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CUV ANT-INAINTE 

Un nou volum, al XVII-lea, al Seriei C. Transilvania, din colectia nationala de 
documente medievale a Academiei Romane - Documenta Romaniae Historica - iese 
acum la lumina, sub egida Institutului de lstorie ,,George Baritiu" din Cluj-Napoca, 
prin munca staruitoare a colectivului format din cercetatorii Susana Andea, Lidia 
Gross ~i Adinel-Ciprian Dinca. Perioada acoperita de documentele volumului este ~i 
de aceasta data de cinci ani, adica I 38~ 1390, care marcheaza intervalul trecerii de la 
dinastia de Anjou (stinsa oficial in 1382, prin moartea regelui Ludovic I) la Sigismund 
de Luxemburg (1387-1437). Volumele imediat anterioare, al XV-lea ~i al XVI-lea, au 
numarat 515 ~i, respectiv, 496 de texte documentare ~i au fost cele mai mari volume 
de pana atunci. Actualul volum, cu 638 de izvoare de acela~i tip, marcheaza o cre~tere 
semnificativa, explicabila prin precipitarea evenimentelor legate de schimbarea de 
domnie, dar ~i prin cre~terea interesului fata de scriere in plan local, ca ~i prin rata mai 
mare de supravietuire a surselor. 

Precum in perioadele precedente, se vede ~i din acest volum ca tema 
predominanta a textelor documentare este grija fata de proprietatea funciara, exprimata 
de grupurile sociale care aveau interes ~i acces la autoritatile emitente de documente. 
Pamantul era nu numai elementul care asigura vietuirea ~i supravietuirea oamenilor, 
dar era ~i marca puterii, a statutului social, a starii de libertate ~i de nobilitate. Cea 
dintai chestiune de relevat este faptul ca perioada de cinci ani, acoperita de volum 
(I 38~ 1390), este marcata, la nivelul intregului Regat al Ungariei, de manifestarile 
crizei ~i ale razboiului civil, derulate intre moartea lui Ludovic I ( 1382) ~i consolidarea 
domnici Jui Sigismw1d de Luxemburg (1403). Indeosebi anul 1386 se caracterizeaza prin 
violente fara precedent, cum ar fi omorarea, in 24 februarie 1386, a Jui Carol al II-lea, 
exponentul partidei angevinilor, urmata de masacrarea adversarilor acestei grupari 
~i de uciderea, la inceputul lui 1387, a Elisabetei, vaduva defunctului rege Ludovic. 

Inlocuirea dinastiei angevine cu cea de Luxemburg are consecinte importante 
in planul documentelor privind Transilvania. Astfel, ajung sa fie tot mai vizibile noi 
modele culturale, de orientare central-europeana. Tipologia ~i limbajul documentar 
capata accente noi, se inregistreaza o diversitate mai mare a lor ~i se vede un 
impact mai puternic al comunicarii scrise in societate. Se simte, timid inca, dar 
vizibil, efectul regional al primelor universitati din aceasta parte a Europei (Praga, 
fondata in 1348, Cracovia in 1364 ~i Viena, in 1365), adevarate pepiniere de 
/itterati, adica de dieci, de scribi, de notari. 
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Din punct de vedere tematic, pot ti identiticate unele directii dominante, cum 
ar ti procesul de consolidare a structurilor urbane din Transilvania, aflat in continua 
evolutie. Acesta se intrege~te cu date in plus, cum ar ti primele informatii privind 
institutii noi, precum ~colile (la Bra~ov) ~i spitalele (la Sibiu). Se remarca, de 
asemenea, o atirmare tot mai clara a elitei romane~ti, nu doar in voievodat, ci ~i in 
Banat, in Cri~ana sau in Maramure~, faptul acesta prefatand epopeea eroica din 
deceniile centrale ale secolului al XV-lea. Cre~te ~i numiirul miirturiilor privind 
raporturile Transilvaniei ~i Ungariei cu spatiile politice romane~ti extracarpatice -
Tara Romaneascii ~i Moldova - in contextul relatiilor schimbiitoare dintre Mircea 
eel Biitran ~i Sigismund de Luxemburg. Se inmultesc ~i datele provenite dinspre 
Sfiintul Scaun ~i din spatiul transilviinean. incercarea unei interpretiiri numerice 
(~i statistice) este ~i mai griiitoare in acest sens: peste 10 documente se referii la 
viata urbanii, mai ales la adrninistratie ~i la negot; un numiir similar de texte cuprinde 
date despre comunitiitiie romane~ti din zonele Hunedoara - Hateg, Bihor, Banatul 
de Severin ~i Tara Maramure~ului (sunt aproxirnativ 30 mentiuni documentare cu 
numele fratilor Bale, Drag, loan Romanul, din familia Driigo~e~tilor: Bale, voievod, 
comite al secuilor, comite de Satu Mare, Ugocea ~i Maramure~ sau Drag, voievod, 
comite al secuilor, comite de Satu Mare, Ugocea ~i Maramure~ sau loan Romanul 
(Olachus), mare comis al reginei Maria; cateva inscrisuri se referii la relatiile dintre 
Tiirile Romane ~i regatele vecine; de asemenea, realitiitile transilvane sunt 
mentionate ~i in peste 20 de izvoare emise la Vatican. Concret, la 6 februarie 1386 
(documentul nr. 10) sunt pomeniti romanii din satul Vintere, al Episcopiei din 
Oradea, cu dreptul de a tine preot roman fiirii obligatia acestuia de a da dijme; in 19 
august 1386 ( documentul nr. 19), voievodul Transilvaniei diiruia cnezului Dobre de 
Le~nic locul numit Boya, cu dreptul obi~nuit in celelalte cnezate romane~ti; la 15 
iunie 1388 (documentul nr. 257), Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului 
bisericii de Oradea sii trimitii un om de miirturie la punerea tiilor lui Jakch de 
Co~eiu in stiipanirea cetiitii Aranyas ~i a satelor romane~ti ~i ungure~ti ce tineau de 
aceasta; in 6 ianuarie 1389 (documentul nr. 320), Sigismund de Luxemburg adeverc~te 
intelegerea dintre fiii Jui Jakch, pe de o parte, ~i loan zis Romanul cu voievozii Bale 
~i Dras, pc de alt.ii partc.-, privind impartire-:i rnosiilor rornanesti Salatig. Guruslau. 
Turbuta ~i Moti~; in 13 iunie 1389 (documentul nr. 395), loan, vicevoievodul 
Transilvaniei, porunce~te capitlului din Alba Julia sa trimita un om de miirturic la 
punerea Jui loan ~i Jacob, tiii lui Stefan de Mintia, in stiipanirea unei patrimi din 
mo~ia Mintia ~i a satelor romane~ti Ciiinelu de Jos, Mezed ~i Alphaza; in 24 iunie 
1389 (documentul nr. 400), emis de Emeric Bubek, judele curtii regale, in favoarea 
Jui Vasile, tiul Jui Nicolae de Ersig, se mentioneaza numeroase sate ~i nuclee de 
sate romane~ti din zona Banatului; in 16 septembrie 1389 (documentul nr. 417), 
capitlul bisericii din Eger raporteaza regelui Ungariei despre punerea banului loan, 
tiul Jui Benedict de Kapa/ya, in stiipanirea cetiitii Soliumkew din comitatul Bihor ~i a 
unor sate ungure~ti ~i romane~ti; la 16 martie 1390 ( documentul nr. 505), regele 
Ungariei, la cererea Jui Petru, tiul Jui Dees, ~i a fratilor siii, cnezi nobili romani din 
tinutul cetiitii Mehadia, recontirmii sub formii de nouii donatie drepturile lor asupra 
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mo~iilor Crivina ~i Patak, ale caror acte de stapanire au fast pierdute in vremea 
ocuparii acelor locuri de oastea Jui Dan, voievodul Tarii Romane~ti; candva intre 
29 septembrie 1390 ~i 1392 ( documentul nr. 586) banul de Severin cere magistrului 
Stefan, fiul lui Petru Himffy, sa-1 elibereze pe cnezul Bogdan ~i sa-1 judece dupa 
legea romanilor. 

Prin toate aceste semnificative arii tematice ~i date concrete cuprinse in 
aceste aproape 650 de documente de la finele secolului al XIV-lea, se deschide 
perspectiva elaborarii unor noi studii care sa reconstituie lumea transilvaneana a 
Evului Mediu. Micul colectiv de cercetatori mentionati, autori ai prezentului volum, 
este cu atat mai vrednic ~i mai performant cu cat continua, la eel mai inalt nivel, 
munca unor prestigio~i antecesori, savanti de prima marime, fara sa mai aiba nici 
avantajul limitelor de timp de odinioara ~i nici confortul numarului. Trei cercetatori 
trebuie sa faca azi cat faceau altadata opt sau zece speciali~ti. Depistarea documentelor, 
transliterarea !or, traducerea lor, colationarile ~i verificarile repetate reprezinta o 
adevarata munca de benedictin, putin apreciata. De aceea, tinem sa subliniem 
importanta acestor volume din seria nationala de documente medievale pentru 
cunoa~terea trecutului romanilor ~i al grupurilor conlocuitoare ~i sa apreciem la 
modul superlativ munca editorilor prezentului volum, speciali~ti de marca in 
paleografie ~i diplomatica latina, precum ~i istorici medievi~ti de cea mai inalta 
pregatire, cu performante exceptionale pe taramul reconstituirilor istorice. 

Cluj-Napoca, 15 mai 2019 
loan-Aurel POP 
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NOTA ASUPRA EDITIEI 

Volumul de fata, al XVII-lea, cuprinzand un numar de 638 de documente, 
din perioada anilor 1386--1390, face parte din colectia nationala Documenta Romaniae 
Historica, seria C. Transilvania, initiata in anul 1949, odata cu trecerea institutelor 
de cercetare sub egida Academiei Romane. Daca seria A. Moldova ~i seria B. Tara 
Romaneascii, din aceea~i colectie, proiectata ~i gandita atunci ca un corpus care sa 
cuprinda toate documentele referitoare la Romania, a ajuns deja la editarea textelor 
emise in secolul al XVII-lea, nu acela~i lucru se poate spune despre publicarea 
actelor referitoare la Transilvania in acceptiune ei actuala. Pe de o parte, numarul 
mult mai mare de documente emise ~i pastrate, pe de alta parte, restrangerea 
drastica a numarului de cercetatori implicati in acest demers dificil, s-au constituit 
in obstacole greu de trecut. in pofida faptului, evident pentru orice istoric sau pasionat 
de istorie, ca orice tara are nevoie de un corpus de documente care sa reuneasca 
toate sursele diplomatice referitoare la trecutul sau, continuarea editarii actelor nu 
s-a bucurat de un sprijin corespunzator. Complexitatea activitatilor ca ~i bagajul de 
cuno~tinte speciale pe care le presupune editarea acestor texte medievale nu a fast 
~i nu este apreciata suficient, deseori punandu-se sernnul egalitatii cu editarea unor 
documente mai noi ce impune alti coeficienti de dificultate ~i de specializare, fapt 
care a determinat ~i descurajarea ~i, de ce nu, reorientarea cercetatorilor spre alte 
perioade mai apropiate de noi. 

Din diverse considerente, pe parcursul deceniilor trecute, principiile ~i normele 
generoase de editare ale documentelor medievale, adoptate de cei mai buni medievi~ti 
in urma unor dezbateri derulate la nivelul institutelor ~i aprobate apoi la nivelul 
Prezidiului Acaderniei Romane, au fast ~i sunt considerate deseori dep~ite, evitandu-se 
aplicarea !or. Evident, se impune o aliniere a acestora la normele ~i practicile 
internationale, unde majoritatea statelor au incheiat demult editarea propriilor colectii 
nationale de documente. Desigur, un dialog al speciali~tilor medievi~ti la nivel national 
ar putea atla solutiile unanim acceptate. 

Editorii volumului s-au straduit sa respecte normele ~i principiile convenite 
la initierea colectiei, atat in ce prive~te normele de transcriere, cat ~i cele stabilite 
pe parcursul anilor, pentru o traducere unifarma, u~or arhaizanta, a acelora~i 
expresii sau denumiri de institutii. Avand in vedere faptul ca se poate vorbi chiar 
despre o anumita traditie in activitatea de traducere, in pofida unor curente actuale 
care apreciaza ca fiind depa~ita ~i inadecvata traducerea actelor de epoca, editorii 
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au optat la acest volum pentru a continua traducerea lor. Desigur ca existenta unui 
Glosar de latina medievala a documentelor referitoare la Transilvania ar facilita 
accesul la infonnatia documentelor ~i ar face inutila activitatea de traducere a 
acestora, pennitand astfel un alt ritm de editare a lor. 

in contextul generat de initiativa constituirii Colectiei nationale de documente, 
in intervalul anilor 1953-1954, medievi~tii (istorici ~i filologi) de la Cluj au pornit 
activitii~le de depistare a docurnentelor, de prelucrare a lor in vederea editiirii corpusului 
Documente privind Jstoria Romaniei. Fiind ~i un colectiv relativ numeros, in functie 
de abilitati, s-au constituit grupuri specializate pe anumite activitati specifice. De la 
identificarea actelor din diferite colectii, s-a trecut la investigarea fondurilor 
documentare, stabilindu-se in final daca documentul va intra integral in volum sau 
doar sub fonna de rezumat sau mentiune documentara, caz in care Coriolan Suciu a 
fiicut o traducere in limba romana a rezumatului maghiar. in situatia actelor inedite, 
s-a procedat la transcrierea acestora (aproximativ 28 de documente), dupa cum 
unneaza: Dani Janos ( 18), Alexandru Neamtu ( 10), unnata de o revizie in doi a 
transcrierilor: Dani Janos cu Alexandru Neamtu (11); Dani Janos cu Jak:6 Sigismund 
( 10). La identificarea localitatilor au lucrat Jak6 Sigismund ~i Coriolan Suciu, iar la 
traducerea celor 260 de documente, existente la acea data, au contribuit unnatorii: 
juristul Vladimir Hanga (92), istoricul Carnil Mure~anu (71), filologul ~tefan Bezdechi 
( 46), istoricul Samuel Goldenberg (25), filologul Theodor Naum (9), istoricul 
~tefan Pascu (4), istoricul Alexandru Neamtu (4), istoricul loan Sabau (4) ~i istoricul 
Coriolan Suciu (4). Traducatorii sus-pomeniti s-au grupat apoi in echipe pentru a 
realiza revizia traducerilor, dar, de cele mai multe ori, revizia a fast una fonnala 
sau a lipsit cu desavar~ire. Ulterior, celor de mai sus, le-au fast adaugate doua 
documente transcrise de Viorica Pervain, respectiv Aurel Radutiu. 

Dupa aproximativ ~ase decenii de intrerupere totala a oricarui interes pentru 
editarea acestor acte, in anul 2014, in cadrul sectorului de lstorie medievala a 
Institutului de Istorie ,,George Baritiu" din Cluj-Napoca, s-a reluat activitatea de 
prelucrare a documentelor emise in perioada anilor 1386--1390. Colectivul format 
din Susana Andea (coordonator), Lidia Gross ~i Adinel Dinca ~i-a asumat integral 
toate etapele de lucru necesare ed1tam acestora. u aten\ie mariia a fuse a1.:unlaca 
investigarii arhivelor, de mare utilitate dovedindu-se accesarea site-urilor: lV¾'W. 

hungaricana.hu ~i www.arhivamedievala.ro, haze de date cu documente medievale 
la care s-au adaugat fotocopiile din arhiva Institutului, constituita pe parcursul 
anilor 1964-1970. Desigur, toti cercetatorii implicati au efectuat ~i cercetari in 
arhivele interne piistriitoare ale actelor, iar Adinel Dinca, in urma investigiirii Arhivelor 
Vaticanului, a completat baza docurnentara existentii cu altele necunoscute, asumandu-~i 
totodatii prelucrarea integrala a actelor papale din volum. 

Cantitatea mare de documente rezultate, 638, dovada incontestabila a utilitiitii 
~i valoriziirii actului scris in epoca, a detenninat o reevaluare a intervalului cronologic 
stabilit pentru realizarea volumului, de la cinci ani initial, la trei ani pentru tomurile 
viitoare. A fast repus pe masa de lucru intregul material documentar existent, fiind 
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parcurse toate etapele specifice unei atare activitiiti. Dacii la volumele X-XII ale 
seriei C. s-a optat pentru o activitate diferentiatii, respectiv, unii transcriu, altii traduc 
~i altii intocmesc indicii, la volumele XIII-XVI, plecand de la constatiirile unor 
neajunsuri, ca ~i de la sciiderea numiirului de cercetiitori angrenati in acest demers, 
intreaga activitate a fast reganditii. Astfel, fiecare membru al echipei ~i-a aswnat toate 
etapele pe care le presupune activitatea de editare (depistare, transcriere, traducere, 
identificare localitiiti, intocmirea aparatului critic, bibliografic, a rezumatelor, a 
fi~elor pentru indicele onomastic ~i topografic ~i de materii). Aceastii metodii a fast 
utilizatii ~i la prelucrarea documentelor din volumul de fata. Astfel, Susana Andea a 
pregiitit documentele din anii 1376 ~i 1390; Lidia Gross pe cele din anii 1387 ~i 
1388 (ianuarie - iunie ); Adinel Dincii actele din anii 1388 (iulie - decembrie) ~i 
1389. Evident cii a functionat din plin, in beneficiul calitiitii volumului, colaborarea 
colegialii atunci cand situatiile au cerut-o. 

0 atentie specialii a fast acordatii de editori redactiirii Indicilor, care sii 
corespundii unor cerinte maximale ~i complexe ~i care sii faciliteze accesul rapid la 
infannatie. Discutiile, uneori contradictorii, purtate intre membrii colectivului de 
editori - cei care au intocmit ~i fi~ele la documentele pe care le-au prelucrat, le-au 
cumulat, au elaborat vocile -, generate, pe de o parte, de anumite practici curente ~i 
de nonne care reduc la minimum infannatiile redate in indici ~i, pe de altii parte, de 
cerintele maximale in elaborarea lor au fast, credem noi, benefice. 

Activitatea dificilii ~i complexii a fast dusii la bun sf'ar~it astfel: lndicele 
onomastic ~i topografic a fast intocmit de ciitre Susana Andea impreunii cu Lidia 
Gross, literele A-L, respectiv, M-Y, iar Indicele de materii a fast redactat de ciitre 
Adinel Dincii. Uneori, pentru a putea finaliza o voce, autorii au intreprins adeviirate 
cercetiiri pentru a decide care este identificarea corectii a unor localitiiti omonime 
sau a unor personaje, in final impunandu-se revenirea la textul documentului cu 
rectificiiri dacii a fast cazul. 

Constituirea volumului, lectura intregului volum ca ~i coordonarea, abordarea 
unitarii a situatiilor similare etc. au fast asumate de Susana Andea. 

Traducerea in limba englezii a rezumatelor a fast asiguratii de Adinel Dincii, 
iar puncrca pc calculator, a~ezarea in pagina a fast efectuata de Angela Rus. 

Susana ANDEA 
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1898 in ,,Tiirtenelmi Tar", 1897. 
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Cameralia 

Cod. dip/. patrius 

Csaky, 1/1 

Csanadi szekeskaptalan 

Decreta regni 

DIR - lntroducere /-II 

DIR-C 

Documenta Va/achorum 

DRH-C 

DRH-D, l. 

Dogie) 

Engel, Archontologia 

Engel Pal, C. Toth Norbert 

Fabian, Arad vannegye 
Fabritius, Urkb. 

XIV 

= Lukcsics Jozsef, Tusor Peter, Fedeles Tamas et al. (ed.), 
Camera/ia Documenta Pontificia de Regnis Sacrae Coronae 
Hungariae (1297-1536), vol. I: Obligationes, Solutiones, 
Budapest - Roma, 2014. 

= lpolyi Arnold, Nagy lrnre, Veghely Dezso, Hazai okmanytar. 
Codex diplomaticus patrius, vol. I-VIII, Gyor - Budapest, 
1865-1891. 

= A korosszegi es adorjani gr6f Csaki csalad tortenete. 
Ok/eve/tar, ed. Bartfai Szabo Laszlo, vol. I, partea I, 
Budapesta, 1919. 

= Juhasz Kalman, A Csanadi szekeskaptalan a kozepkorban 
(/030-1552), Mako, 1941, 163 p. 

= Decreta regni Hungariae, 1301-1457, Budapest, 1976, 
collectionem manuscriptum Francisci Dory, additamentis 
auxerunt, comrnentariis notisque illustraverunt Georgius 
Bonis, Vera Bacskai. 

= Documente privind istoria Romdniei. lntroducere, vol. 1-11, 
Bucure~ti, 1956. 

= Documente privind istoria Romdniei, C. Transilvania, 
veacul XI-XIII, vol. 1-11; veacul XIV, vol. I-IV, Bucure~ti, 
1951-1955. 

= Documenta historiam Valachorum in Hungaria illustrantia 
usque ad annum 1400 p. Christum, Budapest, 1941; 
ediderunt: A. Fekete Nagy ~i Ladislau Makkai; curante: 
Emerico Lukinich. 

= Documenta Romaniae Historica, C. Transilvania, vol. X 
(I 351-1355), editat de: S. Belu, I. Dani, A. Radu\iu, 
V. Pervain ~i K. Giindisch, Bucure~ti, 1977; vol. XI 
( 1356-1360), editat de: I. Dani, A. Radu\iu, V. Pervain, 
K. Giindisch, S. Belu, Bucure~ti, 198 I; vol. XII ( 1361-1365), 
editat de: A. Ra.dupu, V. Pervain, S. Belu, I. Dani, Marionela 
Wolf, Bucure~ti, 1985; vol. XIII (1366-1370), editat de: 
I. Dani, K. Giindisch, V. Pervain, A. Radu\iu, A.A. Rusu, 
S. Andea, Bucure~ti, 1994; vol. XIV (1371-1375), editat 
de: A. Radu\iu, V. Pervain, S. Andea, L. Gross, Bucure~ti, 
2002; vol. XV ( 1376-1380), editat de: S. Andea, L. Gross, 
V. 1':>n·ain, A. Duwii, Du........,iti, .'.)006; ml. XVI ( 1.1~ I 11~'-\. 

editat de S. Andea, L. Gross, A. Dinca. 
= Documenta Romaniae Historica, D. Rela{ii intre Ta.rile 

Romane, vol. I (1222-1456), editat de: St. Pascu, C. Cihodariu, 
K. Giindisch, Mioc Damaschin, V. Pcrvain, Bucure~ti, 
1977. 

= Maciej Dogie!, Codex Diplomaticus Regni Poloniae et 
Magni Ducatus Lituaniae, Vilnius, 1758. 

= Engel Pal, Magyarorszag vilagi archonto/6giaja, /30/-/457, 
vol. 1-11, Budapest, 1996. 

= Engel Pal, C. Toth Norbert, ltineraria regum et reginarum 
Hungariae (I 382-1438), Budapest, 2005. 

= Fabian Gabor, Arad vannegye /eirasa, vol. I, Buda, 1835. 
= Urkundenbuch zur Geschichte des Kisder Kapitels vor der 

Reformation, Herrnannstadt, 1875. 
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Fejer 

Glosar 

Glosar A-B 

Glosar A-C 

Gyarfas, Jasz-kunok 
Handel und Gewerbe 

Hazai okl. 

Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2 

lvanyi, Teleki 

Jakab, Kol. okl., l. 

Jak6, Erdelyi okm. 

Juhasz 

Kallay,II 

Kanicsonyi, A hamis 

Karolyi 

Katona 

Kemeny, Dip/. Trans. Appendix DJ 

Kemeny, Notitia 

Kemeny, Supplementum, II 

Kovacs, Az erdelyi ... 

= Fejer, Georgius, Codex diplomaticus Hungariae ac civilis, 
vol. 001; vol. XII, 4, 8, Buda, 1833, 1834, 1838. 

= Glosar de termeni ~i expresii din documentele latine privind 
istoria medie a Romdniei, Bucure~ti, 1965. 

= Glosar de latinii medievalii a documentelor care ilu.streazii 
istoria Transilvaniei, vol. I, fasc. I: lit. A-B, autori: 
S. Andea, L. Gross, V. Pervain, A. Radutiu ~i V. Rus; 
coordonatori: A. Radu\iu ~i V. Rus, Cluj-Napoca, 2003. 

= Glosar de latinii medievalii a documentelor care ilu.streazii 
istoria Transilvanie, Moldovei # Munteniei, vol. I, lit. A-{:,, 
autori: S. Andea, A.C. Dinca, L. Gross, V. Pervain, 
A. Radutiu, V. Rus ~i B. Ta.taro; coordonatori: A. Radutiu 
~i V. Rus, Bucure~ti, 20 I 0. 

= Gyarfas Istvan, A Jasz-kunok tortenete, III, Szolnok, 1883. 
= Handel und Gewerbe in Hermannstadt und in den Sieben 

stiihlen, Hrsg. von Monica Vlaicu, Radu Constantinescu, 
Adriana Ghibu, Costin Fene~. Cristina Halichias, Liliana 
Popa, Hennannstadt, ,,hora" Verlag, 2003 (Quellen zur 
Geschichte der Stadt Hennannstadt, II, Band). 

= Hazai okleveltar, ed. Nagy I., Deak F., Nagy G., Budapest, 
1879. 

= Hunnuzak.i, E., Documente privitoare la istoria romdnilor, 
ed. Densu~ianu A., 1/2, Bucure~ti, 1890. 

= lvanyi Bela, A r6mai szent birodalmi szeki gr6f Teleki 
csalad gyomroi leveltara, Szeged, 1931. 

= Ok/eve/tar Kolozsvar tortenete elso kotetehez, ed. Jakab 
Elek, Buda, 1870. 

= Erdelyi okmanytar. Oklevelek levelek es mas irasos emlekek 
Erdely tortenetehez, coord. Jak6 Zsigmond, edit. Hegyi 
Geza, W. Kovacs Andras, I-III, Budapest, 1997-2008. 

= Juhasz Kalman, Die Stifle der Tschanader Diozese 
im Mittelatter ein Beitrag zur Friihgeschichte und 
Kulturgeschichte des Banats, Munster, 1927. 

= A nagykalloi Ka/lay csalad leveltara, vol. II, Budapest, 
1943. 

= Karacsonyi Janos, A Hamis, hibaskeltii es keltezetlen 
okle1-clekjcgy:.Y.:el1,·=, in ,,Magyar Tortc:m:lmi Tar'", 1908, 
p. 24-49. 

= A nagykarolyi grof Karolyi csalad okleveltara, I <1253-1413>, 
ed. de Geresi K., Budapest, 1882. 

= Katona, St., Historia critica regum Hungariae, X, Buda, 
1790. 

= Kemeny Josephus, Diplomatarium Transilvanicum. Diplomatarii 
Transilvanici Appendix, 3. 

= Kemeny Josephus, Notitia historico-diplomatica archivi et 
literalium capituli Albensis Transilvaniae, 1-11, Cibinii, 
1836. 

= Kemeny Josephus, Diplomatarii Transilvanici. Supplementum, 
II. 

= W. Kovacs Andras, Az erdelyi varmegyek kozepkori 
archontologiaja, Cluj-Napoca, 20 I 0. 
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Kurz, Magazin = Kurz Anton, Magazinfar Geschichte, Literatur und a/le 
Denk-und Merkwurdigkeiten Siebenburgens, Brasso, 
1844--1847. 

Makkai, Kiadat/an = Makkai, L., Kiadat/an ok/eve/ek Ko/ozsvar kozepkori 
tortenetehez, Cluj, 1947. 

Mihalyi = Dip/ome maramure$ene din seco/u/ XIV $i XV. Adunate ~i 
comentate de loan Mihalyi de Ap~a, Siget, 1900; edi\ia a 
II-a, 2009, coordonator: Vasile Iuga de Siili~te; traducere 
din lb. latinii ~i note: Vasile Rus. 

Mon. Watt. Hung., Bulla Bonifacii IX, I = Monumenta Vaticana Hungariae. Bu//ae Bonifacii IX, vol. I, 
1389-/ 396, Budapest, 1888. 

Ortvay, I = Ok/eve/ek Temesvarmegye es Temesvar varos tortenetehez, 
I, Bratislava, 1896, ed. de Pesty Frigyes ~i Ortvay Tivadar. 

Pesty, Krass6 = Pesty Frigyes, Krass6 varmegye tortenete, III (Ok/eve/tar), 
Budapest, 1883. 

Pesty, Szoreny, III = Pesty Frigyes, A szorenyi bansag es Szoreny varmegye 
tortenete, III, Budapest, 1878. 

Petrovay, Ok/eve/ek Maramaros = Petrovay Gyorgy, Ok/eve/ek Maramaros varmegye 
tortenetehez. ([), in ,,Magyar Tortenelmi Tar", 1909, 
p. 1-27. 

Popa, Tara Hafegu/ui = Popa, Radu, la inceputuri/e evu/ui mediu romdnesc. Tara 
Hafegu/ui, Bucure~ti, 1988. 

Pray, Specimen, II = Pray, G., Specimen hierarchiae Hungaricae, vol. II, 
Kosice, 1779. 

Suciu, Dicfionar = Suciu, Coriolan, Dicfionar istoric al /oca/itiifilor din 
Transi/vania, vol. I-II, Bucure~ti, 1967. 

Szekely ok/. = Szekely ok/eve/tar, I, IV, V, Cluj, 1872-1934, ed. Szabo 
Karoly, L.Szadeczky, S. Barabas. 

Szatmar megye ok/. = Piti Ferenc, Neumann Tibor, C. Toth Norbert, Szatmar 
megye hatosaganak ok/eve/ei (I 284-1524), Nyiregyhaza, 
2010. 

Szerbia ok/. = A Magyarorszag es Szerbia kozti osszekottetesek ok/eve/tara 
l 198-/ 526. Szerk. Thalloczy Lajos es Aldasi Antal, Budapest, 
1907. 

Szeredai, Notitia = Szeredai, Antonius, Notitia veteris et novi capituli ecc/esia 
Albensis Transilvaniae ex antiquis et recentioribus /itterarum 
monumentis eruta, Alba Iulia, 1791. 

Szereda1, Series - SL.t!r~llai, A.luouiu.:), St'.tft:.) ,,uu,·i.tu·vru·Nt ~, l''IC\..'Cl'Dh·,.,),,.,,..,,, 

episcoporum Transi/vaniae, Alba Iulia, 1790. 
Szirmay, Szatmar. varm., II = Szirmay, Antonius, Szathmar varmegye fekvese torteneti 

espo/gari ismerete, 1-V, Buda, 1809-1810. 
Sztaray, I = A nagymiha/yi es sztarai grof Sztaray csa/ad ok/eveltara, 

I, Budapest, 1887, ed. Nagy Gyula. 
Te/eki = A romaiszent biroda/mi grof Te/eki csa/ad /eve/tara, ed. 

Barabas Samu, I (1206-1437), Budapest, 1895. 
Teleki, Hunyadiak kora, X = Teleki J., A Hunyadiak kora Magyarorszagon, X, Pesta, 

1855. 
Teutsch-Firnbaber = Georg Daniel Teutsch, Friedrich Firnbaber, Urkundenbuch 

zur Geschichte Siebenburgens, vol. I, Wien, 1857. 
Tkalcic, Mon. Civ. Zagrab., I = Monumenta historica civitatis 7-agrabiae. Povijesni spomenici 

XVI 

grada Zagreba, vol. I, ed. Ivan Kristitelj Tkalcic, Zagreb, 
1889. 
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Tort. Adat. 
Tort. Tar 
Transilvania 

Transilvania. Studii 

Tringli, Perenyi 

Ub., II, III 

Wass 

Wenzel, Kritikaifejtegetesek 

Wenzel, Magy. Dip/., III 

Zichy, IV 

Zsigm. ok/. 

Zsoldos, Archonto/ogia 

= ,,Tiirtenelmi Adattar", Timi~oara, II, 1872. 
= ,,Tiirtenelmi Tar", Budapest, 1889, 1907, 1908, 1909. 
= Transi/vania. Foi 'a Asocia(iunei Transi/vane pentru /iteratura 

romdnii :ji cu/tura poporului romanu, V /11, I 872. 
= Transilvania (sec. XIII-XVI[). Studii i~torice, coord. S. Andea, 

Bucure~ti, 2005. 
= Tringli Istvan, A Perenyi csa/ad /eveltara 1222-1526, 

Budapest, 2008. 
= Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen in Siebenbiirgen 

van Franz Zimmermann, Carl Werner, Georg Miiller, 
II (1342-1390), Hermanstadt, 1897; III (1391-1415), 
Hermanstadt, 1902. 

= W. Kovacs Andras - Valentiny Antal, A Wass csa/ad cegei 
/eveltara, Cluj-Napoca, 2006. 

= Wenzel Gustav, Kritikaifejtegete.sek Maramaros tortenetehez, 
Pesta, 1 85 7. 

= Wenzel Gustav, Magyar diplomacziai emlekek az Anjou
korbo/, III ( 13 70--1420). (Monumenta Hungariae Historica. 
Magyar Tiirtenelmi emlekek IV: Acta extera. Diplornacziai 
emlekek 1-3), Budapest, 1874-1876. 

= Codex dip/omaticus comitum Zichy, ed. Nagy lmre, Nagy 
Ivan, Veghely D., Pesta, 1876. 

= Zsigmondkori ok/eve/tar, I <1387-1399>, Budapest, 1951, 
edit. Malyusz Elemer. 

= Zsoldos Attila, Magyarorszag vilagi archonto/ogiaja, 
1000-/301, Budapest, 2011. 

C. PRESCURT A.RI UZUALE, SEMNE SIMBOLICE, LA.MURIRI 

a.d. 
arhid. 
arhiep. 
arh. fam. 
Bibi. 
Bis. 
capitl. 
cca 
col. 
com. 
comp. 
conv. 
doc. 
DF 
DL 
ed. 
ep. 
f. 

fasc. 
fig. 

= ~ezare disparuta 
= arhidiacon(at) 
= arhiepiscop(at) 
= arhiva familiei 
= Biblioteca 
= biserica 
= capitlu 
= circa 
= colectia 
= comuna 
= component(a) 
= convent 
= document 
= Diplomatikai Fenykepgytitemeny 
= Diplomatikai Leveltar 
= edi\ie 
= episcop(ie) 
= fast (se refera la localitati care ~i-au schimbat denumirea 

romaneasca ~i la fo~ti domnitori) 
= fascicola 
= sens figural 
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f.l. 
fol. 
fr.I. 
id. prob. 
jud. 
lg. 
loc. 

mag. 
m-re 
mun. 
muz. 
nr. 
or. 
orig. 
p. 
ptr. 
perg. 
r. 
s. 
SC. 

terit. 
top. 
Trans. 
u.m. 
Ung. 
V. 

vicecom. 
vicevoiev. 
voiev. 
() 

XVIII 

= fiul Jui (fiica Jui) 
= folio 
= frateJe Jui 
= identificare probabila 
= judetul 
= Ianga 
= localitate (se refera la localitati din strainatate dintre care 

multe n-au fost identificate cu denumirile actuale) 
= magistru 
= miinastire 
= municipiu 
= muzeu 
= numar 
=o~ 
= original 
= pagina 
= pentru 
= pergament 
= rau 
= sat 
= scaun 
= teritoriu 
= toponim 
= Transilvania 
= unitate de masura 
= Ungaria 
= vezi 
= vicecomite 
= vicevoievod 
= voievod 
= in paranteza rotunda, variantele din textul latin ale numeJor 

de locuri, de persoane, ale terrnenilor comuni din indicele 
de materii 
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REZUMATUL DOCUMENTELOR 

1. 1386 ianuarie 13, Buda. Carol al II-lea, eel Mic, regele Ungariei, porunce~te tuturor 
amanarea pricinilor avute de Ladislau ~i Grigore, fiii Jui Pavel de Apor, deoarece se aflii in slujba sa ~i 
a Jui Stefan, fiul fostului voievod Dionisie. 

2. 1386 ianuarie 13, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te acuza\ia de distrugere a 
sernnelor de hotar ale posesiei Tabelteleke. 

3. 1386 ianuarie 14, Turda. Stefan Franch, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te juzilor 
nobililor din comitatul Cluj sii cerceteze plangerea Jui Stefan zis Vos de Santejude impotriva Jui 
Nicolae zis Zupus in legiiturii cu mo~ia Ryua. 

4. 1386 ianuarie 14, Szekesfehervar. Nicolae, canonic vicar al bisericii de Szekesfehervar, 
judecii o pricinii. Men\ionat Stefan, prepozit de Cenad. 

5. I 386 ianuarie 15, Buda. Carol al II-lea, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Alba 
lulia sii trimitii un om de miirturie la punerea Jui Grigore, fiul Jui loan de Beclean, ~i a Jui Petru ~i 
Ladislau, fiii lui loan de Miilancrav, in stiipanirea mo~iilor Enciu, Bargiiu ~i Epinauch. 

6. < I 3>86 ianuarie I 9, Buda. Carol al II-lea, eel Mic, regele Ungariei, porunce~te voievodului 
Transilvaniei sii-i punii pe loan, fiul Jui Nicolae de Simeria ~i pe fratele siiu Stefan, in stapanirea mo~iei 
Gemyed, din districtul Hunedoarei cu zece sesii iobiige~ti. 

7. 1386 ianuarie 24, Buda. Carol al II-lea, eel Mic, regele Ungariei, face o danie cavalerului 
curtii regale Ladislau, fiul Jui Stefan de Lucenec, castelan de Biztricia. 

8. 1386 ianuarie 24, Buda. Emeric Bubek, judele \iirii, amanii o pricinii. Men\ionat Leukus de 
lanca ~i capitlul din Oradea. 

9. 1386 fehruarie 3, <Le/es>. Conventul din Leles adevere~te amanarea unei pricini. Men\ionat 
capitlul din Oradea. 

10. / 386 februarie 6, Ciilacea. loan, episcop de Oradea, confinnii actul fostului episcop de 
Oradea, Dumitru, din anul 1349, prin care acordii locuitorilor din Vintere dreptul de a \ine un preot 
roman fiirii obliga\ia de a da dijme. 

11. 1386 februarie 7, Apahida. Juzii nobililor din comitatul Cluj raporteazii Jui Stefan Franch, 
\'icc,·oic\'odul Tnmsilrnnici, di au 1rimis un om de marturie pentru a cerceta pliingerea lui Stefan zis 
Vos impotriva iobagilor de Berchie~. Frata ~i Boteni. 

12. /386februarie /0, Buda. Maria, regina Ungariei, transcrie pentru Dumitru, fiul lui Voicu 
romanul, ~i fra\ii siii, actul Jui Ludovic I, regele Ungariei, din 19 iunie 1376, referitor la dania mo~iei 
Valea Bolva~ni\a din districtul Mehadia. 

13. 1386 februarie 16, Buda. Maria, regina Ungariei, diiruie~te Jui Drag ~i loan, fiii Jui Sas 
voievodul, comi\i de Satu Mare ~i Maramure~. precum ~i Jui Bale mo~iile Beltiug, Hirip, Ardud ~i 
Ardusat din comitatul Satu Mare, pentru fapte de vitejie. 

14. <1386 februarie 24, Buda>. Maria, regina Ungariei, porunce~te capitlului din Alba 
Transilvaniei sii-1 punii pe Grigore, fiul lui loan de Beclean, in stiipanirea mo~iei Bozia~ din comitatul 
Diibaca. 

15. / 386 februarie 24, <Cenad>. Capitlul din Cenad adevere~te cii Ladislau, fiul Jui Petru de 
Zarand, a recunoscut plata cuvenitii dupii piitrimea fiicei. 

16. 1386 martie 6, Buda. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Leles sii amane 
cercetarea, din cauza ridiciirii generale la riizboi. 
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17. / 386 martie 8, Cetatea de Balta. Stefan, voievodul Transilvaniei, la cererea lui Ladislau 
romanul, fiul lui Bere, transcrie ~i confirmii actul fostului voievod al Transilvaniei, Ladislau, din 
18 mai 1381. 

18. 1386 martie I I, Buda. Maria, regina Ungariei, la cererea magi~trilor Bale, Drag voievodul, 
loan Romanul, comiti de Maramure~ ~i de Satu Mare, ingiiduie sii se tinii targ anual pe mo~ia acestora 
Beltiug, de Sfantul Bartolomeu. 

19. 1386 martie 23, <Oradea>. Capitlul de Oradea confirmii in formii de privilegiu introducerea 
cavalerilor Gheorghe ~i Andrei, a fiilor riiposatului Jakch de Co~eiu, in stiipanirea Miiniistirii Mese~ ~i 
a mai multor sate ce-i apartin. 

20. / 386 martie 23, <Oradea>. Capitlul din Oradea, potrivit poruncii reginei Maria din 
21 decembrie 1385, raporteazii introducerea fiilor riiposatului magistru Jakch de Co~eiu in stiipanirea 
dreptului de patronat a miiniistirii aba\iale Mese~ ~i a mo~iilor Mir~id, Moigrad, Ortelec, Creaca, 
Monosturpatak ~i Brebi, apartiniitoare de aceasta, cu titlul de nouii danie. 

21. / 386 martie 26. Maria, regina Ungariei, transcrie ~i confirmii mai multe acte. Mentiona\i 
demnitari din Transilvania. 

22. 1386 aprilie 8, Buda. Maria, regina Ungariei, face o danie. Mentionat loan Romanul. 
23. 1386 aprilie JO, Myxe. Toma, fiul lui Nicolae de Podvina, comite de Bihor, adevere~te 

intampinarea fiicutii de Elena, sotia lui Petru zis Haay, impotriva lui Mihail Maior de Bor~ care 1-a 
riinit pe sotul ei langii ~antul cetii\ii Oradea. 

24. 1386 aprilie I I, Buda. Maria, regina Ungariei, porunce~te capitlului din Alba Julia sii 
introducii pe Stefan ~i loan, fiii lui Nicolae de Sancraiu, in stiipanirea posesiei Totia din comitatul 
Hunedoara, cu titlul de nou danie, deoarece fostul proprietar, Emeric de Totia, a murit fiirii urma~i. 

25. 1386 aprilie I I, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, amanii o pricinii dintre nobilii 
de Ka.116. Men\ionat Ladislau, fiul lui Nicolae de Ianca, ~i capitlul de Oradea. 

26. 1386 aprilie 12, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul regatului Ungariei, porunce~te conventului 
din Lelez sii cheme lajudecata sa capitlul din Oradea. 

27. 1386 aprilie 21, Genova. Cardinalul Nicolae adevere~te faptul ca loan, episcopul de Oradea, 
a achitat o taxii. 

28. 1386 aprilie 23. Maria, regina Ungariei, transcrie ~i confirmii actul capitlului din Oradea. 
din 7 iunie 1347. Men\iona\i demnitari din Transilvania. 

29. 1386 aprilie 30, Gyor. Maria, regina Ungariei, acordii cavalerului curtii regale, Stefan de 
Lucenec, dreptul de a ridica o cetate. Pe act insemnare de cancelarie ce-1 men\ioneazii pe Drag. 

30. 1386 mai 1, Jaworino. Reginele Ungariei, Maria ~i Elisabeta, incheie un angajament cu 
Venceslav, regele roman ~i al Boemiei. Men\iona\i ca ~i garan\i ~i demnitari din Transilvania. 

31. 1386 mai I, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Julia confirmii impartirea bunurilor intre magistrul 
Dionisie, fiul lui Alexandru, nobil de Ilia, cu Ladislau, fiul lui Irineu, deoarece fiii lui Gyurk de Foll, 
verii lor ~i rtap ..:upana~i, <1u 111u1i1 ta,-a ,11...,~1,onirori. 

32. 1386 mai 6, Gyor. Maria, regina Ungariei, porunce~te amanarea tuturor judecii\ilor din 
cauza expedi\iei militare. 

33. 1386 mai 8, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amanii pricina nobililor de Putnuk, 
cu magistrul Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd. 

34. 1386 mai 8, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amanii pricina dintre nobilii de 
Carei ~i cei din Ciume~ti, Yeti~ ~i Boghi~. 

35. 1386 mai 8, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amanii pricina dintre nobilii 
de Carei ~i cei din Ciume~ti, din porunca scrisii a reginei. 

36. 1386 mai 8, Sdntimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, amanii pricina dintre nobilii de 
Giurfalii.u ~i de Some~eni pentru hotarele mo~iei Gheorghieni. 

37. 1386 mai 22, Buda. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Leles sii facii. o 
chemare la judecatii.. Men\ionat loan, fiul lui Stefan de lanca. 

38. 1386 mai 25, <Sibiu>. Sfatul ora~ului Sibiu descarcii. pe juratul Petru Phaffenhenyl de 
suma incredin\atii. lui pentru cheltuielile trebuincioase spitalului Sfantului Duh. 
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39. 1386 mai 28, Genova. Emeric, episcopul Transilvaniei, se obliga sa achite o taxa catre 
curia papala. 

40. 1386 <mai 28 - decembrie 31>. Emeric, episcopul Transilvaniei, emite un act referitor la 
dijmele din Valchid. 

41. 1386 iunie 1, Buda. Sigismund, marele vistier al sfantului lmperiu roman, se impaca cu 
Ladislau, fiul lui Dezideriu de Lucenec, voievodul Transilvaniei, ~i cu familiarii acestuia. 

42. 1386 iunie 5, Buda. Maria, regina Ungariei, confinna mai multe privilegii. Men\ionati 
demnitari din Transilvania. 

43. 1386 iunie 10. Maria, regina Ungariei, confinna sub fonna de privilegiu mai multe acte. 
Men\ionati demnitari din Transilvania. 

44. 1386 iunie 13, Buda. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa trimita 
om de miirturie pentru a introduce pe magistrul Ladislau, fiul lui Simion de Carei ~i pe fratele sau, in 
stapanirea mo~iei Chakal din comitatul Satu Mare. 

45. <1386> iunie 25, Buda. Maria ~i Elisabeta, reginele Ungariei, poruncesc capitlului din 
Alba lulia sa-1 puna pe Ladislau, voievodul Transilvaniei, in stapanirea mo~iei Tamaveni ~i a satelor 
ce tin de ea. 

46. 1386 iunie 26, <le/es>. Conventul din Leles raporteaza lui Nicolae de Zeech ca a fa.cut 
chemarea la judecata. Men\ionat loan, fiul lui Stefan de lanca, satul Egyed ~i capitlul din Oradea. 

47. 1386 iulie 10, <Vene{ia>. Sfatul republicii Vene\ia ingii.duie lui Stefan, marele comis, sii. 
angajeze la Vene\ia o corabie cu care sa piece la lerusalim. 

48. 1386 iulie 15, Esztergom. Maria, regina Ungariei, ca urmare a plangerilor inaintate 
de ora~ul Sibiu pentru jefuirea orii.~enilor ~i negustorilor, porunce~te prinderea ~i judecarea 
riiu fa.ca.tori !or. 

49. <138>6 iulie 20, <Alba lulia>. Capitlul din Alba lulia raporteazii. reginelor Maria ~i 
Elisabeta cii. la punerea in stii.panirea mo~iei Tamii.veni a lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, Matia 
de Tii.lmaciu a ridicat impotrivire ce se va discuta in adunarea nobililor din pii.rtile Transilvaniei. 

50. 1386 iulie 21, <Alba Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei, la cererea lui Emeric, fiul Jui 
Andrei de Geoagiu, adevere~te lii.sii.mantul testamentar al Elenei, fiica lui loan, fiul lui Andrei de 
Geoagiu, privitor la zestre ~i darurile de nuntii.. 

51. I 386 iulie 3 J, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te cii. Gheorghe de Abram, in lipsa 
mo~tenitorilor, lasii. mo~iile sale Ghenetea, Pa\ii.lu~a, Ghida din comitatul Crasna ~i Feleghaz ~i Cebe 
din comitatul Solnoc, precum ~i jumii.tate din mo~ia Abram din comitatul Bihor, fiilor lui Jakch de 
Co~eiu pe care i-a declarat mo~tenitorii sii.i infia\i. 

52. 1386 august 4, <Alba Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei adevere~te ca Stefan, fiul lui 
Ladislau de Tiur, a zii.logit lui Nicolae, fiul lui Nicolae de Lupu, o bucatii. din mo~ia sa atlatii. in Tiur, 
pentru suma de 72 de tlorini. 

53. I 386 ,iugusr 8, -.:.Orud.:u>. Capitlul din Oradea adevere~te zalogirea unei mo~ii. 
54. 1386 august 19, Gyula. Ladislau, voievodul Transilvaniei, dii.ruie~te cnezului Dobre de 

Le~nic locul numit Boya, cu dreptul celorlalte cnezate romane~ti. 
55. 1386 august 22, Buda. Sigismund, margraf de Brandenburg, anun\ii. numirea lui Ladislau 

~i Stefan, fiii lui Stefan de Lucenec, ca ~i comiti pentru comitatele Timi~ ~i Cenad ~i solicita 
castelanilor din ceta\ile Lugoj, Caransebe~. Semlacu ~i Ersomlyo sii. i se supunii. ~i sa le predea 
acestora. 

56. 1386 august 30, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, scrie capitlului din Oradea sa 
cheme pe nobilii de lanca in judecatii.. 

57. 1386 septembrie 20, <Alba Julia>. Capitlul din Alba lulia intii.re~te sub fonnii. de privilegiu 
testamentul lui loan, fiul lui Solomon de Calnic, intocmit in favoarea magistrului Stefan, fiul lui Luca 
de Geoagiu. 

58. 1386 septembrie 20, <Alba Julia>. Capitlul din Alba lulia adevere~te randuielile testamentare 
ale lui loan, fiul lui Solomon de Calnic, !acute in fata mai multor nobili ~i nobile, pentru magistrul 
Stefan, fiul lui Luca de Geoagiu de Sus. 
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59. 1386 octombrie 13. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amami o pricina dintre nobilii 
de Ka116, pe baza poruncii reginei de amanare generala a cauzelor. Men\ionat Ladislau de lanca. 

60. 1386 octombrie 13, Buda. Nicolae de Zeech, palatin, amanii pricina dintre Stefan, fiul Jui 
Stefan de Kall6, cu loan, fiul Jui Stefan de Egygyedmunsthra. 

61. 1386 octombrie 13, Buda. Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amana pricina dintre 
loan, fiul Jui Gheorghe de Ciume~ti, cu Ladislau ~i Mihail, fiii Jui Simion de Carei, pentru silnicie. 

62. 1386 octombrie 13, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, amana pricina dintre fiii Jui 
Nicolae de Ciacova ~i fiii magistrului Petru de Macedonia ~i ai altora. 

63. 1386 octombrie 19, <Oradea >. Capitlul din Oradea adevere~te intampinarea ridicata de 
Ladislau de Piitalu impotriva declariirii fiilor Jui Jakch de Co~eiu ca mo~tenitori infia\i ai Jui Gheorghe 
de Abram. 

64. 1386 noiembrie 3. loan, episcop de Cenad, se obligii sii achite o ta.xii ciitre curia papala. 
65. 1386 decembrie 2, Oradea. loan, episcop de Arge~ ~i vicar al episcopului de Oradea, 

confirmii voin\a lui David, fiul Jui Jacob de Hydekez, care lasii mai multe bunuri in favoarea 
calugiiri\elor maniistirii Sffinta Ana din Oradea. 

66. 1386 decembrie 11, Oradea. loan de Pees, episcop de Arge~ ~i vicar al episcopului de 
Oradea, adevere~te intelegerea dintre Clara, viiduva Jui Ladislau de Ugra, ~i Luca, Nicolae ~i Oliver, 
nobili de Ugra, cu privire la zestrea ~i da.rurile de nuntii ale Clarei. 

61. 1387. Capitlul bisericii de Oradea emite o scrisoare de cercetare in legiitura cu ni~te 
samavolnicii infiiptuite pe mo~ia Kall6. 

68. 1387 ianuarie 11, Sibiu. Reprezentantii Scaunului Sibiu confirma intelegerea privind 
mersul hotarelor intre comunitiitile satelor Avrig ~i Siiciidate. 

69. 1387 ianuarie 27, Dubrava. Sigismund, margraf de Brandenbrug, dornn ~i capitan al 
regatului Ungariei, acorda magi~trilor Dominic, fiul Jui loan de Kis-Varda ~i loan zis Hygged, dreptul 
de a amenaja un port pe raul Tisa. Mentionat Stefan, palatinul regatului Ungariei, fost voievod al 
Transilvaniei. 

70. 1387 februarie 1, Oradea. loan de Pees, episcop de Arge~ ~i vicar general al episcopului 
bisericii de Oradea cere respectarea dispozitiilor testamentare fiicute de Gall Feyer de Episcopia 
Bihorului in favoarea capelei Sfintei Fecioare Maria a fratilor eremiti ai Sfantului Paul, de langa 
Oradea. 

71. 1387 februarie 2, Dubrava. Sigismund, margraf de Brandenburg, dornn ~i ciipitan al 
regatului Ungariei, le acordii nobililor Ladislau ~i Andrei, fiii Jui Marhard de Carei, dreptul de a-i 
pedepsi pe to\i raufiicatorii prin~i pe mo~iile lor. 

72. 1387 februarie 2, Deva. Juzii ~i juratii <din comitatul Hunedoara> adeveresc cii cei doi 
cneji din satul Calanu Mic, frati buni, au ziilogit pentru suma de douazeci de florini, un Joe de moara, 
pe raul Strei, Jui loan, fiul Jui Nicolae, nobil de Pi~chinti ~i castelan de Deva. 

T.l. l .JcS7J~O,-uu1t"t: l l, Gu11uu::'L. Sigi.nnund, rnargraf do DrandcnburB, d"mn -Fi c-~riit;;tn ;:tJ 

regatului Ungariei, daruie~te, sub formii de danie noua, cetatea Dezna din comitatul Zarand, Jui 
Ladislau ~i Jui Stefan, fiii Jui Stefan de Lucenec, bani de Severin, ca riisplata pentru faptele lor de 
credin\ii. 

74. 1387 februarie 26, <Leles>. Conventul din Leles adevere~te schimbul de mo~ii fiicut intre 
loan ~i Ladislau de Ciuhoi ~i capitlul bisericii de Oradea. 

15. 1387 martie 1, Mons Grecensi. Ladislau de Lucenec, capitan general al Dalma\iei, 
Croa\iei, Slavoniei ~i ban de Severin, porunce~te locuitorilor din Mons Grecensi sa cucereasca 
a~eziimantul capitlului din Zagreb, aliat cu rebelii ridicati impotriva celor doua regine ale regatului 
Ungariei. 

76. 1387 martie 1, Giliiu. Emeric, episcop al Transilvaniei, acorda bisericii parohiale Siantul 
Mihail ~i capelei Siantul Jacob, din or~ul Cluj, o indulgen\a de 40 de zile. 

77. 1387 martie 3, Timi$oara. Stefan de Lucenec, ban de Severin ~i comite al comitatelor 
Timi~ ~i Cenad, porunce~te judelui, juratilor ~i iobagilor din Sieu sa ii accepte ca paroh al bisericii lor, 
pe Valentin, capelanul siiu. 
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18. 1387 martie 6, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, amana 
pricina dintre Stefan, fiul lui Stefan de Ka116, pe de o parte, ~i loan ~i Stanislau, fiii lui Dumitru de 
Kall6 precum ~i Ladislau de lanca, pe de alta parte. 

19. 1387 <dupa 31 martie>. Nicolae de Gara doneaza capitlului de Oradea mo~iile primite de 
la Sigismund, regele Ungariei, ca rasplata pentru faptele sale de credinµ. 

80. 1387 <aprilie 1 - iunie 4>, Cincu. Reprezentantii Scaunului Cincu ii roaga pe Sigismund, 
regele Ungariei, sa-1 pastreze pe comitele Tylman in stapanirea mo~iei Rucar, dobandita de acesta 
prin mo~tenire. 

81. < 138> 7 aprilie 6, <Alba-Julia> .Capitlul de Alba-Julia adevere~te ca Petru, fiul lui loan, 
fiul lui Geges de Malancrav, daruie~te vaduvei lui Ladislau, fratele sau, toate bunurile mobile ~i 
imobile ale acestuia, in schimb, aceasta renunta la zestrea ~i darurile de nunta cuvenite. 

82. 1387 aprilie 13, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea sa 
trimita un om de marturie la punerea lui loan ~i Stefan, fiii lui Pethew de Santau ~i a lui Coloman, 
Grigore ~i Luca zis Kun, fiii lui Gheorghe de Rozsaly, in stapanirea unor mo~ii din comitatul 
Satu Mare. 

83. 1387 aprilie 14, Buda. Sigismund, regele Ungariei, doneazii, sub forrna de danie noua, lui 
Ladislau ~i Andrei, fiii lui Marhard de Carei, pentru faptele lor de credinta, piiftile de mo~ie din 
mo~iile Balka ~i Cean ce au apartinut lui Mihail ~i Benedict de Nyr ~i lui loan, fiul lui Nicolae de 
Cean, pedepsiti pentru vina necredintei. 

84. 1387 aprilie 16, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lei es sa 
cerceteze plangerea lui Bricciu, fiul lui Nicolae de Ayak, privind samavolniciile infii.ptuite pe mo~ia 
sa, numita Ayak, la indemnul lui loan, episcopul bisericii de Oradea. 

85. 1387 apri/ie 16, <Le/es>. Conventul din Lei es adevere~te ca a dat mo~ia sa, numita 
Mykusa ~i pamantul Meger din comitatul Bihor, capitlului de Oradea, in schimbul mo~iei acestuia, 
numita Wayda, din comitatul Zemplen. 

86. 1387 aprilie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te lui Nicolae de Told, mo~ia 
regala Craidorolt, din comitatul Satu Mare, sub forrna de danie noua. 

81. 1387 aprilie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea sa 
trimita un om de marturie la punerea lui Nicolae de Told in stapanirea mo~iei Craidorolt din comitatul 
Satu Mare. 

88. 1387 aprilie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei daruie~te, sub forrna de danie noua, 
cetatea Arie~ din comitatul Solnoc, lui Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, fiii lui Jakch de Co~eiu. 

89. 1387 aprilie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea sa 
trimita un om de marturie la punerea lui Gheorghe, Andrei, Stefan ~i David, fiii lui Jakch de Co~eiu, 
in stapanirea ceta\ii Arie~. 

90. 1387 aprilie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Buda sa 
trimita un om de marturie la punerea lui Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i a verilor sai, in 
stiipanirea cc:tiitii Komamo. 

91. 1387 aprilie 24, Buda. Sigismund, regele Ungariei, acorda lui Ladislau ~i Andrei, fiii lui 
Marhard de Carei, dreptul de a tine targ anual pe partea lor din mo~ia Carei. 

92. 1387 mai 6, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Ladislau de Lucenec, 
ban de Severin, ~i lui Akus, banul Slavoniei, sa restituie mo~ia Herbortya, magi~trilor Ost ~i Herbord 
de Herbortya. 

93. 1387 mai 7, <Oradea>. Capitlul de Oradea raporteaza lui Stefan, palatinul Ungariei, ca 
punerea lui loan ~i Stefan, fiii lui Pethew de Santau ~i a lui Coloman, Grigore ~i Luca zis Kun, fiii lui 
Gheorghe de Rozsaly, in stapanirea unor mo~ii din comitatul Satu Mare s-a infii.ptuit fii.ra nici o 
impotrivire. 

94. 1387 mai 8, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei, amana pricina dintre Toma, fiul lui 
Ladislau de Anarcs, pe de o parte, ~i Jacob, fiul lui Ladislau de Carei ~i loan, fiul lui Nicolae de 
Kiilcse, pe de alta parte, in legatura cu mo~ia Vezendiu. 

95. 1387 mai 8, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei, amana pricina dintre Stefan, fiul 
lui Stefan de Ka116 ~i loan, fiul lui Stefan de Egydmonostra. 
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96. 1387 mai 13, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea raporteaza Jui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea Jui Gheorghe, Andrei, Stefan ~i David, fiii Jui Jakch de Co~eiu, in stii.panirea 
cetii.tii Aranyas. 

91. I 387 mai I 3, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea confinna sub fonna de privilegiu, 
punerea magi~trilor Gheorghe, Andrei, Stefan ~i David, fiii Jui Jakch de Co~eiu, in stapanirea mo~iei 
Var~olt. 

98. I 387 mai 14, <Buda>. Capitlul bisericii de Buda adevere~te punerea Jui Stefan, palatinul 
regatului Ungariei, ~i a verilor sii.i, in stii.panirea cetii.\ii Koma.mo. 

99. I 387 mai I 5, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei, amanii. pricina dintre magistrul 
Gheorghe, fiul Jui Jakch de Co~eiu, pe de o parte, ~i magistrul Ubul <de Ka.116> ~i Benedict de 
Nogmuse, pe de altii. parte. 

100. I 387 mai I 5, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba lulia adevere~te ca Emeric ~i 
Toma, fiii Jui Andrei de Geoagiu de Sus, au dat inapoi Jui Gheorghe ~i Stefan, fiii Jui Egidiu de 
Sance!, o parte din mo~ia Sance!. 

101. / 387 mai I 7, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea raporteazii. Jui Stefan, palatinul 
regatului Ungariei, despre punerea lui Nicolae de Told, ~i a fiilor sii.i, in stii.panirea mo~iei Craidorol\. 

102. / 387 mai 28, Buda. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te sub forma de danie nouii., Jui 
Bogdan, fiul Jui Stefan de Matnicu Mare ~i fiilor sii.i, mo~ia Mii.ru din districtul Temeskuz. 

103. / 387 mai 28, Gyu/a. Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, adevere~te 
ca a restituit capitlului din Arad, mo~ia Micii.laca ce ii fusese data ca zii.log pentru douii. mii de florini. 

104. I 387 mai 29, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sa 
trimitii. un om de mii.rturie la impii.rtirea unor mo~ii din comitatele Satu Mare ~i Bereg, ce apartin 
nobililor de Ka.116. 

105. 1387 iunie 2, Buda. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te, sub fonna de danie nouii., lui 
Ladislau ~i Stefan de Lucenec, bani de Severin, ~i Jui Albert, fratele lor bun, cetii.\ile regale Piincota ~i 
Dezna din comitatul Zarand. 

106. I 387 iunie 2, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea sa 
trimitii. un om de mii.rturie la punerea Jui Ladislau ~i Stefan de Lucenec, bani de Severin, ~i a lui 
Albert, fratele lor bun, in stii.panirea cetii.\ilor Dezna ~i Pancota din comitatul Zarand. 

107. / 387 iunie 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te, sub fonnii. de danie noua satul 
regal Bontida, Jui Dionisie de Lucenec, comite de Zvolen, ca rii.splata pentru faptele sale de credintii.. 

108. I 387 iunie 4, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinna privilegiile sa~ilor conferite 
lor in anul 1224 de cii.tre regele Andrei al II-lea. 

109. I 387 iunie 4, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te, sub fonna de danie nouii., lui 
Nicolae zis Vrdung, de Tereztenye, ~i fra\ilor sai, mo~ia regala Chama din comitatul Timi~. 

110. / 387 iunie 4, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de Alba 
lulia sa lrimila un um lit: 111anu1 ii:: la fJUlll:lt\Oa lui Diuni~;.., Jo Lu&moc, ,,omito do .:Z,·"lon, in .,t!lf"'nirt>:i 

satului regal Bon\ida. 
111. / 387 iunie 5, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinnii. actul Mariei, regina Ungariei, 

din 29 martie 1383, Buda, privind drepturile ~i libertii.\ile negustorilor din Sibiu ~i alte ora~e ale 
Transilvaniei. 

112. / 387 iunie 5, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinna actul Elisabetei, regina Ungariei, 
din 3 martie 1384, Mitrovi\a, privind oprirea negustorilor strii.ini de a face comert in ora~ul Sibiu fii.ra 
aprobarea comunitii.tii orii.~ene~ti. 

113. / 387 iunie 5, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Cenad sa trimitii. 
un om de mii.rturie la punerea lui Nicolae, loan ~i Stefan zi~i Vrdung, de Tereztenye, in stii.panirea 
mo~iei Chama din comitatul Timi~. 

114. 1387 iunie 5, Alba Julia. Emeric, episcop al bisericii Transilvaniei confinna testamentul 
lui Ladislau zis Katho, prepozit al acelea~i biserici. 

115. I 387 iunie 6, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinnii. pentru sa~ii din scaunele 
Media~ ~i Seica privilegiul Mariei, regina Ungariei, din 27 martie 1383. 
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116. 1387 iunie 6, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei, confirma testamentul magistrului 
Ubul de Ka116, potrivit ciiruia, principala mo~tenitoare este, respectand starea de viiduvie, so\ia sa, 
Magdalena de Calnic. 

117. 1387 iunie 13, Vi:izsony. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Cenad sii 
trimitii un om de miirturie la punerea fiilor lui Nicolae, fiul lui Benedict de Dobronte, fostul ban, in 
stiipanirea piif\ilor de mo~ie avute ~i cuvenite lor din comitatele Cara~ ~i Timi~. 

118. 1387 iunie 16, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te diiruirea de ciitre 
nobilii de Petry, a unei jumiitii\i din mo~ia Geztered, din comitatul Szabolcs, Ecaterinei, fiica lui 
Andrei de Petry, ca sfert <cuvenit> fiicei. 

119. 1387 iunie 16, <Cluj-Miinii$tur>. Conventul din Cluj-Miinii~tur adevere~te in\elegerea 
facutii intre fiii lui loan de Verveghiu, pe de o parte, ~i sora lor, Magdalena, pe de altii parte, cu privire 
la impiirtirea unei piir\i din mo~ia Verveghiu. 

120. / 387 iunie 19, Zaliiu. Emeric, episcopul Transilvaniei, confirmii pentru iobagii din satul 
episcopal Zaliiu toate libertii\ile ~i privilegiile conferite lor de ciitre episcopii anteriori. 

121. 1387 iunie 21, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te opreli~tea racutii de 
prepozitul ~i capitlul bisericii de Arad de a fi instriiinate, sub orice formii, douii mo~ii ale lor, din 
comitatul Zarand, de ciitre regele ~i baronii regatului Ungariei. 

122. 1387 iunie 23, Siilard. Judele ~i jura\ii ora~ului Siilard adeveresc dona\ia facutii de loan 
Orlandini din Bolonya magistrului Thalentus de Thalentis, comitele ciimiirii de sare din Siilard, in 
schimbul unei datorii. 

123. / 387 iunie 26, ldngii Koprivnica. Sigismund, regele Ungariei, confirmii pentru sa~ii din 
districtul Bra~ov, privilegiul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 28 martie 1353, intiirit de acela~i rege, 
la 28 octombrie 1364, cu pecetea nouii, dublii ~i autenticii. 

124. 1387 iunie 28, <Eger>. Capitlul biserici de Agria adevere~te opreli~tea facutii de Dumitru 
de Kutos, imputemicitul Jui loan, fostul voievod al Rusiei <haliciene> ~i al altora, privind instriiinarea 
cetii\ii Ciceu, diiruitii de Sigismund, regele Ungariei, Jui Ladislau, voievodul Transilvaniei, ~i fra\ilor siii. 

125. 1387 iulie 2, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea raporteazii lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea lui Ladislau ~i Stefan de Lucenec, bani de Severin, ~i a lui Albert, fratele lor 
bun, in stiipanirea cetii\ilor Dezna ~i Pancota. 

126. 1387 iulie 3, <Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, 
despre punerea lui Nicolae, loan ~i Stefan zi~i Vrdung de Tereztenye in stiipanirea mo~iei Chama. 

127. / 387 iulie 6, <Alba lu/ia>. Capitlul bisericii de Alba Julia raporteazii lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre punerea lui Dionisie de Lucenec, comite de Zvolen, in stiipanirea mo~iei 
Bon\ida. 

128. 1387 iulie 7, Zagreb. Maria, regina Ungariei, diiruie~te, sub formii de danie nouii, cetatea 
Aranyas din comitatul Solnoc, lui Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, fiii lui Jakch de Co~eiu. 

129. / 387 iulie 8, Zag re/,. Sigismund, regele Ungariei, daruie~tc, sub fonna de danie nou.l, lui 
Ladislau de Lucenec, banul de Severin, mo~iile regale Casow ~i Garan din comitatul Zemplen. 

130. 1387 iulie I 0, Zagreb. Sigismund, regele Ungariei, doneazii, sub formii de danie nouii, 
Jui Andrei, fiul Jui Jakch de Co~eiu, tezaurarul regatului, ~i fra\ilor lui, mo~ia Var~ol\ din comitatul 
Crasna. 

131. / 387 iulie I 3, Zagreb. Sigismund, regele Ungariei, confirmii pe Stefan, palatinul regatului 
Ungariei, ~i pe verii siii, in stiipanirea cetii\ii Komamo. 

132. 1387 iulie 13, Zagreb. Maria, regina Ungariei, confinnii dania cetii\ii Komamo, racutii de 
Sigismund, regele Ungariei, lui Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i verilor siii. 

133. 1387 iu/ie 13, <Alba lulia>. Capitlul bisericii de Alba Julia adevere~te opreli~tea racutii 
de Mihail, fiul Jui Stefan de Cheniz, in numele nobililor de Ratolt, cu privire la ocuparea de ciitre 
Ladislau, voievodul Transilvaniei, ~i fra\ii siii, a cetii\ii Ciceu, diiruitii acestora de ciitre Sigismund, 
regele Ungariei. 

134. 1387 iulie 18, Medie$U Aurit. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului de Alba 
Julia, sii transcrie pentru Ladislau de Corpadea, scrisoarea acestuia, privind mo~ia numitii Pata. 
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135. 1387 iu/ie 18, Jeneu. Stefan de Lucenec, ban de Severin ~i comite de Timi~, hiira.ze~te lui 
Petru, fiul lui Dees, cnezul districtului cetii\ii Mehadia, ~i fra\ilor Jui, satul regal Patak din acela~i 
district. 

136. 1387 iu/ie 18, Baia Mare. Matia, fiul Jui Jesko de Nonencziez din dieceza de Breslau, 
notar public, adevere~te intelegerea dintre Petru, parohul ora~ului Baia Mare ~i reprezentantii 
ora~ului, privind respectarea drepturilor biserice~ti. 

137. / 387 iu/ie 25, Zagreb. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te, sub fonnii de danie nouii, 
cetatea Slanec, Jui Ladislau de Lucenec, ban de Severin. 

138. 1387 iu/ie 25, Zagreb. Maria, regina Ungariei, diiruie~te, sub fonnii de danie nouii, 
cetatea Slanec, Jui Ladislau de Lucenec, ban de Severin. 

139. 1387 iu/ie 30, <Eger>. Capitlul de Agria adevere~te ca magi~trii Dionisie ~i Petru de 
Zeech au zalogit Jui Andrei zis de Periam, vicarul episcopului de Agria, ~i fratilor siii, mo~ia Bas din 
comitatul Borsod. 

140. 1387 august I, <Alba Julia>. Capitlul de Alba Julia transcrie, la cererea lui loan, 
vicevoievodul Transilvaniei, actul siiu din 3 iunie 1344, in legiiturii cu mo~ia Pata din comitatul Cluj. 

141. 1387 august 6, Krizevci. Sigismund, regele Ungariei, ii daruie~te Jui Stefan, fiul Jui Filip 
de Korogh, ca riisplatii pentru faptele sale de credinta, mo~ia regalii Chery din comitatul Timi~, sub 
fonnii de danie nouii. 

142. 1387 august 6, Krizevci. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Cenad sii 
trimitii un om de miirturie la punerea Jui Stefan, fiul Jui Filip, de Korog, in stiipanirea mo~iei Chery 
din comitatul Timi~. 

143. 1387 august 7, Krizevci. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te, sub fonnii de danie nouii, 
magi~trilor loan ~i Stefan, fiii lui Petw de Santiiu, mo~ia regalii Moftin din comitatul Satu Mare, ca 
rasplata pentru faptele lor de credinta. 

144. / 387 august 7, Koprivnica. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Ladislau, 
voievodul Transilvaniei ~i lui Petru Zudor, banul, sii-~i prezinte, fiirii amiinare, actele doveditoare 
pentru ciiteva mo~ii din Transilvania, pe care cei doi le-ar ti ocupat, de~i acestea apartin doamnei 
Magdalena, so\ia lui Ubul de Ka116. 

145. /387 august JO, Gomnec. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Petru de Kyskezeu, 
sub fonnii de danie nouii, satul Zentgyurgh din comitatul Feher, ca riisplatii pentru faptele de vitejie 
siiviir~ite in luptele de la Timi~oara ~i din districtul Beregsiiu. 

146. / 387 august I 3, Gomnec. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te fiilor ~i nepo\ilor lui 
Ladislau de Siiriiuad, douii mo~ii regale, cc tin de cetatea Timi~oara, numite amiindouii Zenthamas. 

147. 1387 august 20, Timi$oara. Dumitru, vicecomitele, ~i juzii nobililor din comitatul Timi~, 
adeveresc cercetarea privind furtul unor obiecte ~i a unei vile de pc o mo~ie a lui Stefan, <fiul lui 
Petru>, fostul ban <al Bulgariei>. 

J.,8. f .S,s1- <JU~u,1 ~'~'- Sigi,111uml, ,..,1:,...,k, L'ng"rici, confinn<i, .,uh fonn~ clv privile_gi11. dania 
cetii\ii Kapuvar din comitatul Sopron, lui loan, episcop de Agria ~i fratilor siii. Sunt men\iona\i demnitari 
din Transilvania. 

149. / 387 august 24, <Le/es>. Conventul din Leles raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, 
despre punerea lui Ladislau de Lucenec, ban de Severin, in stiipiinirea cetii\ii Slanec. 

150. / 387 septembrie I, Semlacu Mare. Nicolae, vicecomitele ~i juzii nobililor din comitatul 
Cara~, adeveresc fapta de silnicie fiicutii de fiii lui Andrei zis Chep de Gherteni~ pe fanea\a lui Stefan, 
fiul lui Petru de Remetea Pogiinici, de unde au pus sii fie cosit ~i dus cu sila, fanul. 

151. / 387 septembrie I, Semlacu Mare. Nicolae, vicecomitele ~i juzii nobililor din comitatul 
Cara~, adeveresc opreli~tea fiicutii de fiii Jui Nicolae de Ersig, fiul lui Benedict, fostul ban, de a se 
strange censul de pe mo~iile unchiului lor Nicolae, tot de Ersig, in care au ~i ei drepturi, de ciitre 
viiduva acestuia. 

152. 1387 septembrie 6, Hajduszobosz/6. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului 
bisericii de Oradea, sii trimitii un om de miirturie la punerea Jui loan ~i Stefan, fiii Jui Petw de Santiiu, 
in stapanirea mo~iei Moftin din comitatul Satu Mare. 
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153. / 387 septembrie 7, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea transcrie sub forrnii de transumpt 
douii scrisori deschise emise de conventul din Dealul Oriizii, pentru Nicolae, fiul Jui Jacob de Eriu-Sancraiu. 

154. /387 septembrie 7, <Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad raporteazii Jui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea fiilor ~i nepo\ilor Jui Ladislau de Siiriiuad in stiipanirea celor douii mo~ii, 
numite Zenthamas, din comitatul Timi~. 

155. I 387 septembrie /0, Oradea. Stefan, palatinul regatului Ungariei, porunce~te conventului 
din Leles sii cerceteze plangerea Jui Stefan, fiul Jui Dominic de Helmuch privind samavolniciile siiv~ite 
pe mo~ia !or, numitii Kyswolkia. 

156. 1387 septembrie 10, <Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad raporteazii Jui Sigismund, 
regele Ungariei, despre punerea Jui Stefan, fiul Jui Filip de Korog, in stiipanirea mo~iei Chery. 

157. 1387 septembrie I/, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Alba 
Julia sii trimitii un om de miirturie, la punerea Jui loan ~i Stefan, fiii Jui Nicolae de Viskenth, in 
stiipanirea mo~iei Ca.Ian, ce a \inut de cetatea Deva. 

158. / 387 septembrie I 2, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, acordii libertatea de a merge 
pe mo~iile magi~trilor loan ~i Petru, zi~i Forgach, tuturor celor care vor sii locuiascii pe acele mo~ii, 
oriunde s-ar afla ele. 

159. I 387 septembrie 13, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te darea in stiipanire 
a mo~iei Moftin, din comitatul Satu Mare, magi~trilor loan ~i Stefan, fiii Jui Petew de Santiiu. 

160. 1387 <circa 14 septembrie>, Buda. Stefan, palatinul regatului Ungariei, porunce~te 
capitlului bisericii de Oradea sii cerceteze plangerea nobililor de Chazlauch impotriva nobililor de 
Helmech ~i a Jui Stefan romanul de Laaz, care I-au biitut grav pe loan zis Boros, familiarul lor. 

161. 1387 septembrie /4, Debrecen. Sigismund, regele Ungariei, ii iartii pe Mihail, fiul Jui 
loan, pentru uciderea Jui Andrei zis Dulo, familiarul Jui Gheorghe Jakch <de Co~eiu>. 

162. 1387 septembrie 14, Debrecen. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de 
Oradea sii cerceteze plangerea fiicutii de loan, fiul Jui Ladislau de Puthnuk, cu privire la un piimant ce 
tine de mo~ia sa, Uileacu de Cri~. cotropit ~i folosit, de mult timp, de ca.Ire nobilii de Tileagd. 

163. 1387 septembrie 14, <Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad adevere~te opreli~tea fiicutii 
de Nicolae, fiul lui loan, slujitorul lui Vasile de Diibriinte, impotriva ocupiirii de ciitre viiduva Jui 
Nicolae, fiul lui Pavel, fiul lui Heern ~i de ca.Ire Stefan, fiul lui Petru de Remetea Pogiinici, a mo~iilor 
~i piirtilor de mo~ie care i se cuvin de drept stiipanului siiu. 

164. /387 septembrie 18, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea raporteazii Jui Sigismund, 
regelc Ungariei, desprc chemarea in judecatii a nobililor de Tileagd, in urrna plangerii facute de loan, 
fiul Jui Ladislau de Puthnuk cu privire la cotropirea de ciitre ace~tia a mo~iei sale, Uileacu de Cri~. 

165. 1387 septembrie 26. Sigismund, regele Ungariei, confinnii, sub fonnii de privilegiu, 
actele referitoare la dania cetii\ilor regale Pancota ~i Dezna, lui Ladislau ~i Stefan de Lutenec, bani ai 
Dalma\iei, Croa\iei ~i de Severin, ~i Jui Albert, fratele lor bun. 

166. / 387 septembrie 26. Sigismund, regele Ungariei, confinnii, sub forrnii de privilegiu, dania 
i.:ctatii Slanei.: lui Ladislau de Lutenec, ban de Severin. 

167. / 387 septembrie 28, <leles>. Conventul Sfintei Cruci din Leles adevere~te intelegerea 
dintre nobilii de Vosmeger ~i cei de Cehiilut cu privire la mo~ia Vosmeger din comitatul Szabolcs. 

168. / 387 <circa 29 septembrie>, Di6sgyor. Stefan, palatinul regatului Ungariei, porunce~te 
conventului din Leles sii cerceteze plangerea Jui Petru zis Zudar eel Mic, de Beulch, privind 
cotropirea mo~iilor sale Diosig, Egieg ~i Noger de ciitre Dorog, fiul Jui Nicolae de Diosig. 

169. I 387 septembrie 30, Semlacu Mare. Nicolae, vicecomite, impreunii cu juzii nobililor din 
comitatul Cara~. adeveresc plangerea Jui Stefan de Remetea Pogiinici, potrivit ciireia, fiii Jui Andrei 
zis Chep de Gherteni~. au siivar~it fapte de silnicie pe mo~ia sa, numitii So~dea. 

170. I 387 octombrie I 3, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, amanii pricina dintre 
magistrul Gheorghe, fiul lui Jakch de Co~eiu, pe de o parte, ~i magistrul Ubul ~i Benedict de Nogrnuse, 
pe de altii parte. 

171. 1387 octombrie 14, Di6sgyor. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te sub fonnii de danie 
nouii, Jui Gheorghe, Stefan ~i Andrei, fiii Jui Jakch de Co~eiu, tezaurari ai regatului ~i comiti ai 
comitatului Bereg, mo~iile Aluni~ ~i Iniiu din comitatul Solnoc. 
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172. / 387 octombrie I 5, Visegrad. Emeric Bubek, judele curatii regale, adevere~te amanarea 
in scaunul de judecata \inut de Sigismund, regele Ungariei, a pricinii ivite intre vaduvele fiilor lui 
Aca\iu de Peleske cu privire la mo~iile de mo~tenire ale raposa\ilor so\i. Men\iona\i demnitari din 
Transi lvania. 

173. 1387 octombrie I 6, Deva. loan, fiul Jui Nicolae, castelan al ceta\ii Deva ~i comite de 
Hunedoara, daruie~te, in numele Jui Ladislau, voievodul Transilvaniei, doua sate libere, numite Caoi 
~i Aranie~, lui loan, fiul Jui Ladislau zis Pop, de Alma~u, ~i fiilor acestuia. 

174. / 387 octombrie I 7. Sigismund, regele Ungariei, confinna, sub fonna de privilegiu, dania 
mo~iei regale Chama din comitatul Timi~, pentru loan, Nicolae ~i Stefan zi~i Vrdung, de Terestenye, 
ca rasplata pentru faptele !or de credin\a. 

175. / 387 octombrie I 7, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, amana pricina dintre 
Toma, fiul lui Ladislau de Anarch ~i Jacob, fiul Jui Ladislau de Carei, cu privire la mo~ia Ewzud. 

176. / 387 octombrie 21, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, arnana pricina dintre 
vaduva fostului ban, Benedict de Dobronte, pe de o parte, ~i vaduva magistrului Nicolae de Ersig ~i 
Stefan de Remetea Poganici, pe de alta parte, in legatura cu infa\i~area unor acte privind drepturile de 
stapanire ale raposatului Benedict, banul. 

177. 1387 octombrie 21, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, porunce~te capitlului 
de Cenad sa trimita un om de marturie care sa imparta pii.r\ile de mo~ie ramase de la raposatul 
magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem ~i sa le dea in stapanire nepo\ilor Jui Benedict, fostul ban 
~i Jui Stefan, fiul Jui Petru de Remetea Poganici. 

178. 1387 octombrie 23, <Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad, la cererea Elenei, vaduva Jui 
Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul lui Hem, transcrie, sub fonna de privilegiu, actul Jui Ludovic I, fostul rege 
al Ungariei, din 18 noiembrie I 36 I, Visegrad. 

179. / 387 octombrie 25, <Cluj-Miinii$tur>. Conventul din Cluj-Man~tur adevere~te zalogirea 
mo~iei Santu din comitatul Cluj de catre Jacob, fiul lui Lauren\iu de Pope~ti, magistrului Dionisie, fiul 
Jui Toma de Aluni~. 

180. 1387 noiembrie I I, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Arad 
sa trimita un om de marturie la cercetarea plangerii facute de Stefan, fiul Jui Petru de Remetea 
Poganici impotriva fiilor Jui Andrei zis Chepe, de Gherteni~. 

181. / 387 noiembrie I I, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, hotara~te ca Paska, 
fiul lui Andrei zis Cheph, de Gherteni~, sa fie osandit la gloaba pentru ca nu s-a prezentat la judecata 
in pricina avuta cu vaduva fostului ban, Benedict de Dobronte. 

182. / 387 noiembrie I 3, Visegrad. Stefan, palatinul regatului Ungariei, cere capitlului 
bisericii de Oradea sa cheme din nou la judecata pe magistrul loan, fiul lui Clement de Tileagd, ~i pe 
al\ii, in pricina avuta de ace~tia cu Dominic, prepozitul conventului Sfintei Cruci din Leles. 

183. / 387 noiembrie 19, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinna pentru nobilii din 
comitatul Ugocea privilegiile privind darea viilor. Darea de seama a lui Drag, comitele secuilor. 

1114. 1 J{fl no,embne LL, !Juciu. :Sigi~murn.I, rt:g.:k ll11g,11ici, pu1u11 .. ·0~10 '-'<>pitlului de .-\Iba 

Julia sa trimita un om de marturie la punerea lui loan ~i Stefan, fiii lui Nicolae de Pi~chinti, in 
stapanirea mo~iei Totia din comitatul Hunedoara. 

185. / 387 noiembrie 23, Buda. Sigismund, regele Ungariei, acorda ora~enilor ~i oaspe\ilor din 
ora~ul Sebe~ dreptul de a-~i fortifica ora~ul cu zid de aparare ~i de a vinde pana la sarbatoarea 
Sfiintului apostol Jacob doar ei vinuri, in ora~. 

186. / 387 noiembrie 23, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Alba 
Julia sa trimita un om de marturie la punerea Magdalenei, fiica lui Mihail de Calnic, a Anei, nepoata 
acestuia ~i al altora, in stapanirea unor mo~ii din comitatul Alba. 

187. / 387 noiembrie 25, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te sub fonna de danie 
noua, lui loan, romanul, fiul lui Dragomir ~i nepotul lui Bale ~i Drag, comi\ii secuilor, mo~iile Iza ~i 
Ap~a de Sus din comitatul Maramure~. ca rasplata pentru faptele sale de credin\a. 

188. / 387 noiembrie 26, Buda. Sigismund, regele Ungariei, interzice lui Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei, ~i episcopilor viitori, sa se amestece in pricinile civile ale ora~enilor ~i oaspe\ilor 
din ora~ul Cluj. 
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189. 1387 noiembrie 29, <Buda>. Capitlul bisericii de Buda adevere~te cii Petru, fiul lui Nicolae, 
fiul lui Petew de Terenne, a vandut magistrului Grigore, fiul lui loan, fiul lui Apa de Beclean, mo~ia 
sa, Bozkuth, din comitatul Cluj, pentru trei sute de florini de aur. 

190. 1387 noiembrie 30, Buda. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Emeric zis Zudor, 
episcopul bisericii Transilvaniei, ~i altor membri ai familiei Zudor, douii cetii\i regale numite Hrastovica 
din comitatul Zagreb. 

191. 1387 decembrie 1, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Alba lulia 
sii trimitii un om de miirturie la punerea magistrului Grigore de Beclean, in stiipanirea mo~iei Bozkuth. 

192. 1387 decembrie 1, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Petru de Peren 
<castelan de Di6sgy6r> sii dea douii mii de florini din colecta regeascii, lui loan, episcop de Oradea, 
pentru pregiitirea expedi\iei militare impotriva du~manilor regatului. 

193. 1387 decembrie 1, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Petru de Peren, 
castelan de Di6sgy6r, sii dea douii mii cinci sute de florini din colecta regeascii, lui Gheorghe, fiul lui 
Andrei <Lackfi>, fostul voievod al Transilvaniei, pentru pregiitirea expedi\iei militare impotriva d~manilor 
regatului. 

194. 1387 decembrie 1, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Petru de Peren, castelan 
de Di6sgy6r, sii dea lui Stefan de Korog, patru mii de florini din colecta regeascii pentru pregatirea 
expedi\iei impotriva du~manilor regatului. 

195. 1387 decembrie 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te, sub fonnii de danie 
nouii, satele regale Nucet ~i Noul din comitatul Alba, lui Stefan, fiul lui Toma de Chendu, lacob zis 
Saas, de Sibiu, ~i lui loan, fiul lui Nicolae de Media~, ca riisplatii pentru faptele !or de credin\ii. 

196. 1387 decembrie 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Alba lulia 
sii trimita un om de miirturie la punerea lui Stefan, fiul lui Toma de Chendu, lacob zis Saas, de Sibiu 
~i a lui loan, fiul lui Nicolae de Media~, in stiipanirea satelor regale Nucet ~i Noul din comitatul Alba. 

197. 1387 decembrie 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Gheorghe ~i Andrei, 
fiii lui Jakch de Co~eiu, tezaurari ~i comi\i ai comitatului Bereg sii nu ii impiedice pe oamenii regelui 
trimi~i la hotiimicirea mo~iilor Zyluaszenthmiklos ~i Kwlche, diiruite, sub fonnii de danie nouii, lui 
Petru de Peren. 

198. 1387 decembrie 3, <Arad>. Capitlul bisericii de Arad raponeazii lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre cercetarea fiicutii in comitatele Cara~ ~i Timi~, in unna plangerii fiicute de Stefan, 
fiul lui Petru de Remetea Pogiinici. 

199. 1387 decembrie 4, <Buda>. Capitlul bisericii de Buda, transcrie actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 26 septembrie I 387, privind dania ceta\ii Slanec lui Ladislau de Lul:enec, ban de 
Severin. 

200. 1387 <dupa decembrie 20, Cenad>. Capitlul bisericii de Cenad raponeazii lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre impotrivirea fiicutii de Petru zis Pynches, ~i al\ii, la punerea lui Stefan de 
Korog. hanul. in stapanirea mo~iilor ce fin de cetatea Chery. 

201. 1387 decembrie 30, <le/es>. Conventul din Leles raponeazii lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre hotiimicirea mo~iilor Uydteleke ~i Zalka, ale magi~trilor Ubul ~i Mihail de Kallo, in 
prezen\a lui Petru, fiul lui Ladislau de Campulung la Tisa, imputemicitul acestora. 

202. 1387 decembrie 31, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles 
sii trimitii un om de miirturie la punerea lui Gheorghe, Andrei ~i Stefan, fiii lui Jakch de Co~eiu, in 
stiipanirea mo~iilor lniiu ~i Aluni~, din comitatul Solnoc. 

203. 1388, Apahida. Juzii nobililor din comitatul Cluj, adeveresc plangerea lui Ladislau, 
fratele bun al lui Mykola de Dezmir, privind fuga unui iobag al siiu pe mo~ia magistrului Gheorghe 
Sebek, numita Petrid. 

204. 1388 ianuarie 2, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba lulia raponeazii lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre punerea lui Stefan, fiul lui Toma de Chendu, lacob zis Saas, de Sibiu, ~i a lui 
loan, fiul lui Nicolae de Media~ in stapanirea mo~iilor Nucet ~i Noul. 

205. 1388 ianuarie 8, Buda. Sigismund, regele Ungariei, intiire~te pentru Andrei, ful lui Jakch 
de Co~eiu, ~i fra\ii lui, scrisoarea privilegiala emisa de capitlul de Oradea la data de 31 iulie 1386, 
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privind adoptarea !or, ca fii ~i mo~tenitori, de catre Gheorghe, fiul lui Stefan, fiul lui Teodor de 
Abram. 

206. 1388 ianuarie 9, Sighet. Drag, comite al secuilor, de Satu Mare ~i de Mararnure~, adever~te 
intelegerea dintre Drago~, fiul lui Vayk ~i Costea, fiul lui Drago~ de Giule~ti, in legatura cu moartea 
lui Zeu, fratele celui dintai. 

207. 1388 ianuarie 12, Cetatea de Balta. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului de 
Alba Julia sa trimita un om de marturie la punerea doamnei Clara, fiica lui Pavel, fiul lui Petru de 
Herepea ~i sotia lui Pavel de Smig, in stapanirea jumatatilor cuvenite ei din mo~iile Herepea ~i Tur~. 

208. 1388 ianuarie 12, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te ca Ecaterina, 
vaduva lui Ladislau, fiul lui Stefan de Martihaz, a zalogit pentru doua sute de florini, piiftile sale de 
mo~ie din mo~iile Parhida ~i Eggyed, lui loan, episcopul bisericii de Oradea. 

209. I 388 ianuarie I 4, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te opreli~tea facuta 
de catre nobilii de Puthnuk fata de cotropirea mo~iei !or, Uileacu de Cri~, de catre nobilii de Tileagd. 

210. 1388 ianuarie 14, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea adevere~te opreli~tea facuta 
de Ladislau zis Kakas, de Kaza, fata de instrainarea pertinentelor mo~iei Uileacu de Cri~, in favoarea 
lui Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd. 

211. /388 ianuarie 18, Perugia. loan de Medie~, imputemicit al episcopului de Eger, se 
obliga fata de Camera Apostolica sa achite mai multe taxe. 

212. 1388 ianuarie 20, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amana pricina dintre Ladislau, 
fiul lui Marhard de Carei, para~, ~i loan, fiul lui Gheorghe de Ciomocoz, pa.rat, privind pustiirea 
silnica a unei mo~ii. 

213. 1388 ianuarie 20, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, amana pricina dintre 
Mihail, fiul lui Ladislau de Ka116, pe de o parte, ~i Emeric, fiul lui Gal de Wpor ~i Stefan, canonic al 
bisericii de Oradea, fiul acestuia, pe de alta parte, privind mo~iile Balsa ~i Halaztelek. 

214. 1388 ianuarie 23. Sigismund, regele Ungariei, confirma, sub forma de privilegiu, 
libertatile ora~ului Sibenik. Mentionati demnitari din Transilvania. 

215. </388> ianuarie 24, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba Julia raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre punerea magistrului Grigore de Beclean, in stapanirea mo~iei Bozkuth. 

216. / 388 februarie 7, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, cere capitlului de Oradea sa 
cheme din nou la judecata pe magistrul loan, fiul lui Clement de Tileagd, ~i pe alti nobili din 
comitatul Bihor, in pricina avuta cu Dominic, prepozitul conventului Sfintei Cruci din Leles. 

217. / 388 februarie 8, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba Julia raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre impotrivirea lui Matia ~i Nicolae, fiii lui Jacob de Rapolt, la punerea lui loan 
~i Stefan, fiii lui Nicolae de Pi~chinti, in stapanitea mo~iei Totia. 

218. / 388 februarie 8, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba lulia raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre impotrivirea nobililor de Geoagiu la punerea nobilelor doamne Magdalena ~i 
Ana, fiica 1i nopoata lui Mih:,il <Iv (':,lni..-, ~i ;ii ;iltorn. in stiipanirea unor mo~ii din comitatul Alba. 

219. 1388 februarie 18, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, confirma sub forma de 
privilegiu, schimbul de mo~ii intre nobilii de Zechen, pe de o parte, ~i nobilii de Palasth ~i Liberche, 
pe de alta parte, unele dintre ele aflandu-se in Transilvania. 

220. 1388 februarie 20. Sigismund, regele Ungariei, intare~te, sub forma de privilegiu, pentru 
Nicolae de Told ~i fiii acestuia, actul sau din 19 aprilie 1387 ~i eel al capitlului de Oradea din 17 mai 
1387, cu privire la mo~ia Craidorolt. 

221. <1388> februarie 24, Hevkut. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Petru de 
Peren, castelan de Di6sgy6r, sa dea doua sute de florini lui loan Roma.nu!, in cazul in care ace~tia nu 
vor putea fi dati de catre Andrei Jakch, tezaurarul regatului. 

222. 1388 martie 8, Di6sgyiir. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Lelcs sa 
trimita un om de marturie la o chemare in judecata. Ca om al regelui, amintit Petru, fiul lui Ladislau 
de Campulung de Tisa. 

223. 1388 martie 9, <Alba Rega/ii>. Conventul cruciatilor hospitalieri din Szekesfehervar 
raporteaza lui Stefan, palatinul regatului Ungariei, despre chemarea in judecata a lui Stefan, fiul Jui 
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Petru de Remetea Poganici, aflat pe mo~ia sa Akazto, impotriva lui Vasile, nepotul raposatului 
Benedict banul. 

224. 1388 martie 11, Di6sgyor. Maria, regina Ungariei, confirma achitarea sumei de trei sute 
de florini de catre Petru de Peren, castelan de Di6sgyor, lui Joan Romanul, aprod al curtii sale. 

225. 1388 martie 15, <~pis>. Capitlul bisericii din Zips, raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre amanarea pricinii dintre Martin, fiul lui Hildebrand de Rethy ~i loan, arhidiacon de 
Dabaca, privind mo~ia Rethy. 

226. < 1388> martie 21, <Le/es>. Dominic, prepozitul ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din 
Leles raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, despre o chemare in judecata. Men\ionat omul 
regelui Petru, fiul lui Ladislau de Campulung de Tisa. 

227. / 388 martie 22, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea, adevere~te impar(irea mo~iei 
Ciitiilu~a, intre nobilii de Ciitalu, ~i hotamicirea acesteia cu semne noi de hotar. 

228. / 388 <inainte de martie 24>, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, cere capitlului de 
Buda, sa trimita un om de marturie la chemarea, din nou, in judecata, a nobililor de Vythka, in pricina 
avuta cu Andrei, fiul lui Marhard de Carei. 

229. 1388 martie 29. Sigismund, regele Ungariei, confirma pentru Joan ~i Stefan, fiii lui 
Petew de Santau, actul sau din 7 august 1387 ~i actul capitlului de Oradea din I 3 septembrie I 387, 
privind dania ~i darea in stapanire a mo~iei Moftin din comitatul Satu Mare. 

230. 1388 martie 30, Esztergom. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea 
sa trimita un om de marturie la punerea Jui loan, fiul lui Zouard de Ordow ~i Nicolae, fiul lui Stefan 
de Ordow, in stapanirea unor mo~ii din comitatul Ugocea. 

231. 1388 aprilie 4, <Buda>. Capitlul bisericii de Buda raporteaza Jui Stefan, palatinul 
regatului Ungariei, despre chemarea la judecata a nobililor de Withka in pricina avuta cu Andrei, fiul 
lui Marhard de Carei. 

232. 1388 aprilie 8, Tii$nad. Simion, vicarul lui Emeric, episcopul Transilvaniei, adevere~te 
in\elegerea dintre Ana, vaduva lui Petru de Archid ~i nobilii de Gyllianes. 

233. I 388 aprilie I 2, <Alba Julia>. Capitlul bisericii de Alba Julia confirma impa.rtirea 
mo~iilor Alamor ~i Armeni intre Andrei, fiul lui loan zis Lepe~. nobil din Ungaria, ~i Joan, fiul lui 
loan de Cisnadie. 

234. <13>88 aprilie 13, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Nicolae de Peren, 
castelan de Di6sgyor, sa dea o mie de tlorini lui Andrei, fiul Jui Jakch, tezaurarul, pentru nevoile reginei. 

235. < I 388> aprilie I 3, Buda. Andrei, fiul Jui Jakch <de Co~eiu>, tezaurarul regelui, ii cere 
Jui Nicolae de Peren, castelan de Di6sgyor, sa ii trimita banii necesari reginei, prin familiarul sau, 
Ladislau, fiul Jui Toma. 

236. I 388 aprilie I 5, <Oradea>. Capitlul bisericii de Oradea raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, despre punerea nobililor de Ordow, in stapanirea mo~iilor Rakaz ~i Feketeordow. 

237. 1388 aprilie 17. <Oradea>. Capitlul hisericii de Oradca adcvcrc~tc opreli~tca fikutii de 
loan, fiul lui Zouard de Ordow, ~i fratii sai, in legatura cu cotropirea mo~iilor lor Derspalata, 
Zenthdynich, Sanmartin, Cauaceu ~i Kowachi. 

238. 1388 aprilie 21, Di6sgyor. Andrei Jakch, tezaurarul regelui, adevere~te primirea, din 
partea lui Nicolae de Peren, castelan de Di6sgy6r, a celor o mie de florini, necesari reginei. 

239. 1388 mai I, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Joan, episcopul de 
Oradea ~i lui Joan, fiul lui Petheu de Santau, sa cerceteze pricina dintre fiii lui Jakch de Co~eiu, pe de 
o parte, ~i loan Romanul ~i fratii sai, pe de alta parte, privind stapanirea unor sate ce tin de cetatea 
Aranyas. 

240. I 388 mai 7, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te magistratului ora~ului 
Kosice sa predea lui Gheorghe ~i Andrei, fiii lui Jakch, tezaurarii sai, colecta stransa in ziua Sfantului 
Gheorghe. 

241. 1388 mai 7, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sa 
trimita un om de marturie la hotamicirea mo~iei Jarmyi, daruita de catre Sebastian de Cehalut fiilor 
Jui Nicolae zis Balog. 
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242. / 388 mai 8, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei ~i jude al cumanilor, amanii pricina dintre 
Dominic, prepozitul bisericii Sfintei Cruci din Leles, pe de o parte, ~i loan, fiul lui Clement de Tileagd ~i 
alti nobili din \inut, pe de altii parte, deoarece ace~tia din unnii au fost du~i in oastea regelui. 

243. / 388 mai 8, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amanii pricina dintre Gheorghe, fiul lui 
Jakch de Co~eiu ~i Ubul ~i Benedict de Nogmuse. 

244. I 38<8> mai 8, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei ~i jude al cumanilor, amanii pricina 
dintre Andrei, fiul lui Marhard de Carei ~i nobilii de Vythka. 

245. 1388 mai 8, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amanii pricina dintre Vasile, fiul lui 
Nicolae, fiul riiposatului ban Benedict de Dobronte, ~i loan ~i Mathia de Alch. 

246. / 388 mai 8, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amanii pricina dintre Petru, fiul lui 
Sebastian de Abad ~i Dionisie, fiul lui Stefan de Lucenec, fostul ban de Severin. 

247. / 388 mai 8, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, amanii pricina dintre Ubul ~i 
Mihail de Ka116, pe de o parte, ~i Pavel de Atea, pe de altii parte. 

248. I 388 mai 9, Esztergom. Capitlul bisericii de Strigoniu adevere~te schimbul de mo~ii prin 
care Nicolae Trewthel, comite de Pozsega, prime~te mo~iile regale Maraaz, Byze ~i Vrhyda. 

249. I 388 mai I 5, Alba Julia. Emeric, episcopul, ~i capitlul bisericii Transilvaniei, pronunta 
sentin\a definitivii in pricina dintre Ana, fiica lui Ladislau de Calnic ~i Lucia, viiduva lui Mihail de 
Calnic ~i o trimite spre examinare prelatilor regatului, la un nou soroc. 

250. / 388 mai 24, Turda. loan, vicevoievodul Transilvaniei, adevere~te intelegerea dintre 
Matei de Szekesfehervar ~i Ladislau, fratele bun al lui Nikola, cheza~ul magistrului Dionisie, fiul lui 
Toma, in legiiturii cu plata unei datorii. 

251. 1388, mai 26, Nitra. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Stefan palatinul regatului, 
sii incheie definitiv pricina dintre nepotii lui Benedict, fostul ban, ~i Stefan, fiul lui Petru de Remetea 
Pogiinici. 

252. / 388 mai 30, Kos ice. Petru de Heviz, familiarul lui Andrei zis Jakch, tezaurarul regatului, 
confinnii plata fiicutii de ciitre locuitorii ora~ului Kosice pentru colecta regalii. 

253. / 388 iunie 3, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, o osande~te pe viiduva lui Nicolae, 
fiul lui Pavel, fiul lui Heern, la gloabii, pentru neprezentare la judecatii. 

254. I 388 iunie I I, Esztergom. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te, sub fonnii de danie 
nouii, mo~ia regalii Samocha din comitatul Bars, lui Frank ~i Simion, fiii lui Konya de Zechyn, in 
schimbul unor mo~ii ale acestora, din comitatele Cara~, Keve, Timi~ ~i Arad. 

255. I 388 iunie I I, Esztergom. Maria, regina Ungariei, diiruie~te sub fonnii de danie nouii 
mo~ia regalii Samocha din comitatul Bars, lui Frank ~i Simion, fiii lui Konya de Zechyn, in schimbul 
unor mo~ii ale acestora din comitatele Cara~, Keve, Timi~ ~i Arad. 

256. / 388 iunie I 2, Esztergom. Sigismund, regele Ungariei, acordii tuturor negustorilor din 
piirtile Transilvaniei ~i, indeosebi, celor din ora~ul Cluj, protec\ia ~i tutela sa specialii in desfii~urarea 
activitiitii lor, pe intreg teritoriul regatului Ungariei. 

257. 1 .J~~ 1ume I 5, f lsegrcJ<i. Sigi>rnum.1, 1cgdc L'uga,·ioi, pvn,11~--o~lc capillului bis<>ricii de 

Oradea, sii trimitii un om de marturie la punerea fiilor lui Jakch de Co~eiu in stiipanirea cetiitii 
Aranyas ~i a satelor romiine~ti ~i ungure~ti ce tin de aceasta. 

258. 1388 iunie 17, Apahida. Grigore, fiul lui Beke de Iclod, comite, ~i juzii nobililor din 
comitatul Cluj, adeveresc plangerea lui Ladislau de Dezmir privind furtul a doi boi apartinand unui 
iobag al siiu. 

259. 1388 iunie /9, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de 
Oradea sii trimitii un om de miirturie la punerea lui Dionisie de Lucenec, banul Dalma\iei ~i Croa\iei, 
in stiipanirea mo~iei Bon\ida. 

260. 1388 iunie 20, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de 
Oradea sii transcrie pentru Ubul ~i Mihail de Ka116, actele giisite in arhiva proprie privind cateva 
mo~ii ale acestora. 

261. / 388 iunie 22, Di6sgyor. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de 
Oradea sii ii comunice in scris, dacii Nicolae Erchegew de Tileagd are acte privitoare la mo~ia Uileacu 
de Cri~, a~a dupii cum sus\ine. 

XXXII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



262. 1388 iunie 26, Bra:jov. Stefan Heynczimanni, paroh in Ra~nov ~i notar public, adevere~te 
ca Teodoric, rectorul ~colii din Saia Mare ~i fost dascal in Bra~ov, este cu totul nevinovat de 
invinuirile aduse lui de catre Tylo, tocmitul bisericii din Biertan. 

263. 1388 iulie 2, Some:j-Ui/eac. loan, episcopul bisericii din Oradea ~i magistrul loan, fiul lui 
Peteu de Santau, ii raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, ca i-au pus pe Gheorghe, Andrei ~i 
Stefan, fiii Jui Jakch de Co~eiu, in stapanirea satelor Moti~, Salsig, Some~-Guruslau ~i Turbuta, 
detinute anterior de catre Bale ~i Drag, comiti ai secuilor, ~i loan Roma.nu!. 

264. 1388 iulie 3, ~ahy. Maria, regina Ungariei, ii recomanda pe Nicolae, fiul lui Ladislau zis 
Kakas de Paszt6 pentru a primi o prepozitura in episcopia de Zagreb, devenita vacanta prin numirea 
Jui Nicolae, fiul lui Detricus Bubek in prepozitura bisericii din Alba Transilvaniei. 

265. 1388 iulie 6, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa 
cerceteze samavolniciile savar~ite de Stefan, fiul lui Stefan de Medie~u Aurit ~i Stefan, fiul lui Leukus 
de Zemyen, fiind amintiti ~i oamenii de marturie din comitatele Maramure~ ~i Bihor. 

266. 1388 iulie 6, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa 
cerceteze samavolniciile savar~ite de Nicolae de Csaroda, fiind amintiti ~i oamenii de marturie din 
comitatele Maramure~ ~i Bihor. 

267. 1388 iulie 6, Buda. Maria, regina Ungariei, daruie~te o mo~ie in comitatul Lypt6 in unna 
darii de seama fa.cute de catre loan Roma.nu!. 

268. < 1388 iulie JI>, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea ii raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, ca fiii lui Jakch de Co~eiu au fost pu~i in stapanirea mo~iilor Moti~, Salsig, Guruslau 
~i Turbuta, ~i a cetatii Arie~. 

269. I 388 iulie JI, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea ii raporteaza Jui Sigismund, 
regele Ungariei, ca fiii lui Jakch de Co~eiu au fost pu~i in stapanirea cetatii Arie~. 

270. 1388 iulie 23. Sigismund, regele Ungariei, doneaza in fonna privilegiala cetatea Arie~ ~i 
satele acesteia fiilor lui Jakch de Co~eiu. 

271. 1388 iulie 23. Maria, regina Ungariei, doneaza in forma privilegiala cetatea Arie~ ~i 
satele acesteia fiilor lui Jakch de Co~eiu. 

272. 1388 iu/ie 25, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa 
cerceteze samavolniciile savar~ite de Bale, Drag ~i loan zis Roma.nu! pe mo~ia Borle~ti. 

273. I 388 <dupa iulie 27>, <Alba-Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei raporteaza lui loan, 
vicevoievodul Transilvaniei, opreli~tea ridicata la punerea in stapanire a mo~iei Mihal! ~i chemarea in 
judecata a impotrivitorilor. 

274. 1388 iu/ie 30, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea ii raporteaza lui Sigismund, 
regele Ungariei, punerea banului Dionisie in stapanirea mo~iei Bon1ida. 

275. < 1388> iulie 30, Csenger. Nobilii din comitatul Satu-Mare ii cer lui Sigismund, regele 
Ungariei, sa faca dreptate in cazul silniciilor suferite de nobilii de Micula din partea lui Stefan, fiul 
raposatului ban Simion de Medie~u Auril. 

276. 1388 august 5, 6buda. Sigismund, regele Ungariei, confirma sentin1a episcopului 
Transilvaniei, Emeric, privind testamentul Anei, fiica lui Ladislau de Calnic. 

277. 1388 august 9, 6buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Stefan, fiul fostului 
voievod al Transilvaniei, Dionisie, sa faca o cercetare in comitatul Tolna. 

278. 1388 august JO, <Oradea>. Capitlul din Oradea transcrie un act al reginei Elisabeta la 
solicitarea lui Emeric, guardianul conventului franciscan din Oradea. 

279. I 388 august I 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinna unele privilegii ale 
ora~enilor ~i negustorilor din Sibiu la vamile din regal. 

280. 1388 august 13, Visegrad. Emerik Bubek, judele curtii regale, porunce~te conventul din 
Leles sa ii puna pe nobilii de Pele~ in stapanirea unor mo~ii din comitatul Satmar. 

281. I 388 august 20, Di6sgyiir. Sigismund, regele Ungariei, acorda nobililor de Putnok 
dreptul de a aplica pedeapsa capitala pc mo~iilor lor Uileacu de Cri~ ~i Alahtalek din comitatul Bihor. 

282. 1388 august 28. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii din Cenad sa 
supravegheze rascumpararea partilor din mo~ia Ersig. 
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283. / 388 august 28, <Le/es>. Conventul din Leles raporteaza Jui Sigismund, regele Ungariei, 
despre cercetarea samavolniciilor savar~ite de Bale, Drag ~i loan pe mo~ia Borle~ti. 

284. / 388 august 31, Esztergom. Jacob, vicarul arhiepiscopului de Esztergom, adevere~te 
impartirea unor bunuri intre loan, prepozitul, ~i capitlul bisericii de Arad. 

285. / 388 septembrie 7, Diosgyor. Sigismund, regale Ungariei, porunce~te capitlului bisericii 
de Oradea sa ii scrie daca Nicolae de Tileagd are acte privitoare la mo~ia Uileacu de Cri~. 

286. / 388 septembrie 21, Nitra. Capitlul din Nitra adevere~te marturia Margaretei, so\ia lui 
Petru zis Romanul. 

287. / 388 septembrie 23. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te un sat din comitatul Zagreb 
lui Gheorghe zis Zudar ~i rudelor sale, printre care ~i fratele acestuia, Emeric, episcopul Transilvaniei. 

288. 1388 septembrie 23. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Jasov sa ii 
puna pe loan de Kapolya, ban al Severinului, ~i pe fratele sau, in stapanirea unei mo~ii din comitatul 
Borsod. 

289. / 388 octombrie 5, <Oradea>. Capitlul din Oradea ii raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea lui nobililor de Chereu~a, in stapanirea mo~iei Resighea. 

290. 1388 octombrie I I. Emeric Bubek. judele curtii regale, porunce~te conventului din Lei es 
sa faca o chemare in judecata, impricinat fiind ~i Mihail, prepozit de Oradea. 

291. 1388 octombrie I 3, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana procesul dintre 
nobilii de Yeti~ ~i cei din Michalovce. 

292. 1388 octombrie I 3, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana judecarea unei 
pricini. Mentionata ~i o scrisoare de raspuns a capitlului din Oradea. 

293. I 388 octombrie I 3, Visegrcid. Emeric Bubek, judele curtii regale, amana procesul dintre 
Nicolae, fiul Jui Nicolae de Tileagd ~i Vasile, fiul lui Nicolae, fiul raposatului ban Benedict. 

294. I 388 octombrie I 3 Visegrcid. Emeric Bubek, judele curtii regale, amana procesul dintre 
Stefan, episcopul de Eger ~i altii contra lui Bako de Zeuleus, ambele parti implicate avand 
imputemiciti cu scrisori ale capitlului din Oradea. 

295. 1388 octombrie 25, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, judeca o pricina privind 
o mo~ie din comitatul Hont, vecina cu mo~ia voievodului Toma. 

296. / 388 octombrie 29. Sigismund, regele Ungariei, emite in forrna privilegiala, in aceea~i 
data, ~ase documente. Men\ionati ~i demnitari din Transilvania. 

297. 1388 octombrie 29. Maria, regina Ungariei, emite in forrna privilegiala, in aceea~i data, 
patru documente. Men\ionati ~i demnitari din Transilvania. 

298. / 388 octombrie 31. Maria, regina Ungariei, emite in forrna privilegiala un document 
pentru familia Kanizsa. Men\ionati ~i demnitari din Transilvania. 

299. 1388 noiembrie I, <Oradea>. Capitlul din Oradea transcrie mai multe documente din 
arhiva sa la porunca lui Sigismund, regele Ungariei. 

:JOO. lJSS ,..v;~b,,,;.,, 5, Vi.=g,,.,;d . .\-le-fan I 11<'kfi. pah1tinul lJn.gariei. ii condamna pe Stefan. 
fiul Jui Petru de Remetea Poganici la plata unei amenzi pentru neprezentare lajudecata. 

301. / 388 noiembrie 5, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, porunce~te capitlului din 
Oradea sa ii cheme la judecata pe loan de Tileagd ~i altii impotriva lui Dominic, prepozit de Leles. 

302. / 388 noiembrie 6, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, transcrie actul emis de 
Stefan Bubek din 12 iunie 1367 privind mo~iile Yeti~ ~i Csengerujfalu. 

303. 1388 noiembrie 9, Visegrcid. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, ii condamna pe Valentin, 
fiul lui Craciun de Bilky ~i pe fiii sai, deoarece nu s-au infati~at la judecata in pricina pe care o aveau 
cu nobili din Pidvynohradiv. 

304. I 388 noiembrie I 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, ii porunce~te lui Emeric Bubek, 
judele curtii, sa puna in aplicare in\elegerea dintre ora~enii din Satu-Mare ~i Simion de Medie~u Aurit. 

305. I 388 noiembrie 22. Sigismund, regele Ungariei, emite in forrna privilegiala, in aceea~i 
data, doua documente. Men\ionati ~i demnitari din Transilvania. 

306. 1388 noiembrie 22. Maria, regina Ungariei, emite in forrna privilegiala, in aceea~i data, 
doua documente. Mentionati ~i demnitari din Transilvania. 
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307. 1388 noiemhrie 23. Sigismund, regele Ungariei, confinna pentru locuitorii din Sebe~ 
documentul sau din 23 noiembrie 1387 privitor la fortificarea ora~ului !or. 

308. 1388 noiemhrie 25, Sdntimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, amana judecarea 
pricinii dintre Leukus de Taga ~i Ladislau de Santejude. 

309. 1388 noiembrie 29, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confinna privilegiile acordate 
ora~ului Cluj-Napoca de regii Ungariei. 

310. 1388 noiembrie 30. Maria, regina Ungariei, emite in fonna privilegiala un document 
pentru familia Kanizsa. Mentionati ~i dernnitari din Transilvania. 

311. / 388 decembrie 3, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, porunce~te capitlului din 
Veszprem sa i~i trimita oameni de miirturie la mo~iile Ersig ~i So~dea pentru a-i chema la judecatii pe 
vaduva lui Nicolae ~i pe Stefan, fiul Jui Petru. 

312. 1388 decemhrie 8, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te cetatea Boldogko lui 
Petru Zudor, fost ban al Slavoniei, in baza darii de seama a lui Ladislau, voievodul Transilvaniei. 

313. 1388 decembrie 11, Esztergom. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii 
din Oradea sa ii puna pe Stefan de Nagyka116 in stapanirea unei mo~ii din comitatul Szaboles. 

314. / 388 decembrie I 5. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te in fonna privilegialii actul 
sau din 26 iunie 1387 privind drepturile s~ilor din districtul Br~ov. 

315. / 388 decembrie I 5. Sigismund, regele Ungariei, transcrie in fonna privilegiala doua 
scrisori pentru Stefan palatinul Ungariei. Mentionati ~i dregatori din Transilvania. 

316. 1388 decembrie 16, Buda. Maria, regina Ungariei, ii iarta pe Stefan, fiul Jui Petru de 
Remetea Poganici, de pedeapsa la care fusese condarnnat de catre Stefan, palatinul Ungariei. 

317. 1388 decembrie 18. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te in fonna privilegiala o 
scrisoare pentru Joan, arhiepiscopul de Strigoniu, in care sunt mentionati ~i dregatori transilvaneni. 

318. / 388 decembrie 23, Berehove. Emeric Bubek, judele cuJ1ii regale ii condamna pe Pavel, 
fiul lui Mihail de Atea, la plata unei amenzi pentru neprezentare lajudecatii. 

319. 1389 ianuarie I, <Veszprem>. Capitlul bisericii din Veszprem ii raporteaza Jui Stefan 
Lackfi, palatinul Ungariei, ca ~i-a trimis omul de miirturie la mo~iile So¢ea ~i Ersig pentru a face o 
chemare la judecatii. 

320. 1389 ianuarie 6, Buda. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intelegerea dintre fiii lui 
Jakch, pe de o parte, ~i loan zis Romanul, ~i voievozii Bale ~i Drag, pe de altii parte, privind 
impiiJ1irea mo~iilor romane~ti Salatig, Guruslau, Turbuta ~i Moti~. 

321. 1389 ianuarie 6, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te lui Dominic, fiul lui lacob, 
o mo~ie din comitatul Bereg, in wrna darii de seama fiicute de loan Romanul, marele comis al reginei. 

322. 1389 ianuarie 6, Satu-Mare. Emeric Bubek, judele cuJ1ii regale, porunce~te conventului 
din Leles sa cerceteze plangerea lui Drag ~i Bale, comiti de Satu Mare, Ugocea ~i Maramure~. facutii 
impotriva lui Francisc de Csaroda. 

323. 1389 ianuarie 7, Satu-Mare. Emeric Bubek, judele cuJ1ii regale, porunce~te conventului 
din Leles sA cerceteze distrugerea unor acte, arse intr-o casa din Satu-Mare. 

324. 1389 ianuarie 11. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te doua acte emise in favoarea Jui 
Dionisie, fiul lui Toma de Lucenec, privind donatia satului Bontida. 

325. 1389 ianuarie 13, Sdntimhru. loan, vicevoievodul Transilvaniei adevere~te donatia mo~iilor 
Saleiua ~i Po~aga din comitatul Turda de catre Andrei de Silva~ lui Iacob, fiul Jui Poch de Comlod. 

326. 1389 ianuarie 14. Capitlul bisericii din Vac adevere~te ca Joan zis Tompus de I.:uborec ii 
opre~te, in numele fiicei sale Margareta, pe ginerele sau de la instriiinarea unei mo~ii, iar pe Ladislau, 
voievodul <Transilvaniei> ~i pe altii, de la luarea in stiipanire ~i folosirea acesteia. 

327. / 389 ianuarie I 5. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Valentin, cardinal episcop de 
Pees, mo~iile confiscate de la necredinciosul sau Ladislau de Bacinci, care fusese luat prizonier la 
Timi~oara. 

328. 1389 ianuarie 20, Buda. Sigismund, regele Ungariei, in unna diirii de seama fiicute de 
Ladislau, voievodul <Transilvaniei>, se obliga sa restituie vistierului Nicolae de Kanizsa cheltuielile 
cu repararea unei cetati din comitatul Sopron. 
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329. 1389 ianuarie 20, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana judecarea pricinii 
Jui Gheorghe, fiul Jui Jakch de Co~eiu contra Jui Ubul ~i Benedict de Mihalovce. 

330. 1389 ianuarie 20, Sdntimbru. Joan, vicevoievodul Transilvaniei, amana judecarea 
pricinii dintre Leukus de Taga ~i Ladislau, fiul lui Dezideriu. 

331. /389 ianuarie 25. loan, episcop de Cenad, adevere~te ca a vazut ~i cercetat anumite 
scrisori ale regelui Ungariei, Andrei al III-lea, emise in 1291. 

332. 1389 ianuarie 27, Apahida. Comitele Grigore ~i juzii nobililor din comitatul Cluj 
adeveresc ca Mihail, fiul lui Ladislau ~i Mihail, fiul lui Stefan, au oprit pe fiii Jui Ladislau zis Borz sii 
instraineze mo~ia Andreashaza. 

333. 1389 ianuarie 28, Kishatvan. Maria, regina Ungariei, la cererea Jui Stefan ~i Jacob, fiii 
Jui Petru de Sauca ~i a Jui Joan ~i Ladislau, fiii Jui Petru de Almosd, pennite sa se tina targ saptiimanal 
pe mo~ia lor Sauca din comitatul Solnoc. 

334. 1389 ianuarie 30, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te palatinului, judelui 
curtii regale ~i loctiitorilor acestora sa amane judecarea pricinilor Jui loan, Gheorghe, Matia, Petru ~i 
loan, fiii Jui Ladislau, fiul lui Stefan de Backa. 

335. /389 ianuarie 3/, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Lurenec, 
banul Slavoniei, sa-1 infonneze cu privire la veniturile episcopului de Zagreb. 

336. /389 ianuarie 3/, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Lucenec, 
banul Slavoniei, sa achite datoria de 100 marci catre or~enii din Zagreb. 

331. I 389 ianuarie 3 I, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Ladislau de 
Lucenec, banul Slavoniei, sa achite datoria de 300 marci catre or~enii din Zagreb. 

338. 1389 februarie 2, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Eger sa 
puna in stapanirea cetatii Fyzer din comitatul Abaujvar pe Nicolae de Perin-Chym, pahamic regal ~i 
pe fratii Jui, Joan ~i Emeric. 

339. 1389 februarie 2, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te sa se respecte dreptul 
de judecata al Jui Stefan, fiul Jui Jacob de Debrecen ~i al Jui Ladislau, fiul Jui Joan de Debrecen, 
asupra iobagilor ~i slujitorilor de pe mo~iile lor. 

340. / 389 februarie 2, <Le/es>. Conventul din Leles adevere~te punerea Jui Drag, comitele 
secuilor, in stapanirea mo~iilor Bushtyno, Steblivka, Campulung la Tisa, Vonihove, Teresva, Teceul 
Mic, Tyachiv ~i Tereblia, ~i mersul hotarelor acestora. 

341. / 389 februarie 5, Tama$da. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din 
Leles sa-ti trimita omul de marturie la punerea rornanilor Codrea ~i Gherhe~ in stapanirea unor mo~ii 
din comitatul Maramure~. 

342. 1389 februarie 12, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii 
din Oradea sii cerceteze plangerea lui Dominic, fiul lui Joan de Kisvarda contra lui Joan de Bilghez 
privind furtul unor cai. 

343. / 3R9 (ebruarie 12. Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din 
Leles sa cerceteze plangerea lui Dominic, fiul lui loan de Kisvarda contra lUI loan de Hilghez pnvmd 
furtul unor cai. 

344. / 3R9 februarie I 2, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea adevere~te punerea unei 
mo~ii din comitatul Szabolcs in stapanirea lui Stefan de Nagyka.116. 

345. 1389 februarie 17, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, adevere~te ca Ladislau, 
fiul Jui Pavel de Yeti~, Ladislau ~i Andrei, fiii lui Marhard, ~i Ladislau, fiul Jui Simion de Carei s-au 
impotrivit Jui Sebastian de Cehalut ~i a fiilor sai, Stefan ~i Gheorghe, privitor la intemeierea satului 
Porcsalma in hotarele mo~iei lor Soos. 

346. / 389 februarie I 9, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, judeca pricina dintre 
Jacob, fiul Jui Peteu de Zeleus pe de o parte ~i fratii Bartolomeu ~i Kylian, diacul, pe de alta, privind 
pradarea mo~iei Semlac. 

347. / 389 februarie 21, Lipova. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intelegerea dintre 
Joan, prepozitul de Arad ~i Francisc eel Mare din Lipova cu privire la drepturile asupra unei treimi din 
vama din Lipova. 

XXXVI 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



348. 1389 febrnarie 23, Lipova. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Nicolae de Gara, 
banul de Mal'.':va, sa o apere pe fiica lui loan de Tolman in ce prive~te drepturile sale de mo~tenire. 

349. 1389 febrnarie 24, Lipova. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui loan, fiul lui 
Gheorghe ~i lui loan, fiul lui Toiboid, sa participe la apararea Slavoniei. 

350. 1389 martie 5, <Le/es>. Conventul din Leles ii raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, ca ~i-a trimis omul de marturie la punerea lui Codrea, fiul lui Opri~a. ~i a fratelui sau 
Gherhe~, in stapanirea unor mo~ii. 

351. 1389 martie 7, <Le/es>. Conventul din Leles, la cererea lui Lodomer din Sapanta, 
transcrie actul sau din 5 martie 1389 privind punerea lui Codrea, fiul lui Opri~a, ~i a fratelui sau 
Gherhe~. in stapanirea unor mo~ii din comitatul Maramure~. 

352. 1389 martie 9, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te capitlului din 
Oradea sa-~i trimita omul de mii.rturie o punerea in stiipanire ~i la incasarea unor amenzi de la romanii 
Gheorghe, fiul lui Valentin de Silky ~i Sandrin, fiul lui loan, fiul lui Sii.rii.cin de Lypcha. 

353. 1389 martie 11, Oar. Laurentiu, vicecomitele, ~i juzii nobililor din comitatul Satu-Mare 
adeveresc ca iobagii lui Dominic, Pavel ~i Nicolae de Micula au furat 70 de porci. 

354. 1389 martie 26, Buda. Sigismund, regele Ungariei, transcrie un act al regelui Ludovic 
din 24 aprilie 1378. Mentionat Stefan de Medie~u Aurit. 

355. 1389 <dupii 3 aprilie>, Santimbrn. loan, vicevoievodul Transilvaniei, adevere~te intelegerea 
dintre nobilii de Totoi ~i cei de Bogata privind hotarele unei mori aflate pe raul Mure~. in cuprinsul 
mo~iei Cuci. 

356. 1389 aprilie 7, Utvin. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te juzilor nobililor din 
comitatul Timi~ sa cerceteze plangerea lui Laurentiu, Pavel ~i loan, fiii lui Moise de Ozlar contra lui 
Laurentiu de Agard, Dumitru de Tobol, Francisc de Nomow, Dionisie de Pi~chia ~i magistrul Mihail 
de Pi~chia. 

357. 1389 aprilie 7, Utvin. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii din 
Cenad sa trimita om de marturie pentru a cerceta plangerea inaintata de Laurentiu, Pavel ~i loan, fiii 
lui Moise de Ozlar contra lui loan, fiul lui Gogan, Nicolae, fiul lui Simion de Partas ~i Martin Zeberes 
de Veyceh. 

358. 1389 aprilie 7, Roma. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te faptul ca loan, 
episcopul de Cenad, a achitat o tax.a. 

359. 1389 aprilie 10, Utvin. Sigismund, regele Ungariei, acorda negustorilor din Szeged care 
calatoresc pe drumul Saaregyhaz drept de libera intrare in Buda ~i Feleghaz. 

360. 1389 aprilie 13, Roma. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te ca loan, 
episcopul de Oradea, a achitat o taxa. 

361. 1389 apri/ie 14, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, ingaduie lui loan ~i Stefan, fiii 
lui Peteu de Santau, sii tina targ anual in satul lor Santiiu din comitatul Solnoc. 

362. I 389 aprilie 11, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, scoate din aservire pe mai multi 
iobagi ai cetatii ~i comitatului Gi:imi:ir. 

363. 1389 aprilie 17, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te sa se cerceteze 
plangerea lui Ladislau, fiul lui Nicolae de Rozhanovce privind silniciile savar~ite impotriva unor 
iobagi ai sai. 

364. 1389 aprilie 20, Arad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii 
Transilvaniei ~i lui Emeric Bubek, judele curtii regale, sa facii. o cercetare privind mo~ia Eghazfalua. 

365. 1389 aprilie 20, <Le/es>. Dominic, prepozitul, ~i conventul din Leles raporteaza Mariei, 
regina Ungariei, ca i-a chemat in fata reginei, pe Francisc, judele, ~i pe Mihail, jurat al ora~ului 
Satu-Mare, pentru achitarea unei amenzi in pricina cu Sebastian de Cehalut. 

366. I 389 aprilie 21, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea raporteazii. lui Sigismund, regele 
Ungariei, ca a fa.cut cercetarea plangerii lui Dominic de Kisva.rda contra lui Dominic de Bilghez. 

367. 1389 aprilie 22, Chery. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te satul Rugi romanilor 
Dionisie, Roman, Opri~, Ladislau ~i Matei, fiii lui Ladislau de Potoc, Filip, Petru ~i loan, fiii lui File~, 
Stefan, fiul lui Petru, ~i Sarate~, fiul lui Su~man de Potoc. 
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368. I 389 aprilie 23, <Le/es>. Conventul din Leles raporteaza Jui Sigismund, regele Ungariei. 
ca a fikut cercetarea plangerii lui Dominic de Kisvarda contra lui loan de Bilghez. 

369. 1389 apri/ie 24, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, ii porunce~te Jui Mihail, fiul lui 
Hanko de Berini, sa le arate lui Stefan, fiul Jui Petru <de Ersig> ~i lui Nicolae de Ersig, fiul banului. 
o scrisoare regala. 

370. / 389 aprilie 28. Sigismund, regele Ungariei, intiire~te lui Stefan, fostul ban de Macva. 
doua acte privitoare la mo~ia Chery din comitatul Timi~. 

371. / 389 aprilie 29, Voivodeni. Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, 
porunce~te conventului de Cluj-Man~tur sa ii puna pe loan, fiul lui Emeric de Pacureni in stiipanirea 
unei patrimi din mo~ia Pacureni, din comitatul Turda. 

372. / 389 mai I, <Alba-Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei adevere~te ca Ladislau de 
Vanatori a vandut o moara oaspetilor din Saschiz. 

373. / 389 mai 8, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amanii pentru octavele 
siirbatorii Sf. Mihail judecarea pricinii lui Stefan de Nagykall6 contra lui loan ~i Stanislau de 
Nagykall6 impreuna cu Ladislau, fiul lui Nicolae, fiul lui Leukus de lanca. 

374. / 389 mai JO, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea raporteaza Jui Stefan Lackfi, 
palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, ca 1-a chernat la judecata pe loan, fiul lui Clement de Tileagd, 
printre altii, contra lui Dominic, prepozitul de Leles. 

375. / 389 mai I I, Siilard. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intelegerea dintre magistrul 
loan, fiul banului Simion, ~i Pavel, fiul Jui Laurentiu de Zenthandoryas privind hotarele mo~iilor 
Zdench ~i Zenthandoryas. 

376. 1389 mai I I, Timi$oara. Mihail, vicecomitele, ~i juzii nobililor din comitatul Timi~ 
raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, rezultatul cercetiirii plangerii lui Laurentiu, Pavel ~i loan, 
fiii Jui Moise de Ozlar contra Jui Laurentiu de Agard, Dumitru de Tobol, Francisc de Nomow, 
Dionisie de Pi~chia ~i magistrul Mihail de Pi~chia. 

377. / 389 mai I 7, <Cluj-Miinii$tur>. Conventul din Cluj-Mana~tur raporteaza lui Ladislau, 
voievodul Transilvaniei, punerea lui loan, fiul Jui Emeric de Pacureni in stapanirea unei patrimi din 
mo~ia Pacureni, din comitatul Turda. 

378. / 389 mai I 9, Stintimbrn. loan, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te capitlului bisericii 
Transilvaniei sa-~i trimita omul de marturie la punerea lui Jacob, fiul lui Mihail de Haranglab in 
stapanirea unei piirti din mo~ia Saro~ pe Tamave, din comitatul Tamava. 

379. / 389 mai 19, Stintimbrn. loan, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te capitlului bisericii 
Transilvaniei sa-~i trimita omul de miirturie la punerea lui Gheorghe, fiul lui Mihail de Haranglab in 
stiipanirea mo~iei Deaj, din comitatul Tamava. 

380. I 389 mai 20, Oradea. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, porunce~te lui Ladislau, fiul lui 
lo:rn cle Ki~namen.v si lui Francisc. fiul lui Gheorghe. sa inapoieze boii pe care sluga !or i-a luat de la 
iobagii magistrului Ubul. 

381. / 389 mai 2 I, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Vasvar sa 
trimita un om de miirturie la impartirea mo~iei Nebersdorf. 

382. / 389 mai 21, <Cenad>. Capitlul bisericii din Cenad raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, rezultatul cercetarii plangerii inaintate de Laurentiu, Pavel ~i loan, !iii lui Moise de Ozlar 
contra lui loan, fiul lui Gogan, Nicolae, fiul lui Simion de Par/as ~i Martin Zeberes de Veyceh. 

383. 1389 mai 23. Sigismund, regele Ungariei, confirrna in forrna privilegiala doua scrisori 
pentru Simion, fiul lui Nicolae de Rozgon privind punerea in stiipanirea unei mo~ii din comitatul 
Sarus. Mentionati ~i demnitari din Transilvania. 

384. I 389 mai 23. Sigismund, regele Ungarici, transcrie ~i adevere~te actul emis de Andrei al III-lea, 
in 1291, privind hele~teul Chechtou. Mentionati ~i demnitari din Transilvania. 

385. I 389 mai 23, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, perrnite sa se tina targ saptamanal pe 
mo~ia Nowak din comitatul Bors. 

386. I 389 mai 26, Tiszafared. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui loan, fiul fostului comite 
Jacob de Spis, arhidiacon de Dabaca, ~i viirului sau Jordan, o mo~ie din comitatul Szepes. 

XXXVIII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



387. / 389 mai 29, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, porunce~te conventului din 
Leles sii cerceteze motivul amaniirii pricinii dintre Ladislau, fiul lui Pavel de Yeti~ ~i Arnbrosie, fiul 
lui Laurentiu de Yeti~, pe de o parte, ~i Nicolae, fiul lui Toma de Temovo, loan, fiul lui Petru de 
Alma~u, Pavel, fiul lui Akos ~i Ladislau, fiul lui Matia de Cidreag, pe de altii parte. 

388. I 389 mai 30, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, amanii judecarea pricinii 
dintre Mihail, fiul lui Ladislau de Nagyka116 contra lui Iacob de Szabolcs, Emeric de Upor ~i Stefan, 
cantor al bisericii din Oradea. 

389. 1389 iunie I, <Cenad>. Capitlul bisericii din Cenad adevere~te cii Vasile, fiul lui Nicolae 
de Ersig, a oprit pe viiduva ~i fiica lui Nicolae, fiul lui Pavel de Ersig, de la folosirea mo~iei Ersig. 

390. / 389 iunie 3, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, adevere~te cii la judecarea 
pricinii dintre Dominic, fiul lui loan de Kisvarda contra lui loan de Bilghez, acesta din urmii nu s-a 
prezentat. 

391. I 389 iunie 4, Oradea. loan, episcop de Oradea, porunce~te slujb~ilor curtii episcopate ~i 
celor ai ora~ului Oradea sii le permitii negustorilor sibieni sii-~i comercializeze marfurile farii opreli~ti. 

392. / 389 iunie 8, Buda. Sigismund, regele Ungariei, acordii cultivatorilor de vita de vie din 
Miigura scutire de diiri pe vin. 

393. / 389 iunie 8, Buda. Sigismund, regele Ungariei, ii scute~te pe magistrul Stefan ~i pe 
rudele sale de la plata nonei din vinul produs la Mocrea ~i Vrsac. 

394. 1389 iunie 9, <Cincu>. Scaunul Cincu adevere~te cii Tyl, comitele, din satul Reti~, ~i 
fratele siiu, Ladislau, au cedat jumiitate dintr-o moarii ~i dintr-un iaz aliiturat oamenilor din Seli~tat, cu 
conditia ca ace~tia sii le sape un alt iaz pe piimantul !or. 

395. I 389 iunie I 3, Santimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te capitlului de 
Alba Julia sii trimitii un om de miirturie la punerea lui loan ~i Jacob, fiii lui Stefan de Mintia, in 
stiipanirea unei piitrimi din mo~ia Mintia ~i a satelor romane~ti Ciiinelu de Jos, Mezed ~i Alphaza. 

396. I 389 iunie 16, A Iba Julia. Ladislau, arhidiacon de Ozd, amanii pricina dintre sotia lui 
Nicolae de Tigiiu, pe de o parte, ~i Ladislau, fiul lui Desideriu, Leukus, fiul lui Ladislau de Taga ~i 
Ladislau de Santejude, pe de altii parte. 

397. / 389 iunie I 8, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, adevere~te faptul cii Elena, 
viiduva, ~i Margareta, fiica riiposatului Nicolae, fiul lui Pavel, nus-au infiiti~at la judecarea pricinii cu 
Vasile, fiul lui Nicolae de Ersig. 

398. I 389 iunie 20, Buda. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Ladislau, fiul lui Stefan 
de Tar, cetatea Sirok impreunii cu satul Ghiroda din comitatul Timi~. 

399. I 389 iunie 20, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te ca Nicolae, fiul lui Stefan ~i 
altii au fost pu~i in stiipanirea unor mo~ii din comitatul Bereg, fiirii a tine seama de impotrivirea lui 
Gheorghe, fiul lui Valentin, ~i a lui Sandrin, fiul lui loan de Silky. 

400. / 389 iunie 24, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te capitlului din Cenad 
sii trimitii un om de marturie la punerea Jui Vasile, fiul Jui Nicolae de Ersig, in srlipanin:a mai mullor 
mo~ii. 

401. / 389 iunie 25. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te un act al regelui Ludovic din 1362 
pentru orii~enii din Bratislava. Mentionati ~i demnitari din Transilvania. 

402. / 389 iunie 26. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te un act al regelui Ludovic din 1382 
pentru orii~enii din Bratislava. Mentionati ~i demnitari din Transilvania. 

403. / 389 iunie 27, Bonfida. loan, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te conventului din 
Cluj-Miinii~tur sii-~i trimitii omul de miirturie la punerea fiilor lui Nicolae de Moriiu in stiipanirea unei 
treimi din mo~ia Stoiana. 

404. I 389 iunie 29, <Cenad>. Capitlul de Cenad adevere~te impartirea mo~iei Mondola intre 
Bakow, fiul lui Nicolae, Nicolae ~i loan, fiii lui Petru, ~i rudele lor. 

405. I 389 iulie 7, Slovenska Eupca. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te comitelui ciimiirii 
din Satu-Mare ~i vicecomitelui siiu sii nu-i tulbure pe iobagii din Velyki Berehi, Beregard6 ~i Koson'. 

406. I 389 iulie 14, Roma. Bertrand, arhidiacon de Arad, se obligii in numele lui Petru, episcopul 
Transilvaniei, sii achite o taxii ciitre Camera Apostolicii. 
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407. 1389 iulie 17, <Cluj-Miinii$tur>. Conventul din Cluj-Mana~tur raporteaza lui loan, 
vicevoievodul Transilvaniei, despre punerea fiilor Jui Nicolae de Morau in stapanirea unei treimi din 
mo~ia Stoiana. 

408. 1389 august 4, Bajot. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui loan, episcopul de Oradea, 
~i lui Andrei, fiul Jui Benedict de Biharkeresztes, slujitorul sau, sa inainteze o pricina spre judecatii 
prelatilor ~i baronilor regatului. 

409. 1389 august 9, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Iulia adevere~te scrisoarea Jui loan, 
vicevoievodul Transilvaniei, din 6 octombrie 1380, in legaturii cu mo~ia Mihalt. 

410. 1389 august 20, Buda. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te lui loan de Kapolya, banul 
de Severin, cetatea Solyumkew din comitatul Bihor. 

411. 1389 august 21, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Eger sa-~i 
trimitii omul de mii.rturie la punerea Jui loan, fiul Jui Benedict de Kapolya, in stii.panirea cetatii 
Soliurnkew din comitatul Bihor. 

412. 1389 august 25, <Alba Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei transcrie documentul emis 
de loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 3 aprilie 1389, adeverind intelegerea dintre nobilii de Totoi 
~i cei de Bogata privind hotarele unei mori aflate in mo~ia Cuci. 

413. 1389 august 26, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, pedepse~te cu amenda pe 
viiduva ~i fiica lui Nico Jae, fiul Jui Pavel de Ersig, pentru neinfati~are la judecata. 

414. 1389 august 29, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea adevere~te ca Luca, fiul lui Ivan 
de Biharugra, ~i viirul sau Oliver, fiul lui Andrei, cedeaza un loc potrivit pentru o moara pe raul Cri~. 

415. 1389 septembrie 8, Diosgyor. Ladislau, fiul raposatului Stefan Bubek, comite de Timi~, 
acorda vama din Margecany lui Nicolae, fiul lui Dominic de Jaklovce. 

416. J 389 septembrie I 5, Tolna. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te ca a zalogit mo~ia 
regala Hodo~ lui Stefan de Lu~enec, banul de Severin, pentru 2000 de florini de aur. 

417. 1389 septembrie 16, <Eger>. Capitlul bisericii din Eger raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea banului loan, fiul lui Benedict de Kapa/ya, in stapanirea ceta\ii Soliurnkeu 
din comitatul Bihor ~i a unor sate ungure~ti ~i romane~ti. 

418. J 389 septembrie 23, <Eger>. Capitlul bisericii din Eger adevere~te intampinarea magistrului 
Nicolae de Tileagd impotriva cotropirii unor sate romane~ti tinand de mo~ia Urvind din comitatul 
Bihor. 

419. 1389 octombrie 13, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana pricina dintre 
vaduva lui Benedict, banul, ~i Vasile, fiul lui Nicolae, fiul banului Benedict, pe de o parte, ~i Stefan, 
fiul lui Petru de Ersig, pe de alta. 

420. 1389 octombrie 13, Visegrad. Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana pricina dintre 
Stefan, fiul lui Stefan de Nagyka116, pe de o parte, ~i loan ~i Stanislau, fiii lui Dominic de Nagykall6 
~i Ladislau, fiul lui Nicolae. fiul lui Leukus de lanca, pe de aha. 

-4.JJ. J.l!W ,,.,,;1,".,.J,.,.,,, 16, 11_,,,.,,1,,.,,,1;,. M:ori:o, rPgin:, { Tng;iril"i. ilO!"V!"r!"~I!" impiirtirea unor 

mo~ii din comitetele Ung ~i Bereg intre loan, fiul lui Stanislav de Campulung la Tisa ~i fratii sai. 
422. /389 octombrie 19, <Oradea>. Capitlul bisericii din Oradea, adevere~te intelegerea 

dintre Mihail, prepozitul bisericii Fecioarei Maria din cetatea Oradea, imputemicitul lui Dominic. 
prepozitul conventului din Leles, ~i loan, fiul lui Clement de Tileagd. 

423. 1389 octombrie 23, Mintiul Siitmarului. Maria, regina Ungariei, adevere~te impartirea 
mo~iilor lui Costea, fiul lui Drago~ din Giule~ti, in cazul in care acesta va muri fara mo~tenitori directi. 

424. / 389 octombrie 25, Sa tu-Mare. Maria, regina Ungariei, amana infati~area unor acte in 
pricina nobililor acuza\i de cotropirea ora~ului Yynohradiv, citati lajudecata in Satu-Mare. 

425. 1389 octombrie 29, Satu-Mare. Maria, regina Ungariei, daruie~te valea Krimhildfiirdo 
din Feheregyhaza calugaritelor din Buda Yeche. 

426. 1389 octombrie 30, <Alba-Julia>. Capitlul bisericii Transilvaniei adevere~te intampinarea 
ridicata la zalogirea unei jumatati din mo~ia Deu~u. 

427. 1389 noiembrie 2, Visegrad. Cardinalii Bisericii Latine, reuniti in conclav, ii aleg drept 
papa pe Pietro Tomacelli, sub numele de Bonifaciu al IX-lea. 
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428. I 389 noiembrie 3, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, amanii judecarea pricinii 
dintre Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd ~i Vasile, fiul lui Nicolae, fiul riiposatului Benedict, banul. 

429. I 389 noiembrie 3, Apahida. Ladislau Henke de Gheorgheni ~i Valentin de Mera, juzii 
nobililor din Cluj, adeveresc impiicarea dintre Mihail, fiul lui Stefan, ~i Benedict Chorung intr-o 
pricinii de talhiirie. 

430. I 389 noiembrie 6, lg. cetatea Borac. Stefan de Lucenec, fost ban de Severin, ciipitan al 
armatelor regatului Ungariei in expedi\ia din Serbia, pronun\ii o sentin\ii. 

431. I 389 noiembrie 9, lg. cetatea Borac. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te magistrului 
Gheorghe Bubek, vistiemic regal, mai multe mo~ii, anterior diiruite lui Stefan, fiul lui Filip de Korod, 
comite de Cara~. 

432. I 389 noiembrie I 0, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui David Jak un beneficiu 
ecleziastic in biserica Transilvaniei, cerandu-i episcopului de Oradea sii verifice dacii acesta este 
potrivit pentru demnitatea acordatii. 

433. 1389 noiembrie JO, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Nicolae, fiul lui loan, 
un beneficiu ecleziastic in biserica de Cenad. 

434. I 389 noiembrie I 0, lg. cetatea Borac. Sigismund, regele Ungariei, acordii magistrului 
Ladislau, fiul lui Mihail de Palota dreptul de pedeapsii capitalii pe mo~iile sale. 

435. I 389 noiembrie I I, lg. cetatea Borac. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te jumiitate din 
vama care se strange pe mo~ia Gewch lui Mihail, fiul lui Ladislau, prepozitul bisericii celei mici cu 
hramul Sf. Fecioare Maria din Oradea. 

436. I 389 noiembrie I 2, lg. cetatea Pridvorice. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui 
Stefan, fiul lui Filip de Korod, comite de Cara~, mai multe mo~ii in comitatul Valko. 

437. I 389 noiembrie I 3, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Henrie Papen de 
Friesoythe un beneficiu ecleziastic in biserica Transilvaniei. 

438. I 389 noiembrie I 3, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te arhiepiscopului de 
Kalocsa sii-i acorde lui loan, fiul lui Lauren\iu, un beneficiu ecleziastic in biserica din Oradea. 

439. I 389 noiembrie I 3, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Andrei, fiul lui Nicolae 
de Parlag, un beneficiu ecleziastic in biserica din Oradea. 

440. I 389 noiembrie 14, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea le acordii prela\ilor ~i fe\elor 
biserice~ti din Ungaria ~i Transilvania, supu~i jurisdic\iei arhiepiscopului de Esztergom, dreptul de a 
fi judecati numai inaintea acestui arhiepiscop. 

441. I 389 noiembrie 14, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Andrei, fiul lui 
Gheorghe de Vukovar, un beneficiu ecleziastic in biserica de Cenad. 

442. I 389 noiembrie I 5, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui de Cluj-Miin~tur 
sii cerceteze dacii Egidiu de Nagyszekeres este indreptii\it pentru a primi un beneficiu ecleziastic in 
dieceza de Oradea. 

443. 1389 noiembn·e 16, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui de Cluj-Miin~tur 
sii ccrcctczc dacA Andrei, frul lui Bartolomcu, estc indrcptii\it pentru a primi beneticiu ecleziastic in 
dieceza Transilvaniei. 

444. 1389 noiembrie 16, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Stefan, fiul lui Pavel, 
un beneficiu ecleziastic in biserica din Oradea. 

445. 1389 noiembrie 16, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui loan, fiul lui Nicolae, 
un beneficiu ecleziastic in biserica din Oradea. 

446. I 389 noiembrie 17, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Mauri\iu, fiul lui 
Mauri\iu, un beneficiu ecleziastic in biserica de Oradea. 

447. I 389 noiembrie 20, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea lea ii acordii lui Ladislau, fiul lui 
Stefan, un beneficiu ecleziastic in biserica din Oradea. 

448. I 389 noiembrie 20, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui Miiniistirii 
Sf. Maria din Cenad sii cerceteze dacii Andrei Kwn este indreptii\it sii primeascii un beneficiu 
ecleziastic in biserica din Titel. 

449. I 389 noiembrie 20, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Mihail, fiul lui Mihail 
de Slimnic, un beneficiu ecleziastic in dieceza Transilvaniei. 
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450. I 389 noiembrie 22, <Le/es>. Conventul din Leles transcrie actul Mariei, regina Ungariei, 
din 16 octombrie 1389, privitor la impaqirea mai multor mo~ii din comitatele Bereg ~i Ung membrilor 
familiei din Campulung la Tisa. 

451. I 389 noiembrie 30, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Nicolae, marele 
paharnic, precum ~i Jui loan ~i Emeric, fiii Jui Petru de Perin-Chym, mo~ia Podhering din comitatul Bereg. 

452. I 389 noiembrie 30, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, zii.loge~te cetatea Adryan fiilor 
Jui Jakch de Co~eiu pentru 2000 florini de aur. 

453. I 389 decembrie I, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, acordii. lui Jacob, fiul lui 
Stefan de Stretava dreptul de pedeapsii. capitalii. pe mo~iile sale. 

454. I 389 decembrie I, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, daruie~te Jui Stefan, fiul lui 
Ladislau de Szin mo~ia Dercen din comitatul Bereg. 

455. I 389 decembrie I, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Leles 
sii. punii. in stii.panirea Jui Stefan, fiul Jui Ladislau de Szin mo~ia Dercen din comitatul Bereg. 

456. I 389 decembrie 2, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te cetatea Tapolchan 
Jui Frank ~i Simion, fiii rii.posatului Konya, banul, in schimbul mai multor mo~ii, printre care unele in 
comitatele Car~, Timi~ ~i Arad. 

451. I 389 decembrie 2, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Nicolae, marele 
paharnic, precum ~i Jui loan ~i Emeric, fiii Jui Petru de Perin, mo~ia Podhering, din comitatul Bereg. 

458. I 389 decembrie 2, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din 
Leles sii. punii. pe Nicolae, marele paharnic, precum ~i pe loan ~i Emeric, fiii rii.posatului Petru de 
Perin-Chym, in stii.panirea mo~iei Podhering. 

459. I 389 decembrie 2, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, daruie~te cetatea Tapolchan Jui 
Frank ~i Simion, fiii rii.posatului Konya, banul, in schimbul mai multor mo~ii, printre care unele in 
comitatele Car~, Timi~ ~i Arad. 

460. / 389 decembrie 5, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii. lui loan, fiul Jui Benedict 
croitorul, un beneficiu ecleziastic in biserica din Cenad. 

461. / 389 decembrie 6, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te douii. mo~ii din 
comitatul Valko lui Petru, fiul Jui Simion de Perin-Chym. 

462. / 389 decembrie 7, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te magistrului loan de 
Michalovce o mo~ie in comitatul Ung. 

463. / 389 decembrie 9, Alba Julia. Petru, episcopul Transilvaniei, acordii. magistrului Toma, 
fiul Jui Dionisie, fost ban, dreptul de a folosi un altar mobil in timpul cii.lii.toriilor in dieceza 
Transilvaniei. 

464. I 389 decembrie I 0, Radom. Manea ~i Roman Herescu, so Iii lui Mircea, dornnul Tii.rii 
Romane~ti, ~i Drii.goi, solul lui Petru, dornnul Moldovei, incheie un tratat de alianta cu Vladislav. 
regele Poloniei, impotriva lui Sigismund, regele Ungariei. 

465. I 389 decembrie 12, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea porunce~te abatelui Mii.nii.stirii 
:St. Mana d.m Cenaa sa aumle tui Niwlae Hai le Jc NdJ.la,,,J, w, oo,ofi~·iu =lo.ciasti.- in bi.,x>n,·a de Con.:td. 

466. / 389 decembrie 24, Roma. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te faptul 
ca Petru, episcop de Transilvania, a achitat o taxii.. 

467. / 389 decembrie 24, <Le/es>. Conventul din Leles ii raporteazii. lui Sigismund, regele 
Ungariei, chemarea lajudecatii. a mai multor nobili, printre care ~i Blasiu, fiul Jui Alexie de Resighea. 

468. 1389 decembrie 27, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, acordii. capitlului bisericii 
Transilvaniei dreptul de a percepe nona de la iobagii de pe mo~iile capitlului. 

469. I 389 decembrie 29, Apahida. Grigore de Iclod, comitele de Cluj, ~i juzii nobililor din 
acel~i comitat adeveresc opreli~tea ridicatii. de Nicolae de Jue impotriva oaspetilor din Sannicoarii.. 

470. / 390. Petru, episcopul Transilvaniei, menponeazii. plata dijmei de cii.tre parohia din Valchid. 
471. / 390 ianuarie I, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, la cererea Jui Stefan, fiul rii.posatului 

Petru, banul, de Remetea Pogii.nici ~i a unor romani de pe pertinentele cetatii Kuesd, permite judecarea a 
doi romani de cii.tre nobilii ale~i de paqi. 

472. / 390 ianuarie 8, Roma. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te faptul ca 
loan, episcop de Cenad, a achitat o taxii. 
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473. 1390 ianuarie 9, Timi.yoara. Maria, regina Ungariei, acorda capitlului bisericii Transilvaniei 
dreptul de a percepe alta dare in locul nonei de la iobagii ~i locuitorii de pe mo~ia Sangatin. 

474. 1390 ianuarie 12, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea se adreseaza mai multor episcopi. 
Mentionat episcopul de Cenad ~i prepozitul din Oradea. 

475. 1390 ianuarie 12, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Joan, fiul lui lacob, un 
beneficiu ecleziastic in biserica Transilvaniei. 

476. 1390 ianuarie I 3 Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te tuturor oficialilor 
sii respecte libertatea comertului acordata negustorilor din Sibiu de catre fostul rege Ludovic I. 

477. / 390 ianuarie 13, Alba lu/ia. Petru, episcopul Transilvaniei, cere preotilor din Sancraiu 
de Mure~ ~i Ungheni sa cheme in fata sa pe vaduva lui Ladislau de Mure~eni impotriva lui Ladislau 
de Tirimia. 

478. 1390 ianuarie I 6, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te celor douiizeci ~i 
patru de o~e din Spis, cat ~i o~ului Kosice sa respecte libertiitile acordate de Ludovic I, negustorilor 
sibieni. 

479. / 390 ianuarie 17, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te ora~ului B~ov ca 
unnare a plangerilor fiicute de negustorii din Sibiu, sa respecte privilegiul regelui Ludovic, ~i sa 
opreasca negustorii din afara Transilvaniei ce merg cu marfurile lor spre Tara Romaneasca. 

480. 1390 ianuarie 20, Lublin. Mircea eel Batran, dornnul Tarii Romane~ti, incheie un tratat 
de alianta cu Vladislav, regele Poloniei, impotriva lui Sigismund, regele Ungariei. 

481. 1390 ianuarie 20, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amana o pricinii a nobililor de 
Carei. Mentionat capitlul din Oradea. 

482. / 390 ianuarie 20, Visegrad. Stefan, palatinul Ungariei, amana o pricina a lui Dominic, 
prepozit al conventului din Lelez. Mentionat capitlul din Oradea. 

483. I 390 ianuarie 25, Timi$oara. Maria, regina Ungariei, la cererea Jui Mihail, fiul lui 
Benedict, ora~ean din Timi~oara, confinna sub fonna de noua donatie dreptul de stapanire asupra 
celor doua posesii Kys Pala ~i Nogh Pala. 

484. I 390 ianuarie 26, Barcea. Stefan ~i loan, fiii lui Nicolae, castelani de Deva ~i de Hateg, 
impreuna cu juzii nobililor adeveresc ca Petru, fiul lui Strigiu, a cerut scrisoare de ·.inputemicire 
pentru a fi reprezentat limp de un an la orice fel de pricini de doi slujitori ai sai. 

485. I 390 ianuarie 28, Timi$Oara. Sigismund, regele Ungariei, la cererea lui Mihail, fiul lui 
Benedict, ora~ean din Timi~oara, confinna sub fonna de noua danie dreptul asupra posesiilor Kys 
Pala ~i Nogh Pala. 

486. I 390 febrnarie I, Frnmu$eni. Sigismund, regele Ungariei, acorda un privilegiu comercial 
ora~ului Szakolcza 

487. / 390 febrnarie 5, Tiima~·da. Maria, regina Ungariei, porunce~te in legatura cu o pricina 
referitoare la cetatea Gyrnes. 

488. I 390 febrnarie 5, Ha/eg. Ladislau, voievodul Transilvaniei, la porunca speciala a regelui 
Sigismund, face cunoscuta introducerea lui Mihail, fiul lui Benedict, ora~ean din Timi~oara, in 
stapanirea mo~iilor Kys Pala ~i Nogh Pala din districtul Hategului. 

489. I 390 febrnarie 6, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te o jumatate de moanl 
pentru slujbe credincioase. 

490. / 390 febrnarie 7, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, cere capitlului din Cenad sa-~i 
trimita omul de marturie la punerea lui Nicolae, prepozitul bisericii de Cenad, in stapanirea mo~iei 
Kerezthur. 

491. 1390 febrnarie 8. Sigismund, regele Ungariei, intare~te actele de danie din 13 ~i 21 aprilie 
1386, privitoare la ni~te mo~ii din comitatul N6grad. Mentionati ~i dregatori din Transivlania. 

492. 1390 febrnarie 8, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, cere conventului din Leles sa-~i 
trimita omul de marturie la punerea comitilor Bale, Drag ~i Joan in stapanirea mo~iilor Iza, Ap~a de 
Jos, Rona de Jos ~i Rona de Sus, din comitatul Maramure~ului. 

493. 1390 febrnarie 9, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te episcopului bisericii 
de Oradea sa inapoieze lui Nicolae de Wasary un iobag al acestuia ce fugise de pe mo~ia Wasary pe 
mo~ia Kwleser, a bisericii de Oradea. 
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494. 1390 <febrnarie 9>, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, confinnii o intelegere privind 
silniciile siivar~ite. 

495. 1390 febrnarie 9, <Alba Julia>. Capitlul de Alba Julia intiire~te declara\ia lui Conrad, 
fiul lui Mihail de Valea Lungii, prin care recuno~te ca loan, fiul lui loan de Mihiiileni, a dat despiigubire 
deplinii pentru zestrea ~i darurile de nuntii ale doamnei Lyen. 

496. 1390 febrnarie 22. Sigismund, regele Ungariei, la cererea lui loan, fiul lui Benedict de 
Kapolya, banul de Severin, transcrie sub fonnii de scrisoare privilegialii propriul act din 20 august 
1389 ~i pe eel al capitlului din Agria din 16 septembrie 1389 referitoare la dania cetiitii Solyumkw ~i a 
satelor apartiniitoare din comitatul Bihor. 

497. 1390 febrnarie 25, <Cenad>. Capitlul din Cenad raporteazii regelui Sigismund in legiiturii 
cu punerea lui Nicolae, prepozit de Cenad, ~i a capitlului acelei biserici in stapanirea mo~iei Kereztur. 

498. 1390 martie 7, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Julia transcrie propriul act din 1288 
referitor la vanzarea piimantului Santu de langii raul Bistri\a. 

499. 1390 martie 7, <Arad>. Capitlul din Arad, la cererea lui Mihail, fost jude de Timi~oara, 
transcrie sub fonnii de privilegiu mai multe acte. 

500. 1390 martie 8, <A rad>. Capitlul din Arad adevere~te introducerea in stiipanirea mo~iilor 
Kyspala ~i Noghpala a lui Mihail, judele de Timi~oara. 

501. / 390 martie 11, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Ladislau, fiul lui 
Stefan Bubek, comite de Timi~. ca, impreunii cu omul capitlului din Cenad, sii cerceteze adeviirul ~i sii 
restituie fiilor riiposatului ban Benedict mo~iile ~i piirtile de mo~ie din comitatele Timi~ ~i Cara~ luate 
prin silnicie de fiicele lui Nicolae, fiul Jui Pavel, ~i de Andrei, fiul lui loan de Macedonia. 

502. 1390 martie 12, <Nitra>. Capitlul din Nitra adevere~te o punere in stiipanire. Men\ionat 
comitele de Bihor. 

503. / 390 dupii martie 12. Sigismund, regele Ungariei, transcrie sub fonnii de privilegiu mai 
multe acte. in lista dernnitarilor, men\iona\i mai multi dernnitari din Transilvania. 

504. 1390 martie 15, Cluj. Ladislau, voievodul Transilvaniei, porunce~te conventului din Cluj 
Miinii~tur sii cerceteze adeviirul despre dreptul de stiipanire asupra piimantului Abeltelky, al nobililor 
de Jue. 

505. 1390 martie 16, Buda. Sigismund, regele Ungariei, la cererea lui Petru, fiul lui Dees, ~i a 
fratilor siii, cnezi nobili din \inutul cetii\ii Mehadia, reconfinnii sub fonnii de nouii dona\ie drepturile 
lor asupra mo~iilor Crivina ~i Patak, ale ciiror acte de stiipanire au fost pierdute in vremea ocupiirii 
acelor locuri de oastea lui Dan voievodul. 

506. / 390 martie 17, Suceava. Trimi~ii speciali ai Jui Mircea, dornnul Tiirii Romane~ti ~i ai 
regelui Poloniei, Vladislau, intregesc cu articole noi alianta incheiat.a in 20 ianuarie 1390, Lublin. 

507. 1390 martie 21, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, judecii o pricinii de silnicie a 
nobililor de Ka116. Men\ionate acte emise de capitlul din Oradea. 

!HJ8. f .SW 11,urUt:: .., ... .,..., Buu'u. Sigi~u1utH.l, •-v~lo L'ns.:1rioi, intOroJto condit.iiJc- .!ii,,h;mhului cle 

mo~ii dintre Stefan de Lutenec ~i Nicolae, fiul lui Desideriu pentru o parte dintr-un sat de langii 
cetatea Mentew ~i satul Salamonlehata. 

509. 1390 martie 23, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, transcrie actul regelui Ludovic 
I din anul 1351 decembrie 6, referitor la succesiunile ~i drepturile asupra mo~iei Medie~u Aurit. 

510. / 390 martie 24, <Cenad>. Capitlul din Cenad adevere~te randuiala testamentarii a lui 
Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd cu privire la posesiile Urvind, Gepiu ~i Kukmer. 

511. 1390 martie 29. Sigismund, regele Ungariei, la cererea ora~ului Cluj, transcrie sub fonnii 
de privilegiu actul regelui Ludovic I din anul 1377. 

512. 1390 martie 31, <Le/es>. Conventul din Leles raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, 
ca a trimis omul de miirturie la punerea lui Bale, Drag ~i loan, comiti de Maramure~. in stiipanirea 
mo~iilor Iza, Ap~a de Jos, Rona de Jos ~i Rona de Sus. 

513. / 390 aprilie I, <Cenad>. Capitlul din Cenad raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, 
despre punerea in stiipanire a unor mo~ii din comitatele Timi~ ~i Cara~ a fiilor riiposatului Nicolae, 
fiul banului Benedict, a lui Stefan, fiul lui Petru ~i chemarea impotrivitorilor in fata regelui. 
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514. 1390 aprilie I, <Le/es>. Conventul din Leles transcrie actul sau din 31 martie 1390, 
privitor la punerea comi\ilor Bale, Drag ~i loan in stapanirea mo~iilor lza, Ap~a de Jos, Rona de Jos ~i 
Rona de Sus. 

515. 1390 aprilie 5, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confirma dania Jui Ladislau de Saro, 
comitele de Timi~, pentru Petru, ruda sa. 

516. I 390 aprilie 6, Buda. Sigismund, regele Ungariei, la cererea magistrului Ladislau, fiul 
Jui Petru de Saro, comite de Timi~, ingaduie \inerea unui targ saptamanal. 

517. I 390 aprilie 8, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te ca Ladislau, fiul Jui Pavel de 
Bihor, in numele calugari\elor manastirii Sf. Ana din Oradea, protesteaza impotriva Jui loan, episcopul 
de Oradea, care a luat pamantul !or din zona baii, din cartierul zis Vene\ia ~i a~eaza iobagi acolo. 

518. 1390 aprilie 9, Buda. Emeric Bubek, judele curtii regale, amana judecata pricinii dintre 
Stanislau, fiul Jui Ladislau de Bathor cu loan ~i Stefan, fiii raposatului Simion banul, pentru 
stapanirea mo~iei Medie~u Aurit ~i a celor ce \in de ea. 

519. I 390 aprilie I 3, Buda. Sigismund, regele Ungariei, confirma schimbul mo~iilor Catina, 
Mentualia cu buca\i de mo~ii din Orman, Chireu dintre Ladislau banul ~i magistrul Nicolae, fiul lui 
Desderiu, fost comite al secuilor. 

520. 1390 aprilie 18, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa 
introduca pe Bale voievodul ~i pe Drag de Maramure~, in stapanirea ceta\ii Chioar ~i a pertinen\elor sale. 

521. 1390 aprilie 20, Buda. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Semyan, fiul lui Simion 
de Tu~inu, mo~ia regeasca Laslau ce apartinuse de cetatea Gogan Varolea. 

522. 1390 aprilie 27, Buda. Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intampinarea ridicata de 
nobilii de Nagymihal al caror imputemicit in cauza !or cu nobilii de Yeti~ a fostjefuit de acte. 

523. 1390 aprilie 27, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te efectuarea hotamicirii 
mo~iei Szephegy pentru Petru Knol, episcopul Transilvaniei ~i fratele sau Nicolae. 

524. 1390 aprilie 27, Apahida. Grigore, fiul lui Beke de lclod, comite, impreuna cu Ladislau 
Henke de Gheorgheni, ~i loan, fiul lui Emeric de Pata, juzii nobililor de Cluj adeveresc opreli~tea 
ridicata de Mihail, fiul lui Stefan de Andreashaza, la vanzarea unei paduri catre oaspe\ii din Cluj de 
catre Petru zis Ravaz de Suceagu. 

525. 1390 aprilie 28, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles 
sa-~i trimita omul de marturie la o cercetare. Men\ionat ca om al regelui Bartolomeu de Doro!\. 

526. 1390 aprilie 28, Buda.Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa 
trimita om de marturie la hotamicirea mo~iilor Sapan\a ~i Sarasau ale lui Mihail, fiul lui Stan de 
Sarasau ~i a fra\ilor lui. 

527. 1390 aprilie 30, Buda. Maria, regina Ungariei, cere conventului din Leles sa-~i trimita 
omul de marturie la punerea voievodului Bale, a comitelui Drag ~i a lui loan romanul, in stapanirea 
mo~iei Vise din comitatul Maramure~. 

528. 1390 aprilie 30, <Cenad>. Capitlul din Cenad raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, 
ca s-a fikut puncrca in stiipanirca mo;;iilor Zederyes ;;i Zenthandr.c; din comitatul Cara~ a Ecaterinei, 
fiica lui Ladislau de Omor ~i so\ia lui Nicolae de Beregsau. 

529. I 390 mai I, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Leles sa-~i 
trimita omul de marturie la hotamicirea mo~iilor Iza, Rona de Sus, Barsana ~i allele ale lui Bale ~i 
Drag, comiti de Maramure~. 

530. I 390 mai I, <Alba Julia>. Capitlul din Alba lulia adevere~te opreli~tea ridicata de Petru, 
fiul Jui loan de Haranglab, voievodului Transilvaniei, Ladislau, care a alipit prin silnicie la mo~ia sa 
Tamaveni, pamanturile lor din Saros ~i Blajel. 

531. 1390 mai 4, Alba Julia. Magistrul Nicolae, arhidacon de Ozd ~i vicar al episcopului de 
Alba lulia decide ca nobilii de Frata sa plateasca in bani partea de mo~ie cuvenita ca patrime a fiicei 
din mo~ia Frata so\iei lui Nicolae zis Zopus de Urea. 

532. 1390 mai 4, <Cluj-Miinifytur>. Conventul din Cluj-Man~tur raporteaza Jui Ladislau, voievodul 
Transilvaniei, ca potrivit poruncii acestuia s-a efectuat cercetarea la faµ locului, in comitatul Cluj. 

533. 1390 mai 16, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii nume~te pe calugarul carmelit Francisc 
de Sancto Leonardo episcop de Arge~. 
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534. 1390 mai 24, Diosgyiir. Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Leles sii facii 
o hotiimicire. Mentionate acte emise de capitlul din Oradea ~i Pavel, prepozit de Sibiu. 

535. 1390 mai 24, <Jasov>. loan, prepozitul conventului de Jasov, hotiirnice~te o mo~ie 
pentru Petru Knol, secretar cancelar regal, episcopul Transilvaniei. 

536. 1390 mai 29, Alba Julia. Ladislau, vicarul lui Petru, episcopul Transilvaniei, decide in 
caw.a piitrimii de fiicii cuvenite lui Matia, fiul Jui Mihail de Tiilmaciu, din mo~iile Enciu ~i cele douii sate 
Bargiiu, conform testamentului fa.cut de Margareta, sotia sa, de la Grigore, fiul lui loan de Beclean. 

531. 1390 mai 30, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Benedict Ponye un beneficiu 
ecleziastic in biserica de Oradea. 

538. 1390 mai 30, Sic. $tefan, parohul de Sic ~i vicearhidiacon de Diibaca, adevere~te opreli~tea 
ridicatii de Leukus zis Voos, nobil de Taga, pe lucrurile fiicei lui $tefan zis Vos, panii la intrunirea 
nobililor la Santimbru. 

539. 1390 iunie 1, Apahida. Grigore, fiul lui Beke de lclod, comite, impreunii cu Ladislau 
Henke ~i loan, fiul lui Emeric de Pata, juzii nobililor din comitatul Cluj, adeveresc silnicia siivar~itii 
de Petru zis Rauas de Suceagu, asupra unei buciiti de mo~ie vandutii oaspetilor din Cluj. 

540. 1390 iunie 5, <Le/es>. Conventul din Leles raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, 
despre trimiterea unui om de miirturie la punerea lui Bale voievodul ~i a fratilor siii, Drag ~i loan, in 
stiipanirea mo~iei Vise. 

541. 1390 iunie 6, <Le/es>. Conventul din Leles transcrie in formii de privilegiu actul siiu din 
5 iunie 1390, privitor la punerea lui Bale voievodul ~i a fratilor siii, Drag ~i loan, in stiipanirea mo~iei Vise. 

542. 1390 iunie 8, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii prime~te pe Laurentiu, fiul lui Dominic, 
canonic de Oradea, in randul capelanilor scaunului apostolic. 

543. 1390 iunie 8, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui loan, fiul lui Jacob de Spis un 
beneficiu ecleziastic cu obligatia de a renunta la arhidiaconatul de Diibaca din dieceza Transilvaniei. 

544. 1390 iunie 11, Telnic. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui loan ~i $tefan, fiii lui 
Simion banul,dreptul la veniturile rege~ti din mina Biiita din districtul Liipu~ului. 

545. 1390 iunie 11, Visegrad. Emeric Bubek, judele curtii regale, atribuie prin judecatii 
mo~iile Zederyes ~i Zenthandras din comitatul Car~ nobilei Ecaterina, fiica lui Ladislau de Omor. 

546. J 390 iunie 23, <Le/es>. Conventul din Leles adevere~te cii ~i-a trimis omul de miirturie 
la hotiimicirea cetiitii Chioar a lui Bale voievodul ~i Drag, comiti de Maramure~. 

541. 1390 iunie 23, <Le/es>. Conventul din Leles adevere~te cii ~i-a trimis omul de miirturie 
la hotiimicirea cetiitii Chioar a lui Bale voievodul, Drag, comiti de Maramure~, ~i a lui Ladislau, fiul 
lui loan, fratele lor. 

548. 1390 iunie 23, <Le/es>. Conventul din Leles adevere~te cii a trimis omul de miirturic la 
hotiirnicirea mo~iei Barsana a magi~trilor Bale voievodul ~i Drag, comiti de Maramure~. 

549. 1390 iunie 23, <Lele.s>. Dominic, prepozit, ~i conventul din Lelez raporteazii lui Sigismund, 
regele Ungariei, cii, potrivit poruncii sale, s-a fa.cut hotiirnicirea mo~iei Iza din comitatul Maramurc~ a 
com1t1lor Hale ~• Urag. 

550. 1390 iunie 23, <Le/es>. Conventul din Leles raporteazii hotiirnicirea mo~iei Ap~a de Jos 
a magi~trilor Bale voievodul ~i Drag, comiti de Maramure~. 

551. 1390 iunie 24, <Le/es>. Dominic prepozitul ~i conventul din Leles adevere~te hotiimicirea 
mo~iei Rona de Sus a magi~trilor Bale ~i Drag, comiti de Maramure~. 

552. 1390 iunie 26. Sigismund, regele Ungariei, transcrie sub formii de privilegiu mai multc 
acte pentru Petru Knol, episcopul Transilvaniei ~i pentru fratele siiu Nicolae. 

553. 1390 iunie 26, <Oradea>. Capitlul din Oradea intiire~te ziilogirea posesiei Kuter din 
comitatul Satu Mare pentru suma de I 00 florini. 

554. 1390 iunie 29, <Le/es>. Conventul din Leles raporteazii lui Sigismund, regele Ungariei, 
despre punerea lui Bale voievodul ~i a lui Drag, comiti de Maramure~, in stiipanirea cetiitii Chioar. 

555. 1390 iunie 30, <Le/es>. Conventul din Leless, la cererea lui Bale voievodul ~i a lui 
Drag, comiti de Maramure~. transcrie sub formii de privilegiu propriul act din 29 iunie 1390. 

556. 1390 iulie 6, Cincu. Scaunul Cincu consemneazii innoirea unui act incheiat intre locuitorii 
din Dealul Frumos ~i cei din lacobeni. 
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557. 1390 iulie 11, Sibiu. Cele ~apte scaune siise~ti transcriu pentru satul lacobeni actul 
scaunului Cincu din 23 septembrie 1374 privitor la o bucatii de piimant cumpiiratii de satul lacobeni 
de la satul Dealul Frumos. 

558. 1390 iulie 13, Apahida. loan, fiul lui Emeric de Pata,~i Ladislau Henke de Gheorghieni, 
juzii nobililor din comitatul Cluj, adeveresc, la plangerea lui Stefan Zekul de Sanpetru, cii Laurentiu 
de Tu~inu nu a fa.cut dreptate. 

559. 1390 iulie 2 I. Sigismund, regele Ungariei, intiire~te, la cererea magi~trilor Drag ~i Bale, 
comiti de Maramure~, actul conventului din Leles referitor la mo~ia Barsana din comitatul Mararnure~. 

560. 1390 iulie 21. Sigismund, regele Ungariei, intiir~te, lui Drag ~i Bale, comiti de Mararnur~, 
actul conventului din Leles din 30 iunie 1390, privind cetatea Chioar. 

561. 1390 iu/ie 21. Sigismund, regele Ungariei, intiire~te, la cererea lui Drag ~i Bale, comiti 
de Mararnure~, actul conventului din Leles din 24 iunie 1390, referitor la mo~ia Rona de Sus. 

562. I 390 iulie 2 I, <Cluj-Miinii~tur>. Conventul din Cluj-Miinii~tur adevere~te cii loan, fiul 
lui Stefan de Indol, a dat lui Andrei, fiul lui Toma tot de lndol, o curie atlatii inspre Mice~ti, drept 
partea de mo~ie cuvenitii fiicei. 

563. 1390 iulie 22, Zvolen. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Oradea sii 
introducii pe Petru ~i Nicolae, fiii lui Ladislau de Siiriiuad, in stiipanirea mo~iilor Zarheg, Siildiibagiu 
de Munte ~i a piirtilor de mo~ii din: Bale, Siiriiuad, Zenthmiklos din comitatele Bihor ~i Solnoc. 

564. 1390 august I, <Alba Julia>. Capitlul din Alba Julia adevere~te cii nobilii de Tirimia au 
ziilogit lui Jacob, fiul lui Mihail de Hiiranglab ~i lui Barnaba, fiul lui Ladislau de Sanpaul, mo~ia 
Odrihei, din comitatul Tarnavei, pentru cinci sute de tlorini. 

565. 1390 august 2, Alba Julia. Ladislau, arhidiacon de Ozd, vicar al episcopului Transilvaniei, 
decide in cauza dintre nobilii de Frata ~i sora lor Elisabeta, cu privire la plata in bani a dreptului ei de 
mo~tenire din mo~ia Frata, pretuirea fiind fiicutii de preotii din Sic, Suatu ~i Sanpaul. 

566. 1390 august 4, Buda. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de Oradea sii 
trimitii om de miirturie care sii cerceteze adeviirul cu privire la acuzatia de omor ridicatii impotriva lui 
Ladislau din Horoatul Cehului, Benedict de Bozie~ ~i Pavel de Nadi~ul Hododului de ciitre Dionisie, 
fiul lui Toma, fostul ban al Dalmatiei. 

567. 1390 august 5, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazii regelui Sigismund cii s-a fa.cut 
introducerea in stiipanire a lui Petru ~i Stefan <de Siiriiuad>, neivindu-se nici un impotrivitor. 

568. 1390 august 12. Sigismund, regele Ungariei, intiire~te, la cererea lui Bale ~i Drag, comiti 
de Maramure~. actul conventului din Leles referitor la mo~ia Ap~a de Jos din comitatul Mararnure~. 

569. 1390 august 12, Rieti. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te faptul cii 
Petru, episcopul Transilvaniei a obtinut amanarea achitiirii unei taxe. 

570. 1390 august 14, Buda. Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Ladislau, comitele de 
Timi~. cetatea Siria din comitatul Zarand, impreunii cu mai multe sate ~i locuri de minerit. 

571. / 390 august 3 I. Visegrad. Stefan, palatinul Ungarici, poruncqtc cupitlului din Orndc11 sii 
hotiirniceascii mo~ia Megyes ~i sii-1 introducii pe Jacob de Tyiussed in stiipanirea acesteia. 

572. I 390 septembrie I 0, Oradea.Sigismund, regele Ungariei, la cererea lui Petru, episcopul 
Transilvaniei, incuviinteazii cererea de a se acorda fiicelor magistrului Danch dreptul de mo~tenire 
asupra mo~iilor piirinte~ti, in lipsa fiilor. 

573. 1390 septembrie 11, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, impreunii cu Maria, regina, ~i 
cu baronii judecii pricina dintre episcopul de Oradea ~i capitlul de Oradea, referitor la dreptul de a 
percepe nona, dijmelc, dreptul de judecatii, dreptul de stiipanire asupra mai multor mo~ii. 

574. 1390 septembrie I I, Oradea. Sigismund, regele Ungariei, face o danie pe seama capitlului 
din Esztergom. Mentionat Petru, episcopul Transilvaniei. 

575. 1390 septembrie 2 I, Tim4oara. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Arad, 
la cererea lui Mihail, judele de Timi~oara, sii trimitii om de miirturie pentru a fi hotiirnicitii mo~ia Pala 
din districtul Hateg. 

576. 1390 septembrie 21, Bulci. Bricciu, abatele de Bulei, adevere~te cii a ziilogit, pentru douii 
sute de tlorini, mo~iile Bobalna ~i Rus, Jui Malia ~i Nicolae, nobili de Rapolt. 
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577. 1390 septembrie 22, Dealul Orazii. Silvestro, prepozitul mii.nii.stirii din Dealul Orii.zii, 
afurise~te pe Stefan, arhidiaconul de Crasna, pentru neplata unor datorii. 

578. 1390 septembrie 23, Timi$oara. Sigismund, regele Ungariei, amanii. o pricinii.. 
579. 1390 septembrie 25, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din 

Arad sii.-~i trimitii. omul de mii.rturie la punerea Clarei, fiica lui Stefan croitorul, in stii.panirea mo~iei 
Dyakowch aflatii. in comitatul Cara~. 

580. 1390 septembrie 25, Timi$oara. Regina Maria face o danie a unor mo~ii pentru fapte 
credincioase. 

581. 1390 septembrie 25, Gilau. Petru, episcopul Transilvaniei ~i cancelar secretar regesc, 
porunce~te lui Grigore, fiul lui Beke, comite de Cluj ~i lui loan, fiul lui Emeric de Pata ~i lui Ladislau 
zis Henke de Gheorgheni, juzii comitatului, la plii.ngerea lui Mihail, fiul lui Stefan de Andreashaz, sii. 
nu intervinii. in judecata referitoare la liturghier, odii.jdii, ce tine de dreptul de judecatii. bisericescii.. 

582. 1390 septembrie 26, Timi$Oara. Sigismund, regele Ungariei, confiscii. mo~ia Madachhaza 
a diacului loan, falsificator de peceti. 

583. 1390 septembrie 28, O/nas. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te lui Grigore, fiul lui 
loan de Beclean, mo~ia Sii.nmiclii.u~, din comitatul Tamavei, luand-o din pertinentele cetii.\ii regale 
Cetatea de Balta. 

584. 1390 septembrie 28, <Cluj-ManQ$lur>. Conventul din Cluj Mii.n~tur adev~te intampinarea 
ridicatii de loan, fiul lui Nicolae de Sii.ncrai, impotriva fiilor lui Jachk de Co~eiu pentru ocuparea unor posesii. 

585. 1390 septembrie 29, O/nas. Sigismund, regele Ungariei, dii.ruie~te lui Nicolae de Peren, 
banul de Severin, mai multe stii.paniri pentru faptele de vitejie sii.var~ite in luptele cu turcii. 

586. < 1390 august - septembrie - 1391>, Ersomlyo. Nicolae de Peren, banul de Severin, cere 
magistrului Stefan, fiul lui Petru Himffy, sii.-1 elibereze pe cnezul Bogdan ~i sii.-1 judece dupii. legea 
romii.nilor. 

587. < 1390 august 31 sau septembrie 1 - 139 l>, Keve. Nicolae de Peren, banul de Severin, ii 
convoacii. pe Stefan, fiul lui Petru de Remetea Pogii.nici. 

588. <1390 septembrie - octombrie - 1391>, Makxand. Nicolae de Peren, ban de Severin, 
cere regelui Sigismund, sii. amane judecarea pricinii lui Ladislau, fiul lui Dan, cu Stefan, fiul lui Petru. 

589. 1390 septembrie 30, lipova. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din 
Pecsvarad sii. facii. o hotii.micire ~i o punere in stii.panire. 

590. 1390 octombrie JO, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii prime~te pe Pavel prepozitul 
Mii.nii.stirii Sf. Duh din Dienesmonostra in randul capelanilor sii.i. 

591. 1390 octombrie 17, <Alba Julia>. Capitlul din Alba lulia raporteazii. regelui Sigismund, 
despre punerea lui Grigore, fiul lui loan de Beclean, in stii.panirea mo~iei Sumurducu. 

592. 1390 octomhrie 18, Diosgyor. Maria, regina Ungariei, porunce~te capitlului din Arad sii. 
trimitii. om de mii.rturie, care, alii.turi de loan, prepozitul bisericii de Arad, sii. introducii. capitlul de 
Oradea in stii.panirea dijmelor, nonelor, a altor drepturi usurpate de episcopul de Oradea. 

3'9J. I 39fJ ur...:lun~brft:: ..,".J, Ct:'tUt't:'U u'c: Oulnl. LaJi~·lau, ,-vion,Jul Transih·anici, P"n1ncc~tc 

conventului din Cluj Mii.nii.~tur sii. punii. pe Petru, episcopul bisericii Transilvaniei ~i biserica sa in 
stii.panirea unei treimi din mo~iile Bii.gii.u de Sus ~i Bii.gii.u de Jos, Iii.sate prin testament de cii.tre 
magistrul Danch, fiul lui loan de Sancrai. 

594. 1390 octombrie 26, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii. lui Stefan, fiul lui Mihail 
Roma.nu! un beneficiu ecleziastic in biserica de Esztergom. 

595. 1390 octombrie 27, Cetatea de Balta. Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlului 
din Alba lulia sii. punii. in stii.panirea mo~iei Bobalna din comitatul Hunedoara pe Nicolae ~i Egidiu, 
nobili de Therek. 

596. 1390 octombrie 28, Hafeg. loan de Bin\inti, castelanul de Ha\eg, adevere~te ca Tatu! 
Roma.nu! a renun\at la preten\iile pe care le-a avut asupra unei pii.r\i din mo~ia Pala, a lui Mihail zis 
Poztos, judele de Timi~oara. 

597. 1390 octombrie 31. Mitrovica. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din 
Arad sii. trimitii. om de mii.rturie care, alii.turi de Ladislau de Parlag sau Albert de Silindru, sii.-1 punii. pe 
Stefan de Lufenec in stii.panirea cetii.\ii regale Cheresig din comitatul Bihor, dii.ruitii. ca danie nouii.. 
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598. 1390 octomhrie 31, <Atha Julia>. Capitlul din Alba Julia transcrie propriul act din 
17 februarie 1334 referitor la schimbul unei patrimi din posesia Coru~u. 

599. I 390 octomhrie 3 I, <A rad>. Capitlul din Arad raporteaza lui Sigismund, regele 
Ungariei, ca a fiicut hoiirnicirea mo~iei Pala ~i I-a pus pe Mihail, judele de Timi~oara, in stapanirea ei. 

600. < I 390 dupa octomhrie 31 >, <Cluj-Mana$tur>. Conventul din Cluj-Mana~tur raporteaza 
lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, despre punerea lui Petru, episcopul Transilvaniei, in stapanirea 
unei treimi din mo~iile Bagaul de Sus ~i Bagiiul de Jos. 

601. I 390 noiembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii cere abatelui manastirii Sf. Stefan 
de Saniob din dieceza Orazii sa ii acorde lui Stefan, fiul lui Toma, un beneficiu ecleziastic in biserica 
de Oradea. 

602. 1390 noiembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Nicolae, fiul lui loan, un 
beneficiu ecleziastic in biserica de Cenad. 

603. 1390 noiembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea lea ii acorda lui Andrei, fiul lui loan, 
un beneficiu ecleziastic in biserica de Oradea. 

604. 1390 noiembrie 4, Visegrad. Emeric Bubek, judele cW1ii regale, amana o pricina. Men\ionatii 
expeditia in Moldova. 

605. I 390 noiembrie 5, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Oradea 
sa faca impiiftirea mo~iei Ladany. 

606. I 390 noiembrie 5, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te ca Bricciu, prepozitul de 
Sirmiu, a renun\at la un hele~teu in favoarea capitlului din Agria. 

607. I 390 noiembrie 8, Santimbru. Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te juzilor 
nobililor din comitatul Turda sa faca dreptate lui Emeric eel Ro~u de Bogata in pricina sa cu Mihail 
eel Ro~u. 

608. 1390 noiembrie 8, Santimbru. Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te sa fie 
cercetata plangerea lui Ladislau, fiul lui Deseu ~i Leukus, nobili de Taga, cu privire la un hele~teu 
pretins de Mihail, fiul lui Ladislau de Ghiol\. 

609. 1390 noiembrie 8, Santimbru. Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, porunce~te sa fie 
chemati lajudecata Toma, fiul lui Mihail de Santejude ~i Ladislau, fiul lui Desideriu de Taga. 

610. 1390 noiembrie II, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din 
Leles sa trimita om pentru hotarnicirea unor mo~ii ale episcopului de Oradea. 

611. 1390 noiemhrie 12, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Teodoric Wargel din 
Rahau un beneficiu ecleziastic in biserica Transilvaniei. 

612. 1390 noiembrie 12, Roma. Francisc, cancelar al Camerei Apostolice, adevere~te faptul ca 
loan, episcopul de Cenad, a achitat o taxa. 

613. 1390 noiembrie 12, Atha Julia. Ladislau, arhidiaconul de Ozd, porunce~te preotilor din 
Buza, Lacu ~i Manic sii cheme la judecata sa pe fiii lui loan de Salcu\a cu Leukus de Taga, sub 
pedeapsa interdictului hisericesc. 

614. 1390 noiembrie 20, Mitrovica. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului de 
Cenad sa-1 puna pe Nicolae de Peren, banul de Severin, in stapanirea cetatii Erdsomlio din comitatul 
Cara~ ~i a mo~iilor ~i satelor ce tin de cetate. 

615. 1390 noiembrie 22, Nijemci. Sigismund, regele Ungariei, daruie~te lui Stefan de Lufenec 
cetatea Cheresig din comitatul Bihor ~i mo~ia Craidorolt din comitatul Satmar pentru faptele de vitejie. 

616. 1390 noiembrie 25, Visegrad. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Arad 
sa-~i trimita omul de marturie la magistrul Stefan de Ersig spre a-i cere sa restituie actele referitoare la 
mo~iile Akaztou ~i Pothou solicitate de Vasile de Dobronte ~i de Ecaterina, vaduva lui Benedict, fost 
ban. 

617. I 390 noiembrie 25, Buda. Maria, regina Ungariei, adevere~te ca Gheorghe Jachk de 
Co~eiu, marele vistier, a restituit integral actele depuse in vistierie. 

618. 1390 decembrie I, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te impiiftirea mo~iei Ladanyi. 
619. I 390 decembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea acorda o indulgenta celor care viziteaza 

biserica parohiala din Reca~. 
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620. 1390 decembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Ladislau, fiul lui Marcu, 
un beneficiu ecleziastic in biserica de Oradea 

621. 1390 decembrie 2, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Gheorghe, fiul lui 
Gallus, canonic in biserica de Arad, un beneficiu ecleziastic in biserica de Szekesfehervar 

622. 1390 decembrie 5, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda o dispensa lui Nicolae, fiul 
lui Matei de Albe~ti pentru a putea inainta in ordinele preo\e~ti. 

623. 1390 decembrie 5, Pacetin. Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Bricciu ~i Fabian 
care au ucis din gre~eala pe Ladislau, fiul lui Pavel de Kide, sa despagubeasca in bani rudele acestuia. 

624. 1390 decembrie 9, <Arad>. Capitlul din Arad adevere~te punerea capitlului din Oradea 
in stapanirea drepturilor sale de dijma, de nona din vii, dreptului de judecata asupra iobagilor sai ~i a 
veniturilor din vama pof\ilor ora~ului Oradea. 

625. 1390 decembrie 11, Cetatea de Balta. Ladislau, voievodul Transilvaniei, cere conventului 
din Cluj-Man~tur sa-~i trimita omul de marturie la pretuirea unor mo~ii ce urrneaza sa fie rascumparate 
de loan de Dabaca. 

626. 1390 decembrie 12, <Cenad>. Capitlul din Cenad adevere~te punerea lui Nicolae de 
Peren, ban de Severin, in stapanirea ceta\ii Erdsomlio cu titlu de danie regeasca. 

627. <1390> decembrie 15, <Cluj-Mana:jtur>. Conventul din Cluj-Man~tur raporteaza lui 
Ladislau, voievodul Transilvaniei, despre rezultatul pretuirii mo~iilor Chiochi~ ~i Comlod. 

628. 1390 decembrie 18, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Nicolae, fiul lui Matei 
de Tagu un beneficiu ecleziastic in biserica Transilvaniei. 

629. 1390 decembrie 18, le/es. Conventul din Leles raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, 
ca la hotamicirea mo~iilor lui loan, episcopul de Oradea, s-au ridicat impotrivitori pe care i-a chemat 
in faµ regelui. 

630. 1390 decembrie 20, Bonfida. loan, fiul lui Martin de Macica~u ~i Jacob de Sannicoara, 
juzii nobililor din comitatul Dobaca, informeaza pe Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, ca au 
chemat la judecata sa pe Toma, fiul lui Mihail de Santejude ~i pe Ladislau, fiul lui Desideriu. 

631. 1390 decembrie 20, Bonfida. Jacob, nobil de Sannicoara ~i loan, fiul lui Martin de 
Macica~u, juzii nobililor din comitatul Dabaca, raporteaza lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, 
rezultatul cercetarilor efectuate cu privire la un hele~teu ~i fiinatul sau pretins de Mihail de Ghiolt de 
la nobilul zis Voos. 

632. 1390 decembrie 21, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgen\e celor care vor 
vizita altarul Sf. Luca din biserica episcopala din Oradea. 

633. 1390 decembrie 21, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgen\e celor care vor 
vizita biserica parohiala din Mikloschirken, din dieceza Cenad. 

634. 1390 decembrie 21, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgen\e celor care 
vor vizita biserica parohiala din Valchid. 

6.lS. J3DO .,;,,,..,,.,.J,.r;,, JJ, Rnma. P~p~ Ronifi1ci11 al IX-lea le acordii induh1ente celor care vor 
vizita biserica parohiala din Smig. 

636. 1390 decembrie 28, Roma. Papa Bonifaciu al IX-lea porunce~te punerea lui Arnold, fiul 
lui Valentin, in toate drepturile pe care Henrie, fiul lui Frederic, preotul altarului Sf. Sigismund din 
biserica din Oradea, le-a avut in biserica de Oradea 

637. 1390 decembrie 29, <Oradea>. Capitlul din Oradea adevere~te ca loan diacul, slujitorul 
magistrului Stefan, fiul Jui Posa de Zeer, protesteaza impotriva folosirii abuzive a mai multor mo~ii 
din comitatul Csongrad 

638. <dupa 1388 martie 15 - 1400>. Rezumatul unor pricini dezbatute de catre sfatul o~ului 
Cluj-Napoca. 
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ABSTRACTS OF DOCUMENTS 

l. 1386, January 13'", Buda. Charles II the Short, king of Hungary, orders the adjournment of 
all cases involving Ladislas and Gregory, sons of Paul of Apor, while they are in the service of the 
king and that of Stephen, son of the former voivode, Dionysius. 

2. I 386, January 13'", <Oradea>. The chapter ofOradea certifies the allegation regarding the 
destruction of Tabelteleke estate's boundary marks. 

3. 1386, January 14'", Turda. Stephen Franch, vice-voivode of Transylvania, orders the noble 
judges of Cluj county to conduct an inquest into the complaint made by Stephen nicknamed Vos of 
Santejude against Nicholas nicknamed Zupus, regarding Ryua estate. 

4. I 386, January 14'h, Szekesfehervcir. Nicholas, canon and vicar of Szekesfehervar Church, 
rules on a case. Stephen, provost of Cenad, is mentioned, among others. 

5. 1386, January I 5'h, Buda. Charles II the Short, king of Hungary, orders the chapter of Alba 
Julia to witness that Gregory, son of John of Beclean, and Peter and Ladislas, sons of John of 
Miilancrav, are put into possession of Enciu, Bargiiu and Epinauch estates. 

6. </3>86, January J<fh, Buda. Charles II the Short, king of Hungary, orders the voivode of 
Transylvania to put John, son of Nicholas of Simeria and his brother Stephen into possession of 
Gemyed estate, situated in Hunedoara district, along with ten tenant peasants' plots. 

1. I 386, January 24'", Buda. Charles II the Short, king of Hungary, grants a donation to 
Ladislas, son of Stephen of Lucenec, knight of the Royal Court and castellan of Biztricia. 

8. 1386, January 24'", Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns a case 
involving, among others, Leukus of Janca and the chapter of Oradea. 

9. I 386, February 3rd
, <Le/es>. The Leles convent certifies the adjournment of a case 

involving, among others, the chapter ofOradea. 
10. 1386, February 61

", Calacea. John, bishop of Oradea, confirms the document issued in 
I 349 by Demetrius, the former bishop of Oradea, regarding the right of Vintere community to provide 
housing for a Romanian priest, with no imposition to pay tithes. 

11. 1386, February 7'", Apahida. The noble judges of Cluj county report to Stephen Franch, 
vice-voivode of Transylvania, the dispatch of their witness to the inquest into the complaint made by 
Stephen nicknamed Vos against the tenant peasants from Berchie~, Frata and Boteni. 

12. / 386, February JO, Buda. Mary, queen of Hungary, transcribes the document issued by 
Louis I, king of Hungary, on June I 9th

, I 376, in favour of Demetrius, son of Voicu the Romanian and 
his brothers, regarding Valea Bolva~ni\a estate, situated in Mehadia district. 

13. /386, February /61
", Buda. Mary, queen of Hungary, grants to Drag and John, sons of 

voivode Sas, heads of Satu-Mare and Maramure~ counties, and Bale, the estates of Beltiug, Hirip, 
Ardud and Ardusat situated in Satu-Mare county, as a reward for their acts of bravery. 

14. </386, February 24'h, Buda>. Mary, queen of Hungary, orders the chapter of Alba Julia, 
to witness that Gregory, son of John of Beclean, is put into possession of Bozia~ estate, situated in 
Diibaca county. 

15. 1386, February 24'", <Cenad>. The chapter ofCenad certifies the fact that Ladislas, son 
of Peter ofZarand, has received the payment of the filial quarter. 

16. 1386, March 61
", Buda. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to adjourn an 

inquest due to the general war mobilization. 
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17. 1386, March 81
\ Cetatea de Balta. Stephen, voivode of Transylvania, transcribes and 

confirms the document issued by Ladislas, former voivode of Transylvania, on May I 8th
, 1381, at the 

request ofLadislas the Romanian, son ofBere. 
18. 1386, March 1 l'h, Buda. Mary, queen of Hungary, grants the establishment of a yearly 

market on the estate of Beltiug, every Saint Bartholomew's feast, at the request of magisters Bale, 
Drag the voivode and John the Romanian, heads ofMaramure~ and Satu-Mare counties. 

19. 1386, March 23rd
, <Oradea>. The chapter of Oradea confirms that the knights George 

and Andrew, sons of the late Jakch of Co~eiu, have been put into possession of Mese~ monastery and 
some dependent villages. 

20. 1386, March 23rd
, <Oradea>. The chapter of Oradea, in reply to queen Mary's mandate 

issued on December 21st, 1385, reports the admission of the sons of the late Jakch of Co~eiu to the 
right of patronage over Mese~ monastery and Mir~id, Moigrad, Ortelec, Creaca, Monosturpatak and 
Brebi dependent estates, with the title of a new donation. 

21. 1386, March 26'h. Mary, queen of Hungary, transcribes and confirms some documents, 
mentioning, among others, Transylvanian officials. 

22. 1386, April 8'h, Buda. Mary, queen of Hungary, makes a grant, following the account 
presented by John the Romanian. 

23. 1386, April UJ\ Myxe. Thomas, son of Nicholas of Podvina, head of Bihor county, 
certifies the protest of Helen, wife of Peter nicknamed Haay, against Michael Maior of Bor~, who 
injured her husband near the ditch ofOradea Citadel. 

24. 1386, April 1 l'\ Buda. Mary, queen of Hungary, orders the chapter of Alba lulia to 
witness that Stephen and John, sons of Nicholas of Siincraiu, are put into possession of Totia estate, 
situated in Hunedoara county, with the title of a new donation, on account of Emeric of Totia's lack 
of issue. 

25. 1386, April 1 l'\ Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns a case involving 
the noblemen from Nagyka116, mentioning, among others, Ladislas, son of Nicholas of Ianca, and the 
chapter ofOradea. 

26. 1386, April 12'\ Buda. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, orders the Leles 
convent to summon the chapter of Oradea to trial. 

27. 1386, April 21", Genoa. Cardinal Nicholas certifies the fact that John, bishop of Oradea, 
has paid a fee. 

28. 1386, April 23rd
. Mary, queen of Hungary, transcribes and confirms the document issued 

by the chapter ofOradea on June 7th
, I 347, mentioning, among others, Transylvanian officials. 

29. 1386, April 3(/\ Gyi:ir. Mary, queen of Hungary, grants to Stephen of Lufenec, knight of 
the Royal Court, the right to build a fortification, following the account presented by Drag. 

30. 1386, May r', Jaworino. Mary and Elisabeth, queens of Hungary, conclude an agreement 
with ,vcnccsl,m.<, Icing "f th<' R"m,:ins :m<l "f R"hemi:i. mentioning. among others. Trans.vlvanian 
officials. 

31. 1386, May J-", <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia confirms the division of assets 
between magister Dionysius, son of Alexander, nobleman of Ilia, and Ladislas, son of lrineu, due to 
the fact that the sons of Gyurk of Foll, their cousins and divisional kinsmen, had died without heirs. 

32. 1386, May 61
\ Gyor. Mary, queen of Hungary, orders the adjournment of all trials, due to 

the general war mobilization. 
33. 1386, May 8'h, Buda. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, adjourns the trial 

involving the noblemen of Putnok, and magister Nicholas, son of Nicholas ofTileagd. 
34. 1386, May 81

\ Buda. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, adjourns the trial 
involving the noblemen ofCarei and those from Ciume~ti, Yeti~ and Boghi~. 

35. 1386, May 8'h, Buda. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, adjourns the trial 
involving the noblemen ofCarei and those from Ciume~ti, following the queen's written mandate. 

36. 1386, May 8'h, Santimbru. John, vice-voivode of Transylvania, adjourns the trial between 
the noblemen from Giurfaliiu and Some~eni regarding the boundaries ofGheorghieni estate. 
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37. 1386, May 22nd
, Buda. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to summon a 

John, son of Stephen of lanca as witness to a trial. 
38. 1386, May 25'", <Sibiu>. The town-council of Sibiu confirms that Peter Phaffenhenyl, 

juror, has paid an amount of money for the necessary expenses of the Holy Spirit hospital in the town. 
39. 1386, May 28'", Genoa. Emeric, bishop of Transylvania, commits to paying a fee to the 

Apostolic Chamber. 
40. 1386, <May 28th 

- December 31''>. Emeric, bishop of Transylvania, issues a document 
regarding the tithes ofValchid estate. 

41. 1386, June 1st
, Buda. Sigismund, high treasurer of the Holy Roman Empire, reconciles 

with Ladislas, son ofDesiderius ofLucenec, voivode ofTransylvania, and his retainers. 
42. 1386, June 51

", Buda. Mary, queen of Hungary, confirms some previously issued royal 
charters, mentioning, among others, Transylvanian dignitaries. 

43. 1386, June UI". Mary, queen of Hungary, issues a privilege charter containing several 
documents, and mentions, among others, Transylvanian dignitaries. 

44. 1386, June 13'", Buda. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to witness that 
magister Ladislas, son of Simon of Carei, and his brother are put into possession of Chakal estate, 
situated in Satu-Mare county. 

45. < 1386>, June 25th
, Buda. Mary and Elisabeth, queens of Hungary, command the chapter 

of Alba Iulia to witness that Ladislas, voivode of Transylvania, is put into possession of Tamiiveni 
estate and its dependent villages. 

46. 1386, June 26th
, <Le/es>. The Leles convent reports to Nicholas of Rimaszecs they have 

summoned some noblemen to trial, mentioning, among others, John, son of Stephen of lanca, Egyed 
village and the chapter ofOradea. 

47. 1386, July UY", <Venice>. The ruling council of the Venetian Republic allows Stephen, 
royal master of the horse, to charter a ship for his voyage to Jerusalem. 

48. 1386, July 15'", Esztergom. Mary, queen of Hungary, orders the seizing and putting to 
trial of malefactors, as a result of the complaints of the townspeople and merchants of Sibiu. 

49. <l 38>6, July 2(/", <Alba Julia>. The chapter of Alba Iulia report to Mary and Elisabeth, 
queens of Hungary, they have witnessed that Ladislas, voivode of Transylvania, has been put into 
possession of Tamiiveni estate, on which occasion Matthew of Tiilmaciu protested at this action; this 
opposition would be discussed at the Transylvanian noblemen's assembly. 

50. 1386, July 21 st
, <Alba Julia>. The chapter of Alba Iulia, at the request of Emeric, son of 

Andrew of Geoagiu, certifies the last will and testament of Helen, daughter of John, son of Andrew of 
Geoagiu, regarding her dowry and wedding gifts. 

51. 1386, July 31, <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Ghenetea, Piitiilu~a, and 
Ghida estates, situated in Crasna county, Feleghaz and Cebe estates, situated in Solnoc county, and 
half of Abram estate, situated in Bihor county, have passed from George of Abram, through lack of 
issui:, into possi:ssion oftht: sons of Jakch ofCo~eiu, who were declared his adopted heirs. 

52. 1386, August 41
", <A/ha Julia>. The chapter of Alba Iulia certifies the pledge of a part of 

Tiur estate by Stephen, son of Ladislas of Tiur, to Nicholas, son of Nicholas of Lupu, for 72 florins. 
53. 1386, August 81

", <Oradea>. The chapter of Oradea certifies the pledge of an estate. 
54. 1386, August J</", Gyula. Ladislas, voivode of Transylvania, grants to knez Dobre ofLe~nic 

the possession of the land called Boya, to be ruled according to the rights ofother Romanian keneziates. 
55. I 386, August 22nd

, Buda. Sigismund, Margrave of Brandenburg, appoints as heads of 
Timi~ and Cenad counties Ladislas and Stephen, sons of Stephen of Lucenec, and orders the 
castellans of Lugoj, Caransebe~, Semlacu and Ersomlyo citadels to obey his orders and hand over the 
castles to the newly-appointed officials. 

56. 1386, August 30'", Buda. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, orders the chapter 
of Oradea to summon the noblemen from Ianca to trial. 

57. J 386, September 20'", <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia issues a privilege charter 
confirming the last will and testament of John, son of Solomon of Calnic, containing provisions in 
favour of Stephen, son of Luke of Geoagiu de Sus. 
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58. 1386, September 20'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia certifies, in the presence of 
several witnesses, the last will and testament of John, son of Solomon of Calnic, containing 
provisions in favour of Stephen, son of Luke of Geoagiu de Sus. 

59. I 386, October 13th . Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, adjourns a trial involving 
the noblemen ofNagykall6, due to the queen's mandate for the general adjournment of trials. Mentioned, 
among others, Ladislas of lanca. 

60. 1386, October 13th. Nicholas of Rimaszecs, palatine of Hungary, adjourns the trial between 
Stephen, son of Stephen of Nagyka.116, and John, son of Stephen of Egygyedmunsthra. 

61. 1386, October 13t\ Buda. Nicholas of Rirnaszecs, palatine of Hungary, adjourns the trial 
between John, son of George of Ciume~ti and Ladislas and Michael, sons of Simon of Carei, 
regarding acts of violence. 

62. 1386, October I 3t\ Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns the trial 
between the sons of Nicholas ofCiacova and the sons ofmagister Peter of Macedonia, among others. 

63. / 386, October /9, <Oradea>. The chapter of Oradea certifies the protest of Ladislas of 
Piitalu against the act of declaring the sons of Jakch of Co~eiu as the adoptive heirs of George of 
Abram. 

64. J 386, November 3rd
. John, bishop of Cenad, commits to paying a fee to the Apostolic 

Chamber. 
65. 1386, December 2nd

, Oradea. John of Pees, bishop of Arge~ and vicar of the bishop of 
Oradea, confirms the last will of David, son of James of Hydekez, leaving various assets to the nuns 
of Saint Anna monastery in Oradea. 

66. I 386, December 11th , Oradea. John of Pees, bishop of Arge~ and vicar of the bishop of 
Oradea, certifies the agreement between Clara, widow of Ladislas of Ugra, and Luke, Nicholas and 
Oliver, noblemen from Ugra, regarding Clara's dowry and wedding gifts. 

67. / 387. The chapter of Oradea issues a letter of inquest regarding some transgressions on 
Nagykall6 estate. 

68. I 387, January llt\ Sibiu. The representatives of Sibiu Seat confirm the agreement 
regarding the boundaries between Avrig and Siiciidate villages. 

69. I 387, January 27'\ Dubrava. Sigismund, Margrave of Brandenburg, lord and captain of 
the Hungarian kingdom, grants to the magisters Dominic, son of John of Kis-Varda and John 
nicknamed Hygged, the right to establish a harbour on the Tisa river. Mentioned, among others, 
Stephen, palatine of Hungary, former voivode of Transylvania. 

70. / 387, February l't, Oradea. John of Pees, bishop of Arge~ and vicar of the bishop of 
Oradea, demands the observance of the terms of the last will and testament of Gall Feyer of Episcopia 
Bihorului in favour of the Chapel of Saint Mary near Oradea, belonging to the Order of Saint Paul the 
First Hermit. 

7J. lJS,.,, p,.,,_1,.,,_,,,,;,, -'"d, Eto,,J-,,,..,,,,,, Sisi~mund, M:,rgr:,ve nf Rr:,n<l<'nhurg. lor<l .imi c.int.iin of 

the Hungarian kingdom, grants to Ladislas and Andrew, sons of Marhard of Carei, the right to punish 
all malefactors seized on their estates. 

72. / 387, February 2nd
, Deva. The judges and jurors <of Hunedoara county> witness the 

pledge of a vacant ground for a mill on the river Strei, by two kenezes from Ciilanu Mic village, 
brothers, to John, son of Nicholas, nobleman from Pi~chinti and castellan of Deva, for twenty florins. 

73. 1387, February I l'h, Gomnec. Sigismund, Margrave of Brandenburg, lord and captain of 
the Hungarian kingdom, grants, with the title of a new donation, Dema citadel situated in Zarand 
county, to Ladislas and Stephen, sons of Stephen of Lucenec, the bans of Severin, as a reward for 
their bravery acts. 

74. / 387, February 26th , <Le/es>. The Leles convent certifies the exchange of estates 
between John and Ladislas of Ciuhoi and the chapter of Oradea. 

75. / 387, March l't, Mons Grecensi. Ladislas of Lucenec, captain general of Dalmatia, Croatia, 
Slavonia and ban of Severin, orders the townspeople of Mons Grecensi to conquer the estates of the 
chapter of Zagreb, allied with the rebels fighting against the two queens of the Hungarian kingdom. 
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76. 1387, March l", Gilau. Emeric, bishop of Transylvania, grants a 40 days indulgence to 
Saint Michael's parish church and Saint James Chapel in Cluj-Napoca. 

77. 1387, March 3rd
, Timi:joara. Stephen of Lucenec, the ban of Severin and head of Timi~ 

and Cenad counties, orders the judge, jurors and serfs from Sieu to accept Valentine, his chaplain, as 
their parish priest. 

78. 1387, March 6t\ Buda. Stephen, palatine of Hungary and judge of the Cumans, adjourns 
the trial of Stephen, son of Stephen of Nagykallo against John and Stanislas, sons of Demetrius of 
Nagykallo together with Ladislas of Ianca. 

79. l 387, <after March 3 J't>. Nicholas of Gara donates to the chapter of Oradea the estates 
received from Sigismund, king of Hungary, as a reward for his acts of bravery. 

80. l 387 <April 1st June 4th>, Cincu. The representatives of Cincu Seat petition Sigismund, 
king of Hungary, to allow count Tylman to keep his possession of Rudi.r estate, achieved through 
inheritance. 

81. < 138> 7, April 6t\ <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia certifies the agreement between 
Peter, son of John, son of Geges of Miilancrav and his brother's widow, involving the exchange of the 
deceased's assets and the owed dowry and wedding gifts. 

82. / 387, April 13th , Buda. Sigismund, king of Hungary orders the chapter of Oradea to 
witness that John and Stephen, sons of Pethew of Santiiu and Coloman, Gregory and Luke nicknamed 
Kun, sons of George ofRozsaly are put into possession of some estates situated in Satu-Mare county. 

83. 1387, April J4t\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas and Andrew, sons 
ofMarhard ofCarei, with the title ofa new donation and as a reward for their acts of bravery, parts of 
Balka and Cean estates previously owned by Michel and Benedict ofNyr and John, son of Nicholas 
ofCean, who had been punished for disloyalty. 

84. / 387 April /6t\ Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to conduct 
an inquest into the complaint made by Brice, son of Nicholas of Ayak, regarding the spoliation of his 
estate of Ayak at the urging of John, bishop of the Oradea diocese. 

85. I 387, April I 6t\ <Le/es>. The Lei es convent confirms the exchange of Mykusa estate 
and the plot of land called Meger, both situated in Bihor county, with the Oradea chapter's estate of 
Wayda, in Zemplen county. 

86. 1387, April J<Jh, Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Nicholas of Told as a new 
donation the royal estate ofCraidorolt, situated in Satu-Mare county. 

87. 1387, April l<Jh, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 
witness that Nicholas of Told is put into possession ofCraidorolt estate, situated in Satu-Mare county. 

88. /387 April J<J\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Andrew, George, Stephen and 
David, sons of Jakch ofCo~iu, the Ari~ citadel situated in Solnoc county, with the title of a new donation. 

89. /387, April l<Jh, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 
witness that Andrew, George, Stephen and David, sons of Jakch of Co~eiu, are put into possession of 
Arie~ citadel. 

90. l 387, April l <Jh, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Buda to witness 
that Stephen, palatine of Hungary, and his cousins are put into possession of Komarno fortress. 

91. l 387, April 24t\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas and Andrew, sons 
of Marhard of Carei, the establishment of a yearly market on their portion of Carei estate. 

92. I 387, May 6t\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas of Lucenec, ban of 
Severin, and Akus, ban of Slavonia, to give back Herbortya estate to the magisters Ost and Herbord of 
Herbortya. 

93. / 387, May 7th , <Oradea>. The chapter ofOradea reports to Stephen, palatine of Hungary, 
that they have put without any opposition John and Stephen, sons of Pethew of Santiiu and Coloman, 
Gregory and Luke nicknamed Kun, sons of George of Rozsaly in possession of some estates situated 
in Satu-Mare county. 

94. I 387, May 8'\ Buda. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of Thomas, son of 
Ladislas of Anarcs against James, son of Ladislas of Carei and John, son of Nicholas of Kolcse, 
regarding Vezendiu estate. 
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95. 1387, May 8th
, Buda. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial between Stephen, 

son of Stephen ofNagyka.116 and John, son of Stephen ofEgydmonostra. 
96. 1387, May 13'\ <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of Hungary, 

that Andrew, George, Stephen and David, sons of Jakch of Co~eiu, have been put into possession of 
Arie~ citadel. 

97. l 387, May 13th
, <Oradea>. The chapter of Oradea issues a privilege charter confirming 

that Andrew, George, Stephen and David, sons of Jakch of Co~eiu, have been put into possession of 
Var~olt estate. 

98. l 387, May 14'\ Buda. The chapter of Buda certifies that that Stephen, palatine of Hungary, 
and his cousins have been put into possession of Komam6 fortress. 

99. l 387, May 15'\ Buda. Stephen, palatine of Hungary, adjourn the trial of magister George, 
son of Jakch of Co~eiu, against magister Ubul <of Nagyka.116> and Benedict of Hogrnuse. 

100. l 387, May 15th
, <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia certifies that Emeric and 

Thomas, sons of Andrew of Geoagiu de Sus, have returned a portion of Sance! estate to George and 
Giles of Sance! as a consequence of aggression against them. 

101. 1387, May 17th
, <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Stephen, palatine of 

Hungary, that Nicholas of Told and his sons have been put into possession ofCraidorol\ estate. 
102. l 387, May 28'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Bogdan, son of Stephen of 

Matnicu Mare, and his sons Mliru estate, situated in the Temeskuz district, with the title of a new 
donation. 

103. 1387, May 28'\ Gyula. Ladislas, voivode of Transylvania, certifies that he had given 
back Micli.laca estate to the chapter of Arad, which had been pledged to him for 2000 florins. 

104. 1387, May 29'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to witness 
the division of some estates situated in Satu-Mare and Bereg counties, belonging to the noblemen of 
Nagyka.116. 

105. 1387, June 2"'1, Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas and Stephen of 
Lucenec, bans of Severin, and to Albert, their brother, the royal fortresses of Pancota and Dezna, 
situated in Zarand county, with the title of a new donation. 

106. 1387, June 2nd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 

witness that Ladislas and Stephen of Lucenec, bans of Severin, and Albert, their brother, are put into 
possession of the royal fortresses of Dezna and Pancota, situated in Zarand county. 

107. l 387, June 3rd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 

donation to Dionysius of Lucenec, count of Zvolen, the royal village of Bon\ida, as a reward for his 
acts of bravery. 

108. 1387, June 4'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the privileges of the 
Saxons, granted to them in I 224 by king Andrew II. 

109. i.~S"', J..,,.."" t11h, J}.,.,J.,. Sisi.,mund, kins "f Hung~r:."'· grnnt< with the title of a new 
donation to Nicholas nicknamed Vrdung of Terestenye and his brothers the royal estate of Chama 
situated in Timi~ county. 

110. 1387, June 4th
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba Julia to 

witness that Dionysius of Lucenec, count of Zvolen, is put into possession of the royal village of 
Bon\ida. 

111. 1387, June 5'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the document issued by 
Mary, queen of Hungary, on March 291

\ 1383, regarding the rights and liberties of merchants ofSibiu 
and other Transylvanian towns. 

112. 1387, June 5'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the document issued by 
Elisabeth, queen of Hungary, on March 3rd

, 1384, regarding the interdiction of foreign merchants to 
trade with Sibiu without the express permission of the town council. 

113. 1387, June 5'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad to 
witness that Nicholas, John and Stephen nicknamed Vrdung of Tereztenye are put into possession of 
Chama estate, situated in Timi~ county. 
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114. 1387, June 5'\ Alba Julia. Emeric, bishop of Transylvania, confirms the last will and 
testament of Ladislas nicknamed Ka tho, provost of the same diocese. 

115. 1387, June 6'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms for the Saxons from Media~ 
and ~eica Seats the royal privilege issued by Mary, queen of Hungary, on March 27th

, 1383. 
116. 1387, June 6'\ Buda. Stephen, palatine of Hungary, confirms the last will and testament 

of magister Ubul of Nagykall6, according to which his main heir is his wife, Margaret of Calnic, 
respecting her state of widowhood. 

117. 1387, June J 3'h, Vazsony. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad to 
witness that the sons of Nicholas, son of former ban Benedict of Diibriinte, are put into possession of 
their portions of estates situated in Cara~ and Timi~ counties. 

118. 1387, June 16'\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that the noblemen of Petry 
have donated half of Geztered estate, situated in Szabolcs county, to Catherine, daughter of Andrew 
of Petry, as repayment of the filial quarter. 

119. 1387, June 16th , <Cluj-Mana!flur>. The Cluj-Mana~tur convent certifies the agreement 
between the sons of John of Verveghiu and their sister Magdalene regarding the division of a portion 
ofVerveghiu estate. 

120. 1387, June 19'\ Zalau. Emeric, bishop of Transylvania, confirms for the serfs of the 
episcopal village of Zalau all the freedoms and privileges granted to them by previous bishops. 

121. 1387, June 21'', <Oradea>. The chapter of Oradea certifies the protest of the provost 
and chapter of Arad against the alienation of two of their estates situated in Zarand county made by 
the king and the barons of the Hungarian kingdom. 

122. 1387, June 23rd, Salard. The judge and jurors of the town of Sa.lard certify the donation 
made by John Orlandini of Bolonya to Thalentus of Thalentis, the count of Sa.lard's salt chamber, in 
exchange for a debt. 

123. 1387, June 26'\ near Koprivnica. Sigismund, king of Hungary, confirms for the Saxons 
of the Bra~ov District the charter issued by Louis I, king of Hungary, on March 28'\ 1353 and 
validated by the same king on October 28'\ 1364, with the new royal, double and authentic seal. 

124. / 387, June 28th , <Eger>. The chapter of Agria certifies the protest of Demetrius of 
Kutos, the attorney of John, former voivode of the Principality of Galicia-Volhynia, and others, 
against the alienation of the Ciceu citadel, granted by Sigismund, king of Hungary, to Ladislas, 
voivode of Transylvania, and his brothers. 

125. / 387, July 2"d, <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 
Hungary, that to Ladislas and Stephen of Lucenec, bans of Severin, and Albert, their brother, have 
been put into possession of the royal fortresses of Dezna and Pancota. 

126. J 387, Ju~v 3rd, <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of Hungary, 
that Nicholas, John and Stephen nicknamed Vrdung of Tereztenye have been put into possession of 
Chama estate. 

127. /387, July 6'", ,Alba lulia>. The chapter of Alba Julia reports to Sigismund, king of 
Hungary, that Dionysius, count of Zvolen, has been put into possession of Bon\ida estate. 

128. I 387, July 1h, Zagreb. Mary, queen of Hungary, grants with the title of a new donation 
to Andrew, George, Stephen and David, sons of Jakch of Co~eiu, the possession of Arie~ citadel, 
situated in Solnoc county. 

129. 1387, July 81
\ Zagreb. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 

donation to Ladislas of Lucenec, ban of Severin, the royal possessions of Casow and Garan situated in 
Zemplen county. 

130. 1387, July 10'\ Zagreb. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 
donation to Andrew, son of Jakch of Co~eiu, master of the royal treasury, and his brothers, the estate 
of Var~ol\, situated in Crasna county. 

131. 1387, July 13'\ Zagreb. Sigismund, king of Hungary, confirms the granting of the Komamo 
fortress to Stephen, palatine of Hungary, and his cousins. 

132. 1387, July 13'\ Zagreb. Mary, queen of Hungary, confirms that Sigismund, king of 
Hungary, has granted the Komarno fortress to Stephen, palatine of Hungary, and his cousins. 
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133. 1387, July I 3'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia certifies the protest of Michael, 
son of Stephen of Cheniz, on behalf of the noblemen of Ratolt, against the possession taken by 
Ladislas, voivode of Transylvania, and his brothers, of the Ciceu citadel, granted to them by 
Sigismund, king of Hungary. 

134. 1387, July, 18'\ Medie~u Aurit. John, vice-voivode of Transylvania, orders the chapter 
of Alba lulia to transcribe for Ladislas ofCorpadea his letter regarding Pata estate. 

135. / 387, July 18'\ Jeneu. Stephen of Lucenec, ban of Severin and head of Timi~ county, 
grants the royal village of Patak to Peter, son of Dees, knez of the Mehadia fortress district, and his 
brothers. 

136. 1387, July 18'\ Baia-Mare. Matthew, son of Jesko of Nonencziez from the Breslau 
diocese, notary public, certifies the agreement between Peter, the parish priest of Baia-Mare and the 
representatives of the town regarding the recognition of church rights. 

137. / 387, July 25'\ Zagreb. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 
donation the Slanec citadel to Ladislas ofLucenec, ban of Severin. 

138. 1387, July 25'\ Zagreb. Mary, queen of Hungary, grants with the title ofa new donation 
the Slanec citadel to Ladislas ofLucenec, ban of Severin. 

139. I 387, July 3(/h, <Eger>. The chapter of Eger certifies that magisters Dionysius and 
Peter of Rimaszecs have pledged to Andrew, called of Periam, vicar of the Eger bishop, and his 
brothers, Bas estate, situated in Borsod county. 

140. I 387, August /5', <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia transcribes at the request of 
John, vice-voivode of Transylvania, his document issued on July 3rd

, 1344, regarding Pata estate, 
situated in Cluj county. 

141. / 387, August 6th
, Krizevci. Sigismund, king of Hungary, grants to Stephen, son of Phillip 

of Korogh, as a reward for his acts of bravery, the royal estate of Chery, situated in Timi~ county, 
with the title of a new donation. 

142. / 387, August 6'\ Krizevci. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad to 
witness that Stephen, son of Phillip of Korogh, is put into possession of the royal estate of Chery, 
situated in Timi~ county. 

143. / 387, August 7'\ Krizevci. Sigismund, king of Hungary, grants to magisters John and 
Stephen, sons of Petw of Santiiu, as a reward for their acts of bravery, the royal estate of Moftin, 
situated in Satu-Mare county, with the title of a new donation. 

144. I 387, August 7th
, Koprivnica. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas, voivode of 

Transylvania and Peter Zudor, the ban, to present without delay the evidentiary documents regarding 
some estates in Transylvania that the two have occupied despite the fact that they belong to 
Magdalene, wife of Ubul of Nagykall6. 

145. 1387, August J(j\ Gomnec. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 
donallon the Village uf.Z:elllg}Ul!;\h, :,ituat<XI iu r..,1,.,,. ~-vunly, to Poto,- of Ky,l<cacu, ,._." '"""'"rn fnr his 
acts of bravery in the battle ofTimi~oara and in the Beregsiiu district. 

146. / 387, August I 3'\ Gomnec. Sigismund, king of Hungary, grants to the sons and grandsons 
of Ladislas of Siiriiuad two royal estates dependent on the Timi~oara citadel, both called Zenthamas. 

147. / 387, August 2(/\ Timi~oara. Demetrius, deputy of the county-head and the noble 
judges of Timi~ county, certify the results of the inquest regarding the theft of some items and cattle 
from an estate belonging to Stephen, <son of Peter>, the former ban <of Bulgaria>. 

148. I 387, August 22nd
. Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter regarding the 

donation of the Kapuvar fortress, situated in Sopron county, to John, bishop of Eger, and his brothers, 
mentioning, among others, some Transylvanian dignitaries. 

149. I 387, August 24'\ <Le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 
that Ladislas ofLucenec, ban of Severin, has been put into possession of the Slanec fortress. 

150. I 387, September I", Semlacu Mare. Nicholas, the deputy of the county-head and the 
noble judges of Cara~ county, certify the spoliation of the meadow belonging to Stephen, son of Peter 
of Remetea Pogiinici, by Andrew nicknamed Chep of Gherteni~. 
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151. 1387, September J't, Semlarn Mare. Nicholas, the deputy of the county-head and the 
noble judges of Cara~ county, certify the protest of the sons of Nicholas of Ersig, son of the former 
ban, Benedict, against the gathering of the tithes from the estates of their uncle, Nicholas, also of 
Ersig, by his widow. 

152. 1387, September 6t\ Hajduszobosz/6. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of 
Oradea to witness that John and Stephen, sons of Petw of Santii.u, are put into possession of Moftin 
estate, situated in Satu-Mare county. 

153. 1387, September 7t\ <Oradea>. The chapter of Oradea transcribes for Nicholas, son of 
James of Eriu-Sancraiu two open letters issued by the Dealu Orii.zii convent. 

154. 1387, September 7'\ <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of 
Hungary, that the sons and grandsons of Ladislas of Sii.rii.uad have been put into possession of the two 
estates called Zenthamas, situated in Timi~ county. 

155. 1387, September UI\ Oradea. Stephen, palatine of Hungary, orders the Leles convent to 
conduct an inquest into the complaint made by Stephen, son of Dominic of Helmuch, regarding the 
spoliation of his estate, Kyswolkia. 

156. 1387, September UI\ <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of 
Hungary, that Stephen, son of Philip ofKorog, has been put into possession of Chery estate. 

157. 1387, September 11t\ Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba 
Julia to witness that John and Stephen, sons of Nicholas of Viskenth, are pot in possession of Ca.Ian 
estate, dependent on Deva fortress. 

158. 1387, September 12th , Oradea. Sigismund, king of Hungary, grants to every person the 
right to settle freely on the estates of magister John and Peter, nicknamed Forgach. 

159. 1387, September 13t\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that magisters John 
and Stephen, sons of Petew of Santii.u, have been put into possession of Moftin estate, situated in 
Satu-Mare county. 

160. 1387 <around September 14th>, Buda. Stephen, palatine of Hungary, orders the chapter 
of Oradea to conduct an inquest into the complaint made by the noblemen of Chazlauch against the 
noblemen of Helmech and Stephen the Romanian of Laaz, who have beaten John, nicknamed Boros, 
their retainer. 

161. 1387, September 14th , Debreczen. Sigismund, king of Hungary, grants pardon to Mihail, 
son of John, for the murder of Andrew nicknamed Dulo, retainer of George Jakch <ofCo~eiu>. 

162. 1387, September 14t\ Debreczen. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of 
Oradea to conduct an inquest into the complaint made by John, son of Ladislas of Putnok, regarding a 
plot of land dependent on his estate, Uileacu de Cri~. seized and used for a long time by the noblemen 
ofTileagd. 

163. 1387, September 14t\ <Cenad>. The chapter ofCenad certifies the protest of Nicholas, 
son of John, otlicial of Basil of Dobronte, against the widow of Nicholas, son of Paul, son of Heern, 
and Stephen, son of Peter of Remetea Pogii.nici, who have seized some estates and portions of estates 
that rightfully belonged to his master. 

164. 1387, September 18t\ <Oradea>. The chapter ofOradea reports to Sigismund, king of 
Hungary, that the noblemen of Tileagd have been summoned to trial, as a result of the complaint 
made by John, son ofLadislas of Putnok regarding the spoiling of his estate, Uileacu de Cri~. 

165. 1387, September 26th . Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter regarding 
the donation of the royal fortresses of Pancota and Dezna to Ladislas and Stephen of Lucenec, bans of 
Dalmatia, Croatia and of Severin, and their brother, Albert. 

166. 1387, September 26th . Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter regarding 
the donation of the royal fortress ofSlanec to Ladislas ofLucenec, ban of Severin. 

167. 1387, September 28th , <Le/es>. The Leles convent certifies the agreement between the 
noblemen ofVosmeger and ofCehii.lut regarding Vosmeger estate, situated in Szabolcs county. 

168. 1387 <around September 29'h>, Di6sgyor. Stephen, palatine of Hungary, orders the 
Leles convent to conduct an inquest into the complaint made by Peter nicknamed Short Zudar of 
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Beulch, regarding the seizing of his estates Diosig, Egieg and Noger by Dorog, son of Nicholas of 
Diosig. 

169. 1387, September 30'\ Semlacu Mare. Nicholas, deputy of the county-head, and the noble 
judges of Cara~ county certify the complaint made by Stephen of Remetea Poganici against the sons 
of Andrew nicknamed Chep of Gherteni~, regarding the spoliation of his estate of So~dea. 

170. 1387, October 13'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of magister 
George, son of Jakch ofCo~eiu, against magister Ubul and Benedict ofNogmuse. 

171. 1387, October 14'\ Diosgyor. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 
donation the estates of Aluni~ and Jneu, situated in Solnoc county, to George, Stephen and Andrew, 
sons of Jakch ofCo~eiu, masters of the royal treasury and heads of the Bereg county. 

172. 1387, October 15th
, Visegrad. Emeric Bubek, judge of the royal court, certifies the 

adjournment of the trial presided over by Sigismund, king of Hungary, between the widows of 
Acatius of Peleske's sons regarding the estates inherited from their late husbands. The document 
mentions, among others, Transylvanian dignitaries. 

173. / 387, October 16'\ Deva. John, son of Nicholas, castellan of Deva fortress and head of 
Hunedoara county, grants, on behalf of Ladislas, the voivode of Transylvania, two free villages, Ciioi 
and Aranie~. to John, son of Ladislas nicknamed Pop of Alma~u and to his sons. 

174. / 387, October 17th
. Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter regarding the 

donation of the royal estate of Chama, situated in Timi~ county, to John, Nicholas, and Stephen 
nicknamed Vrdung ofTerestenye, as a reward for their acts of bravery. 

175. / 387, October, I 7'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial between 
Thomas, son of Ladislas of Anarch and James, son of Ladislas of Carei regarding Ewzud estate. 

176. 1387, October 21st
, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of the 

widow of the former ban, Benedict of Diibriinte against the widow of magister Nicholas of Ersig and 
Stephen of Remetea Pogiinici regarding the presentation of the documents attesting the rights of 
ownwership belonging to the late Benedict, the ban. 

177. / 387, October 21 st
, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, orders the chapter of Cenad 

to witness that the portions of estate left as inheritance from the late magister Nicholas, son of Paul, 
son of Heern, are divided equally and to put into possession the nephews of Benedict, former ban, and 
Stephen and Peter of Remetea Poganici. 

178. 1387, October 23rd
, <Cenad>. The chapter of Cenad transcribes as a privilege charter at 

the request of Helen, widow of Nicholas, son of Paul, son of Hem, the document issued by Louis I, 
former king of Hungary, on November 18'\ 1361, in Visegrad. 

179. 1387, October 25'\ <Cluj-Miinii$tur>. The Cluj-Miinii~tur convent certifies the pledging 
of Santu estate, situated in Cluj county, by James, son of Lawrence of Pope~ti, in favour of Dionysius, 
son of Thomas of Aluni~. 

llto. r .J6I, ,\i.JH:IIIOt:r ft'", I ·1,t:t1,n1u'. Sigi~111u11l.l, l..iug uf llu11ga.1), ul\.km, 1h.: 1..·hap1.:, uf :-\raJ 

to witness the inquest into the complaint made by Stephen, son of Peter of Remetea Poganici, against 
the sons of Andrew nicknamed Chepe ofGherteni~. 

181. 1387, November I I'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, sentences Paska, son of 
Andrew nicknamed Cheph of Gherteni~ to pay a fine for not appearing in court in the trial against the 
widow of the former ban, Benedict of Diibriinte. 

182. I 387, November I 3'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, orders the chapter of 
Oradea to summon again magister John, son of Clement of Tileagd and others to trial against 
Dominic, provost of Leles. 

183. / 387, November J<J\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms for the noblemen of 
Ugocsa county their wine taxation privileges following the account presented by Drag, count of the 
Szeklers. 

184. 1387, November 22nd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba 

Julia to witness that John and Stephen, sons of Nicholas of Pi~chinti, is put into possession of Totia 
estate, situated in Hunedoara county. 
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185. 1387, Novemher 23'", Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to the townspeople and 
colonists of Sebe~ the right to fortify their town with a stone wall and to sell their wine exclusively in 
the town's market until St. James' feast. 

186. 1387, Novemher 23rd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba 

Julia to witness that Magdalene, daughter of Michael of Calnic, Anne, his niece, and others are put 
into possession of several estates situated in Alba county. 

187. 1387, November 25'", Buda. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 
donation to John the Romanian, son of Dragomir and nephew of Bale and Drag, counts of the 
Szeklers, the estates of Iza and Ap~a de Sus, situated in Maramure~ county, as reward for his acts of 
bravery. 

188. 1387, November 26'", Buda. Sigismund, king of Hungary, forbids Emeric, bishop of 
Transylvania, and all future bishops, to meddle in the civil cases of the townspeople and colonists of 
Cluj-Napoca. 

189. 1387, November 29'", <Buda>. The chapter of Buda certifies that Peter, son of Nicholas, 
son of Petew of Terenne has sold to magister Gregory, son of John, son of Apa of Beclean, his estate 
of Bozkuth, situated in Cluj coun~, for 300 golden florins. 

190. 1387, November 30', Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Emeric nicknamed 
Zudor, bishop of Transylvania, and other members of the Zudor family, two royal fortresses called 
Hrastovica, situated in Zagreb county. 

191. 1387, December J", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba lulia 
to witness that magister Gregory of Beclean is put into possession of Bozkuth estate. 

192. 1387, December J-'', Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Peter of Perin-Chym 
<castellan of Di6sgy6r>, to hand over two thousand florins from the royal taxes to John, bishop of 
Oradea, for the military campaign against the enemies of the Kingdom. 

193. 1387, December J", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Peter of Perin, castellan 
of Di6sgy6r, to hand over two thousand five hundred florins from the royal taxes to George, son of 
Andrew <Lackfi>, former voivode of Transylvania, for the military campaign against the enemies of 
the Kingdom. 

194. 1387, December J'"', Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Peter of Perin-Chym, 
castellan of Di6sgy6r, to hand over four thousand florins from the royal taxes to Stephen of Korog for 
the military campaign against the enemies of the Kingdom. 

195. 1387, December 3rd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 

donation the royal villages ofNucet and Noul, situated in Alba county, to Stephen, son of Thomas of 
Chendu, James nicknamed Saas of Sibiu and John, son of Nicholas of Media~, as a reward for their 
acts of bravery. 

196. 1387, December 3rd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba lulia 

to witness that Stephen, son of Thomas of Chendu, James nicknamed Saas of Sibiu and John, son of 
Nicholas of Medias. are put into possession of the royal "illages of Nuce! and Noul, situated in Alba 
county. 

197. 1387, December 3rd
, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders George and Andrew, 

sons of Jakch of Co~eiu, masters of the treasury and heads of Bereg county not to interfere with the 
witnesses sent to perambulate the boundaries of Zyluaszenthmiklos and Kwlche estates, that were 
granted with the title of a new donation to Peter of Perin. 

198. 1387, December 3'd, <A rad>. The chapter of Arad reports to Sigismund, king of 
Hungary, the results of the inquest conducted in Cara~ and Timi~ counties following the complaint 
made by Stephen, son of Peter ofRemetea Pogiinici. 

199. 1387, December 4'", <Buda>. The chapter of Buda transcribes the document issued by 
Sigismund, king of Hungary, on September 26th

, 1387, regarding the donation of Slanec fortress to 
Ladislas of Lucenec, ban of Severin. 

200. 1387, <after December 20'", Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king 
of Hungary, that Peter nicknamed Pynches and others protested to Stephen of Korog, the ban, being 
put into possession of the estates dependent to Chery fortress. 
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201. 1387, December 3(/\ <le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 
that the boundaries of Uydteleke and Zalka estates, belonging to magisters Ubul and Michael of 
Nagyka116, have been perambulated in the presence of Peter, son of Ladislas of Campulung la Tisa, 
their attorney. 

202. 1387, December 3 f", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 
witness that George, Andrew and Stephen, sons of Jakch of Co~eiu are put into possession of lnau 
and Aluni~ estates, situated in Solnoc county. 

203. 1388, Apahida. The noble judges of Cluj county certify the complaint made by Ladislas, 
brother of Mykola of Deznlir, regarding the running away of a serf from Petrid estate, belonging to 
magister George Bubek. 

204. 1388, January 8'\ <Alba lulia>. The chapter of Alba lulia reports to Sigismund, king of 
Hungary, that Stephen, son of Thomas of Chendu, James nicknamed Saas and John, son of Nicholas 
of Medi~ have been put into possession of Nucet and Noul estates. 

20S. 1388, January 8'\ Buda. Sigismund, King of Hungary, confirms for Andrew, son of 
Jakch ofCo~eiu and his brothers, the charter issued by the chapter ofOradea on July 31", 1386, 
regarding their adoption as sons and heirs by George, son of Stephen, son of Theodor of Abram. 

206. 1388, January <J\ Sighet. Drag, count of the Szeklers, head of Satu Mare and Maramur~ 
counties, confirms the agreement between Drago~, son ofVayk and Costea, son of Drago~ of Giule~ti, 
regarding the death of Zeu, brother of the former. 

207. 1388, January 12'\ Cetatea de Balta. John, vice-voivode of Transylvania, requests the 
convent of Alba lulia to witness that lady Claire, daughter of Paul, son of Peter of Herepea and wife 
of Paul of Smig, is put into possession of the portions of Herepea and Turda~ estates to which she is 
entitled. 

208. 1388, January 12'\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Catherine, widow of 
Ladislas, son of Stephen of Maqihaz, has pledged for 200 florins her portions of estates of Parhida 
and Eggyed to John, bishop of Oradea. 

209. 1388, January 14'\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that the noblemen of 
Putnok have protested against the spoliation of their estate, Uileacy de Cri~, by the noblemen of 
Tileagd. 

210. J 388, January 14'h <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Ladislas nicknamed 
Kakas of Kaza has protested against the alienation of the appurtenances of Uileacu de Cri~ estate in 
favour of Nicholas, son of Nicholas ofTileagd. 

211. / 388, January 18 '\ Perugia. John of Media~, attorney of the Eger bishop, commits to 
paying some fees to the Apostolic Chamber. 

212. 1388, January 2(/\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial between 
Ladislas, son of Marhard of Carei and John, son of George of Ciomocoz regarding the spoliation of 
an estate. 

11'. I VOi . .lnmwn• W'h. ViseJmid. Emeric Bubek. judge of the Royal Court, adjourns the trial 
of Michael, son of Ladislas of Nagyka116, against Emeric, son of Gal of Upor and Stephen, canon of 
the church of Oradea, his son, regarding Balsa and Halaztelek estates. 

214. 1388, January 23rd
. Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter confirming 

the liberties ofSibenik, mentioning, among others, Transylvanian dignitaries. 
21S. < / 388>, January 24'\ <Alba lulia>. The chapter of Alba lulia reports to Sigismund, 

king of Hungary, that magister Gregory of Beclean has been put into possession of Bozkuth estate. 
216. 1388, February 1\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, requests the chapter of 

Oradea to summon again to trial John, son of Clemens of Tileagd and other noblemen from Bihor 
county in their case against Dominic, the provost of the Lei es convent. 

217. / 388, February 8 ,h, <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia reports to Sigismund, king 
of Hungary, that Matthias and Nicholas, sons of James of Rapolt, have protested against John and 
Stephen, sons of Nicholas of Pi~chin\i, being put into possession ofTotia estate. 

218. 1388, February 81
\ <Alba lulia>. The chapter of Alba lulia reports to Sigismund, king 

of Hungary, that the noblemen of Geoagiu have protested against Magdalene and Anne, daughter and 
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niece of Michael of Calnic, and others being put into possession of some estates situated in Alba 
county. 

219. 1388, February 18'\ Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, issues a privilege 
charter confirming the exchange of estates between the noblemen of Zechen and those of Palasth and 
Liberche, some estates being situated in Transylvania. 

220. 1388, February 201h. Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter for Nicholas 
of Told and his sons, certifying his document issued on April I 9•h, 1387 and that issued by the chapter 
ofOradea on May 171

\ 1387, regarding Craidorolt estate. 
221. < / 388>, February 24'\ Hevkut. Sigismund, king of Hungary, orders Peter of Perin

Chym, castellan of Diosgyor, to hand over two hundred florins to John the Romanian, should Andrew 
Jakch, the Kingdom's master of the treasury, not be able to provide this amount. 

222. 1388, March tf\ Diosgyor. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to witness a 
summons to trial, mentioning among the king's witnesses Peter, son ofLadislas ofCampulung la Tisa. 

223. / 388, March <Jh, <Szekesfehervar>. The convent of the Hospitaller Knights in Szekesfehervar 
reports to Stephen, palatine of Hungary, that Stephen, son of Peter of Remetea Pogii.nici has been 
summoned to trial against Basil, nephew of the late ban, Benedict. 

224. / 388, March 11'\ Diosgyor. Mary, queen of Hungary, confirms that Peter of Perin
Chym, castellan of Diosgyor, handed over three hundred florins to John the Romanian, official of the 
Royal Court. 

225. 1388, March 15'\ <Spis>. The chapter of Spis reports to Sigismund, king of Hungary, 
that the trial between Martin, son of Hildebrand of Rethy and John, archdeacon of Dii.baca, regarding 
Rethy estate, has been adjourned. 

226. < 1388>, March 21'', <Le/es>. Dominic, the provost, and the convent of Lei es report to 
Sigismund, king of Hungary, the serving of a summons to trial, mentioning, among others, the king's 
witness, Peter, son ofLadislas ofCampulung la Tisa. 

227. 1388, March 22nd
, <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Cii.tii.lu~a estate has 

been divided between the noblemen of Cii.tii.lu, and it borders have been newly perambulated. 
228. / 388, <before March 24'h>, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, requests the 

chapter of Buda to witness that the noblemen of Vythka have been summoned again to trial in their 
case against Andrew, son ofMarhard ofCarei. 

229. J 388, March 29'h. Sigismund, king of Hungary, confirms for John and Stephen, sons of 
Petew of Santii.u, his document issued on August 7•h, 1387 and that issued by the chapter of Oradea on 
September 13•h, 1387, regarding the donation ofMoftin estate, situated in Satu Mare county. 

230. 1388, March 3(/\ Esztergom. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea 
to witness that John, son of Zouard of Ordow, and Nicholas, son of Stephen of Ordow, are put into 
possession of some estates situated in Ugocsa county. 

231. / 388, April 4'h. <Buda>. The chapter of Buda reports to Stephen. palatine of Hungary. 
that the noblemen ofWithka have been summoned to trial against Andrew, son ofMarhard ofCarei. 

232. 1388, April 8'\ Tii$nad. Simon, vicar of Emeric, bishop of Transylvania, confirms the 
agreement between Anne, widow of Peter of Archid and the noblemen of Gyllianes. 

233. / 388, April 12'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia confirms that Alii.mor and 
Armeni estates have been divided between Andrew, son of John nicknamed Lepe~. nobleman from 
Hungary, and John, son of John ofCisnii.die. 

234. <13>88, April 13'h, Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Nicholas of Perin, 
castellan of Diosgyor, to hand over a thousand florins to Andrew, son of Jakch, the master of the 
treasury. 

235. < / 388>, April I 3'\ Buda. Andrew, son of Jakch <of Co~eiu>, master of the royal 
treasury, orders Nicholas of Perin-Chym, castellan of Diosgyor, to hand over the required amount of 
money to his retainer, Ladislas, son of Thomas. 

236. 1388, April 15'\ <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of Hungary, 
that the noblemen ofOrdow have been put into possession ofRakaz and Feketeordow estates. 
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237. / 388, April I 7'\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that John, son of Zouard of 
Ordow and his brothers have protested against the act of spoliation of their estates: Derspalata, 
Zenthdynich, Sanmartin, Cauaceu and Kowachi. 

238. 1388, April 21 st
, Diosgyor. Andrew Jakch, the king's master of the treasury, confirms he 

has received a thousand florins from Nicholas of Perin-Chym, castellan of Di6sgy6r. 
239. 1388, May 1st

, Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders John, bishop ofOradea and 
John, son of Petheu of Santiiu, to conduct an inquest into the case involving the sons of Jakch of 
Co~eiu and John the Romanian together with his brothers regarding the ownership of some estates 
dependent on Arie~ fortress. 

240. 1388, May 1\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the town council of Kosice 
to hand over the Saint George tax to George and Andrew, sons of Jakch, his masters of the treasury. 

241. 1388, May 1\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 
witness the perambulation of the boundaries of Jarmyi estate, donated by Sebastian of Cehiilut to the 
sons of Nicholas nicknamed Balog. 

242. I 388, May 8'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of Dominic, 
provost of the Leles convent, against John, son of Clement of Tileagd and other noblemen, due to the 
latter's mobilization in the Kingdom's army. 

243. I 388, May 8'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of George, son 
of Jakch ofCo~eiu against Ubul and Benedict ofNogmuse. 

244. I 388, May 8th
, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial between 

Andrew, son ofMarhard ofCarei, and the noblemen ofVythka. 
245. I 388, May 8'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial of Basil, son of 

Nicholas, son of the late ban Benedict ofD6br6nte against John and Matthias of Alch. 
246. I 388, May 8'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns the trial between Peter, 

son of Sebastian of Abad and Dionysius, son of Stephen of Lufenec, former ban of Severin. 
247. 1388, May 8'\ Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns the trial of 

Ubul and Michael ofNagykall6, against Paul of Atea. 
248. I 388, May 9'\ Esztergom. The chapter of Esztergom certifies the exchange of estates 

granting Nicholas Trewthel, count of Pozsega, the royal estates of Maraaz, Byze and Vrhyda. 
249. I 388, May I 5'\ Alba Julia. Emeric, the bishop, and the chapter of Alba Julia make a 

pronounce a definitive sentence in the trial between Anne, daughter of Ladislas of Calnic and Lucy, 
widow of Michael of Calnic, and transfer the case to the higher court of the kingdom. 

250. / 388, May 24'\ Turda. John, vice-voivode of Transylvania, certifies the agreement 
between Matthew ofSzekesfehervar and Ladislas, brother of Nikola, bailsman ofmagister Dionysius, 
son of Thomas, regarding the repayment of a debt. 

251. / 388, May 26th
, Nitra. Sigismund, king of Hungary, orders Stephen, palatine of Hungary, 

to issue a definitive sentence in the trial hetween the nephews of the former ban. Benedict. and 
Stephen, son of Peter of Remetea Pogiinici. 

252. / 388, May 30'\ Kosice. Peter of Heviz, retainer of Andrew Jakch, master of the royal 
treasury, confirms the payment made by the inhabitants of Kosice to the royal levy. 

253. / 388, June 3rd
, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, convicts the widow of Nicholas, 

son of Paul, son of Heern, to pay a fine for not appearing in court at a trial. 
254. I 388, June I I'\ Esztergom. Sigismund, king of Hungary, grants with the title of a new 

donation the royal estate of Sarnocha, situated in Bars county, to Frank and Simon, sons of Konya of 
Zechyn, in return for some of their estates situated in Cara~, Keve, Timi~ and Arad counties. 

255. / 388, June I I'\ Esztergom. Mary, queen of Hungary, grants with the title of a new 
donation the royal estate of Sarnocha, situated in Bars county, to Frank and Simon, sons of Konya of 
Zechyn, in return for some of their estates situated in Cara~, Keve, Timi~ and Arad counties. 

256. I 388, June I 2'\ Esztergom. Sigismund, king of Hungary, grants his protection and 
special tutelage to all Transylvanian merchants, and especially to those from Cluj-Napoca, in their 
activity throughout the Hungarian Kingdom. 
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257. / 388, June 15'". Vi.1ewcid. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 
witness that the sons of Jakch ofCo~eiu are put into possession of the Arie~ fortress and its dependent 
Romanian and Hungarian villages. 

258. 1388, June 17'". Apahida. Gregory. son of Beke of Iclod, head of Cluj county, together 
with the noble judges, certify the complaint made by Ladislas of Dezmir regarding the theft of two 
oxen belonging to one of his serfs. 

259. 1388, June I 9th
, Visegrcid. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 

witness that Dionysius of Lucenec. ban of Dalmatia and Croatia is put into possession of Bontida estate. 
260. 1388, June 20'". Visegrcid. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 

transcribe for Ubul and Michael of Nagykall6 the documents regarding some of their estates 
preserved in the chapter's archive. 

261. 1388, June 2 2"J, Diosgyur. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 
report whether Nicolas Erchegew of Tileagd has any documents regarding Uileacu de Cri~ estate 
preserved in the Church archive. 

262. 1388, June 26th
, B1wm·. Stephen Heynczimanni, parish priest in Ra~nov and notary 

public, certifies that Theodoric, school master in Baia Mare and former teacher in Bra~ov, is innocent 
of the accusations brought against him by Tylo, official ofBiertan church. 

263. 1388, July 2nd
, Somq-Uileac. John, bishop of Oradea and magister John, son of Peteu of 

Santau, report to Sigismund. king of Hungary, that George, Andrew and Stephen, the sons of Jakch of 
Co~eiu, have been put into possession of the villages Moti~, Sii.lsig, Some~-Guruslii.u and Turbuµ, 
formerly owned by Bale and Drag, the Szeklers' counts, and John the Romanian. 

264. 1388. J11(v 3"1
, Sahy. Mary, queen of Hungary, recommends that Nicholas, son of Ladislau 

Kakas of Paszt6, should receive the vacant office of a provost in the Zagreb Diocese, following the 
appointment of Nicholas, the son ofDetricus Bubek, to a provostship in the Diocese of Transylvania. 

265. 1388, July 6th
, Visegrcid. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 

investigate the transgressions of Stephen, the son of Stephen of Medie~u-Aurit and Stephen, the son 
of Leukus of Zemyen; witnesses from Maramure~ and Bihor counties are mentioned. 

266. I 388, July 61
", Visegrcid. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 

investigate the transgressions of Nicholas of Csaroda; witnesses from Maramure~ and Bihor counties 
are mentioned. 

267. 1388. J11(v 61
". Buda. Mary. queen of Hungary, donates an estate in Lypt6 county 

following the account presented by John the Romanian. 
268. </ 388, Ju(r I l'h>. <Oratlea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 

Hungary. that the sons of Jakch of Co~ciu have been put into possession of the estates of Moti~. 
Sii.lsig, Guruslii.u and Turbu\a. and of Arie~ citadel. 

269. 1388. Ju(v I I'". <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 
Hungary. that i the sons of Jakch of Co~eiu have been put into possession of the Arie~ citadel. 

270. 1388 Ju(v 23"1
. Sigismund, king of Hungary. issues a royal privilege regarding the 

donation of Arie~ citadel and its dependent villages to the sons of Jakch ofCo~eiu. 
271. / 388 Ju(v 23rd

. Mary. queen of Hungary, issues a royal privilege regarding the donation 
of Arie~ citadel and its dependent villages to the sons of Jakch ofCo~eiu. 

272. / 388, July 2 5'". Vi.1egrad. Sigismund, king of Hungary. orders the Lei es convent to 
investigate the transgressions of Bale, Drag and John the Romanian on Borle~ti estate. 

273. / 388 <afier Ju/1· 27th >. <A/ha 111/ia>. The chapter of Alba Julia reports to John, vice
voivode of Transylvania, the protest against the possession of Mihal\ estate brought by John, son of 
lvanca of Fantanele and Stephen, son of Stephen of Orosfaia, and the summons of the parties to trial. 

274. / 388, July 30th
, <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 

Hungary, that Dionysius the ban has been put into possession of Bon\ida estate. 
275. < / 388>. July 3(/", Csenger. The noblemen of Satu-Mare county petition Sigismund, 

king of Hungary, to render justice to the noblemen of Micula, who were maltreated by Stephen, son 
of the late ban, Simon of Medie~u Aurit. 
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276. 1388, August 5t\ 6buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the sentence issued by 
Emeric, the bishop of Transylvania, regarding the last will and testament of Ana, daughter of Ladislas 
ofCalnic. 

277. / 388, August <Jh, 6buda. Sigismund, king of Hungary, orders Stephen, son of fom1er 
Transylvanian voivode, Dionysius, to conduct an inquest in Tolna county. 

278. / 388, August JO'h, <Oradea>. The chapter of Oradea transcribes a document issued by 
queen Elisabeth at the request ofEmeric, the guardian of the Franciscan convent in Oradea. 

279. I 388, August J 3t\ Buda. Sigismund, king of Hungary, ratifies some privileges 
concerning royal customs granted to the townspeople and merchants of Sibiu. 

280. I 388, August 13th , Visegrad. Emerik Bubek, judge of the Royal Court, orders the Leles 
convent to put the noblemen of Pele~ in possession of some estates in Siitmar county. 

281. / 388, August 20'\ Diosgyor. Sigismund, king of Hungary, grants to the noblemen of 
Putnok the right of capital punishment on their estates of Uileac and Alahtalek situated in Bihor 
county. 

282. 1388, August 28th. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad to oversee 
the repurchasing of some parts of Ersig estate. 

283. / 388, August 28'\ <Le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 
the results of the inquest into the violent acts of Bale, Drag and John the Romanian on Borle~ti estate. 

284. 1388, August l't, Esztergom. James, vicar of the archbishop of Esztergom, certifies the 
division of some goods between John, the provost, and the chapter of Arad. 

285. / 388, September 7'\ Diosgyor. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of 
Oradea to inform him whether Nicholas of Tileagd has ownership documents in their possession 
regarding Uileacu de Cri~ estate. 

286. I 388, September 2 / st
, Nitra. The chapter of Nitra certifies the testimony of Margaret, 

wife of Peter, nicknamed Romanian. 
287. / 388, September 23rd

• Sigismund, king of Hungary, grants an estate in Zagreb county to 
George, nicknamed Zudar and his relatives, including his brother, Emeric, bishop of Transylvania. 

288. I 388, September 23rd
. Sigismund, king of Hungary, orders the Jasov convent to put John 

of Kapoi ya, the ban of Severin, and his brother in possession of an estate in Borsod county. 
289. 1388, October 5t\ <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 

Hungary, that the noblemen of Chereu~a have been put into possession of Resighea estate. 
290. 1388, October I Ith , Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, orders the Leles 

convent to summon to trial Michel, provost ofOradea, among other litigants. 
291. / 388, October 13th , Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns a trial 

between the noblemen ofVeti~ and those ofMichalovce. 
292. / 388, October 13th , Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns a trial by 

invnkins ~ written response issued h:v the chapter ofOradea. 
293. 1388, October 13th , Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns a trial 

between Nicholas, son of Nicholas of Tileagd and Basil, son of Nicholas, son of the late ban, 
Benedict. 

294. I 388, October 13th , Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns a trial 
between Stephen, the bishop of Eger and others against Bako of Zeuleus, both parties being 
represented by attorneys with letters of attorney issued by the chapter of Oradea. 

295. 1388, October 25th, Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, rules on a case 
regarding an estate situated in Hont county, adjoining an estate belonging to voivode Thomas. 

296. / 388 October 2</h_ Sigismund, king of Hungary, issues six royal privileges, mentioning, 
among others, Transylvanian officials. 

297. 1388 October 2</h_ Mary, queen of Hungary issues four royal privileges, mentioning, 
among others, Transylvanian officials. 

298. 1388 October 3 /'t. Mary, queen of Hungary, issues a royal privilege for the Kanizsa 
family, mentioning, among others, Transylvanian officials. 
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299. 1388, Novemher l", <Oradea>. The chapter of Oradea transcribes some documents 
from its archive by command of Sigismund of Luxemburg, king of Hungary. 

300. 1388, Novemher 5'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, sentences Stephen, 
son of Peter of Remetea Poganici to pay a fine for not appearing before the court at a hearing. 

301. / 388, November 5'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, orders the chapter 
ofOradea to summon to trial John ofTileagd and others against Dominic, provost ofLeles. 

302. 1388, November 61
\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, transcribes and 

authenticates the letter issued by Stephen Bubek on June 12'\ 1367 regarding the estates of Yeti~ and 
Csengerujfalu. 

303. 1388, November 9'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, convicts Valentin, 
son of Craciun of Bilky and his sons for not appearing at the court against the nobles from 
Pidvynohradiv. 

304. 1388, November 13'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Emeric Bubek, judge of 
the Royal Court, to oversee the agreement between the townspeople of Satu-Mare and Simon of 
Medie~u Aurit. 

305. 1388, November 22nd
. Sigismund, king of Hungary, issues two royal privileges, 

mentioning, among others, Transylvanian officials. 
306. 1388, November 22nd

. Mary, queen of Hungary, issues two royal privileges, mentioning, 
among others, Transylvanian officials. 

307. 1388, November 23rd
. Sigismund, king of Hungary, confirms for the inhabitants of Sebe~ 

his document issued on November 23rd
, 1387, regarding the town's fortification. 

308. / 388, November 25'\ Santimbru. John, vice-voivode of Transylvania, adjourns a trial 
between Leukus ofTaga and Ladislas ofSantejude. 

309. 1388, November 29'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the royal privileges 
granted to Cluj-Napoca by former kings of Hungary. 

310. 1388 November J(jh_ Mary, queen of Hungary, issues a royal privilege for the Kanizsa 
family, mentioning, among others, Transylvanian officials. 

31 I. / 388, December 3rd
, Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, requires the chapter 

of Veszprem to dispatch witnesses to Ersig and So~dea estates and summon to trial Nicholas' widow 
and Stephen, son of Peter. 

312. 1388, Decemher 8'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants Boldogko citadel to Peter 
Zudor, former ban of Slavonia, following an account presented by Ladislas, voivode of Transylvania. 

313. 1388, December 11'\ Esztergom. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of 
Oradea to put Stephen of Nagyka116 in possession of an estate situated in Szabolcs county. 

314. 1388, December 15'h_ Sigismund, king of Hungary, issues a royal privilege containing 
his document of 26 June 1387 regarding the rights of Saxons dwelling in Br~ov district. 

315. I 388. Decemher I 5'h_ Sigismund. king of Hungary, issues two royal privileges for 
Stephen, palatine of Hungary, mentioning, among others, Transylvanian officials. 

316. 1388, December 16'h, Buda. Mary, queen of Hungary, grants pardon to Stephen, son of 
Peter of Remetea Poganici, for the conviction given by Stephen, palatine of Hungary. 

317. 1388, December 18'h_ Sigismund, king of Hungary, issues a royal privilege for John, the 
archbishop of Esztergom, mentioning, among others, Transylvanian officials. 

318. 1388, December 23rd
, Berehove. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, sentences 

Paul, son of Mihail of Atea, to pay a fine for not appearing before the court at a hearing. 
319. 1389, January J", <Veszprem>. The chapter of Veszprem reports to Stephen Lackfi, 

palatine of Hungary, the dispatch of their witness to So~dea and Ersig estates to make summons to trial. 
320. 1389, January 61

\ Buda. Sigismund, king of Hungary, validates the agreement between 
the sons of Jakch, and John nicknamed Romanian, together with voivodes Bale and Drag, regarding 
the division the Romanian estates: Sala\ig, Guruslau, Turbuta and Moti~. 

321. 1389, January 61h, Buda. Sigismund, king of Hungary, following the account of John the 
Romanian, the queen's master of the horse, grants to Dominic, son of James, an estate in Bereg county. 
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322. I 389, January 6t", Satu-Mare. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, orders the Leles 
convent to conduct an inquest into the complaint made by Drag and Bale, heads of Satu Mare, 
Ugocea and Maramure~ counties, against Francisc ofCsaroda. 

323. I 389, January 6t", Satu-Mare. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, orders the Leles 
convent to conduct an inquest into the destruction of some documents, burnt in a fire in Satu-Mare. 

324. I 389, January I I th . Sigismund, king of Hungary, certifies two documents for Dionysius, 
son of Thomas of Lucenec, regarding the donation of Bontida village. 

325. 1389, January 13t\ Stintimbru. John, vice-voivode of Transylvania, confirms the 
donation of Salciua and Po~aga estates, situated in Turda county, made by Andrew of Silva~ in favour 
ofJames, son of Poch ofComlod. 

326. 1389, January 14th , <Vcic>. The chapter of Vac certifies the protest of John, called 
Tompus of I:uborec, on behalf of his daughter Margaret, against the alienation of an estate by his son 
in law, and its acquisition and possession by Ladislas, voivode <of Transylvania> or any others. 

327. I 389, January I 5th . Sigismund, king of Hungary, grants to cardinal Valentine, bishop of 
Pees, the estates confiscated from the disloyal Ladislas of Bacinci, who had been taken prisoner in 
Timi~oara. 

328. I 389, January 2r1", Buda. Sigismund, king of Hungary, following the account presented 
by Ladislas, voivode <of Transylvania>, commits to paying Nicholas of Kanizsa, the treasurer, the 
expenses for the repair of a fortress situated in Sopron county. 

329. I 389, January 2rJ", Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns a trial 
between George, son of Jakch ofCo~eiu and Ubul and Benedict ofMihalovce. 

330. I 389, January 2r1", Stimtimbru. John, vice-voivode of Transylvania, adjourns a trial 
between Leukus ofTaga and Ladislas, son ofDesiderius. 

331. I 389, January 25th , Cenad. John, bishop of Cenad, validates some letters issued by 
Hungarian king Andrew lII in 1291. 

332. I 389, January 27'", Apahida. County-head Gregory and the noble judges of Cluj county 
certify the protest of Michael, son of Ladislas and Michael, son of Stephen, against the alienation of 
Andreashaza estate by the sons of Ladislas nicknamed Borz. 

333. I 389, January 28'", Kishatvan. Mary, queen of Hungary, grants the establishment of a 
weekly market on the estate of Sauca, situated in Solnoc county at the request of Stephen and James, 
sons of Peter of Sauca and John and Ladislas, sons of Petrer of Almosd. 

334. I 389, January 3rJh, Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders the adjournment of all 
trials involving John, George, Mathew, Peter and John, sons of Ladislas, son of Stephen of Backa. 

335. 1389, January 31 st
, Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas of Lucenec, 

ban of Slavonia, to inform him of the income of the bishop of Zagreb. 
336. I 389, January 3 l't, Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas of Lucenec, 

l>all vf S/a,v11ia, tv pa) his ,fobt of 100 marl.:s to the town.•pcoplc "f .:Z"ST"h 

337. I 389, January 31st
, Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas of Lucenec, 

ban of Slavonia, to pay his debt of 300 marks to the townspeople of Zagreb. 
338. 1389, February 2nd

, Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Eger to 
witness that Nicholas de Perin-Chym, royal master of the cupbearers, and his brothers. are put into 
possession of Fyzer citadel, situated in Abaujvar county. 

339. I 389, February 2nd
, Oradea. Sigismund, king of Hungary, endorses the right of capital 

punishment of Stephen, son of James of Debrecen and Ladislas, son of John of Debrecen, on their 
estates. 

340. I 389, February 2nd
, <Le/es>_ The Leles convent certifies that Drag, count of the 

Szeklers, has been put into possession of the estates of Bushtyno, Steblivka, Campulung la Tisa, 
Vonihove, Teresva, Teceul Mic, Tyachiv and Tereblia, and their perambulation. 

341. / 389, February 5nd
, Tama!jda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 

witness that Codrea and Gherhe~ are put into possession of some estates situated in Maramure~ 
county. 
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342. 1389, Fehruary 12'", Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea 
to conduct an inquest into the complaint made by Dominic, son of John of Kisvarda against John of 
Bilghez regarding the theft of some horses from his estate of Zenthgyurgh. 

343. / 389, Fehruary 12'", Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to 
conduct an inquest into the complaint made by Dominic, son of John of Kisvarda against John of 
Bilghez regarding the theft of some horses. 

344. / 389, Fehruary I 2'", <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Stephen of 
Nagykall6 has been put into possession of some estates situated in Szabolcs county. 

345. / 389, February 17'", Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, certifies the protest 
of Ladislas, son of Paul of Yeti~, Ladislas and Andrew, sons of Marhard, and Ladislas, son of Simon 
of Carei against the establishment of Porcsalma village inside the boundaries of their estate of Soos 
by Sebastian ofCehiilu\ and his sons, Stephen and George. 

346. 1389, February J</",Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjudicates the case 
between James, son of Peteu of Zeleus and the brothers: Bartholomew and Kylian, the scribe, 
regarding the spoliation of Semlac estate. 

347. /389, February 21'', lipova. Sigismund, king of Hungary, validates the agreement 
between John, provost of Arad, and Francis of Lipova regarding the right over one third of the 
customs' revenues in Lipova. 

348. 1389, February 23rd
, lipova. Sigismund, king of Hungary, orders Nicholas of Gara, the 

ban ofMacva, to protect the daurter of John of Tolman and her inheritance rights. 
349. 1389, February 24' , Lipova. Sigismund, king of Hungary, orders John, son of George, 

and John, son of Toiboid, to march in defence of the Croatian province ofSlavonia. 
350. 1389, March 5th

, <Le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 
that they have sent a witness to put Codrea, son ofOpri~a, and his brother Gherhe~, into possession of 
their estates. 

351. 1389, March 7'h, <Le/es>. The Leles Convent, at the request of Lodomer from Siipan\a, 
transcribes its document issued on March 5'\ 1389 regarding the putting of Codrea, son of Opri~a, 
and his brother Gherhe~. in possession of some estates situated in Maramure~ county. 

352. 1389, March </", Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, requires to the 
chapter ofOradea to witness that a new owner has been put into possession of his estate and to collect 
a fine from the Romanians: George, son of Valentine of Bilky and Sandrin, son of John, son of 
Siiriicin of Lypcha. 

353. / 389, March I!'", Oar. Lawrence, the deputy of the county-head, and the noble judges of 
Satu-Mare county authenticate the fact that the serfs of Dominic, Paul and Nicholas of Micula have 
stolen 70 pigs from Nicholas ofNagyszekeres. 

354. 1389, March 26'", Buda. Sigismund, king of Hungary, transcribes the document issued 
by king Louis on April 24th

, 1378 mentioning Stefan of Medie~u Aurit. 
355. 1389. <alter April 3rd>. Santimhru. John. vice-\'oivode of Transylrnnia, endorses the 

agreement between the noblemen of Totoi and Bogata regarding the boundaries of a mill situated on 
the banks of the river Mure~, on the Cuci estate. 

356. 1389, April 71
", Utvin. Sigismund, king of Hungary, orders the noble judges of Timi~ 

county to conduct an inquest into the complaint made by Lawrence, Paul and John, sons of Moses of 
Ozlar against Lawrence of Agard, Demetrius of Tobol, Francis of Nomow, Dionysius of Pi~chia and 
magister Michael of Pi~chia, who have despoiled the Ozlar, Ker, Antalfalua, Jamesfalua, Sipet and 
Markfalua estates. 

357. 1389, April 7'", Utvin. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad to 
conduct an inquest into the complaint made by Lawrence, Paul and John, sons of Moses of Ozlar 
against John, son of Gogan, Nicholas, son of Simon of Partas and Martin Zeberes ofVeyceh. 

358. 1389, April 71
", Rome. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the fact 

that John, bishop of Cenad, has paid a fee. 
359. I 389, April Uf", Utvin. Sigismund, king of Hungary, grants free passage in Buda and 

Kiskunfelegyhaza to the merchants of Szeged who travel along the road called Saaregyhaz. 
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360. / 389, April 13t\ Rome. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the fact 
that John, bishop ofOradea, has paid a fee. 

361. / 389, April 14th , Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, grants to John and Stephen, 
sons of Peteu de Santau the establishment of a yearly market on their estate of Santau, situated in 
Solnoc county. 

362. 1389, April 17th , Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, grants titles of nobility to 
some serfs of the Gomor fortress and county. 

363. / 389, April I '1'\ Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, orders an inquest to be conducted 
into the complaint made by Ladislas, son of Nicholas of Rozhanovce regarding the transgressions 
suffered by his serfs. 

364. 1389, April 2rJ\ Arad. Sigismund, king of Hungary, orders to the chapter of Alba lulia 
and Emeric Subek, judge of the Royal Court, to conduct an inquest into the status of Eghazfalua estate. 

36S. 1389, April 2rJ\ <Le/es>. Dominic, the provost, and the Leles convent report to Mary, 
queen of Hungary, that Francis, the judge, and Michael called Ravaz, juror of Satu-Mare, have been 
summoned into her presence to pay a fine in their case against Sebastian of Cehii.lut. 

366. 1389, April 21st
, <Oradea>. The chapter of Oradea reports to Sigismund, king of 

Hungary, that they have conducted an inquest into the complaint made by Dominic of Kisvarda 
against John of Silghez. 

367. / 389, April 22nd
, Chery. Sigismund, king of Hungary, donates the village Rugi to the 

Romanians: Dionysius, Roman, Opri~, Ladislas and Mathew, sons of Ladislas of Potoc, Philip, Peter 
and John, sons of File~, Stephen, son of Peter, and Sarate~, son of Susman of Potoc. 

368. I 389, April 23rd
, <Le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 

that they have conducted an inquest into the complaint made by Dominic of Kisvarda against John of 
Silghez. 

369. I 389, April 24'\ Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, orders Michael, son of Hanko 
of Serini, to present a royal letter to Stephen, son of Peter <of Ersig> and Nicholas of Ersig. 

370. / 389, April 28'h. Sigismund, king of Hungary, endorses for Stephen, former ban of 
Macva, two documents regarding the Chery estate, situated in Timi~ county. 

371. / 389, April 29'\ Voivodeni. Ladislas, voivode of Transylvania, orders the Cluj-Manii.~tur 
convent to witness that John, son of Emeric of Pii.cureni is put into possession of a quarter of Pii.cureni 
estate, situated in Turda county. 

372. 1389, May !''. The chapter of Alba Julia certifies the sale of a mill by Ladislas of 
Vanii.tori in favour of the colonists from Saschiz. 

373. / 389, May 8'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns a trial between 
Stephen of Nagykall6, as plaintiff, and John and Stanislas of Nagyka116 together with Ladislas, son of 
Nicholas, son ofLeukus oflanca, as defendants . 

.l74. HRQ, M'~•· fr,Jh_ <()mdpn> The chapter ofOradea reports to Stephen Lackfi, palatine of 
Hungary, that they have summoned to trial John, son of Clement of Tileagd, and others, against 
Dominic, provost of Leles. 

37S. 1389, May I l'h, Salard. Sigismund, king of Hungary, validates the agreement regarding 
the boundaries of the estates of Zdench and Zenthandoryas. 

376. / 389, May I It\ Timi$oara. Michael, the deputy of the county-head, and the noble judges 
of Timi~ county, report to Sigismund, king of Hungary, the result of their inquest into the complaint 
made by Lawrence, Paul and John, sons of Moses of Ozlar against Lawrence of Agard, Demetrius of 
Tobol, Francis ofNomow, Dionysus of Pi~chia and magister Michael of Pi~chia. 

377. I 389, May I 7t\ <Cluj-Mana$tur>. The Cluj-Mii.nii.~tur convent reports to Ladislas, 
voivode of Transylvania, that John, son of Emeric of Pii.cureni has been put into possession of a 
quarter of Pii.cureni estate, situated in Turda county. 

378. / 389, May 19'\ Sdntimbru. John, vice-voivode of Transylvania, orders the Alba Julia 
chapter to witness that James, son of Michael of Harii.nglab is put into possession of a part of the 
estate of Saro~ pe Tamave, situated in Tamava county. 
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379. I 389, May 19'\ Santimhrn. John, vice-voivode of Transylvania, orders the Alba Julia 
chapter to witness that George, son of Michael of Hiiriinglab is put into possession of Deaj estate, 
situated in Tarnava county. 

380. 1389, May 20'h, Oradea. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, orders Ladislas, son of 
John of Kisnameny and Francis, son of George, to return the oxen stolen by their servant from the 
serfs of magister Ubul. 

381. 1389, May 21", Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Vasvar to 
witness the division of the Nebersdorf estate. 

382. 1389, May 2 / st
, <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of Hungary, 

the result of their inquest conducted into the complaint made by Lawrence, Paul and John, sons of Moses 
ofOzlar against John, son of Gogan, Nicholas, son of Simon of Partas and Martin Zeberes ofVeyceh. 

383. 1389, May 23rd
. Sigismund, king of Hungary, confirms two royal privileges for Simon, 

son of Nicholas of Rozgon, regarding possession of an estate in Sarus county, and mentions the names 
ofTransylvanian dignitaries. 

384. 1389, May 23rd
. Sigismund, king of Hungary, transcribes and confirms a document 

issued by king Andrew III in 1291 regarding the Chechtou pond, and mentions the names of 
Transylvanian dignitaries. 

385. 1389, May 23rd
, Oradea. Sigismund, king of Hungary, grants the establishment of a 

weekly market on the Nowak estate, situated in Bors county. 
386. 1389, May 26'\ Tiszafiired. Sigismund, king of Hungary, grants to John, son of former 

county-head James of Spis, archdeacon of Diibaca, and his cousin Jordan, an estate situated in Szepes 
county. 

387. 1389, May 29'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, orders the Leles convent 
to conduct an inquest into the reason for the adjournment of a hearing in the trial between the 
plaintiffs Ladislas, son of Paul of Yeti~ and Ambrosius, son of Lawrence of Yeti~. and the defendants: 
Nicholas, son of Toma of Ternovo, John, son of Peter of Alma~u, Pavel, son of Akos and Ladislas, 
son of Mathew of Cidreag. 

388. 1389, May J{fd, Visegrad. Emcric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns the trial 
between Michael, son of Ladislas of Nagykall6 and the defendants: James of Szabolcs, Emeric of 
Upor and Stephen, precentor ofOradea Church. 

389. 1389, June / st
, <Cenad>. The Cenad chapter certifies the protest of Basil, son of Nicholas 

of Ersig, against the spoliation of Ersig estate by the widow and daughter of Nicholas, son of Paul of 
Ersig. 

390. 1389, June 3rd
, Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, confirms the fact that 

John de Bilghez did not come to a hearing in his trial against Dominic, son of John of K.isvarda nor 
did he send an attorney. 

391. / 389. June 4'\ Oradea. John. bishop of Oradea. orders all the officials of his court and 
of the town ofOradea to allow the merchants ofSibiu to trade their merchandises freely. 

392. / 389, June 8'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to the wine-growers from 
Miigura an exemption from wine taxes. 

393. 1389, June 8'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to magister Stephen, his brothers 
and cousin, an exemption from the nona tax imposed on the wine produced in Mocrea and Vrsac. 

394. / 389, June 9'\ <Cincu>. The authorities of Cincu Seat witness the fact that Tyl, the 
count from Reti~ and his brother Ladislas have given up the half of a mill and a pond to the villagers 
from Seli~tat, provided they dig a new pond on their estate. 

395. I 389, June 13th , Santimhrn. John, vice-voivode of Transylvania, orders the chapter of 
Alba Julia to witness that John and James, sons of Stephen of Mintia, are put into possession of a 
quarter of the estate of Mintia and the Romanian villages: Ciiinelu de Jos, Mezed and Alphaza. 

396. 1389, June /61
\ Alba Julia. Ladislas, archdeacon ofOzd, adjourns the trial between the 

wife of Nicholas of Tigiiu, as plaintiff, and Ladislas, son of Desiderius, Leukus, son of Ladislas of 
Taga and Ladislas of Santejude, as defendants. 
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397. / 389, June 18'\ Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, confirms the fact 
that Helen, widow, and Margaret, daughter of Nicholas, son of Pavel, did not come to a hearing in 
their trial against Basil, son of Nicholas of Ersig. 

398. / 389, June 20'h, Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas, son of Stephen of 
Tar, Sirok citadel together with some villages situated in Timi~ county. 

399. I 389, June 2rJ\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Nicholas, son of 
Stephen and others have been put into possession of an estate in Bereg county, without considering 
the opposition of George, son of Valentine, and Sandrin, son of John ofBilky. 

400. I 389, June 24'\ Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, orders the Cenad 
chapter to witness that Basil, son of Nicholas of Ersig, is put into possession of some estates. 

401. I 389, June 25'h. Sigismund, king of Hungary, confirms a document issued by king Louis 
in 1362 for the townspeople of Bratislava, and mentions Transylvanian dignitaries. 

402. I 389, June 26'h. Sigismund, king of Hungary, confirms a document issued by king Louis 
in 1382 for the townspeople of Bratislava, and mentions Transylvanian dignitaries. 

403. I 389, June 2 7'\ Bon/ida. John, vice-voivode of Transylvania, orders the Cluj-Mii.nii.~tur 
convent to witness that the sons of Nicholas of Morii.u are put into possession of a third of Stoiana 
estate. 

404. I 389, June 29'\ <Cenad>. The chapter of Cenad confirms the division of the Mondo la 
estate between Bakow, son of Nicholas, Nicholas and John, sons of Peter, and their relatives. 

405. I 389, July 7'\ Slovenska L'upca. Sigismund, king of Hungary, orders the administrator of 
the salt mines in Satu-Mare and his deputy not to trouble the serfs from Velyki Berehi, Beregard6 and 
Koson'. 

406. I 389, July 14'\ Rome. Bertrand, archdeacon of Arad, in the name of Peter, bishop of 
Transylvania, commits to paying a fee to the Apostolic Chamber. 

407. I 389, July I 7'\ <Cluj-Miinii$tur>. The Cluj-Mii.nii.~tur convent reports to John, vice
voivode of Transylvania, that the sons of Nicholas of Morii.u have been put into possession of a third 
of Stoiana estate. 

408. I 389, August 4'\ Baj6t. Sigismund, king of Hungary, orders John, bishop of Oradea, and 
Andrew, son of Benedict of Biharkeresztes, his official, to transfer a case to a higher court of the 
kingdom. 

409. I 389, August 9'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia confirms a letter issued by 
John, vice-voivode of Transylvania, on October 61

\ 1380, in Sii.ntimbru, regarding a part of the Mihal\ 
estate. 

410. 1389, August 2rY\ Buda. Sigismund. king of Hungary. grants to John of Kapolya, the 
ban of Severin, the Solyumkew fortress, situated in Bihor county. 

411. / 389, August 2 I'', Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Eger chapter to witness 
th,it John. ~on of Renedict of Kanol.va. is nut into possession of Soliumkew citadel. situated in Bihor 
county. 

412. / 389, August 25'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia transcribes the document 
issued by John, vice-voivode of Transylvania, on April 3rd

, 1389. confirming the agreement between 
the noblemen ofTotoi and Bogata regarding the boundaries ofa mill situated on the Cuci estate. 

413. I 389, August 26'\ Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, convicts the 
widow and daughter of Nicholas, son of Pavel of Ersig, to pay a fine for not appearing before the 
court. 

414. 1389, August 29'\ <Oradea>. The chapter ofOradea certifies the fact that Luke, son of 
Ivan of Biharugra, and his cousin Oliver, son of Andrew, have surrendered to Ladislas, son of James, 
a suitable place for building a mill on the Cri~ river. 

415. I 389, September 8'\ Di6sgyor. Ladislas, son of the late Stephen Bubek, head of Timi~ 
county, grants the customs' revenues from Margecany to Nicholas, son of Dominic of Jaklovce. 

416. 1389, September 15'\ Tolna. Sigismund, king of Hungary, certifies he has pledged Hodo~ 
royal estate to Stephen of Lucenec, ban of Severin, for 2000 golden florins. 
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417. 1389, September 16'", <Eger>. The chapter of Eger reports to Sigismund, king of 
Hungary, that the ban John, son of Benedict of Kapolya, is in possession of Soliumkeu citadel, 
situated in Bihor county, together with some Hungarian and Romanian villages. 

418. I 389, September 23"1
, <Eger>. The chapter of Eger certifies the protest of magister 

Nicholas of Tileagd against the spoliation of some Romanian villages, dependent on Urvind estate in 
Bihor county. 

419. 1389, October 13'", Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns the trial 
between the widow of Benedict, the ban, and Basil, son of Nicholas, son of Benedict, the ban as 
plaintiffs, and Stephen, son of Peter of Ersig, as defendant. 

420. 1389, October 13'\ Visegrad. Stephen Lackfi, palatine of Hungary, adjourns the trial 
between Stephen, son of Stephen of Nagyka.116, as plaintiff, and John and Stanislas, sons of Dominic 
ofNagyka.116 and Ladislas, son of Nicholas, son ofLeukus oflanca, as defendants. 

421. I 389, October I 61
\ Vynohradiv. Mary, queen of Hungary, confirms the division of some 

estates from Ung and Bereg counties between John, son of Stanislav of Campulung la Tisa and his 
brothers. 

422. 1389, October 19'\ <Oradea>. The Oradea chapter certifies the agreement between 
Michael, provost of St. Mary's church in Oradea, the attorney of Dominic, provost of Leles Convent, 
and John, son of Clement ofTileagd. 

423. 1389, October 23rd
, Mintiul Siitmarului. Mary, queen of Hungary, confirms the division 

of the estates belonging to Costea, son of Drago~ of Giule~ti, in the event of his dying without direct 
heirs. 

424. 1389, October 25'\ Satu-Mare. Mary, queen of Hungary, adjourns the presentation of 
some documents in the trial of the noblemen accused of sdespoiling the town of Vynohradiv, 
summoned to appear before a court in Satu-Mare. 

425. 1389, October 29'", Satu-Mare. Mary, queen of Hungary, grants the valley of Krirnhildfiirdo 
in Feheregyhaza to the nuns ofObuda. 

426. 1389, October J(/", <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia certifies the protest against 
the pledging of a half of the Deu~u estate. 

427. I 389, November 2nd
, <Rome>. The Cardinals of the Latin Church, gathered in conclave, 

elect Pietro Tomacelli as pope, under the name Boniface IX. 
428. 1389, November 3rd

, Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns the 
trial between Nicholas, son of Nicholas of Tileagd and Basil, son of Nicholas, son of Benedict, the 
ban. 

429. 1389, November 3rd
, Apahida. Ladislas Henke of Gheorgheni and Valentin of Mera, 

noble judges of Cluj county, certify the reconciliation of Michael, son of Stephen, and Benedict 
Chorung, in a robbery case. 

430. I 389, November 61
", near Bora<' citadel. Stephen de Lucenec. fonner 1-ian of Severin and 

captain of the Hungarian army, issues a ruling on a case. 
431. 1389, November 9'\ near Borac citadel. Sigismund, king of Hungary, grants to George 

Bubek, royal master of the treasury, some estates that had formerly been granted to Stephen, son of 
Filip de Korod, county head of Cara~. 

432. I 389, November I (I\ Rome. Pope Boniface IX grants David Jak an ecclesiastical 
benefice in the Transylvanian diocese, and orders the bishop of Oradea to inform himself of the 
suitability of the presentee. 

433. 1389, November J(/h, Rome. Pope Boniface IX grants Nicholas, son of John, an 
ecclesiastical benefice in the Cenad diocese. 

434. I 389, November J(j\ near Borac citadel. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas, 
son of Michael of Pa Iota the right of capital punishment on his estates. 

435. 1389, November I I'\ near Borac citadel. Sigismund, king of Hungary, grants to 
Michael, son of Ladislas, provost of the small church of Our Lady in Oradea half of the amount of the 
Gewch estate customs' revenue. 
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436. 1389, November 12'\ near Pridvorice citadel. Sigismund, king of Hungary, grants to 
Stephen, son of Filip ofKorod, head of Cara~ county, some estates situated in Valko county. 

437. 1389, November 13'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Henrie Papen of Friesoythe an 
ecclesiastical benefice in the Transylvanian diocese. 

438. 1389, November 13'\ Rome. Pope Boniface IX orders the archbishop of Kalocsa to grant 
to John, son of Lawrence, an ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 

439. 1389, November 13'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Andrew, son of Nicholas of 
Par/ag, an ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 

440. 1389, November 14'\ Rome. Pope Boniface IX grants to all clergymen in Hungary and 
Transylvania, subjects to the authority of the archbishop of Esztergom, the right to appear only before 
this archbishop's tribunal. 

441. 1389, November 14'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Andrew, son of George of 
Vukovar, an ecclesiastical benefice in the Cenad diocese. 

442. 1389, November 151
\ Rome. Pope Boniface IX orders the Cluj-Mana~tur abbot to inform 

himself of the suitability of Giles of Nagyszekeres for an ecclesiastical benefice in the Oradea 
diocese. 

443. 1389, November 16th , Rome. Pope Boniface IX orders the Cluj-Mana~tur abbot to inform 
himself of the suitability of Andrew, son of Banolomeu, for an ecclesiastical benefice in the 
Transylvanian diocese. 

444. 1389, November 161
\ Rome. Pope Boniface IX grants to Stephen, son of Pavel, an 

ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 
445. 1389, November 16'\ Rome. Pope Boniface IX grants to John, son of Nicholas, an 

ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 
446. 1389, November 17th , Rome. Pope Boniface IX grants to Maurice, son of Maurice, an 

ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 
447. 1389, November 20'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Ladislas, son of Stephen, an 

ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 
448. 1389, November 20'\ Rome. Pope Boniface IX orders the abbot of St. Mary monastery 

in Cenad to inform himself of the suitability of Andrew Kwn for an ecclesiastical benefice in the Titel 
Church. 

449. 1389, November 2a1h, Rome. Pope Boniface IX grants to Michael, son of Michael of 
Slirnnic, an ecclesiastical benefice in the Transylvanian diocese. 

450. I 389, November 22'\ <Le/es>. The Leles convent transcribes the document issued by 
Mary, queen of Hungary, on October 16th

, 1389, regarding the division of some estates situated in 
Bereg and Ung counties between the members of the family from Campulung la Tisa. 

451. 1389, November 3a1\ Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, grants to Nicholas, royal 
master ot the cupbearers, and tu John and t:111.:ri.:, ,011, u, l'.:1.:1 v, p.,,-iu, '""' Podlrorins <'sl<II<', 

situated in Bereg county. 
452. 1389, November 30'\ Timi:joara. Mary, queen of Hungary, pledges Adryan citadel to the 

sons of Jakch of Co~eiu for 2000 golden florins. 
453. 1389, December J", Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, grants to James, son of 

Stephen of Stretava the right of capital punishment on his estates. 
454. 1389, December 1", Timi:joara. Mary, queen of Hungary, grants to Stephen, son of 

Ladislas of Szin, the Dercen estate, situated in Bereg county. 
455. 1389, December I", Timi:joara. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to 

witness that Stephen, son of Ladislas of Szin is put into possession of Dercen estate, situated in Bereg 
county. 

456. 1389, December 2"'1, Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, grants to Frank and Simon, 
sons of the late Konya, the ban, Tapolchan citadel in exchange for some estates, situated in Cara~, 
Timi~ and Arad counties. 
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457. 1389, December 2"d, Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, grants to Nicholas, royal 
master of the cupbearers, and to John and Emeric, sons of Peter of Perin-Chym, the Podhering estate, 
situated in Bereg county. 

458. 1389, December 2"d, Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent, 
to witness that Nicholas, royal master of the cupbearers, and John and Emeric, sons of Peter of Perin
Chym, are put into possession of Podhering estate. 

459. 1389, December 2nd
, Timi:joara. Mary, queen of Hungary, grants to Frank and Simon, 

sons of the late Kanya, the ban, Tapolchan citadel in exchange for some estates, situated in Cara~. 
Timi~ and Arad counties. 

460. 1389, December 5th , Rome. Pope Boniface IX grants to John, son of Benedict the tailor, 
an ecclesiastical benefice in the Cenad diocese. 

461. 1389, December 6t\ Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, grants to Peter, son of 
Simon of Perin-Chym, two estates situated in Valko county. 

462. 1389, December 7t\ Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, grants to magister John of 
Michalovce an estate in Ung county. 

463. 1389, December 9'\ Alba Julia. Peter, bishop of Transylvania, grants to magister 
Thomas, son of Dionysus, former ban, the right to use a portative altar for the celebration of mass 
during his travels in the Transylvanian diocese. 

464. I 389, December I (fh, Radom. Manea and Roman Herescu, ambassadors of Mircea, 
Prince of Wallachia, and Driigoi, ambassador of Peter, Prince of Moldavia, conclude a treaty of 
alliance with Vladislav, king of Poland, against Sigismund of Luxemburg, king of Hungary. 

465. I 389, December / 2t\ Rome. Pope Boniface IX orders the abbot of St. Mary monastery 
in Cenad to inform himself of the suitability of Nicholas Barie of Nadasd, for an ecclesiastical 
benefice in the Cenad diocese. 

466. I 389, December 24t\ Rome. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the 
fact that Peter, bishop of Transylvania, has paid a fee. 

467. / 389, December 24th , <Le/es>. The Leles convent reports to Sigismund, king of 
Hungary, the summons to trial of some noblemen, Blasiu, son of Alexis of Resighea among them. 

468. 1389, December 27th , Timi:joara. Mary, queen of Hungary, grants the chapter of Alba 
Iulia the right to collect the nona tax from the serfs living on the chapter's estates. 

469. /389, December 29'h, Apahida. Magister Gregory, nobleman of lclod, and the noble 
judges of Cluj county, certify the protest of Nicholas of Jue against the colonists from Siinnicoarii. 

470. / 390. Peter, bishop of Transylvania, mentions the payment of the tithe by Valchid 
parish. 

471. I 390, January I", Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, upon request of Stephen of 
Remetea Pogiinici, son of the late ban Peter, and some Romanians dwelling in the villages belonging 
to Kuesd fortress. allows the trial of two Romanians by the noblemen selected by the parties. 

472. 1390, January 8t\ Rome. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the 
fact that John, bishop ofCenad, has paid a fee. 

473. 1390, January 9'h, Timi$oara. Mary, queen of Hungary, grants the chapter of Alba Julia 
the right to collect from the serfs and peasants of Sangiitin estate a different tithe in exchange for the 
nona tax. 

474. 1390, January 12t\ Rome. Pope Boniface IX writes to several bishops, mentioning the 
bishop ofCenad and the provost ofOradea. 

475. 1390, January / 2t\ Rome. Pope Boniface IX grants to John, son of James, an ecclesiastical 
benefice in the Transylvanian diocese. 

476. 1390, January 13t\ Timi:joara. Sigismund, king of Hungary, orders all the Kingdom's 
officials to respect the freedoms granted to the merchants of Sibiu by the former king, Louis I. 

477. 1390, January 13th , Alba Julia. Peter, bishop of Transylvania, requests the priests of 
Sancraiu de Mure~ and Ungheni to summon into his presence the widow of Ladislas of Mure~eni, to 
stand against Ladislas of Tirimia. 
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478. / 390, January 16'\ Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, orders the twenty-four 
towns of Spis and Kosice to respect the freedoms granted to the merchants of Sibiu by the former 
king, Louis I. 

419. I 390, January I 7'\ Timi$Dara. Sigismund, king of Hungary, orders the officials of 
Bra~ov, following the complaint of the merchants of Sibiu, to respect the privileges granted by the 
former king, Louis I, and to stop non-Transylvanian merchants who travel with their merchandise 
towards Wallachia. 

480. I 390, January 20'\ Lublin. Mircea the Elder, prince of Wallachia, concludes a treaty of 
alliance with Vladislav, king of Poland against Sigismund, king of Hungary. 

481. / 390, January 20'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns a trial involving 
the noblemen ofCarei, mentioning, among others, the chapter ofOradea. 

482. 1390, January 20'\ Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, adjourns a trial involving 
Dominic, provost of the Leles convent, mentioning the chapter ofOradea. 

483. 1390, January 25'\ Timi$oara. Mary, queen of Hungary, at the request of Michael, son 
of Benedict, townsman from Timi~oara, confirms with the title of a new donation the property rights 
over Kys Pala and Nogh Pala estates. 

484. 1390, January 26'\ Barcea. Stephen and John, sons of Nicholas, castellans of Deva and 
Hateg, together with the noble judges, certify that Peter, son of Strigiu has requested a letter of 
attorney, naming two of his officials as his representatives in any type of case for a year. 

48S. 1390, January 28'\ Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, upon request of Michael, 
son of Benedict, townsman from Timi~oara, confirms with the title of a new donation the property 
rights over Kys Pala and Nogh Pala estates. 

486. I 390, February I", FrumU$eni. Sigismund, king of Hungary, grants a commercial privilege 
to the town of Szakolcza. 

487. 1390, February 5'\ Tiima$da. Mary, queen of Hungary, issues an order regarding a trial 
that involves Gymes fortress. 

488. / 390, February 5th , Ha/eg. Ladislas, voivode of Transylvania, following the order of 
Sigismund, king of Hungary, acknowledges that Michael, son of Benedict, townsman from Timi~oara, 
has been put into possession ofKys Pala and Nogh Pala estates, situated in Hateg district. 

489. 1390, February 6'\ Oradea. Sigismund, king of Hungary, grants the rights over a half of 
a mill as a reward for acts of bravery. 

490. I 390, February 7th , Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad 
to witness that Nicholas, provost of the Cenad Church, is put into possession ofKerezthur estate. 

491. I 390, February 8'h. Sigismund, king of Hungary, confirms the donation documents 
issued of April I 3th and 21 st l 386regarding some estates situated in N6grad county, mentioning, 
among others, Transylvanian dignitaries. 

-4P3. l_rno, FAA,_,,,:,• felh, n,.,,,,1,,,,,. Sigism1mc1. king of Hungary. orders the Leles convent to 
witness that county-heads Bale, Drag and John are put into possession of Iza, Ap~a de Jos. Rona de 
Jos and Rona de Sus estates, situated in Maramure~ county. 

493. 1390, February 9'\ Oradea. Sigismund, king of Hungary, orders the bishop ofOradea to 
return to Nicholas of Wasary one of his serfs, who had relocated from the Wasary estate to the 
Kwleser estate, belonging to the Oradea Church. 

494. I 390, <February 9'h>, Oradea. Sigismund, king of Hungary, confirms an agreement 
regarding a spoliation. 

49S. /390, February 9'h,<Alba Julia>. The chapter of Alba Julia confirms the declaration of 
Conrad, son of Michael of Valea Lunga, acknowledging that John, son of John of Mihiiileni has 
reimbursed in full the value of lady Lyen 's dowry and wedding gifts. 

496. I 390, February 22nd
. Sigismund, king of Hungary, at the request of John, son of 

Benedict of Kapolya, the ban of Severin, transcribes as a privilege charter his document issued on 
August 201

\ 1389, and that issued by the chapter of Eger on September 161
\ 1389, regarding the 

donation of the Solyumkw fortress and its dependent villages from Bihor county. 
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497. 1390, Febrnary 25'\ <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of 
Hungary, that Nicholas, provost of Cenad, and the chapter of Cenad have been put into possession of 
Kereztur estate. 

498. 1390, March 7'\ <Alba Julia>. The chapter of Alba Iulia transcribes its document issued 
in 1288 regarding the sale of San tu estate, situated near the Bistrita river. 

499. 1390, March 7'\ <A rad>. The chapter of Arad transcribes for Michael, former judge of 
Timi~oara, a privilege charter containing several documents. 

500. 1390, March If\ <Arad>. The chapter of Arad certifies that Michael, judge of Timi~oara, 
has been put into possession of Kyspala and Nogpala estates. 

501. 1390, March 1 J'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, orders Ladislas, son of Stephen 
Bubek, head of Timi~ county, to conduct an inquest together with the representative of the chapter of 
Cenad and restore to the sons of the late ban Benedict all the estates and portions of estates situated in 
Timi~ and Cara~ counties that have been forcibly taken away from them by the daughters of Nicholas, 
son of Paul and by Andrew, son of John of Macedonia. 

502. 1390, March 12'\ <Nitra>. The chapter of Nitra certifies that someone has been put in 
possession of an estate, mentioning the head of Bihor county. 

503. 1390, after March 12'h_ Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter containing 
several documents mentioning, among others, Transylvanian dignitaries. 

504. 1390, March 15th , Cluj-Napoca. Ladislas, voivode of Transylvania, orders the convent of 
Cluj-Mii.nii.~tur to conduct an inquest regarding the noblemen's of Jue ownership rights over Abeltelky 
estate. 

505. 1390, March 16'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, at the request of Peter, son of 
Dees, together with his brothers, noble kenezes from the lands dependent on Mehadia fortress, 
certifies, with the title of a new donation, their ownership rights over Crivina and Patak estates, whose 
written title deeds had been lost under the occupation ofvoivode Dan. 

506. 1390, March 17'h, Suceava. The envoys of Mircea, prince of Wallachia, and Vladislav, 
king of Poland, add new provisions to the agreement concluded on January 201

\ 1390, Lublin. 
507. 1390, March 2 I'', Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, rules in a trial 

involving the noblemen ofNagykallo, mentioning some documents issued by the chapter ofOradea. 
508. 1390, March 22"d

, Buda. Sigismund, king of Hungary, endorses the agreement regarding 
the exchange of estates between Stephen of Lucenec and Nicholas, son of Desiderius, involving a 
portion of a village near Mentew fortress and the village Salamonlehata. 

509. 1390, March 23rd
, Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, transcribes the 

document issued by king Louis I on December 61
\ 1351, regarding the succession rights over 

Medie~u Aurit estate. 
510. 1390, March 24'\ <Cenad>. The chapter of Cenad certifies the provisions of the last will 

and testament of Nicholas. son of Nicholas ofTileagd. regarding llrvind. Gepiu and Kukmerestates. 
511. 1390, March 29'h. Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter containing the 

document issued by king Louis I in 13 77 for the town of Cluj-Napoca. 
512. 1390, March 31", <Leles>. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 

that Bale, Drag and John, county-heads of Maramure~, have been put into possession of lza, Ap~a de 
Jos, Rona de Jos and Rona de Sus estates. 

513. 1390, April l", <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of Hungary, 
that the sons of the late Nicholas, son of the ban Benedict, together with Stephen, son of Peter, have 
been put into possession of some estates situated in Timi~ and Cara~ counties, and those who 
protested to the act have been summoned into the presence of the king. 

514. 1390, April J", <Leles>. The Leles convent transcribes its document issued on March 
31st, 1390, certifying that Bale, Drag and John, county-heads of Maramure~, have been put into 
possession of Iza, Ap~a de Jos, Rona de Jos and Rona de Sus estates. 

515. 1390, April 5'h, Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the donation of Ladislas, 
son of Peter of Saro, head of Timi~ county, in favour of Peter, his relative 

LXXVII 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



516. 1390, April 6t", Buda. Sigismund, king of Hungary, upon request of Ladislas of Saro, 
head of Timi~ county, grants the establishment of a weekly market. 

517. 1390, April 8t", <Oradea>. The chapter ofOradea certifies that Ladislas, son of Paul of 
Bihor, attorney of the nuns from the Saint Anne convent in Oradea, has protested against John, bishop 
of Oradea, who had seized and settled serfs on the premises of their land, situated near the baths in the 
neighbourhood called Venice. 

518. 1390, April <J", Buda. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns the trial of 
Stanislav, son ofLadislas ofBathor, against John and Stephen, sons of the late ban Simon, involving 
the ownership of the Medie~u Aurit estate and its dependencies. 

519. 1390, April 13t", Buda. Sigismund, king of Hungary, confirms the exchange of the 
Catina, Mentualia estates with portions of the Orman, Chireu estates between the ban Ladislas and 
magister Nicholas, son ofDesderiu, former count of the Szeklers. 

520. 1390, April 18t", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Lei es convent to put 
Bale, the voivode, and Drag of Maramure~ in possession of the Chioar fortress and its dependencies. 

521. 1390, April 20'", Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Semyan, son of Simon of 
Tu~inu, the royal estate of Lasliiu, which formerly pertained to the Gogan V arolea fortress. 

522. 1390, April 27t", Buda. Sigismund, king of Hungary, certifies the protest of the noblemen 
of Nagymihal, whose attorney in their trial against the noblemen of Yeti~ has been robbed of his 
written documents. 

523. 1390, April 27th , Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the perambulation of the 
boundaries of Szephegy estate for Peter Knol, bishop of Transylvania, and his brother, Nicholas. 

524. 1390, April 27t\ Apahida. Gregory, son of Beke of lclod, head of Cluj county, together 
with the noble judges: Ladislas Henke and John, son of Emeric of Pata, certify the protest of Michael, 
son of Stephen of Andreashaza, against Peter, nicknamed Ravaz, of Suceagu, who has sold a forest to 
the colonists from Cluj-Napoca. 

525. 1390, April 28t", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to conduct 
an inquest, mentioning the king's man, Bartholomew ofDorol\. 

526. 1390, April 13t", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to witness 
the perambulation of Siipiinta and Sarasiiu estates' boundaries, belonging to Michael, son of Stan of 
Sarasiiu, and his brothers. 

527. 1390, April 30'", Buda. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to witness that 
that voivode Bale, county-head, Drag and John the Romanian have been put into possession of Vise 
estate, situated in Maramure~ county. 

528. 1390, April 30'h, <Cenad>. The chapter of Cenad reports to Sigismund, king of 
Hungary, that Catherine, daughter of Ladislas of Omor and wife of Nicholas of Beregsiiu, has been 
put into possession of Zederyes ~i Zenthandras estates, situated in Cara~ county. 

529. 1390, May l", Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the Leles convent to witness 
the perambulation of the lza, Rona de Sus, Biirsana and other estates belonging to Bale and Drag. 
county-heads of Maramure~. 

530. 1390, May 1st , <Alba lu/ia>. The chapter of Alba Iulia certifies the protest of Peter, son 
of John of Hiiriinglab, against Ladislas, voivode of Transylvania, who forcibly annexed the lands of 
Saros and Bliijel to his estate, Tiirniiveni. 

531. 1390, May 4th , Alba Julia. Magister Nicholas, archdeacon of Ozd and vicar of the bishop 
of Alba Iulia, rules that the noblemen offrata should make payment in money for the purchase of the 
portion of the Frata estate representing the filial quarter belonging to the wife of Nicholas nicknamed 
Zopus of Urea. 

532. 1390, May 4th , <Cluj-Miinii.ytur>. The Cluj-Miinii~tur convent reports to Ladislas, 
voivode of Transylvania, that they have conducted an inquest in Cluj county. 

533. 1390, May /6t", Rome. Pope Boniface IX appoints the Carmelite friar Francis ofSancto 
Leonardo as bishop of Arge~. 
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534. 1390, May 24'", Di<isg_i·or. Mary, queen of Hungary, orders the Leles convent to conduct 
a perambulation, mentioning the documents previously issued by the chapter of Oradea and Paul, 
provost of Sibiu. 

535. 1390, May 24'", <Jasov>. John, provost of the Jasov convent, conducts the perambulation 
of an estate for Peter Knol, royal chancellor and secretary, bishop of Transylvania. 

536. 1390, May 29'", A/ha Julia. Ladislas, vicar of Peter, bishop of Transylvania, rules in the 
case of the filial quarter from the Enciu and Bargau estates that Matthew, son of Michael ofTalmaciu, 
was entitled to according to the provisions of the last will and testament of Margaret, his wife. 

537. 1390, May 30'", Rome. Pope Boniface IX grants an ecclesiastical benefice in the Oradea 
diocese to Benedict Ponye. 

538. 1390, May 30'h, Sic. Stephen, parish priest in Sic and vice-archdeacon of Dabaca, certifies 
the protest of Leukus nicknamed Voos, nobleman of Taga, against the alienation of the belongings of 
the daughter of Stephen nicknamed Vos, until the noblemen's assembly in Santimbru. 

539. 1390, June I", Apahida. Gregory, son of Beke of lclod, head of Cluj county, together 
with the noble judges of Cluj county: Ladislas Henke and John, son of Emeric of Pata, certify the 
spoliation of an estate belonging to the colonists from Cluj-Napoca by Peter, nicknamed Rauas of 
Suceagu. 

540. I 390, June 5'", <Le/es>. The Lei es convent reports to Sigismund, king of Hungary, that 
voivode Bale and his brothers, Drag and John, have been put into possession of Vise estate. 

541. I 390, June 61
", <Le/es>. The Leles convent transcribes as a privilege charter its 

document issued on June 5th
• 1390, certifying that voivode Bale and his brothers, Drag and John, have 

been put into possession of Vise estate. 
542. 1390, June 81

", Rome. Pope Boniface IX appoints Lawrence, son of Dominic, canon of 
Oradea, as chaplain of the Apostolic See. 

543. 1390, June 8'", Rome. Pope Boniface IX grants to John, son of James of Spis, an 
ecclesiastical benefice, provided he gives up the archdeaconry of Dabaca in Transylvania diocese. 

544. I 390, June I!'", Telnic. Sigismund, king of Hungary, grants the right to collect the royal 
income of the Bai\a mine, in Lapu~ district, to John and Stephen, sons of Simon the ban. 

545. 1390, June I l'h, Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, rules that Zederyes 
and Zenthandras estates, situated in Cara~ county, are rightful property of lady Catherine, daughter of 
Ladislau of Omor. 

546. I 390, June 23'd, <Le/es>. The Leles convent certifies that it has witnessed the 
perambulation ofChioar fortress, belonging to voivode Bale and Drag, county-heads ofMaramure~, 

547. 1390, June 23"1
, <Le/es>. The Leles convent certifies that it has witnessed the 

perambulation of Chioar fortress, belonging to voivode Bale and Drag, county-heads of Maramure~, 
and Ladislas, son of their brother John. 

548. IJYO, June 2T1
, <Le/es>. The Lelcs convent certifies that it has witnessed the perambulation 

of the Barsana estate, belonging to voivode Bale and Drag, county-heads ofMaramure~. 
549. 1390, June 23"1

, <Le/es>. Dominic, the provost, and the Leles convent report to 
Sigismund, king of Hungary, that they have perambulated the Iza estate, situated in Maramure~ 
county, belonging to the county-heads Bale and Drag. 

550. 1390, June 23rd
, <Le/es>. The Lelcs convent certifies that it has witnessed the perambulation 

of Ap~a de Jos estate, belonging to voivodc Bale and Drag, county-heads of Maramure~. 
551. I 390, June 24'", <Le/es>. Dominic, the provost, and the Lelcs convent certify that they 

have witnessed the perambulation of Rona de Sus estate, belonging to magisters Bale and Drag, 
county-heads of Maramure~. 

552. 1390, June 26'h_ Sigismund, king of Hungary, issues a privilege charter containing 
several documents for Peter Knol, bishop of Transylvania, and his brother Nicholas. 

553. 1390, June 26'h_ The chapter ofOradea certifies the pledge of the Kutar estate, situated in 
Satu Mare county, for one hundred florins. 
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554. I 390, June 29'h, <Le/es>. The Leles convent reports lo Sigismund, king of Hungary, that 
voivode Bale and Drag, county-heads of Maramure~, have been put into possession of the Chioar 
fortress. 

555. 1390, June 30'\ <Le/es>. The Leles convent issues a privilege charter for voivode Bale 
and Drag, county-heads of Maramure~, certifying their document issued on June 29th

, 1390. 
556. I 390, July 61

\ Cincu. The Cincu Seat certifies the renewal of an agreement between the 
inhabitants of Dealul Frumos and those of lacobeni. 

557. I 390, July I t'h, Sibiu. The Seven Saxon Seats transcribe for the village of lacobeni the 
document issued by the Cincu seat on September 23rd

, 1374, regarding a parcel of land bought by the 
lacobeni villagers from the Dealul Frumos inhabitants. 

558. I 390, July 13'\ Apahida. John, son of Emeric of Pata and Ladislas Henke of Gheorghieni, 
noble judges of Cluj county, certify that Lawrence of Tu~inu did not render justice, following the 
complaint of Stephen Zekul of Sanpetru. 

559. I 390, July 21st
. Sigismund, king of Hungary, confirms, at the request of Bale and Drag, 

county-heads of Maramure~, the document issued by the Leles convent regarding Barsana estate, 
situated in Maramure~ county. 

560. I 390, July 2 I". Sigismund, king of Hungary, certifies for Bale and Drag, county-heads of 
Mararnure~, the document issued by the Leles convent on June 30th

, 1390, regarding the Chioar fortress. 
561. 1390, July 21". Sigismund, king of Hungary, certifies for Bale and Drag, county-heads of 

Mararnure~, the document issued by the Leles convent on June 24th
, 1390, regarding Rona de Sus estate. 

562. 1390, July 21st <Cluj-Miinii~tur>. The Cluj-Manii~tur convent certifies that John son of 
Stephen of lndol, has donated Andrew, son of Thomas also of lndol, a parcel of land on the Mice~ti 
side of the village, as filial quarter. 

563. I 390, July 22nd
, Zvolen. Sigismund, king of Hungary, orders the convent of Oradea lo 

put Peter and Nicholas, sons of Ladislas of Siiriiuad, in possession of Zarheg, Siildiibagiu de Munte 
estates and the portions of estates from: Bale, Siiriiuad and Zenthmiklos, situated in Bihor and Solnoc 
countries. 

564. 1390, August ! st
, <Alba Julia>. The chapter of Alba lulia certifies that the noblemen of 

Tirimia have pledged to James, son of Michael of Hiiranglab and to Barnabas, son of Ladislas of 
Sanpaul, the Odrihei estate, situated in Tamava county, for five hundred florins. 

565. I 390, August 2nd
, Alba Julia. Ladislas, archdeacon of Ozd and vicar of the bishop of 

Alba lulia, rules in the case between the noblemen of Frata and their sister, Elisabeth, regarding the 
payment in money of her inheritance rights from Frata estate, the valuation being made by the parish 
priests of Sic, Suatu and Sanpaul. 

566. I 390, August 4th , Buda. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea to 
conduct an inquest into the murder charge against Ladislas of Horatu Cehului, Benedict of Bozie~ and 
P,rnl of N<1dif11l Hrnlndului hy Oinny<iu<. <nn of Thoma<. forrner han of Dalmatia. 

567. I 390, August 5'\ <Oradea>. The chapter of Oradea reports lo Sigismund, king of 
Hungary, that Peter and Stephen <ofSiiriiuad> have been put into possession without any protest. 

568. I 390, August 12th . Sigismund, king of Hungary, confirms for Bale and Drag, county
heads of Maramure~, the document issued by the Leles convent regarding Ap~a de Jos estate, situated 
in Maramure~ county. 

569. I 390, August I 2th , Rieti. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the fact 
that Peter, bishop of Transylvania, has obtained an adjournment for the payment of a fee. 

570. 1390, August 14'\ Buda. Sigismund, king of Hungary, grants to Ladislas, head of Timi~ 
county, the Siria fortress situated in Zarand county together with some villages and mining grounds. 

571. 1390, August 31 st
, Visegrad. Stephen, palatine of Hungary, orders the convent ofOradea 

to perambulate the boundaries ofMegyes estate and put James ofTyiussed into possession. 
572. 1390, September tO'h, Oradea. Sigismund, king of Hungary, at the request of Peter, 

bishop of Transylvania, grants the daughters of magister Danch the right to inherit their father's 
estates, in the absence of sons. 

LXXX 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



573. 1390, September I!'", Oradea. Sigismund, king of Hungary, together with Mary, queen 
of Hungary and the barons of the kingdom rule in the case between the bishop and the chapter of 
Oradea regarding the right of collecting the nona tax and the tithes, as well as the jurisdiction and 
ownership rights over some estates. 

574. 1390, September I!'", Oradea. Sigismund, king of Hungary, donates an estate to the 
chapter of Esztergom, mentioning, among others, Peter, bishop of Transylvania. 

575. I 390, September 21", Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of 
Arad, at the request of Michael, judge ofTimi~oara, to witness the perambulation of the boundaries of 
Pala estate, situated in Hateg district. 

576. 1390, September 21", Bulci. Brice, abbot of Bulci, certifies he has pledged for two 
hundred florins the Bobalna and Rus estates to Matthew and Nicholas, noblemen of Rapolt. 

577. I 390, September 22nd
, Dealu/ Orazii. Sylvester, provost of the Dealul Orazii convent, 

anathematizes Stephen, archdeacon ofCrasna, for failing to repay some debts. 
578. I 390, September 23rd

, Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, adjourns a trial. 
579. I 390, September 25'", Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Arad 

to witness that Claire, daughter of Stephen the tailor, is put into possession of Dyakowch estate, 
situated in Cara~ county. 

580. 1390, September 25'", Timi$oara. Mary, queen of Hungary, donates some estates as a 
reward for acts of bravery. 

581. 1390, September 25'", Gi/au. Peter, bishop of Transylvania and royal chancellor and 
secretary, orders Gregory, son of Beke, county-head of Cluj, and John, son of Emeric of Pata and 
Ladislas nicknamed Henke of Gheorghieni, noble judges of Cluj county, not to interfere in a trial 
regarding the mass and holy vessels, which falls in the jurisdiction of the Church, following the 
complaint made by Michael, son of Stephen of Andreashaz. 

582. 1390, September 26'h, Timi$oara. Sigismund, king of Hungary, confiscates Madachhaza 
estate belonging to John the Scribe, the forger of seals. 

583. I 390, September 28'h, O/nas. Sigismund, king of Hungary, grants to Gregory, son of John 
of Beclean, the Sanmicliiu~ estate, situated in Tamava county, separating it from the appurtenances of 
the royal fortress Cetatea de Balta. 

584. I 390, September 28'", <C/uj-Manii$tur>. The Cluj-Miinii~tur convent certifies that John, 
son of Nicholas of Sancrai, protested against the sons of Jakch of Co~eiu, who have occupied some 
estates. 

585. I 390, September 29'", O/nas. Sigismund, king of Hungary, grants to Nicholas of Perin
Chym, ban of Severin, some estates as reward for his acts of bravery in the war against the Ottomans. 

586. < I 390, August-September 29'h 139 I>, Ersomlyo. Nicholas of Perin-Chym, ban of Severin, 
orders magister Stephen, son of Peter Himmfy, to set free knez Bogdan and try him according to the law 
of the Romanians. 

587. <I 390, August I'' or September/5' I 39/>, Keve. Nicholas of Perin-Chym, ban of Severin, 
summons Stephen, son of Peter of Remetea Pogiinici. 

588. </390 October-/39/>, Malaand. Nicholas of Perin-Chym, ban of Severin, petitions 
Sigismund, king of Hungary, for the adjournment of the trial between Ladislas, son of Dan, and 
Stephen, son of Peter. 

589. I 390, September 3(/", lipova. Sigismund, king of Hungary, orders the Pecsvarad convent 
to make a perambulation and to put someone in possession of an estate. 

590. /390, October Jr/", Rome. Pope Boniface IX appoints Paul, provost of the Holy Spirit 
monastery in Dienesmonostra, as one of his chaplains. 

591. / 390. October 17'h, <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia reports to Sigismund, king 
of Hungary, that Gregory, son of John of Beclean, has been put into possession of Sumurducu estate. 

592. /390, October IB'h, Diosgyor. Mary, queen of Hungary, orders the chapter of Arad to 
witness, together with John, provost of the Arad Church, that the chapter ofOradea is put into possession 
of the nona tax, tithes and other rights, formerly usurped by the bishop ofOradea. 
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593. 1390, October 23rd
, Cetatea de Balta. Ladislas, voivode of Transylvania, orders the Cluj

Miinii~tur convent to put Peter, bishop of Transylvania, and the Transylvanian bishopric in possession 
of a third of Biigiiu de Sus and Biigiiu de Jos estates, bequeathed by magister Danch, son of John of 
Sancrai. 

594. 1390, October 26'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Stephen, son of Michael the 
Romanian, an ecclesiastical benefice in the Esztergom diocese. 

595. 1390, October 27'\ Cetatea de Balta. Ladislas, voivode of Transylvania, requests the 
chapter of Alba Julia to put Nicholas and Giles of Therek in possession of Baba.Ina estate, situated in 
Hunedoara county. 

596. 1390, October 28'\ Ha/eg. John of Bin\inti, castellan of Ha\eg, certifies that Tatul the 
Romanian has given up to the claim upon a portion of Pala estate, belonging to Michael nicknamed 
Poztos, judge ofTimi~oara. 

591. 1390, October 31 st
, Mitrovica. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Alba 

Julia to witness, together with Ladislas of Parlag or Albert of Silindru, that Stephen of Lul'.:enec is put 
into possession of the Cheresig fortress, situated in Bihor county, granted to him with the title of a 
new donation. 

598. 1390, October 3 / st
, <Alba Julia>. The chapter of Alba Julia transcribes its document 

issued on February 17th
, 1334, regarding the exchange of a quarter of Coru~u estate. 

599. I 390, October 3 / st
, <Arad>. The chapter of Arad reports to Sigismund, king of Hungary, 

that Pala estate has been perambulated and Michael, judge of Timi~oara, has been put in its possession. 
600. </390, after October 31''>, <C/uj-Mana~tur>. The Cluj-Miinii~tur convent reports to 

Ladislas, voivode of Transylvania, that Peter, bishop of Transylvania, has been put into possession of 
a third of Biigiiul de Sus and Biigiiul de Jos estates. 

601. I 390, November l"d, Rome. Pope Boniface IX requets the abbot of the Saint Stephen 
monastery in Saniob, in Oradea diocese, to grant an ecclesiastical benefice in the same diocese to 
Stephen, son of Thomas. 

602. 1390, November 2"d
, Rome. Pope Boniface IX grants to Nicholas, son of John, an 

ecclesiastical benefice in the Cenad diocese. 
603. 1390, November 2"d

, Rome. Pope Boniface IX grants to Andrew, son of John, an 
ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 

604. 1390, November 4'\ Visegrad. Emeric Bubek, judge of the Royal Court, adjourns a trial, 
mentioning the Moldova campaign. 

605. I 390, November 5'\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Oradea 
to divide Ladany estate. 

606. / 390, November 5'\ <Oradea>. The chapter of Oradea certifies that Brice, provost of 
Srem, has given up ownership of a pond in favour of the chapter of Eger. 

607. /Jf>O, ·'""""'°""""· s'h, s.;,,.Ji..,.J,.,,,. L::odi~J::o.«, "i<-v-vnivn<lv nf Tr:msylv,1ni<1. nr<lt"rs tht' nohle 
judges ofTurda county to render justice to Emeric the Red of Bogata in his case against Michael the Red. 

608. / 390, November B'\ Stintimbru. Ladislas, vice-voivode of Transylvania orders an inquest 
to be conducted into the complaint of Ladislas, son of Deseu, and Leukus, noblemen of Taga, 
regarding a pond claimed by Michael, son of Ladislas of Ghio!\. 

609. / 390, November 8'\ Sdntimbru. Ladislas, vice-voivode of Transylvania, summons to 
trial Thomas, son of Michael of Santejude and Ladislas, son of Desiderius of Taga. 

610. / 390, November 11'\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the Lei es convent to 
witness the perambulation of some estates belonging to the bishop of Oradea. 

611. 1390, November 12'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Theodoric Wargel of Riihiiu an 
ecclesiastical benefice in the Transylvanian diocese. 

612. I 390, November 12'\ Rome. Francis, chancellor of the Apostolic Chamber, confirms the 
fact that John, bishop ofCenad, has paid a fee. 

613. 1390, November 12'\ Alba Julia. Ladislas, archdeacon of Ozd, orders the parish priests 
of Buza, Lacu and Manic to summon to trial the sons of John of Siilcuta and Leukus of Taga. 
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614. 1390, November 20th , Mitrovica. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Cenad 
to witness that Nicholas of Perin-Chym, ban of Severin, is put into possession of the Erdsomlio fortress, 
situated in Cara~ county, and its dependent estates. 

615. 1390, November 22nd
, Nijemci. Sigismund, king of Hungary, grants to Stephen of 

Lutenec the Cheresig fortress situated in Bihor county and Craidorolt estate situated in Siitmar county 
as reward for his acts of bravery. 

616. 1390, November 25'\ Visegrad. Sigismund, king of Hungary, orders the chapter of Arad 
to demand magister Stephen of Ersig to return the documents pertaining to Akazthou and Pothou 
estates, required by Basil of Dobronte and Catherine, widow of Benedict, former ban. 

617. 1390, November 25'\ Buda. Mary, queen of Hungary, certifies that treasurer George 
Jakch ofCo~eiu has returned in full the documents preserved in the treasury. 

618. 1390, December l", <Oradea>. The chapter of Oradea certifies the division of Ladanyi 
estate. 

619. 1390, December 2nd
, Rome. Pope Boniface IX grants an indulgence to all those who visit 

the parish church in Reca~. 
620. 1390, December 2"d, Rome. Pope Boniface IX grants to Ladislas, son of Mark, an 

ecclesiastical benefice in the Oradea diocese. 
621. 1390, December 2nd

, Rome. Pope Boniface IX grants to George, son of Gallus, canon in 
the Arad church, an ecclesiastical benefice in the Szekesfehervar diocese. 

622. 1390, December 5'\ Rome. Pope Boniface IX grants to Nicholas, son of Matthew of 
Albe~ti, a dispensation so that he can to be ordained in holy orders. 

623. 1390, December 5'\ Pacetin. Sigismund, king of Hungary, orders Brice and Fabian, who 
have murdered Ladislas, son of Paul of Kide, to redeem their deed in money, paid to the deceased's 
relatives. 

624. 1390, December 9th , <A rad>. The chapter of Arad certifies that the chapter of Oradea 
has been put into possession oftithes,jurisdictions and income from the town's gate-customs. 

625. 1390, December 1 l'\ Cetatea de Balta. Ladislas, voivode of Transylvania, orders the 
convent of Cluj-Miinii~tur to witness the valuation of an estate that was to be bought back by John of 
Diibaca. 

626. 1390, December 12'\ <Cenad>. The chapter of Cenad certifies that Nicholas of Perin
Chym, ban of Severin, has been put into possession of the Erdsomlio fortress, a royal donation. 

627. <1390>, December 15'\ <C/uj-Mana$1ur>. The Cluj-Miinii~tur convent reports to 
Ladislas, voivode of Transylvania, the valuation ofChiochi~ and Comlod estates. 

628. 1390, December 18'h. Rome. Pope Boniface IX grants to Nicholas, son of Matthew of 
Tagu, an ecclesiastical benefice in the Transylvanian diocese. 

629. 1390, December 18'\ le/es. The Leles convent reports to Sigismund, king of Hungary, 
that someone has protested against the perambulation of the estates belonging to John, bishop of 
Oradea. 

630. 1390, December 2(/\ Bon(ida. John, son of Martin of Miicic~u and James of Sannicoarii, 
noble judges of Diibaca county, report to Ladislas, vice-voivode of Transylvania, that they have summoned 
to trial Thomas, son of Michael of Santejude and Ladislas, son of Desiderius. 

631. 1390, December 2(/\ Bon(ida. John, son of Martin of Miicic~u and James of Sannicoarii, 
noble judges of Diibaca county, report to Ladislas, vice-voivode of Transylvania, the result of the 
inquest regarding the pond and hayfield claimed by Michael of Ghio!\ from the nobleman nicknamed 
Voos. 

632. 1390, December 21", Rome. Pope Boniface IX grants indulgences to all those who visit 
the altar of Saint Luke in the Oradea Church. 

633. 1390, December 21", Rome. Pope Boniface IX grants indulgences to all those who visit 
the parish church in Mikloschirken, in Cenad diocese. 

634. 1390, December 2 l", Rome. Pope Boniface IX grants indulgences to all those who visit 
the parish church in Valchid. 
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635. / 390, December 2 / st
, Rome. Pope Boniface IX grants indulgences to all those who visit 

the parish church in Smig. 
636. I 390, December 28'\ Rome. Pope Boniface IX orders that Arnold, son of Valentine, is 

granted all the rights in Oradea Church formerly pertaining to Henry, son of Frederic, chantry priest 
of Saint Sigismund's altar in Oradea. 

637. /390, December 29'\ <Oradea>. The chapter ofOradea certifies that John the Scribe, 
official of Stephen, son of Posa of Zeer, protested against the despoliation of some estates situated in 
Csongrad county. 

638. <after I 388, March 15th 
- 1400>. Summaries of cases adjudicated by the Cluj-Napoca 

town council. 
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1. 

DOCUMENTE 

1386 ianuarie 13 (in octavis festi 
Epiphaniarum domini), Buda 

Carol al II-lea, eel Mic, regele Ungariei, Ierusalimului ~i Siciliei porunce~te 
palatinului, judelui curtii regale, loctiitorilor acestora ~i tuturor impfu'titorilor de dreptate 
sa amane, in acee~i stare, toate pricinile Jui Ladislau ~i Grigore, fiii Jui Pavel de Apor, 
familiari ai maritului barbat Stefan, fiul fostului voievod Dionisie, mare comis al curtii 
regale ~i comite de Trencsen (familiaris fi,de/is nostri baronis magnifici viri Stephani,filii 
condam Dionisii voyvode, magistri agazonum nostrorum et comitis Trenchiniensis), 
deoarece se afla acum in slujba sa ~i sunt in apararea cetatii Trencsen. 

2. 

Arh. Nat. Magh., DL 7183. 
Orig., hartie, unna de pecete rotunda, mica, aplicata sub text. 

1386 ianuarie 13 (octavo diefesti 
Epiphaniarum domini), <Oradea> 

Capitlul din Oradea ( Waradiensis), la porunca reginei Maria, din 18 noiembrie 
1385, face cunoscut ca a trimis alaturi de Ladislau de Dobron, omul regelui, pe 
loan, clericul din strana bisericii (Johanem. clericum chori ecclesie). pentru a 
cerceta la fata locului, in comitatul Szabolcs, acuzatia de distrugere a sernnelor de 
hotar ale posesiei Tabelteleke. Acuzatia a fast gasita ca intemeiata. 

3. 

Arh. Na\. Magh., DL 96603. 
Orig., hartie, pecete de inchidere. 

1386ianuarie14,Turda 

Nos, Stephanus Franch, vicevoyuoda Transsylvanus, nobilibus viris iudicibus 
nobilium comitatus de Cius, amicitiam paratam cum honore. 
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Dicit nobis Stephanus dictus Vos de Sancto Egidio, quad Ladislaus, filius 
Desew et Leukus, fratres sui, portiones ipsorurn possessionarias Ryua vacate' Nicolao 
dicta Zupus de Erke et Georgia, filio Ladislai de Bothhaza pignori obligassent et 
idem Nicolaus Zupus ac Georgius, filius Ladislai portionem suam possessionariam 
in eadem Ryua habitam, propria eorum auctoritate mediante, usi et uti facti 
extitissent, ob hoc centum florenorum dampna perpessus extitisset. 

Super quo vestram requirimus amicitiam presentibus, quatenus unum vel duos 
ex vobis ad premissa exsequenda transmittatis, qui ab omnibus quibus incumbit, 
meram sciat veritatem, quam demum nobis suo modo amicabiliter rescribatis. 

Datum Torde, die dominico proximo post octavas Epiphanie domini, anno 
eiusdem Mmo CCCm0 LXXXmo sexto. 

Noi, Stefan Franch, vicevoievodul Transilvaniei, nobililor barbati, juzilor, 
nobililor din comitatul Cluj, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Ne spune Stefan zis Vos de Santejude ca Ladislau, fiul Jui Desideriu ~i 
Leukus, fratii sai, au zalogit bucata lor de mo~ie numita Ryua Jui Nicolae zis Zupus 
de Urea ~i Jui Gheorghe, fiul Jui Ladislau de Bothaza ~i acel Nicolae Zupus ~i 
Gheorghe, fiul Jui Ladislau, cu de la ei putere, s-au folosit ~i au facut sa fie folosita 
partea sa de mo~ie aflatoare in acea <mo~ie> Ryua din care pricina a suferit pagube 
de o suta de florini. 

Cu privire la aceasta, cerem, prin cele de fata, prieteniei voastre, sa trimiteti 
pe unul dintre voi spre a cerceta cele de mai sus, care sa afle intregul adevar de la 
toti de la care trebuie, pe care ni-1 veti trimite apoi intocmai, dupa cum se cuvine. 

Oat la Turda, in duminica de dupa octavele Bobotezei Domnului, in anul 
aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

4. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Nat. Magh., DF 252842. 
Transumpt in actul juzilor nobililor din comitatul Cluj, din 7 februarie 1386, nr. 11. 
EDITII: Hazai okl., p. 314---315. 

1 Astfel in orig.; corect: vocatas. 

1386 ianuarie 14 (septimo die termini prenotati) 1
, 

Szekesf ehervar 

Nicolae de Zemplyn, canonic vicar al bisericii din Szekesfehervar, judeca o 
pricina in care sunt implicati mo~tenitorii Jui Benedict banul. Mentionat Stefan, 
prepozit de Cenad (Chanadiensis) globit pentru neprezentare lajudecata. 
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Arh. Na\. Magh., DL 42342. 
Copie simpla de secol XIV, hartie, cu text greu lizibil ~i cu mici fragmente lipsa. 

1 Terminus prenotatus: tertio die Epiphaniarnm. 

5. 1386 ianuarie 15, Buda 

Karolus, dei gratia, rex Hungarie, Jerusalem et Sicilie etcetera, fidelibus suis 
capitulo ecclesie Albensis partis Transiluane fidelibus nostris, gratiam et bonam 
voluntatem. 

Exposuerunt nobis noviter viri nobiles magistri videlicet Gregorius, filius 
Johannis de Bethleem, Petrus et Ladislaus, filii alterius Johannis de Almakereku, 
fideles nostri dilecti, quod ipsi in dominium quarundam possessionum suarum 
Ench, Borgo et Epinauch vocatarum, in comitatu de Doboka existentium, per 
nostram maiestatem mediantibus aliis literis nostris parvo sigillo nostro consignatis, 
ipsi magistro Gregorio pro medietate et prefatis Petro et Ladislao pro reliqua 
medietate nove nostre donationis titulo, pro fidelibus eorundem servitiis perpetuo 
collatarum legitime vellent introire, si contradictio cuiuspiam eis non obviaret in 
hac parte. 

Super quo fidelitati vestre firmiter mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fide <lignum, quo presente Stephanus de Thathe vel alter 
Stephanus de Orozfa seu Thomas Gebardi de Silkerek vel Michael, filius Petri de 
Nema etcetera, aliis absentibus, homo noster, ad facies predictarum possessionum 
Ench, Borgo et Epinauch vocatarum vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum magistrum 
Gregorium in dominium medietatis dictarum possessionum et prefatos Petrum et 
Ladislaum in dominium relique medietatis possessionum predictarum cum earum 
utilitatibus. pertinentiis et iuribus ac domibus in civitate nostra Biztricie situatis, 
aliisque iuribus earundem, statuatque illas prefatis magistris Gregorio, Petro et 
Ladislao sub premisso nove donationis nostre titulo perpetuo possidendas, si non 
fuerit contradictum; contradictores vero si qui forent, citet ipsos contra annotatos 
magistrum Gregorium, Petrum et Ladislaum in nostram presentiam ad terminum 
competentem rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et post hec 
ipsius possessionarie introductionis et statutionis seriem vel si necesse fuerit 
nomina contradictorum et citatorum, si qui fuerint, cum tennino assignato nobis 
fideliter rescribatis. 

Datum Bude, sub parvo nostro sigillo, die XV Januarii, VIIII 1 indictione, 
anno domini M° CCC0 LXXXVl0

• 

<Sub text:> De mandato domini Johannis bani. 
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<Sub text, colful stdnga,jos:> Magistri Gregorii, filii Johannis de Bethleem, 
Petri et Ladislai, filiorum Johannis de Almakereku quod statuantur in dominium 
quarundam possessionum eis concessarum. 

<Pe verso, altii insemnare ulterioarii de sec. XVI:> Litere statutorie super 
possessionibus Borgo, Encs et Epinauch emanatae. 

<Alta insemnare, sec. XV:> 1386 comitatu Dobok. 

Carol, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, lerusalimului ~i Siciliei etc., 
credincio~ilor siii din capitlul bisericii de Alba din piirtile Transilvaniei, credincio~ii 
no~tri, siiniitate ~i buniivointii. 

Nobilii biirbati, magi~trii Grigore, fiul lui loan de Beclean, Petru ~i Ladislau, 
fiii altui loan de Miilancrav, credincio~ii no~tri iubiti, ne-au spus de curand cii ar 
vrea - dacii nu le-ar sta in cale, in aceastii privintii, impotrivirea cuiva - sii intre in 
chip legiuit in stiipanirea pe veci a unor mo~ii ale tor numite Enciu, Bargiiu ~i 
Epinauch, afliitoare in comitatul Dobaca, hiiriizite pe veci de ciitre maiestatea 
noastrii, prin mij locirea unei alte scrisori a noastre insernnate cu pecetea noastrii cea 
mica, numitul magistru Grigore in jumiitate, iar pomenitii Petru ~i Ladislau, in 
cealaltiijumiitate, ca o nouii danie a noastrii, pentru credincioasele lor slujbe. 

Drept aceea, poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimiteti spre miirturie 
vrednicii de crezare pe omul vostru de fatii cu care, omul nostru, Stefan de Totoiu 
sau alt Stefan de Orosfaia, Toma al Jui Gerhard de Sintereag sau Mihail, fiul lui 
Petru de Nima, etc. - in lipsa acestora, mergand la pomenitele mo~ii numite Enciu, 
Bargiiu ~i Epinauch <~i> dupii ce vor fi chemat acolo in chip legiuit pe toti vecinii 
~i megie~ii acelor <mo~ii>, ~i de fatii cu ace~tia sii punii pe sus-zisul magistru 
Grigore in stiipanirea unei jumiitiiti din pomenitele mo~ii, iar pe amintitii Petru ~i 
Ladislau in stiipanirea celeilalte jumiitiiti a acelor mo~ii ~i a folosintelor tor ~i in 
cele ce tin de ele ~i in drepturile tor, cat ~i in a caselor afliitoare in ora~ul nostru 
Bistrita ~i in alte drepturi ale tor, ~i sii le dea pe veci pomenitilor magi~tri, Petru ~i 
Ladislau, ca o nouii danie a noastrii, ca sii le stiipaneascii pe veci, de nu va fi vreo 
impotrivire, iar cie- vor fi irnpotrivitori. sa-i cheme pe aceia la sorocul potrivit 
inaintea noastrii fata cu sus-insernnatii magi~tri Grigore, Petru ~i Ladislau spre a da 
temeinica seama de impotrivirea lor. lar dupa acestea sa ne dati seama in scris 
intocmai, de tot ce s-a facut cu prilejul acestei puneri ~i a~ezari in stapanire, 
impreuna cu numele impotrivitorilor, de va fi nevoie, ~i cu acela al celor chemati, 
de se vor afla vreunii. 

Oat la Buda, cu pecetea noastra cea mica, in a cincisprezecea zi a lui 
ianuarie, in indictia noua, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Sub text:> Din porunca dornnului loan, banul. 
<Sub text, colful stdnga, jos:> Magistrului Grigore, fiul lui loan de Beclean 

~i lui Petru ~i Ladislau, fiii lui loan de Malancrav, sa fie pu~i in stapanirea unor 
mo~ii date !or. 
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<Pe verso, a/ta insemnare ulterioara de sec. XVI:> Scrisoare de dare in 
stapanire pentru posesiile: Bargau, Enciu ~i Epinauch. 

<Alta i'nsemnare, sec. XV:> 1386 comitatul Dabaca. 

Arh. Na\. Magh., DL 62741. 
Orig., hartie, pecete rotunda mica din ceara ro~ie, sub text, in coltul stiing. 
EDITII: Uh., II, p. 603. 

1 in Uh., gre~it Vlll. 

6. <13>86 ianuarie 19, Buda 

<Karolus, dei gratia> 1 rex Hungarie, Jerusalem, Sicilie etc., fideli suo dilecto, 
baroni magnifico <Ladislao voy>ode 1 Transsilvano, salutem et gratiam. 

Noveritis quod Johannes, filius Nicolai de Pysky < ... > 1 ad nostre serenitatis 
veniens presenciam, nobis humili precum cum instancia suppli<cavit> 1 sibi et 
Stephano, fratri suo, de quadam possessione nostra Sernnyed vocata in parti<bus 
Tra>nssilvanis 1, in districtu de Hunyad nuncupato existentem, in cuius superficie 
sex dumtaxat sessiones existerent de presenti, decem tamen mansiones jobagiones 
fieri et non plures posse<ssiones>2 in e<undem>2 donacionem facere dignaremur 
perhempnalem. 

Super quo fidelitati <vestre ... >3 vobisque damus in mandatis quatenus 
<accep>tis 1 presentibus transmittatis vos <hominem pro testimonio fidedignum ... >4 

si ita inveneritis < ... >ew4 serenitate <nostre ... >5 nostram simulcum < ... perti>nentiis6 

eisdem Johanni militi< ... >ua3 statuatis possi<dendam ... >3 et tenendam. Et in 
super restituatis < ... >3 statucionem possessionarie ipsis Johanne <et Stepha>no1 

presentibus literis nostris rescribatis nobis totum factum ante dicte possessiones eis 
fiende ut habite exinde revera inforrnacionem possessionis memorati Johanni et 
Stephano facere provisionem perenalem de possessione nostra antedicta. Et aliud 
pro nostra gratia non facturi. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante festum beatorum Fabiani et Sebastiani 
martirum, anno domine <M0 cccm0 > I Lxxxmo sex to. 

<lnsemnare de cancelarie, sub pecetea aplicata sub text:> De mandato 
Johannis bani. 

<in colful stanga,jos, a/ta i'nsemnare:> S. de Saar. 
Carol, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, lerusalimului, Siciliei etc., 

credinciosului sau iubit, baronului, maritului <Ladislau voievodul> Transilvaniei, 
mantuire ~i milostivire. 
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Aflati ca venind in fata noastra loan, fiul lui Nicolae de Simeria, ne-a rugat 
cu staruinta sa binevoim sa-i facem danie ve~nica lui ~i fratelui sau, Stefan, pentru 
o mo~ie de-a noastra numita Semnyed aflatoare in partile Transilvaniei, in 
comitatul Hunedoarei, pe fata careia acum ar ti cam zece sesii iobage~ti ~i nu mai 
mult. 

Cu privire la care poruncim credintei voastre ca primind cele de fata ... voi 
sa va trimiteti omul ... ~i daca veti afla astfel ... inaltimii noastre ... sa-1 puneti in 
stapanirea acesteia ~i a celor ce tin de ea pe loan cavalerul ... , spre a o stapani ~i 
tine. Si apoi cu privire la introducerea in stapanire a acestor loan ~i Stefan, 
poruncitii prin scrisoarea de fata sa ne raspundeti noua despre tot ce s-a facut la 
suszisa mo~ie ~i intor~i de acolo sa ne in~tiintati de aceasta danie ve~nica a mo~ie 
noastre sus-zise facutii pomenitilor loan ~i Stefan. Si altfel sa nu faceti daca tineti la 
milostivirea noastra. 

Oat la Buda in prima vinere de dinaintea sarbatorii fericitilor mucenici 
Fabian ~i Sebastian, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Sub text:> Din porunca lui loan, banul. 
<in colful stanga,jos, a/ta insemnare:> S. de Sard. 

Arh. Nat. Magh., DL 29439. 
Orig., hartie, cu rupturi ~i pete de umezeala, cu fragmente de pecete rotunda aplicata sub text. 

1 Pata de umezeala, 2,5 cm; intregirea propusa tine cont de titlul de baron mentionat in doc. 
Cf. Engel, Archontologia, p. 12, voievod al Trans. era Stefan Lackfi de Csaktomya; cf. DIR, vol. JI, 
p. 502, voievod al Trans. era Ladislau de Losoncz. 

7. 

2 Pata de umezeala I cm. 
3 Rupt 4 cm. 
4 Rupt ~i pa.tat 5 cm. 
5 Rupt 5 cm. 
6 Pata 6 cm. 

1386 ianuarie 24, Buda 

Carol al II-lea, eel Mic, regele Ungariei, daruie~te mo~ia Wylak din comitatul 
Zemplen, cavalerului curtii regale, magistrului Ladislau, fiul lui Stefan de Losonc 1

, 

castelan de Biztricia. 

EDITH: Banjfy, I, p. 378-380. 

1 Comite de Cenad ~i Timi~, cf. Engel, Archontologia, p. 122, 203. 
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8. 1386 ianuarie 24 (duodecimo 
termini prenotati) 1, Buda 

Emeric Bebek, judele curtii regale, amanii o cauzii a nobililor de Kallo din 
data de 13 ianuarie (in octavis festi Epiphaniarom domini) pentru 4 aprilie (ad octavas 
festi Mediiquadragesime). intre cei impricinati mentionat un Ladislau, fiul lui 
Nicolae, fiul lui Leukus de Ianca (Janchhaza) ~i o scrisoare de riispuns (littere 
rescriptionales) data de capitlul din Oradea (Waradiensis). in lipsa pecetii ernitentului, 
actul este intiirit cu pecetea lui Gheorghe Bebek, marele vistier al reginei (magister 
tavarnicorom reginalium ). 

9. 

Arh. Nat. Magh., DL 52520. 
Orig., hartie, pe verso fragmente din pecetea de inchidere. 
REGESTE: Ka/lay, II, p. 243-244, nr. 2016. 

1 Terminus prenotatus: in octavisfesti Epiphaniarum domini ( 13 ianuarie). 

1386 februarie 3 (secundo die Purificationis 
beate Marie virgin is), <Leles> 

Conventul bisericii sfintei Cruci din Lelez decide amanarea unei pncm1 
pentru I mai (ad octavasfesti beati Georgii martiris), cu acordul piirtilor. in cauzii, 
o parte s-a prezentat cu scrisoarea de imputemicire a conventului din Lelez, iar 
cealaltii parte cu scrisoarea de imputemicire (/ittere procuratorie) a capitlului din 
Oradea (Waradiensis). 

Arh. Na\. Magh., DF 220030. 
Orig., hartie, cu rupturi, pe verso pecete de inchidere. 

10. 1386 februarie 6, Calacea 

Et nos, Johannes, eadem gratia episcopus Waradiensi, premissa per prefatum 
dominum Demetrium, episcopum predecessorum nostrum facta, ratis habendo, suo 
modo fieri commissimus testimonio presencium mediante. 
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Datum in Kalacha, in festo beate Dorothee virginis et martiris, anno domini 
Millessimo CCC LXXX sexto. 

Si noi loan, din aceea~i milostivire episcop de Oradea, prin miirturia celei de 
fatii poruncim sii fie in acela~i fel, consfintind ~i primind cele de mai sus facute de 
pomenitul episcop, domnul Dumitru episcopul, inainta~ul nostru 1• 

Oat la Ciilacea in siirbiitoarea fericitei fecioare ~i mucenice Dorothea, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Bihor, Col. de perg., nr. I. 
Arh. Nat. Magh., OF 278627. 
insernnare flicuta pe actul din 1349. 

1 Este vorba de actul din 17 iulie 1349, Chiraleu, DIR-C, veac XIV, vol. JV, nr. 711, prin care 
se acorda lui Petru voievodul, f.l. Stanizlau, judele satului, dreptul de a tine un preot roman flirii 
obliga\ia de a da dijme. 

11. 1386 februarie 7, Apahida 

Nobili viro Stephano Franch, vicevoyvode Transsylvano, Johannes, filius 
Emerici de Patha et Emericus, filius Beke de Fratha iudices nobilium de Cius, 
debitam reverentiam cum honore. Noveritis nos litteras vestre nobilitatis recepisse 
in hec verba: <Urmeaza actul lui Stefan Franch, vicevoievodul Transilvaniei, din 
14 ianuarie I 386, nr. 3>. 

Nos, igitur, congruis et iuri consonis vestris amicabilibus petitionibus ac 
iustitie annuentes, ut tenemur, unum ex nobis, videlicet eundem Emericum, filium 
Beke, ad premissa exsequenda duximus transmittendum. Qui, demum exinde ad 
nns reven,i I nohis re-quisiti 2 recitavit. quod ipsi ab omnibus. quibus decuisset et 
licitum fuisset, diligenti inquisitione prehabita, talem de premissis scivissent 
veritatem, quod iobagiones Nicolai Zegew de Berkenes, Petri, filii Galli de Fratha 
ac Georgii, filii Ladislai de Bothhaza portionem possessionariam Stephani dicti 
Vos in predicta possessione Ryua habitam, sicut portiones inpignoratas, usi et 
utifacti extitissent. 

Datum in Apathyda, quarta feria proxima post festum beate Dorothee virginis 
et martiris, anno domini prenotato. 

Nobilului biirbat Stefan Franch vicevoievodul Transilvaniei, loan, fiul lui 
Emeric de Pata ~i Emeric, fiul lui Beke de Frata, juzii nobililor din comitatul Cluj, 
cu pleciiciune ~i cinste. 
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Sii ~titi cii noi am primit scrisoarea nobletei voastre cu acest cuprins: <Urmeaza 
actul lui Stefan Franch, vicevoievodul Transilvaniei din 14 ianuarie 1386, nr. 3>. 

Noi, a~adar, dand ascultare, precum suntem datori, prietene~tilor voastre 
cereri, potrivite ~i la fel cu dreptul ~i cu dreptatea, am hotiirat sii trimitem pe unul 
dintre noi, anume pe ace! Emeric, fiul Jui Beke, spre a cerceta cele de mai sus. 
Acesta, intorcandu-se apoi de acolo la noi ~i intrebat fiind de noi, cu privire la cele 
de mai sus, ne-a spus cii dansul, dupii o stiiruitoare cercetare de la toti de la care se 
cuvine ~i era ingiiduit, a aflat acest adeviir, cii iobagii Jui Nicolae Zegew de 
Berchie~, ai Jui Petru, fiul Jui Gall de Frata precum ~i ai Jui Gheorghe, fiul Jui 
Ladislau de Boteni s-au folosit ~i au fiicut sii fie folositii partea de mo~ie a Jui 
Stefan zis Vos, afliitoare in sus-zisa mo~ie Ryua, ca de o parte ziilogitii. 

Oat la Apahida, in miercurea de dupii siirbiitoarea fericitei fecioare ~i mucenice 
Dorotea, in anul Domnului sus-insemnat. 

12. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., OF 252842. 
Orig., hartie, pe verso douii pece\i rupte. 
EDIT II: Hazai okl., p. 3 14-315 ( cu unele gre~eli ). 

1 Astfel in doc.; corect: reversus. 
2 Astfel in doc.; corect: requisitus. 

1386 februarie 10, Buda 

Nos, Maria, dei gratia regina Hungarie,Dalmatie, Croatie etc., notum facimus 
universis presentes inspecturis, quod Demetrius, filius Vayk Olachus nostre maiestatis 
de districtu Myhald, in sua, item Suriani, Bogdani, Thome et Blasii, fratrum suorum 
uterinorum personis ad nostre serenitatis veniens presentiam exhibuit nobis quasdam 
litteras patentes serenissimi principis olim domini Ludovici, regis Hungarie, Polonie, 
Dalmatie etc. genitoris nostri carissirni, felicis recordationis, super donatione cuiusdam 
possessionis Balasnicha vocate, iuxta fluvium Balasnicha norninatum, in dicto districtu 
de Myhald existentis, per ipsum quondam dominum Ludovicum regem Hungarie 
patrem nostrum reverendum sibi et dictis fratribus suis facta, confectas, petens nos 
hurnili precum cum instantia ut tenorem eiusdem, presentibus nostris litteris patentibus 
transcribi et transsumpmi facere dignaremur, quarum tenor talis est: <Urmeaza 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 19 iunie 1376, DRH-C, vol. XV, nr. 43>. 

Nos, itaque justis et legitimis supplicationibus predicti Demetrii, suo et 
predictorum fratrum suorum nominibus, nostre maiestatis humiliter porrectis, reginali 
benignitate favorabiliter inclinantes, pretactas litteras ipsius olim genitoris nostri quoad 
omnes suos continentias et clausulas approbantes tenoreque earundem presentibus 
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nostris litteris de verbo ad verbum nihil addendo, nihilque diminuendo, transscribi 
et transsumpmi facientes eatenus eedem rite et rationabiliter sunt emanate et prout 
veritati suffraguntur eisdem Demetrio et suis fratribus ac eorum heredibus, salvis 
juribus alienis, perpetue valiture certificamus harum nostrarum testimonio litterarum, 
quas sub magno nostro sigillo dare facimus, dum nobis fuerunt reportate. 

Datum Bude, sabbato proximo post festum beate Dorothee virginis martiris, 
anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 sexto. 

Noi, Maria, din mila lui Durnnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
facem cunoscut tuturor care vor vedea scrisoarea de fata ca, venind inaintea 
luminatiei noastre Dumitru, fiul lui Voicu, romanul maiestatii noastre din districtul 
Mehadia, in numele sau, de asemenea in a lui Surian, Bogdan, Toma ~i Blasiu, 
fratii sai dupa mama, ne-a aratat o scrisoare deschisa a prealuminatului principe, a 
raposatului dornn Ludovic, regele Ungariei, Poloniei, Dalmatiei etc., preascumpul 
nostru parinte de fericita aducere aminte, intocmita cu privire la dania unei mo~ii 
Bolvasnita, aflatoare langa raul numit Bolvasnita, din pomenitul district Mehadia 
data lui ~i pomenitilor sai frati de catre acela~i raposat dornn Ludovic, regele 
Ungariei, parintele nostru vrednic de cinstire, cerandu-ne cu umila staruintii a 
rugamintilor, sa binevoim sa punem sa fie trecut ~i transcris in scrisoarea noastrii 
deschisa de fata cuprinsul acelei <scrisori>. Cuprinsul ei este urmatorul: <Urmeaza 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 19 iunie I 376, DRH-C, vol. XV, nr. 43>. 

Noi, a~adar, induplecati din bunavointa regeasca in chip prielnic, de dreptate 
~i legiuitele rugaminti ale sus-zisului Dumitru, inrati~ate in chip umil maiestatii 
noastre, in numele sau ~i al sus-zi~ilor sai frati, incuviintand sus-pomenita scrisoare 
a raposatului nostru parinte in tot cuprinsul ~i partile ei ~i punand sa fie trecuta ~i 
transcrisa din cuvant in cuvant cuprinsul ei in scrisoarea noastra de fata, neadaugand 
~i neliisand la o parte nimic, intrucat a fost data dupa randuiala ~i judecata ~i intrucat 
e potrivitii adeviirului, o intiirim acelor Dumitru ~i fratilor sai, precum ~i mo~tenitorilor 
lor, fara a vatama dreptul altuia, prin marturia acestei scrisori a noastre, care vom 
pune sa fie data cu pecetea noastra mare, de indata ce ne va fi inapoiata. 

Dal la Bulla, fn samt>aca lft: lfupa ::.a1batua1,;a fc1·icitci fociuarc muccnicc 

Doroteea, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Hunedoara, Parohia ortodoxa romiina Hunedoara, dos. 1/1386. 
Orig., perg. 
EDITII: Nicolae lorga, Studii :ji documente, XII, Bucure~ti, 1906 (cu data gre~itii: 31 martie 1386); 

Teodor Popa, lancu Corvin de Hunedoara, Hunedoara, 1928, p. 178-179 (fotocopie); M. Holban, 
V. Sacerdo\eanu, Culegere de facsimile pentro Scoala de Arhivisticii., seria latina, Bucure~ti, 1942, 
pl. III; C. Fene~an, Districtul romiinesc Mehadia la sfiir:jitul secolului al XIV-lea, in ,,Banatica", V 
(I 979), p. 265-271; indromii.tor in Arhivele Statului Judeful Hunedoara, Bucure~ti, 1972. Reprodus, 
actul aflat la S. J. Hunedoara, din Fondul Col. de doc. nr. I. 

REGESTE: B. P. Ha~deu, in ,,Columna Jui Traian", 1874, p. 126; N. lorga, Scrisori $i 
inscripfii ardelene :ji maramure:jene, I, Bucure~ti, 1906, p. 275-276; Documenta Valachorom, p. 324, 
nr. 296. 
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13. 1386 februarie 16, Buda 

Maria, dei gratia, regina Hungarie, Dalrnatie, Croatie etc. rnernorie cornrnendantes 
tenore presenciurn significarnus quibus expedit universis, quad rnagistri Drag et 
Johannes, filii condarn Zaz woyuode, cornites Zathrnariensis et Mararnorosiensis 
cornitatuurn in suis, et Balk, fratris ipsorurn uterini, sirniliter cornitis dictorurn 
cornitatuurn, <in personis> 1

, ad nostre serenitatis venientes presenciarn, propositis 
eorurn fidelitatibus et fideliurn serviciorurn laudedignis <et preclaris>1 rneritis, 
quibus iidern prirnitus olirn serenissirno principi domino Lodovico, regi Hungarie 
etc. <genitori>2 nostro karissirno, felicis recordationis, et tandem, eodern nutu divino 
rnediante, absque heredurn filiorurn <rnasculinorurn>3 solacio ab hac luce decesso, 
nobisque ex hoc jure geniture ad soliurn regni <nostri> 1 Hungarie, uti filius 
rnasculinus dicti condarn patris nostri transcendentibus et sceptrurn <regirninis> 4 

regni nostri feliciter perrnittente denuo gubemantibus, in cunctis nostris et regni 
nostri < ... >5 prosperis utputa et adversis, cum supreme fidelitatis studio laudabiliter 
<studuerunt cornplacere quasdarn>6 possessiones nostras et regias videlicet Beltuk, 
Hyrip et Erdeud, Erdeudzada vocatas <in dicto> 1 cornitatu Zathmariensi habitas et 
existentes, a nobis ipsis dari et <perpetuo conferri postularunt. 

Nos, igitur>7, consideratis prernissis fidelitatibus et fideliurn serviciorurn 
preclaris rneritis ipsorurn Drag et Johannis necnon Balk wayuode, fratris ipsorurn, 
qui bus iidern presertirn dictis Draag <preceteris suis fratribus> 7 in tuicione et defensione 
regni nostri Russcie quod per insultus Lithvanorurn <fidei> 1 ortodoxe inirnicorum 
et nostre rnaiestatis ernulorurn specialiurn creberirnos anno < ... plerique turbabatur, 
ubi>8 idem Draag9 debiturn sue fidelitatis ostendens <regio sacro dyademati, ac 
nobis>7, tarn laudabiliter, tarnquarn feliciter studuit cornplacere <et habitis rnunus 
congressibus, deo sibi suffragante> 10 vexillurn eorundern Lithvanorurn cum quodarn 
eorurn capitaneo <nostre specietenus asportare>5 et presentare curavit rnaiestati et 
prenotate <ubi idem>' Draag9 <superatis ipsis Lithvanis, in faciern eiusdern, pro> 11 

augrnento honoris nostri gravia <wlnera cunctis sperarn eius>8 intuentibus <nota a 
dictis> 2 Lithvanis in se <recipere minime fonnidavit, ratione quorum et aliorurn 
suorurn nee non eorundern> 12 fratrurn suorurn serviciorurn licet <ipsi a nobis>2 

rnulta rnaiora antidoturn prernia rnererentur, <ut tarnen vita ipsorurn aliquantis, in 
hac parte graciose eundern videarnini prefatas, nostrique iuste et legitirne spectantes 
eisdern rnagistris Draag ... Johanni et Balk wayuode possessions regales Beltuk, 
Hyrip, Erdeud, Erdeudzada vocatas in dicto cornitatu Zathmariensi apud rnanus nostras 
habitas ab rnanibus nostras sequestratas nostrique> 13 collatione iuste et <legitirne 
spectantes eisdern rnagistris Draag, Johanni et Balk wayuode, fratri ipsorurn, et per 
eos heredibus eorum heredurnque ipsorurn successoribus et posteritatibus, sirnulcurn 
tributis in ipsis villis sitis, Erdeud, Erdeudzada exigi consuetis necnon, silvis, terris 
cultis et incultis, pratis, fenilibus, aquis, aquarurn decursibus et generaliter omnibus 
suis>13 utilitatibus et pertinentiis quovis nornine vocitatis <in superficiebus earundem>6 
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existentibus, super ipsarum veris et antiquis metis <seu limitibus quibus hactenus 
populos et>6 hospites de dictis villis nomine nostre maiestatis possesse <fuerunt et>~ 
habite nove nostre donationis titulo ex consensu et benivolentia eiusdem domine 
Elizabeth, dei gratia regine Hungarie, genetrice nostri, prelatorumque et baronum 
nostrorum exinde prehabito consilio dedimus, donavimus et contulimus immo damus, 
donamus et conferrimus jure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter 
et habendas, sine tamen preiudicio iuris alieni. Presentes etiam in formam regii vel 
nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis fuerit reportate. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante Dominicam Septuagesima, in anno 
domini M° CCC0 LXXXmo sexto. 

<Pe verso, insemnare de secol XV:> Nova donatio Marie regine super 
possessiones Beltek, Hyrip, Erdewd et Erdeudzada. 

Noi, Maria, din mila Jui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
facem cunoscut prin cuprinsul celor de fata tuturor carora se cuvine ca venind in 
fata maiestatii noastre magi~trii Drag ~i loan, fiii raposatului Sas voievodul, comiti 
ai comitatelor Satu Mare ~i Maramure~, in numele lor ~i al Jui Bale, fratele lor dupa 
mama, de asemenea cornite al ziselor cornitate, ne-au cerut sa le daruim ~i sa le dam 
ve~nic Ior mo~iile regale ~i ale noastre, adica cele numite: Beltiug, Hirip, Ardud ~i 
Ardusat aflatoare ~i existente in zisul comitat Satu Mare pentru faptele lor de 
credinta inrati~ate ~i pentru slujbele credincioase vrednice de lauda ~i meritele prea 
stralucite, cu care ace~tia s-au straduit, in chip vrednic de lauda, cu cea mai mare 
credinta sa ne faca pe plac, la inceput preamaritului principe de odinioara, domnului 
Ludovic, regele Ungariei, etc. parintelui nostru prea iubit, de fericita aducere arninte, 
iar apoi noua in toate treburile noastre ~i indeletnicirile regatului nostru, ~i in cele 
norocoase ~i in cele potrivnice, <atunci> cand din voia aceluia~i marit Dumnezeu, 
a trecut de la aceasta lume fara mangaierea unui urma~ de parte barbateasca, 
revenindu-ne noua prin randuiala na~terii sceptrul carmuirii tarii,ca urma~ barbatesc 
al zisului nostru raposat parinte ~i ingaduindu-ne noua sa carmuim in chip fericit. 

Noi, a~adar, tinand seama de faptele de credinta de mai sus, de slujbele 
credincioase :;;i de celelalte merite ale acestor Drag ~i loan, precum ~i ale Jui Bale, 
voievodul, fratele lor, pe care ace~tia, mai ales zisul Drag, mai mult decat ce1lalt1 
frati, s-a straduit cu credinta atat la tinerea :;;i apararea tarii noastre Rusia, ce era de 
multe ori invadata prin navalirea lituanienilor, du~manii dreptei credinte ~i 
potrivnicii maiestatii noastre, cand acest Drag aratand credinta Jui datorata sfintei 
diademe regale ~i noua, s-a straduit sa ne faca pe plac atat de vrednic de lauda ~i de 
credincios, incat cu ajutorul Jui Dumnezeu ~i cu luptele datorate, s-a ingrijit sa 
inrati~eze maiestatii noastre ~i sa aduca chiar steagul acestor lituanieni impreuna cu 
capitanul !or; <lupte> unde acest Drag <a primit>pe fata rani grave de la ace~ti 
lituanieni invin~i, pentru cre~terea onoarei noastre, rani pe care toti le pot vedea. Se 
cuvine <a~adar> ca aceste <fapte> sa fie vrednice de rasplata mult mai mare de la 
noi, pentru ca astfel faptele lor sa fie vazute de multi in aceasta parte, <de aceea> 
incuviintam cu milostivire ca sus-pomenitele sate sau posesii regale numite Beltiug, 
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Hirip, Ardud ~i Ardusat din zisul comitat al Satmarului, aflate in mainile noastre 
<dar> luate de la noi, <mo~ii> ce ne privesc in chip legiuit, cu voia ~i din buniivointa 
doamnei Elisabeta, din mila lui Dumnezeu regina Ungariei, piirintele nostru, ~i cu 
sfatul avut cu prelatii ~i baronii no~tri, le-am dat, le-am daruit ~i le-am hiirazit 
acestor magi~tri Drag, loan ~i Bale voievodul, fratele !or, ~i prin ei, urma~ilor ~i 
mo~tenitorilor lor ~i urma~ilor urma~ilor !or ~i celor care vor veni impreunii cu 
vamile aflate in aceste sate Ardud ~i Ardusat, <viimi> ce se cer dupa obicei, 
impreunii cu piidurile, piimiinturile cultivate ~i necultivate, cu ciimpurile, fanetele, 
apele, cursurile apelor ~i, in general, cu toate utilitiitile ~i cele ce tin de ele, cu orice 
nume s-ar numi, aflatoare pe suprafata acestora, intre toate hotarele sau semnele !or 
de hotar vechi ~i adevarate, pe care ~i acum oamenii ~i oaspetii din zisele sate le au 
in numele maiestatii noastre, ba chiar le dam, daruim ~i harazim cu drept ve~nic ~i 
de nestramutat cu titlul de noua danie a noastra, spre a le tine ~i avea, totu~i fara 
vatiimarea drepturilor altcuiva. Jar cele de fata, atunci cand ne vor fi aduse inapoi, 
vom pune sa fie facute sub formii regalii sau de privilegiu regal sau al nostru. 

Oat la Buda, vinerea de dinaintea Dominica septuagesima, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, insemnare de secol XV:> Nova donatio a reginei Maria pentru 
posesiile Beltiug, Hirip, Ardud ~i Ardusad. 

Arh. Na\. Magh., DF 285679. 
Orig., perg., in stare avansatii de degradare, pecetea micii timbratii aplicatii sub text. 

1 Rupt, ilizibil I cm; intregire propusii, cf. contextului. 
2 Rupt, ilizibil 2 cm. 
3 Rupt, piitat 2,5 cm. 
4 Rupt, ilizibil 3 cm. 
' Rupt, ilizibil 3,5 cm. 
"Rupt, ilizibil 4 cm. 
7 Rupt, ilizibil 5 cm. 
x Rupt, ilizibil 6 cm. 
9 Astfel in doc. 
10 Rupl. ili7ihil 10 cm. 
11 Rupt, ilizibil 21 cm. 
12 Rupt, ilizibil cca 20 cm. 
13 Rupt la indoiturii un rand intreg. Pentru recompunere s-a utilizat DRH-C, vol. XVI, p. 675--677; 

DF 285686; DL 42351. 

14. <1386> februarie 24, Buda 1 

Maria, dei gratia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., fidelibus sius 
c<apituli ecclesie Transsiluane, salutem et gratiam. Dicit nobis fidelis noster, magister2 
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Gregorius, filius Johannis de Bethlen quad ipse in dominium cuiusdam possessionis 
B<ozyas apellate, in comitatu de Doboka>2 existentis, sibi per nostram maiestatem 
mediantibus aliis nostris <litteris>2 exinde confectis date, et < ... si>2 contradiccio 
cuiuspiam sibi non obviaret in hac parte. Super quo fidelitati vestre firmiter et < ... 
mandamus, quatenus>2 vestrum mittatis hominem pro testimonio fide <lignum, quo 
presente Nicolaus dictus Zylkus de Weres<eghaza ... vel ... >2 de eadem, aut 
Paulus, filius Pethew de Sambor, sive Ladislaus, filius Nicolai de Z< ... >2, homo 
noster, ad faciem predicte possessionis Bozyas appellate, vicinis et comrnetaneis ad 
<faciem eiusdem convocatis>2 et presentibus accedendo4 introducat prefatum 
Gregorium in dominium eiusdem se<cundum ius sibi>2 incumbenti perpetuo 
possidendam, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si q<ui apparuerint, 
citet eosdem contra prefatum>2 Gregorium in nostram presenciam ad terminum 
competentem, racionem contradiccionis ipsorum <reddituros. Et post hec ipsius>2 

possessionarie introduccionis et statucionis seriem vel nomina contra<dictorum et 
citatorum>2 nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, in festo beati Mathye <apostoli, anno domini Mm0 cccm0 

LXX:Xmo sex to>. 
<Pe verso, de aceea.yi mana:> Fidelibus suis capitulo Transsilvanensi, pro 

Gregorio, filio Johannis de Bethlen, introductoria et statutoria. 
<Pe verso, fnsemnare de sec. XVI:> Ioannis de Bethlen, Bozyas de Doboka. 

Maria, din mila Jui Durnnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
credincio~ilor sai din capitlul din Alba Transilvaniei, mantuire ~i milostivire. 

Ne spune credinciosul nostru magistrul Grigore, fiul Jui loan de Beclean ca 
voie~te sa intre legiuit in stiipanirea unei mo~ii numite Bozie~, aflatoare in 
comitatul Dabaca, data Jui prin mijlocirea unei alte scrisori de a noastrii intocmita, 
dacii nu se va ridica in aceastii parte impotrivirea cuiva. 

Cu privire la care poruncim cu tarie credintelor voastre ca voi sa trimiteti om 
de marturie vrednic de crezare ~i fiind de fatii Nicolae zis Zylkus5 de Strugureni sau 
... de aceea~i sau Pavel, fiul Jui Pethew de Jimbor sau Ladislau, fiul lui Nicolae de 
Z .... omul nostru. in lipsa celorlalti, mergand la fata locului sus zisei mo~ii numite 
Bozie~ ~i chemand acolo vecinii ~i megie~ii acesteia ~i fiind ace~t,a de fata sa-1 
punii pe pomenitul Grigore in stiipanirea acesteia, potrivit dreptului ce i se cuvine, 
spre a o stiipani ve~nic, dacii nu va fi impotrivire. Iar pe impotrivitori, dacii se vor 
ivi sii-i cheme impotriva pomenitului Grigore in fata noastra, la un soroc potrivit 
pentru a da socotealii de impotrivirea !or. ~i dupii aceastii introducere ~i punere in 
posesie de mo~ie sa ne scrieti intocmai despre cuprinsul sau numele impotrivitorilor 
~i a celor chemati la judecatii. 

Oat la Buda in sarbatoarea fericitului apostol Matia, in anul Dornnului o mie 
trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de aceea~i mana:> Credincio~ilor sai din capitlul Transilvaniei, 
<scrisoare> de introducere ~i de dare in stiipanire pentru Grigore, fiul Jui loan de 
Beclean. 
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<Pe verso, insemnare de sec. XVI:> loan de Beclean, Bozias de Dabaca. 

Arh. Na\. Magh., DL 29443. 
Orig, hartie, cu urrne de pecete mare, rotunda, de inchidere, aplicata pe verso. 
Lipsa din doc. cca o cincime din partea dreapta. 

1 Lipsa cca o cincime din partea dreapta a doc., inclusiv partea de datare. in evidenta actelor 
de la Arh. Na\. Magh. actul are o datare mai larga < 1383-1385>. La data propusa de noi, regina 
Maria se afla la Buda, unde emite mai multe doc. Cf. actului din 15 ianuarie 1386, Buda, nr. 5, este 
men\ionat acela~i Grigore, f.l. loan de Beclean. Desigur, pe masura ce apar alte elemente, s-ar putea 
rediscuta datarea propusa aici. La 27 octombrie 1398, Grigore Bethlen este pomenit mort, cf. Ton. Tar, 
1889, refest nr. 735 ~i Zsigm. okl., I, p. 6 JO, nr. 5539. 

Lipsa cca o cincime din doc.; intregiri pe baza altor doc. similare. 
3 Lipsa din doc.; sea.pare a scriitorului. 

15. 

4 Urrneaza: int, ~ters de aceea~i mana. 
5 in 1382, DRH-C, vol. XVI, nr. 192, este numit Zetes. 

1386 februarie 24 (sabbato proxime post festum 
Kathedre beati Petri apostoli), <Cenad> 

Capitlul din Cenad adevere~te ca Ladislau, fiul Jui Petru de Zarand (Zarand), 
venit in nurnele sau ~i al Jui ~tefan, ~i loan, fiii rnagistrului Toma, ~i Durnitru, fiul 
Jui Ladislau de Wasary, au recunoscut prirnirea platii patrirnii cuvenite fiicei (ius 
quartalitium ), dupa bunica lor Elena. 

16. 

Arh. Na\. Magh., DL 87874. 
Orig., perg. 
Rezumat in actul lui Nicolae de Gara, palatin, din 4 august 1414. 

1386 martie 6 (feria tercia proxima ante festum 
beati Gregorii pape), Buda 

Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sa arnane pentru data 
de 8 rnai (ad quindenas festi beati Georgii martiris) cercetarea cornuna (communem 
inquisitionem) a unei pricini fara nicio globire (absque omni gravamine et variatione 
aliquali) din cauza ridicarii generale la razboi (propter nostram genera/em 
expedicionem ). 

Arh. Nat. Magh., OF 220039. 
Orig., hartie, fragmente de pecete rotunda, de inchidere, pe verso. 
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17. 1386 martie 8, Cetatea de Balta 

Nos, Stephanus wayuoda Transsiluanus 1 et comes de Zonuk memorie 
commendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis quod 
Ladislaus Olachus, filius Bere ad nostram personaliter veniendo presenciam exihibuit 
nobis litteras patentes dornini Ladislai, pridem sirniliter vayuode, predecessoris nostri, 
nos humiliter postulans et devote ut easdem ratas habendo et acceptas nostris literis 
transcribi et transwnprni faciendo pro ipso et suis heredibus dignaremur confirmare. 
Quarum tenor talis est: <Urmeazii actul lui Ladislau, voievodul Transi/vaniei, din 
18 mai 1381>. 

Unde nos iustis et legitimis petitionibus per ipsum prernisso modo nobis 
porrectis favorabiliter inclinati, prefatas litteras antedicte domine Ladislai vayvode 
omni suspicionis vicio carentes presentibus nostris litteris patentibus verbotenus 
nisi et transcribi faciendo quo ad omnis suis articulos acceptamus, ratificamus et 
aprobamus ac per ipso Ladislao, filio Bere Valacho et suis heredibus propter valere 
auctoritate nostri voyvodalis confirmamus testimonio presencium mediante. 

Datum in Kukulleuar, secundo die diei Cinerum, anno domini Mm° CCCm" 
LXXXm0 sexto. 

Noi, Stefan, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, facem cunoscut 
prin cele de fatii tuturor ciirora se cuvine, cii Ladisalu Romanul, fiul Jui Bere, 
venind insu~i inaintea noastrii, ne-a infiiti~at scrisoarea deschisii a domnului 
Ladislau, mai inainte de asemenea voievod, inainta~ul nostru, rugandu-ne cu 
smerenie ~i credintii ca, consfintind, incuviintand ~i primind aceasta, sii punem sii 
fie trecutii in chip de transumpt ~i de transcris in scrisoarea noastrii ~i sii o intiirim 
pentru el insu~i ~i pentru mo~tenitorii siii. Al ciirui cuprins este acesta: <Urmeazii 
actul lui Ladislau, voievodul Transi/vaniei, din 18 mai 1381>. 

Iar noi induplecati cu buniivointii de cererile drepte ~i legiuite inaintate nouii 
de ciitre acesta, in chipul ariitat mai sus <afland> pomenita scrisoare a suszisului 
domn Ladislau voievodul lipsitii de orice biinuialii, <~i> punand sii fie transcrisii 
cuvant de cuvant in scrisoarea noastra deosebita de fata. pe care o primim. o 
intiirim ~i o incuviintiim in toate punctele sale ~i prin puterea autorita\ii noastre 
voievodale o incuviintiim pentru acest Ladislau, fiul Jui Bere ~i urma~ilor siii, prin 
miirturia celei de fatii. 

Oat la Cetatea de Balta, in a doua zi a diei Cinerum, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Nat. Magh., DF 291366. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 17 aprilie 1406. 

1 in DIR-Introducere, vol. I, p. 502 nu apare ca ~i voievod al Trans.; Engel, Archontologia, 
vol. I, p. 13, identifica un Stefan Lackfi intre decembrie 1385 ~i mai 1386. De asemenea, acum 
functioneaza ca ~i vicevoievod Stefan Franch, iar Cetatea de Balta era, de obicei, re~inµ vicevoievodului. 
Cf. doc. nr. 21 ( 1386 martie 26). in lista demnitarilor, ca ~i voievod al Trans., men\ionat Ladislau. 
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18. 1386 martie 11, Buda 

Nos, Maria, dei gratia regina Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., notum facimus 
universis presentes inspecturis, quod nos, sicut pro utilitate eomodo et profertu 
regnicolarum nostrorum sic nonnule ad supplicacionis instanciam fidelium nostrorum 
magistrorum Draag 1 militis et Johannis Olachi, fratris eiusdem, aule nostre juvenis, 
comitum Maramorosiensis et Zathmariensis comitatuum nostre maiestati porrectis, 
consideratis etiam fidelitatibus et fidelium serviciorum laudedignis meritis fidelis 
nostri Bole wyuode 1

, comitis similiter comitatuum predictorum et dictorum Drag 
ac Johannis, fratrum suorum, quibus iidem nobis et regni nostri negociis sibi commisis 
et confisi cum omnia fidelitatis constancia studuerunt et ad hue anhelant intrepindere 
complacere ad ipsos magistrorum Bole, Draag 1 woyuode et Johannis Olachi 
supplicaciem2

, nundinas liberas seu forum annuale, in festo beati Bartholomei 
apostoli, annis singulis emergendo, in perpetuum ad possessionem eorum Belthewk 
vocatam, in comitatu Zathmariensi habitam celebrandas, sub eisdem libertatibus 
prerogativis, quibus nundine libere in civitate nostra Budensem celebrantur, duximus 
annuendo concedendas, absque tamen preiudicio nundinarum aliarum. 

Ea propter vos universos et singulos mercatores, viatores, et alios forenses 
hornines alterius status condicionis et preherninentie hornines presentibus assecuramus 
et affidamus, quatenus ad predictas nundinas liberas seu forum annuale ad ipsam 
possessionem Belthewk vocatam, singulis annis, in festo beati Bartholomei apostoli, 
per nos in evum celebraris commissas, secure et absque forrnidine rerum et personarum 
vestrarum veniatis, peractisque negociacionibus in empcionibus et vendicionibus 
rerum vestrarum redeatis ad propria vel ad alia loca que tenditis, salvis rebus 
vestris et personis. Et hec volumus per fora et alia loca publica in partibus illis 
ubique palam facere proclamari. Presentes eciam in forrnam nostri privilegii redigi 
faciemus, dum nobis fuerint reportate. 

Datum Bude, in dominica Invocavit, anno domini M0 cccm0 LXXXm0 sexto. 
<Pe verso, tnsemnare ulterioarii. sec XV:> Nundinum in Beltheuk1 pro festo 

Bartholomei. 

Noi, Maria, din mila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
facem cunoscut tuturor care vor vedea cele de fata, ca noi, la cererea staruitoare a 
credincio~ilor no~tri, magi~trii Drag cavalerul ~i loan Romanul, fratele sau, aprod al 
curtii noastre, comite al comitatelor Maramure~ ~i Satu Mare, infati~ata maiestatii 
noastre ~i <luand in considerare> foloasele aduse locuitorilor tiirii, ~i de asemenea 
tinand seama de meritele vrednice de lauda ale slujbelor credincioase ~i ale faptelor 
de credinta ale credinciosului nostru Bale voievodul, de asemenea cornite al susziselor 
comitate ~i ale zi~ilor Drag ~i loan, fratii sai, pe care ace~tia le-au facut ~i incheiat 
pentru noi ~i in treburile regatului nostru, cu toata statornicia credintei s-au straduit 
~i nazuit fara frica sa ne faca pe plac, la cererea acestor magi~tri Bale, Drag 
voievodul ~i loan Romanul, am hotarat incuviintand ~i harazind sa se tina iarrnaroc 
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liber sau tar~ anual ce se va desfii~ura in tiecare an la sarbatoarea fericitului apostol 
Bartolomeu , pentru totdeauna, la mo~ia !or numita Beltiug, atlata in comitatul 
Satu Mare, ce se va tine sub acelea~i prerogative ~i libertati cu care se tine targ 
liber in ora~ul nostru Buda, totu~i rara pagubirea altor iarmaroace. 

De aceea, noi prin cele de fata incredintam ~i cheza~uim pe toti ~i pe tiecare 
dintre negustori, calatori ~i pe alti targoveti ~i pe oameni de alta stare ~i conditie ~i 
pe oameni de orice treapta ca puteti veni fiira frica cu lucrurile ~i persoanele voastre 
~i rara teama la suszisul iarmaroc liber sau targ anual la acea mo~ie numita Beltiug, 
poruncit sa se tina in tiecare an de sarbatoarea fericitului apostol Bartolomeu, ~i 
dupa ce v-ati srar~it acolo negotul in cumpararea ~i vanzarea marfurilor voastre 
puteti sa va intoarceti la locurile voastre sau la altele spre care va indreptati, fara a 
ti atinse marfurile voastre ~i tiintele voastre. Si aceasta voim a se vesti deschis ~i 
oriunde in acele parti prin targuri ~i locuri ob~te~ti. Iar atunci cand cele de fata ne 
vor ti aduse inapoi, le vom face in forma de privilegiu. 

Oat in duminica lnvocavit, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 
<Pe verso, fnsemnare ulterioara:> Targ in Beltiug, la sarbatoarea Sfantului 

Bartolomeu. 

19. 

Arh. Nat. Magh., DF 285709. 
Orig., hartie, pecete mica, timbrata, sub text. 

1 Astfel in doc. 
2 Astfel in doc.; corect: supp/icacionem. 
3 24 august. 

1386 martie 23, <Oradea> 

Capitulum Waradiensis ecclesie universis et singulis Christi fidelibus presentibus 
pariter et futuris presens scriptum inspecturis, salutem in domino sempitemam. 

Ad universitatis vestre notitiam tenore presentium deducimus, quod cum nos 
receptis litteris serenissime principis domine Marie, dei gratia regine Ungarie, Dalmatie, 
Croatie et domine nostre preceptoriis pro nobilibus viris magistris Georgio et Andree 
militibus, eiusdem domine regine thesaurariis, necnon Stephano, Dionisio et David, 
filiis condam magistri Jakch de Kusal, super donatione et collatione cuiusdam 
monasterii abbatialis in monte Mezes constructi, in comitatu de Zonuk existentis, 
Mezesapath vocati et iuris patronatus pertinentiarum eiusdem necnon super facto 
similiter donationis et collacionis possessionum Nyrsed, Maygrad, Varteleke, 
Kerykapatak, Beryd et Monosturpatak vocatarum in eodem comitatu de Zonuk 
existentium, ad idem monasterium pertinentium et eidem monasterio in perpetuum 
annexarum, subditarum et apropriatarum emanatis, nobis directis, mandatis dicte 
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domine regine cupientes obedirc, ut tenemur, unacum Stephano, filio Jacobi de 
Zakachy, homine suo, in eisdem litteris nominatim inserto et expresso, nostrum 
hominem, Paulum presbiterum chori ecclesie nostre et rectorem altaris beati 
Georgii martiris siti in dicta ecclesia nostra, ad introductionem dicti monasterii ac 
possessionum eidem, modo quo supra annexarum, subditarum et appropriatarum 
duxissemus pro testimonio destinandum. 

Tandem iidem ad nos exinde reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
feria secunda proxima post dominicam Rerniniscere nunc preteritam ad faciem predicti 
monasterii abbatialis ac prelibatarum possessionum eidem annexarum, vicinis et 
commetaneis eiusdem inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo eosdem 
magistros Georgium et Andream milites, necnon Stephanum, Dionisium et David, 
filios memorati condam magistri Jakch, in dominium et ius patronatus iamnominati 
monasterii abbatialis, necnon villarum seu possessionum Nyrsed, Maygrad, Varteleke, 
Kerykapatak, Beryd et Monosturpatak vocatarum ipsique monasterio apropriatarum 
induxissent et idem monasterium ac annotatas possessiones, cum omnibus earum 
utilitatibus et pertinentiis universis, eisdem filiis condam magistri Jakch eorumque 
heredibus nove dicte domine regine donationis titulo statuissent et assignassent, ipsis 
horninibus regie maiestatis et nostro in facie predicti monasterii et possessionum iuxta 
consuetudinem regni legitimis diebus et horis commorantibus nemine contradictore 
penitus apparente. 

In cuius introductionis et statutionis testimonium et fidem presentes litteras 
nostras privilegiales alphabeto intercisas concessimus appensione sigilli nostri 
autentici communitas. 

Datum feria sexta proxima ante dominicam Oculi, anno domini Mmo CCCma 
octuagesimo sexto; viris discretis dominis, Stephano Cyko preposito, Mychaele 
lectore, Stephano cantore et Jacobo custode, canonicis ecclesie nostre salubriter 
existentibus et devote. 

<Pe verso:> Super possessionibus pertinentibus ad monasterium Mezes. 

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credincio~ilor intru Hristos ~i fiecaruia 
in parte de acum ~i viitori. care vor vedea scrisoarea de fata. mantuire ve~mica intru 
Domnul. 

Prin cuprinsul celor de fata, aducem la cuno~tinta ob~tii voastre, ca noi, dupa 
ce am primit scrisoarea de porunca a prealuminatei principese, doamna Maria, din 
mila Jui Dumnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei ~i doamna noastra, trimisa 
noua 1

, intocmita pentru nobilii barbati, magi~trii Gheorghe ~i Andrei, cavalerii, 
vistierii acelei doamne regine, precum ~i pentru Stefan, Dionisie ~i David, fiii 
raposatului magistru Jakch de Co~eiu, cu privire la dania ~i harazirea unei manastiri 
abatiale cladita pe dealul Mese~, atlatoare in comitatul Solnoc, numita Mezesapath 
~i a dreptului de patronat al celor ce tin de ea cat ~i de asemenea cu privire la dania 
~i harazirea mo~iilor nurnite Mirsid, Moigrad, Ortelec, Creaca, Bred ~i Monostorpatak, 
atlatoare in acela~i comitat Solnoc, ce tin de acea manastire ~i alipite, supuse ~i 
alaturate pe veci de acea mo~ie, dorind sa ne supunem poruncilor zisei doamne 
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regina, precum suntem datori, am hotiirat sii trimitem spre miirturie dimpreunii cu 
Stefan, fiul Jui Iacob de Socaciu, omul siiu, trecut ~i ariitat in acea scrisoare, pe omul 
nostru, pe Pavel, preot din corul bisericii noastre ~i preot al altarului fericitului 
mucenic Gheorghe, afliitor in zisa noastrii bisericii la punerea in stiipanirea zisei 
miiniistiri ~i a mo~iilor alipite, supuse ~i aliiturate ei in chipul mai sus <ariitat>. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus deopotrivii ca ei, 
mergand in lunea de dupii duminica Reminiscere acum trecuta2, la sus-zisa miiniistire 
abatialii ~i la pomenitele mo~ii alipite, supuse ~i aliiturate ei, dupii ce au chemat in 
chip legiuit acolo pe vecinii ~i megie~ii ei ~i fiind ace~tia de fatii, au a~ezat pe 
numitii magi~tri Gheorghe ~i Andrei, cavaleri, cat ~i pe Stefan, Dionisie ~i David, 
fiii pomenitului riiposat magistru Jakch, in stiipanirea ~i dreptul de patronat al sus
numitei miiniistiri abatiale cat ~i in al satelor sau mo~iilor numite Mir~id, Moigrad, 
Ortelec, Creaca, Bred ~i Monostorpatak ~i alipite acelei miiniistiri ~i au pus ~i au 
a~ezat pe acei fii ai riiposatului magistru Jakch ~i mo~tenitorii lor in stiipanirea 
acelei miiniistiri ~i a pomenitelor mo~ii, cu toate folosintele lor ~i toate cele ce tin 
de ea, in chip de danie nouii a zisei doamne regina ~i le-au hiiriizit lor, acei oameni 
ai maiestiitii rege~ti ~i al nostru ziibovind la sus-zisa miiniistire ~i la mo~ii, zilele ~i 
ceasurile legiuite, potrivit obiceiului tiirii fiirii sii se ti ivit vreun impotrivitor. 

Spre miirturia ~i credinta acestei puneri ~i ~eziiri in stiipanire, am dat scrisoarea 
noastrii privilegialii de fatii, tiiiatii prin literele alfabetului, intiiritii prin punerea 
pecetii noastre autentice. 

Oat in vinerea de dinaintea duminicii Oculi, in anul Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~ase, fiintand cu bine ~i cu credintii chibzuitii biirbati, domnii Stefan 
Cyko prepozitul, Mihail lectorul, Stefan cantorul ~i Iacob custodele, canonici ai 
bisericii noastre. 

<Pe verso:> Cu privire la mo~iile ce tin de miiniistirea Mese~. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Fond Wesselenyi de Hodod, nr. 36. 
Orig., perg., cu pete de umezealii, greu lizibil, cu ~nurul de la pecetea atamatii care lipse~te. 

chirograf. 

20. 

Arh. Nat. Magh., DF 254810. 

1 1385 decembrie 21, Buda. cf. DRH-C. vol. XVI, nr. 496. 
" 19 martie 1386. 

1386 martie 23, <Oradea> 

Serenissime principi domine Marie, dei gratia regine Ungarie, Dalmacie, 
Croacie etc., domine nostre, capitulum ecclesie Waradiensis, ornnium suffragia cum 
perpetua fidelitate. 
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Noverit vestrea excellencia nos literas vestre magnificentie reverenter recipise 
in hec verba: <Urmeazci actul reginei Maria din 21 decembrie 1385, Bude, DRH-C, 
vol. XVI, nr. 496>. 

Nos, itaque, mandatis vestre serenitatis cupientes obedire per omnia, ut tenemur, 
unacum predicto Stephano, filio Jacobi de Zakachy, homine vestro, nostrum hominem, 
Paulum presbiterum chori ecclesie nostre et rectorem altaris beati Georgii martiris, 
ad premissam introduccionem et statucionem destinandum. 

Qui, demum, ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi, 
feria secunda proxima post dominicam Reminiscere, nunc preteritam, ad faciem 
predicti monsterii abbatialis ac prelibatarum possessionum eidem annexarum vicinis 
et commetaneis eiusdem inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo eosdem 
magistros Georgium et Andream milites necnon Stephanum, Dyonisium et David, 
filios memorati condam magistri Jakch in dominium et jus patronatus iam nominati 
monasterii abbatialis necnon villarum seu possessionum Nyrsed, Maygrad, Warteleke, 
Kerykapatak et Monosturpatak, Beryd vocatarum ipsique monasterio apropriatarum 
induxissent, et idem monasterium ac annotates possessiones, cum omnibus eorum 
utilitatibus et pertinentiis universis eisdem filiis condam magistri Jakch, eorumque 
heredibus nove dicte domine regine donationis titulo statuissent et assignassent, ipsius 
hominibus regi maiestatis et nostro in facie predicti monasterii et possessionum 
iuxta consuetudinem regni, legitimis diebus et horis commorantibus nemine 
contradictore penitus apparente. 

Datum feria sexta proxima ante dominicam Oculi, anno domini Mm0 cccm0 

LXXXm" sexto. 
<Pe verso, de o altci mana:> Super statutione monasterii sancte Margarethe 

de Monte Mezes et possessionum ad idem pertinencium. 

Prealuminatului principe, doamna Maria, din mila lui Dumnezeu regina 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., doamna noastra. capitlul bisericii de Oradea cu 
toate prinoasele, cu credinta ve~nica. 

Sa atle inaltimea voastra ca noi am primit cu plecaciune scrisoarea mariei 
voastre av.ind acesl cuprins: <Urmeazci actul reginei Maria din 21 decembrie 1385, 
DRH-C, vol. XVI, nr. 496>. 

Noi, a~adar, dorind sa ne supunem intrutotul la porunca inaltimii voastre, 
dupa cum suntem datori, impreuna cu sus-zisul Stefan, fiul Jui Iacob de Socaciu, 
omul vostru, am trimis pe omul nostru, pe Pavel, presbiter in corul bisericii noastre 
~i rector al altarului fericitului mucenic Gheorghe, la pomenita dare ~i punere in 
stapanire. 

Care, apoi, intorcandu-sc de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei, mergand 
in lunea de dupa duminica Reminiscere 1

, acum trecuta, la sus-zisa manastire abatiala 
~i la pomenitele mo~ii alipite, dupa ce au chemat in chip legiuit acolo vecinii ~i 
megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fata, au pus pe numitii magi~tri Gheorghe ~i Andrei, 
cavaleri, cat ~i pe Stefan, Dionisie ~i David, fiii pomenitului raposat magistru 
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Jakch, in stapanirea ~i dreptul de patronat al sus-numitei manastiri abatiale, precum 
~i in al satelor sau mo~iilor numite: Mir~id, Moigrad, Ortelec, Creaca, Bred ~i 
Monostorpatak, alipite acelei manastiri ~i au pus ~i au a~ezat pe acei fii ai 
raposatului magistru Jakch ~i mo~tenitorii !or in stapanirea acelei manastiri ~i a 
pomenitelor mo~ii, cu toate folosintele !or ~i cu toate cele ce tin de ea, in chip de 
danie noua a zisei doamne regina ~i le-au harazit-o, acei oameni ai maiestatii 
rege~ti ~i al nostru a~teptand la sus-zisa manastire ~i la mo~ii zilele ~i ceasurile 
legiuite, potrivit obiceiului tarii, neivindu-se niciun impotrivitor. 

Oat in prima lune de dinaintea duminici Oculi, in anul Domnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de o a/ta mana ulterioara:> Cu privire la punerea in stapanire a 
manastirii Sfanta Margareta de pe dealul Mese~ ~i a posesiilor ce tin de ea. 

21. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond Wesselenyi de Hodod, nr. 37. 
Orig., perg., cu urrne de pecete pe verso. 
Arh. Nat. Magh., DF 254809. 

1 19 martie 1386. 

1386 martie 26 ( VII Kalendas mensis Aprilis) 

Maria, regina Ungariei, confirma sub forma de privile~iu mai multe acte 
referitoare la nova donatio a unor mo~ii din comitatul N6grad. In lista demnitarilor 
mentionati: Gublin, episcop al Transilvaniei (Transsilvanensis), loan, episcop de 
Oradea (Waradiensis), loan, episcop de Cenad (Chanadiensis), Ladislau, voievod 
al Transilvaniei ~i comite de Solnoc, Stefan, fiul fostului voievod Dionisie, mare 
comis (magister agasonum). 

22. 

Arh. Na\. Magn., UL Tl'/J. 
Orig., perg., pecete atamatii. 
Arh. Nat. Magh., DL 7175. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 16 aprilie 1406. 

1386 aprilie 8 (in dominica Judica), Buda 

Maria, regina Ungariei daruie~te pentru slujbe credincioase Jui Stefan, fiul 
Jui Iacob de Liile, vicepaharnic, sesia Setethkwth din comitatul Bars, revenita 
reginei in urma mortii fostului stapan fara urma~i pe linie barbateasca. 
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<in coltul din dreapta, sus, i'nsemnare de cancelarie:> Dare de seama a lui 
loan romanul (Relatio Johannis O/achy). 

Arh. Nat. Magh., DL 42351. 
Orig., perg., cu pecetea mica secretii, timbratii cu hartie, aplicatii sub text. 

23. 1386 aprilie 10, Myxe 

Nos, magister Thomas, filis Nicolai de Pudujna, comes Byhoriensis et quatuor 
judices nobilium eiusdem comitatus, damus pro memoria quod domina Elena, 
consors Petri dicti Haay, feria tertia proxima ante dominicam Ramispalmarum, 
iam elapsarum, personaliter in nostram accedens presenciam, nobis per modum 
protestacionis significare curavit, quod cum prefatus Petrus, maritus suus, feria 
secunda proxima post dominicam Letare, nunc preteritam, de vinea sua versus domum 
suam venire voluisset et tune iuxta fossatum castri Waradiensem pervenisset, tune 
Mychael Maior de Bors eidem obviando gravibus ulneribus sauciasset omni sine 
culpa. Unde, facta nobis huiusmodi protestacione eadem domina Elena, super 
huiusmodi protestacione, presentes coram nobis cum instancia postulavit, quas nos 
eidem concessimus, communi iusticia mediante. 

Datum in villa Myxe, in termino prenotato, anno domini Mm0 cccm0 

LXXXmo sexto. 
<Pe verso, insemnare de aceea.yi mdna:> Pro Petro de Haay, contra Mychaelem 

Maiorem de Bors, super sua vulneracione, protestatoria. 

Noi, magistrul Toma, fiul lui Nicolae de Podvina, comite de Bihor ~i cei 
patru juzi ai nobililor din acela~i comitat dam de ~tire ca venind insa~i inaintea 
noastra doamna Elena, sotia lui Petru zis Haay, in prima marti de dinaintea 
duminicii Floriilor1 deja trecutii, s-a ingrijit cii ne facii cunoscut nouii in chip de 
intampinare, ca atunci cand pomenitul Petru, sotul sau, a voit sa vina de la via sa 
catre casa sa, in martea de acum trecuta de dupa duminica Letare2, <~i> a ajuns 
atunci langa ~antul cetatii Oradea, atunci Mihail, <zis> Maior de Bor~. ie~indu-i in 
cale I-a ranit cu rani grave rara a avea nicio vina. 

Drept aceea, raciind aceasta intiimpinare inaintea noastra, acea doamna 
Elena, cu privire la aceastii intiimpinare a cerut cu staruinta in fata noastra cele de 
fata, pe care noi i-am dat-o, dupa cum cere dreptul comun. 

Oat in satul Myxe, la sorocul susscris, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, insemnare de aceea~i mdna:> <Scrisoare> de intampinare pentru 
Petru de Haay, impotriva lui Mihail, <zis> Maior de Bor~. cu privire la ranirea sa. 
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24. 

Arh. Nat. Magh., DL 7203. 
Orig., hartie (doc. restaurat), nu se vad unne de pecete. 

1 IO aprilie 1386. 
2 3 aprilie 1386. 

1386 aprilie 11, Buda 

Maria, dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie, etcetera, fidelibus suis 
capitulo ecclesie Albensi Transsiluano, salutem et graciam. 

Dicunt nobis Stephanus et Johannes, filii Nicolai de Zenthkyral quod nos, 
mediantibus aliis litteris nostris vigorosis quandam possessionem Toty vocatam, in 
cornitatu de Hwnyad habitam, ac quecunque iura possessionaria1 condam2 Emerici3 de 
eadem Toty, qui absque heredum solacio ab hac luce decessit4 et sic eadem possessio 
Toty ac alia iura possessionaria eiusdem ad manus nostras regias fuissent5 ut6 dicitur6

, 

devolutas, ipsis nove donacionis nostre titulo, perpetuo contulissemus, in cuius dominiwn 
legitime vellent introire, si contradiccio cuiuspiam eis non obviaret in hac parte. 

Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo presente Johannes de Bakay vel 
Ladislaus, filius Johannis de eadem aut Johannes, filius Mychaelis, aliis absentibus, 
homo noster, ad faciem predicte possessionis Toty ac aliorum iuris possessionariis 
prefati condam Emerici7 ubique habitis, vicinis et commetaneis suis universis inibi 
legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat eosdem Stephanum et 
Johannem, filios Nicolai in dominium eorundem, statuatque eadem8 ipsis Stephano 
et Johanni, nove donacionis nostre titulo perpetuo possidendam si non fuerit 
contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra annotatum 
Stephanum, filium Nicolai in nostram presenciam, ad terminum competentem, 
r:icinnt>m contradiccionis eorum reddituros. Et post hec omnium premissorum 
seriem, ut fuerit expediens, nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria quarta proxima post dominicam Judica, anno domini 
M° CCCm0 LXXXm0 sexto. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Fidelibus suis capitulo ecclesie Albensis 
Transsiluane pro Stephano et Johanne, filiis Nicolai de Zenthkyral, statutoria. 

<Pe verso, fnsemnare de secol XV:> Maria, dei gratia regina, super Toty 
comitatu Hunyadiensi. 

Maria, din mila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
credincio~ilor din capitlul Albei Transilvane, mantuire ~i milostivire. 

Ne spune Stefan ~i loan, fiii lui Nicolae de Siincrai ca noi prin mijlocirea 
altei scrisori a noastre mai putemice am diiruit pentru totdeauna acestora cu titlul 
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de nouii danie o mo~ie numita Totia, aflatii in comitatul Hunedoarei, precum ~i 
ni~te drepturi de mo~ie ale riiposatului Emeric de aceea~i Totia, ce s-a stins din 
viatii fiirii mangaierea unor mo~tenitori ~i astfel acea mo~ie Totia ~i alte drepturi de 
mo~ii ale lui, dupii cum ni s-a spus, au fost trecute in mainile noastre rege~ti, <~i> 
in stiipanirea ciirora voiesc sii intre legiuit dacii nu se va ridica in aceastii parte 
impotrivirea cuiva. 

Cu privire la care, poruncim cu tiirie credintelor voastre, ca voi sii trimiteti 
omul vostru de rniirturie vrednic de crezare, in fata ciiruia omul nostru, loan de Biiciiinti 
sau Ladislau, fiul Jui loan de acel~i sau loan, fiul lui Mihail, in lipsa altora, mergand 
la fata locului zisei mo~ii Totia ~i a altor drepturi de mo~ii a suspomenitului Emeric 
afliitoare peste tot ~i fiind chemati acolo in chip legiuit toti vecinii ~i megie~ii siii, ~i 
fiind ace~tia de fatii, sii punii pe ace~ti Stefan ~i loan, fiii lui Nicolae in stiipanirea 
!or ~i sii o dea in stiipanirea lui Stefan ~i loan pentru a o avea ve~nic cu titlu de nouii 
danie a noastrii dacii nu va fi impotrivire. Iar pe impotrivitori, dacii vor fi, sii-i 
cheme pe ace~tia impotriva suszisului Stefan, fiul lui Nicolae, in fata noastrii, la un 
soroc potrivit, pentru a da socotealii de impotrivirea !or. Si dupii acestea, sii ne 
scrieti intocmai, dupii cum va fi potrivit, despre cuprinsul tuturor celor de mai sus. 

Oat la Buda, in prima miercure de dupii duminica Judica in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de aceea~i mdna:> Credincio~ilor siii din capitlul de Alba 
Transilvaniei, scrisoare de introducere in stiipanire pentru Stefan ~i loan, fiii lui 
Nicolae de Sancrai. 

<Pe verso, insemnare de sec. XV:> Maria, din mila lui Durnnezeu, regina, cu 
privire la Totia din comitatul Hunedoarei. 

25. 

Arh. Nat. Magh., DL 29440. 
Orig., hartie, fragmente din pecetea mica, de inchidere, pe verso. 

1 Urmeazii un cuvant ilizibil, ~ters de aceea~i manii. 
2 Urmeazii: aliene, ~ters de aceea~i manii. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
4 Corectat din decessisset. 
5 Cuvant corectat. 
6 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
7 Scris deasupra lui Luce, ~ters de aceea~i manii. 
8 Corectat din eandem. 

1386 aprilie 11 ( octavo die termini 
prenotati) 1, Buda 

Emeric Bubek, judele tiirii, amanii procesul lui Stefan, fiul lui Stefan de 
Kall6, impotriva fiilor lui Dumitru de Ka116. in act mentionat Ladislau, fiul lui 
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Nicolae de Ianca (Janchhaza) ~i o scrisoare de raspuns a capitlului din Oradea 
(/ittera rescriptionales). 

26. 

Arb. Nat., Magh., DL 52521. 
Orig., ba.rtie, pe verso pecete. 
REGESTE: Ka/lay, II, p. 244, nr. 2017. 

1 Octavo diei medii Quadragesime. 

1386 aprilie 12 (feria quarta proxima post 
Dominicam Judica), Buda 

Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor porunce~te 
conventului din Lelez sa trimita om de marturie care alaturi de omul sau, specificat 
in act, sa cheme capitlul din Oradea (capitulum Varadiensem) in fata sa, la 
judecata, in pricina ridicata de Fabian, fiul lui Stefan de Koniesd pentru mo~ia lor 
Georgesegyhaza. 

27. 

Arb. Nat. Magb., DF 220032. 
Orig., ba.rtie, fragmente de pecete de incbidere, pe verso. 

1386 aprilie 21 (die 21 Aprilis), 
Genova (lanue) 

Nic-nl:u· 1 ~<lt>vereste faptul ca loan. episcopul de Oradea ( Varadiensis). 
a platit, prin intermediul Jui Verius de Medicis ~i al asociatilor, comercianti din 
Florenta (sociorum mercatorum de Florentia), o parte a datoriei de 366 fl. ~i 40 sol., 
pentru servicium commune ~i 20 fl. ~i 48 sol. pentru servicia minuta, primind 
deopotriva ~i o amanare pentru achitarea sumei restante pana la sarbatoarea Tuturor 
Sfintilor2. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 47, f. 15rv. 
EDITII: Cameralia, vol. I, nr. 490. 

1 Niccolo Caracciolo Moscbino, t I 389, cardinal-prezbiter de San Ciriaco alle Terme 
Diocleziane. 

2 I noiembrie. 
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28. 1386 aprilie 23 (nano Kalendas May) 

Regina Maria, la cererea prezentata de magistrul Mihail, fiul Jui Ramaz de 
Zomlynku, notarul cancelariei mari (maioris cancellarie nostre notarius), in numele 
Jui Sebastian, fiul Jui Petru, varul sau, transcrie sub forma de scrisoare privilegiala 
actul capitlului din Oradea din 7 iunie 1347, referitor la vanzarea cu drept de 
mo~tenire a unor parti din mo~ia Salseptele. in lista dernnitarilor, intre altii pomeniti 
~i: Gublin, episcopul Transilvaniei (Transilvanensis), loan, episcop al Orazii 
(Waradiensis), loan, episcopal Cenadului (Chanadiensis), Ladislau, <voievodul> 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc (ladizlao Transsilvano et comite de Zonuk), 
Stefan, fiul fostului voievod Dionisie, fiind vacant <postul> de jude al curtii regale 
~i de ban de Macva. 

29. 

Arh. Na\. Magh., DL 7204. 
Orig., perg., cu ~nurul de la pecetea atiimatii care lipse~te. 

1386 aprilie 30 (feria secunda proxima post octavas 
festi Pasche domini), Gyor 

Maria, regina Ungariei, face cunoscut faptul ca a ingaduit cavalerului curtii 
sale, magistrului Stefan, fiul Jui Stefan de Lucenec, ca sa ridice o cetate sau o 
intaritura (castrum seu fortalitium) cu lernne sau cu ziduri (cum lignis sive muro) 
Ianga satul sau numit Gach din comitatul N6grad. Actul are o insernnare de 
cancelarie ,.Relatio magistri Drag". Darea de seama a magistrului Drag. 

30. 

Actualmente nu se cunoa~te locul de piistrare. 
Orig., perg., cu urme ale pece\ii mici ciizute. 
EDITII: BtinJjy, I, p. 384-385. 

1386 mai 1 (die prima mensis May), 
Jaworino 

Maria ~i Elisabeta reginele Ungariei incheie o intelegere (compositio) cu 
Venceslav, regele Romanilor ~i al Boemiei, referitoare la mai multe articole ce vor 
fi acceptate ~i respectate in cazul casatoriei dintre Maria, regina Ungariei, ~i 
Sigismund de Brandenburg. Cele convenite au fost intarite prin juramantul mai 
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marilor zilei, intre care: Dumitru de Strigoniu, Valentin de Pees, presbiteri 
cardinali, de Petru, episcop de Vac ( Vaciensis ), de loan, episcop de Cenad 
(Chanadiensis), de nobilii: Stefan, fost voievod al Transilvaniei (pridem waywoda), 
de Nicolae Zambo, mare vistier al regelui (magister tavernicorum regalium), 
de Petru Zudor, fost ban (pridem hanus) al Croatiei ~i Dalmatiei, fiul raposatului 
ban Konya, de Dyetricus Sebek ~i de Drag, voievod de Maramure~ (woewoda 
Maramorosiensis). 

Arh. Na\. Magh., OF 287484. 
Orig., perg., doua pece\i atamate de marimi diferite. 

31. 1386 mai 1, <Alba Julia> 

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus presens scriptum 
inspecturis salutem in ornnium salvatore. 

Ad universorum notitiam tam presentium quam futurorum harum serie volumus 
pervenire quod magistro Dyonisio, filio Alexandri, nobile de Ilie pro se ac Johanne, 
filio suo, sine procuratoriis litteris cuius onus et gravamen in se assumpmendo, ab 
una, ac Ladizlao, filio Irinei de eadem, similiter pro se et Clemente, filio suo, sine 
litteris procuratoriis onus eius et gravamen in se assumpmendo, parte ab alteram, 
coram nobis personaliter constitutis per eosdem propositum <et con>fessum 1 extitit 
ministerio vive vocis in hunc modum: quod quia Andreas et Martinus, filii 
quondam Gyurk de Folth, fratres ipsorum patrueles et condivisionales, deo volente, 
cuius nutu omnia clauduntur, sine heredibus ab hac luce <decesserunt>2 

universaque eorum iura3 possessionaria iure nature et regni consuetudine in ipsos 
devoluta extitissent ipsique de voluntate unanimi, matura deliberatione prehabita, 
ob fraternalem dilectionem, ut ipsi et eorum heredes successiva pulcritudine pacis 
valerent congaudere, de eisdem juribus possessionariis talem inter se fecissent 
div1s10nem perpetuo duraturam: 

Quod recta medietas ipsius possessionis Folth, a parte tluvii Morus vocati 
existens, quam predictus Ladisalus, filius lrinei ante dicto magistro Dionisio pro 
certa sumpma pecunie iuxta continentias litterarum serenissimi principis domini 
Lodovici, felicis recordacionis, condam regis Hungarie et etiam nostrarum exinde 
confectarum pignori obligasset, cum universis suis utilitatibus et pertinentiis quovis 
nominis vocabulo vocitatis et redemptione eiusdem et totalis possessio Nadasd cum 
omnibus villis volachalibus ad eandem spectantibus qualitercumque nominatis et 
earum utilitatibus quibuslibet, necnon unus fundus curie cum omnibus suis edificiis 
ligneis et lapidis in superficie eiusdem existentibus, in eadem Folth situatus, quern 
idem magister Dyonisius ab eodem Ladizlao, filio Irinei et a filiis Mathei pro 
sexaginta tlorenis comparasset <qu>em4 ab alio loco sessionali deserto magistro 
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Dyonisio antedicto condivisionaliter cesso, in eadem Folth habito infrascripto unus 
lapis a parte montis erectus separaret in portionem prelibati Ladislai, filii Irinei et 
Clementis < ... >m5 ac ipsorum heredum divisionaliter cessissent. 

Item alia recta medietas memorate possessionis Folth a parte montis sita ac 
etiam villa volachalis penes quendam fluvium ut dicitur Buanpathaka vocatum 
habita cum omnibus eorum utilitatibus quocumque nomine vocitatis, necnon totalis 
possessionaria portio que in dicta possessione Ilie predicto Irineo, pater sepedicti 
Ladizlai, mediante divisione prius habita in portionem cessisset cum omnibus villis 
volachalibus ad eandem portionem pertinentibus et earum utilitatibus quibuslibet et 
qualitercumque nominatis ac unus locus sessionalis nunc hominibus destitutus 
prope predictum fundum curie ipsi Ladizlao, filio Irinei condivisionaliter cessum a 
parte montis existens, quern ab eodem fundo curie ipsius Ladizlai antedictus lapis 
erectus separaret in portionem condivisionalem sepedicti magistri Dyonisii, filii 
Alexandri et Johannis, filii eiusdem, necnon ipsorum heredum cessissent perhempnaliter 
possidende, tenende pariter et habende. 

Et quia omnis memorate possessiona<rie portiones>6 facta ipsa divisione in 
ius et proprietatem predicti magistri Dyonisii, filii Alexandri ac Johannis, filii eiusdem, 
ac ipsorum posteriis meliores, utiliores et fertiliores ipsis portionibus possessionariis 
antedict<os Ladizlao, filii>6 Irinei et suis heredubus7 cessis devolute extitissent ob hoc 
idem magister Dyonisius, filius Alexandri prelibato Ladizlao, filio Irinei fratri suo 
ac Clementi, filio eiusdem, in ipsius divisionis ad equacionem ce<ntum floren>os6, 
triginta uno grossis computando, centum aves cum agnellis, duodecim boves, viginti 
scrophas, octo vaccas cum vitulis, unum equum bonum ac rectam medietatem 
suarum sege<tum ... >8 in predicta possessione Faith habitarum, nee non unum 
molendinum bonum in predicto fluvio Marus habitum addidisset ad portiones 
ipsius Ladizlai, filii Irinei supradicti, immo addidit coram nobis t<ali vinculo>8 

obligaminis mediante quod si sepedictus Ladizlaus vel Clemens, filius eiusdem, aut 
ipsorum succesores quocumque temporis in processu premissarum ipsorum 
divisionem dissolvere seu infringere vellent < ... >8 extunc sine strepitu alicuius 
iudicii centum marcas fini argenti ponderis Budensis eidem magistro Dyonisio vel 
Johanni, filio suo aut ipsorum posteris deponere et omnia p<remissa ... >8 sibi 
modo quo supra cessa eisdem resignare deberent et tenerentur. 

Si autem prelibatus magister Dyonisius, filius Alexandri vel Johannes, filius 
eiusdem, aut ipsorum heredes ipsam <divisionem ... >8 infringerent extunc prenaratas 
centum marcas fini argenti memorato Ladizlao, filio lrinei vel Clementi filio suo 
aut ipsorum posteris deponere et sic in pristinam possessionariam portionem 
<ipsorum ... > antedicta possessione llie habitam ipsum Ladizlaum vel Clementum, 
filium suum, aut ipsorum successores pacifice permittere et eandem ipsis resignare 
deberent et tenerentur. Ad que omnia prem<issa ... >8 spontanea eorum coram 
nobis obligarunt voluntate. 

In cuius rei testimonium perpetuamque firmitatem ad instantem petitionem 
utriusque partis presentes concessimus litteras nostras <pendentis et autentici>8 

sigilli nostri munimine roboratas. 

29 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Datum in festo beatorum Philipi et Jacobi apostolorum, anno domini Mm0 

cccmo octuagesimo sexto. Discretis viris Ladizlau <preposito doctore decretorurn, 
Ladizlao cantore>9

, Petro custode et decano canonicis ecclesie nostre predicte 
existentibus. 

Capitlul bisericii Transilvaniei tuturor credincio1?ilor care vor vedea cele de 
fata rniintuire intru rniintuitorul tuturor. 

Prin aceste riinduri voim sa ajunga la cuno1?tinta atiit a celor de fata cat l?i a 
celor viitori, ca venind in1?i1?i inaintea noastra magistrul Dionisie, fiul Jui 
Alexandru, nobil de Ilia pentru sine l?i pentru loan, fiul sau, fiira scrisoare de 
imputemicire, luiind asupra Jui sarcina l?i raspunderea, pe de o parte, l?i Ladislau, 
fiul Jui Irineu de aceeal?i, la fel pentru sine l?i pentru Clemente, fiul sau, fara 
scrisoare de imputemicire, luiind asupra Jui sarcina l?i raspunderea, pe de aha parte, 
acel?tia ne-au spus l?i marturisit prin viu grai in acest chip: ca deoarece Andrei ~i 
Martin, fiii raposatului Gyurk de Folt, verii !or dupa tata l?i frati partal?i, din voia 
Domnului, din a carui vointa se intiirnpla toate, au trecut din aceasta lume fiira 
urmal?i, aviind de comun acord cuminte chibzuire, din dragoste frateasca, pentru ca 
ei in1?i1?i l?i rnol?tenitorii !or sa poata sa se bucure laolalta de frumusetea pacii ce va 
urma l?i aratiind toate drepturile !or de stapiinire transmise in acestea potrivit 
obiceiului tarii l?i a dreptului firesc, au facut o astfel de impartire pentru totdeauna 
intre ei cu privire la aceste drepturi de stapiinire. 

Ca jumatatea dreapta a acestei mo1?ii Folt aflatoare de la riiul nurnit Murel?, 
pe care sus-zisul Ladislau, fiul Jui Irineu, o zalogise suszisului rnagistru Dionisie 
pentru o anumita suma de bani, potrivit dreptului cuprins al scrisorii preamaritului 
principe domnul Ludovic, de fericita aducere aminte, fost rege al Ungariei, 
intocmita cu privire la aceasta, l?i chiar a noastra, impreuna cu toate utilitatile l?i 
cele ce tin de ea cu orice nume s-ar numi ca l?i rascumpararea acesteia l?i a intregii 
rnol?ii Nada1?tia, impreuna cu toate satele romiinel?ti ce tin de aceasta, oricum s-ar 
nurni ele, impreuna cu utilitatile lor de orice fel, precum l?i cu un Joe de curte 
irnpreuna cu toate constructiile de lemn l?i de piatra aflatoare pe suprafata ei, in 
al:t:t:a:;,i ,mu:;,k--- rult, JJC ~dll: a~c:st ma~i:stru Dioni:sic a cumparat-o cu ~ai2cci de 

florini de la ace! Ladislau, fiul Jui Irineu l?i de la fiii Jui Matei '0 < ... > de la un alt 
loc de sesie pustiu revenit ca ~i partal? rnagistrului Dionisie sus-zis, aflator in 
aceeal?i <mol?ie> Folt susscrisa l?i piina la piatra inaltatii ce desparte dinspre munte, 
au lasat prin impartire in partea pomenitului Ladislau, fiul lui Irineu l?i Clemente 
< ... > l?i urmal?ilor tor. 

De asemenea, a revenit pentru a le stapiini vel?nic, tine l?i avea o aha dreapta 
jumatate a pornenitei rnol?ii Folt aflatoare dinspre rnunte precum l?i satul romiinesc 
aflator liinga riiul caruia i se spune Buanpathaka irnpreuna cu toate utilitiitile cu orice 
nume ar fi numite precum l?i intreaga parte a piiflii de mol?ie care revenise in zisa rnol?ie 
Ilia suzisului Irineu, tatal despomenitului Ladislau, prin rnijlocirea impartirii avuta 
mai inainte, impreuna cu toate satele romiine1?ti ce tin de aceasta parte, l?i irnpreuna 
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cu utilitatile lor de orice fel ~i oricum s-ar numi, precum ~i cu un Joe de sesie, acum 
lipsit de oameni, de langa suszisul Joe de curte revenit ca parta~ Jui Ladislau, fiul 
Jui Irineu, aflator in partea dinspre munte, pe care piatra ridicata ii desparte de ace! 
Joe de curte al Jui Ladislau suszis, in partea coparta~a a deszisului magistru Dionisie, 
fiul Jui Alexandru ~i loan, fiul acestuia, precum ~i a mo~tenitorilor sai. 

Si, deoarece, toate pomenitele parti de mo~ie prin aceasta impartire facuta 
<au revenit> in dreptul ~i stapanirea sus-zisului magistru Dionisie, fiul Jui Alexandru 
~i Jui loan, fiul acestuia, precum ~i urma~ilor !or pentru o mai buna, mai folositoare 
~i mai mare randuiala a acestor parti de mo~ie revenite ~i infati~ate sus-zisului 
Ladislau, fiul Jui Irineu ~i mo~tenitorilor lor, acest rnagistru Dionisie, fiul Jui Alexandru 
a adaugat pomenitului Ladislau, fiul lui Irineu, fratele sau ~i Jui Clemente, fiul sau, 
la aceasta impartire catre herghelie o suta de florini, socotit <fiecare florin> la 
treizeci ~i unu de gro~i, o suta de oi cu miei, doisprezece boi, douazeci de scroafe, 
opt vaci cu vitei, un cal bun ~i dreapta j umatate a unui ogor aflator in suszisa mo~ie 
Folt, precum ~i o moara buna aflatoare pe suszisul rau Mure~, la partile acestui 
Ladislau, fiul Jui Irineu sus-zis, ba chiar adauga in fata noastra cu indatorirea unui 
astfel de legamant ca daca despomenitul Ladislau sau Clemente, fiul acestuia sau 
urma~ii !or ar voi oricand in scurgerea vremii sa nimiceasca suszisa !or impartire 
sau sa o nesocoteasca, atunci fara galceava vreunei judecati sunt datori sa dea o 
suta de marci de argint fin in greutatea de la Buda acestui magistru Dionisie sau Jui 
loan, fiul sau sau urma~ilor acestora ~i trebuie sa inapoieze ~i sa dea toate cele de 
mai sus revenite in chipul de mai sus. 

Daca insa suspomenitul magistru Dionisie, fiul Jui Alexandru sau loan, fiul 
sau sau mo~tenitorii !or ar nirnici aceasta <impi'if\:ire>, atunci sunt datori sa plateasca 
suspomenita suta de marci de argint fin pomenitului Ladislau, fiul lui Irineu sau Jui 
Clemente, fiul sau sau urma~ilor lor, ~i astfel sa ingaduie <stapanirea> in pace a 
partii de mo~ie de dinainte avuta in suszisa mo~ie Ilia iar Ladislau sau Clemente, 
fiul sau sau urma~ii lor sunt datori ~i trebuie sa o restituie. La care toate cele de mai 
sus <partile> s-au obligat in fata noastra de bunavoie. 

Spre marturia carui lucru ~i spre taria lui ve~nica, la cererea staruitoare a 
ambelor parti, am dat scrisoarea noastra de fata, intarita cu pecetea noastra atamata 
~i adevarata. 

Oat in sarbatorea fericitilor apostoli Filip ~i lacob, in anul Dornnului o mie 
trei sute optzeci ~i ~ase, pe cand fiintau chibzuitii barbati Ladislau prepozitul, 
doctor in dreptul canonic, Ladislau cantorul, Petru custodele ~i decanul, canonici ai 
bisericii noastre suszise. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Col. Acte fasciculate, N. Justitie, nr. 17, fila 2. 
Orig., perg., cu rupturi ~i pete de umezeala, pecete atamata. 

1 Rupt, pata 1,5 cm; intregit, cf. contextului. 
2 Rupt, pata 3 cm; intregit, cf contextului. 
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32. 

3 Scris deasupra randului, de o altii manii contemporanii. 
4 Rupl I cm. 
5 Rupt 3,5 cm. 
6 Rupt cca 3 cm; intregit, cf. contextului. 
7 Astfel in doc.; corect: heredibus. 
8 Rupt 4 cm; intregire probabilii. 
9 Text ilizibil, acoperit de indoitura doc.; intregire, cf. altor acte similare din vol. 
10 Astfel in doc.; mai sus Martin. 

1386 mai 6 (in quindenis festi 
Pasce domini), Gyor 

Maria, regina Ungariei, porunce~te palatinului, judelui curtii, loctiitorilor lor 
ca ~i tuturor judecatorilor ~i impartitorilor de dreptate din regat (/ide/ibus suis 
magnificis viris regni nostri palatino, Judice curie nostre vel vices eorum in 
judicatu gerentibus, aliis eciam cunctis regni nostri judicibus et justiciariis) ca sa 
amane toate judecatile in temeiul poruncii sale de amanare generala a tuturor 
cauzelor din cauza expeditiei generale poruncite (universas causas regnicolarum 
nostrarum propter presentem nostram motionem exercitualem generaliter iusserimus 
prorogari). 

33. 

Arh. Na\. Magh., DL 91922. 
Orig., hartie, cu pecetea mica sub text. 

1386 mai 8 (octavo die termini prenotati = 
in oclal'isfesli beali Georgii mar/iris) 

Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor amana pentru octavele 
Sfantului Mihail I judecarea pricinii vestita public in trei targuri (trine forenses 
proclamacionis) dintre magistrul Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd (Telegd) cu 
Mihail, fiul lui Mihail de Puthnuk cu plata indoita a gloabei. 

Arh. Nat. Magh., DL 89532. 
Orig., hartie, fragmente din pecetea rotunda, de inchidere, pe verso. 

1 Ad octavasfesti beati Michaelis= 6 octombrie 
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34. 1386 mai 8, Buda 

Nos, Nicolaus de Zeech regni Hungarie palatinus et iudex Cornrnanorum 
damus pro memoria, quod causam que inter1 Michaelem2

, filium Simonis et Andream, 
filium Marchardi de Karol actores, ab una, et inter Georgium, filium Martini de 
Chamakoz, in causam attractum, a secunda, item inter Nicolaum et Ladislaum, filios 
Pauli, Laurencium, filium Petri et Gregorium, filium Johannis de Vethys ac Petrum, 
filium Simonis de Sagos, expeditores, a tercia partibus, iuxta continenciam priorum 
literarum nostrarum prorogatoriarum super factis in quibusdam literis domini 
Nicolai de Gara pridem palatini adiudicatoriis pariter et evocatoriis et conventus de 
Lelez rescripcionalibus contentis, in octavis festi beati Georgii martiris2 vertebatur 
coram nobis, de reginali literatorie mandato nobis generaliter iniuncto ad octavas 
festi beati Michaelis archangeli nunc ventura duximus prorogandam. 

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno dornini Mmo CCCmo UCXXmo 
sexto. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Pro Michaele, filio Simonis et Andrea, filio 
Marhardi de Karol contra Georgium, filium Martini de Chamakoz ad octavas festi 
beati Michaelis archangeli, prorogatoria. 

Noi, Nicolae de Zech, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam 
de ~tire cii am hotiirat sii amaniim, din porunca scrisii a reginei trirnisii nouii indeob~te, 
la octavele siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail3

, pricina care, potrivit cuprinsului 
scrisorii noastre de amanare de mai inainte, asupra faptelor cuprinse intr-o scrisoare 
de judecatii ~i de chemare in judecatii a dornnului Nicolae de Gara, fostul palatin ~i 
intr-una hotiirand sorocul de judecatii a conventului din Lelez, s-a dezbiitut inaintea 
noastrii, la octavele siirbiitorii fericitului mucenic Gheorghe4, intre Mihail, fiul Jui 
Simian ~i Andrei, fiul Jui Marchard de Carei, par;¼i, pe de o parte ~i intre Gheorghe, 
fiul lui Martin de Ciomocoz, parat, pe de altii parte, de asemenea intre Nicolae ~i 
Ladislau, fiii Jui Pavel, Laurentiu, fiul Jui Petru ~i Grigore, fiul Jui loan de Yeti~, ~i 
Petru, fiul Jui Simian de Boghi~, adeveritori, pe de a treia parte. 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anul Domnului o mic trci 
sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Scrisoare de amanare pentru Mihail, fiul Jui 
Simian ~i Andrei, fiul Jui Marchard de Carei, fatii de Gheorghe, fiul Jui Martin de 
Ciomocoz, la octavele siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail. 

Arh. Na\. Magh., DL 98655. 
Orig., hartie, pe verso cu fragmente din pecetea de inchidere. 
EDITII: Karo(vi, I, p. 418--419. 

1 Urmeazii: Mych, ~ters. 
2 Urmeazii: vel, ~ters. 
3 6 octombrie 1386. 
4 1 mai 1387. 
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35. 1386 mai 8, Buda 

Nos, Nicolaus de Zeech regni Hungarie palatinus et iudex Commanorum damus 
pro memoria, quod causam quam Johannes, filius Georgii de Chamakaz contra 
Ladislaum et Andream, filios Marhardi de Karul iuxta continenciam priorum 
literarum nostrarum prorogatoriarum in octavis festi beati Georgii martiris movere 
habeat coram nobis, de reginali literatorie mandato nobis generaliter iniuncto ad 
octavas festi beati Michaelis archangeli, nunc venturas, duxirnus prorogandam. 

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno dornini Mirn CCCrm octuagesimo 
sexto. 

<Pe verso, de aceea.yi mana: > Pro Ladislao et Andrea, filyis Marhardi de 
Karol contra Johannem, filiurn Georgii de Chamakaz ad octavas festi beati Michaelis 
archangeli, prorogatoria. 

Noi, Nicolae de Zech, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam 
de ~tire ca am hotarat sa amanam, la octavele sarbatorii fericitului arhanghel 
Mihail 1, acum viitoare, din porunca scrisa a reginei trimisa noua, pricina pe care, 
potrivit scrisorii noastre de amanare de mai inainte, loan, fiul lui Gheorghe de 
Ciomocoz, a pomit-o inaintea noastra la octavele sarbatorii fericitului mucenic 
Gheorghe2

, impotriva lui Ladislau ~i Andrei, fiii lui Marhard de Carei. 
Oat la Buda, in a opta zi a sorocului pomenit mai sus, in anul Dornnului 

o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 
<Pe verso, de aceea~i mana:> Scrisoare de amanare pentru Ladislau ~i 

Andrei, fiii lui Marchard de Carei fata cu loan, fiul lui Gheorghe de Ciomocoz, la 
octavele sarbatorii fericitului arhanghel Mihail. 

36. 

Arh. Na\. Magh., DL 98654. 
Orig., hiirtie, pe verso cu fragmente din pecetea de inchidere. 
EDITH: Karo~vi, l, p. 414. 

1 6 octombrie 1386. 
2 I mai 1387. 

1386 mai 8, Santimbru 

Nos, Joannes vicevaivoda Transsilvanus damus pro rnemoria quod causam 
quam Joannes 1, filius Michaelis et Ladislaus dictus Szoke2 de Gerfalva3 ex qui bus 
idem Ladislaus pro se procurator, pro predicto vero Ioanne, filio Michaelis cum 
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procuratoriis litteris conventus de Klus-Monostra4 astitit contra Micula, Ladislaum, 
filios loannis de Dezmer5, Ladislaum et Thomam, filios de Szamosfalva6 pro quibus 
Andreas Gebel in procuratoriis litteris conventus de Klus Monostra comparuit iuxta 
continentiam litterarum conventus de Klus Monostra citatoriarum, et Stephani 
quondam vicevaivode, prorogatoriarum, in facto occupationis cuiusdam particule 
terre intra metas dicte possessionis Gerg6falva3 habite intra metas in octavis beati 
Georgii martiris movere habeat coram nobis, causa stata in eodem, ad octavas beati 
Michaelis archangeli proxime nunc venturas duximus proroganda. 

Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati anno domini 1386. 

Noi, loan, vicevoievodul 7 Transilvaniei, dam de ~tire ca am hotariit sa 
amiinam in aceea~i stare <ca mai inainte>, la octavele acum viitoare ale 
<sarbatorii> fericitului arhanghel Mihail8

, pricina pe care, potrivit cuprinsului 
scrisorii de chemare in judecata a conventului din Cluj-Mana~tur ~i a celei de 
amiinare a lui ~tefan, fostul vicevoievod, aveau sa o poarte inaintea noastra la 
octavele <sarbatorii> fericitului mucenic Gheorghe9

, loan, fiul lui Mihail ~i 
Ladislau zis Balanul de Giurfalau, dintre care acest Ladislau s-a infati~at ca 
imputemicit pentru sine, iar pentru sus-zisul loan, fiul lui Mihail cu scrisoarea de 
imputemicire a conventului din Cluj-Mana~tur, impotriva lui Mikula <~i> Ladislau, 
fiul Jui loan de Dezmir, Ladislau ~i Toma, fiii <lui ... > 10 de Some~falau, pentru 
care s-a infati~at Andrei <zis> Gebel 11 cu scrisoarea de imputemicire a conventului 
din Cluj-Mana~tur, cu privire la cotropirea unei bucati de pamiint dintre hotarele 
zisei mo~ii Giurfalau. 

Oat la Siintimbru, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Na\. Magh., DL 36944. 
Copie din anul 1750. Textul copiat cu gre~eli, interven\ii, modemizari. 
Bibi. Acad. Rom., Cluj, Kemeny, Suppl., II, p. 237. 
Copie simpla. 

1 Forma corecta in epoca: Johannes. 
2 Interven\ie evidenta; nu exista in epoca grupul sz, specific lb. maghiare. 
3 Scapare evidenta, mai jos este Gergfolva. Ptr. sec. al XIV-lea a~ezarea are ca fonne atestate: 

Gyurfalua, Gyurgfalua. 
4 Forma nu este specifica anului 1386. 
5 Pentru sec. al XIV-lea, forma este: Dezmer, Dezmyr. 
6 Pentru sec. al XIV-lea forma atestata a doc.: Zamusfalua, Zamusfolua. 
7 Este prima ~i singura men\iune a vicevoievodului Trans. pana in 18 iulie 1387 (nr. 134). De 

altfel, doc. ridica multe sernne de intrebare referitoare la autenticitatea sa. 
8 6 octombrie. 
9 Imai. 
10 Lipse~te din text men\ionarea tatalui celor doi fii. 
11 Vezi DRH-C, vol. XV, nr. 470 ( I 380 aprilie 24, Cluj-Mana~tur). 
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37. 1386 mai 22 (in festo beate 
Elene regine ), Buda 

Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Lelez ca in cauza nobililor 
de Ka116 cu privire la posesia Harang, amanata de multa vreme, sa fie chemati la 
curte, in fata judecatii palatinului, printre alti nobili pentru judecata, loan, fiul Jui 
Stefan de Ianca (Jankahaza). 

Arh. Na\. Magh., DL 52529. 
Transumpt in actul conv. de Lelez, din 26 iunie 1386, nr. 46. 

38. 1386 mai 25, <Sibiu> 

Consules, iurati cives et universi civitatis Cibinii seniores memorie 
commendantes notum facimus presens quibus expedit universis. Cum nos de 
pecuniis et bonis per venerabilem in Christo patrem et dominum, dominum Goblinum 
episcopum Transsiluanum ex parte testamenti honorabilis viri domini Martini 
Cibiniensis prepositi, bone memorie, nobis ultimatim missis et datis provido viro 
Petro dicta Phaffenhenyl, nostri consilii iurato, simul dedimus novem marcas cum 
dimidia argenti ponderis nostri Cibiniensis, centum et tredecim florenos XXXII 
grossos pro quolibet floreno computandos tali modo, quad dictus Petrus Phaffenhenyl 
ipsum argentum et pecunias pro utilitate ac structura hospitalis nostri sancti spiritus, 
ubi necesse foret, vitrico et procuratori I huiusmodi penitus debuit extradare. Quare 
premissus Petrus Phaffenhenyl cum Nicolao pictore vitrico dicti nostri hospitalis 
nostram1 adivit presentiam in omnibus computando singulaque extradata particulatim 
demonstravit, quad dictam summam argenti et florenorum pecuniam supra dicta 
Nicolao pictori vitrico aliisqui.: anti.:ci.:ssoribw, viuicis pt~foti 11ustti huspitalis 

omnimode studiose2 necnon complete persolvit, extradedit atque reddidit. Hine quia 
sepe nominatum Petrum Phaffenhenyl nostrum iuratum quitum3 reddamus, expeditum 
de premissa pecuniarum summa in omnibus et solutum testimonio presentis nostre 
litere mediante. 

Datum et actum die beati Yrbani pape et martiris, anno domini Mm" CCC""' 
LXXXm0 sexto. 

Juzii, orii~enii jurati ~i toti batranii ora~ului Sibiu, prin cele de fata dam de 
~tire ~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi am dat deodata din banii ~i 
bunurile trimise ~i date noua acum in urma de catre venerabilul intru Hristos parinte 
~i domn, domnul Goblinus, episcopul Transilvaniei, din partea testamentului cinstitului 
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barbat, domnul Martin din Sibiu, prepozitul, de buna aducere aminte, chibzuitului 
barbat Petru zis Phaffenhenyl, jurat din sfatul nostru, noua marci ~i jumatate de 
argint in greutatea noastra de Sibiu <~i> o suta ~i treisprezece florini, socotind 
florinul la treizeci ~i doi de gro~i, cu legamiintul ca zisul Petru Phaffenhenyl trebuia 
neaparat sa predea ace~ti bani, ciind va fi nevoie, pentru folosul ~i cladirea 
spitalului nostru al sfiintului duh, epitropului ~i imputemicitului <aceluia>. De 
aceea sus-zisul Petru Phaffenhenyl a venit inaintea noastra cu Nicolae zugravul, 
epitropul pomenitului nostru spital, <~i> socotind in total ~i fiecare <suma> data in 
parte, a aratat ca a platit, a dat ~i a inapoiat, cu grija ~i in intregime sus-zisului 
Nicolae zugravul, epitropul ~i altor epitropi ai pomenitului nostru spital dinaintea 
Jui, amintita suma de bani in argint ~i florini. De aceea, pentru a socoti pe 
adesnumitul Nicolae Phaffenhenyl, juratul nostru, dezlegat, prin marturia acestei 
scrisori a noastre <ii declaram> descarcat ~i platit intru toate cu privire la pomenita 
suma de bani. 

Oat ~i facut in ziua fericitului papa ~i mucenic Urban, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

39. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. doc. medievale, seria U I, nr. 47. 
Orig., hartie, pecete rotunda sub text, cu fragmente de ceara. 
EDITH: Vb., II, nr. 1207, p. 604. 

1 Urmeaza: adiens pri, ~ters. 
2 Urmeaza: nee, ~ters. 
3 Astfel in orig.; corect: quietum. 

28 mai 1386, Genova 1 

Se adevere~te ca Emeric. episcopul Transilvanei (Hemericus .... episcopus 
Transilvanus), s-a obligat, prin intermediul procuratorului sau (procuratorem suum), 
Pavel, fiul Jui Mihail, arhidiacon de Heves (archidiaconum de Heves), sa plateasca 
servitium commune ( 1500 fl.) ~i 5 servitia minuta in doua tran~e; jumatate din suma 
fusese achitata deja la sarbatoarea invierii din 13862, iar cealalta jumatate ar urma 
sa fie platita la aceea~i sarbatoare in anul urmator3

. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 48, f. 68r. 
EDITH: Camera/ia, vol. I, nr. 90. 

1 Potrivit datarii din ed. 
2 22 aprilie. 
3 7 aprilie 1387. 
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40. 1386 <mai 28- decembrie 31> 

Mentionat actul lui Emeric, episcopul Transilvaniei, referitor la plata dijmelor 
(decimas) de catre biserica din Valchid (ecclesie de Valdhidia). 

41. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, U 458. 
Arh. Na\. Magh., DF 246244. 
Men\iune in actul lui Gheorghe, ep. Trans., din 6 februarie 1428 (Vb., IV, p. 325). 
Copie simplii de sf"ar~it de sec. XVII ~i inceput de sec. XVIII. 

1386 iunie 1, Buda 

Sigismundus, dei gratia marchio Brandenburgensis, sacri Romani imperii 
archicamerarius, tenore presentium publice protestamur, quia de certa nostra scientia 
et voluntate omnem indignationem, rancores, inimicitias et iram ex quibuscunque 
occasionibus et causis contra nobilem et magnificum virum Ladislaum, filium 
Desew de Losonch, wayuodam Transsiluanensem, suosque quoslibet fratres et 
familiares hue usque conceptas, habitas et versatas pure et sinceriter remisimus de 
corde nostro et absque omnis doli scrupulo penitus et per omnia relaxamus, neque 
ullis unquam temporibus eadem movendo seu iterando, sed eosdem et eorum 
quemlibet benigne diligemus et pertractabimus favorose. lpsos denique in personis, 
bonis, rebus et possessionibus eorum universis a sacris regibus et specialiter a 
serenissimo principe domino Lodowico 1 rege Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie 
etc. dive memorie patre nostro carissimo et a serenissima principe domina Maria, 
regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., consorte nostra carissima, rite et rationabiliter 
inventis et impetratis, non molestabimus, non inquietabimus, neque perturbabimus, 
sed certa huiusmodi tamquam fideles nostros volumus conservari, quoniam idem 
Ladislaus wayuoda una cum suis fratribus et familiaribus univers1s nob1s et 
clarissime domine Marie, regine Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. predicte nostre 
consorti a modo et deinceps adherere promisit constanti fidelitate et astare contra 
omnes nobis adversantes, neque quovis colore contraire nostre voluntati. In quorum 
evidentiam sigillum nostrum presentibus est appensum. 

Datum Bude, anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 sexto in crastino Ascensionis 
Domini. 

Sigismund, din mila lui Dwnnezeu marchiz de Brandenburg, marele arhicamerar 
al sfantului imperiu roman, prin cuprinsul celor de fata, marturisim in chip ob~tesc 
ca, din vointa ~i ~tiinta noastra neindoielnica, ~tergem din sufletul nostru cu totul ~i 
in chip sincer, toata mania, necazurile, du~maniile ~i ura purtate, avute ~i pornite 
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pana acum, din orice pricini ~i imprejurari, impotriva nobilului ~i maritului barbat 
Ladislau, fiul Jui Desideriu de Losonch, voievodul Transilvaniei ~i a oricaruia 
dintre fratii ~i slujitorii sai, ii dezlegam cu totul ~i in intregime fara nici un vicle~ug 
~i niciodata acestea sa nu fie incepute ~i pornite din nou, ci ii vom iubi cu 
bunavointa ~i ne vom purta cu dragoste fata de ei ~i de oricare dintre ei. in sflir~it, 
nu-i vom tulbura, nu-i vom nelini~ti ~i nu-i vom supara pe ace~tia in persoanele ~i 
bunurile ~i lucrurile ~i toate mo~iile !or ca~tigate ~i capatate dupa randuiala ~i pe 
drept de la sfintii regi, ~i indeosebi de la prealuminatul principe, dornnul Ludovic, 
regele Ungariei, Poloniei, Dalmatiei, Croatiei etc., parintele nostru preascump, de 
sflinta aducere aminte ~i de la prealuminata principesa, doarnna Maria, regina Ungariei, 
Dalmatiei, Croatiei etc., preaiubita noastra sotie, ci voim ca ace~tia sa fie pastrati ca 
dreptcredincio~i ai no~tri in chip neindoielnic, de vreme ce ace! voievod Ladislau, 
impreuna cu fratii ~i cu toti slujitorii sai ne-a fagaduit noua ~i preastralucitei 
doamne Maria, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., sus-zisa noastra sotie, sa 
fie de acum inainte ~i sa stea alaturi de noi, cu statornica credinta, impotriva tuturor 
vrajma~ilor no~tri ~i nici sa se impotriveasca in vreun chip vointei noastre. Spre 
mai marea vadire a acestora, a fast pusa pecetea noastra pe scrisoarea de fata. 

Oat la Buda, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase, a doua zi dupa 
inaltarea Dornnului. 

42. 

Orig., perg., fragm. de pecete. Nuse cunoa~te locul de pastrare. 
EDITH: Banjjy, I, p. 385-386. 

1 Astfel in doc. editat. 

1386 iunie 5 (Nonas mensis lunii), 
Buda 

Maria, regina Ungariei, confirma sub forma de scrisoare privilegiala propriile 
acte de danie, de introducere a magistrului Petru in stapanirea posesiei Also Rednech 
din comitatul Abauj (Abaujwar), apartinatoare de cetatea Nagypatak. 

in lista demnitarilor din privilegiul solemn mentionati, intre altii: Dumitru, 
cancelar; loan, episcop de Oradea (Waradiensis), loan, episcop de Cenad (Chanadiensis), 
scaunul episcopal al Transilvaniei fiind vacant; Ladislau, voievod al Transilvaniei 
~i comite de Solnoc (Ladizlao, waywoda Transsilvano et comite de Zonuk), Stefan, 
fiul Jui Dionisie, fostul voievod al Transilvaniei, mare comis (magister agasonum). 

Arh. Na\. Magh., DL 7192. 
Orig., perg., ~nur verde, cu fragmente din pecetea atamata. 
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43. 1386 iunie 10 (quarto Idus Iunii) 

Maria, regina Ungariei, confirrna un privilegiu. in lista dernnitarilor mentionati: 
Dumitru cardinal, cancelar; loan, episcop de Oradea (Waradyensis); loan, episcop 
de Cenad (Chanadiensis); scaunul episcopal al Transilvaniei vacant; Ladislau, 
voievod al Transilvaniei ~i comite de Solnoc (Ladizlao, waywoda Transsilvano et 
comite de Zolnuk); Stefan, fiul fostului voievod al Transilvaniei, mare comis 
(magister agasonum). 

Arh. Nat. Magh., DL 7201. 
Orig., perg., ~nur verde, cu fragmente din pecetea atamata. 

44. 1386 iunie 13, Buda 

Maria, dei gratia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fidelibus suis 
conventui de Lelez, salutem et graciam. 

Dicit nobis rnagister Ladizlaus, filius Symonis de Karul in sua, item Mychaelis 
fratris sui et Dominici, filii Johannis de Kisvarada, personis, quod ipsi in dominium 
cuiusdam possessionis Chakal vocate in cornitatu Zathmariensi habite, et quarundam 
terrarum condam Andree, filii Nicolai de Mada in eodem comitatu existencium de 
quibus alias nos mediantibus aliis literis nostris vigorosis exinde confectis sibi et suis 
heredibus perpetuam fecissemus collacionem, legitime vellent introire si contradiccio 
cuiuspiam eis non obviaret in hac parte. 

Super quo, fidelitati vestre firrniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus de Rohod vel 
Iacobus seu Petrus de Kavas seu Mathe de Jeke, aliis absentibus, homo noster, ad 
facies predictarum possessionis et terrarum vicinis et commetaneis earundem 
uni,·crsis inibi lcgitimc con\'ocatis ct presentibus .:iccedendn, intrnd11c::it pr("fatos 

magistrum Ladizlaum, filium Symonis et Mychaelem, fratrem suum ac Dominicum, 
filium Johannis in dominium ipsarum, statuatque easdem sibi ex premisso nostre 
collacionis titulo perpetuo possidendas si non fuerit contradictum. Contradictores, 
vero, si qui fuerint, citet eosdem contra prefatos magistrum Ladizlaum et Dorninicum 
in nostram presenciam ad terminum competentem racionem contradiccionis eorum 
reddituros. Et post hec seriem premissorum, ut fuerit expediens, nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum Bude, quarto die festi Penthecostes, anno domini M° CCC0 LXXX0 

sexto. 
<Pe verso, de acee(l.$i mana:> Fidelibus suis conventui de Lelez, pro magistro 

Ladizlao, filio Symonis et Michaele fratre eiusdem de Karul ac Dominico, filio 
Johannis de Kisvarada. 
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Maria, din mila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei <etc.>, 
credincio~ilor siii din conventul din Lelez, siiniitate ~i milostivire. 

Ne spune nouii magistrul Ladislau, fiul Jui Simion de Carei, in numele siiu ~i 
al Jui Mihail, fratele siiu ~i al Jui Dominic, fiul Jui loan de Kisvarada, cii ei ar voi sii 
intre in chip legiuit - dacii nu Ii s-ar ivi impotrivirea nimiinui in aceastii privinta -
in stiipanirea unei mo~ii numite Chakal afliitoare in comitatul Satu Mare ~i a unor 
piimanturi ale riiposatului Andrei, fiul Jui Nicolae de Mada, afliitoare in acel~i comitat, 
pe care noi altii data le-am diiruit pe veci lor ~i urma~ilor lor, prin mijlocirea altor 
scrisori trainice ale noastre, intocmite atunci. 

Drept aceea, poruncim cu tiirie credintei voastre, sii trimiteti un om al vostru 
spre miirturie vrednicii de crezare, de fatii cu care omul nostru, Petru de Rohod sau 
Iacob ori Petru de Ciiua~ sau Matei de Jeke, in lipsa acestora, mergand la sus-zisele 
mo~ii ~i piimanturi, ~i dupii ce va fi chemat acolo in chip legiuit, pe toti vecinii ~i 
megie~ii lor ~i in fata acestora, sii punii pe pomenitii magistrul Ladislau, fiul Jui 
Simion ~i pe Mihail, fratele siiu ~i pe Dominic, fiul Jui loan, in stiipanirea acelora ~i 
sii le dea lor in stiipanire in temeiul daniei noastre de mai sus, ca sii le stiipaneascii 
pe veci, dacii nu va fi impotrivire. Iar dacii ar fi unii impotrivitori sii-i cheme pe 
ace~tia fatii cu pomenitii magistrul Ladislau ~i Dominic inaintea noastrii, la sorocul 
potrivit, ca sii dea socotealii de temeiul impotrivirii lor. Si dupii acestea, sii ne 
scrieti nouii intocmai cum s-au implinit cele de mai sus. 

Oat la Buda, in a patra zi dupii siirbiitoarea Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de aceea$i miina:> Credincio~ilor siii din conventul din Lelez 
pentru magistrul Ladislau, fiul Jui Simion ~i pentru Mihail, fratele aceluia~i, de 
Carei, ~i pentru Dominic, fiul Jui loan de Kisvarada. 

45. 

Arh. Nat. Magh., DL 977931. 
Orig., hartie, pecete mica de inchidere, din ceara ro~ie. 
EDITII: Zichy, IV, p. 316-317, nr. 265. 

<1386> 1 iunie 25, Buda 

Maria et Elizabeth, dei gratia <reginis Hungarie fide>libus 2 suis capitulo 
ecclesie Albensis Transsiluane, salutem et gratiam. 

Dicit nobis vir magnificus <Ladislaus voyuoda Transsilvanus et comes>2 de 
Zolnuk, quod nobiles partis Transiluane predicte possessionem suam Dychewzenmarton 
vocatam <in comitatu ... existentem ... >bus2

, contra nostram et ipsius domini 
Ladislaus voyuode voluntatem quibusdam hominibus sine omni lege < ... >2 minus 
iuste detinerent et uterentur incessanter. 
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Super quo, vestram fidelitatis requirimus eidem damus <in mandatis, quatenus 
vestrum mittatis hom>inem2 pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus 
Luce de Dyog vel Nicolaus Iacobi de Draagh, aliis ab<sentibus, homo noster ad 
faciem posse>ssionis2 Dychewzenrnarton simulcum universis villis ad eandem 
spectantibus predicto fideli nostro baroni <Ladislao voyuode ... >2 et comrnittat 
possidere et tenere eisdem comrnittentes detentoribus eiusdem ville verbo nostro 
maiestatis < ... >2 quicunque accionis vel quovis in facto eiusdem habent vel haberent 
huius non potencialiter sed iuridice <ad deliberationem nobilium>2 nostrorum 
exsequeretur. Quibus respondebimus prout requirit ad huius similia respondere. Et 
tandem ipsius <possessionarie statucionis seriem . . . ut fuerit> expediens nostre 
fideliter rescribatis maiestati. 

Datum Bude secundo die festi beati Johannis Baptiste, anno domini <Mm0 

CCCm0 LXXXmo sexto>2
• 

Maria ~i Elisabeta, din rnila lui Durnnezeu, reginele Ungariei etc., credincio~ilor 
sai din capitlul Albei Transilvane, mantuire ~i rnilostivire. 

Ne spune maritul Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comitele de Solnoc, ca 
nobilii din piirtile Transilvaniei, prin ni~te oameni fara nicio lege, impotriva noastra 
~i a vointei dornnului Ladislau voievodul, pe nedrept tin ~i folosesc neincetat 
suszisa sa mo~ie numita Tamaveni, aflatii in comitatul <Tamava>. 

Cu privire la care, cerem credintelor voastre ~i va ~i poruncim ca voi sa trirniteti 
omul vostru de marturie vrednic de crezare ~i fiind de fata Stefan, <fiul> lui Luca 
de Geoagiu sau, in lipsa altora, Nicolae, <fiul> lui Iacob de Dragu, omul nostru, 
<mergand> la fata locului, la mo~ia Tamaveni, <sa-1 puneti in stiipanirea> ei ~i a 
tuturor satelor ce tin de ea pe sus-zisul nostru credincios, baronul Ladislau voievodul, 
... ~i porunciti sa o stiipaneasca ~i sa o tina, <iar> celor care o tin pe aceasta sa le 
porunciti cu vorba noastra regeasca ... ca, cei care au sau vor avea vreo para sau 
orice altceva cu privire la aceasta, sa caute <rezolvarea> nu prin silnicie, ci pe calea 
judecatii <in fata nobililor> no~tri. La care vom raspunde dupa cum se cere sa se 
raspunda la astfel de lucruri asemanatoare. Si apoi, sa ne scrieti intocmai 
maiesta\ilor noascre 1.k:~pre 1,.:upliu~ul d1.:c:stci iuttvuu..:cri in :st.ipanirc de mo~ic. 

Oat la Buda, in a doua zi a sarbatorii fericitului loan Botezatorul, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Nat. Magh., DL 30714. 
Transumpt in actul capitl. din Alba Julia, din 20 iulie 1386, nr. 49. 

1 Stabilirea anului s-a fiicut in functie de actul din 138<6> iulie 20, nr. 49, ~i prin analogii cu 
alte doc. de epocii in care apar acelea~i personaje. 

2 Lipse~te din doc. aprox. 1/3; intregirile propuse de noi se bazeazii pe stilionarul acestui tip 
de act. 

3 Actul prezintii unele particularitiiti de limbaj, dar ~i de practicii juridicii, explicabile insii prin 
contextul istoric al epocii. 
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46. 1386 iunie 26 (tercio die festi Nativitatis beati 
Johann is Baptiste), <Leles> 

Conventul din Lelez raporteazii lui Nicolae de Zeech, palatinul regatului 
Ungariei ~i judele cumanilor, ca, potrivit poruncii reginei Maria, din 22 mai 1386, 
Buda, nr. 37, aliituri de Petru, fiul lui lacob de Peturhaza, omul regelui, a trimis pe 
preotul din convent, Stanislau, pentru a chema pe nobilii de Kall6 ~i pe loan, fiul lui 
Stefan de lanca (Jankahaza) pentru judecatii in fata palatinului. Ladislau, fiul minor 
al riiposatului Nicolae, fiul lui Leucus, a fost citat in satul Eggyed (in villa Eggyed). 

<Pe verso, fnsemniiri de sec. XIV:> Capitlul din Oradea (Waradiensis) scrisoare 
de imputernicire. 

47. 

Arh. Nat. Magh., DL 52529. 
Orig., hartie, rupta la indoitura, pe verso cu fragmente de pecete. 
REGESTE: Ka/lay, II, p. 246, nr. 2025. 

1386 iulie 10, <Venetia> 

Sfatul republicii Venetia, la rugiimintea lui Stefan, marele comis al Ungariei, 
fiul fostului voievod Dionisie, nepotul lui Stefan, <fostul> voievod al Transilvaniei, 
ii ingiiduie sii angajeze ~i sii arrneze o corabie la Venetia, cu care el, impreunii cu 
tatiil siiu Stefan I sii piece la Ierusalim. 

REGESTE: Wenzel, Magy. Dip/., III, p. 613. 

1 Astfel in textul lat. publicat. Stefan, gre~it, in loc de Dionisie. 

48. 1386 iulie 15, Esztergom 

Maria, dei gratia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fidelibus suis universis 
prelatis, baronibus, comitibus, nobilibus et iudicibus nobilium, item civitatibus et 
liberis villis ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis quibus presentes ostenduntur 
ubilibet intra ambitum regni nostri I Hungarie existentibus, salutem et gratiam. 

Universitas nostrorum fidelium civium de Cybinio nobis exposuit gravi cum 
querela2, quomodo nonnulli malefactores ac homines maligni videlicet Allexius de 
Gyppus capitaneus et ductor, Juga de Capella, gener Beles Stanislaw de Capella, 
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Johannis dicti Chonka filii, et filius Kynda de Hunch, filius Hennnani de Hunch, 
Petrus de Capella, filius Russ, Stephanus cum fratre suo de Susdya, Gregorius et 
Johannes dicti Pheyges de Bulch, filii Mani de Waradia, iobagiones Pauli et Nicolai, 
filiorum Lochk, Todor de Susdya iobagiones Stephani wayvode, quorum iudex Niger 
appellatur, iobagiones Ladislai dicti Bekes, Godam filius Rad, Galaman gener Brat, 
filius Lupch de villa Chykus, filius Stan de Plychka, Elyas filius Juga, iobagiones 
Nicolai filii Abrahe in Chykus commorantes, Thomas dictus Pokol, famulus Petew 
de Chyle, sororius Byles, Stan, gener Bruna, Kanig de Nigro Kreis, Stan, filius 
Broda de Josaas, iobagio Stephani wayvode, qui habitat in Dyssnaius, Dyonisius, 
filius Thewmus, lwan, filius Buda de Beresmort et duo Hungari de Chat, Blasius 
Sclavus hospes, de Waradia, Baka Myklos, Dan, filius Keczkes cum maxima 
comitiva, quorum nomina ipsis sunt incognita, quamplures cives et mercatores de 
dicta Cybinio nostros fideles cum rebus ipsorum mercimonialibus procedentes 
pridem hostiliter invadendo omnibus eorundem civium et mercatorum rebus et 
mercantiis immo maxime, copiosis ad valorem magne pecunie se extendentibus 
latrocinaliter depredassent nonnullos graviter vulnerando, reliquos diris verberum 
plagis affligendo, aliquos etiam miserabili nece interimendo, propter quod factum 
non solum predicti depredati verum etiam universi cives Cybinienses gravia damna 
paterentur, quod nobis displicet ultra modum neque talia facinora sunt absque 
correctione debita dissimulanda, ne alii exemplati ad peiora animentur. 

Quare mandamus vestre fidelitati firmo regio sub edicto, quatenus ubicumque 
dicti damnificati aut nomine ipsorum cives Cybinienses eosdem malefactores et 
predones in vestris possessionibus, tenutis et honoribus ac vestri in3 medio seu in 
ipsorum propriis mansionibus reperire poterint et dum ad faciendam iustitiam 
invocati fueritis mox et sine dilatione prompti sitis ad inquirendum tales malefactores 
et de personis ac rebus eorundem malefactorum regni consuetudine requirente 
iustitiam ipsis lesis faciatis evidentem. Precipimus etiam universis nobilibus ac 
alterius cuiuscumque conditiones hominibus sub quorum ditione tales malefactores 
existent seu reperti fuerint, ut ipsos non tueantur a facie iuris sect potius eosdem 
dent ad iudicandum. Et aliud non facturi gratie nostre sub obtentu, alioquin vobismet 
de talibus criminibus possemus imputare. 

Datum in Strigonio, die domimco prox,mo post testum beate Margarethe. 
virginis et martiris, anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 VI10

• 

Maria, din mila Jui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
credincio~ilor siii, tuturor prelatilor, baronilor, comitilor, nobililor ~i juzilor nobililor, 
de asemenea ora~elor ~i satelor libere ~i conduciitorilor, juzilor ~i primarilor care vor 
vedea scrisoarea de fatii, afliitori oriunde in cuprinsul regatului nostru, al Ungariei, 
siiniitate ~i milostivire. 

Ob~tea credincio~ilor no~tri orii~eni din Sibiu ne-a spus nouii, cu amamicii 
plangere, cii ni~te riiufiiciitori ~i oameni riii anume: Alexa din Gyppus, ciipetenie ~i 
conduciitor, Juga din Ciipiilna~, ginerele Jui Beles, Stanislav din Ciipiilna~, fiii Jui 
loan zis Chonka4, ~i fiul Jui Chindea din Gurahont, fiul Jui Hermann din Gurahont, 
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Petru din Ciipiilna~, fiul lui Russ, Stefan cu fratele siiu din Susdya, Grigore ~i loan 
zis Pheyges, din Bulciu, fiii lui Man din Viiriidia, iobagii Jui Pavel ~i Nicolae, fiii 
lui Lachk, Todor din Susdya, iobagii voievodului Stefan, al ciiror jude se cheamii 
Negru, iobagii lui Ladislau zis Bekes, Godam, fiul lui Radu, Galaman, ginerele lui 
Bratu, fiul Jui Lup~a din satul Chykus, fiul lui Stan din Plychka, Ilie, fiul lui Juga, 
iobagii lui Nicolae, fiul lui Avram locuitori in Chykus, Toma zis Pokol, slujitorul 
lui Petew de Cil, cumnatul lui Byles, Stan, ginerele lui Bruna, Kanig din Cri~ul 
Negru, Stan, fiul lui Broda din losa~, iobag al voievodului Stefan, care locuie~te in 
Dyssnaius, Dionisie, fiul lui Tomu~, loan, fiul lui Buda din Beresmort, ~i doi 
unguri din Chat, Blasiu Slavul, oaspe din Yiiriidia, Baka Nicolae, Dan, fiul lui 
Keczkes, cu o ceatii foarte mare, numele ciirora sunt necunoscute, au jefuit 
talhiire~te un foarte mare numiir de orii~eni ~i negustori de ai no~tri din pomenitul 
<ora~> Sibiu, credincio~i ai no~tri, ce mergeau cu miirfuriJe lor, niipustindu-se mai 
intai cu du~miinie asupra !or, <priidand> pe acei orii~eni ~i negustori de toate 
Jucrurile ~i miirfurile lor foarte imbel~ugate, al ciiror pret se ridica la o mare sumii 
de bani, pe unii din ei riinindu-i greu, pe altii lovindu-i cu crunte lovituri, pe unii 
omorandu-i, chiar in chip jalnic, din pricina ciirui fapt suferii o mare pagubii nu 
numai cei priidati, ci ~i toti orii~enii din Sibiu, lucru ce ne e urat peste miisurii, ~i 
astfel de nelegiuiri nu trebuie liisate fiirii pedeapsa cuvenitii, pentru ca altii, dupii 
pilda lor, sii nu se dedea la fapte ~i mai rele. 

Drept aceea, prin stra~nicii poruncii regeascii poruncim credintei voastre, ca 
oriunde zi~ii piiguba~i sau orii~eni din Sibiu, in numele lor, vor putea atla pe acei 
riiufiiciitori ~i talhari pe mo~iile, piimanturile sau tinuturile voastre, ori in mijlocul 
nostru sau in chiar locuintele lor, ~i cand veti fi chemati sii faceti dreptate - indatii 
~i fiirii nici o amanare sii fiti gata a cerceta pe ace~ti riiufiiciitori, ~i, din partea lor ~i 
a lucrurilor acestor raufiiciitori, sii faceti dreptate invederatii celor piigubiti, dupii 
cum cere obiceiul tiirii. Mai punem in vedere tuturor nobililor ~i oamenilor de orice 
altii stare, in stiipanirea ciirora se vor atla sau vor fi prin~i astfel de riiufiiciitori, sii 
nu-i ascundii din fata legii, ci mai degrabii sii-i dea pe mana judeciitii. Si altcum sii 
nu faceti, dacii tineti la milostivirea noastrii, ciici, altfel v-am putea pune in seama 
voastrii astfel de nelegiuiri. 

Oat la Strigoniu, in duminica de dupii siirbiitoarea fericitei fecioare ~i mucenice 
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. doc. medievale. seria U I, nr. 49. 
Arh. Nat. Magh .. DF 244614. 
Orig., hartie, pe verso cu fragmente din pecetea mare, rotunda. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 290; Hurrnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 294; Uh .. II. p. 604--605. 
REGESTE: Documenta Valachornm. p. 325, nr. 297. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig.; corect: querella. 
3 Rupt I cm; intregit potrivit contextului. 
4 Ciungul. 
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49. <138>6 1 iulie 20, <Alba Iulia> 

<Excellentissime Marie et Elizabeth>2 reginis Hungarie dominabus ipsorum, 
capitulum ecclesie Transsiluane, salutem cum oracionibus <in domino. Noverit 
vestra>2 excellencia litteras vestre serenitatis nos recepisse in hec verba: <Urmeaza 
actul reginelor Maria ~i Elisabeta, din 25 iunie <138>6, nr. 45>. 

<Nos>2 itaque vestre serenitatis preceptis obedire cupientes, ut tenemur, una 
cum magistro Stephano, filio Luce <de Gyog homine vestro, nostrum ho>minem2

, 

videlicet honorabilem virum dominum Petrum, archidiaconum de Cius, socium et 
concanonicum nostrum ad premisssa ex<sequenda>2 duximus transmittendum. 
Qui, demum, ad nos reversi nobis consona voce recitarunt, quad ipsi feria tercia 
<post festum Margarethe>2 virginis ad faciem predicte possessionis Dychewzenrnarton 
vocata simulcum ad se pertinentibus pariter acces<issent ... >2 cum ad se predicto 
magnifico viro domino Ladislao vayuode Transsilvano perpetue possidendas 
statuissent < ... >2 et Mathie de Tolmach huic statucioni ad deliberationem nobilium 
partis Transsiluane et judicium et adju<dicacionem>2 voyuode contradictionis 
velamine obviassent. 

Datum feria sexta ante festum beate Marie Magdalene< ... >2 sexto. 

Prea iniiltatelor doamne, Maria ~i Elisabeta, doamnelor regine ale Ungariei, 
capitlul bisericii Transilvaniei, mantuire cu rugiiciuni intru Domnul. Sii afle iniiltimile 
voastre cii noi am primit scrisoarea luminiitiilor voastre cu acest cuprins: <Urmeaza 
actul reginelor Maria ~i Elisabeta din 25 iunie < 138>6, Buda, nr. 45>. 

Noi, a~adar, dorind sii diim ascultare poruncilor luminiitiilor voastre, dupii 
cum suntem datori, am trimis spre implinirea celor de mai sus, impreunii cu 
magistrul Stefan, fiul Jui Luca de Geoagiu, omul vostru, pe omul nostru, adicii pe 
chibzuitul biirbat, domnul Petru, arhidiaconul de Cojocna, tovar~ul ~i concanonicul 
nostru. Care apoi, intorcandu-se la noi, ne-au spus intr-un glas cii s-au dus in~i~i in 
martea de dupii siirbiitoarea fecioarei Margareta4, la fata locului, la sus-zisa mo~ie 
numita Tarnanmi, i'mprcuna cu cclo co tin do o.a, fi .au d.at-o in st:'lp:1nire c-11 c-ele ce 
tin de ea sus-zisului miirit biirbat, domnului Ladislau, voievodul Transilvaniei, spre 
a o stiipani ve~nic ... ~i sub cuvant de impotrivire Matia de Tiilmaciu a ridicat 
impotrivire voievodului ~i aceastii introducere in stiipanire <a fast datii> la judecata 
nobililor din piirtile Transilvaniei ~i la scaunul de judecatii5

• 

Dat in vinerea de dinaintea siirbiitorii fericitei Maria Magdalena <in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase>. 

Arh. Na\. Magh., DL 30714. 
Orig., hartie, lipsii 1/3 din act, pe verso cu urmii de pecete aplicatii. 

1 Doc. este rupt, lipse~te aprox. o treime din el. Datarea propusii tine cont de imprejuriirile 
istorice ~i de emitente. 
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2 Doc. rupt, lipsii. intregirilc propusc s-au fiicut pe baza altor acte similare de epocii, in functie 
de context. 

3 Data propusii tine cont de siirbiitoarea mentionatii la datarea actului, de regulii fiind 2-3 zile 
de la deplasarea la fata locului ~i intocmirea actului. 

4 Data propusii poate ti 17 iulie sau, mai pu\in probabil, IO iulie 1386. 
' Procedura este discutabilii, avand in vedere faptul ca astfel de aduniiri sunt sub autoritatea 

voievodului care, in acest caz, este parte in cauzii. De altfel, nu se cunosc informatii care sii ateste 
desfii~urarea unei congregatii nobiliare in perioada aceasta. 

50. 1386 iulie 21, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, tenore presencium quibus expedit 
universis, quod cum nos ad instantem petitionem nobilis viri Emerici, filii Andree 
de Gyog, dominum Andream presbiterum, magistrum altaris beati Andree apostoli, 
ad infrascriptam confessionem audiendam, propter infirmitatem Stephani sacerdotis 
de eadem Gyog duxissemus transsmitendum. 

Qui demum ad nos revers us nobis I retulit isto modo, quad ipse ad Stephanum 
sacerdotem unacum aliis probis viris ad hac vocatis et rogatis personaliter accessisset 
per eundem requisitus conscientia dictante, idem Stephanus sacerdos respondisset, 
quod nobilis puella Elena vocata, filia Johannis, filii Andree de eadem Gyog in 
ultimo testamento jura sua ratione dotis et rerum parafemalium sibi de jure debentia, 
quemadmodum domina Katherina mater eiusdem jura sua relaxaverat, sic et nunc 
ipsa nobilis puella dotem et res parafemales nobilibus viris Emerico, Thome et 
Andree fratribus suis patruelibus, per omniam perpetue et irrevocabiliter relaxasset 
et reanuisset. 

Datum sabbato proximo ante predictum festum beate Marie Magdalene, 
anno Mmo CCCm0 LXXXm" sexto. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Anno: 1386 Gyogy. 

Noi capitlul bisericii Transilvaniei prin cuprinsul celor de fata aducem la 
cuno~tinta tuturor carora se cuvine, ca noi, la staruitoarea cerere a nobilului barbat, 
Emeric, fiul Jui Andrei de Geoagiu, din pricina bolii preotului Stefan din acela~i 
Geoagiu, am hotarat sa trimitem pe dornnul Andrei, preotul, mai marele altarului 
sfiintului apostol Andrei pentru a asculta marturisirea de mai jos. 

Acesta intorcandu-se apoi la noi, ne-a spus astfel ca mergand el insu~i, 
dimpreuna cu alti barbati chibzuiti chemati ~i rugati anume pentru aceasta, la 
preotul Stefan, numitul preot Stefan intrebat de el, <a marturisit> dupa cum i-a 
spus con~tiinta, ca nobila copila numita Elena, fiica Jui loan, fiul lui Andrei din 
acela~i Geoagiu, a lasat prin ultimul sau lasamant, drepturile sale ce i se cuvin de 
drept cu privire la zestrea ~i darurile de nunta, dupa cum ~i-a lasat drepturile sale ~i 
doarnna Caterina, mama sa, tot astfel acea copila pomenita mai sus ~i-a cedat, 
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pe veci ~i nestramutat, ~i a incuviintat iara~i zestrea ~i darurile de nunta verilor sai, 
nobililor barbati Emeric, Toma ~i Andrei. 

Oat in sambata dinaitea pomenitei sarbatori a fericitei Maria Magdalena, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii:> Anul 1386, despre Geoagiu 

Arh. Na\. Magh., DL 28101. 
Orig., perg., unnii de pecete mare, rotunda, aplicata pe verso, la mijloc (doar benti\a de 

prindere pa.strata). 
EDITH: Fejer, XII, p. 319-320. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 

51. 1386 iulie 31, <Oradea> 

<C>apitulum Waradiensis ecclesie universis et singulis Christi fidelibus 
presentibus pariter et futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in domino 
sempitemam. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod Georgius, 
filius Stephani, filii Theodori de Monostorusabram, de cuius notitia personali nos 
Ladislaus, filius Pathoch de Lechmer assecuravit, coram nobis personaliter constitutus 
confessus est oraculo vive vocis, quod ipse heredum solatio proximisque et 
consanguineis condivisionalibus in quos possessiones sue condescendere deberent, 
esset destitutus; ideoque ipse magistros Georgium, Stephanum, Andream et David, 
filios condam magistri Jakch de Kusal in heredes adobtivos 1 sibi recepisset et 
assumpsisset, ymo coram nobis recepit et assumpsit tali modo quod, si ipsum ab 
hac vita absque heredum solatio contigeret transmigrari, quod absit, extunc ipso 
<lecesso universe possessiones sue et portiones possessionarie ubilibet habite 
quovismodo ipsum tangentes, signanter vero possessiones sue Genethe, Kispatha 
Hungaricales, Deda et alia Deda Olakales in comitatu de Karazna, item possessiones 
Feleghaz et Cebe vacate in comitatu de Zonuk existentes, ac medietas predicte 
possessionis Monostorusabram in comitatu Byhoriensi habite sub earum metis 
veris et antiquis cum universis ipsarum utilitatibus et pertinentiis universis que nunc 
sunt vel esse possunt in futurum, videlicet silvis, pratis, piscinis et terris arabilibus 
omni eo iure quo per ipsum sunt possesse super prefatos magistros Georgium, 
Stephanum, Andream et David ac eorum heredes, heredumque ipsorum successores 
devolverentur et condescenderent iure perpetuo et irrevocabiliter tenende possidende 
pariter et habende, ubi autem, divina disponente misericordia, ipsum Georgium, 
filium Stephani heredes de se generare contingeret extunc premisse possessiones et 
dictam medietas predicte possessionis Monosturusabram, cum omnibus dictis earum 
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utilitatibus et pertinentiis, in suos heredes heredumque suorum successores 
devolverentur pleno iure. In cuius rei testimonium perpetuamque firmitatem 
presentes concessimus litteras nostras privilegiales pendentis sigilli nostri munimine 
roboratas. 

Datum feria tercia proxima ante festum ad vincula beati Petri principis 
apostolorum, anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 sexto, honorabilibus et discretis 
viris dominis Stephano Cyko preposito, Johanne lectore, Stephano cantore et Jacobo 
custode canonicis ecclesie nostre salubriter existentibus et devote. 

<Pe verso, din sec. XV:> Privilegium super possessionibus Monosturusabram 
et aliis introscriptas. 

Capitlul bisericii de Oradea tuturor credincio~ilor intru Hristos, ~i fiecaruia 
in parte atat celor de acum cat ~i viitori, care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire 
ve~nica intru Dornnul. 

Prin aceste randuri voim sa aj unga la cuno~tinta tuturor, ca infiiti~andu-se 
inaintea noastra insu~i Gheorghe, fiul Jui Stefan, fiul Jui Teodor de Abram, de a 
carui cunoa~tere personala ne-a incredintat Ladislau, fiul Jui Patoch de Le~mir, a 
marturisit prin viu grai, ca el fiind lipsit de mangaierea unor mo~tenitori ~i rude de 
aproape ~i de rude de sange ~i consangeni parta~i asupra carora sa trebuiasca sa 
treacii mo~iile sale, de aceea ~i-a luat ~i a primit ca mo~tenitori infiati pe magi~trii 
Gheorghe, Stefan, Andrei ~i David, fiii raposatului magistru Jakch de Co~eiu, ba 
chiar i-a luat ~i i-a primit inaintea noastra in acest chip ca daca s-ar intampla ca el 
sa treaca din aceasta viata fiira mangaierea unor mo~tenitori - Doarnne fere~te! -
atunci, dupa moartea lui, toate mo~iile sale ~i partile de mo~ie oriunde le-ar avea 
<~i> in orice chip i-ar apartine mai cu osebire, insa mo~iile sale ungure~ti Ghenetea, 
Patalu~a, <mo~iile> romane~ti Ghida ~i o aha Ghida aflatoare in comitatul Crasna, 
de asemenea mo~iile numite Feleghaz ~i Ceba aflatoare in comitatul Solnoc ~i 
jumatate din sus-zisa mo~ie Abram aflatoare in comitatul Bihor, in adevaratele ~i 
vechile lor sernne de hotar, sa treaca ~i sa ajunga cu toate folosintele lor ~i cu toate 
cele ce tin de ele, care sunt acum sau ar putea sa fie in viitor, anume paduri, livezi, 
hele~teic ~i pamanturi de ariitura cu tot ace! drept cu care sunt stapanire de el, 
asupra pomenitilor rnagi~tri Gheorghe, Stefan, Andrei ~i David ~i asupra mo~tenitorilor 
lor ~i a urma~ilor mo~tenitorilor lor ca sa le tina, sa le stapaneasca ~i deopotriva sa le 
aiba, cu drept de veci ~i nestramutat; iar dacii s-ar intampla - din vrerea milostivirii 
dumnezeie~ti - ca numitul Gheorghe, fiul lui Stefan, sa aiba mo~tenitori, <nascuti> 
din el, atunci pomenitele mo~ii ~i pomenita jumatate din sus-zisa mo~ie Abram, cu 
toate folosintele ei amintite ~i cu toate cele ce tin de ea, sa treaca cu plin drept la 
mo~tenitorii ~i la urma~ii mo~tenitorilor. Spre marturia ~i ve~nica trainicie a acestui 
lucru, am dat scrisoarea noastra privilegiala de fata intarita cu puterea pecetii 
noastre atamate. 

Oat in martea dinaintea sarbatorii fericitului Petru in lanturi, eel dintai dintre 
apostoli, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase, fiintand cu bine ~i cu 
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smerenie cinstitii ~i chibzuitii biirbati, domnii Stefan Cyko prepozitul, loan lectorul, 
Stefan cantorul ~i Jacob custodele, canonici ai bisericii noastre. 

<Pe verso, cu o manii din sec. XV:> Privilegiu cu privire la mo~iile Abram ~i 
altele inscrise iniiuntrul <actului>. 

52. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, 8.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 38. 
Orig., perg., pecetea atarnatii ciizutii. 
Arh. Na\. Magh., DF 254811. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 8 ianuarie 1388, Buda, nr. 205. 
Arh. Na\. Magh., DF 254813. 
Rezumat in actul capitl. din Oradea, din 22 iulie 1425. 
Arh. Na\. Magh., DL 71463. 
Arh. Na\. Magh., DL 105466. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 19 martie 1406. 

1 Astfel in doc.; corect: adoptivos. 

1386 august 4, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presencium quibus 
expedit universis, quod Stephano, filio Ladislai, nobili de Tywr, ab una, parte vero 
ab altera, Nicolao, filio Nicolai de Farkastelke coram nobis personaliter constitutis 
per eundem Stephanum confessum extitit pariter er relatum oraculo vive vocis, 
quod ipse quandem particulam possessionarie porcionis sue in predicta possessione 
Tyr1 vocata habitam a domo seu curia sua, in qua personalem nunc faceret 
residenciam, usque quendam locum Buthkapataka vocatum, a parte orientali cum 
omnibus utilitatibus et pertinentiis quibuslibet videlicet terris arabilibus, fenetis, 
silvis, pratis, aquis et aliis quibuslibet ad eandem partinentibus pro septuaginta 
duobus florenis, florenum triginta uno grossis computantdo, pro quibusdam suis 
necessitatibus, nunc ad presens ipsum urgent1bus, pred1cto N1colao, Hilo Nicolai 
pignori obligasset immo obligavit coram nobis, tali condicione mediante, quod 
quicumque eandem porcionem possessionariam ab eodem Nicolao redimere valeret 
non cum estimacione eiusdem sed pro premissa quantitate pecunie redimere possint, 
ipseque Nicolaus eandem particulam possessionarie porcionis rehabita sua pecunia 
absque omni strepitu figure judici, remitere et resignare teneatur. 

Datum sabbato proximo ante festum beati Laurencii martiris, anno domini 
Mm° CCCm0 LXXXm0 sexto. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul eel de fatii 
tuturor ciirora Ii se cuvine, cii venind in fata noastrii insu~i Stefan, fiul lui Ladislau, 
nobil de Tiur, pe de o parte, iar pe de altii parte, Nicolae, fiul lui Nicolae de Lupu, 
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prin acest Stefan ni s-a marturist ~i spus prin viu grai ca, silit de ni~te nevoi ale sale, 
acum grabnice, a zalogit sus-zisului Nicolae, fiul Jui Nicolae, ba chiar zaloge~te in 
fata noastra o bucata din partea sa de mo~ie aflata in suszisa mo~ie Tiur, de la casa 
sau curtea sa in care el insu~i acum i~i face locuint.a, piina la un Joe numit Valea Jui 
Buthka, din partea de rasarit, cu toate folosintele ~i cele ce tin de ea, de orice fel, 
adica cu pamiinturi de aratura, fiinete, paduri, ogoare, ape ~i cu orice altceva ce tine 
de aceasta, pentru ~aptezeci ~i doi de florini, socotind florinul la treizeci ~i unu de 
gro~i, cu mijlocirea unei astfel de conditii, ca oriciind va voi sa ia inapoi de la acel 
Nicolae partea de mo~ie, sa poata sa o ia, nu cu pretuirea acesteia ci prin plata suszisei 
sume de bani, iar ace! Nicolae primindu-~i banii sa fie tinut dator sa dea inapoi ~i sa 
restituie acea bucata din partea de mo~ie fara giilceava ~i riinduialajudecatii. 

Oat in prima siimbata dinaintea sarbatorii fericitului mucenic Laurentiu, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

53. 

Arh. Na\. Magh., DL 62742. 
Orig., perg., nu se vad urme de pecete. 

1 Astfel in doc. 

1386 august 8 (feria quarta proxima ante 
festum beati Laurencii), <Oradea> 

Capitlul din Oradea (Waradiensis) confirma faptul ca Mihail, fiul lui Emeric 
de Sarand (Sarand), zaloge~te o parte din piidurea sa ce tine de mo~ia Sarand lui 
Nicolae de Zowath pentru o suta de florini. 

Arh. Na\. Magh., DL 69724. 
Orig., hartie, nu se viid urme de pecete. 

54. 1386 august 19, Gyula 

Nos, Ladislaus, wayuoda Transsilvanus et comes de Zolnuk memorie 
commendando significamus per presentes, quod nos consideratis fidelitatibus et 
fidelium servitiorum meritis Debree, filii Jwan de Lesnuk kenezii, quibus ipse 
domino nostro regi et eius sacra dyademati nobisque et aliis woyuodis predecessoribus 
nostris cum arte fidelitatis semper complacere studuit, licet plura a nobis meretur, 
tamen in recompensam huiusmodi servitiorum Debree predicti quendam locum estuale 
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Boya vocatum in medio duorum fluviorum Lesnuk vocatarum habitam, desertam 
tamen et populis utique destitutam usque montem Byhanas cursum ad decorandum 
populorum multitudinem, cum omnibus utilitatibus suis ad eundem locum estuale 
spectantibus et pertinentiis, dedimus, donavimus et contulimus per filios filiorum 
heredumque successorum predicti Debree in perpetuum tenendum pariter et 
conservandum sic quod a data presentium usque ad expirationem quinque annorum 
nichil solvere habeant sed completis quinque annis, ut promisimus, collectam in 
festo sancti Georgii martiris ad instar aliorum keneziorum et liberarum villarum, 
videlicet centum denariorum, districtus castri Dewa solvere teneantur iuribus tamen 
salvis semper alienis. In cuius rei testimonium has nostras litteras patentes eidem 
Debree duximus concedendas. 

Datum in Gyula, in vigilia festi beati regis Stephani, anno domini Mmo CCCm" 
octuogesimo sexto. 

<Pe verso, insemnare de sf sec. XVI:> Boyarul valo Laszlo Vajda levele. 

Noi Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, dam de ~tire prin 
scrisoarea de fata ~i facem cunoscut, ca noi, luand aminte la faptele de credinta ~i la 
vrednicia credincioaselor slujbe ale cnezului Dobre, fiul Jui Ivan de Le~nic, cu care 
acela s-a straduit intotdeauna cu culmea credintei sa fie pe plac domnului nostru 
regele ~i sfintei Jui coroane ~i noua ~i altor voievozi inainta~i ai no~tri, de~i ar fi 
vrednic de mai multe din partea noastra, totu~i ca o rasplata ale acestor slujbe ale 
pomenitului Dobre, i-am dat, daruit ~i i-am harazit un Joe de varat numit Boia 
aflator intre doua rauri numite Le~nic, pustiu totu~i ~i lipsit de locuitori ~i care se 
intinde pana la dealul Byhanas, pentru a fi impodobit cu multime de locuitori, cu 
toate folosintelesale ce tin ~i atama de acel Joe de varat, spre a fi tinut ~i deopotriva 
avut pe veci de fiii fiilor, mo~tenitorilor ~i urma~ilor sus-zisului Dobre, astfel ca din 
ziua scrisorii de fata pana la trecerea a cinci ani sa nu aiba nimic de platit, dar dupa 
trecerea a cinci ani, precum am aratat mai sus, sa fie dator sa plateasca darea, la 
sarbatoarea sffmtului mucenic Gheorghe 1

, anume o suta de dinari, la fel ca ceilalti 
cnezi ~i sate libere din districtul cetatii Deva, ramanand totu~i intotdeauna neatinse 
drepturile :ih..r:i. Spre :imintire:=1 :=1ce<;t11i 111cm :1m <fat :1celui Dohre :1ceasta scrisoare 
a noastra deschisa. 

Oat la Gyula, in ajunul sarbatorii fericitului rege Stefan, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, insemnare de .~f sec. XVI:> Scrisoarea Jui Ladislau voievodul 
despre Boia. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievalc, Fond Bethlen de lctar. nr. 8. 
Arh. Na\. Magh., OF 255012. 
Orig., perg., cu urme de pecete mare, rotunda, aplicatii sub text (se piistreazii doar benti\a de 

prindere a pece\ii). 

1 24 aprilie. 
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55. 1386 august 22, Buda 

Sigismundus, dei gracia marchio Brandemburgensis sacri roman1 1mperii 
archicamerarius etc. fidelibus nostris dilectis universis et singulis nobilibus et 
alterius status hominibus in comitatibus Themessyensi et Chanadiensi constitutis et 
existentibus, salutem et graciam. 

Patet bene vestre fidelitati quomodo dictos cornitatus viris rnagnificis, dorninis 
Ladislao et Stephano, filiis Stephani de Lozonc, nostris fidelibus dilectis pro honore 
commisimus usque nostram beneplacitam voluntatem conservandos, super quo vestre 
universitatis fidelitati, sicud 1 per alias literas nostras sic et per presentes mandamus, 
quatenus ipsis nostris fidelibus Ladislao et Stephano uti vestris legittimis comitibus, 
in omnibus licitis obediatis et obtemperetis, volumus eciam et presentibus committimus 
vobis ut contra universos, et singulos quos contra serenissimas dominas reginas 
Hungarie etc., et nos rebellisare agnoveritis, una cum eisdem vestris comitibus 
insurgatis et eisdem toto vestro posse nocere debeatis, vobis eciam nichilominus 
castellanis in Lugas, Sebes, Somlyo et Ersomlya castris per quondam Nicolaum de 
Gara palatinum constitutis similiter presentibus firmiter et distincte committimus 
quatenus statim habita presencium noticia prernissa castra prefatis dorninis Ladislao et 
Stephano cui eadem contulimus pro honore, aut horninibus ipsorum harum ostensoribus 
remitere et resignare debatis manus suas de eisdem extrahentes. Aliud non facturi. 

Datum Bude, feria quarta ante festum beati Bartholomei apostoli, anno 
domini Millesimo CCCm0 LXXXVt". 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, marchiz de Brandemburg, mare arhicamerar 
al sfantului imperiu roman etc., credincio~ilor no~tri iubiti, tuturor ~i fiecarui nobil 
in parte ~i oamenilor de alta stare, ce se afla ~i se gasesc in comitatele Timi~ ~i 
Cenad, sanatate ~i milostivire. 

Sa fie bine lamurit credintei voastre ca am dat zisele comitate maritilor 
barbati, domnilor Ladislau ~i Stefan, fiii Jui Stefan de Losonc, credincio~ilor no~tri 
iuhiti. pentm cinstirea lor, sa le pastreze cat ,·om binc\'oi noi. Drcpt accca, prccum 
<v-am poruncit> ~i prin alte scrisori de ale noastre tot astfel poruncim credintei 
ob~tei voastre ~i prin <scrisoarea> de fata, ca sa va supuneti ~i sa dati ascultare -
intru toate cele cuvenite - acelor credincio~i ai no~tri, Jui Ladislau ~i Stefan, ca 
unor comiti ai vo~tri legiuiti. 

Voim chiar - ~i prin aceasta scrisoare va incredintam voua - ca impotriva 
tuturor ~i fiecaruia in parte, pe care ii veti afla ca se rascoala impotriva prealuminatelor 
doamne regine ale Ungariei etc., ~i impotriva noastra, sa va ridicati dimpreuna cu 
acei comiti ai vo~tri ~i pe aceia veti fi datori sa-i zdrobiti cu toata puterea voastra. 
Iar voua castelanilor randuiti in cetatile Lugoj, Caransebe~, Semlacu ~i Ersomlyo, 
de catre raposatul palatin Nicolae de Gara, la fel, nu mai putin va poruncim cu tarie 
~i stra~nicie, prin scrisoarea de fata, ca indata ce veti avea cuno~tinta despre cele de 
fata, veti fi datori sa dati ~i sa lasati cetatile de mai sus pomenitilor domni Ladislau 
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~i Stefan, carora le-am harazit, pentru cinstirea lor, sau oamenilor lor, care vor inrati~a 
aceasta scrisoare, slobozind acele <cetiiti> de ocarmuirea voastrii. Altfel sii nu faceti. 

Oat la Buda, in miercurea dinaintea siirbiitorii fericitului apostol Bartolomeu, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

56. 

Azi nu se cuno~te locul de piistrare. Arh. fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., hartie, sub text pecete mica. 
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 164. 

1 Astfel in doc.; corect: sicut. 

1386 august 30 (tricesima die termini prenotati = 
in octavis festi beati Jacobi apostoli), Buda 

Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, scrie capitlului din Oradea (Varadiensis) 
sii cheme pe loan, fiul lui Stefan de Janca (lvankahaza) ori de Egyed (Egyedmonustra) 
pentru octavele siirbiitorii Sf. Mihail I in procesul impotriva Jui Stefan, fiul Jui 
Stefan de Ka116 in locul ciiruia s-a infiiti~at loan de Megyeri deoarece la octavele 
siirbiitorii Sf. Iacob2 nu s-a prezentat ca garant in procesul pentru mo~ia Harang 
dintre Stefan, fiul lui Stefan de Ka116 ~i loan ~i Sanislau, fiii Jui Dumitru de Ka116. 
Mentionat Ladislau, fiul minor al Jui Nicolae, fiul Jui Leucus de Ianca, al doilea 
garant al lui loan, fiul lui Stefan. 

<Pe verso, insemnare ulterioara de cancelarie:> Scrisoare de chemare in 
judecata, pe mo~ia Ianca, fiicutii pentru lunea de dinaintea siirbiitorii fericitului 
arhanghel Mihail (Evocatoria facta sunt feria secunda ante festum beati Mychaelis 
archange/;3 in possessione Jankafalwa). 

57. 

Arh. Na\. Magh., DL 52531. 
Orig., hartie, pe verso cu fragment din pecete. 
REUESTE: Ka/lay, II, p. 246, nr. 2021. 

1 6 octombrie 1386. 
2 I august 1386. 
3 24 septembrie. 

1386 septembrie 20, <Alba Julia> 

Capitulum ecclesie Transsiluane omnibus Christi fidelibus tam presentibus 
quam futuris presens scriptum inspecturis salutem in omnium salvatore. 
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Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod cum nos ad 
instantem petitionem nobilis viri Johannis, filii Salomonis de Kelnek, discretos 
viros dominos Ladislaum cantorem et alium Ladislaum socios et concanonicos 
nostros, coram quibus suum conderet testamentum, duxissemus transmittendos; 
tandem exinde ad <no>s 1 reversi concorditer et unanimi voce nobis retulerunt in 
hunc modum, quod idem Johannes, filius Salomonis, licet eger corpore, sanum 
tamen per ornnia habens intellectum et compos sue mentis coram ipsis et aliis 
nobilibus ac dominabus ad hoc specialiter vocatis et rogatis, videlicet Stephano, 
filio Martini de Tathe, Luca, nobili de Beld, Stephano, filio Luce de Dyog, domina 
consorte eiusdem, domina Katherina puella sibi subarrata et domino Luca 
presbytero capellano eorundem nobilium de Dyog in remedium et salutem anime 
sue ac parentum suorum inter alias dispositiones et testamentarias ordinationes tale 
fecisset et condidisset testamentum, quod ipse ornnes res suas mobiles et 
immobiles, videlicet equacias, oves, boves, porcos et quelibet animalia sua necnon, 
ornnia vasa sua argentea scilicet scultellas, urceos, cocliaria2 balteas ac piccaria3 ac 
ornnia utensibilia4 domus sue quocumque nomine vocentur eidem magistro 
Stephano, filio Luce, ob amorem specialis proximitatis et beneficiorum per eundem 
sibi inpensorum commisisset et legasset. 

Datum in vigilia beati Mathei apostoli et evangeliste, anno domini Millesimo 
cccmo octuagesimo sexto. Honorabilibus et discretis viris Ldislao preposito, 
doctore decretorum, Ladislao, cantore, Petro custode et Petro archydiacono de Cius 
decano canonicis ecclesie nostre existentibus. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioarii, sec. XIV:> Super testamento condam Johannis, 
filii Salomonis. 

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincio!;iilor intru Hristos, atat celor 
de fatii cat ~i celor viitori care vor vedea aceastii scrisoare, mantuire intru Mantuitorul 
tuturor. 

Prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor, cii dupii ce, la 
stiiruitoarea cerere a nobilului biirbat loan, fiul lui Salomon de Calnic, noi am 
hotarat sa trimitem pe chibzuitii barbati, pe domnii Ladislau, cantorul ~i pe alt 
Ladislau, sotii no~tri canonici, ca in fata lor sii-~i facii testamentul siiu; aceia 
intorcandu-se apoi de acolo la noi ne-au spus intr-un glas ~i deopotrivii in acest fel: 
cii numitul loan, fiul lui Salomon, de~i bolnav la trup, dar avand cugetul siiniitos 
intru toate, ~i fiind cu toate mintile - in fata lor !;ii a altor nobili !;ii doarnne chemati 
!;ii rugati anume pentru acest lucru, adicii: Stefan, fiul lui Martin de Totoiu, Luca, 
nobil de Beldiu, Stefan, fiul lui Luca de Geoagiu, doarnna sotia aceluia, doarnna 
Caterina, fata logodnica Jui, !;ii dornnul Luca, presbiterul capelan al nobililor de 
Geoagiu - spre mantuire !;ii lecuirea sufletului siiu !;ii al piirintilor lor intre alte 
miisuri ~i randuieli ale liisiimantului, a facut !;ii a intocmit urmiitoarele randuieli 
testamentare: a incredintat ~i a liisat prin testament magistrului Stefan, fiul Jui Luca, 
de dragul rudeniei osebite !;ii din pricina binefacerilor pe care acesta i le-a facut -
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toate lucrurile sale, mi~ciitoare ~i nemi~ciitoare, adica hergheliile, oile, boii, porcii 
~i orice vite ale sale5

, precum ~i toatii argintaria sa, adica cupe, ulcioare, linguri, 
cingiitori ~i pahare, toate lucrurile din casa sa, cu orice nume s-ar chema ele. 

Oat in ajunul siirbiitorii fericitului apostol ~i evanghelist Matei, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. Chibzuitii biirbati, Ladislau prepozitul, 
doctor in dreptul canonic, Ladislau cantorul, Petru custodele ~i Petru arhidiaconul 
de Cojocna, decanul, fiind canonici ai bisericii noastre. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioara, sec. XIV:> Cu privire la testamentul 
riiposatului loan, fiul lui Solomon. 

Arh. Nat. Magh., DL 73780. 
Orig., perg., sigiliul atamat, prins cu ~nur verde. 
REGESTE: Vb., II, p. 607. 

1 Rupt I cm; intregit dupa sens. 
2 Astfel in doc.; corect: coclearia. 
3 Astfel in doc.; corect: peccaria. 
4 Astfel in doc.; corect: utensilia. 
5 in varianta simpla intocmita de capitlu in aceea~i data, sunt incluse ~i dispozitii referitoare la 

pamanturi care in fonna privilegiala lipsesc. 

58. 1386 septembrie 20, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presencium quibus 
expedit universis quad cum nos ad instantem petitionem nobilis viri Johannis, 
filii Salomonis de Kelnek, discretos viros magistros Ladislaum cantorem et 
alium Ladislaum socios et concanonicos nostros, coram quibus suum conderet 
testamentum, duxissemus transmittendos; tandem iidem exinde ad nos reversi 
concorditer et unanimi voce nobi~ retulerum iu hum.: 111uJulll, 4uuJ iJcm Juhamtcs, 
filius Salomonis licet eger corpore, sanum tamen per ornnia habens intellectum et 
compos sue mentis, coram ipsis et aliis nobilibus ac dominabus ad hue specialiter 
vocatis et rogatis videlicet Stephano, filio Martini de Thate, Luca nobili de Beld, 
Stephano, filio Luce de Dyog, domina consorte eiusdem, domina Katherina puella 
sibi subarrata et domino Luca capellano eorundem nobilium de Dyog in remedium 
et salutem anime sue ac parentum suorum inter alias dispositiones et testamentarias 
ordinationes tale fecisset et condidisset testamentum, quad ornnes res suas mobiles 
et immobiles videlicet equacias, aves, boves, porcos et quelibet animalia sua, 
terram Zenthgerg vocatam in sede Zeredahel et aliam particulam terre Zyluas 
vocatam necnon ornnia vasa sua argentea scilicet scultellas, urceos, coclearia et 
balteos ac piccaria I ac ornnia utensibilia2 domus sue quocumque nomine vocentur 
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eidem magistro Stephano, filio Luce ob amorem specialis proxirnitatis et beneficiorum 
sibi per eW1dem impensorum commisisset et legasset testimonio presencium mediante. 

Datum in vigilia beati Mathei apostoli et evangeliste, anno dornini Mm° CCCm0 

LXXXm0 sexto. 

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincio~ilor intru Hristos, facem 
cunsocut prin cele de fata tuturor carora Ii se cuvine, ca, dupa ce, la staruitoarea 
cerere a nobilului barbat loan, fiul lui Salomon de Calnic noi am hotarat sa 
trimitem pe chibzuitii barbati, pe magi~trii Ladislau, cantorul ~i pe alt Ladislau, 
sotii no~tri canonici, ca in fata lor sa-~i faca testamentul sau; aceia intorcandu-se 
apoi de acolo la noi ne-au spus intr-un glas ~i deopotrivii in acest fel: ca numitul 
loan, fiul Jui Salomon, de~i bolnav la trup, dar avand cugetul siinatos intru toate, ~i 
fiind cu toate mintile - in fata !or ~i a altor nobili ~i doamne chemati ~i rugati 
anume pentru acest lucru, adica: Stefan, fiul Jui Martin de Totoiu, Luca, nobil de 
Beldiu, Stefan, fiul Jui Luca de Geoagiu, doamna sotia aceluia, doamna Caterina, 
fata logodnica Jui, ~i domnul Luca, capelanul nobililor de Geoagiu - spre mantuirea 
~i lecuirea sufletului siiu ~i al parintilor !or siii intre alte miisuri ~i randuieli ale 
lasamantului, a fiicut ~i a intocmit urmiitoarele randuieli testamentare: a incredintat 
~i a lasat prin testament magistrului Stefan, fiul Jui Luca de dragul rudeniei osebite 
~i din pricina binefacerilor pe care acesta i le-a fiicut - toate lucrurile sale, mi~ciitoare 
~i nemi~catoare, adica hergheliile, oile, boii, porcii ~i orice vite ale sale, piimantul 
numit Zenthgerg din scaunul Miercurea3 ~i altii parte din piimantul numit Zyluas, 
precum ~i toatii argintaria sa, adicii cupe, ulcioare, linguri, cingatori ~i pahare, ~i 
toate lucrurile din casa sa, cu orice nume s-ar chema ele. 

Oat in ajunul siirbatorii fericitului apostol ~i evanghelist Matei, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

Arh. Na\. Magh., DL 73779. 
Orig., perg., pe verso unna de pecete rotunda, la mijlocul actului. 
EDITH: Vb., II, p. 606. 

1 Astfel in doc. 
2 Astfel in doc.; corect: utensilia. 
3 in doc. intocmit in fonna de privilegiu de acela~i capitlu, la aceea~i data, nu se atla 

dispozitiile referitoare la pamanturi localizate in sc. Miercurea. 

59. 1386 octombrie 13 (octavo die termini prenotati) 1 

Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, amana pricina dintre Stefan, fiul Jui 
Stefan de Kall6 ~i Stanislau, fiul Jui Dumitru de Kall6 ~i Ladislau, fiul Jui Nicolae, 
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fiul Jui Leukus de Ianca (lwankahaza), din porunca generala scrisa a reginei (de reginali 
literatorio mandato nobis generaliter mittato ). 

60. 

Arh. Nat. Magh., DL 52539. 
Orig., hartie, pe verso urrnii de pecete. 
REGESTE: Ka/lay, II, p. 247, nr. 2032. 

1 in octavis festi beati Michaelis archange/i = 6 octombrie 

1386 octombrie 13 ( octavo die termini 
prenotati) 1, Buda 

Nicolae de Zeech, palatinul Ungariei, pe baza poruncii scrise a reginei de 
amanare generala a tuturor cauzelor (de reginali literatorio mandato), amana cauza 
dintre Stefan, fiul Jui Stefan de Kalla ~i loan, fiul Jui Stefan de Eggyedmunstora. 

<Pe verso, fnsemnare de sec. XIV:> Mentionata scrisoarea de imputemicire 
(littera procuratorie) a capitlului din Oradea (Waradiensis). 

Arh. Nat. Magh., DL 52536. 
Orig., hartie, tiiietura de la pecetea de pe verso care lipse~te. 

1 Ad octavas Dieum Cynerom = 6 octombrie 

61. 1386 octombrie 13, Buda 

Nu:s, Ni1.:ulaw Jc Zo<xl1, rcgni I Iungaric palatinus ct iudcx Comm11non1m damus 
pro memoria, quad causam quam Johannes, filius Georgii de Chamakaz, pro quo 
Johannes, filius Johannis cum procuratoriis literis capituli ecclesie Waradiensis 
astitit1

, contra Ladislaum et Michaelem, filios Simonis de Karol, pro quibus Mathe 
de Jeke cum procuratoriis literis conventus de Lelez comparuit, iuxta continenciam 
literarum nostram prorogatoriarum in octavis festi beati Michaelis archangeli in 
facto potencie movere habebat coram nobis, de parcium procuratorum voluntate ad 
octavas festi beati Georgii martiris nunc venturas, duximus prorogandam. 

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno domini Mm:, CCCm::, octuagesimo 
sexto. 

<Pe verso, de aceea~i mdnii:> Pro Ladislao2 et Michaele, filiis Simonis de 
Karol, contra Johannem, filium Georgii de Chamakaz, ad octavas festi beati Georgy 
martiris, prorogatoria. 
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Noi, Nicolae de Zech, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam 
de ~tire ca, din vointa imputernicitilor parintilor, am hotarat sa amanam, la octavele 
sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe acum viitoare3

, pricina pe care, potrivit 
cuprinsului scrisorii noastre de amanare a inaintat-o in fata noastra, la octavele 
sarbatorii fericitului arhanghel Mihail4, cu privire la un fapt de silnicie, loan, fiul 
Jui Gheorghe de Ciomocoz, pentru care s-a inrati~at loan, fiul Jui loan, cu scrisoarea 
imputernicire a capitlului bisericii de Oradea, impotriva lui Ladislau ~i Mihail, fiii 
Jui Simion de Carei, pentru care s-a prezentat Matei de Jeke cu scrisoare de 
imputernicire a conventului din Lelez. 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anul Domnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Scrisoare de amanare pentru Ladislau ~i Mihail, 
fiii Jui Simion de Carei, fata cu loan, fiul Jui Gheorghe de Ciomocoz, la octavele 
sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe. 

62. 

Arh. Na\. Magh., DL 98656. 
Orig., hartie ruptii la indoiturii. Pe verso unna de pecete. 
EDITH: Karo(vi, I, p. 420. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Scris deasupra cuvantului Stephano, ~ters. 
3 Imai 1387. 
4 6 octombrie 1386. 

1386 octombrie 13, Buda 

Nos comes Emericus Bubek, judex c<urie regie damus> 1 pro memoria quod 
causam quam Jacobus ... >2 Mychaelis et Blasius, filii Nicolai de Chaak, pro quibus 
Far<casius>\ filius Jacobus cum procuratoriis literis capituli Chanadiensis astitit 
contra Andream et Nicolaum, filios magistri Petri de Machadonya, idem Andream et 
Nicolaum, filios Johannis, Symonem, filium Donch de eadem, pro quibus Andreas 
literatus cum procuratoriis literis capituli Tytulensis comparuit, iuxta continenciam 
litterarum nostrarum prorogatoriarum4 in octavis festi beati Mychaelis archangeli 
movere habebat coram nobis, de parcium procuratorum voluntate, ad octavas festi 
beati Georgii martiris nunc venturas duximus prorogandam. 

Datum Bude, octo die termini prenotatis, anno domini Mm° CCCm0 LXXXmo 
sexto. 

<Pe verso, de acea~i manii:> Pro Andree et <Nicolao .. . >5 filiis magistri 
Petri de Machadoniis et aliis introscriptis contra filios Nicolai de Chaak, ad octavas 
festi beati Georgii, prorogatoria. 
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Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii regale, dam de ~tire ca, din vointa 
imputemicitilor partilor, am hotarat sa amanam la octavele acum viitoare ale siirbiitorii 
fericitului mucenic Gheorghe6 pricina pe care Iacob ... Mi hail ~i Blasiu, fiii Jui 
Nicolae de Ciacova, pentru care s-a infiiti~at Farca~iu, fiul Jui Iacob cu scrisoare de 
imputemicire a capitlului din Cenad impotriva Jui Andrei ~i Nicolae, fiii magistrului 
Petru de Macedonia, de asemenea <impotriva> Jui Andrei ~i Nicolae, fiii Jui loan, 
Simian, fiul Jui Donch de aceea~i, pentru care s-a infiiti~at Andrei literatus cu 
scrisoare de imputemicire a capitlului din Titel, care trebuia sii se desfii~oare in fata 
noastra potrivit dreptului cuprins al scrisorilor noastre de amanare la octavele 
sarbiitorii fericitului Mihail arhanghelul7

. 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului sus scris, in anul Dornnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~ase. 

<Pe verso, de acea.yi manii:> Scrisoare de amanare pentru Andrei ~i Nicolae, 
fiii magistrului Petru de Macedonia ~i altii inauntru scri~i impotriva fiilor Jui 
Nicolae de Ciacova, la octavele sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe. 

63. 

Arh. Na\. Magh., DL 91926. 
Orig., hiirtie, cu fragmente de pecete pe verso. 

1 Pata de umezeala, 3,5 cm; intregit, cf. altor acte similare emise de acesta. 
2 Pata de umezeala cca 4 cm. 
3 Pata de umezeala 2,5 cm. 
4 Urmeaza: superfactis in quibusdam literis dicti capituli Tytulensis, ~terse. 
5 Pata de 2,5 cm. 
6 Imai 1387. 
7 6 octombrie 1386. 

1386 octombrie 19 (feria sexta proxima antefestum 
Undecim milium virJ;!inum ). <Oradea> 

Capitlul din Oradea adevere~te intampinarea (protestatio) ridicata de Ladislau 
de Patalu (Kyspacha[), impotriva Jui Gheorghe de Abram (Monostorabram) care, 
in lipsa mo~tenitorilor a declarat ca mo~tenitori infiati (sibi in heredes adoptivos 
recepisset) ai sai pe Gheorghe, Stefan, Andrei, Dionisie ~i David, fiii magsitrului 
Jakch de Co~eiu (Kusa[). 
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Arh. Na\.Magh., DF 285692. 
Rezumat in actul palatinului Nicolae de Gara, din 9 mai 1412. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. Fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 75. 
Rezumat in actul lui Petru de Peren, judele curtii regale, din 4 mai 1418. 
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64. 1386 noiembrie 3 (sabbato 3, mensis Novembris) 

loan, episcop de Cenad (Cenadiensis), se obligii, prin intermediul procuratorului 
siiu (procuratorem .suum ), loan de Serinanis de Placentia, sii pliiteascii servitium 
commune (900 fl.) ~i 5 servitia minuta, respectiv restantele predecesorilor siii, loan 
(641 fl. 30 sol.), Toma (759 fl. ~i 5 servitia minuta), Pavel (817 fl. ~i 5 servitia 
minuta) ~i Nicolae (220 fl., 46 sol., 10 den.) panii la Siirbiitoarea Tuturor Sfintilor1

• 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 48, f. 77r. 
EDITH: Cameralia, vol. I, nr. 94. 
REGESTE: I. Batthyany, Sancli Gerardi episcopi Chanadiensis scripta et acta hactenus cum 

series episcoporum Chanadiensium, Alba Julia, 1790, p. 66. 

1 I noiembrie 

65. 1386 decembrie 2, Oradea 

Nos, Johannes de Quinqueecclesiis sacre theologie magister, episcopus 
Argensis, vicariusque venerabilis in Christo patris et domini domini Johannis, dei 
et apostolice sedis gratia episcopi ecclesie Waradiensis, in spiritualibus generalis, 
memorie commendamus per presentes, quod David, filius Jacobi de Hydkez, in 
nostri personaliter constituti presentia dixit, retulit et oraculo vive vocis coram 
nobis est confessus, quod si valente divina gratia cuius voluntati nulla potest 
contravenire resistencia in presenti sua infirmitate debitum sue camis persolveret, 
seu vitam finiret temporalem, extunc de vinea sua aviticia in territorio Waradiensi, 
in monte Wadelegelew et in vicinitate vineorum Gregorii fabri et Barnabe Niry 
situata, singulis annis proximi sui ad quas ipsa ,·inea succederent, monialibus 
Sancte Anne matris virginis gloriose unam marcam denariorum, sex panes, quinque 
cappones bonas et tempore illo quo sepelitur exceptis premissis de aliis bonis suis, 
iidem proximi sui dare et solvere teneantur, omni occasione relegata. 

Datum Waradini, in die Adventus domini, anno eiusdem Mmo CCCmo LXXXmo 
sexto. 

Noi, loan de Pees, magistru in sfanta teologie, episcop de Arge~ ~i vicar 
general intru cele duhovnice~ti al venerabilului intru Hristos piirinte, al domnului 
loan, din mila lui Dumnezeu ~i a scaunului apostolic episcop al bisericii de Oradea, 
dam de ~tire prin <scrisoarea> de fatii, cii venind insu~i inaintea noastrii, David, fiul 
Jui Iacob de Hydkez 1

, a spus ~i a declarat prin viu grai ~i a miirturisit cii, dacii din 
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voia Domnului, vointei caruia nimeni nu i se poate impotrivi, ~i va plati cele 
datorate cu trupul sau, atlat in neputinta sa de acum, sau va sfar~i cu viata 
trecatoare, atunci dupa via sa stramo~easca, atlata in teritoriul Orazii, pe dealul 
Vadelegelew2 ~i in vecinatatea viilor lui Grigore fierarul ~i ale Jui Barnaba Niri, in 
fiecare an rudele sale in mainile carora va ajunge via aceasta, sunt tinute datoare sa 
dea calugaritelor din manastirea Sfanta Ana, mama maritei fecioare, o marca in 
dinari, ~ase paini, cinci claponi buni, lasand la o parte cele de mai sus ~i altele din 
bunurile sale in vremea cand acela va fi inmormantat. 

Oat la Oradea, in ziua Adventus domini, in anul Domnului aceluia~i o mie 
trei sute optzeci ~i ~ase. 

66. 

Arh. Nat. Magh., DL 7227. 
Orig., perg., pe verso unna de pecete. 

1 f ntre Poduri, top. pe terit. or. Oradea. 
2 Pa~unea salbatica. 

1386 decembrie 11, Oradea 

Nos Johannes de Quinqueecclesiis, sacre theologie magister, episcopus 
Argensis, vicariusque venerabilis in Christo patris domini domini Johannis, dei et 
apostolice sedis gratia episcopi ecclesie Waradiensis, in spiritualibus generalis, 
memorie commendamus per presente, quod nobilis domina Clara, filia Dionisii 
<S>erch 1, relicta olim Ladislai, filii Laurentii de V gra ab una, parte ex altera 
Lucas, filius Jwan, Nicolaus et Oliverius, <filii> 1 Andree de eadem Vgra in nostri 
personaliter constituti presentia dixerunt, retulerunt et oraculo vive vocis coram 
nobis sunt confessi, quod quamvis ratione et pretextu dotis et rerum parafamalium 
ipsius domine Clare ad octo equorum equatialium eiusdem inter eos tis et materia 
questionis exorta et diutius ventilata extiterit nostri in presentia, ad ultimum tamen, 
videlicet in octavis festi beate Andree apostoli, reformativa inductione multorum 
proborum et nobilium virorum partium pacem zelantium interveniente, ad talem 
pacis et concordie unionem devenissent et devenerunt coram nobis hoc modo; quod 
iidem Lucas, filius Jwan, Nicolaus et Oliverius, filii Andree, nobiles de antedicta Vgra, 
pro premissis dote et rebus parafamalibus dicte Clare de portionibus possessionariis 
prefati Ladislai, filii Laurentii provenire iuxta laudabilem regni consuetudinem 
debentibus ac octo equis equatialibus eiusdem septuaginta florenos per centum in 
prompta pecunia ac duas equas equatiales cum duobus poledris Clare solverunt et 
dederunt coram nobis. Unde prefata domina Clara ratione predictorum dotis et 
rerum suarum2 parafamalium ac octo equorum dictos nobiles de Vgra penitus et 
per omnia reddidit fore expeditos, vigore presentium mediante. 
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Datum Waradini, quinto die octavarum prescriptarum, anno domini Mm0 

CCCm0 LXXXmo sexto. 

Noi, loan de Pees, magistru in sranta teologie, episcop de Arge~ ~i vicar 
general intru cele duhovnice~ti al venerabilului intru Hristos parinte, a domnului 
loan, din mila Jui Dumnezeu ~i a scaunului apostolic episcop al bisericii de Oradea, 
dam de ~tire prin scrisoarea de fata, ca inrati~andu-se in~i~i inaintea noastra, nobila 
doamna Clara, fiica Jui Dionisie <de> Serch, vaduva raposatului Ladislau, fiul Jui 
Laurentiu de Ugra, pe de o parte, iar pe de alta <parte> insu~i Luca, fiul Jui loan, 
Nicolae ~i Oliver, fiii Jui Andrei tot de Ugra, au spus, au aratat ~i au marturisit prin 
viu grai inaintea noastra ca de~i s-a ivit intre ei o para ~i o pricina de neintelegere 
ce a fost dezbatuta mai multa vreme inaintea noastra din cauza ~i din pricina zestrei 
~i a darurilor de nunta ale acelei doamne Clara, ~i pentru opt cai de calarie a acelora, 
totu~i, pana la urma, anume la octavele sarbatorii fericitului apostol Andrei3 

-

ajungandu-se la o impaciuire prin hotararea de schimbare <a lucrurilor> a multor 
barbati cinstiti ~i nobili ce doreau intelegerea intre parti - au ajuns la aceasta 
invoiala ~i intelegere ~i ajung inaintea noastra in acest chip: ca ace! Luca, fiul Jui 
loan, Nicolae ~i Oliver, fiii Jui Andrei, nobili de pomenita Ugra, au platit ~i au dat 
inaintea noastra Clarei, pentru sus-zisa zestre ~i daruri de nunta ale pomenitei 
Clara, ce trebuie sa se cuvina din partile de mo~ie ale pomenitului Ladislau, fiul Jui 
Laurentiu, potrivit vrednicului de lauda obicei al tarii ~i pentru opt cai de calarie ai 
ei, ~aptezeci de florini pentru o suta, in bani gata ~i doua iepe cu doi manji. Din 
aceasta pricina, doamna Clara a socotit platiti, prin mijlocirea puterii scrisorii de 
fata, pe zi~ii nobili de Ugra intru totul ~i in intregime pentru pomenita zestre ~i 
daruri de nunta ale sale ~i pentru cei opt cai. 

Oat la Oradea, in a cincea zi de dupa octavele sus-scrise, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~ase. 

67. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bihor, Col. doc. familiale, Fond Ugray-Biiliinyi, nr. I. 
Arh. Na\. Magh., DF 278469. 
Orig., hartie, cu urrne de sigiliu pe verso. 

1 Ilizibil; intregire probabila. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
1 7 dccembrie. 

1387 <Oradea> 

Capitlul bisericii de Oradea ( Waradiensis) emite o scrisoare de cercetare 
(/ittere inquisitorie) in legatura cu samavolniciile inraptuite de Stefan, fiul Jui 
Leukus de Philp pe mo~ia Ka/lo a Jui Stanislau, fiul Jui Dumitru de Ka/lo. 
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Arh. Na\. Magh., DL 52668. 
Mentiune in actul emis de Emeric Bubek, judele c1.1.J1ii regale, in data de 21 martie 1390, Buda, 

nr. 507. 

68. 1387 ianuarie 11, Sibiu 

Nos, iudices, iurati cives et universi sedis Cibiniensis provincialium seniores, 
memorie commendantes notificamus presens quibus expedit universis, quad inter 
communitates ville Affiice et ville Czectat diversorum incommodorum et multifarium1 

querimoniorum exorta sunt genera in facto territorium et aque transitus, unde unius 
ville communitas communitati alterius ville inimicicias et odiosas causas intulebat. 
Quare premissis causis finem debitum imponere curantes, reddentes cuilibet parti 
quad de iure ad earn pertinere cernitur, missis igitur per nos viris honorabilibus et 
circumspectis comitibus Jacobo, iudici regio et provinciali nostre sedis, Georgia de 
Dalheim, Petro de insula Gerhardi, Michaele ac Christano de Ruffomonte, plena 
noastra auctoritate in hoc facto suffultos, qui dictarum communitatum territoria in 
pratis, pascuis et aquis undique deambulando videntes de consensu et voluntate 
parcium premissarum villarum talem distinccionem et metharum2 ambitum facientes. 
Primo, ubi aqua dicta Alt per rupturam litoris veras methas2 fluentas exivit, usque 
ad locum ubi veras fluentas e converso intrat methas2 ex utraque parte litoris huius 
aque Alt territorium et ipsa aqua cum omnibus utilitatibus et fructibus ad villam 
premissam Affrice perpetue debet pertinere. Dehinc vero premissa aqua Alt veras 
methas2 fluentas e converso intrat descendendo usque ad territorium ville insule 
Gerhardi ornne territorium ad inferiori parte litoris ibidem situm cum universis 
utilitatibus pertinere perpetue debet ad communitatem ville Czectat. Piscinas vel 
piscaturas in ambobus distinctis territoriis extra aquam premissam Alt sitas et habitas 
ipsarum piscinarum et piscaturarum fructus sew2 utilitates due partes ad villam 
Czectat et tercia pars ad villam Affrice perpetuo et pleno iure debent pertinere 
exceptis quibusdam piscinis vel piscaturis comitis Henczmanni de dicta villa 
Affrica ibidem habitis, unde speciali nostra privilegiali gaudeat libertate. In huius 
rei testimonium firrnitatemque perpetuam nostras concedendo dedimus literas, 
nostre sedis pendenti3 sigillo4 robore munitas. 

Datum Cibinii, sexta feria infra octavas Epiphaniarum domini, eiusdem anno 
Mmo CCCm0 LXXXm0 V1Im0

• 

Noi, juzii, juratii ora~eni ~i toti seniorii locuitorilor din provincia scaunului 
Sibiu, dam de ~tire ~i facem cunoscut <prin scrisoarea> de fata, tuturor carora se 
cuvine, ca intre comunitatile satelor A vrig ~i Sacadate s-au stiirnit diferite neajunsuri 
~i tot feluJ de pliingeri cu privire la piimiinturi ~i la trecerea apei, astfel inciit comunitatea 
unuia din aceste sate a pornit piiri uriicioase ~i du~manoase impotriva comunitatii 
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celuilalt sat. Drept aceea, ingrijindu-ne sa punem capatul cuvenit acestor pricini, 
<land fiecarei parti ceea ce de drept se vede ca i se cuvine, am trimis pe cinstitii ~i 
chibzuitii barbati, comitii: lacob, judele regesc ~i al provinciei scaunului nostru, 
Gheorghe de Daia, Petru de Brad, Mihail ~i Christan de Ro~ia, sprijiniti de deplina 
noastra autoritate in aceasta privinta, care, vazand ~i cercetand teritoriile pomenitelor 
comunitati - care cuprind livezile, pa~unile ~i apele lor de pretutindeni, - cu 
incuviintarea ~i voia partilor din pomenitele sate, au fa.cut ocolul ~i deosebirea 
semnelor de hotar in acest fel. Mai intai, teritoriul de unde apa numita Olt iese, prin 
ruptura malului, din dreptele margini ale albiei ~i pana la locul unde dimpotriva, 
intra in albia adevarata, hotarele de pe amandoua partile tarmului acelui rau Olt, 
impreuna cu acea apa ~i toate folosintele ~i roadele ei, trebuie sa tina pe veci de 
pomenitul sat Avrig. Apoi, tot pamantul aflat in partea de jos a malului, impreuna 
cu toate folosintele lui, adica de la locul de unde pomenita apa Olt intra la randul 
ei, coborand, in albia adevarata ~i pana la teritoriul satului Brad, trebuie sii tina pe 
veci de comunitatea satului Sa.ca.date. <Cat prive~te> hele~teiele sau locurile de pescuit, 
aflate in cele doua teritorii deosebite <prin semne de hotar>, a~ezate ~i avute in afara 
pomenitului rau Olt, anume roadele ~i foloasele acestora, doua parti din acestea, 
trebuie sa tina de drept ~i pe veci de satul Sa.ca.date, iar a treia parte, de satul A vrig, 
cu exceptia unor hele~teie sau locuri de pescuit ale comitelui Henczmann, din zisul 
Avrig, avute in acel sat, care se bucura de libertate printr-un privilegiu special, 
<dat> de noi. Spre marturia ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am incuviintat ~i am 
dat scrisoarea noastra, intarita cu puterea pecetii atarnate a scaunului nostru. 

Oat la Sibiu, in vinerea din octavele Botezului Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

69. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Doc. medievale. 
Arh. Na\. Magh., DF 244615. 
Orig., perg., pecetea atamatii de ~nur alb s-a pierdut. 
EDITH: Ub., 11, p. 607--608. 
REGESTE: Kemeny, Notitia, I. p. 164. 

1 C'orect: multifariomm. 
2 Astfel in orig. 
3 Corect: pendentis. 
4 Corect: sigilli. 

1387 ianuarie 27 (die domenico proximo post 
festum Conversionis beati Pauli), Dombro 

Sigismund, margraf de Brandemburg, domn ~i capitan al regatului Ungariei, 
acorda magi~trilor Dominic, fiul lui loan de Warda ~i loan zis Hygged, dreptul de a 
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amenaja un port-Joe de percepere a vamii - pe raul Tisa, in dreptul a~ezarilor Rosaal 
(in comitatu Zabalch) ~i Lyanwar (in comitatu Zemliensi), asemeni celorlalte porturi 
de pe ace! rau. 

Acest drept este acordat, 1n primul rand, la cererea beneficiarilor, dar ~i a Jui 
loan, episcop de Agria ~i a Jui Stefan, palatinul regatului Ungariei, fost voievod al 
Transilvaniei (ad ... supplicacionem ... ac domini Stephani wayuode, dicti regni 
Hungarie palatini), ~i ca urmare a darii de seama intocmite de palatin (Relatio 
infrascripti domini palatini) 1• 

70. 

Arh. Nat. Magh., DL 77942. 
Orig., hartie, pecete aplicata sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 324--325. 

1 Stefan Lackfi, fiul lui Stefan, voievod al Trans. in anii: 1372-1376 ~i 1385-1386. 

1387 februarie 1, Oradea 

Nos, Johannes de Quinqueecclesiis sacre theologie magister, episcopus 
Argensis vicariusque venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis, dei 
et apostolice sedis gracia episcopi ecclesie Waradiensis, in spiritualibus generalis, 
memorie commendamus, per presentes, quibus expedit universis quod, accedens ad 
nostram presenciam vir religiosus frater Johannes, prior fratrum heremitarum 
capelle beate Marie virginis extra civitatem Waradiensem, nobis exposuit istomodo 
quod olym 1 Gallus, filius Johannis Feyer nuncupati, de villa Pispuky in ultimo 
ewlogio 1 sui testamenti sana mente propriaque sua mera et libera voluntate, 
quandam vineam suam a Sebastiano similiter Feyer dicto, fratre matris sue, sibi 
devolutam, in territorio Waradiensi et supra vineam sancti regis Ladislai a parte vie 
publice ducentis ad villam Byhor et in vicinitate vinee capelle sancti Andree 
apostoli in palacio episcopali situate, habitam, facta prius per ipsum de boms su1s 
universis quibuslibet proximis suis plenaria satisfaccione, dicte ipsorum capelle 
beate Marie virginis et fratribus in eodem, deo famulantibus, eodem prout eciam 
prefatus Sebastianus similiter in extremis constitutus commisisset, legasset iure 
testamenti perpetuo possidendam. 

Formidans, igitur, prefatus Johannes prior, ne per mortem vet absenciam 
testium, qui huic testamentarie disposicioni interfuerunt, iuri ipsorum fratrum, 
suorum preiudicium gravetur, adduxit nos legitim e citando hos testes infrascriptos: 
primo, videlicet, discretum dominum Nicolaum, plebanum de Tamasy, confessorem 
dicti Galli testantis, ac viros providos Johannem, filium Mathie, Georgium, filium 
Benedicti, Francisscum1

, filium Nicolai, Matheum et Laurencium, filios Ladislai, 
ac Stephanum, filiurn Jacobi, Stephanum, filium Andree, Stephanum, filiurn Arnoldii 
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et Paulum, filium Laurencii, de Pispuky, ac dominas honestas consortes Galli Feyer, 
Ladislai carpetarii2, Ladislai, filii Laurencii3

, Stephani, filii Andree et relictam 
Ladislai iudicis, quos, cum nos exacto prius ab eis et eorum quolibet super sanctis 
ewangeliis 1 corporali iuramento, occasione testamenti per ipsum Gallum conditi, 
requisitos habuissemus, iidem nobis ad fidem eorum deo debitam voce unanimi 
concordique testificacionis eodem modo prout prefatus Johannes prior, nobis 
exposuerat, retulerunt. 

Cumque nos visis et auditis atestacionibus 1 dictorum testium et serriatim1 

perlectis, prefatam vineam dicte capelle beate Marie virginis modo quo supra legatum 
ipsi capelle eiusque fratribus in eadem commoratibus4 adiudicare voluissemus, prefata 
domina Neste, nobis in sede nostra iudiciaria consedentibus, allegavit eo modo 
quod quamvis prefatus Gallus, maritus suus, vineam predictam antedicte capelle 
testamentaliter legaverit tamen sibi iuxta ritum civitatis quarta nupcialis exinde 
deberetur. Quo audito prefatus frater Johannes, prior, excepit isto modo quod 
memoratus Gallus huiusmodi vineam integraliter dicte capelle ex eo quia idem 
Gallus pro totali quarta nupciali eiusdem domine Neste quandam aliam vineam suam 
a quodam Georgia dicta Polgar comparatam in vicinitate vinee Nicolai Wayda, 
habitam, dicte domine de tribus vineis suis provenienti, legasset iure testamenti et 
hoc memoratus frater Johannes, prior, feria tercia proxima post festum Conversionis 
beati Pauli apostoli iuxta commissionem nostram iudiciariam cum predictis testibus, 
ut debebat, certissime comprobavit. Unde nos, auctoritate nostra iudiciaria vineam 
prescripte capelle legatam, eidem capelle et fratribus in eadem commorantibus 
perpetuo possidendam, aliam vero vineam prefate domine Neste legatam, annotate 
domine Neste et suis heredibus, similiter, perpetuo possidendam, adiudicavimus et 
tenore presencium adiudicamus. 

Datum Waradini, feria sexta proxima ante festum Purificationis beate Marie 
virginis, anno domini Mffi(J CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Sub text, scris grabit de aceeaJi mdna:> Super vinea magna. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Super vinea magna. 

Noi, loan de Pees, magistru in teologie, episcop de Arge~ ~i vicar general in 
cele spirituale al venerabilului intru Christos parinte ~i stapiin, dornnul loan, prin 
harul Jui Durnnezeu ~i al scaunului apostolic, episcop al bisericii de Oradea, dam 
de ~tire prin <scrisoarea> de fata tuturor carora se cuvine ca, venind inaintea 
noastra cucemicul barbat, fratele loan, priorul fratilor eremiti din capela Sfintei 
Fecioare Maria, din-afara ora~ului Oradea, ne-a spus in acest fel ca, raposatul Gall, 
fiul Jui loan numit Feyer, din satul Piscopia, cu mintea sanatoasa ~i din vointa sa 
curata ~i libera, dupa ce, mai intiii, le-a multumit pe fiecare dintre rudele sale, din 
toate bunurile sale, a lasat, ca ultim dar al testamentului sau, zisei capele a !or, 
<inchinata> Sfintei Fecioare Maria, ~i fratilor care in aceasta capela ii slujesc pe 
Durnnezeu, o vie a sa, trecuta asupra Jui de la Sebastian, de asemenea, zis Feyer, 
fratele mamei sale, avuta pe teritoriul <ora~ului> Oradea, mai sus de via Sfantului 
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rege Ladislau, inspre drumul public ce duce la satul Biharia ~i in vecinatate cu via 
capelei Srantului apostol Andrei, <capela> situata in palatul episcopal, dupa cum 
hotiirase chiar pomenitul Sebastian, aflat, de asemenea, la siar~itul vietii, pentru a o 
stapanii pe veci ca drept testamentar. 

Temandu-se, a~adar, sus-zisul loan, priorul, sa nu se pagubeasca drepturile 
acelor frati ai sai prin moartea sau lipsa martorilor care au fost de fata la aceasta 
dispozitie testamentara, i-a adus, chemandu-i la noi, in chip legiuit, pe ace~ti 
martori mai jos-scri~i: mai intai, pe distinsul barbat, dornnul Nicolae, parohul din 
Tama~eu, confesorul zisului Gall, testatorul, precum ~i pe chibzuitii barbati din 
Piscopia: pe loan, fiul Jui Matia, Gheorghe, fiul Jui Benedict, Francisc, fiul Jui 
Petru, Gheorghe, fiul Jui Nicolae, Matei ~i Laurentiu, fiii Jui Ladislau ~i pe 
Stefan, fiul Jui lacob, Stefan, fiul Jui Andrei, Stefan, fiul Jui Arnold ~i pe Paul, 
fiul Jui Laurentiu, precum ~i pe cinstitele doarnne, sotiile Jui Gal Feyer, Ladislau, 
dulgherul, a Jui Ladislau, fiul Jui Laurentiu3

, a Jui Stefan, fiul Jui Andrei ~i pe 
vaduva Jui Stefan, judele, care - deoarece noi ceruseram exact de la ei, mai 
inainte, juramantul lor cu mana pe Sfintele Evanghelii, cu prilejul intocmiri i 
testamentului de catre ace) Gall - ne-au spus cu credinta datorata Jui Dumnezeu 
~i ne-au marturisit intr-un glas ~i intr-un cuget, in acela~i fel in care ne aratase ~i 
amintitul loan, priorul. 

Si, pe cand noi, vazand ~i auzind marturiile zi~ilor martori, citite pe rand, am 
vrut sa adjudecam acelei capele ~i fratilor care locuiesc in aceasta, sus-numita vie 
lasata prin testament, in felul aratat mai sus, zisei capele a Sfintei Feciore Maria, 
amintita doarnna Neste, stand impreuna cu noi in scaunul nostru de judecata, ne-a 
spus in acest fel ca, de~i sus-numitul Gall, sotul ei, a lasat prin testament zisa vie 
pomenitei capele, totu~i ei, dupa randuiala ora~ului, i se cuvine din aceasta, patrimea 
de nunta. Auzind aceasta, amintitul frate loan, priorul, a raspuns in acest fel ca, 
pomenitul Gall, a lasat ca drept testamentar acea vie in intregime zisei capele, 
deoarece acela~i Gall a lasat prin testament zisei doarnne, ca patrime de nunta 
intreaga a acestei doarnne Neste, o alta vie, dintre cele trei vii ale sale, cumparata 
de la raposatul Gheorghe zis Polgar ~i aflata in vecinatatea viei Jui Nicolae Wayda, 
~i aceasta, potnvit hotararii noastre Judecatore~u, pomemtul ttate loan, priorul, 
impreuna cu sus-zi~ii martori, a adeverit, dupa cum era dator, cu cea mai mare 
siguranta, in martea de dupa sarbatoarea Convertirii Siantului apostol PaveI5. Drept 
urmare, noi am adjudecat, prin autoritatea noastra judecatoreasca, ~i adjudecam 
prin cuprinsul <scrisorii> de fata, ca via lasata prin testament sus-scrisei capele, sa 
fie a zisei capele ~i a fratilor care locuiesc in aceasta, pentru a o stapani pe veci, iar 
cealalta vie, care a fost lasata prin testament pomenitei doarnne Neste, sa fie a 
amintitei doarnne Neste ~i a urma~ilor sai, de asemenea, pentru a o stapani pe veci. 

Oat la Oradea, in vinerea dinaintea sarbatorii intampinarii Dornnului, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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<Sub text, scris grabit de aceea# mana:> Despre via cea mare. 
<Pe verso, scris de aceeali mana:> Despre via cea mare. 
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Arh. Na\. Magh., DL 7235. 
Orig., perg., urme de pecete aplicatii pc verso. 
Arh. Na\. Magh., DL 8792: DL 8791. 
Copii din sec. al XVIII-lea cu data gre~itii, respectiv: 26 ianuarie 1387. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: carpentarii. 
1 Probabil gre~ealii a scribului. Ar putea fi vorba de so\ia lui Lauren\iu, f.l. Ladislau, amintit 

intre martori. 

71. 

4 Corect: commorantihus. 
; 29 ianuarie 1387. 

1387 februarie 2, Dombro 

Nos, Sigismundus, dei gracia, marchio Brandemburgensis et sacry 1 romani 
imperii archicamerarius, necnon regni Hungarie dominus, capitaneus et antecessor, 
memorie commendamus, quod, ad instanciam et suplicacionem1 baronum et nobilium 
regni Hungarie, inspectisque fidelibus serviciis nobilium virorum Ladizlay 1 et 
Andree, filiorum Merhardii de Karol de comitatu Zathamariensi in presenti 
nostro exercitu nobis exhybitis I et in futurum magis exhybendis 1, volentes igitur 
ipsis et eorum2 heredibus aliquali subvenire remuneracione, hancque graciam et 
dileccionem eisdem faciendo, ut ipsi et eorum successores succesorumque suorum 
posteritates, hac nostra gracia eisdem donata valeant congratulari, quod ubicunque 
et in quibuslibet possessionibus et possessionum ipsarum tenutis, malefactores 
scilicet fures, latrones, incendiarios, inccantatores I vel inccantatrices 1, sculptores 
falsarum monetarum sew 1 falsorum sigillorum rescire vel retinere possent, proprya1 

ipsorum potencia et auctoritate mediante ipsis talibus malefactoribus3 aculeum et 
pattibulum 1 elevandi iuxta regni consuetudinem ab antiquo approbatam unicuique 
iuxta corumdcm dcmerita suspendendi, decollandi, cremandi et alia quevis tormenta 
faciendi, liberarn habeant facultatem, contradiccione quorumlibet comitum, vicecomitum 
et iudicum nobilium cuiuslibet comitatus non obstante. Preterea, nullus unquam 
comitum ipsos Ladislaum et Andream cum suis ad eosdem pertinentibus adiudicare, 
vel citare querela pro qualibet presumat et possit molestare, nisi factis specialiter 
perpetratis in regno Hungarie constitutis. Si quis autem querelancium contra et 
adversus eosdem Ladislaum et Andrem aut eorumdem successores factis in aliquibus 
agere voluerit, extunc nullus alias nisi in curia regali cui tune temporis ad hoc 
specialiter fuerit deputatum, facto pro quolibet et querela demptis et exceptis 
dumtaxat casibus ecclesiasticis, presumat atque possit iudicare. Presentes autem 
postquam nobis in specie fuerint reportate in nostrum privilegium redigi faciemus 
uberiorem ad cautelam. 
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Datum in Dombro, in festo Purificationis beate Marie virginis gloriose, anno 
domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu, margraf de Brandenburg ~i 
arhicamerar al Sfantului imperiu roman, precum ~i damn, capitan ~i conducator al 
regatului Ungariei, dam de ~tire ca, la staruinta ~i rugamintea baronilor ~i 
nobililor din regatul Ungariei ~i vazand credincioasele slujbe ale nobililor barbati 
Ladislau ~i Andrei, fiii Jui Merhard de Carei, din comitatul Satu Mare, aratate 
noua la oastea noastra de fata ~i pe care ni le vor arata ~i mai mult in viitor, 
voind, a~adar, sa-i rasplatim oarecum pe ei ~i pe mo~tenitorii !or, le-am facut 
aceasta favoare sau bunavointa, ca ei, ~i urma~ii !or, ~i urma~ii urma~ilor !or, sa 
poata sa se bucure de aceasta favoare a noastra data !or, ca oriunde ~i in orice 
mo~ii ~i in orice Joe din mo~iile !or ar putea afla ~i prinde pe raufacatori, anume 
pe hoti, talhari, incendiatori, vrajitori sau vrajitoare, falsificatori de bani ~i de 
peceti, sa aiba libera putinta, numai prin puterea !or ~i prin mijlocirea autoritatii 
!or, sa ridice pentru asemenea raufacatori, fiecaruia dupa vina Jui, teapa ~i 
spanzuratoare, potrivit obiceiului tarii din vechime statomicit, sa-i spanzure, sa le 
taie capul, sa-i arda ~i sa le faca orice fel de alte chinuri, fara a tine seama de 
impotrivirea oricaror comiti, vicecomiti ~i juzi ai nobililor din oricare comitat. Pe 
langa acestea, nici unul din comiti sa nu cuteze sa judece sau sa cheme la 
judecata, pentru vreo plangere oarecare, pe acei Ladislau ~i Andrei, dimpreuna cu 
<oamenii> !or ce tin de ei, ~i nici sa nu poata sa-i supere, decat pentru fapte 
savar~ite ~i intamplate cu deosebire in regatul Ungariei. Daca, insa, cineva din cei 
ce se plang impotriva !or, ar voi sa-i cheme la judecata pe numitii Ladislau ~i 
Andrei, sau pe urma~ii acestora, cu privire la anumite fapte, atunci nimeni sa nu 
cuteze ~i nici sa nu poata sa-i judece altundeva - pentru orice fapt sau plangere, 
cu exceptia pricinilor biserice~ti - decat la curtea regala, careia <pricina> ii va fi 
trimisa atunci, anume in acest scop. Iar dupa ce <scrisoarea> de fata ne va fi 
inapoiata, in original, vom pune sa fie intocmita spre o mai mare cheza~ie sub 
rorma de priv ilegiu al uu~u u. 

Oat la Dombro, la sarbatoarea intampinarii Domnului, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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Arh. Na\. Magh., DL 98657. 
Orig., hartie, fragment de pecete sub text. 
Arh. Na\. Magh., DL 90747. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITII: Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 298. 

1 Astfel in orig. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
3 Urmeaza: aculeum, scris prescurtat, ~ters de aceea~i mana. 
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72. 1387 februarie 2, Deva 

Nos, iudices, iurati et universy 1 hospites, kenezys2, necnon Karaynuk de 
districtu Hathzak, de fluvio Strig, de Hunyad, de Vannegy et de lwfiw, memorie 
commendamus quod, < ... >3

, kenezius de villa Chalantheluch, unacum fratre suo 
uterino, ad nostram accedentes presenciam, dixerunt ministerio vive vocys I sunt 
confessy1 quod ipsi, in loco habitacionis vel possessionis ipsorum in dicta villa 
Calantheluck1

, quad quadam inevitabili necessitate sunt compulsy 1
, quendam 

locum molendiny 1 suorum <habitum>4, totaliter in fluvio Strig existentem, quad 
in superficie eiusdem preparatis5, magistro Johanne, filio Nicolai, <nobilis>6 de 
Pyskench, necnon castellano de Deua, predictum locum dicti molendiny1

, in media 
nostry1 <existentibus>7

, et per eum suos heredibus heredumque suorurn successoribus, 
ad XVI annys 8 usque eiusdem revolucionem, <integraliter>9 pro XX florenis 
pignorassent et obligassent et presentibus dictis vicinys 1 suis impigno<raverunt 
coram nobis> 10

, tali condicione mediante quad, ipse predictus kenezius < ... >3 

unacum fratre suo uterino, <dictum mole>ndinum 11 eorum in predicta precunya 1 

cantitate in eodem tennino redimere possunt extunc ipsum molendinum, dictus 
<magister> 11 Johannes, nobilis de Pyskench, eisdem keneziis remitere et resignare 
teneatur. Si vero illi predicti ke<nezii in pre>fixo 11 termino dictum molendinum 
ab ipso magistro Johanne, vel a suis heredibus, pro predicta pecunia cantitate, 
<re>dimere 12 non possunt aut non curarent, extunc ipso facto 13

• Si quispiam infra 
tempus redemp<cionis pre>dicti6 molendiny 1

, eundem magistrum Johannem, et 
suos posteros, impedirent, extunc ipsi predicti kenezii ab <ornnibus>6 inpeditoribus 
expedire propriis laboribus et expensis tenerentill. Ad quod se idem 14 kenezii coram 
nobis spontanea obligaverunt voluntate. 

Datum in Dewa1 in die Purificationis beate virginis Marie, anno domini Mm0 

cccmo <L>XXXmol) septimo. 

Noi, juzii, juratii ~i toti oaspetii, cnejii, precum ~i crainicii din districtul 
Hategului, al raului Strei, al Hunedoarei, al comitatului 16 ~i al Dobrei, dam de ~tire 
ca, venind inaintea noastra < ... >3

, cnezul din satul Catan, impreuna cu fratele lui 
dupa mama, au spus ~i au marturisit prin viu grai ca ei - siliti de o nevoie grabnica 
a lor - au zalogit ~i au dat ca zalog un loc de moara, avut pe mo~ia lor, acolo unde 
locuiesc in zisul sat Catan, ~i care se afla in intregime pe raul Strei, cu o <moara> 
ridicata pe suprafata acelui lac, magistrului loan, fiul lui Nicolae, nobil de Pi~chinti 
~i castelan de Deva; ~i aflandu-se ei in mijlocul nostru ~i fiind prezenti ~i zi~ii lui 
vecini, au zalogit zisul loc de moara, ~i in fata noastra, <aceluia>, pentru douazeci 
de florini, ~i prin el mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai, timp de 
~aisprezece ani pana la implinirea lor, cu acea conditie ca, daca sus-zisul cnez 
< ... >3

, impreuna cu fratele lui dupa mama, poate sa rascumpere zisa !or moara la 
ace! soroc, cu sus-zisa suma de bani, atunci numitul magistru loan, nobil de 
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Pi~chinti, sii fie dator sii dea ~i sii inapoieze pomenita moarii acelor cneji. Iar dacii 
sus-zi~ii cneji, la sus-scrisul soroc, nu pot sau nu s-ar ingriji sii riiscumpere zisa 
moarii de la acel magistru loan, sau de la mo~tenitorii lui, pentru acea sumii de bani, 
atunci chiar prin acest fapt 13

• Daca cineva panii la sorocul riiscumpiiriirii sus-zisei 
mori 1-ar tulbura pe magistrul loan, ~i pe urma~ii siiu, atunci acei sus-zi~i cneji sii 
fie datori sii-1 apere de toti tulburiitorii, cu ostenelile ~i cheltuielile lor. La aceasta, 
acei cneji s-au indatorat, inaintea noastrii, de bunii voie. 

Dat la Deva, in ziua intampiniirii Dornnului, in anul Dornnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Magh., DL 29435 (cu data: 2 februarie 1377). 
Orig., ha.rtie, urrne de pecete sub text. Redactat stangaci, cu destul de multe gre~eli. Prezinta 

pete de umezeala ~i rupturi. 
Arh. Nat. Magh., DL 29435. 
Copie autentica realizata de capitl. de Alba Julia, in sec. al XVIII-lea. 
EDITH: Documenta Valachorum, p. 326-327 (cu unele gre~eli de lectura). 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: kenezii. 
3 Numele cnezului lipse~te. in doc. este lasat spatiu liber, probabil pentru completare ulterioara. 
4 Rupt cca 1,5 cm; intregire probabila dupa sens. 
5 Corect: preparato. 
6 Rupt cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului. 
7 Rupt cca 2-2,5 cm; intregire partiala ~i probabila dupa sens. 
8 Corect: annos. 
9 Rupt cca 2,5 cm; intregire probabila pe baza literelor vizibile: -liter, ~i dupa sens. 
10 Rupt cca 2,5-3 cm; intregit dupa sens. 
11 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului. 
12 Rupt cca I cm; intregit dupa sens. 
13 Fraza este neterrninata. 
14 Corect: iidem. 
15 Pata de umezeala cca 0,5 cm. 
16 Radu Popa afirrna ca districtul numit in doc. de Varmegy este identic cu districtul Devei: 

varmegye inseamna com11a1 ~1 se ~ue ca centruf comltatufui Hunel.luara era la De,a, a~1fol ~d in 

aceasta sintagma se impune echivalarea cu districtul Devei, atestat ~i in alte doc. (Radu Popa, 
La inceputurile evului mediu romtinesc. Tara Ha/egului, Bucure~ti, 1988, p. 257). 

73. 1387 februarie 11, Gomnec 

Nos, Sigismundus, dei gracia marchio Brandemburgensis, sacri romani 
imperii archicamerarius, necnon regni Vngarie dominus et capitaneus, memorie 
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod 
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magnificus vir, dominus Ladizlaus, filius Stephani de Losonch, banus Zeuriniensis, 
noster fidelis dilectus, sua ac domini Stephani, fratris sui uterini, similiter bani 
Zeuriniensis, in personis, ad nostre celsitudinis accedens presenciam, sua ac 
eiusdem fratris sui fidelia servicia et fidelium serviciorum preclara merita exponens 
et declarans, que iidem a multis temporibus retroactis sub diversitate locorum et 
temporum, non parcentes eorum rebus et personis sacre corone ipsius regni Vngarie, 
et specialiter in exercitu pro liberacione dominarum reginarum instaurato, plurima 
bella committentes et multa bona eorum exponentes et unionem seu bonum statum 
et commodum ipsius regni Vngarie et nostre celsitudinis prosequentes, intrepide 
exhibuerunt et ostenderunt et constanter fervencius et melius de die in diem exhibere 
anhelant, quoddam castrum Desne vocatum regale, in comitatu de Sarand 1, situm et 
habitum, cum omnibus suis iuribus eodem modo, sicut eisdem pridem castrum 
Pankata vocatum, aliis nostris literis mediantibus contulimus, a nobis sibi et eidem 
fratri suo ac eorum heredibus perpetuo dari et conferre postulavit. Nos, itaque, 
consideratis et in memoriam revocatis premissis fidelibus serviciis dictorurn dominorurn 
banorum et nihilominus peticionibus eiusdem domini Ladislai I bani inclinati, 
maturoque baronum et prelatorum prehabito consilio, premissum castrum Desne, 
cum omnibus suis villis, tributis et aliis quibuslibet pertinenciis et utilitatibus, sub 
suis veris metis et antiquis, quibus hactenus nomine regio possessum fuit et gubematum, 
mera nostra auctoritate, nove nostre donacionis titulo, eisdem Ladislao 1 et Stephano 
banis, et per eos, heredibus eorum, heredumque suorum successoribus dedimus, 
contulimus et donavimus, imo2 damus, donamus et conferimus in hiis scriptis iure 
perpetuo et irrevocabiliter possidendum, tenendum pariter et habendum, salvo tamen 
iure alieno. In cuius rei memoriam et perpetuam firrnitatem presentibus sigillum 
nostrum duximus appendendum. 

Datum sub castro Gomnech, secundo die festi beate Scolastice virginis, anno 
domini Millesimo CCC0 LXXX""' septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, margraf de Brandenburg ~i arhicamerar 
al SfiintuJui imperiu roman, precum ~i domn ~i capitan al regatului Ungariei, dam 
de ~tire, prin cuprinsul celor de fata, ~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine, ca 
maritul barbat, domnul Ladislau, fiul Jui Stefan de Losonch, ban de Severin, 
credinciosul nostru iubit, venind inaintea inaltimii noastre, in numele sau ~i al 
domnului Stefan, fratele sau bun, de asemenea, ban de Severin - aratiindu-ne ~i 
vorbindu-ne despre credincioasele slujbe ~i preastralucita vrednicie a credincioaselor 
slujbe ale sale ~i ale acelui frate al Jui, pe care ei ni le-au adus ~i facut, cu curaj, cu 
multa vreme in urrna, in osebite locuri ~i timpuri, fara a se cruta pe ei ~i lucrurile 
lor, pentru sfiinta coroana a acelui regat al Ungariei, purtiind multe lupte mai ales 
cu oastea ridicata pentru eliberarea doamnelor regine, ~i primejduindu-~i multe 
bunuri de ale lor ~i urrnarind unitatea, bunastarea ~i folosul acelui regat al Ungariei 
~i a inaltimii noastre, <slujbe> pe care nazuiesc necurrnat sa ni le faca, tot mai des 
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~i mai bine, din zi in zi - a cerut sa-i dam ~i sa-i harazim, pe vecie, lui ~i acelui 
frate al Jui ~i mo~tenitorilor lor, cetatea regala numita Dezna, avuta ~i aflata in 
comitatul Zarand, cu toate drepturile ei, in acela~i fel precum am harazit noi inainte 
tot lor, cetatea numita Pancota, prin mijlocirea unei alte scrisori a noastre. Noi, 
a~adar, tinand seama ~i amintindu-ne de credincioasele slujbe de mai sus ale zi~ilor 
domni bani ~i induplecati nu mai putin de cererile acelui damn Ladislau banul, ~i 
avand chibzuitul sfat al baronilor ~i prelatilor, am dat, harazit ~i daruit, in temeiul 
autoritatii noastre adevarate, in chip de danie noua, a noastra, acelor bani, Ladislau 
~i Stefan, ~i prin ei, mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor !or, mai-sus numita 
cetate Dezna, cu toate satele ~i darile ei ~i cu orice altceva ar tine de ea, ~i foloasele 
ei, in adevaratele ~i vechile ei hotare, intre care a fast ~i pana acum stapanita ~i 
carmuita in numele regelui ~i, prin aceasta scrisoare, o dam, o daruim ~i o harazim, 
ca sa o stapaneasca, cu drept de veci ~i nestramutat, sa o tina de asemenea ~i sa o 
aiba, fiira vatamarea, totu~i, a dreptului altuia. Spre marturia ~i ve~nica trainicie a 
acestui lucru, am hotarat sa se atarne, de scrisoarea de fata, pecetea noastra. 

Oat sub cetatea Gomnech, in a doua zi dupa sarbatoarea Fericitei fecioare 
Scolastica, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

74. 

Arh. privatii a fam. Erd6dy din Galgoc/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., fragment din pecetea atamatii. 
EDITH: Banj]y, l, p. 387-388 (publicarea de fatii, dupii ed. Banfw). 

1 Astfel in ed. 

1387 februarie 26, <Leles> 

Nos, Dominicus, prepositus, ct conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
omnibus Christi fidelibus, tam presentibus quam tutuns, harum nottc1am habituris, 
salutem in omnium salvatore. 

Expedit enim acta mortalium labitura pro rei memoria sempiterna litterarum 
patrocionio commendare ne rerum gestarum calumpnia1 contencionis materiam valeat 
generare. Pro inde ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quad 
honore et discreto viro, domino Stephano, cantore et canonico ecclesie Waradiensis, 
pro se personaliter et pro capitulo eiusdem ecclesie Waradiensis, cum sufficientibus 
litteris procuratoriis eiusdem capituli Waradiensis, ad infrascriptam permutacionem 
faciendam, cum clausulis et condicionibus plenis specialiter emanatis, ab una parte, 
vero ex altera, Ladizlao, filio Stephani de Choway, ac Johanne, filio eiusdem Ladizlai, 
iidem Ladizlaus et Johannes, onus Nicolai, filii ipsius Ladizlai, et David, filii 
eiusdem Johannis, omniumque proximorum ipsorum et aliorum quorumcumque 
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iura in prefata possessione Choway habere sperancium in se assumpmentes 1, si 
infrascripta tempore in processu retractare intentur, coram nobis personaliter 
constitutis, per eosdem propositum extitit oraculo vivevocis pariter et confessum 
quod, ipsi in possessionibus eorum infrascriptis talem fecissent, et coram nobis 
fecerunt permutacionem perpetuo duraturam, quod predicti Ladizlaus et Johannes 
possessionem eorum predictam, Choway vocatam, in comitatu Byhoriensi habitam 
cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis quibusvis, videlicet silvis, pratis, 
campis, aquis, piscinis et terris arabilibus ad eandem spectantibus, sub suis 
cettis metis, eidem capitulo Waradiensi singulisque canonicis eiusdem capituli, 
pro eiusdem capituli possessione infrascripta dedissent, tradidissent et contulissent. 
E converso, autem ipsum capitulum Waradiense, quandam possessionem eorum 
Gyurgeghaza vocatam, in predicto comitatu Byhoriensi existentem, similiter cum 
omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, scilicet pratis, silvis, et terris 
arabilibus ad eandem spectantibus, eiusdem Ladizlao et Johanni, et per eos, eorum 
heredibus heredumque suorum succesoribus, titulo permutacionis pro prescripta 
eorum possessione, dedissent, donassent et contulissent, ymmo 1 coram nobis 
dederunt, tradiderunt et contulerunt, sibi ipsis mutuo et altematim iure perpetuo et 
irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas. Et quia possessione 
predictorum nobilium, maioris valoris pretiisque carioris essent, ut asserunt, ideo 
prefatum capitulum Waradiense ultra predictam possessionem eorum Gyurgeghaza 
vocatam, decem equos equaciales bonos et valentes ac centum florenum, pro 
quolibet uno floreno centum denarios numerando, super addidissent, quos iidem 
Ladizlaus, filius Stephani et Johannes, filius ciusdem, ab eodem capitulo plene 
recepisse sunt confessi. 

Obligantes se iidem nobiles et suos heredes ut quandocumque predictam 
possessionem Gyurgeghaza vocatam eis modo quo superius exprimitur in concambium 
traditam, vendere, impignorare, aut in concambium tradere seu quovismodo alienare 
vellent, extunc nulli alteri nisi prescripto capitulo Waradiensi vendere, inpignorare, 
aut in permutacione tradere, seu quovis colore quesito alienare possent aut valerent, 
assumpmentes 1 nichilominus 1 prescripti nobiles et capitulum Waradiense se mutua 
vicissitudine racione prescriptarum possessionum, sibi ipsis titulo permutacionis 
traditarum, ab omnibus iuridice impedire volentibus semper et ubique propriis 
eorum laboribus et expensis expedire. Addicientes eciam annotati Ladizlaus et 
Johannes ut cum predicti Nicolaus, filius Ladizlai, et David, filius annotati 
Johannis, ab etate tenera adolerent, et ad etatem in qua confessionem facere possent 
pervenire valerent, extunc ipsos Nicolaum et David ad locum capitularem aut 
conventualem in eorum propriis expensis ducere et cum eisdem confessionem 
similem eorum confessionibus de prefata permutacione habitis facere et ad id eos 
conpellere tenerentur. Ubi autem ipsam confessionem per ipsos Nicolaum et 
David fieri debendam facere non possent vel non curarent, extunc in facto 
succubitus potencialis duelli convincerentur eo facto, ad quod se iidem nobiles 
videlicet Ladizlaus, filius Stephani, et Johannes, filius eiusdem, coram nobis 
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spontanea obligarunt voluntate. In cuius rei testimonium firmitatemque perpetuam 
presentes concessimus litteras nostras privilegiales pendentisque sigilli nostri 
munimine roboratas, alphabetoque intercisas. 

Datum feria tercia proxirna post dominicam Invocavit, anno domini M010 cccmo 
octuagesimo septimo. 

Noi, Dominic, prepozit, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, tuturor 
credincio~ilor intru Christos, atat celor de fata, cat ~i celor viitori, care vor vedea 
scrisoarea de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

E de folos sa incredintam, cu ajutorul scrisului, spre ve~nica aducere aminte 
a lucrului, intamplarile trecatoare, pentru ca faptele omene~ti, care au Joe, sa nu 
starneasca pricini ~i neintelegeri. Drept aceea, prin cuprinsul <scrisorii> de fata 
voim sa aducem la cuno~tinta tuturor, ca, infati~andu-se in~i~i inaintea noastra, 
pe de o parte, cinstitul ~i chibzuitul barbat, Stefan, cantor ~i canonic al bisericii 
de Oradea, pentru sine insu~i ~i in numele capitlului acelei biserici de Oradea, 
cu scrisoare de imputernicire indestulatoare a aceluia~i capitlu de Oradea, emisa 
anume pentru schimbul <de mo~ii> mai jos scris, cuprinzand toate clauzele ~i 
conditiile acestuia, iar, pe de alta parte, Ladislau, fiul Jui Stefan de Ciuhoi, impreuna 
cu loan, fiul acelui Ladislau, acei Ladislau ~i loan, luand asupra lor povara2 lui 
Nicolae, fiul acelui Ladislau ~i al Jui David, fiul acelui loan, ~i a tuturor rudelor 
!or ~i a oricaror altora, care ar avea drepturi in zisa mo~ie Ciuhoi, daca in trecerea 
vremii ar cauta sa se dezica de cele mai jos scrise, ne-au spus ~i ne-au marturisit 
deopotriva, prin viu grai, ca ei au facut schimbul intre mo~iile !or mai jos scrise, 
~i ii fac ~i in fata noastra pentru a tine ve~nic, in acest fel: ca zi~ii Ladislau ~i loan 
au dat, au daruit ~i au harazit acelui capitlu de Oradea ~i fiecarui canonic al acelui 
capitlul, in schimbul mo~iei mai jos scrise, a acelui capitlu, mo~ia !or numita 
Ciuhoi, avuta in comitatul Bihor, intre hotarele ei mai inainte stabilite, cu toate 
foloasele ~i pertinentele ei, anume padurile, pa~unile, campurile, apele hele~teiele 
~i pamanturile de aratura ce tin de ea. Pe de alta parte ace! capitlu de Oradea, 
a Jat, a Jaruit ~i a haraZ!it in schimbul 2isoi lor mofii acolor Ladi.-.J.:rn fi Joan fi, 

prin ei, mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor lor, mo~ia lor numita Gyurgeghaza, 
avuta in sus-zisul comitat Bihor, de asemenea cu toate foloasele ~i pertinentele ei, 
adica pa~unile, padurile ~i pamanturile de aratura ce tin de ea, ba chiar le dau, le 
daruiesc ~i le harazesc ~i in fata noastra pentru ca fiecare in parte ~i deopotriva sa 
le tina, sa le stapaneasca ~i sa le aiba cu drept de veci ~i nestramutat. Si deoarece, 
mo~ia sus-zi~ilor nobili era mai scumpa, fiind pretuita la o valoare mai mare, 
dupa cum au spus, de aceea pomenitul capitlu de Oradea a mai dat, pe langa zisa 
Jui mo~ie numita Gyurgeghaza, zece cai de calarie buni ~i puternici precum ~i o 
suta de florini, fiecare florin socotit la o suta de dinari, pe care acei Ladislau, fiul 
lui Stefan, ~i loan, fiul acestuia, au declarat ca i-au primit in intregime de la ace! 
capitlu. 
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S-au obligat, de asemenea, acei nobili ~i mo~tenitorii lor ca daca, oricand 
careva dintre ei ar vrea sa vanda, sa zalogeascii, sii dea in schimb sau sa instraineze 
in vreun fel zisa mo~ie numita Gyurgeghaza, ajunsii la ei prin schimb, in felul aratat 
mai SUS, atunci sa nu poata sa O vanda, sa O zalogeasca, sa O dea in schimb sau sa 0 

instraineze nimanui altcuiva decat sus-scrisului capitlu de Oradea, luand asupra tor, 
totodata, pomenitii nobili ~i capitlul de Oradea sa se apere cu ale tor osteneli ~i 
cheltuieli intotdeauna ~i oriunde, de toti cei care ar vrea, ~i dintr-o parte ~i din alta, 
sa ii stinghereasca pe calea judecatii, in legaturii cu zisele mo~ii trecute lor prin 
schimb. Adaugand, inca, sus-insemnatii Ladislau ~i loan ca indata ce Nicolae, fiul 
Jui Ladislau, ~i David, fiul numitului loan, vor trece de varsta frageda, ajungand la 
varsta la care pot depune marturie, atunci <ace~tia> ii vor duce pe acei Nicolae ~i 
David la laca~ul capitlului sau conventului, pe propriile lor cheltuieli ~i ii vor 
indernna sa depuna marturie despre zisul schimb, la fel cu marturia tor; dar daca, 
atunci cand ar trebui facuta zisa marturie de catre acei Nicolae ~i David, nu vor 
putea sau nu se vor ingriji sa fie racuta, atunci, prin acest fapt, acei nobili, adica 
Ladislau, fiul lui ~tefan, ~i loan, fiul acestuia, sa fie osanditi la pedeapsa ce se da 
pentru pierderea duelului <in pricini> de silnicie, la care ace~tia s-au legat de buna 
voie. Spre marturia ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastra 
privilegiala de fata, intiirita cu puterea pecetii noastre atarnate, taiata <in doua pe 
mijlocul> literelor alfabetului. 

Oat in martea imediat urmiitoare de dupa duminica Jnvocavit, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bihor, Fond Capitl. Ep. romano-catolice Oradea, seria 1/1, lnstrumenta 
litt., fasc. 28. 

75. 

Orig., perg., pecetea atamata s-a pierdut, prezinta chirograf. 
Copie simpla la aceea~i cota. 
Copie autentica din anul 1767 (fasc. 47, nr. 5). 

1 Astfel in orig. 
2 in sens de responsabililalc, riispundere. 

1387 martie 1 (din prima martii), 
Monte Cresscenti 

Ladislau de Losonc, capitan general al Dalmatiei, Croatiei, Slavoniei ~i ban 
de Severin (Ladizlaus de Lossonch, capitaneus genera/is regnorum Sclavonie, 
Dalmacie, Croacie banusque Zeuriniensis), porunce~te locuitorilor din Mons 
Cresscentis prope Zagrabiam sa cucereasca a~ezamantul capitlului din Zagreb, 
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aliat cu rebelii condu~i de Horvath, impotriva celor douii regine, spre binele 
ora~ului lor (ipsa civitas Mon Cresscentis)'. 

Arh. Nat. Magh., DF 230666. 
Orig., hartie, pecete aplicata sub text. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 393-394. 

1 Este vorba de Mons Grecensis, de monte Greez sau castrnm Grecensi, atestat ~i ca civitas, 
situat in apropiere de Zagreb. Probabil a.d. 

76. 1387 martie 1, Gilau 

Nos, itaque, Emericus, dei et apostolice se<dis gracia episcopus>1 Transiluanus, 
singulas et omnes in<dulcencias predictorum> 1 venerabiliurn patrum archiepiscoporum 
et coepiscoporum n<ostrorum presentibus>1 insertas, prout possumus confirm<amus, 
ac de>2 omnipotentis dei misericordia et beatorum Petri et Pauli apostolorum <eius 
necon>3 beatissimi Michaelis archangeli nostri patroni patrociniis confisi XL dierum 
indulgencias addiciendo4 misericorditer in domino elargimur. In cuius rei testimonium 
presentibus nostrum sigillurn anulare duximus imprim<endum>5

. 

Datum in Gelou, feria sexta proxima ante dominicam qua cantatur Reminiscere, 
anno domini M° CCC0 LXX<X0 VI>l06

• 

A~adar, noi, Emeric, din mila lui Dumnezeu ~i a scaunului apostolic, episcop 
al Transilvaniei, intiirim, dupii puterea noastrii, toate indulgentele ~i fiecare in parte, 
<date> de pomenitii venerabili piirinti, arhiepiscopii ~i episcopii de o seamii cu noi, 
trecute in <scrisoarea> de fatii ~i, din indurarea atotputemicului Dumnezeu ~i a 
apostolilor siii, Petru ~i Pavel, cat ~i increzandu-ne in ocrotirea Preafericitului 
Arhanghel Mihail, patronul nosrru, nc milustiv i111 s<i le sporim intru domnul, 

adiiugandu-le incii o indulgentii de patruzeci de zile. Spre miirturia acestui lucru am 
hotiirat sii punem pe aceastii scrisoare pecetea noastrii inelarii. 

Oat in Giliiu, in vinerea dinaintea duminicii in care se cantii Reminiscere, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Bibi. Batthyaneum, Arh. capitl. de Alba Julia, Doc. conv. din Cluj-Mana~tur. 
Arh. Nat. Magh., DF 275200. 
Textul doc. are ca suport perg. pe care a fost redactat doc. emis de Grigore, arhiep. de Verissa 

~i de inca cincisprezece ep. ( 1344 februarie 11 - 1349 ianuarie 28), prin care acorda bis. parohiale 
Sf. Mihail ~i capelei Sf. Jacob, din or. Cluj, o indulgenta de 40 de zile (Jakab, Kol. ok/., I, p. I 04-106; 
Ub., II, p. 51-52 ~i in traducere: DIR-C, veac XIV, vol. JV, p. 415-416). Pe acela~i suport, mai sunt 
inserate pe langa doc. de fata, plasat in partea de sus a cadrului, la mijloc, alte doua doc. emise de 
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ep. Trans., Andrei (in 27 martie 1350) ~i Matemus (in 2 I iunie 1397), care acorda fiecare cate o 
indulgenta de 40 de zile. 

77. 

EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. I 06; Uh., 11, p. 608--609. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 43, nr. 442a (cu data: 21 februarie 1388). 

1 Rupt cca 2,5 cm; intregit dupa Uh., II, p. 608. 
2 Rupt cca 2 cm; intregit dupa Uh., II, p. 608. 
3 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupa Uh., II, p. 608. 
4 Corect: adiiciendo. 
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa Vb., II, p. 608. 
6 Pata de umezeala; intregit dupa Vb., II, p. 608. 

1387 martie 3, Timi~oara 

Stepahnus, filius Stephani de Lochunch, banus Zeurinyensis comesque comitatus 
Temusyensis et Chanadiensis, sibi dilectis villico, iuratis aliisque iobagionibus suis 
de Sayou, dilectionem cum salute. 

Cum nos rectoratus ecclesie in vestri medio fundate discreto viro, domino 
Valentino, capellano nostro dilecto, duxerimus conferendum, quocirca vestram 
requirimus dileccionem, eidemque damus firmis in mandatis, quatenus ipsum 
dominum Valentinum pro vestro pastore animarum seu plebano vestrum in 
medium assumpmere, ipsum honori pcrtractare studeatis. Aliud facere non ausuri 
m prem1ss1s. 

Datum in Temuswar, in dominica Reminiscere, anno domini M° CCC0 L:XXX0 

septimo. 
<Pe verso, scris de aceea~i mdna:> Vestre comittimus. 

Stefan, fiul lui Stefan de Losonc, ban de Severin ~i comite al comitatelor 
Timi~ ~i Cenad, iubitilor sai, vilicului, juratilor ~i celorlalti iobagi ai sai din Sieu, cu 
dragostc ~i siinatatc. 

Deoarece, noi am harazit pastorirea bisericii intemeiate in mijlocul vostru, 
chibzuitului barbat, dornnului Valentin, capelanul nostru iubit, de aceea cerem 
prieteniei voastre ~i va poruncim ca sa primiti, in mijlocul vostru, pe acel dornn 
Valentin, ca pastor al sufletelor voastre sau paroh <~i> sa va siliti a-i arata cinstire. 
Sa nu indramiti a face altfel cu privire la cele de mai sus. 

Oat la Timi~oara, in duminica Reminiscere, in anul Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea~i mdna:> Poruncim <prieteniei> voastre. 

Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., hartie, pecete aplicata sub text. 
EDITH: Banffy, I, p. 389 (publicarea de fata, dupa ed. Banffy). 
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78. 1387 martie 6, Buda 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Cumanorum, damus pro 
memoria quod 1, causam quam Stephanus, filius Stephani de Kallo, pro quo Johannes, 
filius Stephani cum procuratoriis litteris2 capituli ecclesie Varadinesis astitit, contra 
Johannem et Stanizlaum, filios Demetrii de eadem ac Ladislaum, filium Nicolai, 
filii Leukus de lwankahaza, pro quibus Benedictus, filius Petheu, cum procuratoriis 
litteris dicti capituli Varadiensis comparuit, iuxta continenciam litterarum domini 
Nicolai, pridem similiter palatini, prorogatoriarum, super factis in quibusdam 
litteris conventus de Lelez evocatoriis contentis, in octavis diei Cinerum movere 
habebat coram nobis, de parcium procuratorum voluntate ad octavas festi beati3 

Georgii4 martiris4 nunc venturas duximus prorogandam. 
Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno dornini Mmo CCCmo LXXXrro 

septimo. 
<Pe verso, scris de aceea$i manii:> Pro Stephano, filio Stephani de Kallo 

contra Johannem et Stanizlaum, filios Demetrii de eadem, ac Ladislaum, filium 
Nicolai, filii Leukus de lwankahaza, ad octavas festi beati Georgii martiris5, 
prorogatoria. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i judele cumanilor, dam de ~tire ca 
pricina pe care - potrivit cuprinsului unei scrisori de amanare a dornnului Nicolae, 
fost, de asemenea, palatin, cu privire la ni~te fapte cuprinse intr-o scrisoare de 
chemare in judecata a conventului din Lelez - trebuia sa o pomeasca inaintea 
noastra la octavele Zilei Cenu~ii6

, Stefan, fiul Jui Stefan de Kallo, pentru care s-a 
infati~at loan, fiul Jui Stefan, cu scrisoare de imputemicire a capitlului bisericii de 
Oradea, impotriva Jui loan ~i Stanislau, fiii Jui Dumitru din aceea~i <mo~ie> ~i 
impotriva Jui Ladislau, fiul Jui Nicolae, fiul lui Leukus de Ianca, pentru care s-a 
aratat Benedict, fiul lui Petheu, cu scrisoare de imputemicire a zisului capitlu de 
Oradea, din vointa imputemicitilor partilor, am hotarat sa o amanam la octavele 
acum ,·iitoaro ale sarbatorii Srontului martir Gheorghe7 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului mai sus-insernnat, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea# manii:> Scrisoare de amanare la octavele sarbatorii 
Sffmtului martir Gheorghe7 pentru Stefan, fiul Jui Stefan de Kallo, impotriva Jui 
loan ~i Stanislau, fiii Jui Dumitru de aceea~i <mo~ie> ~i impotriva Jui Ladislau, fiul 
Jui Nicolae, fiul lui Leukus de Ianca. 

Arh. Na\. Magh., DL 52542. 
Orig., hartie, urrne ale pecetii de inchidere, pe verso. 

1 Urrneaza: Stephanus, ~ters de aceea~i mana. 
2 Urrneaza: Varadiensis, ~ters de aceea~i mana. 
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3 Urmeaza probabil: Mychaelis archangeli, ~ters prin razuire, de aceea~i mana. U~or vizibile 
sunt literele My ~i la eel de-al doilea cuvant: ch. 

79. 

4 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
5 Numele sarbatorii a fost ~ters, apoi rescris, deasupra randului, de aceea~i mana. 
6 27 februarie I 387. 
7 Imai 1387. 

1387 <dupa martie 31> 1 

Nicolae de Gara2 doneazii, pentru mantuirea sufletului siiu, capitlului bisericii 
de Oradea, mo~iile primite ca riisplatii din partea lui Sigismund, regele Ungariei, 
pentru meritele sale deosebite in risipirea cetelor de nesupu~i din zona Timi~oarei3. 
Mo~iile apa.rtinuserii lui Ladislau de Jank.4, conduciitorul rebelilor, ~i fuseserii confiscate 
de la acesta pentru vina triidiirii. 

Nu se cunoa~te daca ~i unde exista orig. sau o copie a doc. Sernnalarea Jui se datoreaza Jui 
Szirmai Antal, care ii men\ioneaza in legatura cu mo~ia Jank, precizand doar anul, fara a face 
descrierea acestuia sau vreo referire la arh. sau locul de pastrare. Men\iunile ulterioare ale doc. se 
bazeaza doar pe informa\ia fumizata de Szirmai. 

REGESTE: Szirmai, Szatm. varm .. II, p. 213; Fejer, XII, p. 398, Zsigm. ok/., I, p. 36, nr. 360. 

1 Doc. trebuie datat dupa 31 martie I 387, cand Sigismund e incoronat ca rege al Ung. El a 
facut dupa aceasta data dona\ia regala, mo~iile fiind ulterior daruite de Nicolae de Gara, capit. bis. de 
Oradea. 

2 Este vorba de f.l. Nicolae de Gara, fostul palatin al Ung., care pentru meritele sale este 
rasplatit de Sigismund, regele Ung., in cursul aceluia~i an ( 1387) ~i cu func\ia de ban de Macva. 

3 Se face referire la rebeliunea impotriva Jui Sigismund, de la inceputul anului 1387, din zona 
Timi~oarei. 

4 Mo~ia Jank, impreuna cu alte trei din comitatul Satu-Mare, figureaza ca proprieta\i ale ep. ~i 
capit. bis. de Oradea, potrivit unor doc. de la inceputul sec. al XV-lea. 

80. 1387 <aprilie 1 - iunie 4>1
, Cinco 

Serenissimo principi et domino, domino nostro Sigismundo, regi Hungarie 
ac marchioni Brandenburgensi nostro gracioso, universitas2 virorum3 fidelium3 de 
sede Senk subiecte serenitatis constancia omni cum fidelitate premissa. Magnifice 
vestre maiestati presencium tenore supplicamus studiose, quatenus nostre fidelitatis 
instancia comitem Tylmem, presencium ostensorem, vestrum fidelem, in hereditatibus, 
videlicet in villa Ruckeri dicta, ad ipsum iure hereditario devolutis conservare velitis, 
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nam idem firma et fidelis custodia in hac fine terre Transsiluane existit pro quo 
vestre magnificencie obligamur in omnibus sedule subiacere. 

Datum in Schenk4, sub nostre sedis sigillo. 

Prealuminatului principe ~i domn, domnului nostru Sigismund, regele Ungariei 
~i milostivul nostru margraf de Brandenburg, universitatea credincio~ilor barbati 
din scaunul Cincu, cu plecata statomicie fata de luminatia <sa> ~i cu toata credinta 
mai sus-pomenita. Prin cuprinsul <scrisorii> de fata, ne rugam cu staruinta de 
marita voastra maiestate ca, de dragul statomicei noastre credinte, sa binevoiti a-1 
pastra pe comitele Tylman, inrati~atorul acestei scrisori, credinciosul vostru, in 
mo~tenirile lui, anume in satul zis Rucar, trecut lui prin drept de mo~tenire, caci el 
sta ca o straja tare ~i credincioasa la aceasta margine a tarii Transilvaniei, <fapt> 
pentru care ne legam sane supunem cu ravna mariei voastre. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Doc. medievale. 
Arh. Na\. Magh., OF 245083 ~i OF 245097. 
Transumpt in actul lui Mathia Corvinul, regele Ung., din 4 decembrie 1486, la randul lui 

cuprins in actul capitl. de Alba Iulia, din 24 martie 1487. 
EDITH: Ub., II, p. 609. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. I, nr. 2. 

1 in Ub., II, p. 609, datarea e stabilitii in intervalul martie 31 - iunie 4, \inand seama de faptul 
di Sigismund e incoronat ca rege al Ung. in 31 martie 1387, iar in data de 4 iunie 1387, un Ti/mannus 
de Senk, se aflii la curtea regalii (doc. nr. 108). Am optat pentru modificarea intervalului, respectiv, 
pentru tuna aprilie, deoarece solicitarea universitii\ii din Scaunul Cincu nu a putut fi fiicutii decal dupii 
ziua incoroniirii (31 martie). 

81. 

2 Unneazii douii cuvinte, tiiiate de acee~i manii. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
4 Astfel in transumpt. 

<J.38>7 aprflfe 6, «Alba-lulia> 1 

<Nos, capitulum>2 ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium, 
quibus expedit universis quod, cum nos ad peticionem nobilis <viri, Petri>3, filii 
Johannis, filii Geges de Almakerek, Michaelem, chori ecclesie nostre clericum, ad 
infrascripta prosequenda <duximus>2 transmitendum. Tandem, idem Michael, clericus, 
ad nos re<deund>do4 dixit nobis viva voce quod, idem Petrus, <filii Johannis>3

, 

filii Geges, coram ipso ac Petro, filio Pauli, homine J<oha>nnis5
, viceuoyuode 

Transiluani6, necnon nobilibus <viris, Grego>rio7, filio Johannis de Bethlen, 
Michaele de Sombor, Stephano ac Petro, filiis Martini de Thate, Ladislao, filio 
< ... ac Nicolao et>8 Petro, filiis Iacobi de Drag, ornnia bona mobilia et inmobilia6 
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acres quaslibet ipsius Ladislai <filii Johannis, filii Geges, videlicet res>9 argenteos10
, 

scutellas, coclearea6, urceos, piccaria, viria 11
, septem paria armorum excepto uno 

< ... quod idem 12> Ladislaus in proprio corpore portare solebat, currum cum equis 
curriferiis ac alia animalia magna et < ... > 13 relicte eiusdem Ladislai, filii Johannis, 
filii Geges, sine aliqua diminucione <et> 4 defalcacione plene <iure dedisset et 
do> 14nasset nichil6 penitus sibi reservando. E converso, autem, predicta nobi<lis>4 

domina, relicta Ladislai, ob < ... > 13 et recognicionem ac remuneracionem accepti 
benefici, dotem et res paraffornales6 suas, memorato <Petro, filii Johannis, filii 
Geges, proximo> 15 suo penitus et per omnia relaxasset et duxisset relaxandas, nulli 
fratrum et proximorum <eiusdem Petri vel> 16

, aliquis reliquens in posterum movendi 
accionem seu questionem. 

Datum in Sancto Sabbato, <anno domini Mmo CCCmo octoagesimo> 17 septimo. 

<Noi, capitlul> bisericii Transilvaniei, facem cunoscut, prin cuprinsul celor 
de fata, tuturor carora se cuvine, ca noi, la cererea nobilului <barbat, Petru>, fiul lui 
loan, fiul lui Geges de Malancrav, <am hotarat> sa trimitem pentru implinirea 
celor mai jos scrise pe Mihail, cleric din corul bisericii noastre. in s:far~it, 
intorcandu-se la noi, Mihail, clericul, ne-a spus prin viu grai ca Petru, <fiul lui 
loan>, fiul lui Geges, in fata Jui ~i a Jui Petru, fiul lui Pavel, omul lui loan, 
vicevoievodul Transilvaniei ~i, de asemenea, a nobililor <barbati, Grigo>re, fiul lui 
loan de Beclean, Mihail de Zimbor, Stefan ~i Petru, fiii lui Martin de Totoiu, 
Ladislau, fiul Jui < ... precum ~i a lui Nicolae ~i> Petru, fiii lui Iacob de Dragu, a dat 
~i a daruit cu <drept> deplin, vaduvei lui Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Geges, 
toate bunurile mobile ~i imobile, precum ~i lucrurile de orice fel ale acelui 
Ladislau, <fiul Jui loan, fiul Jui Geges, adica obiecte> din argint, tavi, linguri, 
urcioare, cupe, bratari <barbate~ti>, ~apte perechi de arme, cu exceptia uneia < ... pe 
care acel> Ladislau, obi~nuia sa o poarte cu sine, de asemenea care cu cai de 
tractiune ~i alte animale mari ~i < ... >., fiira nici o scadere sau miqorare ~i 1ara a-~i 
piistra pe seama Jui chiar nimic. Iar, in schimb, sus-zisa nobila doamna, vaduva lui 
Ladislau, ca recunoa~tere ~i rasplata a acestei binefaceri indatoritoare, 1-a iertat cu 
dcsiivaqirc ~i intru totul pc amintitul <Petru, fiul lui loan, fiul Jui Geges, ruda> sa, 
in legatura cu zestrea ~i darurile sale de nunta ~i a hotarat sa-1 ierte <~i in fata 
noastra>, nelasand pe nici un frate sau ruda <a acelui Petru sau> pe altcineva sa 
porneasca in viitor vreo plangere sau para. 

Oat in Sambata Sfanta, <in anul Domnului o mie trei sute optzeci> ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 37195. 
Orig., hartie, unnii de pecete pe verso. Partea stangii a suportului este partial ruptii ~i pierdutii. 

Doc. prezintii rupturi ~i in partea dreaptii care nu afecteazii insii textul. 

1 La Arh. Na\. Magh., data doc. figureazii ca certii, pe baza eviden\elor arhivistice mai vechi 
(Ovari), cand, probabil, starea de conservare a suportului a pennis stabilirea acesteia, chiar dacii 
persoanele men\ionate, inclusiv loan, vicevoievodul Trans., pot fi plasate ~i in anul 1377, anul 1387 
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este confinnat ~i de faptul ca Ladislau, f.l. loan, f.l. Geges (sau Gegus) de Miilancrav (riiposat in doc. 
de fa\a), la data de 15 ianuarie I 386 era incii in via\ii, potrivit actului emis de Carol al II-lea, regele 
Ung., in favoarea sa ~i a fratelui siiu, Petru (doc. nr. 5). in anul 1487, Sanctum Sabatum (sambiita 
inainte de Pa~ti) corespunde datei de 6 aprilie. 

2 Rupt cca 2 cm; intregit dupii sens. 
3 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului. 
4 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupii sens. 
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit pe baza arhontologiei: loan Teme~ a fost vicevoievod al Trans. in 

anii 1376-1385 ~i 1386-1389. 
6 Astfel in orig. 
7 Rupt cca 2 cm; intregit dupii sens ~i potrivit doc. care ii atestii pe Grigore ca fiu al lui loan de 

Beclean (DRH-C, vol. XV, nr. 503). 
8 Rupt cca 2-2,5 cm Nicolaus este intregire probabilii, putand fi Johannes. Nicolae, loan ~i 

Petru sunt atesta\i ca fii ai lui Jacob de Dragu (DRH-C, vol. XV, nr. I 45). 
9 Rupt cca 2,5-3 cm; intregit pe baza contextului ~i dupii sens. 

82. 

IO Corect: argenteas. 
11 Lecturii probabilii. 
12 Rupt cca 2,5-3 cm; intregire partialii dupii sens. 
13 Rupt cca 3 cm. 
14 Rupt cca 3-3,5 cm; intregire probabilii dupii sens. 
15 Rupt cca 3,5 cm; intregit pe baza contextului ~i dupii sens. 
16 Rupt cca 3,5 cm; intregire partialii probabilii. 
17 Rupt cca 3,5 cm; intregit pe baza argumentelor datiirii. 

1387 aprilie 13, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis, fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et gracia. 

Cum nos quasdam possessiones et porciones possessionarias Nicolai, Ladislai 
et Francissci 1, filiorum Demetrii de Mothochina, videlicet Mothochinam predictam, 
Germad, Nameyn, Chaholch, Orosy, Nagaar, Kysaar, Gabrien et Motoos vocatas, in 
comitatu Zathmariensi existentos2 eo quad iidem filii Demetrii in conceptum nostre 
regie maiestatis, ut asseruit, Johanni, tilio Petri de Horuathy et Johanni de Palisna, 
crucifero, adheserunt, Johanni et Stephano, filiis Pethew de Zanthow, Luce Kun dicta, 
Gregorio, archidiacono in ecclesia Waradiensi et Colomano, filiis Georgii de Nadrosal3

, 

nostris fidelibus, pro eorum serviciis meritoriis mediantibus aliis litteris nostris graciose 
contulerimus, ffidelitati I igitur vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum mitatis I hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Sebastianus de 
Chahal, vel Stephanus, filius Johannis de Kulche, aut Marcus de Rolascyhaza4, sin 
Nicolaus de Gech, sive Stephanus de Kalla, seu Nicolaus de Heten, an Andreas de 
Tarluk, aliis absentibus, homo noster, ad facies predictarum possessionum, vicinis et 
commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, 
introducat prefatos Johannem et Stephanum, filios Pethew, Lucam, Gregorium et 
Colomanum, filios Georgii in dominium earundem statuatque easdem ipsis iure eis 
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incumbenti, premisso iure possidendas si non fuerit contradictum. Contradictores 
vero, si qui fuerint, citet eosdem contra dictos Johannem, Stephanum, Lucam, 
Gregorium et Colomanum in presenciam magnifici viri, domini Stephani palatini, 
ad terminum competentem, racione contradiccionis eorum reddituros. Et post hec 
seriem premissorum, ut fuerit expediens, ipsi domino palatino more solito rescribatis. 

Datum Bude, sabbato proximo post festum Pasce, anno domini Millesimo 
trecentisimo octoagesimo septimo. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
precum ~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor siii, capitlului bisericii de Oradea, 
sanatate ~i buniivointii. 

Deoarece, noi am hariizit cu recuno~tintii, prin mijlocirea unei alte scrisori a 
noastre, pentru slujbele lor vrednice de rasplata, Jui loan ~i Stefan, fiii Jui Pethew de 
Santiiu, Jui Luca zis Kun, Jui Grigore, arhidiacon in biserica de Oradea ~i Jui Coloman, 
fiii Jui Gheorghe de Nadrosal, credincio~ii no~tri, ni~te mo~ii ~i piirti de mo~ii ale Jui 
Nicolae, Ladislau ~i Francisc, fiii lui Dumitru de Matucsina, anume sus-zisa Matucsina 
~i numitele Gyarmat, Nameyn, Chaholch, Orosy, Nagaar, Kysaar, Gabrien ~i Matolcs, 
aflate in comitatul Satu Mare, intrucat acei fii ai Jui Dumitru, dupa cum se spune, 
s-au alaturat Jui loan, fiul lui Petru de Horuathy5 ~i Jui loan de Palisna6, cruciatul, cu 
giind rau impotriva maiestatii noastre rege~ti, punem in vedere, prin urmare, ~i 
poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimtieti pe omul vostru de miirturie, vrednic de 
crezare, in fata caruia, omul nostru, Sebastian de Cehalut, sau Stefan, fiul Jui loan de 
Culciu, ori Marcu de Rolascyhaza, sau Nicolae de Gech, ori Stefan de Kalla, sau 
Nicolae de Heten ori, in lipsa acestora, Andrei de Tarluk, duciindu-se la fata locului 
pe zisele mo~ii ~i chemiind acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii lor, ~i 
fiind ace~tia de fatii, sa-i punii pe sus-numitii loan ~i Stefan, fiii Jui Pethew, ~i pe 
Luca, Grigore ~i Coloman, fiii lui Gheorghe, in stiipiinirea acestora ~i sa le dea 
acestora in stiipiinire cu dreptul cuvenit lor ca sa le stapiineasca prin chiar acest drept, 
daca nu va fi nici o impotrivire. Iar, pe impotrivitori, daca vor fi, sii-i cheme in 
prezenta maritului barbat, dornnul Stefan, palatinul, la sorocul cuvenit, ca sa stea fatii 
cu zi~ii loan, Stefan, Luca, Grigore ~i Coloman pentru a da seama de impotrivirea lor. 
Si dupa acestea, sa faceti cunoscut ~i sa trimtieti in scris, dupa cum se obi~nuie~te, 
domului palatin, desfa~urarea celor de mai sus. 

Oat la Buda, in siimbata de dupii sarbatoarea Pa~tilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 7246. 
Transumpt in actul capit. de Oradea, din 7 mai 1387, nr. 93. 
Arh. Na\. Magh., DL 98661. 
Copie din sec. al XVlll-lea. 
REGESTE: bigm. ok/, I, p. I, nr. 10. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Corect: existentes. 
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3 Unneaza un semn grafic indescifrabil, ~ters de acee~i manii. 
4 Lecturii probabilii. in copia din sec. al XVIII-lea, loc. este transcrisii: Koloshaza. lnitiala R 

este sigurii prin compara\ie cu grafia altor cuvinte din doc., probabilitatea vizand restul denumirii. 
care prezintii ~i semnul unei prescurtiiri prin contractiune (in partea superioarii). 

5 Familia Horvaty a fost una dintre cele rnai potrivnice lui Sigimund de Luxemburg, sustinandu-1 
ca rege al Ung. pe Carol de Durazzo, regele Neapolelului, unicul membru in viatii, pe linie masculinii. 
a dinastiei Angevinilor. 

6 loan de Palisna, prior al casei cavalerilor ioaniti din Vrana, sus\iniitor al regelui napolitan 
Carol de Durazzo. 

83. 1387 aprilie 14, Buda 

Propria commissio domini regis 
ex deliberacione baronum 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendantes tenore presencium significamus 
quibus expedit universis, quod cum Johannes, filius Petri de Horwaty et alter Johannes 
de Palisna, crucifer, nostri et sacre corone nostre notorii infideles aggregata sibi 
caterva malorum hominum videlicet similiter infidelium, post tempus coronacionis 
nostre pridem annuente domino feliciter in regem dicti regni nostri Hungarie, ffacte 1

, 

ad castrum et civitatem Quinqueecclesiensem in despectum et vilipensionem ac 
obprobrium1 nostre maiestatis, manu potenti venientes, ipsa civitate Quinqueecclesiensi 
penitus derobata et in predam posita, claustris eciam et ecclesiis dei, in quibus 
divinorum amministratores1 variorum habituum, videlicet persone religiose et seculares 
perseverassent, destructis et devastatis, castrum predictum fortiter circumvallando 
et obsidendo expugnare machinati extitissent, ac in plerisque locis possessiones 
nobilium fidelium regni nostri cremari, et depredari, nonnullos homines utriusque 
.<:e.•ms captivari ac ahci11ci. homicidia non modica perpetrari fecissent. Michahelque 
et Benedictus dicti de Nyr et Johannes, filius Nicolai de Chan utrisque Johanni, 
filio Petri de Horwaty et Johanni de Palisna, crucifero, in ffastidium 1 nostri regalis 
culminis cum tota eorum potencia personaliter adherendo et adversus nostros 
fideles hostiliter bellando ac cum ipsis nostris infidelibus procedendo, eisdem in 
pretaxatis eorum pravis nephariis 1 et rnaliciosis cunctis actibus et sevissimus 
sceleratis singulis processibus toto nisu et conamine in grande derogamen nostri 
honoris opitulamina et auxilium non modicum prebuisse, ymmo 1 premissa omnia 
cum eisdem infidelibus unanimiter et conformiter parili indecenti actu commisisse, 
irrogasse et perpetrasse indubie perhibentur et incunctanter attestantur. Pro eo, nos, 
ex suscepti regiminis officio cui interest subditis fidelibus sinum dileccionis 
pandere et proterviam infidelium condigne ulcionis lima elidere, sane inducti, 

86 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



unacum prelatis, baronibus, militibus et pocioribus regni nostri pretaxatis ipsorum 
Michaelis, Benedicti et Johannis pravis actibus et nephariis I processibus iuri consonum 
decretum subnotandum nostro in conspectu proferentibus, sana et matura deliberacione 
exinde prehabita et sentencia veridica lata, prefatos Michaelem, Benedictum et 
Johannem sicuti notorios infideles ipsius sacre corone et nostre regalis maiestatis et 
ipsorum heredes mera nostra regie potestatis plenitudine perpetue infidelitatis nota in 
solidum innodantes, universis ipsorum possessionibus et porcionibus possessionariis 
erga manus eorumdem actenus 1 habitis et legittime 1 per ipsos possessis prorsus et 
per ornnia privavimus et spoliavimus, ymmo 1 perhempniter1 privamus, spoliamus 
et irrevocabiliter effective alienamus, et ipsas possessiones nostris regiis manibus 
previa racione vendicamus et applicamus presencium testimonio mediante, memoratis 
Michaheli et Benedicto ac Johanni et ipsorum heredibus sicuti nostris regiis infidelibus 
perpetuum silencium imponendo de eisdem. 

Quibus sic legittime 1 et rite ut este prehabitum per nos ipsosque prelatos et 
barones nostros diffinitis 1, Ladislaus, filius Marhardi de Karul ad nostre serenitatis 
accedens presenciam, propositis et declaratis suis fidelibus serviciis per ipsum 
serenissimis principibus et dominis, primarie condam Lodivico 1 regi, patri, et 
Elizabet, consorti eius, matri felicium recordacionum, ac demum Marie, filie ipsius, 
conthorali nostri charissimis, reginis dicti regni Hungarie inclitis, et postremo nobis 
sacrum regale dyadema I et regimen eiusdem regni Hungarie cum ingenti solita 
solempnitate polorum rege opitulante innactis et adeptis iuxta nostri honoris 
incrementum, locis et temporibus opportunis diligenter exhibitis et impensis porciones 
possessionarias dictorum, Michaelis, Benedicti et Johannis in possessiombus Baka2 
et Chan vocatis in comitatu de Zolnuk existentibus, habitas, ut asseritur nostrorum 
infidelium, a nobis sibi necnon Andree, fratri suo camali et eorum heredibus dari et 
conferri perpetuo postulavit. 

Nos, itaque considerantes ut parvi meriti censeretur fidelitas si infidelitas 
remaneret in<punita, recensientes nihi>lominus3 pretaxata ipsius Ladislai fidelia 
servicia ipsis sacra dyademati I et regali ac reginabilbus maiestatibus et per consequentes 
nobis per ipsum ut est prehabitum iuxta suum posse exhibita, antedictas possessionarias 
porciones ipsorum Michahelis, Benedicti et Johannis in possessionibus Baka et 
Chan vocatis, predictis in comitatu de Zolnuk existentibus, habitas, nostrorum 
infidelium per eosdemque actenus I legittime 1 possessas, sub suis veris metis et 
limitibus, memoratis Ladisalo et per eum, Andree, fratri suo ipsorumque heredibus 
et posteritatibus universis, mera nostre regie potestatis plenitudine, tytulo 1 nave 
donacionis nostre dedimus, donavimus et contulimus, ymmo 1 damus, donamus et 
conferimus, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas, pariter et habendas, 
harum nostrarum testimonio litterarum, sine tamen preiudicio iuris alieni. Presentes 
eciam dum nobis in specie fuerint reportate in formam nostri privilegii redigi 
faciemus. 

Datum Bude, octavo die ffesti I Pasce, anno domini Millesimo trecentesimo 
octuagesimo septimo. 
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Porunca insii~i a regelui, 
dupii sfatul baronilor 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fatii, dam de 
~tire ~i facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine cii Joan, fiul Jui Petru de Horwaty ~i 
celiilalt Joan, de Palisna, cruciatul, invederati necredincio~i ai no~tri ~i ai sfintei 
noastre coroane, aliiturandu-~i o ceatii de oameni riii ~i de asemenea necredincio~i, 
dupii incoronarea noastrii ca rege al zisului regat al nostru, Ungaria, fiicutii mai 
inainte, cu voia Dornnului, in chip fericit, au venit cu manii silnicii la cetatea ~i 
ora~ul Pees, spre jignirea, dispretul ~i dezonorarea maiestiitii noastre, au supus cu 
totul jafului ~i priizii acel ora~ Pees stricand ~i pustiind miiniistirile ~i bisericile 
Dornnului, in care riimiiseserii administratorii celor sfinte, din felurite stiiri, adicii 
persoane religioase ~i seculare, au inconjurat ~i atacat cu tiirie sus-zisa cetate, 
uneltind spre a o cuceri, ~i in multe locuri au ars ~i priidat mo~iile nobililor 
credincio~i regatului nostru, prinzand ~i riipind multi oameni, biirbati ~i femei, ~i 
punand a se fiiptui nu putine omoruri. Iar Mihail ~i Benedict zi~i de Nyr, ~i loan, 
fiul Jui Nicolae de Cean, spre injosirea iniiltimii noastre regale, s-au aliiturat 
in~i~i, cu toatii puterea lor, celor doi, loan, fiul Jui Petru de Horwaty ~i loan de 
Palisna, cruciatul, ~i s-au luptat cu du~miinie impotriva credincio~ilor no~tri, 
pii~ind impreunii cu necredincio~ii no~tri, aducandu-le sprijin ~i nu putin ajutor, 
cu toatii puterea ~i stiiruinta spre marea jignire a cinstei noastre, in toate faptele 
lor nelegiuite, primejdioase ~i siilbatice, ba mai mult, se spune neindoios ~i se 
miirturise~te fiirii ~oviiire cii au infiiptuit, pricinuit ~i fiicut <acestea> intr-un cuget 
~i la fel cu acei necredincio~i, cu aceea~i faptii neru~inatii. De aceea noi, din 
indatorirea carmuirii ce ne-am luat asuprii-ne, in folosul ciireia este de a deschide 
supu~ilor credincio~i inima iubirii ~i a zdrobi prin puterea pedepsei cuvenite, 
neru~inarea necredincio~ilor, ~i fiind bine liimuriti impreunii cu prelatii, baronii, 
cavalerii ~i mai-marii sus-zi~i ai regatului nostru - care au adus in fata noastrii 
dreapta hotarare de mai _ios. - despre faptele nelegiuite ~i incerciirile primejdioase 
ale lui Mihail, Benedict ~i loan, dupii o chibzuire inteleaptii ~i cumpiinitii, luiind o 
hotiiriire dreaptii, din intreaga ~i deplina noastrii putere regeascii, pe sus-zi~ii 
Mihail, Benedict ~i loan ~i pe mo~tenitorii lor, i-am osandit aprig cu vina triidiirii 
ve~nice, ca pe ni~te necredincio~i invederati fatii de sflinta coroanii ~i de maiestatea 
noastre rcgalii, ~i i-am lipsit ~i deposedat cu totul ~i in intregime de toate mo~iile 
~i piirtile lor de mo~ie avute panii acum in mainile lor ~i stiipanite de ei in chip 
legiuit, ~i de asemenea, ii lipsim, ~i ii deposediim pe veci ~i le instriiiniim de la ei, 
in fapt ~i nestriimutat, ~i acele mo~ii, din pricina mai sus-zisii, le confisciim cu 
mana regeascii, prin mijlocirea miirturiei scrisorii de fatii, impuniind pomenitilor 
Mihail, Benedict ~i loan, ~i mo~tenitorilor !or, ca unor necredincio~i ai regelui, 
tiicere ve~nicii in legiiturii cu aceasta. 
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Acestea fiind hotiirate astfel, cum s-a spus, dupii lege ~i datinii, de ciitre noi ~i 
ace~ti prelati ~i baroni ai no~tri, ~i venind inaintea luminiitiei noastre, Ladislau, fiul 
Jui Marhald de Carei, ne-a intati~at ~i ariitat credincioasele slujbe, implinite ~i 
aduse cu sarguintii, in locurile ~i timpurile potrivite prealuminatilor principi ~i 
domni, mai intai riiposatului rege Ludovic, tatiil, ~i Elisabetei, sotia Jui, mama, de 
fericitii pomenire, ~i apoi Mariei, fiica !or, sotia noastrii preascumpii, reginele 
vestite ale zisului regal al Ungariei, ~i apoi nouii, care cu voia Domnului inaltimilor 
am luat ~i primit sfanta coroanii regala ~i carmuirea acestei tari a Ungariei, cu 
sarbatoarea mareata obi~nuita, cerandu-ne sa-i dam ~i harazim pe veci, Jui ~i Jui 
Andrei, fratele sau bun, ~i mo~tenitorilor !or, partile de mo~ie ale zi~ilor Mihail, 
Benedict ~i loan, cuprinse in mo~iile numite Baka ~i Cean, aflatoare in comitatul 
Solnoc, care, dupa cum ne spune, sunt ale necredincio~ilor no~tri. 

lar noi, socotind ca fidelitatea ar fi privita ca un serviciu neinsemnat daca 
necredinta ar ramane nepedepsitii, cantiirind nu mai putin sus-zisele slujbe credincioase 
ale acestui Ladislau, implinite precum s-a spus, dupa puterea Jui, sfintei coroane 
regale, ~i maiestatilor !or, regelui ~i reginei, apoi ~i noua, din deplina noastra putere 
regala, am dat, am daruit ~i am harazit, in chip de noua danie, pomenitului 
Ladislau, ~i prin el, Jui Andrei, fratele sau, mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor !or, 
sus-zisele parti de mo~ie ale acelor Mihail, Benedict ~i loan, cuprinse in mo~iile 
numite Baka ~i Cean, afliitoare in sus-zisul comitat Solnoc, stapanite pana acum in 
chip legiuit de necredincio~ii no~tri, ~i, prin marturia acestei scrisori a noastre, le 
dam, le diiruim ~i hiiriizim cu drept de veci ~i nestramutat, spre a le stapani, a le tine 
~i totodatii a le avea, intre adevaratele !or hotare ~i margini, tara totu~i, viitamarea 
dreptului altuia. Iar scrisoarea de fata, cand ne va fi inapoiata in original, vom pune 
sa fie intocmita in forma de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in a opta zi dupii siirbiitoarea Pa~tilor, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 98658. 
Orig .. perg .. cu numeroase pete de umezeala; fragmente ~i urme de pecclc, aplicalii in ccarii 

ro~ie, sub text. 
EDITH. Karolyi, I, p. 422-424. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 2, nr. I 5. 

1 Astfel in orig. 
2 in ed. Karolyi, figureazii Raka, aceastii lecturii gre~itii detenninand includerea toe. (pe baza 

acestui singur doc.) in lista a.d. (C. Suciu, Dic/ionar istoric al localita/ilor din Transilvania, vol. 11, 
p. 392). De~i ini\iatete R ~i B sunt asemiiniitoare ca grafie in text, consideriim, cu certitudine, cii este 
vorba de B, prin anatogie cu alte cuvinte care incep cu aceasta ini\ialii. Datorita faptutui cii in comitatul 
Sotnoc nu figureazii o toe. cu aceastii denumire, atestatii documentar, presupunem cii este vorba de 
Baka din comitatut invecinat Szabolcs sau o formii coruptii pentru toe. Baxa, Bakcha (azi Boqa din 
jud. Siitaj). 

3 Pata de umezeatii de cca 2,5-3 cm; intregit dupii Karolyi, I, p. 424. 
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84. 1387 aprilie 16 (feria tercia proxima post 
octavas festi Passce domini), Buda 

Sigismund, rege al Ungariei, ~i margraf de Brandenburg, porunce~te conventului 
din Lelez sa trimita un om de marturie la cercetarea plangerii facute de Bricciu, fiul 
lui Nicolae de Ayak, in legatura cu samavolniciile infiiptuite pe mo~ia sa numita 
Ayak, in ziua sarbatorii Carnisprivium 1

, de catre Ladislau zis Zegy, vilicul, ~i oamenii 
(universi populi) de pe mo~ia Nagayak, din indemnul domnului loan, episcopul 
bisericii de Oradea (Varadyensis). 

85. 

Arh. Na\. Magh., DF 220049. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 2, nr. 21. 

1 Ziua de marti de dupa duminica Esto mihi. in anul 1387, coincide cu data de 19 februarie. 

1387 aprilie 16, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus, presens scriptum inspecturis, Dominicus, prepositus, 
et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum, tam presencium quam futurorum, noticiam harum serie 
volumus pervenire quad nos, matura et circumspecta deliberacione et deliberata 
provisione prehabita, quasdam scilicet possessionem Myxe et terram sessionalem 
Meger vocatas, nostras, prope eandem possessionem Myxe habitam, in comitatu 
Byhoriensi existentes, cum omnibus earum utilitatibus et pertinenciis, terris, scilicet, 
d.HtlJililJus fimatis ct campcstribus, sih·is, pratis ncmoribus, virgultis, aquis aq11an1mq1w 

decursibus, et patronatu ecclesie, ac aliis quibusvis usibus et proprietatibus ad ipsas 
undique de iure spectantibus et pertinentibus, honorabili capitulo ecclesie Waradiensis, 
ac eidem ecclesie, in concambium seu permutacionem possessionis eiusdem capituli 
seu ecclesie predicte, Wayda appelate, in comitatu Zemleniensi adiacentis, dedimus, 
donavimus et contulimus ac concambiavimus, ymmo 1 damus, donamus et conferimus 
ac concambiamus eidem capitulo ac ecclesie Waradiensis predicte, iure perpetuo et 
irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas. Assumpmentes nichilomimus 
eundem capitulum ecclesie Waradiensis, ac eandem ecclesiam in dominio 
antedictarum possessionum nostrarum modo prehabito per nos in concambium 
traditarum earumque utilitatum quarumlibet contra omnes conservare et ab omnibus 
iuridice inquietare volentibus semper et ubique defendere et expedire nostris laboribus 

90 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



propriis et expensis. Ubi, autem, expedire vel in dominio ipsarum conservare non 
possemus, extunc idem capitulum in predictam possessionem Wayda nuncupatam 
per eundem, modo superius exposuisse, nobis in concambium et permutacionem 
donatam, redire, et eandem pro se occupare queat atque possint. In cuius rei 
testimonium firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras 
privilegiales, pendentis sigilli nostri munimine roboratas ac alphabeto intercisas. 

Datum feria tercia proxima post octavas <festi>2 Passce domini, anno eiusdem 
Millessimo CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Tuturor credincio~ilor intru Christos care vor vedea scrisoarea de fata, 
Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, mantuire intru 
mantuitorul tuturor. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, atat a celor de fata, 
cat ~i a celor viitori ca noi, dupa o chibzuinta indelungata ~i inteleapta ~i o 
socoteala cumpanita, am dat, am daruit ~i am harazit cinstitului capitlu al bisericii 
de Oradea, ~i bisericii sale, in schimbul ~i in locul mo~iei acelui capitlu ~i biserici, 
numita Wayda, a~ezata <in vecinatate>, in comitatul Zemplen, <pamanturile> 
noastre aflate in cornitatul Bihor, anume mo~ia nurnita Myxe ~i un pamant de sesie 
numit Meger, avut in apropiere de mo~ia Myxe, cu toate foloasele ~i pertinentele 
acestora, adica pamanturi de aratura lucrate ~i nedestelenite, paduri, fanate, 
dumbravi, stufari~uri, ape ~i cursuri de ape, <dreptul de> patronat asupra bisericii, 
precum ~i alte drepturi de folosinta ~i proprietate care privesc ~i tin de drept de 
acestea ~i, de asemenea, le dam, le daruim ~i le harazim in schimb, acelui capitlu 
~i bisericii de Oradea, ca sa le aiba, sa le tina ~i sa le stapaneasca cu drept de veci 
~i nestramutat. Totodata, luand asupra noastra, sa pastram, impotriva tuturor, ace! 
capitlu al bisericii de Oradea ~i biserica sa, in stapanirea, cum am avut-o ~i noi 
mai inainte, a mo~iilor noastre mai sus-zise ~i trecute asupra Jui cu oricare dintre 
foloasele acestora, ~i sa ii aparam cu ostenelile ~i cheltuielile noastre, intotdeauna 
~i in orice Joe, impotriva tuturor celor care ar voi sa ii tulbure pe calea legii. 
Daca, insa, nu am putea sa ii aparam sau sa ii pastram in stapanirea acestora, 
atunci capitlul sii se intoarcii in sus-zisa mo~ie numitii Wayda, data nouii in 
schimb de catre acesta ~i sa poata sa o ia ~i sa o tina pentru sine. Spre marturia ~i 
ve~nica trainicie a acestui lucru, am dat aceasta scrisoare a noastra privilegiala, 
intarita cu puterea pecetii noastre atarnate ~i taiata <in doua pe mijlocul literelor> 
alfabetului. 

Oat in martea de dupa octavele sarbatorii Pa~tilor Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., OF 233971. 
Orig., perg., pecetea atamatii s-a pierdut. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Bihor, Fond Capitl. ep. romano-catolice de Oradea, seria I, fascicula 47, 

nr. 3. 
Copie autenticii. 
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EDITII: Fejer, X/1, p. 388 (in forrna prescurtata ~i cu lectura corupta a Joe.); ibidem, X/8. 
Suppl., p. 222-223. 

REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 2, nr.23. 

1 Astfel in orig. 
2 Pata de umezeala de cca I cm; intregit dupa sens. 

86. 1387 aprilie 19, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., memorie commendantes, tenore presencium significamus 
quibus expedit universis quod nos, consideratis et in memoriam reductis multipharie 
et laudedignis fidelitatibus et innumeris, fidelium serviciorum preclaris meritis et 
sinceris uberrimis 1 fidelibus serviciis magistri Nicolai de Told, fidelis nostri militis 
et dilecti, per ipsurn primarie serenissimis principibus et dominis, condam, Lodouico 
regi, patri, et Elizabeth, matri, feliciurn recordacionum, ac demum Marie, filie ipsius, 
conthorali nostris carissimis, reginis dicti regni Hungarie inclitis, et postremo nobis 
sacrum regale dyadema I et regimen eiusdem regni Hungarie cum ingenti solita 
solempnitate, polorum rege opitulante, enactis et adeptis iuxta nostri honoris 
incrementum, locis et temporibus opportunis, diligenter exhibitis et impensis, et 
quamvis ipse magister Nicolaus pro huiusmodi suis fidelitatibus et preclaris gestis 
et serviciis uberiori condigne retribucionis dono, per nos foret non inmerito 1 

predotandus, tamen in aliqualem cunctorum premissorum recompensam, unacum 
prelatis et baronibus regni nostri matura deliberacione exinde prehabita, ex sano 
consilio eorundem, quandam possessionem nostram regalem, Darouch vocatam, in 
comitatu Zathmariensi existentem, cum omnibus suis et singulis pertinenciis, videlicet 
sessionibus, terris arabilibus, silvis, pratis, nemoribus, aquis aquarumque decursibus, 
molendinis et tributo in eadem exigi consueto uti didicimus, necnon ceteris eiusdem 
cunct1s ut1lnaubus, obvenciombus et pertinem.:iis, sub sub verb 111eti~ et li111iti1Ju~, 
per regiam maiestatem hactenus possessam, memorato Nicolao de Told, et per eum 
Georgio et Johanni, fillis eiusdem, ipsorumque heredibus et successoribus universis, 
mera nostre regalis potestatis plenitudine, nove donacionis nostre titulo dedimus, 
donavimus et contulimus, ymmo 1

, damus, donamus et in evum conferimus per ipsos 
eorumque posteros et superstites, perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam, 
pariter et habendam, harum nostrarum testimonio litterarum, salvo tamen iure 
alieno. 

Ita tamen, ut dum nostra maiestas predictam possessionem Darouch appellatam 
ab eodem magistro Nicolao, vet suos successores, rehabere maluerimus, et sibi pro 
eadem possessione aliam possessionem equipollentem dedirimus, ex tune iidem 
prefatam possessionem habita a nobis predicta alia equipollenti possessione nobis 

92 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



remittere et resemnare tenebitur. Presentes eciam dum nobis in specie fuerint reportate, 
in fonnam nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante festum sancti Georgii martiris 1
, anno 

domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, prin cuprinsul celor de fata, dam de ~tire ~i facem 
cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, tinand seama ~i pastrand in amintire 
feluritele ~i vrednicele de lauda fapte de credinta ~i nenumaratele merite stralucite 
ale slujbelor credincioase, ~i slujbele de credinta preaimbel~ugate ~i sincere ale 
magistrului Nicolae de Told, credinciosul ~i iubitul nostru cavaler, savar~ite ~i 
infaptuite cu sarguinta, prealuminatilor principi ~i domni, pentru cre~terea cinstei 
noastre, in locurile ~i timpurile potrivite, mai intai, raposatului rege, Ludovic, tatal, 
~i Elisabetei, mama, de fericita aducere aminte, ~i mai apoi, Mariei, fiica !or, sotia 
noastra preaiubita, vestitele regine ale zisului regat al Ungariei ~i dupa aceea, noua, 
care cu voia Domnului inaltimilor ~i cu marea sarbatoare obi~nuita, am luat ~i 
primit sfanta coroana regala ~i cannuirea acestei tari a Ungariei, ~i cu toate ca acel 
magistru Nicolae, pentru aceste fapte de credinta, ispravi ~i slujbe stralucite ale 
sale, ar trebui inzestrat, pe buna dreptate, cu dand imbel~ugat al unei rasplati vrednice, 
totu~i ca o recunoa~tere oarecare a tuturor celor de mai sus, dupa o indelungata 
chibzuinta avuta cu prelatii ~i baronii regatului nostru, la sfatul !or intelept, am dat, 
am daruit ~i am harazit pomenitului Nicolae de Told, ~i prin el, Jui Gheorghe ~i 
loan, fiii sai, mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor Jui, din ne~tirbita noastra putere 
regala, drept danie noua, mo~ia noastra regala, numita Craidorolt, aflata in comitatul 
Satu Mare, cu toate cele de tin de ea ~i cu fiecare in parte, anume, sesii, pamanturi 
de aratura, paduri, fanate, dumbravi, ape ~i cursuri de ape, mori ~i vama obi~nuita, 
care, dupa cum am aflat, se cere acolo, precum ~i toate celelalte foloase, venituri 
intamplatoare ~i pertinente, ~i, de asemenea, prin marturia acestei scrisori a noastre, 
o dam, o daruim ~i o harazim pe veci, sub adevaratele hotare ~i margini intre care a 
fost stapanita pana acum de maiestatea regala, pentru ca ei, urma~ii ~i urma~ii 
urma~ilor lor sa o tina. sa o stapaneasca ~i. totodata. sa o aiba de-a pururi ~i 
nestramutat, fara, insa, a vatama dreptul altcuiva. 

in a~a fel, totu~i, ca, daca maiestatea noastra ar dori sa ia indarat de la acel 
magistru Nicolae, sau de la urma~ii sai, sus-zisa mo~ie numita Craidorolt, dandu-i 
pentru acea mo~ie o alta mo~ie de aceea~i valoare, atunci ei, dupa ce vor fi primit 
de la noi alta mo~ie de aceea~i valoare, sa fie datori sa ne dea ~i sa ne inapoieze 
sus-zisa mo~ie. Aceasta <scrisoare> dupa ce ne va fi adusa inapoi, in original, vom 
pune sa fie intocmita sub forma de privilegiu. 

Oat la Buda, in vinerea dinaintea sarbatorii Srantului Gheorghe martirul, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 71421. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 20 februarie 1388, Buda, nr. 220. 
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87. 

EDITH: Csaky, 1/1, p. 154-156. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 3, nr. 32. 

1 Astfel in transumpt. 

1387 aprilie 19, Buda 

Sigismund, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
graciam. 

Cum nos, quandam possessionem nostram regalem 1, Darouch vocatam, in 
comitatu Zathmariensi existentem, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis 
universis, median ti bus aliis litteris nostris, magistro N icolao de Told et suis 
heredibus heredumque suorum successoribus, nave donacionis nostre titulo 
graciose contulerimus, fidelitati, igitur, vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Lucas, filius Iwan de Ugra, vel Nicolaus, filius Gywle de Phizelei, aut Johannes de 
Solmoch, sin Gregorius de Sap, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte 
possessionis vicinis et commetaneis eiusdem universis inibi legittime2 convocatis 
et presentibus, accedendo, introducat prefatos magistrum Nicolaum, Georgium et 
Johannem, filios suos, in dominium eiusdem, statuatque eandem eisdem iure ipsis 
incumbenti perpetuo possidendanm, si non fuerit contradictum. Contradictores, vero, 
si qui fuerint, citet eosdem contra annotatos Nicolaum, Georgium et Johannem, filios 
suos, in presenciam palatinalem, ad terminum competentem, racionem contradiccionis 
eorum reddituros. Et post hec seriem premissorum, ut fuerit expediens, ipsi domino 
palatino, more solito, rescribatis. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante festum beate Georgii martiris2
, anno 

domino M"~' CCCm" LXXXm" ~epcimu. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Oradea, 
sanatate ~i bunavointa. 

intrucat noi, prin mijlocirea unei alte scrisori a noastre, am daruit cu 
milostivire magistrului Nicolae de Told, mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor 
sai, in chip de noua danei a noastra, o mo~ie a noastra regala, numita Craidorolt, 
aflata in comitatul Satu Mare, cu toate foloasele ~i cele ce tin de ea, poruncim cu 
tarie, credintei voastre, sa trimiteti ca om de marturie, pe omul vostru vrednic de 
crezare, de fata cu care, omul nostru, Luca, fiul Jui lwan de Ugra, sau Nicolae, fiul lui 
Gywla de Phizelei, ori loan de Solmoch, sau, in lipsa acestora, Grigore de Sap, 

94 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



mergand la fata locului, pe sus-zisa mo~ie, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti 
vecinii ~i megie~ii acesteia ~i fiind ace~tia de fatii, sii punii pe sus-zi~ii, magi~trii 
Nicolae, pe Gheorghe ~i loan, fiii siii, in stiipanirea acesteia ~i sii le-o dea in stiipanire 
cu dreptul cu care Ii se cuvine, spre a o stiipani in veci, dacii nu se va impotrivi 
nimeni. Iar pe impotrivitori, dacii vor fi, sii-i cheme impotriva pomenitilor Nicolae, 
Gheorghe ~i loan, fiii siii, in fata palatinului, la sorocul potrivit, spre a da seamii de 
temeiul impotrivirii lor. ~i dupii acestea sii faceti cunoscutii in scris, domnului 
palatin, dupii cum se obi~nuie~te, desr~urarea a~a cum a fost a celor de mai sus. 

Oat la Buda, in vinerea dinaintea siirbiitorii Sffmtului Gheorghe martirul, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Magh., DL 71421. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din I 7 mai 1387, nr. IO I, la randul lui transumat in actul 

lui Sigismund, regele Ung., din 20 februarie 1388, Buda, nr. 220. 

88. 

EDITH: Csaky, 1/1, p. 156-157. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 3, nr. 33. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Astfel in transumpt. 

1387 aprilie 19, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendantes, presencium carmine Christi colis, 
quibus incumbit, pandimus universis quod nos, ex innata nostre regie liberalitatis 
pericia, cuius interest cunctis suis fidelibus egregiis subditis sinum dilectionis 
promere et ipsis suis preclaris meritis suadentibus regalis remuneracionis condigno 
dono insigniri regali perspicua contemplacione sagaciter recensitis et in animo 
nostro regio equa bria premetitis eximiis multiphariis preclaris fidelitatibus et 
innumeris fidelium obsequiorum sinceris meritis et uberrimis laudadignis fidelibus 
serviciis virorum strenuorum magistrorum Georgii, Stephani et Andree, filiorurn 
condam magistri Jakch de Kusal, nostrorum fidelium thesaurariorurn et comitum de 
Beregh, per ipsos serenissimis principibus et dominis, primarie condam Lodovico 
regi, patri et socero, ac Elizabeth, consorti eiusdem, matri et socro 1

, felicium 
recordacionum, ec Marie nate ipsius, conthorali nostris carissimis, reginis dicti 
regni Hungarie inclitis in cunctis suis et regni totius antefati validis agendis ex 
expeditionibus variis, prosperis scilicet et adversis, presertim cum felici interitu et 
laudabili nece condam Dionisii, fratris ipsorum carnalis, qui nuper in districtu de 
Gara in hostili valido conflictu et agressu utrisque Johannis, condam bani, scilicet 
<et>2 prioris, nostrorum infidelium, cum eorum fallerata et scelerata ingenti caterva 
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adversus ipsas reginales maiestates, matrem scilicet et consortem nostras precaras, 
in detencione3 personarum et alienacionem thesauri ipsarum, non sine quorundam 
baronum, militum et potiorum procerum earundem decollacione, interempcione et 
detencione ac variarum rerum inmense4 quantitatis ablacione per ipsos nostros infideles 
protunc temerarie perpetratis et conmissis4, contra eosdem utrosque Johannem et 
ipsorum armigeram choortem4 fidelitatis fervore instinctus et leonina audacia suffultus 
pro ipsarum dorninarum suarum naturalium et potius nostri honoris valido incremento 
viriliter bellando et diutius cum eisdem strenua agilitate dimicando, in area ipsius 
certarninis, gladiis ipsorum in fidelium transfixus occubuit, diligenti cura et solertia 
virtuosa et sudorosis laboribus et strennuis ipsorum actibus, condignis locis et 
temporibus inpensis postremoque nobis, sacrum regium dyadema4 ac solium et 
regimen ipsius regni Hungarie, polorum rege opitulante cum ingenti solita solempnitate 
enactis et adeptis et antea ac tempore imminenti4 iuxta cordis nostri nutum et nostre 
voluntatis libitum ac honoris nostri excelsum incrementum ladualibilter exhibitis; 
et licet ipsi pro huiusmodi ipsorum fidelitatibus et virtuosis fidelibus serviciis multo 
plura antidotum bravia merentur a nostra enancissci maiestate, tamen in aliqualem 
prernissorum reconpensam, visa et agnita potissime continentia littere patentis eiusdem 
nostre consortis precare promissionem seu regalis remuneracionis ipsis filiis condam 
magistri Jakch, pro pretaxatis eorundem serviciis et fratris ipsorum antefati nece 
faciendam continentis, unacum prelatis et baronibus regni nostri, matura deliberacione 
exinde prehabita ac ex consensu et sanctione unanirni eorundem, quoddam castrum 
nostrum regale, Aranyas appellatum, in comitatu de Zolnuk situm, pro tune desertum, 
in muro abolitum et disruptum, simulcum universis suis et singulis villis ac districtibus 
cuiuspiam ydiomatis4 plebem, presertim Hungaros et Olahos incolas, in se 
continentibus, necnon ceteris cunctis iuribus, iurisdictionibus, terris scilicet et pratis, 
silvis, nemoribus, aquis, piscinis, molendinis, tributis, obventionibus, comoditatibus4 

et quibuslibet eiusdem pertinenciis ad ipsum castrum iugiter et ab antiquo spectantibus, 
sub suis veris et veteribus metis et limitatibus pristinis per regiam maiestatem hactenus 
quoquomodo possessis, memoratis magistris Georgia, Stephano et Andree, filiis 
condam magistri Jakch de Kusal, ac per eosdem, David fratri ipsorum camali, 
eorumque hered1bus et postenrat1bus umvers1s, mera nostn regalis potestatis 
plenitudine et ex certa scientia, nove nostre donationis titulo, dedimus, donavimus et 
in evum contulimus, immo damus, donamus et effective conferimus per eos eorumque 
posteros et superstites, perpetuo et irrevocabiliter possidendum, tenendum pariter et 
habendum pleno iure, presencium patrocinio mediante. Presentes vero dum nobis 
fuerint reportate in formam nostri privilegii redigi faciemus pro eisdem. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante festum beati Georgii martiris4, anno 
domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire prin actul de fat,1, ~i facem cunoscut 
tuturor carora se cuvine, credincio~i intru Christos, ca noi - dintr-o damicie regeasca 
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inniiscutii, care unniire$te sii desfacii siinul dragostei tuturor credincio$ilor <$i> 
ale$ilor siii supu$i $i sii-i impodobeascii cu cuvenitul dar al riispliitii rege$ti, a$a 
cum cer preastriilucitele !or merite - luiind aminte cu grija <$i> cu o piitrunziitoare 
buniivointii regeascii $i ciintiirind in sufletul nostru regesc cu dreaptii miisurii alesele, 
feluritele, preastriilucitele fapte de credintii $i nenumiiratele merite curate ale 
credincioaselor dovezi de supunere $i prearodnicele, vrednicile de laudii <$i> 
credincioasele slujbe ale vitejilor biirbati, magi$trii Gheorghe, Stefan $i Andrei, fiii 
riiposatului magistru Jakch de Co$eiu, credincio$ii no$tri vistieri $i comiti de Beregh, 
aduse de ei cu stiiruitoare grijii $i striidanie vrednicii $i prin ostenelile truditoare $i 
faptele !or neobosite - in locurile cuvenite $i in vremurile de nevoie, cu vrednicie -
prealurninatilor principi $i dornni, mai intiii, riiposatului Ludovic, regele vestit al zisului 
regat al Ungariei, tatiil si socrul nostru preascump, $i Elisabetei, sotia lui, mama 
$i soacra noastrii preascumpii, de fericitii pomenire, regina vestitii a zisului regat al 
Ungariei, $i Mariei, fiica lor, sotia noastrii preascumpii, regina vestitii a zisului regat 
al Ungariei, in toate faptele !or miirete, ale !or $i a intregului regat mai sus-pomenit, 
$i in riizboaiele !or felurite, anume atiit in cele norocoase cat $i nenorocoase, mai cu 
osebire cand <s-a intiimplat> fericitul sfar$it $i moartea vrednicii de laudii a riiposatului 
Dionisie, fratele !or bun, care de curand, in lupta criincenii <$i> grea din districtul Gara, 
sub niivala celor doi loan, anume a fostului ban $i a priorului5

, necredincio$ii no$tri, 
<intiilnindu-se> cu nesfar$ita lor gloatii ticiiloasii <$i> nelegiuitii <pornitii> impotriva 
maiestiitii rege$ti, anume a mamei $i a sotiei noaste preascumpe, tinerea in prinsoare 
$i instriiinarea tezaurului lor, nu fiirii decapitarea, omoriirea $i prinderea unor baroni, 
cavaleri $i nobili de seamii de-ai !or, $i jefuirea unor lucruri intr-un numiir foarte 
mare - <fapte> siiva~ite $i fiicute pe atunci, cu indriiznealii de acei necredincio$i ai 
no$tri - luptiind6 cu biirbiitie impotriva celor doi loan $i a cetei lor inarmate, indernnat 
de flaciira credintei $i intiirit de o semetie de leu, pentru marea sporire a slavei acelor 
stiipiine fire$ti ale !or, $i mai ales, a cinstei noastre, $i riizboindu-se cu ei cu o neobositii 
repeziciune, a ciizut pe ciimpul de luptii, striipuns de siibiile acelor necredincio$i; 
<$i ciintiirind dovezile de supunere> ariitate cu vrednicie in cele din unnii nouii, 
ciind am luat $i dobiindit cu ajutorul Domnului iniiltimilor, marea <$i> obi$nuita 
siirbiitoare, sranta coroanii regeascii $i tronul $i ciinnuirea acestui regat al Ungariei, 
~i arii.tandu-se credincio~i ~i mai inainte $i in vremea de acum, potrivit vrerii inimei 
noastre $i dorintei noastre $i sporirii cat mai sus a cinstei noastre $i, de$i ei ar fi vrednici 
sii dobiindeascii pentru aceste fapte de credinta $i biirbiite$ti <$i> pentru credincioase 
slujbe, o riisplatii cu mult mai mare de la maiestatea noastrii, totu$i ca o oarecare 
riisplatii a celor de mai sus, viiziind $i recunosciind mai ales cuprinsul scrisorii deschise 
a sotiei noastre preascumpe ce cuprindea fiigiiduiala riispliitii rege$ti ce trebuia fiicutii 
acelor fii ai riiposatului magistru Jakch pentru slujbele !or mai sus ariitate, $i pentru 
omoriirea fratelui lor mai sus pomenit, dupii o cumpiinitii chibzuinta avutii cu prelatii $i 
baronii regatului nostru $i dupii incuviintarea $i invoiala lor, a tuturor, am dat, am diiruit 
$i am hara.zit, pe veci, din deplina noastrii putere regalii, $i dupii buna noastrii $tiintii, 
in chip de danie nouii pomenitilor magi$tri Gheorghe, Stefan $i Andrei, fiii riiposatului 
magistru Jakch de Co$eiu, $i prin ei, Jui David, fratele lor bun, mo$tenitorilor $i tuturor 
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~ilor lor, cetatea noast:ra regeasca nurnita Aranyas, a~ezata in comitatul Solnoc, pe 
atunci parasita ~i cu zidul distrus ~i diiramat, dimpreunii cu toate satele ~i cu fiecare in 
parte, ~i cu districtele sub orice nume ar fi, ~i cu locuitorii acestora, cuprinzand, mai 
ales, oameni de rand unguri ~i romani, precum ~i cu toate celelalte drepturi ~i jurisdictii, 
anume cu piimanturi ~i pii~uni, piiduri, drumuri, ape, hele~tee, mori, vami, venituri 
intampliitoare ~i cu folosintele ~i cu orice tine de ea ~i e legat neincetat ~i din vechime 
de acea cetate, in adevaratele ~i vechile lor semne de hotar ~i margini de odinioara, 
intre care au fost stapanite pana acum, in orice chip, de maiestatea regeasca, ba 
chiar le-o dam, le-o daruim ~i le-o hiirazim, in fapt, prin mijlocirea scrisorii de fata 
ca sa o stapaneascii, sa o tina ~i deopotriva sa o aiba, ei, mo~tenitorii ~i urma~ii lor, pe 
veci ~i nestramutat, ~i cu drept deplin. Iar cand scrisoarea de fatii ne va fi inapoiata 
vom pune sa fie intocmita, pentru ei, in chip de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in vinerea de dinaintea siirbiitorii Sffmtului Gheorghe martirul, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 43. 
Arh. Na\. Magh., OF 254.826. 
Transumpt in lui Sigismund, regele Ung., din 7 ianuarie 1406. 
REGESTE: Zsigm. ok/., J, p. 3, nr. 31. 

1 Corect: socrui. 
2 Lipse~te in transumpt; intercalat dupii sens. 
3 Corect: detencionem. 
4 Astfel in transumpt. 
5 Adicii, Joan de Horvaty, fast ban de Macva ~i Joan de Palisna, fostul prior al a~eziimantului 

cavalerilor ioaniti din Vrana. 
6 Se referii la Dionisie de Co~eiu. 

89. 1387 aprilie 19, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmac1e, Croac1e etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis <capitulo ecclesie Waradiensis> 1

, salutem et 
grac1am. 

Noveritis, nos quoddam nostrum castrum regale, Aranyas appellatum, in 
comitatu de Zolnuk <situm>2, pro nunc desertum et in muro abolitum et disruptum, 
cum universis suis et singulis villis, ac districtibus cuiuspiam ydiomatis3

, plebem 
presertim Hungaros et Olachos incolas in se continentibus, et ceteris cunctis eiusdem 
utilitatibus per alias litteras nostras, magistris Georgio, Stephano, Andree et David, 
filiis quondam magistri Jakch, thesaurariis, et fidelibus nostris dilectis, nove nostre 
donacionis titulo, perpetuo contulisse. Quare, vestre fidelitati firmiter edicimus, per 
presentes, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo 
presente, Lucas Kun de Rosal, vel Sebastianus de Chahol, altero absente, homo noster, 
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ad faciem dicti castri et suarum pertinenciarum, vicinis et commetaneis suis universis, 
inibi legittime3 convocatis et presentibus, accedando, introducat prefatos filios, quondam 
magistri Jakch, in dorninium eiusdem <castri>2 et suarum4 omnium pertinenciarum, 
statuatque idem castrum et suis pertinencias ipsis dicto nostre donacionis titulo, perpetuo 
possidendum, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos 
contra eosdem filios magistri Jakch, in nostram presenciam ad terrninum competentem, 
et tandem seriem ipsius possessionarie statutionis, ut fuerit expediens, et nomina 
contradictorum, si qui fuerint, et citatorum terminumque assignatum, nobis fideliter 
recribatis. 

Datum Bude, feria sex ta proxima ante festum beati Georgii martiris3
, anno 

domino millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Sigismund, din rnila lui Dwnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor sii.i, <capitlului bisericii de Oradea>, sanii.tate 
~i bunii.voinµ. 

Sa aflati <ca> noi am hara.zit pe veci, in chip de danie nouii. de a noastrii., 
printr-o altii. scrisoare a noastrii., magi~trilor Gheorghe, Stefan, Andrei ~i David, fiii 
rii.posatului magistru Jakch, tezaurarii ~i credincio~ii no~tri iubiti, cetatea noastra 
regalii., nurnita Aranyas, a~ezata in cornitatul Solnoc, acum parii.sitii. ~i cu zidul stricat 
~i dii.ramat, cu toate satele sale ~i cu fiecare in parte, ~i cu districtele, sub orice nume 
ar fi ~i cu locuitorii acestora, cuprinzand, mai ales, oameni de rand unguri ~i romani. 
Drept aceea, vii. poruncim cu tarie, prin scrisoarea de faµ, sii. trirniteti ca om de marturie 
pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii. cu care omul nostru, Luca Kun de Rosal, 
sau, in lipsa acestuia, Sebastian de Cehalut, ducandu-se la fata locului, la zisa cetate 
~i la cele ce tin de ea, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii 
acestora, ~i fiind ace~tia de faµ, sii. punii. pe pomenitii fii ai raposatului magistru Jakch, 
in stii.panirea acelei cetii.ti ~i a tuturor celor ce tin de ea, ~i sii. le dea in stii.panire acea 
cetate, cu cele ce tin de ea, in temeiul zisei noastre danii, ca s-o stapaneascii. pe veci, 
dacii. nu se va ivi vreo impotrivire. Iar pe impotrivitori, dacii. vor fi, sii.-i cheme inaintea 
noastra ca sii. stea faµ cu fiii magistrului Jakch, la un soroc potrivit, ~i, apoi, sii. ne 
rii.spundeti in scris intocmai, precum se cuvine, despre des~urarea acelei puneri in 
stapanire ~i despre nwnele i'mpotrivitorilor, daca vor fi, ~i a celor chemati ~i despre 
sorocul statomicit. 

Oat la Buda, in vinerea de dinaintea sii.rbii.torii Siantului Gheorghe martirul, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 39. 
Arh. Nat. Magh., OF 254812. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 13 mai 1387, nr. 96. 

1 Pata de umezealii, cca 2,5-3 cm; scrisul e pe alocuri ilizibil; intregit dupii sens. 
2 Pata de umezealii ~i rupt cca 1 cm; intregit dupii sens. 
3 Astfel in transumpt. 
4 Urmeazii: pertinenciarnm, ~ters de aceea~i manii. 
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90. 1387 aprilie 19 (feria sexta proxima post 
octavas festi Passce domini), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de Buda sa trimita 
un om de marturie la punerea lui Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i a verilor 
sai, Stefan, marele comis (magister agazonum), fiul lui Dionisie 1

, fast voievod al 
Transilvaniei (condam woyuode), ~i Andrei, fiul lui Nicolae2

, de asemenea fast 
voievod al Transilvaniei (olym woyuode), in stapanirea cetatii regale Komaron, din 
comitatul Komaron, zalogita lor, pentru opt rnii de florini ~i daruita, ulterior, acestora 
sub farma de danie noua, ca rasplata pentru faptele de credinta. 

Arh. Na\. Magh., DL 7258. 
Transumpt in actul capitl. de Buda, din 14 mai 1387, nr. 90. 
Arh. Na\. Magh., OF 248548. 
Transumpt ~i in actul Mariei, regina Ung., din 28 iunie 1389, la randul lui transumat in actul 

Jui Vladislav al II-lea, regele Ung., din 11 iunie 1504. 

91. 

1 Dionisie Lackfi, voievod al Trans. in anii 1359-1367. 
2 Nicolae Lackfi, voievod al Trans. in anii 1367-1368. 

1387 aprilie 24, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendamus per presentes quad nos, tum ad 
humilimam suplicacionem1

, tum eciam pro fidelibus serviciis Ladislai et Andree, 
filiorum Marchaldi de Karul, ad porcionem ipsorum possessionariam in predicta 
possessione Karol I appellata, in comitatu Zathmariensi existenti, habitam, in qua 
ecclesia sub nomine Omnium Sam.:wrulll e;.titit ..:urn,t1·u1:ta, 11u11Ji11a~ ~cu fonun 

annuale perpetuo duraturas, singulis annis in dicta ffesto 1 Omnium Sanctorum 
celebrandas graciose annuendo duximus concedendas, more et ad instar nundinarum 
civitatum nostrarum Budensium et Albensium, sub eisdem libertatibus quibus dicte 
nundine Budenses et Albenses fulciuntur, sine tamen preiudicio nundinarum aliorum, 
ita videlicet, quod omnes et singuii mercatores aliique forenses homines ad easdem 
nundinas de quibuscunque regnorum partibus confluentes liberi et securi veniant 
salvis eorum rebus et personis. Vos, igitur, universos mercatores et alias forenses 
hornines ad dictas nundinas in predicta porcione possessionaria in eadem possessione 
Karul vocata, habita, celebrandas, venire volentes, testimonio presencium assecuramus, 
quatenus ad easdem nundinas libere et secure veniatis, habitisque et peractis vestris 
negociacionibus in eisdem, ad propria vel ad alia que tenditis loca pacifice et quiete 
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procedatis sub proteccione et tutela speciali nostre maiestatis. Et hec volumus in 
foris et locis publicis palam facere proclamari. 

Datum Bude, in festo sancti Georgi i martiris 1, anno do mini Millesimo 
trecentesimo LXXXm0 septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, dam de ~tire prin scrisoarea de fatii cii noi, atat la 
rugiimintea smeritii, cat ~i pentru credincioasele slujbe ale Jui Ladislau ~i Andrei, 
fiii Jui Marchard de Carei, am hotiirat sii-i liisiim ~i sii le ingiiduim cu milostivire, 
ca pe partea lor de mo~ie avutii in sus-zisa mo~ie numitii Carei, aflatii in comitatul 
Satu Mare, in care este ziditii o bisericii cu hramul Tuturor Sfintilor, sii tinii pe 
totdeauna iarmaroc sau targ anual, care sii aibii loc in fiecare an la zisa siirbiitoare 
a Tuturor Sfintilor2

, dupii obiceiul ~i asemenea iarmaroacelor din ora~ele noastre 
Buda ~i Alba, cu acelea~i libertiiti de care se bucurii zisele targuri din Buda ~i Alba, 
farii insii piigubirea targurilor altora, in a~a fel, ca toti negustorii ~i targuitorii ce 
se vor duce la acest iarmaroc, din orice parte a regatului, sii meargii liber ~i in pace, 
farii primejdie pentru lucrurile ~i persoanele lor. A~adar, prin miirturia scrisorii de 
fatii, vii incredintiim pe voi, toti negustorii ~i ceilalti oameni care fac negot, care 
voiti sii mergeti la zisul targ, ce se tine pe sus-zisa parte de mo~ie aflatii pe mo~ia 
numitii Carei, sii veniti liber ~i in sigurantii la ace) iarmaroc sub ocrotirea ~i tutela 
osebitii a maiestiitii noastre, ~i dupii ce veti ispriivi acolo negustoriile voastre, sii 
mergeti in pace ~i in lini~te la locurile voastre, sau in altele, spre care vii indreptati. 
~i aceasta voim sii se vesteascii pe fatii prin targuri ~i locurile publice. 

Oat la Buda, la siirbiitoarea Sfantului Gheorghe martirul, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

92. 

Arh. Na\. Magh., DL 98659. 
Orig., perg., fragment de pecete, sub text. 
EDITH: Karolyi, I, p. 424-425. 
REGES TE: Zsigm. ok/., I. p. 4, nr. 41. 

1 Astfel in orig. 
' I noiembrie. 

1387 mai 6 (infesto sancti Johannis 
ante portam Latinam ), Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Losonc, ban de Severin 
(Zeuriensis banus) ~i Jui Ackus, banul Slavoniei (Sclavonie banus) sii restituie 
magi~trilor Ost ~i Herbord de Herbortya, mo~ia !or numitii Herbortya, pentru cii nu 
sunt vinovati de nota infide/itatis, dimpotrivii, ace~tia dovedindu-se fideli regelui. 
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93. 

Arh. Na\. Magh., DL 86208. 
Orig., hartie, pecete aplicatii in cearii ro~ie, sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 6, nr. 54. 

1387 mai 7, <Oradea> 

Magnifico viro, domino Stephano, regni Hungarie palatino et iudici 
Comanorum, capitulum ecclesie Waradiensis, amiciciam paratam cum honore. 

Vestra noverit magnificencia quod nos litteras serenissirni principis et domini 
nostri, domini Sigismundi, dei gracia, incliti regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
ac marchionis Brandemburgensis etc., honore quo decuit recepimus in bee verba: 
<Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 13 aprilie 1387, Buda, nr. 82>. 
Unde nos, mandatis eiusdem doimini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Nicolao de Gechy, homine eiusdem domini regis inter alios homines suos 
in eisdem litteris suis nominatim conscripto et expresso, hominem nostrum, virum 
discretum, magistrum Benedictum, socium et concanonicum nostrum, ad premissa 
mandata ipsius domini nostri regis fideliter exequenda, pro testimonio fidedignum 
duximus transmitendum 1

• Qui, tandem, ad nos exinde reversi, nobis concorditer 
retulerunt quod ipsi feria tercia proxirna post festum beati Georgii martiris 1, proxime 
preteritum, ad facies predictarum possessionum et porcionum possessionariarum, 
videlicet Germad, Nameyn, Chaholch, Orosy, Nagaar, Kysaar, Gabrien et Mottoos 
vocatarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime2 convocatis 
et presentibus, accedendo, introduxissent prefatos Johanem et Stephanum, filios 
Pethew, Lucam, Gregorium et Colomanum, filios Georgii, in dominium earundem 
statuissentque easdem ipsis iure eis incumbenti premisso iure possidendas nullo 
contradictore penitus apparente, legitimis diebus et horis continue et sufficienter 
expectantes I ibidem. 

Datum feria tercia proxima post festum beati Johannis apostoli et ewangeliste 1 

ante portam Latinam, anno domini supradicto. 
<in col(Ul din dreapta,jos, scris de acee~i manii sau de o manii contemporanii:> 

Lecta. 

Miiritului biirbat, domnului Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i judele 
cumanilor, capitlul bisericii de Oradea, cu toatii prietenia ~i cinstea. 

Sii afle maria voastrii cii noi am primit, cu cinstea cuvenitii, scrisoarea 
prealuminatului principe ~i domn al nostru, domnul Sigismund, din mila lui 
Durnnezeu, vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei ~i Croatiei etc., precum ~i margraf de 
Brandenburg, avand acest cuprins: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din I 3 aprilie I 387, Buda, nr. 82>. Drept aceea, noi, dorind sii diim ascultare poruncii 
acestui dornn al nostru, regele, dupii cum suntem datori, am hotiirat sii trimitem ca 
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om de marturie, vrednic de crezare, impreuna cu Nicolae de Gechy, omul regelui, 
aratat ~i insernnat cu numele intre alti oameni ai sai, in acee~i scrisoare, pe omul 
nostru, <anume> pe chibzuitul barbat, magistrul Benedict, tovara~ul ~i canonicul 
nostru, pentru a indeplini intocmai porunca mai sus pomenita a regelui nostru. Care, 
apoi, intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei, mergand in martea 
imediat urmatoare sarbatorii Sfantului Gheorghe martirul 1, la fata locului, pe mo~iile 
~i partile de mo~ie sus-zise, adica numitele Gyarmat, Nameyn, Chaholch, Orosy, 
Nagaar, Kysaar, Gabrien ~i Matolcs ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii 
~i megie~ii acestora ~i fiind ace~tia de fata, i-au pus pe numitii loan ~i Stefan, fiii lui 
Pethew ~i pe Luca, Grigore ~i Coloman, fiii Jui Gheorghe, in stapanirea acestora, ~i 
le-au dat lor cu acel drept care Ii se cuvine ca sa le stapaneasca prin chiar acest 
drept, a~teptand neincetat ~i indeajuns in zilele ~i orele legiuite, in acela~i Joe, fara 
a se ivi chiar nici un impotrivitor. 

Oat in martea de dupa sarbatoarea Sfantului loan apostolul ~i evanghelistul 
in fata portii Latine, in anul Domnului mai sus-zis. 

Citita. 

94. 

<in coltzd din dreapta,jos, scris de aceea.yi mana sau de o mana contemporana:> 

Arh. Na\. Magh., DL 7246. 
Orig., hartie, fragment de pecete, pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL 98661. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 

1 Astfel in orig. 
2 Vocala finala este asemanatoare ca grafie cu vocala o. Transfonnata in e, de aceea~i mana. 
1 30 aprilie I 387. 

1387 mai 8, Buda 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria quad causam quam Thomas, filius Ladislai de Anarch, pro quo Petrus, 
frater eiusdem Thome, cum procuratoriis litteris conventus 1 ecclesie de Zelez2 
astitit, contra Jacobum, filium Ladislai de Karul, et Johannem, filium Nicolai de 
Kelche, pro quibus Nicolaus dictus Erdel, cum procuratoriiis litteris venerabilis 
capituli3 < ... >4 comparuit, iuxta continenciam litterarum domini Nicolai de Zeech, 
pridem similiter palatini, prorogatoriarum, super facto contradiccionis5 astucionis6 

possessionis Vezend vacate, in octavis festi beati Georgii martiris movere habebat 
coram nobis, de parcium procuratorum voluntate ad octavas festi beati7 Michaelis 
archangeli nunc venturas, duximus prorogandam. 

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno domini Mm cccm0 LXXXmo 
septimo. 
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<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Pro Jacobo, filio Ladislai de Kand, et 
Johanne, filio Nicolai de Kelche, contra Thomam, filium Ladislai de Anarch, ad 
octavas festi beati Michaelis archangeli, prorogatoria. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam de ~tire ca 
pricina pe care, potrivit scrisorii de amanare a domnului Nicolae de Zeech, mai 
inainte, de asemenea, palatin, trebuia sa o pomeasca inaintea noastra, la octavele 
sarbatorii Siantului Gheorghe martirul8

, Toma, fiul Jui Ladislau de Anarch, pentru 
cares-a inrati~at Petru, fratele acelui Toma, cu scrisoare de imputemicire a conventului 
bisericii din Lelez, impotriva Jui Iacob, fiul Jui Ladislau de Carei ~i a Jui loan, fiul 
Jui Nicolae de Kolcse 10

, pentru care s-a aratat Nicolae zis Erdel, cu scrisoarea de 
imputemicire a venerabilului capitlu de< ... >4, in legatura cu impotrivirea la darea 
in stapanire a mo~iei Vezend, am hotarat, cu voia imputemicitilor paqilor, sa o 
amanam la octavele acum viitoare ale sarbatorii Sfantului arhanghel Mihail9

• 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului mai sus-insemnat, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea# mdnii:> Scrisoare de amanare pentru Iacob, fiul 
Jui Ladislau de Carei ~i pentru loan, fiul Jui Nicolae de Kolcse, impotriva Jui Toma, 
fiul Jui Ladislau de Anarch, la octavele sarbatorii Sfantului arhanghel Mihail9

• 

Arh. Nat. Magh., DL 98660. 
Orig., hartie, cu fragmente ale pecetii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Karolyi, I, p. 425-426. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 6, nr. 58. 

1 Urrneaza gre~it: de, scris de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
4 Lipse~te specificarea capitl. Probabil este vorba de capitl. de Oradea, dupa cum considera ~i 

editorul vol. Karo/yi, I, p. 425, intr-o nota. 
5 Urmeaza: possessionis, ~ters de aceea~i mana. 
6 Corect: statucionis. 

cu~am 1.:p.:1a1. 
8 Imai 1387. 
9 6 octombrie 1387. 
10 ldentificata, uneori, ~i cu loc. Culcui (s. jud. Satu Mare) ce a apartinut f. comitat Satu Mare, 

asemenea loc. Kolcse. 

95. 1387 mai 8, Buda 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria quad causam quam Stephanus, filius Stephani de Kalla contra Johanem, 
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filium Stephani de Egydrnonostra, iuxta continenciarn litterarurn1 nostrarurn2 priorern 
super factis in quibusdarn litteris dornini Nicolai de3 Zech, pridern palatini3

, evocatoriis, 
et capituli ecclesie Varadiensis2

, rescripcionalibus, contentis, in octavis festi beati 
Georgi4 rnartiris5 rnovere habebat corarn nobis, de regio litteratorio rnandato nobis 
generaliter dato, ad octavas festi beati Michaelis archangeli nunc affuturas, duxirnus 
prorogandarn. 

Datum Bude, octavo die termini prenotati, anno dornini Mm CCCma LXXXma 
septirno. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mdna:> Pro Stephano, filio Stephani de Kallo, 
contra Johannern, filium Stephani de Egidmonostora5

, ad octavas festi beati Michaelis 
archangeli, prorogatoria. 

<Pe verso, insemnare, probabil, ulterioara:> Contra non venit. 
<Pe verso, lateral stdnga, insemnare contemporana, parfiala, .ytearsa:> Pro 

a<ctore> ... cum <litteris procuratoriis conventus de> Lezel5
. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al curnanilor, darn de ~tire ca 
pricina pe care, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de rnai inainte cu privire la 
faptele aratate in scrisoarea de chernare in judecata, a dornnului Nicolae de Zeech, 
fostul palatin, ~i in scrisoarea de raspuns a capitlului bisericii de Oradea, Stefan, 
fiul lui Stefan de Kallo, trebuia sa o pomeasca, inaintea noastra, la octavele sarbatorii 
Sfantului Gheorghe rnartirul6

, irnpotriva lui loan, fiul lui Stefan de Egydrnonostra, 
am hotarat, din porunca generala a regelui, data noua in scris, sa o arnanarn la 
octavele acurn viitoare ale sarbatorii Sfantului arhanghel Mihail7

• 

Oat la Buda, in a opta zi a sorocului rnai sus-insernnat, in anul Dornnului 
o rnie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mdna:> Scrisoare de arnanare pentru Stefan, fiul 
Jui Stefan de Kallo, irnpotriva lui loan, fiul lui Stefan de Egidrnonostora, la octavele 
sarbatorii Sfantului arhanghel Mihail 7

• 

<Pe verso, insemnare, probabil, ulterioara:> <Partea> adversa nu a venit. 
<Pc 1·c1:s·o, lateral stdnga, insemnare cv11tempvra111i, par/ialii ~·tearsii:> 

Pentru p<ara~> ... cu <scrisoare de irnputemicire a conventului din> Lelez. 

Arh. Nat. Magh., DL 52548. 
Orig., hartie, unne ale pecetii de inchidere, pe verso. 

1 Unneaza: domini Nicolai de Zech pridem similiter palatini, ~ters de aceea~i mana. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
3 De la de inclusiv palatini, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
4 Corect: Georgii. 
5 Astfel in orig. 
6 Imai 1387. 
7 6 octombrie 1387. 
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96. 1387 mai 13, <Oradea> 

Excellentisimo <domino eorum, domino>' Sygismundo2
, dei gracia, inclito 

regi Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensi, capitulum 
<ecclesie Waradiensis oraciones in domino>3 debitas et devotas, cum perpetua 
fidelitate. 

Vestra noverit excellencia quad nos litteras vestras honore quo decuit, recepisse 
in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 19 apri/ie 1387, 
nr. 89>. Unde nos, mandatis vestre excellencie obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Luca Kun de Rosal, homine vestro, in eisdem litteris vestris nominatim 
conscripto et expresso, hominem nostrum, verum discretum magistrum Johannem 
dictum de Agria, socium et concanonicum nostrum, ad premissa mandata vestra 
fideliter exequenda, pro testimonio fidedignum, duximus transrnittendum. Qui, tandem, 
ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt quo ipsi, feria tercia proxima 
ante festum Apparitionis beati Michaelis archangeli proxime preteritum, ad faciem 
dicti castri Aranyas vocati et suarum pertinenciarum, vicinis et commetaneis suis 
universis, inibi legittime2 convocatis et presentibus, accedendo, introduxissent prefatos 
magistros Georgium, Stephanum, Andream et David, filios quodam magistri Jakch, 
in dominium eiusdem castri et suarum omnium pertinenciarum statuissentque, 
idem castrum et eius pertinencias ipsis dicta vestre donacionis titulo, perpetuo 
possidendum, nullo contradictore apparente, legittimis2 diebus et horis ibidem 
expenctantibus. 

Datum feria secunda proxima post predictum festum Apparicionis beati 
Michaelis archangeli, anno domini supradicto. 

Preainiiltatului !or damn, domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege 
al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg, capitlul <bisericii 
de Oradea>, cuvenite ~i smerite rugiiciuni intru Domnul, cu ve~nicii credintii. 

Sii afle iniiltimea voastrii cii noi am primit, cu cinstea cuvenitii, scrisoarea 
voastrii cu acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
19 aprilie /387, nr. 89>. Drept aceea, dorind sii ne supunem porunc,lor inalt1m11 
voastre, precum suntem datori, am trimis ca om de miirturie, dimpreunii cu Luca 
Kun de Rosal, omul vostru, trecut ~i ariitat in scris cu numele in acea scrisoare a 
voastrii, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe chibzuitul biirbat magistrul 
loan zis de Agria5

, sotul ~i fratele nostru canonic, pentru implinirea intocmai a 
poruncilor voastre. Ace~tia, apoi, intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un 
glas, cii ei, in martea de dinaintea siirbiitorii Ariitiirii fericitului Arhanghel Mihaii4, 
de curand trecutii, ducandu-se la fata locului, la zisa cetate numitii Aranyas, ~i la 
cele ce tin de ea, chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii acesteia, 
~i fiind ace~tia de fatii, au pus pe pomenitii magi~tri Gheorghe, Stefan, Andrei ~i 
David, fiii riiposatului magistru Jakch, in stiipanirea acelei cetiiti ~i a tuturor celor 
ce tin de ea, ~i le-au dat in stiipanire acea cetate ~i toate cele ce tin de ea, in temeiul 
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zisei voastre danii, ca s-o stapaneasca pe veci, fara sa se fi ivit vreun impotrivitor, 
in zilele ~i orele in care au a~teptat acolo, in chip legiuit. 

Oat in lunea de dupa sus-zisa sarbatoare a Aratarii Sfantului arhanghel 
Mihail, in anul Domnului mai sus-zis. 

Arh. Na\.rom., S. J. Cluj, seria II, 8.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 39. 
Arh. Na\. Magh., OF 254812. 
Orig., perg., cu urme ale pece\ii de inchidere, pe verso. 

1 Pata de umezeala cca 2,5-3 cm; scrisul e pe alocuri ilizibil, intregit dupa sens ~i literele 
vizibile (Cf. ~i doc. urmator, emis la aceea~i data de capitl. de Oradea, nr. 97). 

2 Astfel in orig. 
3 Pata de umezeala cca 3,5-4 cm; intregit dupa sens. 
4 7 mai 1387. 
5 loan de Agria este ates tat in calitate de canonic al bis. de Oradea in anii 13 73-1390 

(Bunyitay, Vincze, A Varadi puspok.seg tortenete, II, Nagyvarad, 1883, p. I 07). 

97. 1387 mai 13, <Oradea> 

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus tam presentibus, 
quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in domino sempiternam. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos litteras 1 

magnifici viri, domini Stephani, regni Hungarie palatimi2 et iudicis Comanorum, 
statutoriis, sue iudiciarie deliberationis formam in se exprimentibus, honore condecenti 
receptis, iuxta earundem continenciam, unacum Michaele, filio Egidii de Kechel, 
homine suo, in eisdem litteris suis nominatim conscripto et expresso, hominem nostrum, 
magistrum Johannem dictum de Agria, concanonicum nostrum, ad infrascriptam 
statutioni3 faciendam, pro testimonio fidedignum, duximus transmittendum. Qui, 
tandem, ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria quinta, 
videlicet in festo beati Marci ewangeliste~, proxime preterito, ad faciem possessionis 
Warsowch vocate, vicinis et commetaneis suis universis inibi legittime4 convocatis 
et presentibus, accedendo, statuissent eandem cum omnibus suis utilitatibus et 
pertinenciis, magistris Georgio, Andree, Stephano et David, filiis Jakch, et ipsorum 
heredibus, nove donacionis titulo, perpetuo possidendam, contradiccione magistri 
Stanislai de Bator, Ladislai et Blasii, filiorum Nicolai de Kechel, ut series earundem 
litterarum vestrarum continebat, non obstante; alioquin contradictore nullo penitus 
apparente sufficientibus diebus et horis ibidem legittime4 expectantibus. In 
cuius rei testimonium firmitatemque perpetuam, presentes concessimus litteras 
nostras privilegiales, pendentis sigilli nostri munimine roboratas. 

Datum feria secunda proxima post festum Apparicionis beati Michaelis 
archangeli, anno domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo, honorabilibus 
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viris, dominis Stephano Cyko, preposito, Johanne lectore, Stephano cantore et Jacobo 
custode, canonicis ecclesie nostre predicte salubriter existentibus et devote. 

<Pe verso, scrisa de o a/ta mana contemporana: > Privilegium capituli 
Waradiensis super statutione possessionis Wursolch. 

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de 
fatii, cat ~i celor viitori, care vor vedea aceastii scrisoare, mantuire ve~nicii intru 
Domnul. 

Prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cii noi, primind cu 
cinstea cu care se cuvine scrisoarea miiritului biirbat, domnul Stefan, palatinul 
Ungariei ~i judele cumanilor, de dare in stiipanire, cuprinzand in ea hotiirarea sa 
judeciitoreascii, am trimis - potrivit cuprinsului ei - ca om de miirturie, impreunii 
cu Mihail, fiul Jui Egidiu de Ciitiilu~a, omul siiu, numit ~i ariitat pe nume in acea 
scrisoare a sa, pe omul nostru vrednic de crezare, <anume pe> magistrul loan zis de 
Agria, confratele nostru canonic, pentru implinirea punerii in stiipanire mai jos 
scrise. in cele din urmii, ace~tia intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un 
glas cii ei, ducandu-se in joia, adicii la siirbiitoarea Fericitului evanghelist Marcu5, 
de curand trecutii, la fata locului, adicii pe mo~ia numitii Var~olt, chemand acolo, in 
chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fatii, au dat-o, cu toate 
folosintele ~i cele ce tin de ea, magi~trilor Gheorghe, Andrei, Stefan ~i David, fiii 
Jui Jakch, ~i mo~tenitorilor lor, in stiipanire, in chip de danie nouii, ca s-o 
stiipaneascii pe veci, fiirii a se tine seamii de impotrivirea magistrului Stanislau de 
Bator, ~i a Jui Ladislau ~i Blasiu, fiii Jui Nicolae de Ciitiilu~a, dupii cum se aratii in 
cuprinsul scrisorii voaste6 ~i fiirii sii se fi ivit vreun alt impotrivitor, in zilele ~i 
ceasurile indestuliitoare in care au a~teptat acolo in chip legiuit. Spre miirturia ~i 
ve~nica triiinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea noastrii privilegialii de fatii, 
intiiritii cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat in lunea de dupii siirbiitoarea Ariitiirii Sfantului arhanghel Mihail, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte, pe cand fiintau cu bine ~i cu smerenie 
vrednicii de cinstire biirbati, domnii Stefan Cyko prepozit, loan lector, Stefan 
c;mtor si lacoh custode. canonici ai hisericii noastre mai sus-zis. 

<Pe verso, scris de o a/ta mana contemporana:> Privilegiul capitlului de 
Oradea cu privire la darea in stiipanire a mo~iei Var~olt. 
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Arh. Na1. Rom., S. J. Cluj, Arh. fam. Tiiriik-Bertalan, nr. 13. 
Arh. Na1. Magh., OF 244532. 
Orig .. perg., cu pecete atiimatii de ~nur impletit din fire verzi. 

1 Corect: /itteris. 
2 Corect: palatini. 
3 Corect: statucionem. 
4 Astfel in orig. 
5 25 aprilie 1387. 
6 Se face referire la aceea~i scrisoare a lui Stefan, palatinul Ung., men1ionata in doc. 
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98. 1387 mai 14 (duodecimo die diei 
statucionis prenotate) 1

, <Buda> 

Capitlul bisericii de Buda adevere~te punerea lui Stefan, palatinul regatului 
Ungariei, ~i a verilor siii, Stefan, marele comis (magister agazonum), fiul lui Dionisie2

, 

fost voievod al Transilvaniei (condam woyuode), ~i Andrei, fiul lui Nicolae3
, de 

asernenea fost voievod al Transilvaniei (olym woyuode), in stiipanirea cetatii Komaron 
~i a satelor ce tin de aceasta. 

Arh. Nat. Magh., DL 7258. 
Orig., perg., pecete ovala, atarnata, cu ~nur ro~u ~i verde. 
Arh. Nat. Magh., OF 248548. 
Transumpt in actul Mariei, regina Ung., din 28 iunie 1389, la randul lui transumat in actul Jui 

Vladislav al II-lea, regele Ung., din 11 iunie 1504. 

99. 

1 Dies statucionis: feria sex ta videlicet in festo lnvencionis sancte crucis (vineri, 3 mai 1387). 
2 Dionisie Lackfi, voievod al Trans. in anii 1359-1367. 
3 Nicolae Lackfi, voievod al Trans. in anii 1367-1368. 

1387 mai 15, Buda 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Cornanorurn, darnus pro 
rnemoria quod causam quarn rnagistros2 Georgius, filius Jakch de Kusal, contra 
magistrum Ubul et Benedictum de Nogrnuse, iuxta continenciam litterarurn nostrarurn 
evocatoriarum et conventus de Lelez rescripcionalium, super factis in eisdem 
contentis in quindenis festi beati Georgi3 martiris4 movere habebat corarn nobis, de 
regio litteratorio mandato nobis generaliter inveniento, ad octavas festi beati 
Michaelis archangeli nunc venturas, duxirnus prorogandam. 

Datum Bude, octa\"o die temlini prenotati, anno dom.ini M""' CCC""'·' LXXX""' 
septirno. 

<Pe verso, scris de aceea~i manii:>6 Pro magistro Ubul et Benedicto de 
Nogrnuse, contra magistrurn Georgium, filiurn Jakch de Kussal4, ad octavas festi 
beati Michaelis archangeli, prorogatoria. 

<Pe verso, lateral stanga, insemnare contemporanii:> Pro a<ctore>, Stephanus, 
filius Jacob, cum <procuratoriis litteris> Varadiensis7, pro i<n causam attracto>, 
Johannes, filius Petri, cum <procuratoriis litteris conventus de> Lelez, ad <festum 
sancti> G<eorgii>. 

Due s<olverunt>. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al curnanilor, dam de ~tire cii 
pricina pe care, potrivit scrisorii noastre de chemare in judecatii ~i a scrisorii de riispuns 

109 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



a conventului din Lelez cu privire la faptele aratate in acestea, magistrul Gheorghe, fiul 
Jui Jakch de Co~eiu, trebuia sa o pomeasca inaintea noastra la cvindenele sarbatorii 
Siantului Gheorghe martirul 8 impotriva, magistrului Ubul ~i a lui Benedict de 
Nogmuse, am hotarat, din porunca generala a regelui data noua in scris, sa o amanam 
la octavele acum viitoare ale sarbatorii Siantului arhanghel Mihail9

• 

Dat la Buda, in a opta zi a sorocului mai sus-insernnat, in anul Dornnului 
o rnie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea,$i manii:> Scrisoare de amanare pentru magistrul 
Ubul ~i pentru Benedict de Nogmuse, impotriva magistrului Gheorghe, fiul lui 
Jakch de Co~eiu, la octavele sarbatorii Siantului arhanghel Mihail9

• 

<Pe verso, lateral stanga, insemnare contemporanii:> Pentru p<ara~>, 
<s-a inrati~at> Stefan, fiul Jui Iacob, cu <scrisoare de imputemicire a capitlului> 
de Oradea, pentru p<arat> <s-a inrati~at> loan, fiul Jui Petru, cu <scrisoare de 
imputemicire a conventului din> Lelez, la <sarbatoarea Siantului> G<heorghe> 10

• 

<Cei> doi au platit. 

Arh. Nat. Magh., DL 52550. 
Orig., hartie, cu unne ale pecetii de inchidere, pe verso. 

1 Unneaza: discussionem, ~ters de acee~i manii. 
2 Corect: magister. Unneazii literal, ~tearsii de aceea~i manii. 
3 Corect: Georgii. 
4 Astfel in orig. 
5 Unneaza litera s, ~tearsii de acee~i manii. 
6 Unneazii: Pro magistro Stephano, filio Jakch de Kusal contra magistrum Ubul, ~ters de 

aceea~i manii. 

100. 

7 Lecturii probabilii. 
8 8 mai 1387. 
9 6 octombrie 1387. 
10 24 aprilie 1388. 

1387 mai 15, <Alba lulfa> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium, quibus 
expedit universis quod nobili viro Emrico1

, filio Andre2 de Dyog, pro se, ac Thoma, 
fratre suo, cuius gravamen et onus in se assumpmentes si in infrascripta confessione 
non staret, ab una parte, ab alia vero, nobilibus viris, Stephano et Georgio, filiis 
Egidi3 de Zanchal, coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per eundem 
Emricum1, filium Andre2, pariter et relatum, viva voce, quod porcio possessionaria 
ipsius Stephani, filii Egidi3, in eadem possessione Zanchal habita, pro suis excessibus 
et dampnis, que ipse eidem Emrico 1 et Thome, fratri suo, per spolia et latrocinia 
eisdem facta, et ad ipsos pertinentibus illata, per Johannem viceuoydam1

, legitime 
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et iuridice, estimando, pro sexaginta florenos statuta et asignata1 fuisset. Tandem ipsi 
volentes complacere eidem Stephano, filio Egidi3

, eandem porcionem possessionariam 
suam, plene et integre restituisset et resignasset4, ac restituit et resignavit5 coram 
nobis, tali vinculo medianete, quod quandocunque iidem Stephanus et Georgius, filii 
predicti Egidi3

, per furta, latrocinia, vel per alia facta potenciaria, exceptis causis 
iudiciariis, ipsis Emrico 1 et Thome, fratri suo, ac pertinentibus ad eosdem nocerent, 
vel aliquo, modo aliter, ipsos molestarent et hoc evidenter et certitudinaliter vivati6 

testimonio, vel per litteras inquisitorias probare possent secundum legitirnas 7 process us 
regni, tune ipsa porcio possessionaria eiusdem Stephani, pleno iure pro predictis 
sexaginta florenis ipsis Emrico1 et Thome, fratri suo, devolvatur. Si autem memorati 
Emricus I et Thomas, aliquas litteras super premisso facto quocunque modo emanatas 
contra predictum Stephanum, filium Egidi3

, pro se ipsis fraudulenter et nequiciose 
reservarent, viribus careant et ubicunque exhibita fuerint, fiiole8 et inanes habeantur 
ipso iure, et prenominatam porcionem possessionariam in estimacione redimere 
non possint, sed solutis ipsis sexaginta florenis facultatem habeant redimendi, prout 
se partes premisse ad hoc obligarunt coram nobis spontanea voluntate. 

Datum in vigilia Ascensionis domini, anno eiusdem Mmo cccm0 LXXXmo 
septimo. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata, tuturor carora se cuvine ca, inrati~andu-se in~i~i inaintea noastrii, pe de o parte, 
nobilul barbat Emeric, fiul lui Andrei de Geoagiu, in numele sau, ~i al lui Toma, 
fratele sau - luandu-~i asupra sa sarcina ~i raspunderea acestuia, dacii acesta nu va 
primi marturisirea mai jos scrisa - iar pe de alta parte, nobilii barbati Stefan ~i 
Gheorghe, fiii lui Egidiu de Sance!, ace! Emeric, fiul lui Andrei, a marturisit ~i a 
spus prin viu grai, ca datorita faptelor de silnicie ~i pagubelor fiicute Jui ~i fratelui sau, 
Toma, prin furturi ~i talhiirii pricinuite lor ~i celor ce tin de ei, partea de mo~ie a acelui 
Stefan, fiul Jui Egidiu, avuta in mo~ia Sance! - pretuita in chip legiuit ~i drept de 
loan, vicevoievodul, la ~aizeci de florini, a fost lasata ~i data !or <adica Jui> Emeric 
~i lui Toma, fratele sau. in cele din urma voind ei sa fie pe placul acelui Stefan, fiul 
lui Egidiu, <ace! Emeric> a inapoiat ~i a lasat cu totul ~i pe de-a-ntregul acea parte 
a lor de mo~ie ~i a dat-o inapoi, ~i o inapoiaza ~i o da indarat, inaintea noastra, 
prin mijlocirea acestui legamant, ca, ori de cate ori, acei Stefan ~i Gheorghe, fiii 
sus-zisului Egidiu, ar vatama prin furturi, jefuiri sau alte fapte de silnicie - afara de 
pricinile de judecata - peace! Emeric ~i pe Toma, fratele sau, ~i pe cei ce tin de ei, 
sau i-ar supara in orice alt chip, ~i ace! fapt ar putea sa-1 dovedeasca deslu~it ~i 
neindoios printr-un om de marturie, sau prin scrisoare de cercetare, potrivit 
procedurilor legiuite ale regatului, atunci acea parte de mo~ie a acelui Stefan sa treaca 
prin chiar acest drept, pentru sus-zi~ii ~aizeci de florini, acelor Emeric ~i Toma, fratele 
sau. Daca, insa, amintitii Emeric ~i Toma ~i-ar pastra pentru ei, prin in~elaciune ~i 
viclenie, vreo scrisoare - data in orice chip cu privire la faptul de mai sus - impotriva 
sus-zisului Stefan, fiul Jui Egidiu, sa fie lipsita de putere ~i, oriunde ar fi ariitata, sa fie 
socotita netrebnica ~i zadarnica, prin chiar acest drept, ~i sa nu poata rascumpara 
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sus-numita parte de mo~ie dupa o pretuire, ci, platind acei ~aizeci de florini, sa aiba 
putinta de a o rascumpara, dupa cum piirtile de mai sus, s-au indatorat pentru aceasta, 
inaintea noastra, de buna lor voie. 

101. 

Oat in ajunul Inalµrii Domnului, in anul acelui~i o mie trei sute optzeci ~i ~pte. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Banffy, nr. 135. 
Arh. Nat. Magh., OF 260689. 
Orig., perg., cu unne de pecete aplicatii pe verso. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: Andree. 
3 Corect: Egidii. 
4 Corect: resignasset. 
5 Corect: resignavit. 
6 Corect: vivato. 
7 Corect: legitimos. 
8 Corect:frivole. 

1387 mai 17, <Oradea> 

Magnifico viro, domino Stephano, regni Hungarie palatino et iudice1 Comanorum, 
capitulum ecclesie Waradiensis, amiciciam paratam cum honore. 

Vestra noverit magnificencia, quod nos, litteras serenissimi principis et domini 
nostri, domini Sigismundi, dei gracia, incliti regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., 
ac marchionis Brandemburgensis etc., honore quo decuit, recepimus in hec verba: 
<Unneaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 19 aprilie 1387, Buda, nr. 87>. 
Unde nos, mandatis eiusdem domini nostri regis, obedire cupientes ut tenemur, 
unacum Luca, filio lwan de Ugra, homine eiusdem domini nostri regis, inter alios 
homines suos in eisdem litteris suis nominatim conscripto et expresso, hominem 
nostrum, honorabilem virum dominum Johannem, archidiaconum de Homoruk, in 
eadem ecclesia nostra concanonicum nostrum, ad premissa mandata ipsius domini 
nostri regis fideliter exequenda, pro testimonio fidedignum, duximus transmittendum. 
Qui, tandem, ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi die 
dominico proximo ante festum lnvencionis sancte crucis proxime preteritam2

, ad 
faciem predicte possessionis Darouch, vicinis et comrnetaneis eiusdem universis inibi 
legittime3 convocatis et presentibus, accedendo, introduxissent prefatos magistrum 
Nicolaum, Georgium et Johannem, filios suos, in dominium eiusdem, statuissentque 
eandem eisdem iure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, nullo contradictore 
penitus apparente, sufficientibus diebus et horis ibidem legittime3 expectantibus. 

Datum feria sexta proxima post festum Asscensionis3 domini, anno eiusdem 
Millesimo CCCm0 LXXXmo septimo. 
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Maritului barbat, domnului Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i judele 
cumanilor, capitlul bisericii de Oradea, cu toatii prietenia ~i cinstea. 

Sa afle maria voastrii cii noi am primit, cu cinstea cuvenitii, scrisoarea 
prealuminatului principe ~i stiipan al nostru, dornnul Sigismund, din rnila lui Durnnezeu, 
vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., 
avand acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 19 aprilie 
1387, Buda, nr. 87>. Drept aceea, noi, dorind sa dam ascultare poruncilor acestui 
domn al nostru, regele, precum suntem datori, am hotiirat sii trimitem ca om de 
miirturie, impreunii cu Luca, fiul lui lwan de Ugra, omul aceluia~i domn al nostru, 
regele, inscris ~i ariitat cu numele printre alti oameni ai siii, in scrisoarea sa, pe 
omul nostru vrednic de crezare, <adicii> pe domnul loan, arhidiacon de Homorog, 
fratele nostru canonic, in aceastii bisericii a noastra, spre a implini intocmai 
poruncile de mai sus ale domnului nostru, regele. Care, intorcandu-se de acolo, la 
noi, ne-au spus intr-un glas cii ei, in duminica dinaintea siirbiitorii Afliirii Sfintei 
Cruci4, de curand trecutii, s-au dus la fata locului, pe sus-zisa mo~ie Craidorolt ~i 
chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fatii, 
dupii ce au a~teptat, potrivit legii, zile ~i ore indestuliitoare, au pus pe sus-zi~ii, 
magistrul Nicolae <~i> pe Gheorghe ~i loan, fiii siii, in stiipanirea acesteia, ~i le-au 
statomicit-o cu dreptul cu care Ii se cuvine, spre a o stapani pe veci, rarii a se ivi 
chiar nici un impotrivitor. 

Oat in vinerea de dupii siirbiitoarea Iniiltarii Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

102. 

Arh. Na\. Magh., DL 71421. 
Transumpt in actul Jui Sigismund, regele Ung., din 20 februarie 1388, Buda, nr. 220. 
EDITII: Csaky, 1/1, p. 156-157. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 8, nr. 73. 

1 Corect: iudici. 
2 Corect: preteritum. 
3 Astfel in transumpt. 
4 28 aprilie 1387. 

1387 mai 28, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendantes tenore presencium significamus, 
quibus expedit universis, quod nos, pro fidelitatibus et fidelibus serviciis Bogdan 
Olahi, filii Stephani de Mothnuk, per ipsum nostre maiestati possetenus diligenter 
locis et temporibus oportunis I impensis, quandam possessionem nostram sub ipsius 
keneziatu seu officiolatu hactenus habitam, Almafa vocatam, iuxta fluvium Biztra 

113 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



appellatam, in districtu de Temeskuz sitam, annotato Bogdan Olacho, et per eum, 
Stephano, Dyonisio 1

, Ladizlao, Nicolao et Juniori Ladizlao, filiis eiusdem Bogdan, 
fidelibus nostris, patemis premissis et ipsorum fidelibus obsequiis, quibus nobis iidem 
solerter1 studuerunt complacere, requirentibus, simulcum universis suis utilitatibus, 
scilicet terris cultis et incultis, montuosis et planis, siluestribus et campestribus, pratis, 
virgultis, silvis, nemoribus, alpibus, aquis et amne decursibus, ceterisque cunctis 
comoditatibus et pertinenciis sub eiusdem prisscis 1 et pristinis verarum metarum 
tenninis, nove donacionis nostre titulo, auctoritate regali nobis incumbenti, dedimus, 
donavimus et contulimus ymo 1 damus, donamus et pleno iure conferimus, per ipsos 
eorumque heredes ac heredum ipsorum soboles, et cunctos superstites perpetuo 
<et>2 irrevocabiliter possidendam, tenendam, periter et habendam presencium 
patrocinio mediante sine iuris dumtaxat proprietate alyeni 1• Presentes tandem no bis 
allatas privilegialiter emanari pro eisdem faciemus. 

Datum Bude, tercio die festi Penthecostes, anno domini millesimo cccmo 
octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire prin cuprinsul <scrisorii> de fatii 
~i facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine, cii noi, pentru faptele de credintii ~i 
pentru slujbele credincioase ale Jui Bogdan romanul, fiul Jui Stefan de Matnic, 
aduse de el insu~i maiestiitii noastre - dupii puterea Jui - cu zel, in locuri ~i vremuri 
potrivite, am dat, am diiruit ~i am hiiriizit prin autoritatea noastrii regalii, sub formii 
de danie nouii a noastrii, numitului Bogdan romanul, o mo~ie a noastrii, avutii panii 
acum sub cnezatul sau slujba lui <cnezialii>, numitii Miiru, langii raul numit Bistra, 
a~ezatii in districtul Temeskuz, ~i, prin el, Jui Stefan, Dionisie, Ladislau, Nicolae ~i 
Ladislau eel Taniir, fiii acelui Bogdan, credincio~ii no~tri, a~a dupii cum cer faptele 
de credintii de mai sus ale piirintelui, ~i supunerea !or credincioasii, cu care ei s-au 
striiduit cu indemanare sii ne fie pe plac, ~i chair le-o dam, diiruim ~i hiiriizim cu drept 
deplin, prin ocrotirea scrisorii de fatii, dimpreunii cu toate folosintele ei, anume cu 
piimanturile lucrate ~i nelucrate, deluroase ~i de ~es, de piidure ~i de camp, cu ffmatele, 
,;;u liistiiri~urilo, p.iidurilo, dumbr.iivilo, muntii, .:ipele, c11rs11rile de ilfW, ,u to;:ite inlesnirile 
~i cu toate cele ce tin de ea, ca s-o stiipaneascii, s-o tinii deopotrivii ~i s-o aibii, pe veci 
~i nestriimutat, ei ~i mo~tenitorii !or ~i urma~ii mo~tenitorilor !or, ~i toti cei care ar 
riimane dupii ei, in marginile vechi ~i de odinioarii ale adeviiratelor semne de hotar ~i 
margini, ram insii <viitiimarea> dreptului de proprietate al altcuiva. Iar cand <scrisoarea> 
de fata ne va ft adusii, vom pune sii le fie data !or, in chip de privilegiu. 

Oat la Buda, in a treia zi dupii siirbiitoarea Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Arh. fam. Matskasi, Doc. medievale, nr. 6. 
Arh. Na\. Magh., OF 254978. 
Transumpt in actul capitl. de Alba Julia, din I iulie 1391. 
Arh. Na\. Magh., OF 254979. 
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103. 

Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 17 aprilie. 
EDITH: Pesti, Szorenyi, III, p. 9-10; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 300. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 327; Zsigm. okl., I, p. 9, nr. 79. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Lipse~te in transumpt; intercalat dupii. sens. 

1387 mai 28, Gyula 

Nos, Ladislaus, wayuoda Transiluanensis 1 ac comes de Zolnoch, significamus 
tenore presencium quibus expedit universis, cum a primo evo etatis mundi inventum 
est ut calibet2 causa, causarum quoque articulus per litteras in memoriam horninum 
reducatur, hinc est quod cum possessio dominorum de capitulo ecclesie sancti 
Marhiny3 Orodiensis, Mikelaca vocata, per dominum Johannem, prepositum, et 
dominos de predicto capitulo eiusdem ecclesie, pro quibusdam dampnis et negociis 
inter nos et dictos dominos motis et factis, pro duobus milium florinorum3 aurey3 
nobis fuisset obligata et inpignorata, nos quoque in spacium reductis, considerantes 
paupertates dicti Johannis, prepositi, et dominorum de capitulo ecclesie beati 
Marthiny3 Orodiensis, prelibatam possessionem Mikelaca vocatam in comrnittatu3 

de Orad3 existentem, nobis modo promisso4 obligatam et inpignoratam, eidem 
domino Johanni, preposito, et dominis de capitulo predicte ecclesie rernisimus et 

· · · · 3 3 · · 3 · · 3 res1gnav1mus ac renuncc1av1mus , ymo rem1t1mus , res1gnamus et renuncc1amus 
litteras quoque pretextu obligacionis et inpignoraccionis predicte possessionis 
Mikelaca vocate, ubilibet et in quibuslibet capitulis, in V aradino, vel alias, coram 
quovis iudice ecclesiastico vel seculario emanatas, aut proprias litteras dicti domini 
Johannis, prepositi, et dominorum Orodiensis reddimus frivolas, vanas et innanas5 

penitus quoque viribus casssas. In cuius rey3 momoriam6 perpetuamque firmitatem 
concessimus presentes litteras nostras sigilo3 nostro monimine7 roboratas. 

Datum in Gyula, feria tercia proxima post festum Pentecostensis8, anno 
domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Pe verso, scris de o mdna contemporana:> Super Mykelaka. 

Noi, Ladislau, voievod al Transilvaniei ~i comite de Solnoc, facem cunoscut 
prin cuprinsul scrisorii de fatii, tuturor ciirora se cuvine cii, deoarece de la prima 
varstii a lumii s-a nascocit ca orice pricina sau orice fel de clauza a pricinilor sa 
fie pastratii in memoria oamenilor prin scris, drept aceea, ~tiind ca mo~ia numita 
Micalaca, a domnilor din capitlul bisericii Sfantului Martin din Arad, ne-a fost 
data ca zalog ~i zalogita, pentru doua mii de florini de aur, de catre domnul loan, 
prepozitul ~i de catre domnii din sus-numitul capitlu al acelei biserici, in urma 
unor pagube ~i treburi pricinuite ~i fa.cute intre noi ~i numitii domni, noi, insa, 
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dupa trecerea vremii, tinand seama de saracia sus-zisului loan, prepozitul, ~i a 
domnilor din capitlul bisericii Sfiintului Martin, am dat inapoi, am inapoiat ~i am 
lasat pomenita mo~ie numita Micalaca, aflata in comitatul Arad, data ca zalog ~i 
zalogita noua, in felul aratat mai sus ~i chiar o dam inapoi, o inapoiem ~i o lasam 
acelui domn loan, prepozitul, ~i domnilor din capitlul pomenitei biserici, ~i socotim 
netrebnice, desfiintate, zadarnice ~i fara putere scrisorile date cu privire la 
indatorirea ~i zalogirea numitei mo~ii Micalaca, oriunde ~i de catre orice capitlu, 
din Oradea sau altele, ~i cele date in fata vreunui jude bisericesc sau secular ~i 
chiar ~i scrisoarea domnului loan, prepozitul ~i a domnilor din Arad. Spre ve~nica 
pomenire ~i trainicie a acestui lucru, am dat scrisoarea noastra de fata, intarita cu 
puterea pecetii noastre. 

Oat la Gyula, in martea de dupa sarbatoarea Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de o manii contemporanii:> Despre Micalaca. 

Arh. Na\. Magh., DL 29726. 
Orig., hartie, urrne de pecete pe verso. Doc. prezinta particularitiiti la unele prescurtiiri prin 

suspensiune ~i numeroase gre~eli de redactare. 
EDITH: Fabian, Artid vtirmegye, p. 247-248 (cu unele gre~eli de lecturii). 
REGESTE: Veress, Endre, Gyula vtiros oklevelttira, Budapest, 1938, p. 2; Zsigm. ok/., I, p. 9, 

nr. 81. 

104. 

1 Varianta frecventii in doc. este: Transsi/uanus. 
2 Corect: qua/ibet. 
3 Astfel in orig. 
4 Corect: premisso. 
5 Corect: inanes. 
6 Corect: memoriam. 
7 Corect: munimine. 
8 Corect: Penthecostes. 

1387 mai 29 (feria quarta proxima 
postfestum Penthecostes), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sa trimitii un 
om de marturie la impartirea intre Stanislaus ~i loan, fiii Jui Dumitru de Kalla a 
mo~iilor din comitatele Satu Mare (Zathmoriensis) ~i Bereg (de Bereg), ramase de 
la raposatul lor frate, Dominic. 

Arh. Na\. Magh., DF 220055. 
Orig., hartie, urrne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
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105. 1387 iunie 2, Buda 

Propria comrnissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., cunctis Christicolis presens carmen cementibus, quibus 
incumbit pandimus in hiis scriptis, quod nos perspicua regalis sagacitatis 
contemplacione, cui ex suscepti regiminis interest officio cunctorum fidelium 
suorum subditorum actus strenuos et gesta virtuosa equa bria et condigno libramine 
premetire ac ipsis sinum dileccionis meritis eorum suadentibus pandere, eosque 
remuneracionis regie bravio incumbenti premiare, virorum magnificorum dominorum 
Ladizlai et Stephani, filiorum quondam magistri Stephani de Lossonch, banatum 
nostrum Zeuriniensem tenentium, fidelium nostrorum dilectorum, virtuosa sinceritate 
et ingentis militie valitudine eminenti limpide prepollencium, eximiis preclaris 
fidelitatibus et multifariis laudedignis obsequiis, ac fidelium serviciorum innumeris 
laudis preconio attolendis meritis et sinceris uberrimis virtuosis complacentiis, per 
que ipsi a iuventutis ipsorum gradibus, usque imrninentem eorum etatem adultam, 
temporibus impacatis et tranquillis inclitorum felicis memorie principum, primarie 
domini Lodouici regis, diutius sceptra regiminis dicti regni Hungarie condigno 
moderamine gubemantis, patris, et tandem illustrium dominarum Elizabeth, matris 
usque felix exterminium vite eorundem, ac demum Marie, reginarum dicti regni 
Hungarie inclitarum, conthoralis nsotrorum carissimorum, eisdem laudabiliter et 
indesinenter serviendo ac ipsarum regie et reginalium maiestatum decus, tociusque 
regni antefati comrnodum et tranquillum statum iugiter augendo, necnon regnicolas 
ipsorum acerbos et devios ad fidelitatis obsequia exercenda per sincerum dogma 
iugiter concitando potissime. 

!idem viri egregii nati magistri Stephani ante fati, virtutibus variis pre ceteris 
suis consodalibus insigniti, non coacti, sed pure fidelitatis zelo instincti, adversus 
nostros infideles ac regni nostri emulos et depredatores, signanter Johannem et 
Ladizlaum, filios Petri, filii Pauli de Horwati, ac Johannem Cruciferum, filium 
Johannis de Palysna, Emericum, filium quondam Andree wayuode, Ikach et Wtk, filios 
Iktoris de Oryaua, ac ceteros plerosque ipsorum consodales, fautores et complices, 
qui quidem infideles nostri notorii nuper cum eorum fallerata non modica caterva 
adversus ipsas reginales maiestates, matrem scilicet et consortem nostras precaras, 
dominas ipsorum naturales, cum earum egregia comitiva in districtu de Gara in 
strata publica tendentes, hostico ingenti cum insultu, manibus sceleratis et armis 
bellicis premunitis, infidelitatis inteme perfidia et venenositate pestifera concitati, 
ad instar rabidi veltris prosilientes, ac ipsarum nonnullos fideles et pociores proceres, 
asseclas et milites, viriliter et ferventer pro ipsarum reginalium maiestatum et potius 
nostri honoris incremento in area ipsius certaminis bellantes, decollasssent et 
necavissent, ipsasque dominas reginas et quosdam earundem fidos et egregios 
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sequaces, regali thesauro et ceteris clenodiis ac rebus non modici valoris spoliatas et 
orbatos 1

, prob dolor, captivassent et captas ac compeditos detinerent et quamplura 
hornicidia, incendia, spolia, ac depredaciones intra ambitum regni nostri perpetrassent 
et irrogare non verentur de presenti. 

Aggregato cum maximis sumptibus armatorum, nostrorum scilicet fidelium 
coetu copioso, plerisque vicibus primarie cum dicta quondam Ladizlao, filio Petri, 
et suis fautoribus et sequacibus valide multitudinis in Themeswar et denuo adversus 
ante fatum Johannem, filium Petri, nostrum infidelem, maxima choorte2 armatorum 
protunc vallatum, et gentem grandem Olachalem in sui subsidium aggregantem in 
districtu de Berekzow rigidum et ingens bellicum certamen aggredientes et magnam 
necem ac stragem in ipsis Olachis et aliis eiusdem fautoribus sevissima austeritate 
bellantibus committendo et quamplures sequaces ipsius captivando ac Ladizlai, 
ducis Kalabrie, nati scilicet quondam Karoli, regis Iherusalem et Sicilie et eiusdem 
nostri infidelis proprium, vexilla in media ipsius gentis armigere et sursum eandem 
erecta parte adversa ipsorum nostrorum, scilicet infidelium antefata domino 
amrniniculante devicta et affugata auferendo et in signum victorie pro nostri honoris 
exaltacione nobis versus Budam laudabiliter destinando. Postremoque nobis, polorum 
rege imperante, sceptro et solio regiminis dicti regni Hungarie cum ingenti solita 
solempnitate insignitis, cum eisdem Johanne, filio Petri, et suis consodalibus, 
fautoribus et sequacibus validam potenciam armigerorum sub vexillo Ladizlai ducis 
antefati, per eosdem sursum erecto et protenso habentibus, nonnullos cornitatus regni 
nostri, presertim civitatem Quinqueecclesiarurn non sine claustrorum et ecclesiarum 
inibi et ubique communis existencium reseracione et confraccione ac rerum variarum 
immense quidditatis et valoris ablacione depredantibus et comburentibus, ac in 
civitatem V gronlaka regredientibus, in territorio de Cherewg mutuis cum eisdem 
hostiliter congressibus habitis, cum ingenti laborioso bellico eorum certamine metum 
leti audacia leonina suffulti non verendo, domino opitulante, eosdem nostros infideles, 
quamplures ex eisdem captivando, concassata et disrupta ipsorum pretaxata fallerata 
caterva cum laudabili triumpho et victorie fastigio affugantes et comprimentes. 

Ac paulo plus antea inter pretaxata bellica eorum valida certamina insulam, 
Iwanich appdlalam, ubi uiclt: iw,,;litt: Ju111i11i::, ulri::yui:: n;;gini::, in ..:astro Gomncch 

recluse servate per ipsos nostros infideles, et deinde ad partes regni Dalmacie in 
castrum Wywar vocatum adducte extitissent, sceno3 profundo, amniumque paludinosis 
decursibus ac valli munimine, indaginum et fossatorum municionibus, per ipsos 
nostros infideles in solidum ubique firmatam et multitudine armatorum ac peditum 
sevissime sagittacium pluralitate vallatam, non sine gravium laborum sudorosorum 
supportacione et suorum sequatium lesione, ipsa parte adversa, scilicet Stephano 
Kont, filio Nicolai de Hedrihuara, ceterisque ipsorum nostrorum infidelium fautoribus 
pro tuicione eiusdem insule deputatis, non modicum repugnantibus et bellicose 
resistentibus, ex divino amminiculo nobis cementibus, per ipsos cum solempni 
victoria affugatis et in castrum Gornnech antefatum viriliter impulsis expugnantes 
et reoptinentes, in obsessioneque et expugnacione antefati castri Gornnech, ex parte 
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dictorum Stephani Kant et suorum consodalium ac sequacium, nostrorum similiter 
infidelium iuges et graves lapidum et missilium ictus supportando. 

Et hiis peractis dicta domino Ladizlao, bano, pro tuicione regni nostri 
Scalauonie, cum sua dumtaxat gente pauca, cum reliqua potiori ipsorum gentis parte, 
annotato domino Stephano, bano, versus banatum Machoviensem et Zeuriniensem 
antefatum, pro custodia confiniorum eorundem variis turbacionibus hosticis oppressorum 
per nos, protunc uti capitaneum et antecessorem regni Hungarie ex deliberacione 
prelatorum et baronum nostrorum deputato et destinato, memoratus dominus Ladizlaus, 
banus, non modicam quantitatem gentis armigere comitis Stephani de Modrusa, in 
subsidium dictorum nostrorum infidelium per ipsum destinate, flumen Zave adversus 
ipsam armatam choortem2 transmeando et eidem cum nonnullis suis bellicosis 
sequacibus obviando, deo sibi propicio prorsus et per omnia in acie belli et 
acumine gladii debellando et multos armatos inibi captivando et quamplures 
comitatus ac castra regni nostri, praesertim Temeswar, Bechey, Ersomlya, Sydowar, 
Sebes, Mihald, Wylak et Orboua nuncupata, per eorum tyranniam manibus ipsorum 
applicatos et vendicata, ab ipsorum dicione et potestate manualiter et viriliter ac 
sagaciter eximentes, reoptinentes et excipientes ac nostro dominio reannectentes 
pro ipsius illustris domine Marie, regine, conthoralis nostre precare, here eorum 
naturalis. Unacum bone indolis iuvene Alberto, fratre ipsorum camali, qui de partibus 
regni ltalie, in stipendio ibidem existens, hiis iurgiis et dissidiis agnitis celeriter ad 
nostra servicia expedienda properare maluit et dictum Stephanum Kant, cum 
magna copia armatorum in Chasma protunc existentem, gressu celeri cum sua 
caterva, super ipsum palam irruendo in dictum castrum Gomnech affugavit et 
quamplures ex sequacibus eiusdem inibi captivavit. Ac dictorum aliorum captivorum 
liberacione, ac eciam ipsorum nostrorum infidelium contricione, nostrique honoris 
exaltacione, necnon regni nostri tranquilitate et tuicione adesse anhelant toto nisu, 
imo4 cum eorum cunctis complicibus, sicuti inter fideles ubenioris fidelitatis 
claritate et fidei constancia ingentiori insigniti, plerisque eorum sequacibus in acie 
bellorum presscriptorum de manu nostrorum infidelium necis voragine consumptis 
et armorum bellicorum acumine cruentatis et sauciatis capita et bona ipsorum 
fortune casibus submiserunt universis nostre se ipsos otlerentes iugiter placibiles 
maiestati limpide prepollere perhibentur. 

Rememoratis ac recensitis et quamvis ipsi viri strenui nobis, nostrisque 
regnicolis sumpmo4 ex affectu proficui multo plura antidotum premia a nostra digni 
forent non immerito enancisci maiestate, tamen aliquantisper eisdem regali anhelantes 
adesse cum favore, ut laboriosa bellica certamina antefata pro nostra gaudeant 
subisse maiestate et ad prestanda uberriora fidelitatis obsequia regio enacto dona 
solito zelo ferventius animentur, unacum prelatis, baronibus, militibus et potioribus 
regni nostri proceribus, matura deliberacione exinde prehabita, ex consilioque, 
consensu et sanccione unanimi eorundem, quedam castra nostra regalia Pankata 
et Dezna noncupata5

, in comitatu de Zarand situata, cum omnibus ipsorum 
commoditatibus, villis, districtibus, iuribus, iurisdictionibus, tenis cunctis, tributis, 
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pratis, vineis, silvis, nemoribus, aquis, amniumque cunctis decursibus et redditibus, 
piscinis, molendinis, ceterisque utilitatibus et obvencionibus, campestribus scilicet 
silvestribus et lymphaticis, ac pertinenciis universis, sub prisca et pristino verarum 
metarum eorundem limitacione et giro per regiam maiestatem actenus possessa 
et servatis, memoratis viris magnificis, dominis Ladizlao et Stephano, banis 
Zeuriniensibus, ac Alberto, natis quondam dicti magistri Stephani de Lossonch, 
fidelibus nostris dilectis, ipsorumque heredibus posteritatumque cunctis sobolibus, 
mera actoritate ac potestatis plenitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis nove 
nostre donacionis titulo et omni eo iure, quo eadem nostre rite incumbunt collacioni, 
dedimus, donavimus et in evum contulimus, imo4 damus, donamus, et perhempniter 
effective conferimus per ipsos, eorumque superstites et successores, perpetuo et 
irrevocabiliter possidenda, tenenda pariter et habendis6

, pleno iure, presencium 
patrocinio mediante. 

Assumpsimus nichilminus et presencium vigore nostro, nostrorum successorum 
regum Hungarie nominibus in solidum spopondimus et effective pollicemur in 
pacifico et plena dictorum castrorum ac tenutarum et cunctarum pertinenciarum 
eorundem dominio et possessione, memoratos viros magnificos, quondam dicti 
magistri Stephani, ac eorum successores iugiter et ubique in iudicio et extra iudicium 
contra omnes et quoslibet impetitores, actores et causidicos, auctoritate nostra mera 
regali defensare, manutenere, expedire et tueri indempnes et illesos, temporibus 
successivis universis. Presentes tandem nobis allatas privilegialiter pro eisdem 
emanari faciemus. 

Datum Bude, in festo sancte Trinitatis, anno domini Millesimo trecentesimo 
octuagesimo septimo. 

Porunca insii~i a domnului rege 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., facem cunoscut prin aceste randuri, tuturor 
cre~tinilor, ciirora se cuvine, ~i care vor vedea scrisoarea de fatii, ca noi, cu privirea 
piitrunziitoare a grijii rege~ti, ciireia 11 sta in cactere - din indatorirea carmuirii 
rege~ti luatii asupra noastrii sii cantiireascii cu dreaptii miisurii ~i cumpiinire potrivitii 
faptele viteje~ti ~i ispravile vrednice ale tuturor credincio~ilor siii supu~i, ~i a le 
deschide inima dragostei potrivit vredniciei lor ~i a-i riispliiti cu darul cuvenit al 
milostivirii rege~ti, amintindu-ne ~i reviizand in cuget preastralucitele ~i alesele 
fapte de credintii ~i feluritele indatoriri pilduitoare ale miiritilor biirbati, domnii 
Ladislau ~i Stefan, fiii riiposatului magistru Stefan de Losonc, ce tin banatul nostru 
de Severin, iubitii no~tri credincio~i, ce stau luminos in fruntea tuturor prin tiiria 
striilucitii ~i neintrecuta vitejie a inaltei lor virtuti ostii~e~ti ~i destoinicia nenumiiratelor 
slujbe credincioase, vrednice de a fi sliivite prin vestirea laudei, precum ~i multele 
dovezi de indeplinire a vointei noastre, prin care ei de la primii ani ai tineretii panii 
la implinirea varstei adulte, in vremurile tulburi, dar ~i lini~tite, ale vestitilor principi, 
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de fericitii amintire, mai intai, ale domnului rege Ludovic, tatiil, care tinand multii 
vreme sceptrul carmuirii zisului regat al Ungariei I-a condus cu bunii randuialii, ~i 
apoi a ilustrei doamne, Elisabeta, regina vestitii a zisului regat al Ungariei, mama, 
panii la sfar~itul fericit al vietii lor7, ~i, in sfar~it, a Mariei, vestita reginii a Ungariei, 
sotia noastrii preascumpii, i-au slujit cu vrednicie ~i necurmat sporind neincetat 
gloria maiestiitilor lor regale, precum ~i buniistarea ~i lini~tea intregului regat ~i 
indemnand necontenit - printr-o vrednicii pildii - pe locuitorii indiiriitnici ~i riitiiciti 
ai tiirii lor, spre implinirea slujbelor de credintii. 

Si, mai ales, cand acei biirbati ale~i, fiii magistrului Stefan, mai sus pomeniti, 
ce intrec prin diferite vrednicii pe ceilalti tovarii~i ai lor, nesiliti, ci indemnati de 
zelul credintei, <s-au ridicat> impotriva necredincio~ilor no~tri, a du~manilor ~i 
priidiitorilor regatului nostru, anume impotriva lui loan ~i Ladislau, fiii Jui Petru, 
fiul lui Pavel de Horwati, precum ~i impotriva lui loan, cruciatul, fiul lui loan de 
Palysna, a Jui Emeric, fiul riiposatului Andrei voievodul8 ~i a lui Ikach ~i Wtk, fiii 
Jui lktor de Oryaua, ~i impotriva celorlalti adepti, piirta~i ~i complici ai acestora, 
cand ace~ti necredincio~i invederati ai no~tri, niipustindu-se, nu de multii vreme, cu 
gloata lor nelegiuitii, destul de numeroasii, impotriva maiestiitilor lor, reginele, 
adicii impotriva <reginei> mame, ~i impotriva sotiei noastre preaiubite, stiipanele 
lor fire~ti, pe cand ciiliitoreau pe drumul public in districtul Gara, cu o suitii aleasii, 
~i cand, indemnati de viclenia necredintei tiiinuite ~i de un venin otriivitor, intr-un 
iure~ niivalnic ~i du~miinos, cu maini criminale ~i brat inarmat, siirindu-le inainte ca 
un copoi turbat, au omorat, tiiindu-le capul, pe unii credincio~i ~i nobili de frunte, 
insotitori ~i o~teni ai acelor regine, ce se impotriveau pe acel camp de luptii cu 
biirbiitie ~i insufletire pentru sporirea cinstei maiestiitilor lor, reginele, ~i a noastrii, 
iar pe doamnele regine ~i pe unii dintre ale~ii lor insotitori, credincio~i - vai! - i-au 
luat in captivitate, jefuindu-le tezaurul regal, obiectele de pret ~i alte lucruri nu 
lipsite de valoare; ~i tinandu-le pe doamne in captivitate ~i pe ei in lanturi, au 
siivar~it numeroase omoruri, incendii, jafuri ~i priidiiciuni pe cuprinsul regatului 
nostru ~i nici panii acum nu se tern sii ni se impotriveascii. 

<lar fiii magistrului Stefan> strangand cu mari cheltuieli, o ceatii numeroasii 
de o~teni, dintre cei credincio~i noua, s-au luptat in multe randuri, mai intai, cu 
zisul riiposat Ladislau, fiul Jui Petru, ~i cu adeptii ~i sprijinitorii Jui, stran~i in mare 
multime la Timi~oara, apoi, cu pomenitul loan, fiul Jui Petru, necredinciosul nostru, 
sprijinit, pe atunci, de o uria~ii cohortii de o~teni ~i avand in ajutor un mare numiir 
de romani, adunati in districtul Beregsiiu; ~i pomind <ace~tia>9 o luptii mare ~i 
grozavii, ~i fiicand mare miicel ~i priipiid printre acei romani ~i ceilalti piirta~i ai 
Jui 1°, care se luptau cu cea mai mare siilbiiticie, luand ca ostateci pe multi dintre adeptii 
acestuia, ~i capturand steagurile lui Ladislau, ducele de Calabria, necredinciosul 
nostru - adicii fiul riiposatului Carol, regele lerusalimului ~i al Siciliei - ce erau 
iniiltate in mijlocul acelei multimi inarmate - dupii ce, cu ajutorul Domnului, partea 
potrivnicii, mai sus-pomenitii, a acelor necredincio~i ai no~tri a fost invinsii ~i 
risipitii - ni le-au trimis cu vrednicie nouii, la Buda, ca semn al victoriei, intru 
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inaltarea cinstei noastre. Apoi, chiar ~i, dupa ce am fost onorati - cu voia domnului 
inaltimilor - cu sceptrul ~i tronul carmuirii zisului regal al Ungariei, prin mareata 
sarbatoare <a incoronarii> ce se obi~nuie~te, ei9 au mai dus multe lupte cu ace! 
loan, fiul Jui Petru ~i cu sprijinitorii ~i parta~ii Jui, ce aveau o mare multime de 
o~teni stran~i sub steagul inaltat ~i desfii~urat al Jui Ladislau, ducele mai sus-pomenit, 
~i care au ars ~i jefuit unele comitate ale regatului nostru, dar mai ales ora~ul Pees -
nu fiira pustiirea ~i distrugerea manastirilor ~i bisericilor de acolo, ~i de pretutindeni 
~i nu rara luarea ~i arderea multor lucruri nepretuite; pe cand se intorceau9 in ora~ul 
Vgronlaka, incaierandu-se cu ace~tia in tinutul Chereweg, in lupte istovitoare, 
sustinuti de o indrazneala de leu, fiira a se teme de moarte, au pus pe fuga ~i 
zdrobit, cu ajutorul Domnului, pe acei necredincio~i ai no~tri, luand in captivitate 
pe multi dintre ei, nimicind ~i impra~tiind gloata !or nelegiuita cu vrednica biruinta 
~i desavar~itii izbanda. 

Si putin mai inainte, intre sus numitele !or lupte crude, au impresurat9 ~i 
cucerit <localitatea> numitii Insula lwanich, unde cele doua ilustre doamne, regine, 
erau tinute inchise in cetatea Gomnech, de catre acei necredincio~i ai no~tri, de 
unde au fost duse apoi in partile Dalmatiei, in cetatea numita Wywar - <cetate> 11 

aparata in intregime ~i de jur imprejur de mocirla adanca ~i de albiile mla~tinoase 
ale unor ape ~i intaritii de acei necredincio~i ai no~tri, cu un val de aparare, prisaci 
~i ~anturi, ~i pazita de o multime de osta~i ~i pedestra~i, preacruzi aruncatori de 
sageti, nu fiira de indurare ~i trudnice osteneli, ~i teama de ranirea insotitorilor lor, 
rezistand in lupta, i-au pus pe fuga ~i alungat pe adversari, anume pe Stefan Kont, 
fiul Jui Nicolae de Hedrihuara, ~i pe ceilalti necredincio~i ai no~tri, trimi~i pentru 
apararea acelei Insule, ~i, cu ajutorul Domnului, care ni s-a aratat, i-au izgonit cu 
barbatie, ~i printr-o biruinta stralucita au reu~it sa cucereasca ~i sa ia acea cetate 
Gomnech, la inconjurarea ~i impresurarea careia au avut de suferit din partea 
zisului Stefan Kont ~i a parta~ilor ~i adeptilor sai, de asemenea, necredincio~i de-ai 
no~tri, necontenite ~i grele lovituri pricinuite prin aruncarea pietrelor. 

Si, dupa savar~irea acestora, cand zisul domn, Ladislau, banul, ramasese cu o 
mica oaste pentru apararea Slavoniei, partea cea mai insemnata a o~tirii fiind 
cri111i:.a =?i fm.l1t:ptdta uc uui ..:c cram atunci, prin hotararoa baronilor ~i prc-1.:itilnr 

no~tri, capitanul ~i conducatorul regatului Ungariei - la pomenitul domn Stefan, 
banul, pentru apararea granitelor sus-amintitelor banate de Macva ~i Severin, bantuitc 
de felurite tulburari din partea du~manilor, amintitul domn Ladislau, banul, cu 
ajutorul Domnului, a infrant cu totul ~i de tot prin lupta ~i ascuti~ul sabiei, oastea 
nu mica a comitelui Stefan de Modrusa, trimisa de acesta in ajutorul zi~ilor no~tri 
necredincio~i. trecand raul Sava impotriva acelor cohorte inarmate, ~i ie~indu-le in 
cale cu unii dintre insotitorii sai viteji, avandu-1 pe Dumnezeu de partea sa, a reu~it, 
prin barbatie ~i vitejie sa recucereasca mai multe comitate din regatul nostru ~i 
cetatile numite Timi~oara, Becehy, Ersomlya, Jdioara, Caransebe~, Mehadia, Wylak 
~i Orboua, ce fuseserii luate ~i dobandite prin silnicie de ciitre aceia, ~i sii le aduca 
in stapanirea noastra, pentru ilustra doamna, regina Maria, sotia noastra preaiubita, 

122 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



stiipana lor prin na~tere. Si atland 12 de aceste certuri ~i neintelegeri, a voit sii vinii 
degrabii, in slujba noastrii, impreunii cu Albert, fratele !or bun, taniir cu bune 
insu~iri, atlat la oaste in piirtile Italiei, reu~ind, printr-o loviturii nea~teptatii sii-1 
biruiascii pe zisul Stefan Kont, atlat, pe atunci, cu o multime inarmatii in Chasma; 
niipustindu-se asupra lui, I-a fugiirit in cetatea Gomnech, unde a luat in captivitate 
pe multi dintre adeptii acestuia atlati in acea cetate. 

Astfel ei9 doresc cu toatii puterea sii ii elibereze pe ceilalti ostateci ~i sii-i 
zdrobeascii pe cei necredincio~i nouii ~i se striiduiesc pentru sporirea cinstei noastre 
~i lini~tirea ~i ocrotirea regatului nostru ~i chiar, impreunii cu sprijinitorii lor, ce 
s-au distins printre cei credincio~i nouii, prin statomicia credintei ~i a supunerii fatii 
de noi, multi dintre ace~tia pierind in valtoarea mortii de mana necredincio~ilor, in 
biitiiliile mai sus amintite, s-au striiduit sii fie pe plac maiestiitii noastre, punandu-se 
cu viata ~i bunurile lor in fata sortii, striilucind cu vrednicie inaintea celorlalti. 

Reamintindu-ne ~i tinand seama <de credinta !or>, de~i ace~ti biirbati viteji 
care ne-au slujit cu cea mai mare diiruire, nouii ~i locuitorilor regatului nostru, ar fi 
vrednici sii dobandeascii - pe bunii dreptate - de la maiestatea noastrii, mult mai 
multe daruri, voind, totu~i, sii-i riispliitim intrucatva cu diiruirea regeascii ~i sii-i 
bucuriim, pentru grelele incerciiri ~i lupte purtate pentru maiestatea noastrii, ~i 
pentru a-i insutleti, cu ~i mai multii ardoare, peste silinta lor obi~nuitii, pentru 
implinirea unor noi fapte de credintii, noi, sfiituindu-ne cu prelatii, baronii, cavalerii 
~i nobilii insemnati ai regatului nostru ~i avand incuviintarea tuturor acestora, cu 
autoritatea ~i puterea noastrii deplinii, am dat, am diiruit ~i am hiiriizit amintitilor 
biirbati <adicii> miiretilor domni, Ladislau ~i Stefan, bani de Severin, ~i Jui Albert, 
fiul riiposatului magistru Stefan de Losonc, credincio~ii no~tri iubiti, mo~tenitorilor 
~i tuturor urma~ilor lor, douii cetiiteni regale, numitii Pancota ~i Dezna, atlate in 
comitatul Zarand, cu toate inlesnirile lor, cu satele, districtele, drepturile ~i jurisdictiile 
lor, cu toate veniturile din piimanturi, viimi, pii~uni, vii, piiduri, dumbriivi, ape ~i cursuri 
de ape, iazuri, mori, ~i cu celelalte folosinte ~i venituri intampliitoare, anume cele 
din piiduri, campuri ~i ape, ~i cu toate cele ce tin de ele, intre acelea~i hotare ~i 
margini vechi ~i adeviirate intre care au fost tinute ~i stiipanite panii acum de 
maicstatca rcgcascii, ~i cu ~tiinta maiestatii noastre, le dam, le daruim ~i le harazim 
cu drept deplin, in chip de danie nouii, lor, ~i prin ei, urma~ilor ~i descendentilor 
lor, ca sii le stiipaneascii, sii le aibii ~i sii le tinii pe veci ~i nestriimutat, prin chiar 
acest drept, prin ocrotirea scrisorii de fatii. De asemenea, prin puterea <scrisorii> 
de fatii, am luat asupra noastrii, am garantat ~i am fiigiiduit, in numele nostru ~i al 
urma~ilor no~tri, regii Ungariei, sa-i apiiriim, sii-i tinem ~i sii-i protejiim, in toate 
vremurile ce vor veni, pe amintitii biirbati mariti, <fiii> riiposatului magistru Stefan, 
~i pe urma~ii lor, in stiipanirea deplinii ~i in pace a celor douii cetiiti, cu tinuturile ~i 
cele ce tin de ele, sii-i socotim neviitiimati ~i nevinovati, prin judecatii sau fiirii 
judecatii, fatii de toti ~i de oricare impricinati ~i para~i, necurmat ~i oriunde s-ar 
atla. Si, in sfar~it, cand <scrisoarea> de fatii ne va fi adusii inapoi, vom pune sii le 
fie data lor sub formii de privilegiu. 
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Oat la Buda, la siirbiitoarea Sfintei Treirni, in anul Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 

Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete mica cu foita-timbru, aplicata sub text. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 26 septembrie 1387 (nr. 165). 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 mai 1409 (Orig. acestuia se pastreaza in 

acela~i loc ). 
Arh. Na\. Magh., DL 108347; DL 108350. 
Sub forma de copie, din sec. al XVIII-lea. 
EDITH: Banjjy, I, p. 389-395 (publicarea de fa\a dupa ed. Banjjy). 
REGESTE: Radvanszky, Bela; Zavodszky, Levente, A Hedervary-csalad okleveltara, II, 

Budapest, 1909-1922, p. 338; Documenta Valachorum, p. 328-329; Zsigm. okl., I, p. 10, nr. 89. 

1 Astfel in ed. Corect: orbatas. 
2 Astfel in orig. (nota ed. Banffy). 
3 Astfel in ed. Corect: coeno. 
4 Astfel in ed. 
5 Astfel in orig. (nota ed. Banffy). Corect: nuncupata. 
6 Astfel in ed. Corect: habenda. 
7 Stiind ca imprejurarile mortii reginei Elisabeta au fost tragice, consideram ca sensul adjectivului 

felix este in acest context unul special, echivalent al germanului seliz, sau al francezului bienheureux, 
legat de insa~i ideea mortii. 

106. 

8 Este vorba de Andrei Lackfi, voievod al Trans. in anii 1356--1359. 
9 Ladislau ~i Stefan, fiii lui Stefan de Losonc. 
10 Joan de Palysna, cruciatul. 
11 Se refera la cetatea Gomnech. 
12 Ladislau, f.l. Stefan de Losonc. 

1387 iunie 2, Buda 

Sigismundus, doi gracia, re,..: llungaric, Dalmacie, Croacie etc , ac marchio 

Brandernburgensis etc., fidelibus suis capitulo Waradiensis, salutem et graciarn. 
Noveritis nos quedam castra nostra regalia Dezna et Pankatha nuncupata, in 

cornitatu de Zarand situata, cum omnibus ipsorurn villis, tenutis, iuribus, iurisdictionibus, 
tributis, rnolendinis et piscinis, ac generaliter cunctis suis cornmoditatibus et 
pertinentiis, sub eorundern veris et antiquis metis per regiam rnaicstatcm hactenus 
possessis et servata, viris rnagnificis dorninis Ladizlao et Stephano, banis Zeurinyensibus 
ac Alberto, filiis quondam rnagistri Stephani de Lossonch, fidelibus nostris dilectis, per 
alias literas 1 nostras, eximiis fidelitatibus et rnultifariis virtuosis ipsorurn obsequiis 
requirentibus, perpetuo contulisse pleno iure. Super quo, fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, per presentes, quatenus vestrum rnittatis horninem pro 
testirnonio fidedignurn, quo presente, Ladizlaus, filius Petri de Wadaz, vet Ladizlaus 
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Fodor, aut Egidius, filius Johannis de Erdel, sin Demetrius de Tabal, aliis absentibus, 
homo noster, ad facies dictorum castrorum Dezna et Pankatha vocatorurn, tenutarumque 
et cunctarum pertinenciarum eorundem, vicinis et commetaneis ipsorum universis 
inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat prefatos Ladizlaum, 
Stephanum et Albertum in dominium dictorum castrorum Dezna et Pankatha 
vocatorum et cunctarum pertinenciarum eorundem, statuatque ipsa eisdem nove 
nostre donacionis titulo, perpetuo cum omnibus suis pertinenciis possidenda, si non 
fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra prelibatos 
viros magnificos Ladizlaum, Stephanum et Albertum in nostram praesenciam ad 
terminum competentem rationem contradiccionis reddituros. Et post hec ipsius 
statucionis possessionarie seriem, cum nominibus citatorum, si qui inibi aperuerint 
et terminum assignatum nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, in festo sancte Trinitatis, anno domini MITD trecentesimo LXXXmo 
septimo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului de Oradea, sanatate ~i 
bunavointii. 

Aflati ca noi, printr-o alta scrisoare a noastra, am harazit, pe veci ~i cu drept 
deplin, maritilor biirbati, domnilor Ladislau ~i Stefan, bani de Severin, ~i Jui Albert, 
fiii raposatului magistru Stefan de Losonc, credincio~ii no~tri iubiti, a~a dupa cum 
cer osebitele !or fapte de credinta ~i feluritele !or slujbe vrednice, cetatile noastre 
regale, numite Dezna ~i Pancota, a~ezate in comitatul Zarand, cu toate satele !or, cu 
tinuturile, cu drepturile ~i jurisdiqiile, vamile, morile, hele~teiele, ~i, in general, cu 
toate foloasele !or ~i cu cele ce tin de ele, intre adevaratele ~i vechile !or hotare, 
intre care au fost stapanite ~i pastrate pana acum de maiestatea regala. Drept aceea, 
poruncim cu tiirie credintei voastre, prin scrisoarea de fata, sa trimiteti pe omul 
vostru vrednic de crezare, ca om de marturie, de fatii cu care, Ladislau, fiul Jui 
Petru de Vadas, sau Ladislau Fodor, ori Egidiu, fiul Jui loan de Erdel, sau, in lipsa 
acestora, Dumitru de Tabal, omul nostru, mergand la zisele cetiiti numite Dezna ~i 
Pancota {ii la mo{,iile {ii cele ce tin de ele, {,i chemand acolo in chip legiuit pe to{i 
vecinii ~i megie~ii acestora, ~i fiind ace~tia de fata, sa puna pe pomenitii Ladislau, 
Stefan ~i Albert in stapanirea ziselor cetiiti numite Dezna ~i Pancota, ~i a tuturor 
celor ce tin de ele, ~i sa le dea in stapanire acestora, in chip de danie noua a noastra, 
ca sa le stapaneascii pe veci cu toate pertinentele !or, daca nu se va face nicio 
impotrivire. Iar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme impotriva amintitilor 
barbati mariti, Ladislau, Stefan ~i Albert, inaintea noastrii, la un soroc potrivit ca sa 
de a seama de impotrivirea !or. Si dupa acestea, sa ne riispundeti intocmai in scris, 
despre desfa~urarea acelei puneri in stapanire, numele celor chemati, daca s-au ivit 
vreunii acolo, ~i sorocul statomicit. 

Oat la Buda, la siirbiitoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 
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Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 2 iulie 1387, nr. 125, la randul lui transumat in 

scrisoarea privilegiala a lui Sigismund, regele Ung., din 26 septembrie I 387, nr. 165). 
Transumpt ~i in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 mai 1409 (Originalul acestuia se 

pastreaza in acela~i loc ). 

107. 

Arh. Na\. Magh., DL 108347; DL 108350. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITH: Banffy, l, p. 395-396 (publicarea de fa\a dupa ed. Banffy). 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 10, nr. 90. 

1 Astfel in ed. 

1387 iunie 3, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., omnibus Christicolis, presens carmen cementibus, quibus 
inserest pandimus in hiis scriptis, quad nos, viri egregii, magistri Dionisii, filii 
quondam Thome de Lossunch, cornitis Zolyensis, dilecti nobis et fidelis multiphariis 1 

fidelitatibus in innumeris fidelium obsequiorum preclaris meritis et sinceris 
complacentiis, per que idem a iuvenili sua teneritate usque ad provectam ipsius 
presentem etatem, temporibus impacatis et tranquillis, quondam inclitorum felicis 
memorie principum, primarie Lodouici regis, diutius sceptra regirninis predicti regni 
Ungarie gubemantis, patris, ac tandem illustrium dorninarum, Elizabeth rnatris, usque 
felix exterminium vite eorundem, et demum Marie, reginarum dicti regni Ungarie, 
contoralis nostroum carissimorum, in cunctis suis et regni eiusdem agendis et 
expedicionibus prosperis scilicet et adversis, diligenti cura et solertia virtuosa cum 
laborioso iugi bellico certarnine et strenuis actibus fideliter et laudabiliter serviendo, ac 
regalium maiestatum et totius regni antefati commudum et decus iugiter augendo 
latius pallet et preclare, uniformi prelatorum et baronum regni nostri prernissa bene 
recolent1um tided1gno ex relatu erga nostram maiestatem comrnendatu.r, in animu 
nostro regio perspicua contemplacione sagaciter premetitis, potissime ipsius magistri 
Dionisii inviolabilem fidei firmitatem et eximie fidelitatis constanciam et uberrima 
merita, nobis ex divino opitulamine sacri regalis diadematis et regiminis dicti regni 
Ungarie fastigia et gubemacula cum condigna solita solempnitate enactis et adeptis, 
protunc et antea et tempore imminenti per ipsum iuxta nostri cordis nutum ac voluntatis 
libitum honorisque nostri validum incrementum exhibitam et impensam regali peritia 
recensientes, cum ipsis prelatis et baronibus nostris matura deliberacione exinde 
prehabita et de consensu ac consilio eorundem, quandam villam nostram regalem, 
Bonchhyda vocatam, in comitatu de Doboka sitam, simulcum suis universis et 
singulis villis cuiuspiam idiomatis, plebem presertium Hungaros et Olahos incolas in 
se continentibus, necnon ceteris cunctis earum iuribus, iurisdiccionibus, tributis, 
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piscm1s, vineis, pratis, silvis, aquis, pascuis, molendinis et quibuslibet ipsarum 
redditibus, utilitatibus et pertinenciis, sub suis veris et antiquis metis, per regiam 
maiestatem hactenus rite possessis et servatas, memorato magistro Dionisio, filio 
quondam Thome, pro premissis suis fidelibus laudadignis serviciis et per eum, suis 
heredibus et cunctis posteritatibus, nove nostro donacionis titulo, mera nostre potestate 
maiestatis dedimus, donavimus et contulimus, ymo 1 damus, donamus et conferimus 
per ipsos, eorumque successores et superstites universos, perpetuo et irrevocabiliter 
possidendas, tenendas pariter et habendas pleno iure, presencium patrocinio mediante, 
sine tamen proprietate iuris alieni. Presentes vero, nobis specietenus allatas 
privilegialiter pro eisdem emanari faciemus. 

Datum Bude, secundo die festi sancte Trinitatis, anno domini Millesimo 
trecentesimo octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., tuturor cre~tinilor care vor vedea actul de fata 
~i carora le este de folos, facem cunoscut prin aceasta scrisoare, ca noi, cumpanind 
in sutletul nostru regesc, cu grija <~i> cu o privire patrunzatoare, credincioasele 
<~i> feluritele fapte de credinta ~i nenumaratele vrednicii preastralucite ale 
credincioaselor ~i cinstitelor slujbe ale alesului barbat, magistrul Dionisie, fiul 
raposatului Toma de Losonc, comite de Zvolen, iubitul ~i credinciosul nostru, prin 
care el, din frageda sa tinerete ~i piina la viirsta sa inaintata de acum, slujind cu 
credinta ~i vrednicie in vremurile, tulburi ~i lini~tite, ale vestitilor principi riiposati, 
de fericita pomenire, mai intiii ale regelui Ludovic, care a tinut mult timp sceptrul 
ciirmuirii sus-zisului regat al Ungariei, tatal, ~i apoi ale ilustrei doarnne, Elisabeta, 
regina zisului regat al Ungariei, mama, piina la fericitul sfiir~it al vietii !or, ~i mai 
apoi, ale vestitei doarnne Maria, regina regatului Ungariei, sotia noastra preascumpa, 
in toate treburile !or ~i ale acelui regat ~i in razboaie prielnice ~i potrivnice, cu o 
staruitoare grija ~i silinta vrednica, cu un curaj razboinic incercat <~i> necurmat ~i 
fapte de vitcjic, ~i sporind neincetat folosul ~i podoaba maiestatilor rege~ti ~i a 
intregului regat mai sus-pomenit, fapte prin care ne este infliti~at maiestatii noastre, 
i'n chip prca stralucit, dupa marturisirca Hednii.:a de i.:rezare a tuturor prelatilor ~i 
baronilor regatului nostru, care-~i amintesc bine despre cele de mai sus; ~i luiind 
noi seama cu regeasca intelepciune, mai ales trainicia nestramutata a credintei 
acelui magistru Dionisie ~i statomicia nemasuratei Jui supuneri ~i imbel~ugatele Jui 
vrednicii infliti~ate ~i aduse de el, noua, potrivit dorintei inimii noastre ~i bunului 
<nostru> plac intru sporirea trainica a cinstei noastre, de ciind cu ajutorul 
Dornnului am dobiindit ~i luat dernnitatea ~i ciirmuirea sfintei coroane rege~ti din 
zisul regat al Ungariei, cu obi~nuita cuvenita siirbatoare, ~i <chiar> ~i inainte ~i in 
vremea de dupa aceea, cumpanind noi, cu chibzuiala cu acei prelati ~i baroni ai 
no~tri, cu privire la aceasta, ~i aviind cuviintarea ~i sfatul !or, din ne~tirbita putere a 
maiestatii noastre am dat, am daruit ~i harazit, amintitului magistru Dionisie, fiul 
raposatului Toma, pentru slujbele sale credincioase ~i vrednice de lauda de mai sus, 
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~i prin el, mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor sai, un sat al nostru regai2, numit 
Bontida, a~ezat in comitatul Dabaca, impreuna cu toate satele ~i cu fiecare in parte, 
sub orice nume ar fi, ~i cu locuitorii acestora, cuprinzand, mai ales, oameni de rand 
unguri ~i romani, impreuna cu toate celelalte drepturi ale !or, vami, hele~teie, vii, 
lunci, paduri, ape, pa~uni, mori ~i orice alte venituri, foloase ~i toate cele ce tin de 
ele, in adevaratele ~i vechile !or hotare, intre care au fost stapanite ~i pastrate, in 
chip legiuit, pana acum de maiestatea regeasca, ba chiar le dam, daruim ~i harazim 
!or, sub forma de danie noua a noastra ~i, prin ei, urma~ilor ~i tuturor coboratorilor 
!or, ca sa le stapaneasca pe veci ~i nestramutat, sa le tina deopotriva ~i sa le aiba cu 
drept deplin, prin mijlocirea scrisorii de fata, rara <a vatama> totu~i dreptul de 
proprietate al altuia. Iar cand aceasta scrisoare in original, ne va fi adusa inapoi, 
vom pune sa le fie data, sub forma de privilegiu. 

Oat la Buda, a doua zi dupa sarbatoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Banffy, nr. 135. 
Arh. Nat. Magh., OF 260690. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 11 ianuarie 1389, nr. 324 
EDITH: Banffy, I, p. 396--398. 
REGESTE: Documenta Valachorom, p. 329, nr. 301; Zsigm. ok/., I, p. 10, nr. 91. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Atragem atentia asupra faptului ca tennenul villa, -ae, pe langii sensul de ,,sat" (singurul 

folosit in traducerile doc., de panii acum), semnificii, in latina medievala, ~i ,,oraf'. Sintagmele libera 
villa sau villa rega/is, intalnite ~i in doc. privind istoria Trans., pot desemna ~i o a~ezare de tip urban, 
fiind, adeseori, sinonime cu civitas. Deoarece in istoriografia romaneasca nu existii inca o clarificare
echivalare tenninologica, pastram in traducere varianta ,,consacratii", acceptatii, cu semnalarea de 
fa\ii. 

108. 1387 iunie 4, Buda 

Propria comissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Crouacie 1 et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis et cetera, memorie commendantes tenore presencium 
significamus quibus expedit universis, quod discretus vir, dominus Petrus, plebanus 
de Sebeswar2

, necnon providi viri comites, Jacobus et Nicolaus sedis Cybiniensis, 
Petrus de Tyx, Tilmannus de Senk, Emericus de Olchwa, Nicolaus de Ludas et 
Johannes de Sebeswaras, fideles nostri, suis et universorum fidelium Saxonum 
nostrorum septem sedium parcium Transiluanarum in personis, ad nostre maiestatis 
venientes presenciam exhibuerunt nobis quasdam literas privilegiales serenissime 
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principis domine Marie, dicti regni Hungarie, inclite regine, contoralis I nostre precare, 
privilegium patemum, tenorem cuiusdam privilegii quondam illustris domini Karoli 
regis, dive memorie, predecessoris nostri, super variis libertatum et graciarum 
prerogativis Saxonibus ipsarum septem sedium, olim in solidum factarum et 
concessarum emanati exprimens et ratificans in se confirmative continentes tenoris 
subnotandi, supplicantes exinde nostre humilime nominibus quibus supra maiestati, 
ut easdem literas reginales approbare et acceptare nostrisque literis patentibus de 
verbo ad verbum redigi faciendo pro ipsis, ac eorundem fidelium nostrorum Saxonum 
sobolibus innovantes perhempniter, dignaremur valituras confirmare. Quarum tenor 
is est: <Urmeaza actul Mariei, regina Ungariei, din 20 februarie I 383, DRH-C, 
vol. XVI, nr. 241, cuprinzdnd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 20 iunie 
I 366, ibidem, vol. X//1, nr. 84, care, la rdndul lui, include actul lui Carol Robert, 
regele Ungariei, din 25 mai I 3 I 7, Ub., I, nr. 350 ~i actul lui Andrei al /1-lea, regele 
Ungariei, din I 224, dupa 30 noiembrie, ibidem, nr. 43>. Nos, itaque, pretaxatis 
humilimis et iuriconsonis ipsorum Saxonum nostrorum fidelium supplicacionibus 
nostre pro eisdem ut est prehabitum oblatis maiestati regali benignitate exauditis 
clementer et admissis consideratis potissime ipsorum eximiis fidelitatibus et fidelium 
serviciorum uberimis meritis per ipsos sacra regio et eisdem regie et reginali 
maiestatibus diademati et per consequentes nobis iugiter et laduabiliter temporibus 
oportunis 1 impensis pretaxatas literas ipsius reginalis maiestatis, consortis scilicet 
nostre precare, privillegiales 1, ornnis prorsus vicio suspicionis destituas meraque 
integritatis plenitudine prepollentes presentibusque verbotenus sine diminucione et 
augmento insertas quoad ornnes earum continencias et clausulas de maturo consilio 
prelatorum et baronum regni nostri ex unanimique consensu et sanccione eorundem 
simulcum ante fatis libertatum in earundem tenore superius latius explicatarum 
graciosis prerogativis acceptamus, approbamus et ratificamus easque et ex certa 
mera potestate, sciencia nostre maiestatis pro ipsis nostris fidelibus Saxonibus 
septem sedium eorumque heredibus et posteritatibus universis, innovantes perpetue 
valituras confirmamus presencium literarum nostrarum patencium patrocinio mediante. 
Presentes tandem nobis allatas privillegialiter1 emanari faciemus pro eisdem. 

Datum Bude, tertio die festi sancte Trinitatis, anno domini Millesimo 
trecentesimo octuagesimo septimo. 

<Pe verso, sub pecete:> Propria commissio domini regis. 

Porunca insa~i a dornnului rege 

Noi, Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul scrisorii de fata dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine, ca venind in~i~i in fata maiestatii noastre, 
distinsul barbat, dornnul Petru, parohul din Sighi~oara ~i, de asemenea, chibzuitii 
barbati, comitii: Iacob ~i Nicolae din scaunul Sibiului, Petru de Ticu~u, Tilmann de 
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Cincu, Emeric de Altina, Nicolae de Ludo~ ~i loan de Sebe~, credincio~ii no~tri, in 
numele !or ~i al tuturor credincio~ilor no~tri sa~i din cele Sapte scaune din partile 
Transilvaniei, ne-au aratat o scrisoare privilegiala a prealuminatei principese, 
doamna Maria, vestita regina a pomenitului regat al Ungariei, preascumpa noastra 
sotie, cuprinzand un privilegiu al parintelui sau, ce arata ~i consfintea cuprinsul 
unui privilegiu al raposatului ilustru damn, Carol, regele de sfanta aducere aminte, 
inainta~ul nostru, cu privire la felurite prerogative, libertati ~i milostiviri daruite ~i 
harazite odinioara sa~ilor, in totalitatea !or, din acele Sapte scaune, <privilegiu> 
avand cuprinsul de mai jos, rugandu-se prea smeriti de maiestatea noastra, in 
numele celor de mai sus, sa binevoim a incuviinta ~i primi acea scrisoare a reginei 
~i, punand sa se treaca cuvant de cuvant in scrisoarea noastra deschisa, s-o intarim 
innoind-o pentru ei, ~i pentru urma~ii acelor credincio~i sa~i ai no~tri, ca sa aiba 
putere pe veci. Cuprinsul ei este acesta: <Urmeazii actul Mariei, regina Ungariei, 
din 20/ebruarie 1383, DRH-C, vol. XVI, nr. 241, cuprinzand actul lui Ludovic 1, 
regele Ungariei, din 20 iunie 1366, Ibidem, vol. XIII, nr. 84, care, la randul lui 
include actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 25 mai I 317, DIR-C, veac XIV, 
vol. I, nr. 264, $i actul lui Andrei al II-lea, regele Ungariei, din 1224, dupii 
30 noiembrie, ibidem, veac XIII, vol. I, nr. 157>. Noi, a~adar, ascultand ~i primind 
cu indurare ~i bunavointa pomenitele preasmerite ~i potrivite cu legea rugaminti ale 
credincio~ilor no~tri sa~i, inaintate, cum s-a spus, maiestatii noastre - tinand seama, 
indeosebi, de alesele !or fapte de credinta ~i de indestulata vrednicie a credincioaselor 
slujbe facute de dan~ii, necontenit ~i in chip vrednic de lauda, in vremuri potrivite 
sfintei coroane rege~ti ~i maiestatilor !or, regelui ~i reginei, ~i, mai apoi, noua -
dupa chibzuitul sfat al prelatilor ~i baronilor regatului nostru ~i cu invoirea ~i 
consfintirea acestora, primim cu milostivire, incuviintam ~i intarim pomenita 
scrisoare privilegiala a maiestatii sale regina, preascumpa noastra sotie, <scrisoare> 
lipsita de orice umbra de banuiala ~i valabila in toate privintele, ~i punand sa fie 
trecuta cuvant de cuvant in cea de fata, fara vreun adaos sau scadere, cu intreg 
cuprinsul ei ~i cu toate clauzele, impreuna cu prerogativele mai sus pomenite ~i 
libertatile aratate pe larg in cuprinsul ei, ~i prin deplina noastra putere ~i cu buna 
~tiin\a a maiesta\ii noastre, o fmarim prin ol:rotirea :sl:ri:.urii 11ua:.ut: lk:.d1i:sc Jc 
fata, innoind-o ca sa aiba putere pe veci pentru acei credincio~i sa~i ai no~tri din 
cele Sapte scaune ~i pentru toti mo~tenitorii ~i urma~ii lor. Iar aceasta scrisoare, 
cand ne va fi adusa noua, vom pune sa le fie data sub forma de privilegiu. 

Oat la Buda, in a treia zi dupa sarbatoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, sub pecete:> Porunca insa~i a domnului rege. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Doc. medievale. 
Arh. Nat. Magh., DF 244618. 
Orig., perg., pecete rotunda aplicata in ceara alba, pe verso. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 26 iunie 1406, Buda; de asemenea, transcris 

sub fonna de transumpt de catre capitl. bis. de Alba Julia, in 7 mai 1423 ~i in 7 aprilie 1428. 
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109. 

EDITII: Teleki, Hunyadiak kora, XII, p. 291-300; Uh., 11, 609-611. 
REGESTE: Kemeny, Notitia, I, p. 164; Zsigm. okl., I, p. I 0, nr. 96. 

1 Astfel in orig. 
2 Fonnii coruptii pentru Segeswar. 

1387 iunie 4, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Crouacie 1 etc., ac 
marchio Brandemburgensis etc., cunctis christicolis presens carmen cementibus 
pandimus in hys I scriptis, quod nos, perspicua regal is pericie contemplacione cui 
ex innata liberalitate interest singulis suis subditis fideliter famulantibus sinum 
dileccionis pandere, eosque regali dono premiare, fidelitatibus et fidelibus serbiciis, 
ac laudedignis obsequiorum meritis Nicolai dicti Vrdung de Terezenye, asecle 
virorum magnificorum, dominorum Ladizlai et Stephani de Lossonch, banatum de 
Zewren tenencium, per eundem Nicolaum, unacum ipsis viris magnificis, dominis 
suis iugiter sacro regio dyademati I et per consequens, nostre maiestatis in cunctis 
nostris et regni nostri expedicionibus presertim bellicis congressibus cum nonnullis 
nostris infidelibus et regni eiusdem nostri depredatoribus, primarie, condam Ladizlao, 
filio Petri de Horwati, in Themoswar, cum ingenti armatorum cetu hostiliter sevienti, 
ct tandem cum Johanne, filio eiusdem Petri, in districtu de Beregzow fallerata 
caterva Hungarorum, Sclauorum et Olachorum premunito, postea cum Stephano 
Konth de Hedrihwara armatorum et peditum, acriter sagitancium pluralitate obstipato 
et fulcito in expugnacione et reobtencione Insule lwanych indaginibus et fossatis 
amneque decursibus ac rivulis vallate penultimoque cum cohorte armigera Stephani, 
comitis de Modrusa, in subsidium dictorum nostrorum infidelium pro tune destinate, 
et, domino opitulante, de area certaminis prorsus inibi prostrata et devicta, postremoque 
Johanne, filio Petri antefato, in districtu de Chewrog pridem post nostrarn coronacionem 
cum valido exercitu nostri honoris in fastigium~, regnique nostri grandem depredacionem 
et desolacionem hostiliter rebellizanti. Plerisque mutius et replicatis vicibus in 
alterutrum factis, et eisdem nostris infidelibus, domino opitulante, fautorum et 
sequacium ipsorum, similiter nostrorum infidelium, immensa congerie iugiter in 
acie belli et acumine gladii per ipsos nostros fideles concassata, conpressa et in 
magna sui parte captivitati mancipata victis et affugatis universa bona sua pro 
nostri honoris incremento, idem Nicolaus fidelitatis eximie fervore refectus et 
instinctus postergando et suam personam fortune casibus singulis audacter et viriliter 
exponendo, laudabiltier exhibitis et impensis, recensitis sagaciter et premetitis. 

Et quamvis non in merito pretextu premissorum idem Nicolaus uberiori dono 
per nos foret premiandus, tamen in aliqualem horum fidelium suorum obsequiorum 
retribucionem, ut regalis remuneracionis amenitate1 pregustata fervencius in obsequiis 
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regalibus inardescat, quandam possessionem nostram regalem, Chama vocatam, in 
comitatu Themesiensi sitam, cum omnibua suis utilitatibus et pertinenciis universis, 
sub metarum eiusdem cursibus veris et antiquis, per regiam maiestatem hactenus 
possessis, et prelatorum et baronum nostrorum unanimi consilio et consensu, 
memorato Nicolao, nostro fideli, et per eum Johanni et Stephano, filiis dicti Stephani, 
fratribus suis camalibus, et eorum cunctis sobolibus ac successoribus, mera nostra 
regia auctoritate, nave nostre donacionis titulo, dedimus, donavimus et contulimus, 
ymo 1 damus, donamus et in evum effective conferimus, per ipsos eorumque heredes 
et cunctos superstites, perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et 
habendis3

, pleno iure, presencium patrocinio mediante, sine dumtaxat proprietate 
iuris alieni. Presentes vero tandem nobis allatas privillegialiter emanari faciemus 
pro eisdem. 

Datum Bude, tercio die festi sancte Trinitatis, anno domini Millesimo 
trecentesimo octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., tuturor cre~tinilor care var vedea actul de fata 
le facem cunoscut prin aceste randuri ca noi, cu privirea patrunzatoare a iscusintei 
rege~ti, care, din damicia ei innascuta, deschide sanul iubirii tuturor supu~ilor ce o 
slujesc cu credinta, rasplatindu-i cu dar regesc, <am luat in seama> faptele de 
credinta, slujbele credincioase ~i dovezile de supunere, vrednice de lauda, ale lui 
Nicolae zis Vrdung4, de Terezenye, insotitorul maritilor barbati, domnii Ladislau ~i 
Stefan de Lasane, care tin banatul de Severin, <faptuite> necurmat de acest Nicolae, 
impreuna cu acei mariti barbati, stapanii sai, fata de sfanta coroana regala ~i, prin 
urmare, fata de maiestatea noastra, in toate expeditiile noastre ~i ale regatului 
nostru ~i, mai ales, in luptele cu unii necredincio~i ai no~tri ~i jefuitori ai acestui 
regat al nostru: mai intai, cu raposatul Ladislau, fiul lui Petru de Horwati, care, 
la Timi~oara, s-a ridicat du~manos cu o ceata numeroasa de oameni inarma\i; apoi 
cu loan, fiul aceluia~i Petru, in districtul Beregsau, intarit dinainte cu o gloata 
netrebnica de unguri, slavi ~i romani; apoi cu Stefan Konth de Hedrihwara, ajutat ~i 
spriJmit de o mulpme de oameni fnarma\i :;,i 1.k pc1.k:st1<1:;,i, a11.:a:;,i :stra:;,ni .... ·i, la 

cucerirea ~i dobandirea din nou a intariturilor ~i ~anturilor <localita\ii> Insula 
lwanych, inconjurata de puhoaie, ape ~i rauri; ~i, mai pe urma, cu cohorta inarmata 
a lui Stefan, comitele de Modrusa, trimisa pe atunci in ajutorul zi~ilor no~tri 
necredincio~i ~i, cu ajutorul Jui Dumnezeu, invinsa ~i infranta pe campul de lupta; 
apoi, in sfar~it, cu loan, fiul sus-zisului Petru, in districtul Chewrog, care s-a 
rasculat cu du~manie spre marea pradare ~i pustiire a regatului nostru, indata dupa 
incoronarea noastra, cu o putemica armata, pentru injosirea cinstei noastre. Si dupa 
multele confruntari schimbatoare avute intre noi, cu ajutorul Jui Dumnezeu, acei 
necredincio~i ai no~tri au fast invin~i ~i pu~i pe fuga de credincio~ii no~tri, 
nesfar~ita ceata a parta~ilor ~i adeptilor !or, de asemenea, necredincio~ii no~tri, 
fiind zdrobita, trecuta prin focul luptei ~i ascuti~ul sabiei ~i, in cea mai mare parte, 
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luata in prinsoare; iar ace! Nicolae, patruns ~i imboldit de zelul unei desavar~ite 
credinte, a lasat deoparte toate bunurile Jui, pentru cre~terea cinstei noastre, ~i ~i-a 
incredintat fiinta sa, cu indrazneala ~i barbatie, intamplarilor soartei. 

Si, cu toate ca, in urma celor de mai sus, ace! Nicolae ar trebui rasplatit de 
noi, ~i nu pe nedrept, cu un dar mai bogat, totu~i ca o oarecare pretuire a acestor 
slujbe credincioase, pentru ca, gustand din placerea rasplatii rege~ti, sa se insufleteasca 
cu ~i mai mare ardoare in supunerea fata de rege, din deplina noastra putere, cu 
sfatul ~i invoirea tuturor prelatilor ~i baronilor no~tri, am dat, am daruit ~i am 
harazit, sub forma de danie noua, pomenitului Nicolae, credinciosul nostru, ~i, prin 
el, Jui loan ~i Stefan, fiii zisului Stefan5

, fratii sai dupa tata, tuturor coboratorilor ~i 
urma~ilor !or, o mo~ie a noastra regala numita Chama, aflata in comitatul Timi~, cu 
toate foloasele ~i cele ce tin de ea, intre acela~i mers al hotarelor, vechi ~i 
adevarate, intre care a fast stapanita pana acum de maiestatea regala, ~i, prin 
mijlocirea scrisorii de fata, le-o dam, le-o daruim ~i le-o harazim in fapt ~i pe veci 
~i, prin ei, tuturor mo~tenitorilor ~i urma~ilor !or, ca sa o stapaneasca, sa o tina ~i sa 
o aiba pe veci ~i nestramutat, rara, totu~i, <a vatama> dreptul de proprietate al 
altuia. Iar scrisoarea de fata, cand ne va ti inapoiata, vom pune sa le fie data sub 
forma de privilegiu. 

Oat la Buda, a treia zi dupa sarbatoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

110. 

Arh. Na\. Magh., DF 268585. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 17 octombrie 1387, nr. 174 
EDITH: Ortvay, I, p. 156-158 (cu data gre~itii, respectiv: 2 iunie). 
REGESTE: Documenta Valachornm, p. 329, nr. 302; Zsigm. ok/., I, p. 11, nr. 97. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Corect: fastidium. 
3 Corect: habendam. 
4 Vrdung (◊rdiig), adicii ,,Dracul". 
5 Formulare gre~itii, deoarece ,,zisul" Stefan nu este men\ionat anterior in transumpt. 

1387 iunie 4, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis, fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis partis Transsiluane, 
salutem et graciam. 

Noveritis, nos quandam nostram villam Bonchhyda nuncupatam, in comitatu 
de Doboka situatam, cum suis utilitatibus et pertinenciis universis, magistro Dionisio, 
filio Thome de Lochonch, comiti Zolyensi, et suis heredibus, per alias literas nostras 
perpetuo contulisse. Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
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quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Michaele de Sombor, aut Petrus, filius Jacobi de Drag, an Johannes, filius Clementis 
de Thelegd, vel Johannes, filius Emerici de Kerezsthur, aliis absentibus, homo noster, 
ad faciem possessionis predicte et suarum pertinenciarum, vicinis et commetaneis 
ipsius universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat ipsum 
magistrum Dyonisium I in dorninium predicte possessionis et suarum pertinenciarum, 
perpetuo possidendam, sinon fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, 
citet ipsos contra annotatum magistrum Dyonisium I in nostram presenciam, ad 
terminum competentem, racionem contradiccionis ipsorum redditurum. Et post hec 
ipsius possessionarie er suarum2 pertinenciarum2 introduccionis et statucionis seriem, 
vel nomina contradictorum et citatorum, si qui fuerint, cum termino assignato, 
nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria tercia proxima post festum sancte Trinitatis, anno domini 
M° CCC0 LXXXmo septimo. 

Sigismund, din rnila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Alba Iulia din 
partile Transilvaniei, sanatate ~i bunavointa. 

Aflati <ca> noi, am harazit pe veci, printr-o alta scrisoare a noastra, rnagistrului 
Dionisie, fiul lui Toma de Losonc, comite de Zvolen, ~i urma~ilor sai, satul nostru 
numit Bontida, aflat in comitatul Dabaca, cu toate foloasele sale ~i eel ce tin de el. 
Drept aceea, punem in vedere ~i poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti ca 
om de marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care, Mihail de 
Zimbor, sau Petru, fiul Jui Iacob de Dragu, ori loan, fiul lui Clement de Tileagd, 
sau, in lipsa acestora, loan, fiul lui Emeric de Poca-Cristur, omul nostru, mergand 
la fata locului, pe zisa mo~ie ~i pertinentele ei, ~i chemand acolo pe toti vecinii ~i 
megie~ii acesteia, ~i fiind ace~tia de fata, sa ii puna pe magistrul Dionisie in 
stapanirea sus-zisei mo~ii ~i a celor ce tin de ea, pentru a o stapani pe veci, daca nu 
se va ivi vreo impotrivire. Iar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme inaintea 
noastra la sorocul cuvenit, ca sa stea fata cu sus-insemnatul magistru Dionisie ~i sa 
dca scam.:'i do impotrivirca lor. $i dupZi :iccstc:i, .~a no faccti c11nnsc11t intnC'm::ii in 
scris desfa~urarea acelei puneri ~i dari in stapanire, cu cele ce tin de ea, sau cu 
numele impotrivitorilor ~i a celor chemati, daca vor fi, precum ~i sorocul statomicit. 

Oat la Buda, in martea de dupa sarbatoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Transumpt in actul capitl. de Alba lulia, din 6 iulie 1387, nr. 127. 
EDITH: Banjjj,, I, p. 398-399 (publicarea de fata dupa ed. Banjfy). 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. IO, nr. 95. 

1 Astfel in ed. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana (nota ed. Banjfy). 
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111. 1387 iunie 5, Buda 

Relatio Stephani palatini 

Nos, Sigimundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis, et cetera, memorie comendantes1 tenore presencium 
significamus quibus expedit universis, quod Jacobus iudex et Johannes aurifaber, 
iuratus civitatis nostre Cybiniensis in sua, ac universorum mercatorum de eadem 
Cybinio et de aliis2 civitatibus nostris partis Transsiluane, personis, ad nostre rnaiestatis 
venientes presenciam, exhibuerunt nobis, quasdam literas patentes serenissime principis 
domine Marie, regine Hungarie, et cetera, consortis nostre carissime, maiori sigillo 
eiusdem consignatas super eo pro eisdem mercatoribus per eandem dorninam Mariam 
concessas, ut eosdem mercatores per indebitas recepciones tricesimarum et tributorum 
nullus tricesimator et tributarius intra ambitum regni nostri impedire debeat quovis 
modo, tenoris infrascripti, supplicantes sua et aliorum mercatorum de eadem Cybinio 
et aliis civitatibus nostris personis nostre hurniliter maiestati, ut easdem ratas, gratas et 
acceptas habendo, presentibusque verbotenus inseri faciendo pro ipsis mercatoribus 
literis nostris presentibus dignaremur innovative perpetue confirmare. Quarum tenor 
talis <est>3 scilicet: <Urmeaza actul Mariei, regina Ungariei, din 29 martie 1383, 
Buda, DRH-C, vol. XVI, nr. 258, p. 341>. Nos, igitur, humilimis 1 et devotis 
supplicacionibus ipsorum Jacobi iudicis et Johannis aurifabri iurati, sua et aliorum 
mercatorum de dicta Cibinio1 et aliis civitatibus nostri ipsius partis Transsiluane, in 
personis, nostre per eosdem oblatis maiestati regia pietate exauditis et clementer 
admissis prefatas literas ipsius dornine Marie regine, consortis nostre, omni prorsus 
suspicionis vicio destitutas, presentibus de verbo ad verbum insertas quoad ornnes 
earum continencias et clausulas acceptamus, approbamus, ratificamus et pro eisdem 
mercatoribus nostris ex certa nostre maiestatis sciencia perpetuo valituras innoventes 
confirmamus presentis nostri scripti patrocinio mediante. Presentes eciam dum nobis 
in specie fuerint reportate easdem in formam nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, in vigilia festi santissimi4 Corporis Christi. anno domini Millesimo 
trecentesimo octuagesimo septimo et cetera. 

<Sub pecete, scris de aceea$i mdna:> Relacio Stephani palatini 
<Pe verso, scris de o a/ta mdna contemporana:> Quod una marca auri debet 

impendere currui. 
<Mai jos, scris de aceea$i mdna contemporana:> Super5 disligaverint presertim 

in Qwar et ubique. 

Darea de seami'i a Jui Stefan palatinul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul <scrisorii> de fati'i, dam de ~tire 
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~i facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine cii, venind inaintea maiestiitii noastre 
Iacob, judele ~i loan aurarul, jurat al ora~ului nostru Sibiu, in numele lor ~i al 
tuturor negustorilor din pomenitul Sibiu ~i din alte ora~e ale noastre din piirtile 
Transilvaniei, ne-au ariitat o scrisoare deschisii a prealuminatei principese, doamna 
Maria, regina Ungariei etc., preascumpa noastrii sotie, pecetluitii cu pecetea ei cea 
mare, avand cuprinsul de mai jos ~i data de acea doamnii, Maria, acelor negustori, 
pentru ca nici un strangiitor de tricesime ~i nici un strangiitor de viimi sii nu 
impiedice in vreun fel pe acei negustori in cuprinsul regatului nostru prin laurea pe 
nedrept a tricesimei ~i a viimii, rugandu-se cu smerenie de maiestatea noastrii, in 
numele !or ~i al negustorilor din Sibiu ~i din alte ora~e ale noastre, ca noi, 
consfintind, incuviintand ~i primind acea <scrisoare> sii binevoim a o trece cuvant 
de cuvant in <scrisoarea> de fatii ~i sii o innoim ~i sii o intiirim pe veci pentru acei 
negustori ai no~tri. Astfel, cuprinsul acesteia <este> acesta: <Urmeaza actul Mariei, 
regina Ungariei, din 29 martie 1383, Buda, DRH-C, vol. XVI, nr. 258, p. 342>. 
Noi, a~adar, ascultand cu regeascii buniivointii ~i primind cu indurare preasmeritele 
~i plecatele rugiiminti ale Jui Iacob, judele, ~i loan aurarul, juratul, inrati~ate de ei 
maiestiitii noastre, in numele !or ~i al negustorilor din zisul Sibiu ~i din alte ora~e 
ale noastre din piirtiie Transilvaniei, primind pomenita scrisoare a doamnei Maria, 
regina, sotia noastrii, lipsitii cu totul de orice semn de biinuialii, o acceptiim, o 
incuviintiim ~i o intiirim ~i, cu buna noastrii ~tiintii, punand sii fie trecutii cuvant de 
cuvant cu tot cuprinsul ~i clauzele acesteia, in scrisoarea de fatii, o innoim ~i o 
confirmiim pentru acei negustori ai no~tri, prin mijlocirea scrisorii noastre ca sii 
aibii putere pe veci. Iar, cand aceastii <scrisoare> ne va fi adusii inapoi, in original, 
vom pune sii fie intocmitii sub formii de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in ajunul siirbiitorii preasf'antului Co,pus Christi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte etc. 

<Sub pecete, scris de aceea$i mana:> Darea de seamii a Jui Stefan palatinul 
<Pe verso, scris de o a/ta mana contemporana:> Cii trebuie sii se pliiteascii o 

marcii de aur pentru <orice> car. 
<Mai jos, scris de aceea$i mana contemporana:> Despre <miirfuri> sii fie 

desfacute mai ales in Qwar ~i oriunde. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Doc. medievale. 
Arh. Na\. Magh., OF 244616. 
Orig., perg., pecete rotunda aplicata in ceara alba, pe verso. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 7 aprilie 1406, Buda (Uh., III, p. 401-403. 

nr. 1562) ~i in actul emis de capitl. de Alba Iulia la 12 aprilie 1414 (ihidem, p. 594-595, nr. 1732). 

136 

EDITII: Uh., II, p. 611-612; DRH-D, vol. I, nr. 72, p. 118-119. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 11, nr. 99. 

1 Astfel in orig. 
2 Urmeaza, gre~it: pt. 
3 Lipse~te in orig. lntercalat dupa sens (intercalat tacit ~i in ed. Ub.). 
4 Corect: sanctissimi. 
5 Lipse~te substantivul, probabil rebus mercimonia/ibus, \inand searna ca urmeazii o forma verbala. 
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112. 1387 iunie 5, Buda 

Relatio Stephani palatini 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis, et cetera, memorie commendantes tenore presencium 
significamus quibus expedit universis, quod Jacobus iudex et Johannes aurifaber, 
iuratus civitatis nostre Cybiniensis sua, ac universorum civium ac hospitum nostrorum 
de eadem, in person is 1, ad nostre maiestatis venientes presenciam, exhibuerunt 
nobis quasdam literas patentes serenissime principis domine Elisabeth, regine 
Hungarie, et cetera, matris nostre carissime, tenoris infra scripti, in eo eisdem 
civibus graciose concessas, quod in medio eorum forenses mercatores mercancias 
eorum non valeant ac possint exercere contra eorum libertatem et voluntatem, 
supplicantes nostre, sua et aliorum civium civitatis nostre predicte, in personis, 
humiliter maiestati, ut easdem ratas, gratas et acceptas habendo presentibusque 
verbotenus inseri faciendo pro ipsis nostris civibus, literis nostris presentibus 
dignaremur innovative perpetuo confirmare. Quarum tenor talis <est>2 scilicet: 
<Urmeaza actul Elisabetei, regina Ungariei, din 3 martie 1384, Mitrovifa, DRH-C, 
vol. XVI, nr. 350, p. 485>. Nos, igitur, humillimis et devotis supplicacionibus 
ipsorum iudicis ac iurati, in sua et aliorum civium nostrorum de eadem Cibinio3 in 
personis, nostre per eosdem oblatis maiestati regia pietate exauditis et clementer 
admissis prefatas literas ipsius domine Elisabeth regine, matris nostre, suo anulari 
sigillo consignatas, omni prorsus suspicionis vicio destitutas, presentibus de verbo ad 
verbum insertas quoad omnes earum continencias et clausulas requirentibus eximiis 
fidelitatibus et fideleium serviciorum preclaris meritis ipsorum nostrorum civiwn, 
acceptamus, approbamus, ratificamus et pro eisdem ex certa nostre maiestatis sciencia 
perpetuo valituras innovantes confirmamus presentis nostri scripti patrocinio mediante. 
Presentes eciam, dum nobis in specie fuerint apportate, easdem in formam nostri 
pri,·ilegii redigi fociemus. 

Datum Bude, in vigilia festi Corporis Christi, anno domini Millesimo 
trecentesimo octuagesimo septimo. 

<Pe verso, scris de o a/ta mdna contemporana:> Contra forenses mercatores. 

Darea de seama a Jui Stefan palatinul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul <scrisorii> de fata, dam de ~tire 
~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine, ca, venind in fata maiestatii noastre 
Iacob, judele ~i loan aurarul, jurat al ora~ului nostru Sibiu, in numele !or ~i al 
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tuturor ora~enilor ~i oaspetilor no~tri din ace! Joe, ne-au aratat o scrisoare deschisa 
a prealuminatei principese, doamna Elisabeta, regina Ungariei etc., mama noastra 
preascumpa, avand cuprinsul de mai jos, pe care <numita regina> s-a milostivit s-o 
dea acelor ora~eni, pentru ca negustorii straini sa nu poata ~i sa n-aiba voie a-~i 
desface in mijlocul !or marfurile, impotriva libertatii ~i vointei !or, rugandu-se cu 
smerenie de maiestatea noastra, in numele !or ~i al celorlalti or~eni din ora~ul nostru 
pomenit, ca noi, consfintind, incuviintand ~i primind acea scrisoare sa binevoim a o 
trece cuvant de cuvant in cea de fata ~i sa o innoim ~i intarim pe veci pentru acei 
ora~eni ai no~tri. Astfel, cuprinsul ei <este> acesta: <Urmeaza actul Elisabetei, 
regina Ungariei, din 3 martie 1384, Mitrovifa, DRH-C, vol. XVI, nr. 350, p. 485-486>. 
Noi, a~adar, ascultand cu regeasca dragoste ~i primind cu indurare preasmeritele ~i 
plecatele rugaminti ale acelor jude ~i jurat inaintate de ei maiestatii noastre, in 
numele !or ~i al celorlalti ora~eni ai no~tri din ace! Sibiu ~i, tinand seama de alesele 
!or fapte de credinta ~i stralucita vrednicie a slujbelor credincioase facute de acei 
ora~eni ai no~tri, primim, incuviintam ~i intarim pomenita scrisoare a doamnei 
Elisabeta, regina, mama noastra, pecetluita cu pecetea ei inelara ~i, fiind lipsita cu 
desavar~ire de orice urma de banuiala, am pus sa fie trecuta cuvant de cuvant in cea 
de fata, cu intregul ei cuprins ~i cu toate clauzele ei, ~i, cu buna ~tiinta a maiestatii 
noastre, o innoim ~i o intarim pentru ace~tia, prin mijlocirea scrisorii de fata, ca sa 
aiba putere pe veci. Iar cand aceasta scrisoare va fi adusa inapoi, in original, vom 
pune sa se intocmeasca sub forma de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in ajunul sarbatorii Corpus Christi, in anul Domnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de o a/ta mdna contemporana:> impotriva negustorilor 
straini. 

113. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Doc. medievale. 
Arh. Nat. Magh., OF 244617. 
Orig., perg., pecete rotunda, aplicatii in cearii ro~ie ~i protejatii cu foitii-timbru, sub text. 
EDITH: Uh., 11, p. 612--613. 
REGESTE: Zsi>!m okl.. I. p. 11. nr. I 00. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Lipse~te in orig. Intercalat dupii sens (intercalat tacit ~i in ed. Uh.). 
3 Astfel in orig. 

1387 iunie 5, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Crouacie1 etc., ac marchio 
Brandemburgensis, etc., ffidelibus 1 suis, capitulo Chanadiensis, salutem et graciam. 
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Noveritis, nos quandam possessionem nostram Chama vacatam in comitatu 
Themesiensi sitam, Nicolao, Johanni et Stephano dictis Vrdung, filiis Stephani de 
Tereztenye et ipsorum heredibus, cum suis pertinenciis, per alias literas nostras, 
perpetuo contulisse. Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus per 
presentes, quatenus vestrum rnittatis horninem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Mathias, filius Nicolai de Zakadag, vel Nicolaus, filius Marchus, aut Nicolaus dictus 
Branch, sin Dyonisius similiter Branch, de Pysky, aliis absentibus, homo noster, ad 
faciem dicte possessionis vicinis et comrnetaneis suis universis inibi legittime1 

convocatis et presentibus, accedendo, introducat prefatos Nicolaum, Stephanum et 
Johannem, in dorninium eiusdem, statuatque eandem, ipsis, prernisso nostre donacionis 
titulo, perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui 
fuerint, citet eos contra annotatos Nicolaum, Johannem et Stephanum, in nostram 
presenciam, ad terminum conpetentem, racionem contradiccionis reddituros. Et post 
hec ipsius possessionarie statucionis seriem cum norninibus citatorum, si qui fuerint, 
et terminum assignatum, nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria quarta proxima post festum sancte Trinitatis, anno domini 
Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului de Cenad, sanatate ~i 
milostivire. 

Aflati ca noi am harazit pe veci, printr-o alta scrisoare a noastra, Jui Nicolae, 
loan ~i Stefan zi~i Vrdung2

, fiii Jui Stefan de Tereztenye, o mo~ie a noastra, numita 
Chama, impreuna cu cele ce tin de ea, a~ezata in comitatul Timi~. Drept aceea, prin 
scrisoarea de fata, poruncim cu tarie credintei voastre, sa trimiteti ca om de 
marturie, pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care, Matia, tiul Jui Nicolae 
de Zakadag, sau Nicolae, tiul Jui Marcu, ori Nicolae zis Branch, sau, in lipsa 
acestora, Dionisie, de asemenea, zis Branch, de Pi~chia, omul nostru, mergand la 
fata locului, pe zisa mo~ie, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i 
megie~ii acesteia, ~i fiind ace~tia de fata, sa-i puna pe sus-zi~ii Nicolae, Stefan ~i 
loan in stapanirea acesteia ~i sa le-o treaca in stapanire pe veci, sub forma de danie 
noua a noastra, daca nu se va impotrivi nimeni. Jar pe impotrivitori, daca vor ti, sa
i cheme de fata cu pomenitii Nicolae, loan ~i Stefan, inaintea noastra, la un soroc 
potrivit, ca sa dea seama cu privire la impotrivirea lor. Si dupa acestea, sa ne 
raspundeti intocmai in scris despre desfa~urarea punerii in stapanire a acelei mo~ii, 
numele celor chemati, daca vor ti, ~i sorocul statomicit. 

Oat la Buda, in rniercurea de dupa sarbatoarea Sfintei Treirni, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., OF 268585. 
Transumpt in actul capitl. de Cenad, din 3 iulie 1387, nr. 126, la randul Jui transumat in actul 

Jui Sigismund, regele Ung., din 17 octombrie 1387, nr. 174. 
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114. 

EDITH: Ortvay, I, p. I 58-159. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 11, nr. 101. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Vrdung (Ordog), adica Dracul. 

1387 iunie 5 (Albe Transiluane, feria quarta proxima 
ante festum Corporis Christi), Alba Julia 

Emeric, episcopul bisericii Transilvaniei, confirmii, sub formii de transumpt, 
testamentul Jui Ladislau zis Katho (Ladislai dicti Katha), prepozit al bisericii de 
Alba Iulia, prin care acesta liisa, cu anumite conditii, obiectele de pret ~i ciirtile sale 
(clenodia imo et libros suos), fiicelor Jui Egidiu de Doba (Dobo) ~i sotiei Jui loan 
de Katha1

• 

Bibi. Szechenyi. Wagner-Jankovich, Analecta Dip/om., tomul I, p. 143. 
Copie. 
REGESTE: Fejer, X/1, p. 376--377; Zsigm. okl., l, p. 11, nr. 103. 

1 Regestul de fata este dat dupa rezumatul in lb. latina din ed. Fejer (op. cit.). Nu rezulta dacii 
sotia lui loan de Katha este una dintre fiicele lui Egidiu de Doba, sau nu. De asemenea, este dificil sa 
precizam despre care dintre loc. cu aceasta fonna (Dobo) este vorba: Doba (jud. Satu Mare), Doba 
(jud. Salaj), Dobeni (jud. Harghita) sau Tiszadoba (Ungaria). Am optat pentru Doba (jud. Salaj), 
deoarece in anul I 38 I este atestat un Egidiu de Doba, cu identificare certain aceasta a~ezare (DRH-C, 
vol. XVI, nr. 28). Mentionam, de asemenea, ca este neobi~nuit, pentru aceasta data, sa se lase prin 
testament car\i persoanelor feminine. 

115. 1387 funfe 6, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis, et cetera, memorie commendantes tenore presencium 
significamus quibus expedit universis, quod discretus vir, dominus Petrus, plebanus 
de Seelk, necnon Johannes de Megys 1, fideles nostri, suis et universorum fidelium 
Saxonum nostrorum duarum sedium parcium Transsiluanarum, in personis, ad nostre 
maiestatis venientes presenciam exhibuerunt nobis quasdam litteras privilegiales, 
serenissime principis domine Marie, dicti regni Hungarie inclite regine, conthoralis 
nostre precare, privilegium paternum, tenorem cuiusdam privilegii quondam illustris 
domini Karoli regis, dive memorie, predecessoris nostri, super variis libertatum et 
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graciarum prerogativis Saxonibus ipsarum duarum sedium, olym2 per eundem 
factarum et concessarum, emanati, exprimens et ratificans in se confirmative 
continentes tenoris subnotandi, supplicantes exinde nostre humillime nominibus 
quibus supra maiestati, ut easdem litteras reginales approbare et acceptare nostrisque 
litteris patentibus de verbo ad verbum redigi faciendo pro ipsis, ac eorundem fidelium 
nostrorum Saxonum sobolibus innovantes, perhempniter2 dignaremur valituras 
confirmare. Quarum tenor is est: <Urmeazii actul Mariei, regina Ungariei, din 
27 martie 1387, DRH-C, vol. XVI, nr. 256, p. 336-337, care, la randul lui, cuprinde 
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 iulie 1369, Vi~egrad, DRH-C, vol. XIII, 
nr. 406, p. 617-618">. Nos, itaque, pretaxatis humillimis et iuri consonis ipsorum 
Saxonum nostrorum fidelium supplicacionibus nostre pro eisdem, ut est prehabitum, 
oblatis maiestati, regali benignitate exauditis clementer et admissis, consideratis 
potissime ipsorum eximiis fidelitatibus et fidelium serviciorum uberimis meritis 
per ipsos sacro regio dyademati2 et eisdem regie et reginali maiestatibus et, per 
consequens, nobis iugiter et laudabiliter temporibus opportunis impensis, pretaxatas 
litteras ipsius reginalis maiestatis, consortis scilicet nostre precare, privilegiales, 
omni prorsus suspicionis vicio destitutas meraque integritatis plenitudine prepollentes 
presentibusque verbotenus sine diminucione et augmento insertas quoad omnes earum 
continencias et clausulas, de maturo consilio prelatorum et baronum nostrorum ex 
unanimique consensu et sanccione eorundem simulcum ante fatis libertatum in 
earundem tenore superius latius explicatarum, graciosis prerogativis acceptamus, 
approbamus et ratificamus easque et ex certa mera potestate, sciencia nostre maiestatis, 
pro ipsis nostris fidelibus Saxonibus duarum sedium eorumque heredibus et 
posteritatibus unviersis, innovantes perpetue valituras confirmamus, presencium 
literarum nostrarum patencium patrocionio mediante. Presentes tandem nobis allatas, 
privilegialiter emanari faciemus pro eisdem. 

Datum, Bude, in festo sanctissimi Corporis Christi, anno domini Millesimo 
cccmo octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc .. ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul <scrisorii:--- de fatii diim de ~tire 
~i facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine, ca venind in~i~i inaintea maiestiitii 
noastre, chibzuitul biirbat, domnul Petru, parohul din Seica, ~i loan de Media~, 
credincio~ii no~tri, in numele !or ~i al tuturor credincio~ilor no~tri sa~i din cele douii 
Scaune din piirtile Transilvaniei, ne-au ariitat o scrisoare privilegialii a prealuminatei 
principese, doamna Maria, vestita reginii a pomenitului regat al Ungariei, sotia 
noastrii preascumpii, cuprinzand un privilegiu al piirintelui siiu, ce ariita ~i intiirea in 
cuprinsul lui un privilegiu dat de riiposatul ilustru domn Carol, regele de sfantii 
pomenire, inainta~ul nostru, cu privire la felurite privilegii, libertiiti ~i milostiviri 
fiicute ~i ingiiduite odinioarii de dansul sa~ilor din cele douii Scaune, avand 
cuprinsul de mai jos, rugandu-se cu smerenie de maiestatea noastrii, in numele 
celor de mai sus, ca sii binevoim a incuviinta ~i primi acea scrisoare a reginei, ~i, 
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punand sa fie trecuta cuvant de cuvant, in scrisoarea noastra deschisa, sa o innoim 
~i s-o intarim ca sa aiba putere de veci pentru ei ~i urma~ii acelor credincio~i sa~i ai 
no~tri. Cuprinsul ei este acesta: <Urmeaza actul reginei Mariei, din 27 martie 
1383, nr. 256, p. 337-338, care, la randul lui, cuprinde actul lui Ludovic I, regele 
Ungariei, din 29 iulie 1369, Vi$egrad, DRH-C, vol. XIII, nr. 406, p. 618-620>. 
Noi, a~adar, ascultand ~i primind cu regeasca bunavointa ~i indurare, pomenitele 
preasmerite ~i potrivite cu legea rugaminti ale credincio~ilor no~tri sa~i, inaintate 
maiestatii noastre ~i tinand seama, mai ales, de alesele !or fapte de credinta ~i de 
indestulata vrednicie a credincioaselor slujbe facute de dan~ii la timp potrivit, 
necontenit ~i intr-un chip vrednic de lauda, sfintei coroane regale ~i maiestatilor 
noastre, regelui ~i reginei, ~i, mai apoi, noua - dupa chibzuitul sfat al prelatilor ~i 
baronilor regatului nostru ~i cu invoirea ~i consfintirea tuturor acestora - primim, 
incuviintam ~i intarim pomenita scrisoare privilegiala a maiestatii sale, regina, sotia 
noastra preascumpa, <scrisoare> lipsita de orice umbra de banuiala, valabila in 
toate privintele ~i punand sa fie trecuta, cuvant de cuvant, in scrisoarea de fata, fara 
vreun adaos sau scadere, cu toate clauzele ei privind libertatile <acestora> deslu~ite 
mai sus, mai pe larg, in cuprinsul acelei scrisori, ~i, prin deplina noastra putere ~i 
cu buna ~tiinta a maiestatii noastre, o intarim prin ocrotirea acestei scrisori deschise 
a noastre <~i> innoind-o o intarim ca sa aiba putere de veci pentru acei credincio~i 
sa~i ai no~tri din cele doua Scaune ~i pentru toti mo~tenitorii ~i urma~ii !or. Iar cand 
aceasta scrisoare ne va fi adusa inapoi, vom pune sa fie data pentru ace~tia sub 
forma de privilegiu. 

Oat la Buda, la sarbatoarea preasfantului Corporis Christi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Arh. parohiei evanghelice Media~. nr. 146. 
Transumpt in actul emis de capitl. bis. de Alba Julia, in 8 aprilie 1428 ( Vb., IV, nr. 2031) ~i in 

actul emis de conv. din Cluj-Mana~tur, in 10 aprilie 1428 (ibidem, nr. 2035). 
EDITH: Vb., II, p. 613-614. 
REGESTE: Programm des evangelische Gymnasiums A.B. zu Mediascherfur das Schuljahr 

1869-1870, Hennannstadt, 1870, p. 7; Zsigm. okl., I, p. 11, nr. 104. 

116. 

1 in actul conv. din Cluj-Miina~tur, din 10 aprilie 1428: Medyes. 
2 Astfel in transumpt. 

1387 iunie 6 (in festo Corporis Christi), Buda 

~tefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, adevere~te testamentul 
magistrului Ubul ( Vbol), fiul Jui Ladislau de Ka/lo, potrivit caruia, acesta, in lipsa 
unor descendenti pe linie masculina sau ferninina, lasa toate bunurile ~i lucrurile 
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sale, mo~iile dobiindite prin cumparare sau zalogire, precum ~i caii de herghelie, 
sotiei sale, Magdalena, fiica Jui Mihail de Ciilnic (Kelnek), daca aceasta i~i traie~te 
restul vietii in vaduvie, dupa moartea ei, lasamiintul revenind doamnei Clara, fiica 
fratelui sau bun, Nicolae litteratus, casatorita cu loan zis Kezegh de Bwthka. Daca 
doamna Magdalena nu ar respecta starea de vaduvie, atunci mo~tenirea ii revine in 
mod direct nepoatei sale, Clara, ~i urma~ilor acesteia. 

Dintre mo~iile dobiindite prin cumparare ~i zalogire sunt mentionate doar 
urmatoarele: Zalka, Wydteleke ~i jumatate din mo~ia Bachrewe (comitatul Bereg/ 
Beregh), o parte din mo~ia Nogmuse (cornitatul Ugocea/Wgacha)1, ~i Gemse ~i Geise 
( cornitatul Szabolcs!Zabowch )2. 

Arh. Nat. Magh., DL 66879. 
Transumpt in actul lui Leustachie de Ilswa, palatinul regatului Ung., din 22 octombrie 1393, 

la randul lui intarit de Sigismund, regele Ung., in 3 noiembrie 1409, Tatha, ~i ulterior de Ferdinand I, 
regele Ung., in anul 1540. 

Transumpt ~i in actul emis de conv. din Lelez, in 7 octombrie 1425, care cuprinde toate doc. 
privind testamentul lui Ubul de Ka.116, confirmate de Sigismund, regele Ung., la data de 9 noiembrie 
1409. 

EDITH: Karolyi, I, p. 426--427. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 11, nr. 105. 

1 Mo~ia Nogmuse este situata, de fapt, in com. Bereg. 
2 Unele dintre aceste mo~ii au fost cumparate de Ubul de Ka.116 in anul 13 74 (DRH-C, vol. XIV, 

nr. 339 ~i 340). 

117. 1387 iunie 13, Vazsony 

Sigissmundus 1, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchyo 1 

Brandemburgensis etc., fidelibus suis capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et 
grac1am. 

Dicitur nobis in personis Basselli, Benedicti, Cereni et Naborya, filiorum 
condam magistri Nicolai, fili 2 Benedicti bani, fili 2 Pauli, fili2 Hem, de Debrente, 
quod nobilis domina Elena vocata, relicta condam Nicolai, fili 2 dicti Pauli, fili2 
Hem, Katerinam, filiam suam, ab eodem Nicolao propagatam, Andree, filio Johannis3

, 

Ladislai de Machadonia, iuxta ritum romanum legitimam tradidisset in consortem, 
quern quidem Andream generum suum, ipsa nobilis dornina cum eadem filia sua ad 
porciones seu iura possessionaria a dicto condam Nicolao derelicta ad ipsosque 
filios condam magistri Nicolai, fili2 dicti Benedicti bani, ex aprobata lege regni 
nostri plenarie devoluta in Temessi et Crassouiensi cornitatibus habitas et existencia 
in quibus dumtaxat eedem nobiles domine, relicta, dotem et res paraffernales, ac 
filia magistri Nicolai, fili 2 Pauli dicti Hem, quartam puellarem, legitime habere 
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deberent introduxisset moraturos et cunctis utilitatibus et reditibus eorundem iurium 
possessionariorum fruituri, in grande preiudicium et iacturam non modicam filiorum 
ipsius condam magistri Nicolai predictorum, cum tamen iidem filii, condam magistri 
Nicolai, ipsis nobilibus dominabus relicte et filie dicti condam Nicolai dicti Pauli, 
fili 2 Hem, de iuribus ipsorum dotalicio, scilicet et quartali, iuxta regni nostri legem 
satisfaccionem condignam impendere prompti essent et parati. 

Super quo, fidelitati vestre finniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Nicolaus filius Dyonisi 1

, 

vel Petrus, frater eiusdem, de Jaar, aut Johannes, filius Elye de Perechke, sin 
Ladislaus, filius Andree de Zenthystphan, aliis absentibus, homo noster, scita de 
premissis mera veritate, ad prefatas nobiles dominas relictam et filiam ipsius 
condam Nicolai, fili2 Pauli et Andree4, filium Ladislai, accedendo, amoneat eosdem 
verbo nostro ut eedem nobiles domine pretaxatis iuribus ipsarum dotalicio, scilicet, 
et quartali, a prefatis filiis condam magistri Nicolai, plenarie dictante regni nostri 
lege rehabitis, de pretaxatis porcionibus possessionariis dicti condam Nicolai, fili~ 
Pauli, discedere et egredi ac easdem ipsis filiis condam dicti magistri Nicolai, plenarie 
resemnare debeant indilate. In causu5

, vero ubi eedem nobiles domine ipsam 
satisfaccionem de pretaxatis iuribus earundem ipsis ut est prehabitum faciendam 
recipere, et ipsas porciones possessionarias dictis filiis condam dicti magistri Nicolai, 
resemnare renuerint et aliam iuris proprietatem nisi duntaxat iura antefata dotalicium 
et quartale in prefixis porcionibus possessionariis habere debere, non asseruerint, 
tune pecu<nia>6 antefatis nobilibus dominabus pretextu iurium earundem predictorum 
rite provenienti vestri in sacristia sub certo numero et signaculo, uti moris est reposita, 
introducat prefatos filios condam dicti magistri Nicolai in plenum dominium 
uniuersarum porcionum possessionariarum premissarum statuatque easdem ipsis 
iure eisdem incumbenti, perpetuo possidendas, contradiccione dictorum nobilium 
dominarum et ipsius Andree non obstante in hac parte. Si vero memorate nobiles 
domine et idem Andreas aliquod relicum ius in dictis porcionibus possessionariis 
se habere, asseruerint, tune evocet eosdem contra annotatum Bassellis, in nostram 
presenciam, ad terminum competentem, iudicium recepturos et racionem reddituros 
efficacem in premissis. Et post hec. seriem omnium premissorum cum nominibus 
evocatorum terminoque asignato, ut fuerit expediens, nobis fideliter rescribatis. 

Datum in villa Vassan7, octavo die festi Corporis Christi, ano 1 eiusdem Mm0 

CCCm0 LXXXm0 septimo. 
<Pe verso, scris de aceea~i mana:> Fidelibus suis, capitulo ecclesie 

Chanadiensis, pro Basellis, filio condam magistri Nicolai, fili2 Benedicti bani, fili 2 

Pauli, fili 2 Hem de Debrente et aliis intrascriptis, inquisitoria, statutoria et evocatoria. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor siii, capitlului bisericii de Cenad, 
siiniitate ~i milostivire. 

Ni se spune in numele Jui Vasile, Benedict, Cirin ~i Nabor, fiii riiposatului 
magistru Nicolae, fiul Jui Benedict, banul, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, de Debrente, 
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ca nobila doamna numita Elena, vaduva raposatului Nicolae, fiul zisului Pavel, fiul 
lui Hem, a dat-o ca sotie legiuita, dupa datina romana, pe Ecaterina, fiica sa, zamislita 
cu acela~i Nicolae, Jui Andrei, fiul Jui loan, <fiul lui >Ladislau de Macedonia, ~i 
ca, pe acest Andrei, ginerele ei, impreuna cu fiica sa, acea nobila doamna I-a pus in 
stapanirea partilor sau drepturilor de stapanire, ramase de la raposatul Nicolae, 
cuprinse ~i avute in comitatele Timi~ ~i Cara~, trecute in intregime, potrivit legii 
statomicite a regatului nostru, asupra acestor fii ai raposatului magistru Nicolae, fiul 
zisului Benedict, banul, <mo~ii> in care acea nobila doamna, adica vaduva magistrului 
Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, trebuia sa ia, in chip legiuit, doar zestrea ~i 
darurile de nunta, iar nobila doamna, adica fiica acestuia, doar sfertul <cuvenit> 
fiicei, punandu-i ea in stapanire8 ca sa ramana statomic acolo ~i sa se bucure de 
toate foloasele ~i veniturile <provenite> din drepturile de stapanire, spre marea 
paguba ~i pierdere, nu putina, a sus-zi~ilor fii ai raposatului magistru Nicolae, de~i 
acei fii ai raposatului Nicolae sunt gata ~i pregatiti sa dea, potrivit legii regatului 
nostru, acelor doarnne, anume vaduvei ~i fiicei sus-zisului raposat Nicolae, fiul Jui 
Pavel, fiul lui Hem, dreapta indestulare din drepturile de zestre ~i din sfertul 
<cuvenit> fiicei. 

Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti ca om de marturie 
pe omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care, Nicolae, fiul Jui Dionisie, sau 
Petru, fratele acestuia, de Jaar, ori loan, fiul lui Ilie de Perechke, sau, in lipsa 
acestora, Ladislau, fiul lui Andrei de Zenthystphan, omul nostru, afland tot adevarul 
in legatura cu cele de mai sus, ~i mergand la sus-zisele doamne, vaduva ~i fiica 
acelui raposat Nicolae, fiul lui Pavel, ~i la Andrei, fiul Jui Ladislau9

, sa-i indemne, 
prin cuvantul nostru, ca, dupa ce acele nobile doamne i~i vor fi dobandit in 
intregime, precum cere legea regatului nostru, sus-zisele drepturi, adica zestrea ~i 
sfertul <cuvenit> fiicei, de la numitii fii ai raposatului magistru Nicolae, sa piece ~i 
sa se duca din zisele parti de mo~ie ale raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, ~i sa le 
lase in intregime ~i fara intarziere fiilor raposatului magistru Nicolae. Daca, insa, 
acele nobile doamne nu s-ar impotrivi sa primeasca indestularea care trebuie sa Ii 
se faca din sus-zisele drepturi ale lor, lasand acele parti de mo~ie sus scri~ilor fii ai 
riiposatului magistm Nicolae, ~i nu vor pretinde ca au vreun alt drept de stiip:1nirc 
asupra mai sus pomenitelor parti de mo~ie decat dreptul de zestre ~i eel din sfertul 
<cuvenit> fiicei, atunci depunand 10

, potrivit obiceiului, in sacristia voastra, sub un 
anumit numar ~i insemn, banii ce Ii se cuvin, dupa randuiala, <acelor doamne>, 
pentru sus-zisele lor drepturi, sa puna pe sus-zi~ii fii ai raposatului magistru Nicolae, 
in stapanirea deplina a tuturor sus-ziselor parti de mo~ie ~i sa Ii se dea ca sa le 
stapaneasca pe veci cu ace! drept care Ii se cuvine, fara a se tine seama, in aceasta 
privinta, de impotrivirea nobilelor doamne ~i a lui Andrei. Daca, insa, pomenitele 
nobile doamne ~i ace! Andrei vor spune ca au ~i un alt drept asupra ziselor parti de 
mo~ie, atunci sa-i cheme inaintea noastra, la un soroc potrivit impotriva pomenitului 
Vasile, pentru a lua la cuno~tinta de judecata ~i sa dea seama intocmai de temeiul 
<impotrivirii> cu privire la cele de rnai sus. ~i dupa acestea, sa ne raspundeti intocmai 
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in scris despre des~urarea tuturor celor de mai sus impreuna cu numele celor chemati 
~i sorocul statomicit, dupa cum va fi de cuviinta. 

Dat in satul Vassan, in a opta zi dupa sarbatoarea Corpus Christi, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea$i manii:> Credincio~ilor sai, capitlului bisericii de 
Cenad, scrisoare de cercetare, punere in stapanire ~i chemare in judecata, pentru 
Vasile, fiul raposatului magistru Nicolae, fiul Jui Benedict banul, fiul lui Pavel, fiul 
Jui Hem, de Debrente, ~i ceilalti inscri~i in cuprinsul <scrisorii>. 

Arh. Nat. Magh., DL 52552. 
Orig., ha.rtie, pecete de inchidere, pe verso, aplicatii in cearii ro~ie. 
EDITH: Ortvay, I, p. 145-147. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 12, nr. 112. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: fl/ii. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
4 Corect: Andream. 
5 Corecl: casu. 
6 Rupt cca 3 mm ~i scrisul foarte ~ters. intregire dupii sens. 
7 ldentificat cu toe. Vazsony din comitatul Veszprem, dar la fel de posibilii este ~i loc. Varsany 

din acel~i comitat, potrivit lui Engel Pal ~i C. Toth Norbert, ltinerarium Sigismundi regis imperatorisque, 
Budapest, 2005, p. 58. 

8 Pe Andrei, ginerele ei, ~i pe fiica sa, Ecaterina. 
9 Gre~ealii a scribului: Andrei e f.l. loan (vezi ~i doc. emis de Stefan, palatinul regatului Ung., 

la data de 21 octombrie 1387, Vi~egrad, nr. 176), f.l. Ladislau de Macedonia. 

118. 

10 Omul regelui impreunii cu omul de miirturie al capitl. 

1387 iunie 16 (die dominico proximo postfestum 
beatorum Viti et Modes ti martirum ), <Oradea> 

Capitlul bisericii de Oradea ( Waradiensis) adevere~te ca Ladislau ~i Stanislau, 
fiii Jui Ders, ~i Mihail, fiul Jui Andrei, de Petry, lasa nobilei doamne Ecaterina, sora 
buna a pomenitului Mihail, jumatatea dinspre apus a mo~iei Geztered din comitatul 
Szabolcs, ca patrime cuvenita fiicei din toate mo~iile Jui Andrei de Petry, pentru a 
o stapani pe veci, ea ~i urma~ii ei, acea jumatate de mo~ie fiind rascumparata din 
zalogire cu trei sute de florini ~i ~ase cai de herghelie de catre sus-numita doamna. 
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Arh. Nat. Magh., DL 7280. 
Orig., perg., fiirii urmii de pecete. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 12-13, nr. 117. 
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119. 1387 iunie 16, <Cluj-Mana~tur> 

<C>onventus 1 monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra, omnibus 
Christi fidelibus, tam presentibus quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem 
in salutis largitore. 

Cum ea que aguntur in tempore vetustatis ne labantur, ideo patrocionio 
litterarum solent roborari, pro inde ad universorurn noticiam harurn serie volurnus 
pervenire quod accedentes personaliter ad nostrarn presenciam, Blasius, filius 
Johannis, sua et fratrum suorurn in personis, scilicet Georgii et Mathie de Veruelge 
ab una parte, vero ex altera Nicolaus, filius Thome, similiter sua ac coniugis sue, 
nobilis domine Magdalena vacate, videlicet filie Johannis, filii Nicolai de eadem 
Veruelge, in persona, idemque Blasius, filius Johannis, predictus, sua ac fratrum 
suorurn predictorurn in personis, proposuit et confesus corarn nobis rninisterio vive 
vocis extitit in hunc modum quod ipsi, per reformacionern rnultorurn proborurn et 
nobiliurn virorurn pacem parciurn zelancium et partes suas proficias2 interponenciurn, 
licet < ... >3 vice et eciam causa tirnoris facti potencie super ipsum Blasiurn, filiurn 
Johannis illate, quod omnis litis materia et controversionis dissceptacione4 qua hinc 
et inde mota fuisset et exorta ut radicitus de media eorum evelleretur4, et eciarn ne 
diutumus rancor a modo et deinceps quodam modo inter partes novas valeat atque 
possit generare lesiones, cum prephata4 dornina Magdalena, consorte prephati4 Nicolai, 
filii Thorne, scilicet sorore ipsarum in talem pacis concordie unionem devenissent 
et devenerunt coram nobis quod, ipsi porcionern possessionariarn pretacti Johannis, 
filii Nicolai, interempti, in parte rneridionali existentem et habitam, taliter inter se 
divisissent et diviserunt nostri in presencia, que porcio possessionaria ipsius Johannis, 
filii Nicolai, a patre2 suo extitit redundata, quod directa medietas ipsi dornine 
Magdalene prephate4, videlicet a parte occidentali, cum suis omnibus utilitatibus et 
utilitatum integritatibus, videlicet fenetis, pratis, aquis, silvis, nernoribus glandiisque, 
terris arabilibus cultis et incultis, monciurnque vinearum simul cum toto proventu 
eiusdern recte medietatis possessionis porcionarie ipsi nobili domine Magdalene 
predicte cessisset atque devenisset. 

Alioque directa medietas ipsius possessionis porcionarie a parte orientali 
scilicet ex parte possessionis Nicolai, filii Markalf, sirniliter cum omnibus utilitatibus 
et utilitaturn integritatibus, videlicet fenetis, pratis, aquis, silvis, nemoribus glandiisque, 
terris arabilibus cultis et incultis, locisque rnoncium vinearurn sirnul cum toto proventu 
eiusdern recte medietatis possessionis porcionarie ipsi Blasio, filio Johannis, unacurn 
prephatis4 suis fratribus cessisset atque devenisset, in filios filiorurn ipsorurn 
heredumque, per heredes eorurn iure perpetuo et irevocabiliter pacifice et quiete 
possidendam, tenendam pariter et habendam. lta tamen quod si, nutu divino, aliquern 
ex ipsis partibus sine heredurn solacio ab hac decedi contingeret vita, pro tune ipsa 
porcio possessionarie inter se divisa, in unurn eorurn alterurn rernanere atque 
redundari deberetur et teneretur, tali vincculo4 rnediacionis inter partes inposito 
quod si aliqua pars contra aliarn partern pacern tolerantern, temporurn in processu, 
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in facto premisso, qua inter se fecissent divisionem, atque concordiam unus alteri 
verbis vel factis aliquam molestiam et !item quo<vismodo negligere>5 et remitere 
intenderet quam inter partes extitissent illata atque irrogata4, tune talis pars hoc 
faciens contra aliam partem in emenda mortis scilicet quinquaginta marcarum salva 
porcione <iudicis convinceretur>5

, eo facto, ad que se partes spontanea coram 
nobis obligarunt voluntate. In cuius re/ memoriam, perpetuamque firmitatem ad 
peticionem et instanciam predictorum, presentes concessimus litteras <nostras 
privilegiales pen>5dentis nostri sigilli munimine roboratas. 

Datum die dominica proxima post festum beati Anthonii confessoris, anno 
domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo6

• 

Conventul manastirii Sfintei Fecioare Maria din Cluj-Mana~tur, tuturor 
credincio~ilor intru Christos, atat celor de fata, cat ~i celor viitori, care vor vedea 
scrisoarea de fata, mantuire intru daruitorul mantuirii. 

Deoarece se obi~nuie~te ca cele ce se intampla sa fie intarite cu ajutorul 
scrisului pentru a nu se risipi in trecerea timpului, prin aceste randuri voim sa 
ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind in~i~i inaintea noastra, pe de o parte, Blasiu, 
fiul Jui loan, in numele Jui ~i al fratilor sai, anume Gheorghe ~i Mathia de 
Verveghiu, iar pe de alta parte Nicolae, fiul Jui Toma, de asemenea, in numele Jui 
~i al sotiei sale, nobila doarnna numita Magdalena, adica fiica Jui loan, fiul Jui 
Nicolae, de aceea~i <mo~ie> Verveghiu, ace! Blasiu, fiul sus-zisului loan, a spus ~i 
a marturisit in fata noastra, prin viu grai, in acest fel ca ei, prin invoiala multor 
barbati cinstiti ~i nobili, care s-au straduit sa faca pace intre parti, mijlocind intre 
ele, pentru binefacerile acesteia, dar ~i de frica faptei de silnicie savar~ite asupra 
acelui Blasiu, fiul Jui loan, pentru a smulge din radacina orice pricina de judecata ~i 
neintelegere care a fost pomita ~i s-a ivit dintr-o parte ~i cealalta ~i, de asemenea -
deoarece ura indelungata este in stare ~i poate sa provoace noi vatamari, in orice 
fel, intre parti - s-au inteles, acum ~i de aici inainte, cu sus-numita doamna 
Magdalena, sotia sus-insernnatului Nicolae, fiul Jui Toma, adica sora !or, ~i se 
inteleg ~i in fata noastra cu acest legamant al pacii ~i al intelegerii, anume, ca ei 
~i-au impartit intre ei partea de mo~ie a pomenitului loan, fiul Jui Nicolae, omorat, 
aflata ~i avuta inspre miazazi - parte de mo~ie a acelui loan, fiul lui Nicolae, care 
i-a revenit <de la tatal> sau - ~i o impart ~i inaintea noastra, in acest fel: o dreapta 
jumatate, anume cea dinspre apus, cu toate foloasele ~i drepturile de folosinta in 
intregimea lor, adica fanate, lunci, ape, paduri, dumbravi cu ghinda, pamanturi de 
aratura lucrate ~i nelucrate, dealuri cu vie, impreuna cu tot venitul acestei dreptei 
jumatati din partea de mo~ie, a ajuns ~i a fost lasata pomenitei nobile doarnne 
Magdalena. 

Cealalta dreapta jumatate a acelei parti de mo~ie, anume dinspre partea de 
mo~ie a Jui Nicolae, fiul Jui Markalf, de asemenea cu toate foloasele ~i drepturile de 
folosinta in intregimea lor, adica fanate, lunci, ape, paduri, dumbravi cu ghinda, 
pamanturi de aratura lucrate ~i nelucrate, locuri ~i dealuri cu vie, impreuna cu tot 
venitul acelei drepte jumatati a partii de mo~ie, a ajuns ~i a fost lasata acelui Blasiu, 
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fiul lui loan ~i pomenitilor frati ai sai, ~i mo~tenitorilor lor, ca sa o stapaneasca, sa 
o tina ~i sa o aiba cu drept deplin, in pace ~i nestramutat din tata in fiu, mo~tenitorii 
!or ~i urma~ii mo~tenitorilor lor. in acest fel totu~i, ca daca vreunul, din cele doua 
parti, cu voia Dornnului, s-ar intampla sa moara rara mangaierea mo~tenitorilor, 
atunci partea de mo~ie impartita intre ei, trebuie sa ramana ~i sunt datori sa o lase la 
unul dintre ceilalti, cu acest legamant al intelegerii facut intre parti ca, daca una 
dintre ele, in trecerea timpului, va porni impotriva celeilalte parti, prin vorbe sau 
fapte, vreo vatamare sau pricina in legatura cu cele de mai sus, anume cu impartirea 
facuta intre ei, partea care va face acest lucru impotriva celei care apara pacea 
statornicita ~i incheiata, sa fie osandita, prin chiar acest fapt, la rascumpararea 
mortii, adica la cincizeci de marci, fara partea cuvenita judecatorului, <fapt> la 
care partile s-au legat de buna voie, inaintea noastra. Spre ve~nica amintire ~i 
trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastra privilegiala de fata, intarita cu 
puterea pecetii noastre atarnate. 

Oat in duminica de dupa sarbatoarea Sfantului Anton confesorul, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL I 05458 ( cu data: 20 ianuarie 1387). 
Orig., perg., pecetea atarnata lipse~te. 

1 Lasat spa\iu pentru ini\iala. 
2 Lectura probabila. 
3 Cuvant ilizibil. 
4 Astfel in orig. 
5 Rupt cca 2 cm; intregit dupa sens. 
6 Sarbatoarea Sfdntului Anton Confesornl este in 16 iunie ~i am optat, in consecin\a, pentru 

aceasta ~i nu pentru siirbatoarea Sfdntului Anton Abatele (sau Egipteanul, 17 ianuarie) la care se recurge 
frecvent in dezlegarea datei, chiar daca in formula de datare este specificat atributul (Confesor) al 
Sfantului Anton. Men\ioniirn, de asemenea, ca doc. este atipic prin caligrafie, unele forrne de prescurtare 
a cuvintelor, dar ~i prin lipsa de rigoare in forrnulare: de ex., filia\ia confuza, nu este specificat 
numele mo~iei din care face parte acea porcio possessionaria divizata intre parti (se poate deduce 
doar ca e vorba de Verveghiu) etc. 

120. 1387 iunie 19, Zalau 

Nos, Emericus, divina providencia et sedis apostolice gracia, episcopus 
Transsiluanus, memorie commendantes tenore presencium significantes 1, qui bus 
expedit, universis quod nos, volentes villam ecclesie nostre et consequenter nostram, 
Zylah vacatam, iobbagionum multitudine decorare et magis efficere populosam, 
iobbagionibusque nostris in ipsa constitutis, tam presentibus, quam futuris, graciam 
facere specialem, ipsos circa gracias, libertates, privilegia et omnes ipsorum 
concessiones a predecessoribus nostris episcopis, quocunque nomine nuncupatis, 
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laudandarum recordacionum ipsis factas et concessas volumus et intendimus 
inviolabiliter conservare; ipsis huiusmodi gracias et libertates, quoad ornnes earum 
continencias, proventus et clausulas auctoritate presencium perpetue valituras 
confirrnando harum nostrarum testimonio litterarum. 

Datum in Zylah prenotata, feria quarta proxima ante festum Nativitatis beati 
Iohannis baptiste, anno domini Mmo cccmo octuagesimo septimo. 

Noi, Emeric, din harul intelepciunii durnnezeie~ti ~i a scaunului apostolic, 
episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul celor de faµ, dam de ~tire ~i facem cunoscut 
tuturor carora se cuvine ca noi, dorind sa inzestram satul bisericii noastre, ~i prin 
urrnare al nostru, nurnit Zalau, cu multime de iobagi ~i sa-1 facem sa fie mai locuit, 
voim sa facem iobagilor no~tri a~ezati acolo, atat celor de acum cat ~i celor ce vor 
fi in viitor, o milostivire osebita, pastrandu-i ne~tirbit in binefacerile, libertatile, 
privilegiile ~i toate ingaduintele, facute ~i harazite lor de inainta~ii no~tri episcopi 
de laudata aducere aminte, oricare ar fi numele lor, iar prin marturia scrisorii 
noastre de fata sa le intarim aceste binefaceri ~i libertati in intreg cuprinsul lor, cu 
foloasele ~i clauzele lor, spre a avea putere in veci. 

Oat in sus-insernnatul Zalau, in rniercurea dinaintea sarbatorii N~terii Sfantului 
loan botezatorul, in anul Dornnului o mei trei sute optzeci ~i ~apte. 

121. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Sii.laj, Primii.ria or. Zalii.u, Privilegii, nr. 2. 
Orig., perg., urme de pecete aplicatii. sub text. 
EDITII: Szeredai, Series, p. 125; Pray, Specimen, p. 263; Fejer, XII, p. 376. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 13, nr. 120. 

1 Corect: signijicamus. 

1387 iunie 21, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presencium quibus 
expedit universis quod vir discretus, magister Johannes canonicus ecclesie Orodiensis 
in sua, ac honorabilis viri domini Johannis prepositi, et tocius capituli eiusdem 
ecclesie Orodiensis, personis, in nostram personaliter veniendo presenciam, regiam 
maiestatem et barones regni Hungarie, a donacione et in perpetuitatem collacione 
ac qualibet alienacione possessionum ipsorum prepositi et capituli dicte ecclesie 
Orodinesis, Zenthkeral et Apas, alio nomine Symand vocate, appelatarum, in comitatu 
de Zarand existencium, item viros magnificos, dominum Ladislaum woyuodam 
Transsiluanum, Stephanum et Ladislaum, filios Stephani de Losonch, et alios quoslibet 
a recepcione, et sibi ipsis conferi seu donari procuracione, ac se in easdem 
intrornissione, usu fructu et quarumlibet utilitatum earundem percepcione, quovismodo 
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iam facta vel facienda prohibuit contradicendo et contradixit prohibendo coram 
nobis. 

Datum feria sexta proxima ante festum Nativitatis beati Johannis baptiste, 
anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, facem cunoscut prin cuprinsul <scrisorii> 
de fata, tuturor carora se cuvine ca, venind insu~i inaintea noastra, chibzuitul barbat, 
magistrul loan, canonic al bisericii de Arad, in numele Jui ~i al cinstitului barbat, 
dornnul loan, prepozitul, precum ~i al intregului capitlu al aceleia~i biserici de 
Arad, a oprit impotrivindu-se ~i s-a impotrivit facand opreli~te, in fata noastra, pe 
maiestatea regala ~i pe baronii regatului Ungariei de la dania, daruirea pe veci ~i 
orice fel de instrainare a mo~iilor lor <anume> a prepozitului ~i a capitlului zisei 
biserici de Arad, numite Zenthkeral ~i Apas, zisa cu alt nume Simand, aflate 
in comitatul Zarand, ~i, de asemenea, pe maritii barbati, pe dornnul Ladislau, 
voievodul Transilvaniei, ~i pe Stefan ~i Ladislau, fiii Jui Stefan de Losonc, ~i pe 
oricare altii, de la primirea, de la grija1 de a ~i le harazi ~i darui lor in~i~i, sau de la 
orice fel de amestec in acestea, precum ~i de la culegerea oricaror roade ~i foloase, 
facute sau care s-ar face in orice fel. 

Oat in vinerea dinaintea sarbatorii Na~terii Sfantului loan botezatorul, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh .. DL 29727. 
Orig., perg., unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Orthrnayer, Tivadar; Szentklaray, Jeno, Tortenelmi Adanar Csanad egyhazmegye hajdana 

esjelenehez, Tenesvar - Budapest, 1871-1874, 11, p. 182. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 13, nr. 123. 

1 E vorba de interesul, tentativa acestora de a dobandi aceste mo~ii. 

122. 1387 iunie 23, Salard 

Nos, Benedictus, iudex, et sex iurati cives civitatis Zalardiensis, memorie 
commendamus per presentes quibus incumbit universis quad, accedentibus nostri 
in presenciam, ab una, magistro Thalento de Thalentis, comite camararum salium 
regalium de eodem Zalard, parte, vero ex altera, magistro Johanne Orlandini Galico 1 

de Bononia, per eundem Johannem Orlandini spontanea voluntate et vivevocis 
articulo extitit confessum et relatum in hunc modum: quad ipse prelibato magistro 
Talento 1 de Talentis 1 tam racione expensarum consortis sue a tempore teneritatis 
usque maturam etatem, quam eciam racione aliarum expensarum, similiter eedem 
consorti sue tempore nupciali pro vestimentis, clenodiis, lectistemis2 et aliis 
omamentis et necessariis quibus ad talem nupcialis solempnitatem indigerit, per 
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ipsum magistrum Talentum1 liberaliter factarum et expositarum, necnon racione 
quatuordecim1 tunellarum vini ab ipso magistro Talento in Albaregali plenarie per 
ipsum perceptarum et receptarum, quamlibet pro triginta duobus florenis, per centum 
denarios computando, remansit debitor et obligator teneri in mille sexingentis 
triginta sex florenis, per centum denarios computando, pro quibusquidem mille 
sexingentis triginta sex florenis compoti premissi, idem Johannes Orlandini asseruit 
se predicto magistro Talento 1 universam suam porcionem terciariam et possessionem, 
tam in magna domo lapidea, quam in alia lignea, ac in duabus maccellis I in castro 
terre Albaregali habitarum situatarum, habitis seu situatis, necnon in vineis scilicet 
Kerewsheg, in Endre et in Gyula habitis, ipsum Johannem Orlandini tangentem et 
eidem pertinentem, cum omnibus suis utilitatibus, iuribus, attinenciis, usibus, fructibus 
et reditibus 1 quovis nominis vocabulo nominatis dedisse, obligasse et assignasse, 
ymmo 1 coram nobis, eidem magistro Talento 1 et suis heredibus heredumque suorum 
succesosoribus dedet, obligavit et assignavit iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, 
habendam et possidedam, contradiccione vel cavillacione seu excepcione quibuslibet 
remotis. In quorum omnium robur et testimonium presentes litteras nostras, sigilli 
nostri appensione munirnine roboratas eidem magistro Talento1 duximus concedendas. 

Datum in Zalard dominico die proximo ante festum beati Johannis baptiste, 
anno domini Millesimo cccmo octuagesimo septimo. 

Noi, Benedict jude, ~i cei ~ase ora~eni jurati ai ora~ului Salard, dam de ~tire 
prin <scrisoarea> de fata, tuturor carora se cuvine, ca, venind inaintea noastra pe de 
o parte, magistrul Thalentus3 de Thalentis, comite al camarilor de sare regale, din 
acela~i Salard, iar pe de alta parte, magistrul loan Orlandini Galicul4, din Bologna, 
acel loan Orlandini, de buna voie ne-a inrati~at ~i ne-a spus, prin viu grai, in acest 
fel: ca el ramanand indatorat ~i obligat pomenitului magistru Thalentus de Thalentis, 
atat pentru cheltuielile pe care acesta le-a facut ~i le-a platit de buna voie pentru 
sotia sa5

, de la varsta tineretii ~i pana la maturitate, cat ~i pentru alte cheltuieli, 
facute, de asemenea, pentru sotia sa in vremea nuntii, <adica> pentru ve~minte, 
odoare, a~ternuturi de pat ~i alte obiecte de podoaba ~i <lucruri> necesare pentru o 
ceremonie nuptiala ~i. de asemenea, pentru patrusprezece butoaie de vin luate pe 
deplin ~i primite in Alba Regala de catre el de la acel mag1stru I halentus, cu 
treizeci ~i doi de florini fiecare butoi, <florinul> socotit la o suta de dinari, ~i fiind 
obligat sa-i plateasca pentru toate acestea o mie ~ase sute treizeci ~i ~ase de florini, 
<florinul> socotit la o suta de dinari, acel loan Orlandini a spus ca pentru mai sus
zi~ii o mie ~ase sute treizeci de florini, a dat, s-a obligat ~i a statornicit sus-zisului 
magistru Thalentus, cate o treime intreaga din stapanirea sa avuta atat in casa mare 
de piatra, cat ~i in alta de lemn, precum ~i in doua macelarii pe care le are ~i care se 
afla pe teritoriul cetatii Alba Regala ~i, de asemenea, in viile avute in Kerewsheg, 
Endre ~i Gyula, care ii privesc ~i tin de el, cu toate foloasele, drepturile, dependintele, 
folosintele, roadele ~i veniturile acestora, cu orice nume s-ar nurni ele, ~i, de asemenea, 
se obliga ~i le da ~i le statornice~te, ~i in fata noastra, acelui magistru Thalentus, 
mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai, pentru a le avea ~i stapani cu drept de 
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veci ~i nestramutat, <land la o parte impotrivirea, nesocotinta ~i intampinarea 
oricarui <ar fi>. Pentru trainicia ~i marturia tuturor celor de mai sus, am hotarat sa 
dam acelui magistru Thalentus scrisoarea noastra de fata, intarita cu puterea pecetii 
noastre atarnate. 

Oat la Salard, in prima duminica dinaintea sarbatorii Na~terii Sfantului loan 
botezatorul, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 7283. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 2 august 1396, <Oradea>. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 13, nr. 126. 

1 Astfel in transumpt. 
2 Corect: lectisterniis. 
3 in doc. cadru emis de capitl. de Oradea (1396), numele apare sub forma Thalentinus, 

confirmarea actului de fa\ii., facandu-se la cererea acestuia. Si el este originar din Bologna, potrivit 
unor mii.rturii documentare referitoare la Simon, fr.I., ~i descenden\ii !or, stabili\i in regatul maghiar 
(Kumorovitz L. Bernat, Budapest tortenetenek okleveles emlekei, Ill, Budapest, 1987, p. 18; Petrovic, 
Istvan, A kozepkori Pees polgarai, in ,,Pees szerepe a Mohacs elotte Magyarorszagon", Pees, 2001, 
p. I 63-196). 

4 Etnonimul Galicus nu define~te neapii.rat un ,,francez", el fiind utilizat, in acest spa\iu, pentru a 
desernna o persoanii. vorbitoare a unei limbi ,,latine": francezii, valonii. sau italianii. 

5 So\ia Jui loan Orlandini. 

123. 1387 iunie 26, langa Koprivnica 

Propria commissio domini nostri regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis, et cetera, memorie commendantes cunctis Christicolis 
presens carmen cernentibus pandimus in his scriptis, quod comes Jacobus de Brasso 
et Stephanus Schad concivis eiusdem, necnon Nicolao de Zerden et Andreas de 
Torthlew suis et universorum fidelium civium et hospitum nostrorum Saxonum de 
eadem Brasso ac ad ipsam pertinenciurn nominibus et in personis ad nostre rnaiestatis 
venientes presenciam, exhibuerunt nobis quasdam literas privilegiales illustri principis 
quondam domini Lodouici, felicis reminiscentie regis Hungarie, predecessoris et 
patris nostri, super variis libertatum ac graciarum prerogativis ipsis per eundem 
quondam patrem nostrum factarum et concessarum emanatas utrisque sigilli sui, 
primi scilicet in terra Vz:wre casualiter olim deperditi et postremi post idem sculpti 
duplicis et authentici appensionibus communitas tenoris subnotandi, supplicantes 
exinde nostre humilime nominibus quibus supra maiestati, ut easdem literas regales 
approbare et acceptare nostrisque literis patentibus de verbo ad verbum redigi faciendo 
pro ipsis ac eorundem fidelium nostrorum Saxonum sobolium innovantes perenniter 
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dignaremur valituras confirmare. Quarum tenor is est: <Urmeaza actul lui Ludovic I, 
regele Ungariei, din 28 martie I 353, DRH-C, vol. X, p. /92-/94, .yi confirmarea 
acestuia din 28 octombrie I 364, DRH-C, vol. XII, p. 359--360>. Nos, itaque pretaxatis 
hwnilimis et iuri consonis ipsorum fidelium civium et hospitum nostrorum Saxonum 
supplicacionibus nostre pro eisdem ut est prehabitum oblatis maiestati regali benignitate 
exauditis clementer et admissis, consideratis potissime ipsorum eximiis fidelitatibus et 
fidelium serviciorum uberimis meritis per ipsos sacro regio diademati et per consequens 
nobis iugiter et laudabiliter temporibus opportunis impensis, pretaxatas literas ipsius 
regalis maiestatis predecessoris, scilicet, et patris nostri, privilegiale omni prorsus vicio 
suspicionis destitutas meraque integritatis plenitudine prepollentes presentibusque 
verbotenus sine diminucione et augmento insertas quoad omnes earum continencias 
et clausulas de maturo consilio prelatorum et baronum regni nostri ex unanimique 
consensu et sanccione eorundem, simul cum ante fatis libertatum in earundem tenore 
superius latius explicatarum graciosis prerogativis acceptamus, approbamus et 
ratificamus easque mera potestate et ex certa sciencia nostre maiestatis pro ipsis 
nostris fidelibus civibus et hospitibus nostri de Brasso et eius cunctis perinenciis 
eorumque heredibus et posteritatibus universis, innovantes perpetue valituras 
confinnamus presencium literarum nostrarum patencium patrocinio mediante. 
Presentes tandem nobis allatas privilegialiter emanari faciemus pro eisdem. 

Datum in descensu nostro campestri cis villam Kwkaproncha, tericio 1 die 
festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini Mmo CCCm0 LXXXmo septimo. 

<Sub pecete:> Propria commissio domini nostri regis 

Porunca insa~i a domnului nostru, regele 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire tuturor credincio~ilor intru Christos, 
care vor vedea actul de fatii ~i facem cunoscut prin aceasta scrisoare, ca, venind in 
fata maiestiitii noastre comitele Iacob de Bra~ov ~i Stefan Schad, ora~eni din acela~i 
'<ura:;;>, pr-c.:wn :;;i Nicolac do Codloa /ji Andrei do Prcjmcr, in numclc lor lji al tuturor 

credincio~ilor no~tri ora~eni ~i oaspeti sa~i din Bra~ov ~i din <tinutul> ce tine de 
acesta, ne-au aratat o scrisoare privilegiala a ilustrului principe, domnul Ludovic de 
fericita aducere aminte, regele Ungariei, inainta~ul ~i parintele nostru, <scrisoare> 
data pentru felurite prerogative, libertati ~i milostiviri fiicute ~i ingaduite de ciitre 
ace\ raposat parinte al nostru, ~i intarita prin atarnarea amanduror pecetilor sale, 
anume a pecetii Jui dintai, pierduta odinioara din intamplare in tinutul Vzwre, 
precum ~i a ultimei peceti gravate, dubla ~i autentica, avand cuprinsul de mai jos, 
rugand-se apoi cu multa smerenie, de maiestatea noastra, in numele celor de mai 
sus, sa binevoim a incuviinta ~i primi acea scrisoare regeasca ~i. punand sa se 
treaca cuvant de cuvant in aceasta scrisoare deschisa a noastra, s-o intarim, ca sa 
aiba putere pe veci, innoind-o pentru ei ~i pentru unna~ii acelor credincio~i sa~i ai 
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no~tri. Cuprinsul ei este acesta: <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 
28 martie 1353, DRH-C, vol. X,p. 194-/96, ~i corifirmarea acestuia din 28 octombrie 
1364, DRH-C, vol. Xll, p. 359-360>. Noi, a~adar, ascultand cu regeasca bunavointa 
~i primind plini de indurare pomenitele preasmerite ~i potrivite cu legea rugaminti 
ale credincio~ilor ora~eni ~i oaspeti ai no~tri sa~i, inaintate pentru ei, cum s-a spus 
mai sus, maiestatii noastre, ~i tinand seama, mai ales, de faptele lor de credinta ~i 
de stralucita vrednicie a credincioaselor slujbe aduse de ei, fiira incetare ~i in chip 
vrednic de lauda, la timp potrivit, sfintei coroane regale ~i, prin urmare, noua, dupii 
chibzuitul sfat ~i cu incuviintarea ~i intarirea tuturor prelatilor ~i baronilor regatului 
nostru, primim, incuviintam ~i intarim, pomenita scrisoare privilegiala a regescului 
nostru inainta~, adica a parintelui nostru, lipsita cu desavar~ire de orice semn de 
banuiala ~i bucurandu-se de plinatatea adevarului ~i punand sa fie trecuta in cea de 
fatii cuvant de cuvant, fiirii vreo adaugire sau scadere, cu intreg cuprinsul ei ~i cu 
toate clauzele din ea, impreuna cu mai sus-pomenitele privilegii, libertati ~i milostiviri 
aratate, mai pe larg, in cuprinsul ei ~i cu ne~tirbita noastra putere ~i cu buna ~tiinta 
a maiestatii noastre, innoind-o pentru acei credincio~i ora~eni ~i oaspeti ai no~tri 
din Bra~ov ~i din <tinutul> ce tine de acesta, cat ~i pentru toti mo~tenitorii ~i 
urma~ii lor, o intarim, prin cheza~ia scrisorii de fata, ca sa aiba putere de veci. Iar 
aceasta scrisoare, cand ni se va aduce, vom pune sa fie data pentru ei in chip de 
privilegiu. 

Oat in tabara noastra a~ezata dincoace de satul K wkaproncha, a treia zi dupa 
sarbatoarea Na~terii Sfantului loan botezatorul, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 

<Sub pecete:> Porunca insa~i a domnului nostru, regele. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bra~ov, Fond Primiiria or. Bra~ov, Doc. privilegiale. 
Orig., perg., pecete aplicatii in cearii albii, pe verso. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 15 decembrie 1388, nr. 314, la randul lui 

transumat de capitl. de Alba Julia, la data de 2 martie 1425 ( Ub., IV, p. 231, nr. 1962). 
Arh. Na\. Magh., DF 246814. 
EDITH: Siebenbiirgische Quartalschri(t, VII, Herrnannstadt, 1801, p. 255 (fragment); Uh., II. 

p. 614---616. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 14, nr. 127. 

1 Corect: tercio. 

124. 1387 iunie 28, <Eger> 

Nos, capitulum ecclesie Agriensis, memorie commendamus, quod Demetrius 
de Kutos, famulus et procurator magnifici viri domini Johanni, pridem woyuode 
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terre Ruscie, pro eodem et magistro Desew, filiis Benedicti de Serke, dominis suis, 
ac magistro Leustachio, filio Petri de Ilswa, coram nobis personaliter comparendo 
dixit protestando, quad vir magnificus, dorninus Ladislaus, filius Desew de Luchonch, 
woyuoda Transiluanus, ut ipsi percepissent, castrum Chycho vocatum, in partibus 
Transsiluanis habitum, cum suis pertinenciis, a serenissimo principe domino nostro 
rege, Sigismundo, sibi dari et perpetuo conferri, postulasset, in eorum preiudicium 
et iacturam. Et quia prefatum castrum Chycho, cum villis ad idem spectantibus 
prefatorum dominorum suorum esset et omnis iuris titulo ad eos pertineret, igitur 
memorati dorninus Johannes woyuoda ac magistri Desew et Leustachius, annotatum 
dominum nostrum regem a collacione, prescriptum vero dominum Ladislaum 
woyuodam et fratres eiusdem, ac quoslibet alias, ab impetracione dicti castri et 
villarum ad idem pertinencium, necnon ab ocupacione 1 eorum et prohiberent, et 
dictus Demetrius in personis eorundem dorninorum suorum facta dicta protestacione, 
prohibuit contradicendo, presencium testimonio mediante. 

Datum in vigilia festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini 
Mmo CCCm0 LXXXmo septimo. 

Noi, capitlul bisericii de Agria, dam de ~tire, ca inrati~andu-se insu~i inaintea 
noastra, Dumitru de Kutos, slujitorul ~i imputemicitul maritului barbat, domnul 
loan, fostul voievod al tiirii Rusiei, a fiicut intampinare pentru acesta, ~i pentru 
magistrul Desideriu, fiii Jui Benedict de Serke, stapanii sai ~i pentru magistrul 
Leustachie, fiul Jui Petru de Ilswa, spunand ca maritul barbat, domnul Ladislau, fiul 
Jui Desideriu de Lasane, voievodul Transilvaniei, a cerut, precum au aflat ei, de la 
prealuminatul principe ~i damn al nostru, regele Sigismund, sa-i fie data ~i harazita 
pe veci cetatea numita Ciceu, din partile Transilvaniei, cu cele ce tin de ea, spre 
paguba ~i pierderea !or. Si deoarece pomenita cetate Ciceu, cu satele ce tin de ea, 
este a pomenitilor sai stapani ~i le apartine in temeiul intregului drept, de aceea 
amintitii domni, loan voievodul ~i magi~trii Desideriu ~i Leustachie, au oprit pe 
numitul damn al nostru, regele, de la dania <acesteia>, iar pe sus-insemnatul damn 
Ladislau. voievodul. ~i pe fratii Jui. ~i pe oricare altii, de la dobandirea zisei cetati ~i 
a satelor ce tin de ea, ~i de la cotropirea acestora, precum ~i de la culegerea oricaror 
roade ~i foloase ale !or; ~i zisul Dumitru, fiicand zisa intampinare in numele acelor 
stapani ai sai, i-a oprit impotrivindu-se, prin mijlocirea marturiei de fata. 

Oat in ajunul sarbatorii Sfintilor apostoli Petru ~i Pavel, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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Arh. Na\. Magh., DL 7284. 
Orig., perg., urrne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Banffy, l, p. 399-400. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 14, nr. 128. 

1 Astfel in orig. 
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125. 1387 iulie 2, <Oradea> 

Excellentissimo domino eorum, domino Sigismundo, dei gracia, inclito regi 
Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensi etc., capitulum 
ecclesie Waradiensis, oraciones in domino debitas et devotas cum perpetua fidelitate. 

Noveritis vestra excellencia nos, literas 1 vestras quo honore decuit, recepisse 
in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 2 iunie 1387, 
Buda, nr. 106>. Unde nos, mandatis vestre excellencie obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum Ladizlao Fodor de Erdel, homine vestro, in eisdem literis1 vestris inter alios 
homines vestros nominatim conscripto et expresso, hominem nostrum, virum discretum, 
magistrum Michaelem, socium et concanonicum nostrum, ad premissa mandata 
vestra fideliter exsequenda pro testimonio fidedignum duximus transmittendum. 
Qui tandem, ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi, die 
dominico proximo post festum beatorum Viti et Modesti martyrum, proxime 
preteritum, primo ad facies dicti castri Dezna vocati et demum, feria quinta tune 
immediate sequenti ad facies prescripti castri Pankatha appelati, tenutarumque et 
cunctarum pertinenciarum eorundem, vicinis et commetaneis ipsorum universis 
inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introduxissent prefatos viros 
magnificos, dominos Ladizlaum et Stephanum, banos Zeurinyenses, ac Albertum, 
filios quondam magistri Stephani de Lossonch, in dominium dictorum castrorum 
Dema et Pankatha vocatorum et cunctarum pertinenciarum eorundem, statuissentque 
ipsa eisdem nove vestre donacionis titulo, perpetuo cum omnibus suis pertinenciis 
possidenda, nullo contradictore penitus apparente, legitimis diebus et horis ibidem 
exspectantibus. 

Datum feria tercia proxima post festum beatorum Petri et Pauli apostolorum, 
anno domini supradicto. 

Preainaltatului !or stapiin, domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, 
vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei <etc.>, ~i margraf de Brandenburg 
,etc.>, capitlului bisericii de Oradea, cuvenite ~i cucemice rugaciuni 1ntru Domnul, 
cu ve~nica credinta. 

Sa afle inaltimea voastra ca noi am primit, cu cinstea cuvenita, scrisoarea 
voastra, cu acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 2 iunie 
1387, Buda, nr. 106>. Drept aceea, noi, dorind sane supunem poruncilor inaltimii 
voastre, precum suntem datori, am hotariit sa trimitem impreuna cu Ladislau Fodor 
de Erdel, omul vostru, inscris ~i aratat anume, in acea scrisoare a voastra printre alti 
oameni ai vo~tri, pe omul nostru de marturie, vrednic de crezare, <anume pe> 
chibzuitul barbat, magistrul Mihail, sotul ~i confratele nostru canonic, pentru implinirea 
intocmai a poruncilor voastre de mai sus. Ace~tia, intorciindu-se apoi de acolo la 
noi, ne-au spus intr-un glas ca in duminica de dupa sarbatoarea Fericitilor martiri 
Vitus ~i Modestus, de curiind trecuta2, duciindu-se ei la fata locului, mai intiii la zisa 
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cetate numita Dezna ~i apoi in joia imediat urmatoare3
, la sus-scrisa cetate numita 

Pancota, la tinuturile ~i toate cele ce tin de ele, <~i> chemand acolo in chip legiuit 
pe toti vecinii ~i megie~ii acestora, ~i fiind ace~tia de fata, i-au pus pe pomenitii barbati 
mariti, pe dornnii Ladislau ~i Stefan, bani de Severin, ~i pe Albert, fiii raposatului 
magistru Stefan de Losonc, in stapanirea ziselor cetati numite Dezna ~i Pancota ~i a 
tuturor celor ce tin de ele ~i le-au dat in stapanire acestora, in chip de danie noua a 
voastra, ca sa le stapaneasca pe veci cu toate pertinentele !or, fara sa se fi ivit nici 
un impotrivitor, in zilele ~i ceasurile in care au a~teptat acolo in chip legiuit. 

Oat in martea de dupa sarbatoarea Sfintilor apostoli Petru ~i Pavel, in anul 
Dornnului mai sus-zis. 

126. 

Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 26 septembrie I 387, nr. 165. 
Transumpt ~i in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 mai 1409. 
Arh. Na\. Magh., DL 108347; DL 108350. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITH: Banjfy, I, p. 400-401 (publicarea de fa\a, dupa ed. Banjfy). 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 14, nr. 133. 

1 Astfel in ed. 
2 16 iunie 1387. 
3 20 iunie I 387. 

1387 iulie 3, <Cenad> 

Serenissimo principi, domino Sigismundo, dei gracia, inclito regi Hungarie, 
Dalmacie, Crouacie 1 etc., ac marchioni Brandemburgensi etc., capitulum ecclesie 
Chanadiensis, oraciones in domino sedulas et devotas, perpetua cum fidelitate. 

Litteras vestre serenitatis omni cum reverencia recepimus in hec verba: 
<Urmeazii actu/ /ui Sigismund, rege/e Ungariei, din 5 iunie JJlf 7, Buda, nr. 11 J>. 
Nos, igitur, preceptis serenitatis vestre humiliter obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum prefato Mathya, filio Nicolai, homine vestro, nostrum misimus hominem, 
videlicet discretum virum, dorninum Bertrandum, archidiaconum Orodiensem, fratrem 
et concanonicum nostrum pro testimonio fidedignum, ad premissa singula fideliter 
peragenda. Qui demum ad nos abinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quad 
idem homo vester dicta testimonio nostro presente, feria tercia secunda, videlicet 
die festi Nativitatis beati Johannis baptiste proxime nunc preteriti, ad faciem dicte 
possessionis vicinis et commetaneis suis universis inibi legittime 1 convocatis et 
presentibus, accedendo, introduxisseent, prefatos Nicolaum, Johannem et Stephanum 
in dorninium eiusdem, statuissetque eandem cum dictis suis pertinenciis ipsis prernisso 
vestre donacionis titulo, perpetuo possidendam, nullo penitus contradictore tam in 
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facie possessionis eiusdem, quam eciam nostri m presencia comparente diebus 
legittimis I expectando. 

Datum feria quarta proxima post festum beatorum Petri et Pauli apostolorum, 
nano videlicet die diei introduccionis et statucionis predictarum, anno domini 
prenotato. 

Prealuminatului principe, domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, vestitul 
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg, capitlului bisericii 
de Cenad, siirguitoare ~i cucemice rugaciuni intru Domnul, cu credinta ve~nica. 

Noi am primit cu toata plecaciunea scrisoarea luminatiei voastre aviind acest 
cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 5 iunie 1387, Buda, 
nr. 113>. Noi, a~adar, dorind sa dam ascultare, cu smerenie, poruncilor luminatiei 
voastre, dupa cum suntem datori, am trimis ca om de marturie impreuna cu suszisul 
Matia, fiul Jui Nicolae, omul vostru, pe omul nostru vrednic de crezare, anume 
pe chibzuitul barbat, domnul Bertrand, arhidiacon de Arad, fratele ~i canonicul 
nostru, pentru implinirea intocmai a fiecarui <lucru> din cele de mai sus. Ace~tia, 
intorciindu-se, apoi,de acolo, la noi, ne-au spus intr-un glas ca ace! om al vostru, de 
fata cu zisul nostru om de marturie, mergiind in martea de dupa ziua sarbatorii 
Na~terii Sfantului loan botezatorui2, acum trecuta, la fata locului, pe zisa mo~ie ~i 
chemiind acolo, in chip legiuit, vecinii ~i megie~ii acesteia, ~i fiind ace~tia de fata, 
i-au pus ~i i-au trecut pe numitii Nicolae, loan ~i Stefan in stapiinirea acesteia ~i a 
celor ce tin de ea, pentru a o stapiini pe veci in temeiul daniei voastre de mai sus, 
fara a se ivi chiar nici un impotrivitor in zilele legiuite de a~teptare, nici la fata 
locului, pe zisa mo~ie, nici in fata noastra. 

Oat in miercurea de dupa sarbatoarea Sfintilor apostoli Petru ~i Pavel, adica a 
noua zi dupa sus-zisele dare ~i punere in stapiinire, in anul Domnului mai sus-insemnat. 

127. 

Arh. Na\. Magh., DF 268585. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 17 octombrie 1387, nr. 174 
EDITH: Ortvay, I, 158-159 (Publicat cu data gre~ita, respectiv: 4 iulie). 
REGESTE: Csanadi szekeskaptalan, p. 112, nr. 232; Zsigm. okl., I, p. 14, nr. 136. 

1 Astfel in transumpt. 
2 25 iunie 1387. 

1387 iulie 6, <Alba Julia> 

Excellentissimo principi, domino Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., marchioni Brandemburgensi etc., domino ipsorum naturali, 
capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum suffragia devotarum, cum perpetua 
fidelitate. 
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Litteras vestre maiestatis, honore quo decuit, recepimus in hec verba: <Urmeazii 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 4 iunie 1387, Buda, nr. Jl(i>. Nos enim 
mandatis vestre maiestatis obedire cupientes ut tenemur, unacum predicto Petro, 
filio Jacobi de Drag, homine vestro, nostrum hominem, videlicet, discretum virum, 
magistrum Petrum, archidiaconum de Torda, socium et concanonicum nostrum, ad 
premissa mandata vestra exsequenda duximus transmittendum. Qui demum ad nos 
reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi, feria quinta proxima post festum 
Nativitatis beati Johannis baptiste proxime preterita, ad faciem possessionis Bonchyda 
vocate, in comitatu Doboka existentis, accessissent, ac vicinis et commetaneis 
eiusdem legitime undique convocatis, ipsique presentibus, eandem possessionem 
Bonchyda vocatam, cum suis utilitatibus et pertinenciis universis, predicto Dyonisio 1, 

filio Thome de Lochonch, comiti de Zolio, titulo donacionis vestre premisse, iuxta 
tenorem literarum vestrarum predictarum, perpetuo possidendam statuissent, nullo 
penitus contradictore in statucione ipsius possessionis et suarum pertinenciarum 
apparente, dumtaxat eo excepto, quod Thomas, filius Dyonisii 1, nobilis de Ziluas, 
statucioni quarumdam terrarum arabilium, silvarum et feneti, quas ad metas et 
terras eiusdem ville Ziluas pertinere asseruisset, contradictor extitisset. Demum 
Benedictus dictus Ervdek 1

, nobilis de Eskelew, in persona propria ac Bartholomei, 
filii Johannnis dicti Botus, necnon Melchior et Gaspar, filiorum Mychaelis dicti 
Theke, a statucione terre, que vocatur Lewrinchryue prohibuisset, quos quidem 
contradictores supradictos eodem die et in facie predictarum terrarum contra 
prefatum magistrum Dyonisium1

, filium Thome, ad presenciam vestre sublimitatis 
citassent ad octavas Assumpcionis virginis gloriose nunc ventura, racionem premisse 
sue contradiccionis reddituros. 

Datum in octavis festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini 
M° CCC0 LXXX0 septimo prenotato. 

<Pe verso, scris de aceea.yi manii:> Excellentissimo principi, domino Sigismundo, 
dei gracia, illustri regi Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., pro magistro Dyonisio 1, 

filio Thome de Lochonch, comite de Zolio, contra Thomam, filium Dyonisii I de 
Ziluas, Benedictum dictum Erudek, Bartholomeum, filium Johannis dicti Botus, 
Melchior et Gaspar, filios Mychaelis dicti Teke 1

, ad octavas Assumpcionis virginis 
gloriose, citatoria et statutoria. 

Preainaltatului principe, domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, ilustrul 
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., margraf de Brandenburg, stapanul lor firesc, 
capitlul bisericii Transilvaniei, prinosul cucernicelor rugaciuni ~i credinta ve~nica. 

Am primit, cu cinstea cuvenita, scrisoarea maiestatii voastre, cu acest cuprins: 
<Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 4 iunie 1387, Buda, nr. 1 J(i>. 
Iar noi, dorind sa dam ascultare poruncilor maiestatii voastre, precum suntem 
datori, am hotarat sa trimitem ca om de marturie, dimpreuna cu sus-zisul Petru, fiul 
lui Iacob de Dragu, omul vostru, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe 
chibzuitul barbat, magistrul Petru, arhidiacon de Turda, sotul ~i fratele nostru 
canonic, pentru implinirea poruncilor voastre de mai sus. Ace~tia, intorcandu-se 
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apoi la noi, ne-au spus intr-un glas, ca in joia de dupii siirbiitoarea Na~terii Sfantului 
loan boteziitorul2

, de curand trecutii, ducandu-se ei la fata locului, pe mo~ia numitii 
Bontida, afliitoare in comitatul Diibaca, ~i chemand acolo in chip legiuit toti vecinii 
~i megie~ii acesteia, ~i fiind ace~tia de fatii, au pus pe sus-zisul Dionisie, fiul Jui 
Toma de Losonc, comite de Zvolen, in stiipanirea acelei mo~ii numite Bontida, cu 
toate foloasele ~i cele ce tin de ea, in temeiul daniei voastre de mai sus, potrivit 
cuprinsului pomenitei voastre scrisori, ca s-o stiipaneascii pe veci, farii a se ivi 
vreun impotrivitor la punerea in stiipanire a acelei mo~ii ~i a celor ce tin de ea, 
afarii numai de Toma, fiul Jui Dionisie, nobil de Silva~, <care> s-a impotrivit 
punerii in stiipanire a acelor piimanturi de ariiturii, piiduri ~i fanate care, dupii cum a 
spus, tin de hotarele ~i piimanturile acelui sat Silva~. Apoi, Benedict zis Erudek3

, 

nobil de A~chileu, in numele siiu, ~i al Jui Bartolomeu, fiul Jui loan zis Botus, 
precum ~i al Jui Melchior ~i Gaspar, fiii Jui Mihail zis Theke, s-au impotrivit la 
darea in st:apanire a piimantului nurnit Lewrinchryue, ~i pe ace~ti sus-zi~i impotrivitori 
i-au chemat de la fata locului, de pe zisele piimanturi, in aceea~i zi, inaintea iniiltirnii 
voastre, la octavele acum viitoare ale Adormirii sliivitei Fecioare4 ca sii stea fatii cu 
pomenitul magistru Dionisie, fiul Jui Toma ~i sii dea seamii de impotrivirea lor. 

Oat la octavele siirbiitorii Sfintilor apostoli Petru ~i Pavel, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte, mai sus-insernnat. 

<Pe verso, scris de aceeQ,$i mana:> Preainiiltatului principe, domnului Sigismund, 
din mila Jui Dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., scrisoare 
de chemare in judecatii ~i dare in stiipanire, pentru magistrul Dionisie, fiul Jui Toma 
de Losonc, comite de Zvolen, impotriva Jui Toma, fiul Jui Dionisie de Silva~, 
Benedict zis Erudek, Bartolomeu, fiul Jui loan zis Botus, Melchior ~i Gaspar, fiii 
Jui Mihail zis Teke, la octavele Adormirii sliivitei Fecioare4

• 

128. 

Arh. privatii a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., fragmente ale pece\ii de inchidere. 
EDITH: Banffy, I, p.401--403 (publicarea de fa\ii, dupii ed. Banjfy). 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 15, nr. 139. 

1 Astfel in orig. 
2 25 iunie 1387. 
1 Erudek (Ordog), adicii .,Dracut". 
4 22 august 1387. 

1387 iulie 7 (die dominico proximo post octavas 
festi beatorum Petri et Pauli apostolorum ), Zagreb 

Maria, regina Ungariei, diiruie~te sub formii de danie nouii (nove nostre 
donacionis titulo) cetatea Aranyas din comitatul Solnoc (quodam castrum nostrum 
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Aranyas appe/atum in comitatu de Zo/nuk situm) Jui Andrei, Gheorghe ~i ~tefan, 
fiii Jui Jakch de Co~eiu (Kusa[) tezaurari ~i comiti de Bereg (Beregd) ~i prin ei, Jui 
David, fratele !or bun, ca riisplatii pentru faptele !or de credintii ~i pentru pierderea 
fratelui !or, Dionisie, ucis in lupta pentru eliberarea reginelor1

• 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 44. 
Arh. Nat. Magh., OF 254817. 
Transumpt in actul Mariei, regina Ung., din 23 iulie 1388, nr. 271. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 15, nr. 140. 

1 Continutul doc. este aproape identic cu eel al doc. emis de Sigismund, regele Ung., la data 
de 19 aprilie 1387, Buda, nr. 88. 

129. 1387 iulie 8 (feria secunda proxima ante festum 
beate Margarete virginis et martyris), Zagreb 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te sub formii de d.anie nouii (nave donationis 
titu/o), Jui Ladislau, fiul Jui ~tefan de Losonc, banul de Severin (bani Zewriniensis), 
~i ~ilor siii, mo~iile regale Casow ~i Garan din cornitatul Zemplen (Zem/iniensi), 
ce au tinut de cetatea Za/anc, acurn luate ~i separate de aceasta (ab eodemque castro 
per nos iam demptas et segregatas), ca riisplatii pentru faptele sale de credintii. 

130. 

Arh. privatii. a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete protejatii. cu foitii-timbru, sub text (descrierea doc. in Banjfy, I, p. 405). 
EDITII: Banjfy, I, p. 403-405. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 15, nr. 141. 

1387 iulie 1 O. Zagreb 

Relatio domini Stephani, palatini 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie comrnendantes tenore presencium significamus 
quibus expedit universis, quod nos magistri Andree, filii Jakch de Cusal, thesaurarii 
nostri multiphariis fidelitatibus et fidelium obsequiorum preclaris meritis locis 
et temporibus opportunis 1, iuxta voluntatis nostre nutum et honoris uberimum 
incrementum laudabiliter exhibitis et inpensis, in animo nostro regali recensitis et 
premetitis et, quamvis idem uberiori dono pretextu huius debent per nos premiari, 
tamen in aliqualem premissorum reconpensam, quandam possessionem Varswch 
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vocatam, in comitatu de Krasna habitam, que condam Michaelis de dicta Warsowch1
, 

hominis absque herede masculino, ut nobis dicitur, decessi, prefuisse, ex eoque ad 
manus nostras regias, iuxta regni nostri ritum, devoluta extitisse nostreque collacioni 
de iure pertinere debere astruitur, memorato magistro Andree, et per eum, Georgio, 
Stephano et David, fratribus suis carnalibus ipsorumque heredibus et cunctis 
posteritatibus, simulcum universis suis utilitatibus et comoditatibus 1

, iuribus, 
iurisdictionibus, redditibus et obvencionibus campestribus, aquaticis et silvestribus 
et quibuslibet eiusdem ceteris propriis usibus et perinenciis, sub eisdem veris et 
veteribus metis per annotatum condam Michaelem hactenus possessis, nove nostre 
donacionis titulo et omni eo iure, quo previa racione nostre eodem incumbit collacioni, 
dedimus, donavimus et in ewuum I contulimus; ymmo I damus, donamus et pleno 
iure conferimus per ipsos eorum que heredes et successores perpetuo et irrevocabiliter 
tenendam, possidendam pariter et habendam, presencium patrocinio mediante, sine 
tamen iuris proprietate alieni. Presentes vero, cum nobis specictenus fuerint 
reportate in forma nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Zagrabie, feria quarta proxima ante festum beate Margarethe virginis 
et martiris I' anno domini Mmo cccmo octuagesimo septimo. 

<Sub pecete:> Relacio domini Stephani, palatini 
<Pe verso, scris de o a/ta mdna din epoca:> Donacio domini S<igismundi> 

super possessione Warsolch. 

Darea de seama a domnului Stefan, palatinul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fata, dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, luand noi aminte ~i cantarind in sufletul 
nostru regesc nenumaratele fapte de credinta ~i stralucita vrednicie ~i curata stradanie 
a credincioaselor slujbe ale magistrului Andrei, fiul Jui Jakch de Co~eiu, tezaurarul 
nostru, aratate ~i aduse de el inaltimii noastre, in chip vrednic de lauda, in locurile ~i 
timpurile potrivite, din vointa noastra ~i intru cre~terea rodnica a cinstei noastre, de~i 
el ar trebui rasplatit de noi cu un dar mai bogat pentru acestea. totusi ca oarecare 
rasplata a celor de mai sus, am dat, am daruit ~i am hariizit pe veci - sub forma de 
danie noua a noastra, cu tot dreptul care se cuvine in temeiul acesteia - pomenitului 
magistru Andrei, ~i prin el, Jui Gheorghe, Stefan ~i David, fratii sai buni ~i 
mo~tenitorilor ~i tuturor urrna~ilor !or, mo~ia numita Var~olt aflata in comitatul 
Crasna, care fusese a raposatului Mihail de zisul Var~olt, om decedat, precum ni s-a 
spus, rara mo~tenitor barbatesc - <mo~ie> care din aceasta pricina a trecut de la 
acesta in mainile noastre rege~ti potrivit randuielii regatului nostru ~i care trebuie sa 
tina potrivit legii de dreptul nostru de danie - dimpreuna cu toate foloasele ~i 
inlesnirile !or, cu drepturile, jurisdictiile, veniturile obi~nuite ~i cele intamplatoare din 
campuri, ape ~i paduri ~i cu toate celelalte foloase ale ei ~i cu cele ce tin de ea, in 
adevaratele ~i vechile ei semne de hotar, intre care a fost stapanita pana acum de 
raposatul Mihail, ~i, prin ocrotirea <scrisorii> de fata, le-o dam, le-o harazim ~i le-o 
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daruim cu drept deplin, ~i prin ei, mo~tenitorilor ~i urrna~ilor !or, ca sa o tina, sa o 
stapaneasca ~i sa o aiba pe veci ~i nestramutat, f'ara <a vatama> dreptul de proprietate 
al altcuiva. Iar cand scrisoarea de fata ne va fi adusa inapoi in original, vom pune sa 
fie intocmita in chip de privilegiu al nostru. 

Oat la Zagreb, in miercurea de dinaintea sarbatorii Fericitei fecioare ~i 
martire Margareta, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Sub pecete:> Darea de seama a dornnului Stefan, palatinul 
<Pe verso, scris de o a/ta mdna din epoca:> Dania dornnului S<igismund> 

cu privire la mo~ia Var~olt. 

131. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Mik6-Rhedey, nr. 3. 
Arh. Na\. Magh., DF 257705. 
Orig., perg., pecete in cearii ro~ie, aplicatii sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 15, nr. 142. 

1 Astfel in orig. 

1387 iulie 13 (in festo beate Margarethe 
virgin is et martiris ), Zagreb 

Sigismund, regele Ungariei, intare~te pe Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i 
pe verii sai, Stefan, marele comis, fiul Jui Dionisie 1

, fost voievod al Transilvaniei, ~i 
Andrei, fiul Jui Nicolae2, de asemenea, fost voievod al Transilvaniei, in stapanirea 
cetatii regale Komarom, din comitatul Komarom, zalogita anterior acestora pentru 
opt mii de florini ~i daruita apoi, sub forma de danie noua, ca rasplata pentru faptele 
!or de credinta. 

132 

Arh. Na\. Magh., DF 248549. 
Transumpt in actul lui Vladislav al II-lea, regele Ung., din 11 iunie 1504. 

1 Dionisie Lackti, voiev. al Trans. in anii 1359-1367. 
2 Nicolae Lackti, voiev. al Trans. in anii 1367-1368. 

1387 iulie 13 (in festo beate Margarethe 
virgin is et martiris ), Zagreb 

Maria, regina Ungariei, confirma dania cetatii Komarom, facuta de Sigismund, 
regele Ungariei, sub forma de danei noua, Jui Stefan, palatinul regatului Ungariei, 
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~i verilor siii, Stefan, marele comis, fiul lui Dionisie 1
, fast voievod al Transilvaniei, 

~i Andrei, fiul Jui Nicolae2
, de asemenea, fast voievod al Transilvaniei, ca riisplatii 

pentru faptele lor de credintii. 

Arh. Na\. Magh., OF 248548. 
Transumpt in actul Mariei, regina Ung., din 28 iunie 1389, la randul lui transumat in actul lui 

Vladislav al II-lea, regele Ung., din 11 iunie 1504. 

133. 

REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 15, nr. 144. 

1 Dionisie Lackfi, voiev. al Trans. in anii 1359-1367. 
'Nicolae Lackfi, voiev. al Trans. in anii 1367-1368. 

1387 iulie 13, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transilvane, significamus tenore presencium quibus 
expedit universis, quad nobilis vir Michael, filius Stephani de Cheniz, in personis 
nobilium virorum Benedicti et Johannis, filiorum Desew, ac Hestasii, filii Petri, de 
Ratolt, ad nostram accedens presenciam, nobis per modum protestacionis declaravit, 
quad excellentissimus princeps, dominus Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchio Brandemburgensis, quoddam 1 castrum Chicho 
vocatum, in comitatu de Zolnuk situm, magnifico viro, domino Ladizlao, woyuade 
Transsiluano, et Nicolao, filio Desew, fratri uterino eiusdem domini woyuade 
contulisset et dedisset, perpetue possidendum in preiudicium et gravamen nobilium 
predictorum. Unde faciendo protestacionem vice et nomine prefatorum nobilium 
prohibuit predictum dominum Ladislaum, voyuadam1

, et Nicolaum fratrem suum, 
ab occupacione et detencione predicti castri Chicho, et pertinencium eiusdem, et 
quocunque alio tytulo 1 vel colore se vellent intromittere de eisdem testimonio 
presencium coram nobis. Super quo literas I nostras protestatorias et prohibitorias 
fecit emanare, quas nos concessimus eidem communi iusticia suadente. 

Datum in festo beate Margarete virginis et martyris, anno dornini Mmo CCCm0 

LXXXmo septimo. 
<Pe verso, scris de o mdna din secolul al XV-lea:> Prohibitoria, super castro 

Chychow. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul de fatii, 
tuturor ciirora se cuvine, cii venind inaintea noastrii, nobilul biirbat, Mihail, fiul lui 
Stefan de Cheniz, in numele nobililor biirbati Benedict ~i loan, fiii lui Desideriu, ~i 
Hestasiu, fiul Jui Petru de Ratolt, ne-a ariitat in chip de intampinare cii preainiiltatul 
principe, dornnul Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg, a hiiriizit ~i a dat miiritului biirbat, dornnul 
Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i lui Nicolae, fiul Jui Desideriu, fratele bun al 
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acelui domn voievod, cetatea numitii Ciceu, a~ezatii in comitatul Solnoc, ca sii o 
stiipaneascii, spre paguba ~i dauna nobililor sus-zi~i. Drept aceea, fiicand intampinare 
in locul ~i in numele pomenitilor nobili, a oprit, inaintea noastrii prin miirturia 
<scrisorii> de fatii, pe sus-zisul domn Ladislau, voievodul, ~i pe Nicolae, fratele 
siiu, de la luarea ~i tinerea in stiipanire a sus-zisei cetiiti Ciceu, ~i a celor ce tin de 
ea, ~i de la orice alt chip sau motiv prin care ar voi sii se amestece in acelea. Drept 
aceea a cerut sii-i dam scrisoarea noastrii de intampinare ~i opreli~te, pe care noi i
am dat-o, a~a cum cere dreptul comun. 

Oat la siirbiitoarea Fericitei fecioare ~i martire Margareta, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de o mdnii din secolul al XV-lea:> Scrisoare de opreli~te cu 
privire la cetatea Ciceu. 

134. 

Arh. Nat. Magh., DL 7285. 
Orig., hartie, pecetea capitl. aplicata pe verso. 
EDITH: Banjfy, I, p. 405-406. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 15, nr. 145. 

1 Astfel in orig. 

Amicabili salutacione premissa! 

1387 iulie 18, Medie~ 

Noveritis! Dicit nobis nobilis vir, Ladizlaus de Corpad, sua instrumenta fieri 
in ecclesia vestra, igitur petimus vos reverenter quatenus predicta instrumenta 
ipsius Ladizlai, filii Johannis de Corpad, videlicet de possessione Pata emanatas 1, 

perquirere et reddere dignemini et velitis, aliud, igitur, ob respectum nostri sicis2, 
non facturi. 

Datum in Meges, feria quinta proxima post festum Divisionis apostolorum, 
anno domini Mmu CCCmu LXXXmo septimo. 

Hee, Johannes, vicewoyuoda Transsilvanus, in omnibus, totus vester. 

Mai inainte, salutare prieteneascii trimisii <vouii>! 
Aflati ! Ne spune nobilul biirbat Ladislau de Corpadea ca actele sale ar fi in 

biserica voastrii, prin urrnare, vii rog, cu inchiniiciune, sii binevoiti ~i sii doriti a le 
ciiuta cu grijii ~i a le da zisele acte ale lui Ladislau, fiul lui loan de Corpadea, 
anume acele date cu privire la mo~ia Pata; a~adar, altfel sii nu faceti pentru a nu 
pierde respectul nostru. 

Oat la Medie~, in joia imediat urmiitoare siirbiitorii Divisio apostolorum, in 
anul Domnului o mie trei sute opt zeci ~i ~apte. 

loan, vicevoievodul Transilvaniei, in toate, cu totul al vostru, <a dat>3 acestea. 
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Arh. Na\. Magh., DL 86581. 
Transurnpt in actul capitl. de Alba Julia, din I august 1387, nr. 140. 

1 Corect: emanata. 
2 Astfel in transurnpt. 
3 lntercalat de noi, pentru a da un sens forrnularii eliptice din lb. latina. 

135. 1387 iulie 18, Jeneu 

Nos, Stephanus de Lochonch, banus Zeu<erin>ensis I et, inter ceteros honores, 
comes Themesiensis, memorie commendamus per presentes, quod nos, consideratis 
laude dignis meritis fidelium serviciorum Petri, filii Dees, kenezii districtus castri 
regalis Michald vocati, Halmag, Cristofori et Michaelis, fratrum suorum uterinorum, 
quibus iidem, regie maiestati et per consequens predecessoribus nostris videlicet 
banis dicti nostri banatus, ac nobis a multis temporibus iam elapsis, signanter, vero 
tempore pristine guerre, dum, pro liberacione domine Marie regie2 laborabamus, se 
multis casibus fortuitis rebus et personis eorum non parcendo submittendo exhibere 
curaverunt, in <re>compensacionem3 eorundem serviciorum ipsorum, ut eciam in 
antea ad ipsa servicia eo magis animentur, quamdam villam regalem Patak vocatam 
in districtu prescripti castri Mihald4 habitam, cum omnibus suis utilitatibus et 
pertinenciis quibuslibeth4, prelibato Petro et fratribus suis supradictis, ac eorum 
heredibus heredumque ipsorum successoribus, duximus conferendam, sicut modo 
incumbit officio, sub infrascriptis condicionibus et solucionibus, utendam et tenendam, 
videlicet quod in festo beati Michaelis archangeli, singulis annis, de qualibeth4 

sessione singulos tres grossos, et in festo beati Georgii martiris4, quinquagesimam, 
castellanis prescripti castri Mihald4, pro t<empore>5 constitutis, solvere teneantur, 
prout de aliis liberis6 villis ipsorum knezialibus, solvere sunt consueti. In cuius rei 
testimonium, presentes litteras nostras sub impressione sigilli nostri quo utimur, 
consignatas, duximus annuendas. 

Datum in Jeneu, secundo die festi beati Alexii confesoris, anno domini 
Mm0 cccm0 octuagesimo septimo. 

<Pe verso, scris de o manii din sec. al XVI-lea:> Donacio Stephani de Lossoncz 
super possessione Patak7 in7 districtu8 castri Myhald. 

Noi, Stefan de Losonc, ban de Severin ~i, printre alte onoruri, comite de Timi~, 
dii.m de ~tire, prin <scrisoarea> de fatii. ca noi, luand aminte la meritele vrednice de 
laudii. ~i credincioasele slujbe ale Jui Petru, fiul Jui Dees, cnezul districtului cetatii 
regale, numite Mehadia, ~i ale Jui Halmag, Cristofor ~i Mihail, fratii sai buni, pe care 
ace~tia s-au ingrijit sa le arate maiestatii regale ~i. ca urmare, ~i inainta~ilor no~tri, 
adica banilor zisului nostru banat, din vremuri demult trecute de-acum, ~i noua 
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indeosebi in timpul razboiului de mai inainte, cand ne osteneam pentru eliberarea 
doamnei Maria, regina, supunandu-se multor intamplari nea~teptate, rara a-~i cruta 
lucrurile ~i vietile !or, am hotarat sa harazim pomenitului Petru ~i fratilor Jui mai 
sus-zi~i, ~i mo~tenitorilor !or, precum ~i urma~ilor mo~tenitorilor !or, ca rasplata a 
slujbelor !or ~i pentru a-i insufleti de acum inainte ~i mai mult la astfel de slujbe, 
un sat regal numit Patak, avut in districtul zisei cetati Mehadia, impreuna cu toate 
foloasele ~i cele ce tin de el, ca sa-1 foloseasca ~i sa-1 tina dupa cum se cuvine slujbei 
<de cnez>, sub conditiile sau platile mai jos scrise, anume: sa fie datori sa plateasca 
in fiecare an, castelanilor aflati in functie, ai zisei cetati Mehadia, dupa cum obi~nuiesc 
sa plateasca ~i alte sate libere cneziale de-ale !or, cate trei gro~i pentru fiecare sesie, 
la sarbatoarea Fericitului arhanghel Mihail9

, ~i cincizecimea <din oi>, la sarbatoarea 
Fericitului martir Gheorghe 10

• Spre marturia carui lucru, am incuviintat scrisoarea 
noastra de fata, insemnata prin punerea pecetii noastre, de care ne folosim. 

Oat la Jeneu, a doua zi dupa sarbatoarea Fericitului Alexi, confesorul, in anul 
Domnului o mei trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de o mana din sec. al XVI-lea:> Dania Jui Stefan de Losonc, 
cu privire la mo~ia Patak, in districtul cetatii Mehadia. 

Arh. Na\. Magh., DL 3039. 
Orig., perg., fragment de pecete, sub text. 
Copie la Kemeny, Dip/. Trans. App., III, nr. 14. 
EDITH: Kurz, Magazin, II, p. 304; Transilvania, 1872, p. 115; Pesty, Frigyes, A Szoreny 

vcirmegyei hajdani o/ah kerii/etek, Budapest, 1876, p. 51; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 300-30 I; 
fragmentar la: Pray, Georgius, Specimen hierarchiae Hungaricae, II, Ko~ice, 1779, p. 177; Katona, 
XI, p. 1098; Fejer, X/1, p. 747; Pesty, Szoreny, Ill, p. 10. 

136. 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. 330; Zsigm. ok/., I, p. 15, nr. 149. 

1 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa sens. 
2 Corect: regine. 
3 Pata de umezeala cca 0,5 cm; intregit dupa sens. 
4 Astfel in orig. 
5 Rupt cca I cm; intregit dupa sens. 
(-,. S1,,,,1-j::, J~a~up,-a ,-auJului, JI.) dlo.'c...?a~i n10na:. 
7 lntercalat de o alta mana, cu alta cemeala. 
R Unneaza: possessyonis, ~ters de aceea~i mana. 
9 29 septembrie. 
10 24 aprilie 

1387 iulie 18, Baia Mare 

In nomine domini, amen. Anno nativitatis eiusdem Millesimo trecentesimo 
octuagesimo septimo, indictione nona, decimo octavo die mensis Julii, hora nona 
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vel quasi nona, ante altare beate Virginis, in ecclesia sancti regis Stephani in 
Rivulodominarurn, in presencia mei, notarii publici subscripti et testium infrascriptorum, 
et ad hoc vocatorum specialiter, et rogatorum, honorabilis vir dominus Petrus, 
plebanus dicti Rivulidominarum, sano corpore ac bona deliberacione, honestis viris 
comitis, iudici et iuratis, totique cornmunitati dicte civitatis, se obligavit ornnia iura 
ecclesiastica rite et racionabiliter servare, prout sui antecessores servaverunt. 

Primo prornisit, et tenetur ipsis personaliter cornmorari, et tenere servare unum 
predicatorem, et undecim capellanos et illos debet honeste servare in expensis et 
semper hara prandii et cene debita tenetur tribus personis ad mensam dominorum 
pertinentibus dare unam pintam vini, et debet servare capellanos honestos, qui 
singulis diebus debent et valent matutinas, missas et vesperas pro cultu divino 
decantare. Judex et iurati habent constituere unum rectorem pro informacione puerorum 
valentem, item iudex cum consulibus, cum consensu dicti domini plebani, habent 
locare unum campanatorem, et illis tenetur dare expensas. Prornisitque dictus dorninus 
plebanus decimam recipere tantum vini, et bladi 1, et de apibus more antiquo actenus2 

observato, et tenetur recipere decimam vini circa vineas et tunellas proprias sua 
cum vectura propria sibi adducendo, sic quad nemo hominum per negligenciam 
suam, vel suorum, in dando decimam inpediatur2. Promititens2 rnichi notario publico 
solempniter2 stipulanti vice et nomine quorum interest et intererit, ratum et gratum 
tenere, quidquid per pretactos viros, comitem, iudicem et iuratos, more antiquo est 
et fuit ordinatum. 

Acta sunt hec indictione nona, anno, die, hara et loco quibus supra, presentibus 
discretis viris et dominis, Iacobo, plebano, Mediy Montis, domino predicatore, et 
< ... >3 ceterorum capellanorum ibidem existencium, domino Hanomesthlino 
comite, Antonio iudice et pluribus aliis viris, fidedignis testibus, rogatis specialtier 
et vocatis. 

<Semn notarial:> Et ego, Mathias, natus quondam Jeskonis de 
Nonenczicz Wratislaviensis4 dyocesis2

, publicus imperiali 
auctoritate notarius, omnibus premissis presens interfui, 
unacum testibus prenotatis, ad ea rogatis, in hanc formam 
publicam redegi, meoque nomine et signo consueto 
consignavi in testimonium omnium premissorum. 

in numele Dornnului, amin. in anul na~terii aceluia~i, o mie trei sute optzeci 
~i ~apte, indictionul nouii, in a optsprezecea zi a lunii iulie, la ora nouii sau aproape 
nouii, in fata altarului Sfintei Fecioare din biserica Sfantului rege Stefan din Baia 
Mare, inaintea mea, notarul public mai jos scris ~i a martorilor mai jos insernnati, 
rugati ~i chemati in mod deosebit pentru aceasta, cinstitul biirbat, domnul Petru, 
parohul din zisa Baia Mare, siiniitos la trup ~i cu judecata intreagii s-a legat de fatii 
cu cinstitii biirbati, comitele, judele, juratii ~i intreaga comunitate a zisului ora~ sii 
piistreze toate drepturile biserice~ti, dupii randuialii ~i cu judecatii, dupii cum au fast 
piistrate ~i de inainta~ii siii. 
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in primul rand, a fagiiduit ~i s-a obligat sii se ingrijeascii, el insu~i sii se tinii 
pentru cei ce locuiesc <acolo> un predicator ~i unsprezece capelani pe care trebuie 
sii-i pliiteascii cinstit ~i s-a indatorat sii dea, dupii cum se cuvine, intotdeauna la ora 
pranzului ~i a cinei, un eitel de vin5 pentru trei persoane care tin de masa domnilor 
<~i, de asemenea,> sii tinii capelani cinstiti care trebuie ~i pot sii cante la slujbele de 
dimineata, la liturghii ~i la cele de searii, pentru cinstirea Jui Dumnezeu. Judele ~i 
juratii au randuit un rector potrivit pentru instruirea copiilor <~i> de asemenea judele 
~i consulii, cu invoirea zisului damn paroh, au pus in slujbii un clopotar, ciirora vor 
fi datori sii le dea platii. Si a mai promis zisului damn paroh sii primeascii dijma atat 
din vin ~i grane, cat ~i din stupi, dupii obiceiul tinut din vechime panii acum ~i sii 
ia dijma din vin, aducandu-~i el insu~ii <rodul> viilor prin ciiriiu~ie proprie, cu 
butoaiele sale, astfel incat nici un om sii nu fie ingreunat din darea dijmei, din 
pricina nepiisiirii sale sau a <oamenilor> siii. Si mi-a fagiiduit acestea mie, notarul 
public, obligandu-se in chip solemn, in locul ~i in nwnele acelora cu care este <acwn> 
~i va fi <in viitor>, sii tinii ca incuviintat ~i consfiintit tot ceea ce s-a randuit ~i se 
randuie~te, dupii vechiul obicei, de ciitre toti mai sus-pomenitii: comite, jude ~i 
jurati. 

S-au facut acestea la indiction nouii, in anul, ziua, ora ~i locul mai sus zise, 
fiind de fata chibzuitii biirbati ~i domni, lacob, parohul din Baia Sprie, domnul 
predicator ~i < ... > al celorlalti capelani care triiiesc in acela~i Joe, domnul 
Hanomesthlin, comitele, Anton, judele, ~i multi alti biirbati vrednici de crezare, 
rugati ~i chemati, in chip deosebit, <sii vinii> ca martori. 

<Semn notarial:> Si eu, Matia, fiu al riiposatului Jesko de Nonenczicz, 
din dieceza de Breslau, notar public din autoritate 
imperialii, rugat, ~i fiind de fatii, la aceasta, impreunii cu 
martorii mai sus-insemnati, am intocmit, pentru marturia 
tuturor celor de mai sus, in formii oficialii, <actul> 
insemnat cu numele meu ~i cu semnul obi~nuit6

. 

Arh. Na\. Magh., OF 291358. 
Transumpt in actul emis de Toma, ep. de Agria, in 21 ianuarie 1422, <Agria>. 
Arh. Na\. Magh., UL ~M44. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITII: Bathyany, Leges eccl., 111, p. 399-400; Fejer, X/8, p. 233-234 (ambele ed., cu unele 

gre~eli de lectura). 
REGES TE: Bekefi, Remig, A nepoktatas tortenete Magyarorszagon 1540-ig, Budapest, 1910, 

p. 231; Zsigm. okl .. I, p. 16, nr. 150. 

1 Corect: bladii. 
2 Astfel in transumpt. 
3 Formularea confuzii sugereaza ca a fost omis eel pu\in un cuvant. Lectura rectore, din ed. 

anterioare, este improbabila; analiza din punct de vedere paleografic a cuvantului prescurtat prin 
contrac\iune ~i semnul specific pentru -rum (de la sfar~it) sus\ine lectura propusa ceterorum, de aceea 
consideriim formularea incompleta. 

4 in ed. anterioare, citit gre~it: Vara/. 
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137. 

5 Eitel, u.m. pentru lichide: 1/8 dintr-o vadrii (in sec. al XVI-lea are aprox. 1,35 I). 
6 Adicii semnul notarial. 

1387 iulie 25 (in festo beati Jacobi apostoli), 
Zagreb 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te sub formii de danie nouii, cetatea regalii 
Szalanc (Zalanch) din comitatul Zemplen (Zemplyniensi) 1 lui Ladislau de Losonc, 
ban de Severin (bano Zeuriniensi), ~i mo~tenitorilor ~i urma~ilor siii, ca riisplatii 
pentru faptele sale de credinta2. 

Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete inelara, sub text. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 26 septembrie 1387, nr. 166. 
Transumpt ~i in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 mai 1409. 
EDITH: Pesty, Krasso, Ill, p. 165-169; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 302-305. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 17, nr. 159. 

1 In 1387, cetatea face parte din comitatul Zemplen, pentru ca, ulterior, sii tinii de comitatul 
Abauj ( Csaki, I, p. 198). 

2 Con\inutul doc. este aproape identic cu eel al doc. emis de Sigismund, regele Ung., la data 
de 2 iunie 1387, Buda, nr. 106. Este motivul pentru care doc. de fa\ii este doar men\ionat in ed. Banffy, I, 
p. 395. 

138. 1387 iulie 25 (infesto beati Jacobi apostoli), 
Zagreb 

Maria, regina Ungariei, diiruie~te sub formii de danie nouii, cetatea regalii 
Zalanch din comitatul Zemplen (Zempliniensi) 1 Jui Ladislau de Losonc, ban de 
Severin (bano Zewriniensi), ~i mo~tenitorilor ~i urma~ilor siii, ca riisplatii pentru 
faptele sale de credintii. 

Arh. privatii a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete inelarii, sub text. 
EDITII: Banffy, I, p. 406---407. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 16, nr. 158. 

1 In anul 1387, cetatea Zalanch face parte din comitatul Zemplem, pentru ca, ulterior, sii tinii 
de comitatul Abauj ( Csaki, I, p. I 98). 
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139. 1387 iulie 30 (feria tercia proxima ante festum 
Advincula beati Petri apostoli), <Eger> 

Capitlul bisericii de Agria (Agriensis) adevere~te ca magi~trii Dionisie ~i 
Petru, fiii raposatului Blasiu de Zeech, au zalogit pe douazeci de ani mo~ia Bas din 
cornitatul Borsod (Borsodiensi), pustie ~i lipsita de locuitori, lui Andrei zis de Periam 
(dictus Peryemensi), canonic ~i vicar al lui loan, episcopul bisericii de Agria, 
fratelui sau, Nicolae, fiul Jui Matia, ~i surorilor sale Ecaterina ~i Margareta, pentru 
suma de doua sute de florini, cu urrnatoarele conditii: magi~trii Dionisie ~i Petru de 
Zeech ~i urrn~ii !or, sa ii apere, pe cheltuiala !or, pe cei carora le-a fost z.alogita mo~ia, 
~i pe urrna~ii acestora, de orice impotrivitor s-ar ivi ~i, de asemenea, in momentul 
rascumpararii, sa le plateasca acelora~i, dupa o chibzuita pretuire, valoarea tuturor 
cladirilor pe care ace~tia le-au ridicat, intre timp, pe acea mo~ie. 

140. 

Arh. Na\. Magh., OF 210814. 
Orig., perg., pecetea atarnatii s-a pierdut. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 17, nr. 164. 

1387 august 1, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium quibus 
expedit universis quod nos, litteras nobilis viri Johannis, vicewoyuode Transsiluani 
recepimus in hec verba: <Urmeazii actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 
18 iulie 1387, Medie~, nr. 134>. Tenor predictarum litterarum in conservatorio nostro 
diligenter requisitus 1 et inventus 1 talis est: <Urmeazii actul capitlului de Alba Julia, 
din 3 iunie 13442>. Nos, enim peticionibus eiusdem Johannis, viceuoyuode3

, annuentes, 
tenon:::,, p1clli-.:ta1 Ulll liuc:1-a1u111 11ustra1um in cunscn·aturio nostru rcpcrtarum do 

verbo ad verbum transcribi fecimus et sigillo nostro communiri. 
Datum in octavis beati Jacobi apostoli, anno domini Mm° CCCm0 LXXXmo 

septimo. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata, tuturor carora se cuvine, ca noi am primit scrisoarea nobilului barbat, loan, 
vicevoievodul Transilvaniei, cu aceste cuvinte: <Unneazii actul lui Joan, vicevoievodul 
Transilvaniei, din 18 iulie 1387, Medie~, nr. 134>. Cuprinsul mai sus-zisei scrisori, 
cautata cu luare aminte ~i gasita in arhiva noastra, este acesta: <Urmeazii actul 
capitlului de Alba Julia, din 3 iunie 13442>. intr-adevar, noi, incuviintand cererile 
acelui loan, vicevoievodul Transilvaniei, am pus sa fie transcris, cuvant de cuvant, 
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cuprinsul pomenitei scrisori, gasite in arhiva noastra, ~i sa fie intarita cu pecetea 
noastra. 

Oat la octavele Fericitului apostol Iacob, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 86581. 
Orig., perg., urme ale pece\ii, pe verso. 

1 Acordul s-a racut cu subs. tenor nu cu /itterarom, cum este racut de obicei. 
2 Actul capitl. de Alba lulia din 3 iunie 1344 este inedit. Reges! in Jak.6, Erdelyi okm., III, 

p. 95, nr. 204. 
3 Astfel in orig. 

141. 1387 august 6, Krizevci 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croatie etc., marchioque 
Brandemburgenis etc., memorie commendantes tenore presencium significamus quibus 
expedit universis, quod nos, pro preclaris eximiis fidelitatibus ac virtuosis gestis et 
multiphariis 1 laudedignis serviciis necnon strennuis preheminentis milicie actibus 
viri magnifici, domini Stephani, filii Philpws de Korogh, pridem bani Machouiensis, 
fidelis nostri dilecti, per ipsum cum ingenti sincere fidelitatis constancia iugi cruore 
et sudore suis, sacra regio dyademati I ac regie et reginalibus felicis reminiscencie 
predecessorum nostrorum, et per consequens nostre, ac illustris domine Marie, 
regine, consortis nostre precare, maiestatibus, in cunctis ipsarum maiestatum et 
nostris validis ac variis expedicionibus asperis et arduis agendis et processibus 
locis et temporibus incumbentibus ipsarum regalis et reginalium ac nostre 
maiestatum cunctorumque regnicolarum nostrorum excelsum decus et uberimus 
comodum concernentibus laudabiliter insigniteque exhibitis et impensis, ex quibus 
uti de multis paucissima sub quodam epilogo presentibus in memoriam aliorum 
duximus declaranda. 

Nam pridem cum nos unacum eadem domina Maria, regina, consorte nostra 
precara, dictum banatum Machouyensem, quern Johannes, banus, et Ladizlaus, filii 
Petri de Horwathy, nostri notorii infideles, protunc in contemptum et fastidium 
nostre regalis maiestatis detinebant, eidem fideli nostro Stephano, bano, ab eisdem 
infidelibus nostris reoccupari mandassemus, ipse fidelis nsoter, cum eodem Ladislao, 
filio Petri dura bellorum certamina ut dei adleta1 intrepide comittendo, et ipsum 
Ladizlaum, nostrorum infidelem et regni nostri emulum, cum suis catervis falleratis 
abhinc viriliter affugando, ac tria castra nostra regalia, que tune erga manus eorundem 
nostrorum infidelium habebantur agilitate strennua expugnando pro nostra reoptinuit 
maiestate. Cumque tandem idem Stephanus, banus, unacum aliis eorum fratribus et 
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suis fidis asseclis, fidelibus scilicet maiestatis, inibi ad defensionem jurium nostrorum 
regalium fuissent constituti, tune Johannes, condam prior Awrane, filius Johannis 
de Palisna, pretitulatis nostris infidelibus coadunatus, noster similiter et regni nostri 
emulus, ingenti et copioso congregato exercitu, et cum eodem fidele nostro Stephano, 
bano, conflictum bellicosum habendo ipsum a loco ipsius bellici certaminis prepotenter 
ultra fluvium Zawe affugavit universas eiusdem hereditates, ibidem devastando, ac 
cuncta sua et suorum bona, uti rei publice devastator rapiendo et abducendo. Et cum 
nuper in districtu de Gara ubi iidem nostri infideles dictas serenissimas principes et 
dominas Elizabeth, dive memorie matrem., et Mariam, consortem., nostras karissimas 1, 

ipsius regni Hungarie reginas inclitas, dominas scilicet eorum naturales et earum 
magnificos barones et egregios sequaces manu violenta, proh dolor, captivassent, 
regalique thesauro et certis variis clenodiis inmense 1 quantitatis spoliassent et 
nonnullos generosos et fideles rnilites ipsarum et proceres, inibi temerarie et inmaniter1 

in earundem reginalium maiestatum fastidium et derogamen decolassent, tune idem 
fidelis noster, Stephanus, banus, in area ipsius bellici certarninis memoratis illustribus 
dorninabus reginis luculenter cementibus, fidelissime pugnando, et tanquam tiro 
fortis diucius dimicando, coram earum optutibus, per ipsos nostros infideles extitit 
captivatus, cuius captivitatis vinculo per eosdem conpeditus fere per anniversarium 
inmaniter1 extitit conservatus. 

Verum licet idem Stephanus, banus, pro tot et tantis suorum fidelium 
obsequiorum preconio attollendorum meritis, multo plura a nobis antidotum premia 
mereretur, in suorum tamen prernissorum laudedignorum serviciorum retribucionem 
et sincerarum complacenciarum recompensacionem volentes voto ipsius aliquatenus 
hac vice respondere, quandam possessionem nostram regalem Chery vocatam, in 
cornitatu Themesiensi adiacentem., cum villis ad eandem spectantibus, necnon cunctis 
ipsarum pertinenciis, iuribus, proventibus, emolumentis, presertim terris arabilibus, 
cultis et incultis, silvis, nemoribus, pratis, pascuis, vineis, fenilibus, aquis, molendinis 
aquarumque decursibus, et generaliter quibusvis utilitatum earundem integritatibus, 
sub ipsarum veris metis et antiquis, quibus eedem ab olym 1 use fuissent et possesse, 
de consensu et beneplacita voluntate prefate domine Marie, regine, consortis nostre 
karissime 1

, prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro, nove nostre 
donacionis titulo et omni eo iure, quo eedem ad nostram regiam nte pertmere 
dinoscuntur collacionem ex certaque nostre maiestatis sciencia, et de nostris regis 
manibus, eidem domino Stephano, bano, et per eum, suis heredibus heredumque 
suorum successoribus et posteritatibus universis, perpetuo et irrevocabiliter dedimus, 
donavimus et contulimus, ymmo 1 damus, donamus et conferimus, possidendam, 
tenendam et habendam, patrocionio presencium mediante, absque dumtaxat preiudicio 
iuris alieni. Presentes, eciam, tandem nobis allatas privilegialiter emanari faciemus. 

Datum Crisii, feria tercia proxima ante festum beati Laurencii martiris 1
, anno 

domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din rnila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i facem 
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cunoscut tuturor ciirora se cuvine cii noi <luand in seamii> striilucita ~i aleasa 
credintii ~i viteje~tile ispriivi ~i feluritele slujbe vrednice de laudii, precum ~i pentru 
faptele viteje~ti de o biirbiitie neintrecutii, ale miiritului domn Stefan, fiul Jui Filip 
de Korogh2, fostul ban de Macva, iubitul ~i credinciosul nostru, ariitate ~i aduse de 
el pilduitor ~i striilucitor, cu nemiisuratii stiiruintii a credintei neprefacute, farii 
incetare, cu sangele ~i cu sudoarea sa, sfintei coroane rege~ti, maiestiitilor !or, 
regele ~i regina de fericitii amintire, inainta~ii no~tri, ~i apoi nouii ~i ilustrei doamne 
Maria, regina ~i sotia noastrii preascumpii, in toate grelele ~i feluritele expeditii ale 
acelor maiestiiti ~i ale noastre, in intampliiri ~i imprejuriiri aspre ~i anevoioase, in 
locurile ~i timpurile cuvenite, pentru prea inalta slavii ~i imbel~ugatii binefacere a 
maiestiitilor !or, regele ~i regina, precum ~i maiestiitilor noastre, ~i tuturor locuitorilor 
tiirii, din multitudinea ciiror <fapte>, am hotiirat sii infati~iim cateva, in cele de fatii, 
ca un fel de epilog3

, spre aducerea aminte ~i a celorlalte <fapte vrednice>. 
Mai intai cand noi, impreunii cu doamna Maria, regina ~i sotia noastrii 

preaiubitii, poruncisem acestui credincios al nostru, Stefan, sii ia indiiriit de la 
necredincio~ii no~tri zisul banat de Macva, pe care loan, banul, ~i Ladislau, fiul lui 
Petru de Horwathy, invederatii no~tri necredincio~i, ii tineau atunci in dispretul ~i 
desconsiderarea maiestiitii noastre regale, acest credincios al nostru, luptand 
viteje~te, ca un atlet al Jui Dumnezeu, cu ace! Ladislau, fiul Jui Petru, in grelele 
lupte ale riizboaielor, ~i 1-a alungat cu biirbiitie, pe ace! Ladislau, necredinciosul 
nostru ~i vriijma~ul regatului nostru, dimpreunii cu cetele Jui nelegiuite; ~i cucerind 
cu vajnica sa agerime trei cetiiti regale ale noastre, care atunci erau in mainile 
necredincio~ilor no~tri, le-a redobandit pentru maiestatea noastrii. ~i pe cand ace! 
Stefan, banul, impreunii cu alti frati de-ai Jui ~i insotitori credincio~i, anurne 
credincio~ii maiestiitii noastre, au fost randuiti acolo pentru apiirarea drepturilor 
noastre regale, atunci loan, fostul prior de Vrana, fiul Jui loan de Palisna, 
aliiturandu-se sus-zi~ilor no~tri necredincio~i. ca du~man al nostru ~i totodatii al 
regatului nostru, adunandu-~i o armatii uria~ii ~i putemicii, ~i luptandu-se cu ace! 
credincios al nostru Stefan, banul, <acesta> 1-a fugiirit niivalnic, de la locul biitiiliei, 
peste raul Sava, pustiindu-i toate mo~iile <de mo~tenire>, riipindu-i ~i luandu-i 
toatc bunurilc sale ~i ale alor siii, ca un distrugiitor al bunului ob~tesc. Si cand, nu 
demult, in districtul Gara, acei necredincio~i ai no~tri, vai ! au prins cu mana silnicii 
pe prealuminatele principese, pe doamna Elisabeta, mama noastrii, de sfiintii 
pomenire, ~i pe Maria, sotia noastrii, preascumpele noastre vestite regine ale acestui 
regat al Ungariei, stiipanele lor fire~ti ~i pe miiritii !or baroni ~i <insotitori> ale~i ce 
le-au urmat; ~i au jefuit tezaurul regesc ~i nemiisurate odoare ~i au tiiiat, tot acolo, 
capul, cu cutezanta ~i cruzime, spre injosirea ~i necinstirea acelor maiestiiti regale, 
unor vrednici ~i credincio~i o~teni ai !or ~i frunta~i, atunci, acest credincios al 
nostru Stefan, banul, <fiind> viizut foarte bine de ilustrele doamne, regine, s-a luptat 
cu mare credinta pe locul acelei biitiilii, ~i ca taniir curajos luptand indelung, in fata 
ochilor !or a fost prins de acei necredincio~i ai no~tri, fiind tinut de ei aproape un 
an, ferecat cu cruzime in lantul acelei prinsori. 
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Chiar daca acestui Stefan, banul, pentru faima ~i meritele atator slujbe 
credincioase aduse de el, i s-ar cuveni, intr-adevar, mult mai multe daruri, noi 
voind totu~i sa raspundem cumva, in aceasta privinta, jertfei sale, printr-o rasplatire 
a sus-ziselor sale slujbe vrednice de laud.a ~i a supunerii sale sincere, din incuviintarea 
~i bunavointa sus-zisei doamne Maria, regina ~i sotia noastra preascumpa, dupa 
sfatul chibzuit al prelatilor ~i baronilor no~tri, cu buna ~tiinta a maiestatii noastre, 
am dat, am daruit ~i harazit pe veci ~i nestramutat din mainile noastre rege~ti, in 
chip de danie a noastra, cu tot dreptul cu care se ~tie ca acestea tin, dupa datina, de 
dreptul nostru de danie, acestui damn Stefan, banul, ~i prin el mo~tenitorilor sai, 
urma~ilor mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor, o mo~ie a noastra regeasca numita 
Chery, a~ezatii in comitatul Timi~, cu satele ce tin de ea, precum ~i cu toate 
pertinentele sale, cu drepturile, veniturile, foloasele ~i mai cu seama pamanturile de 
aratura lucrate ~i nelucrate, padurile, dumbravile, livezile, pa~unile, viile, fanatele, 
apele, morile, apele curgatoare ~i, in general, orice fel de foloase, in intregimea lor, 
~i chiar o dam, o daruim ~i o harazim, spre a fi stapanita, tinuta ~i avuta intre 
adevaratele ~i vechile hotare intre care ele au fast folosite ~i stapanite de demult, 
prin mijlocirea <scrisorii> de fata, f'ara vatamarea, insa, a dreptului altuia. Iar 
<scrisoarea> aceasta, <cand> ne va fi adusa noua, vom pune sa fie data in chip de 
privilegiu. 

Oat la Crisii, in martea dinaintea sarbatorii Fericitului Laurentiu martirul, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 7294. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 28 aprilie 1389, nr. 370. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 364-366 (incomplet); Ortvay, I, p. 147-150. 
REGESTE: Szerbia ok/., p. 21; Zsigm. ok/., I, p. 17, nr. 171. 

1 Astfel in transumpt. 
' Stefan de Korogh, ban de Matva in anii 1382-1385 (prima data). 
3 Substantivul epi/ogus, -i, sernnificii nu numai sflir~itul (partea finalii) a unui discurs (sau a 

unui text scris). ci ~i prezentarea pe scurt a unor fapte. 

142. 1387 august 6, Krizevci 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croatie etc., marchio 
Brandemburgenis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et 
graciam. 

Noveritis, nos quandam possessionem nostram, Chery vocatam, in comitatu 
Themesiensi sitam, cum omnibus suis villis et quibuslibet utilitatibus et pertinenciis 
ad eandem semper spectantibus, viro rnagnifico, domino Stephano bano, filio condam 
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Philpus de Korog, per alias literas nostras, pro suis fidelibus serviciis, perpetuo 
contulisse. Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, per presentes, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Johannes, filius Martini de Herman, vel Ladislaus frater eiusdem, sin Georgius, 
filius Benedicti de Dersfalwa, seu Dyonisius 1 de Azonfalwa, sive Stephanus, filius 
Galli de Gyurkun, neve Benedictus de Herman, aliis absentibus, homo noster, ad 
faciem dicte possessionis vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime 
convocatis et presentibus, accedendo, introducat predictum dominum Stephanum in 
dominium eiusdem, statuatque eandem ab aliorum iuribus metaliter separatam, eidem 
nave nostre donacionis titulo, perpetuo possidendam si non fuerit contradictum. 
Contradictores, vero, si qui fuerint, citet ipsos contra prefatum dominum Stephanum 
banurn, in nostram presenciam ad terminum competentem, racionem contradiccionis 
eorundem reddituros. Et post hec, ipsius possessionarie statucionis seriem, cum 
nominibus citatorum, si qui fuerint, cum termino assignato nobis fideliter rescribatis. 

Datum Crisii, feria tercia proxima ante festum beati Laurencii martiris 1, anno 
domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Cenad, 
sanatate ~i milostivire. 

Aflati <ca> noi, printr-o alta scrisoare a noastra, am harazit pe veci maritului 
damn Stefan, banul, fiul raposatului Filip de Korog, pentru slujbele sale credincioase, 
o mo~ie a noastra numita Chery, a~ezata in comitatul Timi~, cu toate satele, foloasele 
~i cu cele ce tin dintotdeauna de ea. Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre, 
prin <scrisoarea> de fata, sa trimiteti pe omul vostru de marturie, vrednic de 
crezare, in fata caruia, loan, fiul lui Martin de Herman, sau Ladislau, fratele sau, ori 
Gheorghe, fiul Jui Benedict de Dersfalwa, sau Dionisie de Azonfalua, ori Stefan, 
fiul Jui Gal de Gyurkun, sau, in lipsa acestora, Benedict de Herman, omul nostru, 
mergand la fata locului pe zisa mo~ie ~i chemand acolo in chip legiuit, pe toti 
vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fata, sa-1 puna pe sus-zisul damn Stefan in 
stapanirea ei ~i. despartind-o prin semne de hotar de drepturile altora, sa o treadi in 
stapanirea acestuia sub nume de danie noua a noastra, spre a o stapani pe veci, daca 
nu va fi nici o impotrivire. lar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme de fata cu 
sus-zisul damn Stefan, banul, inaintea noastra, la un soroc potrivit, spre a da seama 
despre temeiul impotrivirii lor. Si dupa acestea sa ne scrieti intocmai desfa~urarea 
acestei puneri in stapanire, impreuna cu numele celor chemati, daca vor fi vreunii 
~i sorocul statomicit. 

Oat la Crisii, in martea dinaintea sarbatorii Fericitului Laurentiu martirul, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Magh., DL 7293. 
Transumpt in actul capitl. de Cenad, din 10 septembrie 1387, nr. 156. 
Arh. Nat. Magh., DL 7294. 
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143. 

Transumpt ~i in actul lui Sigismund, regele Ung., din 28 aprilie 1389, nr. 370. 
EDITH: Ortvay, I, p. 153-155. 
REGES TE: Zsigm. okl., l, p. 17, nr. 172. 

1 Astfel in transumpt. 

1387 august 7, Krizevci 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., memorie commendamendantes1 tenore presencium significamus 
quibus expedit universis quod nos, recensitis fidelitatibus et uberimis laudedignis 
obsequiis ac multiphariis2 fidelibus serviciis et sinceris ac vituosis3 complacentiis 
magistrorum Johannis ut Stephani, filiorum Petw de Zanthow, per ipsos sacre regio 
dyademate2 et per consequens illustribus principibus, primarie condam domino 
Lodouico regi, patri, et inclitis dominabus Elizabeth matri, dive reminiscencie usque 
felix exterminium vite eorundem, et tandem Marie, dicti regni Hungarie reginis, 
conthorali nostris precaris, postremoque nobis, domino amminiculante2

, regimen et 
solium dicti regni Hungarie cum ingenti solempnitate2 gloriose enattis2 et adeptis, 
sincero cum affectu, in plerisque nostris et regni nostri arduis expedicionibus, 
prosperis scilicet et adversis, agilitate strenua, solicitudine2 indefessa, locis et 
temporisbus oportunis, iuxta nostre voluntatis libitum et honoris nostri inmensum2 

incrementuque exhibitis et impensis, volentes ipsis pro huiusmodi ipsorum virtuosis 
gestis sinceris famulatibus regali ocurere2 cum favore, quandam possessionem nostram 
regalem Mahtyn nuncupatam in comitatu Zathmariensi existentem, memoratis 
magistris Johanni et Stephano, filiis Petw ipsorumque heredibus et posteritatum cunctis 
sobolibus, de manibus nostris regiis, simulcum universis iuribus, iurisdiccionibus, 
utilitatibus, presertim terris <arabilibus>4 cultis et incultis, pratis, pascuis, silvis, 
aquis, molendinis, vineis et ceteris cunctis comoditatibus2 campestribus scilicet 
silvestribus et limphaticis2 et quibuslibet aliis fructuositatibus et pertinenciis sub 
eiusdem veteris et antiquis metis, per regiam maiestatem hactenus possessam et 
servatis, ex eiusdem serenissime principis domine Marie, regine, conthoralis nostre 
precare, prelatorumque et baronum nostrorum uniformi decreto, consensu et consilio, 
mera auctoritate et potestatis plenitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis, nove 
nostre donacionis titulo, et omni eo iure quo eadem nostre incumbit collacionem, 
dedimus, donavimus et in evum contulimus, ymmo2 damus, donamus et perhempniter2 
effective conferimus per ipsos, eorumque successores et superstites, perpetuo et 
irevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendis5 pleno iure, presencium 
patrocinio mediante, sine dumtaxat iuris proprietate alieni. Presentes tandem nobis 
allatas, privilegialiter emanari faciamus pro eisdem. 

Datum Crisii, feria quarta proxima ante festum beati Laurencii martiris2
, 

anno domini Millesimo trecentesimo ucxxm0 septimo. 
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Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., dam de ~tire ~i facem cunoscut, tuturor carora 
se cuvine, ca noi, luand aminte la feluritele ~i vrednicele de lauda fapte de credinta 
implinite din inirna ~i cu barbatie, la nenumaratele slujbe credincioase, ale magi~trilor 
loan ~i Stefan, fiii Jui Petw de Santau, aduse ~i aratate de catre ace~tia, cu destoinicie 
neobosita ~i cu grija necurmata, sfintei coroane rege~ti, ~i prin urmare, prea luminatilor 
principi, de vrednica pomenire, ~i preaiubiti, mai intai, raposatului domn Ludovic, 
regele Ungariei, parintele nostru, ~i vestitei doamne, Elisabeta, regina, mama noastra, 
pana la fericitul sf'~it al vietii lor, apoi Mariei, regina zisului regat al Ungariei, sotia 
noastra preascumpa ~i, in cele din urma, noua, care cu ajutorul Domnului, am dobandit 
~i am luat carmuirea ~i tronul zisului regat al Ungariei, cu glorioasa ~i mareata 
sarbatoare <a incoronarii>, <fapte> savar~ite de catre ei, cu dragoste adevarata, 
dupa placul ~i vointa noastra, ~i pentru sporirea cinstei noastre, in numeroase 
expeditii grele, ale noastre ~i ale regatului nostru, norocoase dar ~i potrivnice, in 
locurile ~i timpurile potrivite, voind sa le aratam bunavointa noastra regeasca, drept 
rasplata pentru ispravile lor pline de barbatie ~i slujirea adevarata, cu invoirea, 
hotararea ~i sfatul deopotriva a luminatei principese, doamna Maria, regina, sotia 
noastra preascumpa ~i al prelatilor ~i baronilor no~tri, cu deplina autoritate ~i putere 
~i dupa buna noastra ~tiinta, am dat, am daruit ~i am harazit, din mainile noastre 
rege~ti, cu tot ace) drept care tine de dreptul nostru de danie, pomenitilor magi~tri 
loan ~i Stefan, fiii Jui Petw, mo~tenitorilor ~i urma~ilor din neamul lor, o mo~ie a 
noastra regala, numita Moftin, aflata in comitatul Satu Mare, impreuna cu toate 
drepturile, jurisdictiile ~i foloasele ei, anume, cu pamanturi <de aratura> lucrate ~i 
nelucrate, livezi, pa~uni, paduri, ape, mori, vii ~i toate celelalte inlesniri ce tin de 
campii, paduri ~i ape, ~i cu orice alt fel de venituri ~i pertinente, intre acelea~i 
hotare vechi ~i de demult, intre care a fost stapanita ~i pastrata pana acum de 
maiestatea regala, ba chiar, prin mijlocirea <scrisorii> de fata, o dam, o daruim ~i o 
harazim, de fapt ~i pentru totdeauna acelora, ~i prin ei, mo~tenitorilor ~i urma~ilor 
lor, ca sa o aiba, sa o tina ~i sa o stapaneasca pe veci ~i nestramutat, cu drept deplin, 
fara a vatama, insa, dreptul de proprietate al altcuiva. Iar <scrisoarea> aceasta cand 
ne va fi adusa, vom pune sale fie data. sub forma de privilegiu. 

Oat la Crisii, in miercurea dinaintea sarbatorii Fericitului Laurentiu martirul, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 7300. 
Transumpt in actul Jui Sigismund, regele Ung., din 29 martie 1388, nr. 229, la randul Jui 

transcris in actul aceluia~i. din 29 mai 1405. 
Arh. Na\. Magh., DL 98747. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. I 8, nr. 177. 

1 Corect: commendantes. 
2 Astfel in transumpt. 
3 Corect: virtuosis. 
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144. 

4 Lipse~te in trans. lntercalat dupa sens. 
5 Corect: habendam. 

1387 august 7, Kaproncha 

<Deasupra textului, scris de o a/ta manii 
contemporana:> Conventui de Lelez1 

Deliberatio baronum 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., atque marchio 
Brandemburgenis etc., fidelibus suis, viris magnificis, dominis, Ladislao, waywode 
Transsiluano, et Petro Zudar, bano, salutem et graciam. 

Di cit nobis magister W ~ol de Kalo, in persona nobilis domine, Magdalene 
vocate, filie condam Michahelis , filii Danielis, consortis sue, quod vos <in>3 quasdam 
possessiones ipsius nobilis domine, Spryng Drasak, Barbw, Hennikfalua, Benchench, 
Wereshaz, Garfaia, Bingenkrich vocatas, et alias, in quibus, condam serenissimus 
princeps, dominus Lodouicus, rex Hungarie, pater noster carrisimus2

, indelende 
mencionem, prefatam nobilem dominam in filium perfecisset, in partibus scilicet 
Transsiluanis existentes, se quaquamodo intromittere velletis, ymo iam ex eisdem 
aliquas occupassetis in preiudicium ipsius domine, valde <magnum>4

• Unde cum, 
nos, unacum prelatis et baronibus nostris, inter vos et eandem nobilem dominam 
sine omni dilacione iusticie complementum exhibere decrevimus, ideo fidelitate vestre 
firrniter mandamus5, quatenus octavo die <festi sancti>6 Michaelis archangeli proxime 
venturo, coram nobis, prelatis et baronibus nostris ubi, pro tune, domino concedente, 
erimus <con>stituti 3

, personaliter cum vestris <litteralibus instrumentis>7 que in 
premissis possessionibus habetis, comparere debeatis; ubi nos, unacum eisdem 
prelatis et baronibus nostris, inter vos et predictam nobilem dominam, vi<ssis>3 et 
examinatis ipsis vestris iuribus litteralibus, meri iudicii et iusticie exhibebimus 
complementum, d1ctando mns equitate, dilacione sine omni. Scit:mt:~ 4uuu ~i iu 
terrnino <prescripto>4 cum vestris litteralibus instrumentis coram nostra celsitudine 
comparere non curavitis, tune vestri absencia non obstante, prefate nobili domine 
in premissis meri iuidicii et iusticie exhibebimus complementum, iuris ordine 
observato, qualibet dilacione procul nota. Presentes eciam, post lecturam, reddi 
<iubemus>8 presentanti. 

Datum in Kaproncha, feria quarta proxima ante festum beati Laurencii martiris, 
<anno domini>9 Mm° CCCm0 LXXXm0 spetimo. 

<Pe verso, pe marginea din stanga a doc., scris de o a/ta mana contemporana:> 
Capitulo de Possoga. Dicit nobis Benzlou5

, filius Jacobi de Gabanya quod quedam 
sua possessione Roholch vocata in comitatu de Possoga existens, nunc aputt 10 manus 
aliorum, ipsius certa5 hereditaria contingentis, legitima recaptivacione. Homo regius: 
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Demetrius, filius Philipi de Zlatenak, Laurandus, filius Nicolai de Honusua, Jacobus, 
filius Michaelis de Zdench, Nicolaus, filius Pauli de eadem. 

<Pe verso, pe marginea din dreapta a doc., scris de altii manii contemporanii:> 
Homo: Johannis de Paniola 11

, Stephanus de Mogi, alter Stephanus, filius Mychaelis 10 

<de> 12 Gegen, Andreas, Cun dictus, de eadem, Michael de Rad, Ladislaus, filius 
Ders de Petri, Nicolaus, filius Sandor de eadem, Petrus, filius Ladislai <de> 12 

Hozumczeu, seu Jacobus, filius Stephani de Vasmeger. 

<Deasupra textului, scris de o altii manii 
contemporanii:> Conventului de Lelez 

Chibzuirea baronilor 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, maritilor barbati, domnii, 
Ladislau, voievodul Transilvaniei, ~i Petru Zudor, banul, sanatate ~i bunavointii. 

Ne spune magistrul Wgol de Kalo, in nurnele nobilei doamne, nurnite Magdalena, 
fiica raposatului Mihail, fiul Jui Daniel, sotia sa, ca voi ati vrea sa intrati, in orice 
chip, in ni~te mo~ii ale acelei doamne, aflate in piirtile Transilvaniei, nurnite Spring, 
Dra~ov, Ghirbom, Henig, Bintinti, Ro~ia, Ungurei, Bingenkrich, ~i altele, pentru 
care riiposatul prealuminat principe, domnul Ludovic, regele Ungariei, de ne~tearsa 
amintire, parintele nostru preascump, a transformat-o pe mai sus pomenita nobila 
doamna in fiu, ba chiar, pe unele dintre ele, deja, le-ati ocupat spre marea paguba a 
acelei doamne. intrucat noi, impreuna cu prelatii ~i baronii no~tri am hotiirat ca 
intre voi ~i acea nobila doamna sa se faca, fara nici o amanare, dreptate deplina, de 
acea poruncim cu tarie credintei voastre ca in a opta zi a siirbatorii Sfantului 
arhanghel Mihail, ce va veni in curand 13

, sa vii infati~ati voi in~iva inaintea noastra 
~i a prelatilor ~i baronilor no~tri, acolo, unde, cu voia lui Dumnezeu, vom fi 
randuiti la acea vreme, cu actele voastre scrise pe care le aveti cu privire la acele 
mo~ii; unde noi, impreuna cu acei prelati ~i baroni ai no~tri, vazand ~i cercetand 
acele drepturi scrise ale voastre, fara nici o amanare vom face judecata deplina ~i 
cinstita pentru implinirea dreptatii, intre voi ~i sus-zisa nobila doamna, a~a cum 
cere adevarul legii. Sa ~titi ca, daca voi nu vii veti ingriji sa vii infati~ati inaintea 
iniiltimii noastre, cu actele voastre scrise, atunci, pazindu-se randuiala legii, ~i fara 
nici un fel de amanare, vom face judecata deplina ~i adevarata, fara a tine seama de 
neinfati~area voastra, pentru implinirea dreptatii ades pomenitei nobile doamne, cu 
privire la cele de mai sus. in afara de aceasta, poruncim ca <scrisoarea> de fatii, 
dupa citire, sa fie inapoiata infati~atorului. 

Oat la Kaproncha, in miercurea de dinaintea sarbatorii Fericitului Laurentiu 
martirul, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso,pe marginea din stanga a doc., scris de o altii manii contemporanii:> 
Capitlului de Possoga. Ne spune Benzlou, fiul Jui Iacob de Gabanya, ca o mo~ie a 
sa, ce tine de el <cu drept> de mo~tenire, numita Roholch, din comitatul Possoga, 
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aflatii acurn in rnainile altora <ar avea nevoie> de o dobandire din nou, pe calea 
legii. Ornul regelui: Durnitru, fiul lui Filip de Zlatenak, Laurandus, fiul lui Nicolae 
de Hornsa, Iacob, fiul lui Mihail de Zdench, Nicolae, fiul lui Pavel de aceeru;;i <rno~ie>. 

<Pe verso, pe marginea din dreapta a doc., scris de a/ta mana contemporana:> 
Ornul <regelui>: loan de Paniola, Stefan de Mogi, alt Stefan, fiul lui Mihail <de> 
Gegen, Andrei, zis Cun, de aceea~i <rno~ie>, Mihail de Rad, Ladislau, fiul lui Ders 
de Petri, Nicolae, fiul lui Sandor de aceea~i <rno~ie>, Petru, fiul lui Ladislau de 
Hozyurnczeu, sau Iacob, fiul lui Stefan de Vasrneger. 

Arh. Nat. Magh., DL 52555. 
Orig., hartie, rupt pe indoituri; pecetea aplicata sub text, acoperita cu foi\a-timbru. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 18, nr. 178. 

1 Aceasta insemnare ~i cele doua de pe verso-ul doc.-ului (sub fonna de concept) par a fi 
scrise de acee~i mana. Nu au nici o legatura, in continut, cu textul actului emis la data de 7 august 
1387. Nu putem ~ti in ce imprejurare acest doc. a devenit suport pentru cele doua concepte ~i 
insemnarea privind conv. din Lelez. Elementul de legatura dintre act ~i insemnarile ulterioare ar putea 
fi unul dintre destinatarii mandatului regal: Petru Zudor, f. ban al Slavoniei, dar ~i ban al Dalma\iei ~i 
Croatiei pana la data de IO august 1387, cand atestati in aceasta functie sunt Ladislau ~i Stefan de 
Losonc. De numele lui, ca posesor de mo~ii ~i in comitatul Satu Mare, pot fi legate persoanele 
enumerate (in conceptul de pe marginea dreapta), posibili martori, sau oameni ai regelui, care provin 
din acest comitat ~i din eel invecinat, Szabolcs. 

final. 

2 Astfel in orig. 
3 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa sens. 
4 Rupt cca I cm; intregit dupa sens. 
5 Lectura probabila. 
6 Rupt cca 2,5 cm; intregit dupa sens. 
7 Rupt cca 3,5 cm; intregit din context. 
8 Cuvant acoperit cu foita care protejeaza sigiliul. intregit dupa sens pe baza formulelor din Stilionar. 
9 Cuvinte acoperite de foita care protejeaza sigiliul. intregit pe baza formulei datarii din protocolul 

10 Astfel in conceptul de pe verso-ul doc. 
11 Urmeaza: dictus ~i, probabil, bani (in dezacord cu nominativul dictus), ~terse cu o linie de 

aceea~i mana. 

145. 

12 Lipse~te in conceptul de pe verso-ul doc. 
ll 6 0<-'tvmbrio IJS'.'. 

1387 august 10 (infesto beati Laurentii martiris), 
langi cetatea Gomnec (in descensu nostro 

cis castrum Gownech) 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te, sub formii de danei nouii, lui Petru, 
fiul lui Nicolae de Kyskezeu, insotitorul (assecla), rniiritilor biirbati Ladislau ~i 
Stefan de Losonc, bani de Severin (Zeuriniensem ), ~i ai Dalrnatiei ~i Croatiei, satul 
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Zentgyurgh din comitatul Feher (Albensi). Dania este riisplata pentru faptele de 
vitejie savar~ite de acesta, alaturi de Ladislau ~i Stefan de Losonc, in luptele de la 
Timi~oara (Themeswar) ~i din districtul Beregsau (in districtu de Berekzow), pentru 
sustinerea lui Sigismund, impotriva riizvratitilor Ladislau ~i loan de Horuaty, ace~tia 
din urrna ajutati de o ,,gloaba netrebnica de unguri, slavi ~i romani" (fallerata caterva 
Hungarorum, Sclauorum et O/ahorum). 

146. 

Arh. Na\. Magh., DL 7298. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 22 noiembrie 1388, nr. 305. 
EDITH: Ortvay, I, p. 150-152. 
REGESTE: Documenta Valachornm, p. 330--331; Zsigm. okl., I, p. 19, nr. 181. 

1387 august 13, langa cetatea Gomnec 

Sygismundus1
, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Crouacie1 etc., ac marchio 

Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo Chanadiensis, salutem et graciam. 
Noveritis, nos quasdam possessiones nostras regales binas Zentha<ma>s2 

vocatas, in comitatu Themesiensi sitas, ad castrum nostrum Themeswar vocatum 
spectantes, cum omnibus suis utiltiatibus Stephano et3 Andree, filiis Ladislai de 
Zamad 1 et P<etro>2 dicto Zenas, filio Nicolai, filii Ladislai de eadem, et per eos, 
Dyonisio 1 et Ladislao ac David, filiis dicti Ladislai, necnon Georgio, filio dicti 
Nicolai dicti Zenas4 de dicta Zaruad, fratribus eo<rum>5 camalibus, in perpetuum 
dedisse et contulisse. Super quo, fidelitati vestre firrniter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
magister L<aurentiu>s6 de Agard, vel Johannes, filius Emerici de Zenthkyral, aut 
<Benedictus>7 de Mendzeth, sin Michael, filius Simonis de <Karul>8 sin Dionisius 
dictus <Urduch>9 de P< ... > 10

, sin Nicolaus dictus Pytar de Adrianfalua, aliis 
absentibus, homo noster, ad faciem predictorum possessionum, binas Zenthamas 
appellatas, vicinis et commetaneis suis u<niver>sis5 inibi legitime convocatis et 
presentibus, accedendo, introducat prefatos Stephanum, Andream, Petrum dictum 
Zenas, Dyonisium1

, Ladislaum, David et Georgium, in dominium earundem statuatque 
ipsos eisdem premisso nostre donacionis titulo, perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra <pren>otatos 11 

Stephan um, Andream, Petrum dictum Zenas, Dyonisium 1, Ladislaum, David et 
Georgium in nostram presenciam, ad terminum competentem, racionem contrad.iccionis 
ipsorum redituros. Et post hec ipsius possessionarie introduccionis et statucionis 
seriem, cum nominibus contradictorum et citatorum, si qui fuerint, cum terrnino 
assignato nobis fide liter rescrib<at>s5

. 

Datum in descensu nostro silvestri cis castrum Gownech, feria tercia proxima 
ante festum Assumpcionis virginis gloriose, anno domini Millesimo CCCmo UCXXmo 
septimo. 
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Sigismund, din rnila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii, capitlului de Cenad, siiniitate ~i 
milostivire. 

Aflati <cii> noi, am dat ~i am hiiriizit pe veci, cu toate foloasele tor, lui 
Stefan ~i Andrei, fiii lui Ladislau de Siiriiuad, ~i lui Petru zis Zenas, fiul lui Nicolae, 
fiul lui Ladislau de aceea~i <mo~ie Siiriiuad>, ~i prin ei, lui Dionisie, Ladislau ~i 
David, fiii zisului Ladislau, ~i de asemenea lui Gheorghe, fiul numitului Nicolae zis 
Zenas de zisa <mo~ie> Siiriiuad, fratii lor buni 12

, ni~te mo~ii ale noastre, regale, ce tin 
de cetatea noastrii numitii Timi~oara, numite amandouii Zenthamas 13

, in comitatul 
Timi~. Drept aceea, punem in vedere ~i poruncim cu tiirie credintei voastre, sii 
trimiteti pe omul vostru de miirturie, vrednic de crezare, de fatii cu care, omul 
nostru, magistrul L<aurentiu>s de Agard, sau loan, fiul lui Emeric de Sancraiu '4, 
sau <Benedict> de Mecentiu, ori Mihail, fiul lui Simion de <Carei>, sau Dionisie 
zis <Urduch> de P< ... >, ori, in lipsa acestora, Nicolae zis Pytar de Adrian, mergand 
la fata locului, pe sus-zisele mo~ii, amandouii cu acela~i nume, Zenthamas, ~i 
chemand acolo in chip legiuit vecinii ~i megie~ii acestora, ~i fiind ace~tia de fatii, 
sii-i punii pe deja-pomenitii Stefan, Andrei, Petru zis Zenas, Dionisie, Ladislau, 
David ~i Gheorghe, in stiipanirea acestora, ~i sii le dea tor in stiipanire aceste 
<mo~ii>, in temeiul noii noastre danii, pentru a le stiipani pe veci, dacii nu se va ivi 
vreun impotrivitor. Iar pe impotrivitori, dacii vor fi vreunii, sii-i cheme inaintea 
noastrii la un soroc potrivit, pentru a sta fatii cu sus-insernnatii Stefan, Andrei, Petru 
zis Zenas, Dionisie, Ladislau, David ~i Gheorghe, ca sii dea seamii de temeiul 
impotrivirii lor. Si, dupii acestea, sii ne ariitati, intocmai, in scris, desfa~urarea 
acelei puneri ~i diiri in stiipanire a acelor mo~ii, precum ~i numele impotrivitorilor 
~i a celor chemati, dacii vor fi vreunii, impreunii cu sorocul statomicit. 

Oat in tabiira noastrii <de sub> piidure, dincoace de cetatea Gornnec, in 
martea dinaintea siirbiitorii Adorrnirii Sfintei Fecioare, in anul Dornnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 105335. 
Transumpt in actul capitl. de Cenad, din 7 septembrie 1387, nr. 154 

1 Astfel in transumpt. 
2 Rupt cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului. 
3 lntercalat, ulterior, de aceea~i ma.mi.. 
4 Formulare pu\in confuza, deoarece ~i in doc. cadru (7 septembrie 1387, <Cenad>, nr. 154) 

doar Petru, fr.I. Gheorghe, este men\ionat cu apelativul Zenas. 
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa sens. 
6 Rupt cca I cm; intregit, cf doc. nr. 356. 
7 intregit pe baza doc. cadru (7 septembrie 1387, <Cenad>, nr. 154). Acest cuvant, dar ~i 

celelalte de pe acest rand sunt greu lizibile datorita unei indoituri, pe lungime, a doc.-ului. 
8 intregit pe baza fragmentelor de litera descifrabile, dar ~i a altor doc. care ii men\ioneaza 

(13 aprilie 1383, Buda; I februarie 1384, Vi~egrad, in DRH-C, vol. XVI, nr. 265 ~i nr. 340). 
9 Lectura probabila. 
10 Rupt pe indoitura cca 1,5 cm. 
11 Rupt cca I cm; intregit dupa sens. 
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12 De fapt, Petru zis Zenas ~i Gheorghe, fiii lui Nicolae, f.l. Ladislau de Sarauad, sunt nepo\i 
de frate cu ceilal\i beneficiari ai daniei. 

13 in comitatul Timi~ este cunoscuta o singura ~ezare cu numele Sanctus Thomas (Zenthamas), 
azi disparuta (amplasata la N de Sanandrei, jud. Timi~). Este posibil, dar nu putem afirma cu certitudine 
ca cele doua posesii, cu nume identite (Zenthamas), men\ionate in doc., sunt intr-adevar, ambele, 
situate in comitatul Timi~. \inand seama ca o a~ezare cu nume similar, Sane/us Thomas (Zenththamas) 
se afla ~i in comitatul invecinat Arad (tot disparuta, amplasata intre Pancota ~i Arad, jud. Arad) ~i ca 
hotarele comitatelor au inregistrat fluctua\ii pe parcursul evului mediu. 

14 Top. Zenthkyra/ ~i Adrianfa/ua au existat ~i in f. comitat Timi~ (azi, a.d. langa Peciu Nau, 
respectiv, Lighet, jud. Timi~). Am optat pentru identificarea acestora cu ~ezari din f. comitat Satu 
Mare, deoarece ceilal\i oameni ai regelui, men\iona\i, provin din acest comitat, cu excep\ia mag. 
Ladislau de Agard. 

147. 1387 august 20, Timi~oara 

Nos, magister Demetrius, vicecomes et iudices nobilium cornitatus de Themes, 
memorie commendamus, quad cum Laurencium de Cechtelech ad infrascriptam 
inquisicionem faciendam transimissemus; qui demum exinde ad nos reversus nobis 
retulit eo modo ut a quibus decuisset et licuisset diligenter investigando de infrascriptis 
talem scivisset veritatem, quad Pascha et Johannes de Gertianus ad possessionem 
Stephani, filii condam bani mittendo et super possessionem eiusdem Stepahni de 
iobagionibus suis unum birrum quad wlgo guba dicitur et unam falcem et unum 
pecudem, prenotati Pasca I et Johannes potencialiter recipere fecissent in preiudiciwn 
dicti Stephani valde magnum. 

Datum in Themesuar, in festo beati Stephani regis, anno domini Mm0 cccm0 

octagesimo2 septimo. 

Noi, magistrul Dumitru, vicecornite, ~i juzii nobililor din comitatul Timi~, dam 
de ~tire ca am trimis pe Laurentiu de Cechtelech pentru a face cercetarea de rnai jos; 
acesta, intorcandu-se apoi la noi, ne-a spus in acest fel ca, cercetand cu grija de la toti 
cei ce se cuvine ~i e ingaduit. a aflat adeviirul cu privire la cele de rnai jos, anume, ca 
Pascha ~i loan de Gherteni~, ducandu-se pe mo~ia Jui Stefan, fiul raposatului ban, au 
pus sa se ia cu sila de pe mo~ia acelui Stefan, de la iobagii sai, un suman3 care in mod 
obi~nuit se cheama guba, o secera ~i o vita, spre marea paguba a zisului Stefan. 

Oat la Timi~oara, la sarbatoarea Sfantului rege Stefan, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\,. Magh., DL 52557. 
Orig., hartie, urmele a trei pece\i, pe verso. 
EDITH: Ortvay, I, p.152-153. 
REGESTE: Zsigm. ok/, I, p.19, nr. 194. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: octuagesimo. 
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3 Substantivul birrns, -i (m.) sau birrnm, -i (n.) are ~i sensul de ,,cergli.": ,,vulgariter cherge" 
intr-un doc. din anul 1331 ( Glosar de latinii medievalii, vol. I, lit. A-C, Bucure~ti, 20 I 0, p. 253 ). 

148. 1387 august 22 ( vindecimo Kalendas septembris) 

Sigismund, regele Ungariei, confinnii sub fonnii de privilegiu, dania cetiitii 
Kapuva.r (Kapw) din comitatul Sopron, Jui loan, episcopul bisericii de Agria, ~i 
fratilor siii. Mentionati in lista demnitarilor: ~tefan, palatinul regatului Ungariei ~i 
mare comis, Ladislau, voievodul Transilvaniei (wayuoda Transiluano), Ladislau ~i 
~tefan de Losonc, bani ai Dalmatiei, Croatiei ~i Severinului (Zewriniensi), precum 
~i loan, episcop de Oradea (Waradiensi), loan, episcop de Cenad (Chanadiensi) 
Emeric, episcopal Transilvaniei (Transiluanensi). 

149. 

Arh. Nat. Magh., DL 87748. 
Transumpt in actul Jui Sigismund, regele Ung., din IO ianuarie 1406. 
EDITH: Cod. dip/. patrius, V, p. 177-179. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 19, nr. 195. 

1387 august 24 (in festo beati Bartholomei 
apostoli), <Leles> 

Conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez raporteazii Jui Sigismund, regele 
Ungariei, despre punerea Jui Ladislau de Losonc, ban de Severin (Zeuriensi), in 
stiipanirea cetiitii Zalanch din comitatul Zemplen. 

Arh. privatli. a fam. Erdi:\dy din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Transurupf in actul Jui Sisi .... mund, rcg£1'Jc l 'ns., din ~h -"'-C"l'tC"mhric- 11~7. nr 16h 
REGESTE: Pesty, Krass6, III, p. 170; Zsigm. okl., I, p. 19, nr. 198. Mentiune ~i la Bantfy, I. p. 395. 

150. 1387 septembrie 1, Semlacu Mare 

Nos, Nicolaus, filius Maius, vicecomes comitatus de Crassou, ac iudices 
nobilium de eadem, damus pro memoria quad accedens ad nostram presenciam, 
Nicolaus, filius Bekee, in persona domini Stephani, filii Petri, voce querulosa 
protestatus est in hunc modum quad, filius Andree dicti Chep, de Gurtianus, quad 
fenetum domini sui falcari fecisset post interdictum, in super mediante potencia 
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ipsius asportari fecisset, petens a nobis nostrum hominem1 ad exsequendum sue 
iusticie; nos vero nostrum hominem, unum ex nobis, Michaelem, filium Nicolai de 
Helumba, ad hec transmisimus destinandum, qui demum ad nos reversus dixitque 
tali modo, quad ad omnibus hominibus pallam et oculte requisisset, quad hec per 
omnia premissa idem2 filii Andree dicti Chep fecissent manifeste. 

Datum in Mezeusomplou in festo beati Egidi3 abbatis, anno domini Mrm cccrm 
LXXXm0 septimo. 

<Pe verso, scris de aceea.yi manii:> Pro Stephano, filio Petri de Remetee, 
contra filios Andree Chep, de fenum asportacione, protestatoria. 

Noi, Nicolae, fiul lui Mai us, vicecomite al comitatului Cara~ ~i juzii nobililor 
din acela~i <comitat>, dam de ~tire ca venind inaintea noastra Nicolae fiul lui 
Bekee, in numele domnului Stefan, fiul lui Petru, a declarat, in chip de plangere, 
astfel, ca fiul lui Andrei zis Chep de Gherteni~ a pus sa fie cositii o ianeata a 
stapanului sau, dupa o opreli~te ~i, pe deasupra, a pus, cu de la sine putere, sa fie 
dus <ace! fan>, <de aceea> ne cere sa trimitem pe omul nostru pentru a-i face 
dreptate; iar noi am hotarat sa trimitem pentru aceasta pe omul nostru, pe unul 
dintre noi, <anume> pe Mihail, fiul lui Nicolae de Helumba care s-a intors dupa 
aceea la noi ~i ne-a spus a~a, ca a intrebat pe toti oamenii, pe fata ~i in ascuns, ~i ca 
acei fii 4 ai lui Andrei zis Chep au savar~it, in chip vadit, toate cele de mai sus. 

Oat la Semlac, la sarbatoarea Fericitului abate Egidiu, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea~i manii:> Scrisoare de intampinare pentru Stefan, 
fiul lui Petru de Remetea, impotriva fiilor lui Andrei Chep, in legatura cu ducerea 
<cu sila> a ianului. 

Arh. Na\. Magh., DL 52559. 
Orig., hartie, pe verso urmele a trei pece\i. Text redactat incorect, cu repeti\ii ~i cu sintaxa 

defectuoasa. 
EDITII: Pesty, Krass6, III, p. 170. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 20, nr. 204. 

1 Unneua: nusrrum hominuem, repetat din gre~eala. 
2 Corect: iidem. 
3 Corect: Egidii. 
4 La inceputul frazei este vorba de fiul (filius) lui Andrei zis Chep, pentru ca, in final. sa fie 

men\iona\i fiii (fl/ii) acestuia. Doc. prezinta ~i alte inadverten\e. 

151. 1387 septembrie 1, Semlacu Mare 

Nos, Nicolaus, filius Maius, vicecomes comitatus de Crassou, ac iudyces1 

nobilium de eodem, damus pro memoria quad accedens ad nostram presenciam 
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Nicolaus, filius Johannis de Couachi, in personis ipsorum Basalius, Benedictus, 
Cereny2 Naboria, inhibuerunt coram nobis relictam Nicolai, filii 3 Paul? filii Herny 
de eadem Egurzeg, ut in omnibus possessionibus eiusdem Nicolai prentoati que 
ipsum tangere dignosscebatur1

, minus iuste exigere censum non audeat exigere 
super iobagiones4 extare non valleat recipere. 

Datum in Mezeusomplou, in festo beati Egidi5 abbatis, anno domini Mmo cccmo 
ucxx:mo septimo. 

<Pe verso, scris de acee~i manii:> Pro Basalio, Benedicto, Cereny2, Naborii, 
filii Nicolai, filii Benedicti, contra relictam Nicolai, filii Pauli, ambe de eadem 
Egurzeg, de possessione, prohibitoria. 

Noi, Nicolae, fiul Jui Maius, vicecomite al cornitatului Cara~. ~i juzii nobililor 
din acela~i <comitat>, dam de ~tire ca, venind inaintea noastra Nicolae, fiul Jui 
loan de Cauaceu, in numele Jui Vasile, Benedict, Cereneu6, Nabor, a oprit in fata 
noastra pe vaduva Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, de Ersig, sa nu 
indrazneasca sa stranga, fara drept, censul asupra iobagilor, din toate mo~iile 
sus-insemnatului Nico Jae, care se ~tie ca tin de ei, ~i odata strans 7 sa nu aiba voie 
sa-1 primeasca. 

Oat la Semlac, la sarbatoarea FericituJui abate Egidiu, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea# manii:> Scrisoare de opreli~te, despre o mo~ie, 
pentru Vasile, Benedict, Cereneu, Nabor, fiii Jui Nicolae, fiul Jui Benedict, impotriva 
vaduvei Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, ~i unii ~i altii, de Ersig. 

152. 

Arh. Nat. Magh., DL 52558. 
Orig., hartie, pe verso, urmele a trei peceti. Textul redactat cu gre~eli ~i repetitii. 
EDITII: Pesty, Krasso, lll, p. 170--171. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 20, nr. 205. 

1 Astfel in orig. 
2 Urmeaza: Naboria, ~ters de aceea~i mana. 
3 Cuvinte scrise deasupra randului, de aceea~i mana. 
4 L~HH~a.Ld.faLt:'.ft::, ~t~•~ Jl."i '1'-'0'vd,?i ,niind. 
5 Corect: Egidii. 
6 in alte doc. numele apare sub forma: Cirin, Cirineus (DRH-C, vol. XVI, nr. 273 ~i 437). 
7 in doc.: extare, probabil, gre~it, in loc de: exactum. 

1387 septembrie 6, Szoboszlo 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. marchioque 
Brandemburgensis etc. ffidelibus 1 suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
graciam. 
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Cum nos quandam possessionem nostram Mohtyn vocatam in comitatu 
Zathmariensi sitam et existentem, cum omnibus suis pertinenciis et utilitatibus 
universis, magistris Johanni et Stephano, filiis Petw de Zanthow, nostris fidelibus, 
pro eorum fidelitatibus, aliis litteris nostris mediantibus, nove nostre donacionis 
titulo, contulerimus perpetuo, ipsamque per nostrum et vestrum hominem eisdem 
statuifacere velimus. ldeo vestre fidelitati firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Sebastianus de 
Chahal, vel Ladislaus, filius Pauli de Vetes, sive Stephanus, filius Stephani de Ala, 
aut Bartholomeus et Ladislaus, filii Johannis de Dengeleg, aut Jacobus, filius Martini 
de Portelek, aliis absentibus, homo noster, ad faciem dicte possessionis vicinis et 
commetaneis suis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, statuat eandem 
ipsis magistris Johanni et Stephano, filiis Petw, premisso nostre nove donacionis titulo 
ipsis attinenti perpetuo possidendam, contradiccione Balk, Drag et Johannis Olachorum, 
comitum ipsius comitatus Zathmariensis, racione officiolatus interdicentium non 
obstante in hac parte. Contradictores vero, si qui alii fuerint, citet eosdem contra 
iposos magistros Johanem et Stephanum, filios Petw in nostram presentiam, ad 
terminum competentem, racionem contradiccionis ipsorum reddituros efficacem. 
Et post hec omnium premissorum seriem, ut fuerit expediens, nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum in villa Zoboslow, feria sexta proxima ante festum Nativitatis beate 
virginis, anno domini Millesimo CCCm0 LXXXm0 septimo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Oradea, 
sanatate ~i milostivire. 

Deoarece noi am harazit pe veci, sub nume de danie noua a noastra, prin 
mijlocirea unei alte scrisori a noastre, o mo~ie a noastra numita Moftin, aflata ~i 
a~ezata in comitatul Satu Mare, cu toate cele ce tin de ea ~i cu toate folosintele ei, 
magi~trilor loan ~i Stefan, fiii Jui Petw de Santau, credincio~ii no~tri, pentru faptele 
lor de credinta, ~i voim sa-i puneti pe ace~tia in stapanirea ei, prin omul nostru ~i al 
vostru, de aceea punem in vedere ~i poruncim cu tarie credintei voastre, ca sa 
trimiteti pe omul vostru de marturie, vrednic de crezare, de fata cu care omul 
nostru, Sebastian de Cehalut, sau Ladislau, fiul Jui Pavel de Yeti~, ori Stefan, fiul 
Jui Stefan de Ala2

, sau Bartolomeu ~i Ladislau, fiii lui loan de Dindileag, ori in 
lipsa acestora, lacob, fiul lui Martin de Portelec, mergand la fata locului, pe zisa 
mo~ie <~i> chemand acolo in chip legiuit toti vecinii ~i megie~ii sai, ~i fiind 
<ace~tia> de fata, sale dea in stapanire, acelor magi~tri loan ~i Stefan, fiii Jui Petw, 
in temeiul noii noastre danii, mai sus pomenite, racuta lor, ca s-o stapaneasca pe 
veci, fara a tine seama, in aceasta privinta, de impotrivirea lui Bale, Drag ~i loan, 
romanii, comitii numitului comitat Satu Mare, care, in temeiul slujbei lor, ar putea 
opri <darea in stapanire>. lar pe alti impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme inaintea 
noastra la sorocul potrivit de fata cu acei magi~tri loan ~i Stefan, fiii Jui Petw 
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pentru a da seama intemeiat de motivul impotrivirii !or. Si dupii acestea, sii ne 
scrieti intocmai despre desra~urarea tuturor celor de mai sus, dupii cum va fi de 
trebuintii. 

Oat in satul Szobosz16, in vinerea dinaintea siirbiitorii Na~terii Fericitei Fecioare, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 7300. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 13 septembrie 1387, nr. 159, la randul Jui transcris 

in privilegiul emis de Sigismund, regele Ung., la data de 29 martie 1388, nr. 229, confirmat sub forma 
de privilegiu, de acela~i rege, la data de 29 mai 1405. 

153. 

Arh. Na\. Magh., DL 98747. 
Copie de sec. XVIII. 
EDITII: Documenta Valachorom, p. 331-332. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 21, nr. 210. 

1 Astfel in transumpt. 
2 A~ezare neidentificabila, datoritii, probabil, grafiei gre~ite (incorecte). 

1387 septembrie 7, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, memorie <commendamus per presen>tes1 

quod, Jacobus litteratus, filius Stephani de Tyussed vice et in persona Nicolai, filii 
Jacobi de Zenthkyral, ad nostram personaliter accedens presen<ciam exhibuit>2 et 
presentavit nobis quasdam duas litteras patentes, Petri et Johannis prepositorum et 
conventus monasterii sancti Stephani prothomartiris de Promon<torio Waradien>si3

, 

tenoris infrascriptis, petens nos cum instancia ut quia dictus Nicolaus, filius Jacobi, 
de copia seu transsumpto ipsarum litterarum ex certa causa i<ndigeret>4, nos 
copiam seu transsumptum ipsarum in nostris litteris ipsi Nicolao dare et concedere 
dignaremur ad cautelam. Quarum prime tenor per omnia talis est: <Urmeaza actul 
conventului din Dealul Oriizii, din 25 iulie 1335>·'. ltem tenor altenus littere sequitur 
de verbo ad verbum in hec verba: <Urmeaza actul conventului din Dealul Orazii, 
din 28 iulie 1343>6

. Nos itaque peticioniobus dicti Jacobi litterati utpote iustis et 
condignis annuentes, presentibus de verbo ad verbum transscribi facientes copiam 
seu transsumptum ipsarum, prefato Nicolao, filio Jacobi et ipsi Jacobo litterato 
concessimus, apposicione sigilli nostri autentici 7 consignando. 

Datum sabato proximo ante festum Nativitatis virginis gloriose, anno domini 
Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, dam de ~tire prin <scrisoarea> de fatii cii, 
venind insu~i inaintea noastrii, Iacob literatul, fiul Jui Stefan de Tyussed, in locul ~i 
in numele lui Nicolae, fiul lui Iacob de Sfmcraiu, ne-a inrati~at ~i ariitat douii 
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scrisori deschise <emise> de prepozitii Petru ~i loan, ~i conventul miiniistirii Sfantului 
Stefan Protomartirul din Dealul Oriizii, avand cuprinsul mai jos scris, rugandu-ne 
cu stiiruintii ca, deoarece zisul Nicolae, fiul Jui Iacob, are nevoie dintr-o anume 
pricinii de copia sau transumptul acelor scrisori, noi sii binevoim sii-i incredintiim ~i 
sii-i diim, spre chezii~ie, acelui Nicolae, scrisoarea noastrii cu transumptul sau copia 
acelora. Cuprinsul primei scrisori este intru totul acesta: <Urmeaza actul conventului 
din Dealul Orazii, din 25 iulie 1335>5

. De asemenea, cuprinsul celeilalte scrisori, 
urmeazii cuvant de cuvant in acest fel: <Urmeaza actul conventului din Dealul 
Orazii, din 28 iulie 1343>6

• Noi, a~adar, incuviintand, cum este firesc, cererile drepte 
~i potrivite ale zisului Iacob literatul, am pus sii se treacii cuvant de cuvant, in 
scrisoarea noastrii de fatii, copia sau transumptul acelora, ~i am dat-o sus-numitului 
Nicolae, fiul Jui Iacob ~i acelui Iacob literatul, insemnand-o prin punerea pecetii 
noastre autentice. 

Oat in sambiita dinaintea siirbiitorii Na~terii Sfintei Fecioare, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 30009. 
Orig., hartie, unne de pecete pe verso; prezinta pete de umezeala. 
Copie autentica, sec. al XIX-lea. 

1 Pata de umezeala, cca 2,5 cm; intregit dupa fonnula tipica a notifica\iei. 
2 Pata de umezeala, cca 2 cm; intregit dupa sens. 
1 Pata de umezeala, cca 2 cm; intregit pe baza intitula\iei obi~nuite, din doc. emise de conv. 

din Dealul Oriizii. 

154. 

4 Pata de umezeala, cca 1,5 cm; intregit dupii sens. 
5 Regestul doc. in: Anjou. okl., XXI, p. 249, nr. 432; Jak6, Erdelyi okm., II, p. 343, nr. 948. 
"Regestul doc. in: Anjou. okl., XXVII, p. 322, nr. 515; Jak6, Erdelyi okm., lll, p. 81-82, nr. 155. 
7 Astfel in orig. 

1387 septembrie 7, <Cenad> 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus presentibus pariter 
et futuris, presencium noticiam habituris, salutem1 in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam harum litterarum nostrarum serie volumus pervenire 
quod nos, litteras serenissimi principis domini nostri Sygismundi2

, dei gracia, incliti 
regis Hungarie, Dalmacie, Crouacie2 etc., ac marchionis Brandemburgensis etc., 
omni cum reverencia recepimus in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 13 august 1387, Gomnec, nr. 146>. Nos, igitur, preceptis eiusdem 
domini nostri regis humiliter obedire cupientes, ut tenemur, unacum prefato 
Benedicto de Mendzent, homine regio, nostrum misimus hominem, videlicet 
magistrum Andream, fratrem et concanonicum nostrum, pro testimonio fidedignum, 
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ad premissa singula fideliter peragenda. Qui, tandem, ad nos abinde reversi, nobis 
concorditer retulerunt quod idem homo regius, dicta testimonio nostro, presente die 
dominica, in festo videlicet beati Egidii abbatis proxime nunc preterito, ad faciem 
predictarum possessionum binas Zenthamas appellatas, vicinis et commetaneis suis 
universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introduxissent prefatos 
Stephanum, Andream, Petrum dictum Zenas, Dyonisium2

, Ladislaum, David et 
Georgium, in dominium earundem statuissentque ipsos eisdem premisse vestre 
donacionis titulo perpetuo possidendas, nullo penitus contradictore, tam in facie 
possessionum earundem, quam eciam nostri in presencia comparente diebus legitimis 
exspectando. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras 
nostras privilegiales, alphabeto intercisas emanari fecimus pendentisque sigilli 
nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri magistri Johannis lectoris, sabbato proximo 
ante festum Nativitatis beate virginis, septimo videlicet die diei statucionis supradicte, 
anno domini prenotato, presentibus honorabilibus viris et discretis, dominis, Jacobo 
preposito, Nicolao cantore, Andrea custode, Michaele Themesiensi, Bertrando 
Orodiensi, Thoma de Thoruntal et Nicolao Sebesiensi, archydiaconis2, ceterisque 
fratribus nostris in dei ecclesie regi iugiter famulantibus sempitemo. 

Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de 
fat,1 cat ~i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fatii, mantuire intru diiruitorul 
mantuirii. 

Prin cuprinsul acestei scrisori a noastre, voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor 
cii noi, am prirnit cu toatii pleciiciunea scrisoarea prealurninatului principe ~i domn al 
nostru, Sigismund, din rnila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., cu aceste cuvinte: <Urmeazii actu/ /ui Sigismund, 
regele Ungariei, din 13 august 1387, Gomnec, nr. 146>. Noi, prin urmare, dorind 
sii dam ascultare, cu smerenie, precum suntem datori, poruncilor domnului nostru, 
regele, am trimis, ca om de miirturie, impreunii cu sus-numitul Benedict de 
Mecentiu, omul regelui, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe magistrul 
Andrei, fratele ~i canonicul nostru,spre a implini intocmai, fiecare in parte, cele de 
mai sus. Ace~tia, intorcandu-se in cele dm urma la n01, ne-au spus intr-un glas ca, 
mergand ace! om al regelui, de fatii cu sus-zisul nostru om de miirturie, in ziua de 
duminicii, adicii la siirbiitoarea Srantului abate Egidiu3

, acum de curand trecutii, la 
fata locului, pe sus-zisele mo~ii, numite amandouii Zenthamas, ~i chemand acolo, 
in chip legiuit toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fatii, am pus pe pomenitii 
Stefan, Andrei, Petru zis Zenas, Dionisie, Ladislau, David ~i Gheorghe in stiipanirea 
acestora, ~i le-au dat lor acele <mo~ii> in stiipanire, in temeiul sus-zisei danii a 
voastre, ca sii le stiipaneascii pe veci, neivindu-se chiar nici un impotrivitor, nici la 
fata locului, pe acele mo~ii, ~i nici inaintea noastrii in zilele legiuite de a~teptare. 
Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am pus sii se dea aceastii 
scrisoare privilegialii a noastrii, tiiiatii <in douii pe mijlocul literelor> alfabetului ~i 
intiiritii cu puterea pecetii noastre atamate. 
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Oat de mana chibzuitului biirbat, magistrul loan, lectorul, in samba.ta dinaintea 
siirbiitorii Na~terii Sfintei Fecioare, adicii in a ~aptea zi dupii sus-zisa punere in 
stiipanire, in anul Dornnului mai sus-insernnat, fiind de fatii cinstitii ~i chibzuitii 
biirbati, dornnii, Iacob, prepozit, Nicolae, cantor, Andrei, custode ~i Mihail, arhidiacon 
de Timi~, Bertrand, arhidiacon de Arad, Toma, arhidiacon de Torontal ~i Nicolae, 
arhidiacon de Sebe~, precum ~i ceilalti frati ai no~tri ce slujesc necontenit, in 
biserica Dornnului, regelui celui ve~nic. 

155. 

Arh. Na\. Magh., DL I 05 335. 
Orig., perg., cu rupturi, chirograf, pecetea atamatii. s-a pierdut. 

1 Urmeazii.: in domino, subpunctat, de aceea~i manii.. 
2 Astfel in orig. 
3 I septembrie 1387. 

1387 septembrie 10 (tercio die festi Nativitatis 
beate virginis in loco memorato ), Oradea 

Stefan, palatinul regatului Ungariei, porunce~te conventului din Lelez, sii 
cerceteze piangerea facutii in fata regelui ~i a reginei, a prelatilor ~i baronilor tiirii, 
aflati la Oradea ( Varadini), de ciitre Stefan, fiul Jui Dominic de He/much, in 
legiiturii cu samavolniciile siivar~ite in vinerea dinaintea siirbiitorii Sfintilor Petru ~i 
Pavel 1, pe mo~ia Kyswolkia a nobililor de He/much, de ciitre oamenii ~i iobagii 
regali de pe mo~iile Kaydanou, lgarech, Rakus ~i Munkach, care, instigati de 
magi~trii Andrei ~i Gheorghe, fiii Jui Jakch <de Co~eiu>, ~i la porunca Jui loan de 
Munkach ~i a Jui Stefan de Mayad, au furat cai ~i vite de pe acea mo~ie, Kyswolkia. 

Arh. Na\. Magh., DF 220041. 
Orig .. hartie, urme de pecete. pe verso. 

1 28 iunie 1387. 

156. 1387 septembrie 10, <Cenad> 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presentem paginam inspecturis, salutem in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam harum litterarum nostrarum serie volumus pervenire 
quad nos, litteras serenissimi principis, domini nostri Sigismundi, dei gracia, incliti 
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regis Hungarie, Dalrnacie, Croacie etc. ac rnarhionis Brandemburgensis etc., omni 
cum reverencia, recepirnus in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 6 august 1387, Krizevci, nr. 142>. Nos, igitur, preceptis eiusdem dornini 
nostri regis hurniliter obedire cupientes ut tenernur, unacurn prefato Georgio, filio 
Benedicti de Dersfalwa, hornine regio, nostrum rnisirnus horninern, videlicet 
rnagistrurn Demetriurn, fratrern et concanonicurn nostrum, pro testirnonio fidedignum, 
ad premissa singula fidelitater peragenda. Qui tandem abinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quod idem homo regius, dicto testirnonio nostro presente, 
feria quarta proxirne nunc preterita, ad faciern predicte possessionis Chery vocate, 
vicinis et cornrnetaneis suis universis, inibi legitime convocatis et presentibus, 
accedendo, introduxisset predicturn dorninurn Stephanurn, banurn, in dominiurn 
eiusdern, statuissetque 1 eandern 1, cum omnibus suis villis et quibuslibet utilitatibus 
et pertinenciis ad eandern sernper spectantibus, eidern nove regie donacionis titulo, 
perpetuo possidendam, nullo penitus contradictore tarn in facie possessionis eiusdern, 
quarn eciarn nostri in presencia conparente diebus legitirnis expectando. In cuius rei 
memoriam firrnitaternque perpetuarn, presentes litteras nostras privilegiales ernanari 
fecirnus pendentisque sigilli nostri rnunirnine roborari. 

Datum per rnanus discreti viri, rnagistri Johannis, lectoris, feria tercia proxirna 
post festurn Nativitatis beate virginis, septirno videlicet die diei statucionis suppradicte, 
anno dornini prenotato, presentibus honorabilibus viris et discretis, dominis Jacobo 
preposito, Nicolao cantore, Andrea custode, Michaele Thernesiensi, Bertrando Orodiensi, 
Thoma de Toruntal et Nicolao Sebesyensi archydiaconis2, ceterisque fratribus nostris 
in dei ecclesia regi iugiter farnulantibus sernpitemo. 

<Pe verso, scris de o altii manii:> Super Chery, introductoria et statutoria. 

Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de 
fata, cat ~i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire intru daruitorul 
mantuirii. 

Prin cuprinsul acestei scrisori a noastre, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor 
ca noi am primit cu toata plecaciunea scrisoarea prealuminatului principe ~i domn 
al nostru, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., ~i rnargraf de Brandenburg etc., cu aceste cuvmte: <-urmeaza actuf fut 
Sigismund, regele Ungariei, din 6 august 1387, Krizevci, nr. 142>. Noi, prin urmare, 
dorind sa dam ascultare cu smerenie, precum suntem datori, poruncilor dornnului 
nostru, regele, am trimis impreuna cu sus-zisul Gheorghe, fiul Jui Benedict de 
Dersfalwa, omul regelui, pe omul nostru de marturie vrednic de crezare, rnagistrul 
Durnitru, fratele ~i concanonicul nostru, spre a implini intocrnai fiecare in parte din 
cele de rnai sus. Ace~tia, intorcandu-se in cele din urma la noi, ne-au spus intr-un 
glas ca rnergand ace! om al regelui, de fata cu zisul nostru om de rnarturie, in 
rniercurea de curand trecuta3

, la fata locului, pe sus-zisa rno~ie numita Chery ~i 
chernand acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fatii, 
au pus pe sus-zisul dornn Stefan, banul, in stapanirea ei, ~i i-au dat-o in stapanire cu 
toate satele, foloasele ~i cele ce tin dintotdeauna de ea, spre a o stapani in veci, in 
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chip de nouii danie regeascii, neivindu-se chiar nici un impotrivitor, nici la fata 
locului, ~i nici inaintea noastrii, in zilele legiuite de a~teptare. Spre pomenirea ~i 
ve~nica triiinicie a acestui lucru am pus sii se dea aceastii scrisoare privilegialii a 
noastrii, intiiritii cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat de mana chibzuitului biirbat, magistrul loan lectorul, in martea de dupii 
siirbiitoarea Na~terii Fericitei Fecioare, adicii in a ~aptea zi dupii sus-zisa punere in 
stiipanire, in anul Dornnului de mai sus, fiind de fatii cinstitii ~i chibzuitii biirbati, 
domnii, Iacob, prepozit, Nicolae, cantor, Andrei, custode, Mihail, arhidiacon de Timi~, 
Bertrand, arhidiacon de Arad, Toma, arhidiacon de Torontal, ~i Nicolae, arhidiacon 
de Sebe~, ~i ceilalti frati ai no~tri ce slujesc necontenit in biserica Dornnului, 
regelui celui ve~nic. 

<Pe verso, scris de o a/ta mdnii:> Scrisoare de dare ~i punere in stiipanire, cu 
privire la <mo~ia> Chery. 

157. 

Arh. Na\. Magh., DL 7293. 
Orig., perg., pecete atamata de ~nur verde. 
Arh. Na\. Magh., DL 7294. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 28 aprilie 1389, nr. 370. 
EDITH: Ortvay, I, p.153-155. 
REGESTE: Csanadi szekeskaptalan, p. 112, nr. 233; Zsigm. ok/., I, p. 21, nr. 213. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig. 
3 4 septembric 1387. 

1387 septembrie 11, Oradea 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchyoque 1 

Brandeburgensis I etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, salutem 
et graciam. 

Cum nos quandam possessionem nostram regalem Alsokalantelek vocatam, 
octo2 rnansiones2 populorum2 in2 se2 continentes2

, ad castrurn nostrum Deua spectantem, 
in2 comitatu2 de2 Hunyad2 habitam2

, ab eodem afferendo3 et sequestrando, pro fidelibus 
serviciis strenuorum militum Johannis et Stephani, filyorum4 Nicolai de Viskenth, 
mediantibus aliis litteris nostris exinde confectis, eisdem, et eorum heredibus nove 
nostre donacionis titulo duximus conferendas ipsique in domynium 1 eiusdem 
legittime 1 debeant introduci. Fidelitate, igitur, vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Ladislaus, filius Sali de Salfalua, vel Nicolaus, filius Jacobi de Rapolth, aut Johannes, 
filius Mychalis 1 de Zenthgyurg, sin Ladislaus, filius Nicolai de Bachychfalua, sew5 

Blasius, filius Nicolai de Pestes, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte 
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possessionis Alsokalantelek vocate, vicinis et comrnetaneis eiusdem universis inibi 
legittime 1 convocatis et presentibus, accedendo, introducat prefatos magistros 
Johannem et Stephanum in domynium1 eiusdem, statuatque eandem eisdem nove 
nostre donacionis titulo perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum. 
Contradictores, vero, si qui fuerint, citet ipsos contra annotatos Johannem et 
Stephanum in nostram presenciam ad tenninum competentem racionem contradiccionis 
eorum reddituros. Et post hec, seriem ipsius6 introduccionis vel nomina contradictorum 
et citatorum, si qui fuerint, cum termino asignato 1 nobis fideliter rescribatis. 

Datum Varadini, feria quarta proxima post festum Nativitatis beate7 Marie 
virginis, anno domini Mmo CCCm0 LXXXmo septimo. 

<Pe verso, scris de aceea-$i mdna:> Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis 
Transsiluane, pro magistris Johanne et Stephano, filiis Nicolai de Viskenth, statutoria. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Alba 
Transilvaniei, sanatate ~i bunavointa. 

Deoarece am hotarat sa harazim, sub forma de danie noua a noastra, prin 
mijlocirea altei scrisori a noastre, intocmite cu privire la aceasta, vitejilor o~teni 
loan ~i Stefan, fiii lui Nicolae de Viskenth, <ca rasplata> pentru faptele lor de 
credinta, precum ~i mo~tenitorilor lor, mo~ia noastra regala, numita Calan, aflata in 
comitatul Hunedoara, cu opt gospodarii populate, ce tine de cetatea noastra Deva, 
de care a fost separata ~i despartita, ace~tia trebuie pu~i, in chip legiuit in stapanirea 
acesteia. Prin urmare, punem in vedere ~i poruncim credintei noastre, sa trimiteti ca 
om de marturie, pe omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care, Ladislau, fiul 
lui Sal de Saule~ti, sau Nicolae, fiul lui lacob de Rapolt, ori loan, fiul lui Mihail de 
Streisangeorgiu, sau Ladislau, fiul lui Nicolae de Bacia8, ori, in lipsa acestora, Blasiu, 
fiul lui Nicolae de Pe~ti~, omul nostru, mergand la fata locului, pe zisa mo~ie 
numita Calan, ~i chemand acolo, in chip legiuit, toti vecinii ~i megie~ii acesteia, ~i 
fiind ace~tia de fata, sa-i puna pe sus-pomenitii magi~tri loan ~i Stefan, in stapanirea 
acesteia, ~i sa le-o dea lor in stapanire, sub forma de danie noua a noastra, ca sa o 
... tii~nea ... c:i pe veci, dad n11 va fi vrt>o impotrivire Tar pe i'mpotrivitori. daca vor fi. 
sa-i cheme de fata cu sus-scri~ii loan ~i Stefan, inaintea noastra, la un soroc 
potrivit, pentru a da seama de temeiul impotrivirii lor. Si dupa acestea, sa ne faceti 
cunoscut, intocmai, in scris, desfa~urarea acelei puneri ~i dari in stapanire, numele 
impotrivitorilor ~i a celor chemati, daca vor fi vreW1ii, impreW1a cu sorocul statomicit. 

Oat la Oradea, in miercurea imediat urmatoare sarbatorii Na~terii Sfintei 
Fecioare Maria, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea-$i mdna:> Credincio~ilor sai, capitlului bisericii de 
Alba Transilvaniei, scrisoare de dare in stapanire, pentru magi~trii loan ~i Stefan, 
fiii lui Nicolae de Viskenth. 

Arh. Na\. Magh., DL 29442. 
Orig., hartie, cu fragmente de pecete, de inchidere, pe verso. 
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Copie autentica ernisa de capitl. de Alba lulia (sec. al XVIII-lea). 
REGES TE: Zsigm. okl, I, p. 21, nr. 2214. 

1 Astfel in orig. 
2 Cuvinte scrise deasupra randului, de aceea~i rnana. 
3 Corect: auferendo. 
4 Astfel in orig. Dupa cuvantul_fi/vorom, urmeaza: Andree, ~ters de aceea~i rnana. 
5 Astfel in orig. Dupa cuvantul sew, urmeaza: sive, ~ters de aceea~i rnana. 
6 Urmeaza: iust, ~ters de aceea~i rniina. 
7 Urmeaza: vir, taiat de aceea~i rniina. 
8 Forrna Bachychfalua ofera ~i o alta posibila identificare, respectiv Bacea (corn. llia,jud. Hunedoara). 

Arn optat pentru Bacia, deoarece Bacea are o atestare rnai tiirzie (sec. al XV-lea) ~i pentru ca to\i 
oarnenii regelui rnen\iona\i sunt din zona Deva - Catan. 

158. 1387 septembrie 12 (feria quinta proxima postfestum 
Nativitatis virginis gloriose), Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, dorind sii. inzestreze cu locuitori mo~iile magi~trilor 
loan ~i Petru, zi~i Forgach, ca rii.splatii. pentru faptele !or de credintii., acorda libertatea de 
a merge pe acele mo~ii, oriunde s-ar afla ele, pentru a le popula (causa commorandi), 
tuturor oamenilor liberi (libere condiciones homines), pe care ii ia sub protectia ~i 
tutela sa specialii.. Totodatii. porunce~te tuturor prelatilor, baronilor, comitilor, 
castelanilor etc., sii. nu ii impiedice pe iobagii !or sii. piece pentru a locui pe zisele 
mo~ii, dupii. ce ace~tia i~i plii.tesc darea pii.mantului (terragium) ~i se achitii. de 
celelalte obligatii ale lor. 

159. 

Arh. Na\. Magh., DL 58667. 
Orig., hiirtie, fragrnente de pecete, aplicata sub text. 
EDITII: Fejer, X/1, p. 349-350. 
REGES TE: Zsigm. okl, I, p. 21, nr. 215. 

1387 septembrie 13, <Oradea> 

Capitulum Waradiensis ecclesie, universis et singulis Christi fidelibus 
presentibus pariter et futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in domino 
sempitemam. 

Ad universitatis vestre noticiam tenore presencium deducimus quad nos 
litteras serenissirni principis, dornini Sigismundi, dei gracia, regis Hungarie, Dalmacie, 
Croacie etc., ac marchionis Brandemburgensis sigillo suo rotondo, in rubea cera 
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consignatas reverenter recepimus in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 6 septembrie 1387, Szobosz/6, nr. 152>. Nos, itaque mandatis 
dicti domini nostri regis cupientes obedire ut tenemur, unacum predicto Jacobo, 
filio Martini de Porthelek, homine suo, nostrum hominem, Martinum, presbiterum 
chori ecclesie nostre et rectorem altaris beati Lodouici confessoris, ad premissam 
possessionariam statucionem faciendam duximus pro testimonio destinandum. Qui, 
demum, ad nos exinde reversi nobis concorditer retulerunt quad ipsi, feria quarta 
proxime preterita, ad faciem predicte possessionis Mohtyn, vicinis et commetaneis 
eiusdem universis inibi legitime convocatis, accedendo, eandem possessionem 
Mohtyn cum omnibus suis pertinenciis et utilitatibus universis, iam nominatis 
magistris Johanni et Stephano, filiis Petw1

, nave donacionis regie titulo, statuissent, 
perpetuo possidendam, nemine contradictore pro tune inibi apparente. In cuius 
possessionarie statucionis testimonium et firmitatem perpetuam, presentes litteras 
nostra privilegiales prelibatis magistris Johanni et Stephano, filiis Petew, alphabeto 
intercisas concessimus, appensione sigilli nostri autentici I roboratas. 

Datum feria sexta proxima ante festum Exaltacionis sancte crucis, anno domini 
Millesimo CCCm0 LXXXm0 septimo, viris discretis dominis Stephano Chykow, 
preposito, Johanne lectore, Stephano cantore et Jacobo custode, canonicis ecclesie 
nostre salubriter existentibus et devote. 

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credincio~ilor intru Christos, ~i fieciiruia 
in parte, atat celor de fatii cat ~i celor vii tori, mantuire ve~nicii intru Domnul. 

Prin cuprinsul scrisorii de fatii, aducem la cuno~tinta tuturor cii noi am primit 
cu pleciiciune scrisoarea prealuminatului principe, domnul Sigismund, din mila Jui 
Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i margraf de Brandenburg, 
pecetluitii in cearii ro~ie cu sigiliul siiu rotund, avand acest cuprins: <Urmeazii actul 
lui Sigismund, regele Ungariei, din 6 septembrie 1387, Szobosz/6, nr. 152>. Noi, 
~adar, dorind sii ne supunem poruncilor zisului nostru stiipan, regele, precum suntem 
datori, am hotiirat sii trimitem impreunii cu Iacob, fiul Jui Martin de Portelec, omul 
siiu, pe omul nostru, Martin, preot din corul bisericii noastre ~i rector al altarului 
Sf'antului Ludovic confesorul, ca om de miirturie, pentru a implini darea in stiipanire a 
susnumitoi mofii2. Acofti:1, i'ntnrcandu-se de acnln, :1pni, l:1 nni. ne-:111 sp11s 1ntr-11n 

glas cii, mergand in miercurea de curand trecutii3
, la fata locului, pe zisa mo~ie 

Moftin, ~i chemand acolo, in chip legiuit, vecinii ~i megie~ii acesteia, au dat-o in 
stiipanire pomenitilor magi~tri loan ~i Stefan, fiii lui Petew, sub nume de danie 
nouii, cu toate pertinentele ~i foloasele ei, pentru a o stiipani pe veci, farii sii aparii, 
pe atunci, nici un impotrivitor. Spre miirturia ~i triiinicia ve~nicii a acestei diiri in 
stiipanire, am <lat numitilor magi~tri loan ~i Stefan, fiii lui Petew, scrisoarea noastrii 
privilegialii de fatii, tiiiatii <in douii pe mijlocul> literelor alfabetului ~i intiiritii prin 
atarnarea pecetii noastre autentice. 

Oat in vinerea dinaintea siirbiitorii Iniiltiirii Sfintei Cruci, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte, pe cand erau intru mantuire ~i evlavie, canonici ai 
bisericii noastre, chibzuitii biirbati, domnii: Stefan Chykow, prepozit, loan, lector, 
Stefan, cantor ~i Iacob, custode. 
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Arh. Na\. Magh., DL 7300. 
Transurnpt in actul (privilegiul) lui Sigismund, regele Ung., din 29 rnartie 1388, nr. 229, la 

randul lui intiirit sub formii de privilegiu de acela~i rege, la data de 29 rnai 1405. 

160. 

Arh. Na\. Magh., DL 98747. 
Copie de sec. XVIII. 

1 Astfcl in transurnpt. 
2 Referire la rno~ia rnen\ionatii in actul transurnat de ciitre capitl. 
3 11 septernbrie 1387. 

1387 <circa 14 septembrie>1
, Buda 

~tefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, porunce~te capitlului 
bisericii de Oradea (Waradyensis) sa cerceteze plangerea facuta in numele magistrului 
Petru, fiul Jui Ladislau de Chazlauch, ~i a Jui Ladislau, Nicolae ~i Bernard, fiii Jui 
loan de Chazlauch, cu privire la fapta de silnicie savar~ita de Nicolae, fiul Jui 
Laurentiu, ~i Simian, de Helmech, impreuna cu ~tefan romanul (Olahus) de <Laaz>2

, 

care in joia de dupa sarbatoarea Adormirii Sfintei Fecioare3
, de curand trecutii, I-au 

biitut grav pe loan zis Boros, familiarul lor, liisandu-1 in drum, aproape mart. intre 
oamenii palatinului enumerati, Cosmas de Nyna este singurul lizibil. 

Arh. Na\. Magh., DL 52574. 
Orig., hartie, urme ale pece\ii de inchidere, pe verso. Doc. foarte deteriorat, cu rupturi ~i pete 

de urnezealii. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 22, nr. 224. 

1 Doc. prezintii rupturi, astfel cii din datare se poate recupera doar: Datum Bude feria se< ... > 
festum Exaltacionis sancte crucis, anno domini M"" CCC"" LXXX'"" septimo. Deoarece silaba se 
poate sugera douii variante de intregire secunda (!uni) ~i. respectiv, sexta (vineri) (ante sau post 
festum) este dificil de stabilit cu certitudine ziua erniterii. 
· ] in orig.; pa1a di:: umi::zi::ala; inlregire pe baza rezurnatului din Inventarul doc. farniliei Kallay. 

3 22 august 1387. 

161. 1387 septembrie 14 (sabbato proximo post festum 
Nativitatis beate Marie virginis), Debretin 

Sigismund, regele Ungariei, ii iartii pe Mihail, fiul lui loan, pentru uciderea 
Jui Andrei zis Dula, familiarul magistrului Gheorghe Jakch; drept urmare porunce~te 
juzilor ~i judeciitorilor din regat, sii nu-I mai tulbure pe acesta cu privire la fapta sa. 
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162. 

Arh. Na\. Magh., DL 85480. 
Orig., hartie, urrne de pecete pe verso; prezint.a rupturi. 
EDITH: Sztaray, I, p. 478-479. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 21, nr. 218. 

1387 septembrie 14, Debretin 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brademburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
gractam. 

Dicit nobis Johannes, filius Ldaislai de Puthnuk quod Nicolaus, filius Nicolai, 
Johannes et Andreas, filii eiusdem, Johannes, filius Clementis, Ladislaus et Jacobus, 
fratres eiusdem, Petrus, filius Thome, et alter Petrus, filius Georgii, de Telegd, a 
pluribus rectroactis temporibus, quandam terram ad possessionem suam Vylak 1 

vocatam2 spectantem, ocupassent et occupatam detinerent et eandem in usum 
possessionum ipsorum Telegd predicte, Vrwend et Wachyay vocatarum, et aliarum 
nonularum convertissent, propria ipsorum potencia mediante, in preiudicium dicti 
Johannis valde magnum. Super quo, fidelitati vestre firrniter precipiendo mandamus 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, 
Emericus de Nyuegh, vel Ladislaus de eadem, aut Michael, filius Ladislai de3 

Gyapol, sive Jacobus, filius Nicolai de Naprad, seu Ladislaus de Vatha, aliis 
absentibus, homo noster4, ab omnibus quibus decet et Iicet, palam et occulte, diligenter 
de premissis investigando sciat et inquirat omnimodam veritatem. Scitaque 
premissorum mera veritate evocet predictos Nicolaum, filium Nicolai, Johannem et 
Andream, filios eiusdem, Johannem, filium Clementis, Ladislaum et Jacobum, 
fratres eiusdem, Petrum, filium Thome, et alterum Petrum, filium Georgii, contra 
annotatum Johannem, filium Ladislai, in nostram presenciam ad terminum 
competentem litis pendencia inter ipsos habita non obstante, racionem de premissis 
1-.;uuitw-u:s. C:t pu:st lie,;;, :scr·icm ip:sarum inquisicionis ot O\"ocacionis cum nominihus 

evocatorum et terrnino assignato nobis fideltier rescribatis. 
Datum in Debrechen, sabato5 proximo post festum Nativitatis beate Marie 

virginis, anno domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii, capitlului bisericii de Oradea, 
siiniitate ~i buniivointii. 

Ne spune nouii, loan, fiul Jui Ladislau de Puthnuk cii, Nicolae, fiul Jui 
Nicolae, loan ~i Andrei, fiii acestuia, loan, fiul Jui Clement, Ladislau ~i Iacob, fratii 
siii, Petru, fiul Jui Toma ~i celiilalt Petru, fiul Jui Gheorghe, de Tileagd, au cotropit 
din vremuri de mult trecute6

, cu de la sine putere, un piimant ce apartine mo~iei 
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sale, numite Uileacu, pe care ii tin in stiipanire ~i ii folosesc spre ca~tigul mo~iilor 
!or numite Tileagd, mai sus pomenitii, Urvind, Wachyay ~i altele, spre marea 
pagubii a zisului loan. Drept aceea, punem in vedere ~i poruncim cu tiirie credintei 
voastre, sii trimiteti ca om de miirturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu 
care omul nostru, Emeric de Niuved, sau Ladislau de aceea~i <Niuved>, ori Mihail, 
fiul Jui Ladislau de Gyapol, sau lacob, fiul Jui Nicolae de Naprad, ori in lipsa 
acestora, Ladislau de V atha, cercetand pe fatii ~i pe ascuns de la toti cei ce se 
cuvine ~i este ingiiduit, sii afle ~i sii ~tie tot adeviirul cu privire la cele de mai sus. Si 
afland intregul adeviir in legiiturii cu acestea, sii ii cheme in prezenta noastrii, la un 
soroc potrivit, pe sus-zi~ii Nicolae, fiul Jui Nicolae, loan ~i Andrei, fiii acestuia, 
loan, fiul Jui Clement, Ladislau ~i Iacob, fratii siii, Petru, fiul Jui Toma ~i celiilalt 
Petru, fiul Jui Gheorghe, sii stea fatii cu mai sus-insemnatul loan, fiul Jui Ladislau, 
pentru a da searnii cu privire la cele de mai sus, fiirii ca vreo judecatii aflatii in curs 
intre ei, sii impiedice <infiiti~area>. Si dupii acestea sii ne riispundeti intocmai, in 
scris, despre desfii~urarea acelei cercetiiri ~i chemiiri <in judecatii> impreunii cu 
numele celor chemati ~i sorocul statomicit. 

Oat la Debretin, in sambiita de dupii siirbiitoarea N~terii Sfintei Fecioare Maria, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 89538. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 18 septembrie 1387, nr. 164. 
EDITII: Fejer, X/1, p. 363 (fragmentar). 
REGESTE: Fejer, X/3, p. 64; Zsigm. okl., I, p. 21, nr. 210. 

1 Unneaza: spectantem, ~ters de aceea~i mana. 
2 Initial scris deasupra randului, chiar deasupra cuvantului spectantem, de aceea~i mana ~i 

~ters, apoi scris in continuarea toponimului Vylak. 
3 Unneaza: eadem, ~ters de aceea~i mana. 
4 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
5 Astfel in transumpt. 
6 Conflictul dintre nobilii de Puthnuk ~i cei de Tileagd, pentru aceasta mo~ie, este relevat 

documentar incepand cu anii 1373-1374 (DRH-C, vol. XIV, p. 291, nr. 194 ~i p. 444, nr. 307). 

163. 1387 septembrie 14, <Cenad> 

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, damus pro memoria quod Nicolaus, 
filius Johannis, famulus Basilidis 1

, filii condam magistri Nicolai, filii Benedicti, 
bani, de Debrenthe ad nostram accedendo presenciam, eiusdern Basilidis domini 
sui in persona, nobilem dominam, reclictam condam magsitri Nicolai, filii Pauli, 
filii Heern, ac Stephanum, filium Petri de Remethe, ne possessiones seu quaslibet 
suas possessionarias porciones ad ipsum quocumque iure pertinentes, et ad ipsum 
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qualitercunque devoluendas, pro se occupare an usurpare fructus quoque seu quaslibet 
ipsarum utilitates percipere seu alio quocunque modo de eiusdem se intromitere in 
ipsius Basilidis preiudicium possint atque valeant, prohybuit2 contradicendo et 
interdixit coram nobis. In cuius prohybicionis2 testimonium presentes a nobis 
petitas eidem concedendas duximus communi iusticia regni id requirente. 

Datum in festo Exaltacionis sancte crucis, anno domini Mm° CCCm0 LXXXmo 
septimo. 

<Pe verso, scris de aceea# manii:> Pro Basilide, filio Nicolai, filii Benedicti 
bani, contra nobilem dorninam, relictam quondam magistri Nicolai, filii Pauli, filii 
Heern, et Stephanum, filium Petri de Remethe, prohybitoria2. 

Noi, capitlul bisericii de Cenad, dam de ~tire ca venind inaintea noastra 
Nicolae, fiul Jui loan, slujitorul lui Vasile, fiul raposatului magistru Nicolae, fiul lui 
Benedict, banul, de Debrenthe, in numele acelui Vasile, stapanul sau, s-a impotrivit 
~i a oprit in fata noastra pe nobila doarnna, vaduva raposatului magistru Nicolae, 
fiul lui Pavel, fiul lui Heern, ~i pe Stefan, fiul Jui Petru, de Remetea, ca sa nu ocupe 
ori sa cotropeasca pentru ei mo~iile, sau orice fel de parti de mo~ie ce tin de el cu 
orice drept, sau care i-ar reveni lui in vreun fel ~i <de asemenea> sa nu poata ~i sa 
nu aiba voie sa stranga roadele sau orice fel de foloase, ori sa se amestece in vreun 
fel in aceste <mo~ii>, spre paguba acelui Vasile. Spre marturia acestei opreli~ti, 
la cererea lor am hotarat sa le dam <scrisoarea> de fata, precum o cere dreptul 
obi~nuit al regatului. 

Oat la sarbatoarea inaltarii Sfintei Cruci, in anul Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea~i manii:> Scrisoare de opreli~te, pentru Vasile, fiul 
Jui Nicolae, fiul Jui Benedict banul, impotriva nobilei doarnne, vaduva raposatului 
magistru Nicolae, fiul lui Pavel, fiul lui Heern, ~i a lui Stefan, fiul lui Petru, de 
Remetea. 

164. 

Arh. Na\. Magh., DL 52560. 
Orig., hanie, pecete de inchidere, pe verso. 
FDITII: Onvav. I. r,. I SS. 
REGESTE: Csanadi szekeskaptalan, p. 113, nr. 235; Zsigm. okl., I. p. 22, nr. 223. 

1 in cele mai multe doc., forma numelui este Basilius. 
2 Astfel in orig. 

1387 septembrie 18, <Oradea> 

Excellentissimo domino eorum, domino Sigismundo, dei gracia, inclito regi 
Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchionique Brandemburgensis etc., capitulum 
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ecclesie Waradiensis, orac1ones m domino debitas et devotas cum perpetua 
fidelitate. 

Noverit vestra excellencia quod nos litteras vestras, honore quo decuit, 
recepimus in hec verba: <Urmeazii. actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
14 septembrie 1387, Debrefin, nr. 162>. Unde nos mandatis vestre excellencie 
obedire cupientes, ut tenemur, unacum Ladislao de Watha, homine vestro, nostrum 
hominem, Stephanum, presbiterum chori ecclesie nostre predicte, ad infrascriptam 
evocacionem faciendam pro testimonio fidedignum duximus transsmittendum 1• 

Qui tandem ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria 
tercia proxima post festum Exaltacionis sancte crucis proxime preteritum, prefatos 
Nicolaum, filium Nicolai, Johannem et Andream, filios eiusdem, Johanem, filium 
Clementis, Ladislaum et Jacobum, fratres eiusdem, Petrum, filium Thome et alterum 
Petrum, filium Georgii, de Telegd, in possessione ipsorum Jenew vocata quemlibet 
ipsorum in sua porcione possessionarie in eadem possessione Jenew habita, contra 
annotatum Johannem, filium Ladislai de Puthnuk in vestre excellencie presenciam, 
ad octavas festi beati Michaelis archangeli proximo nunc venturi evocassent litis 
pendencia inter ipsos habita non obstante. 

Datum feria quarta proxima post dictum festum Exaltacionis sancte crucis, 
anno domini supradicto. 

<Pe verso, scris de aceea$i mdnii.:> Domino regi. Pro Johanne, filio Ladislao 
de Puthnuk, contra Nicolaum, filium Nicolai, Johannem et Andream, filios eiusdem, 
Johannem, filium Clementis, Ladislaum et Jacobum, fratres eiusdem, Petrum, filium 
Thome, et alterum Petrum, filium Georgii, de Telegd, ad octavas festi beati Michaelis 
archangeli, evocatoria. 

<Pe verso, pe marginea din stdnga a documentului, scris de o altii. mdnii. 
contemporanii.:> Pro in <causam atractis>, Ladislaus de Ternke cum <litteris capituli> 
Varadiensis. Cum Nicolao, filio Nicolai et filiis eiusdem, non adiudicata, <Petrus, 
autem filius Georgii>2 

..• ad3 octavas4 festi4 Epiphaniarum domini 5 
••. Varadini 

< > quilibet, testificabit, sexto sc. <Mai jos, sub aceste ultime douii. cuvinte:> 
3°se. 

Et ad octavas carundcm ad iudiccm, curiam regis. 
< ... > iudicio regis. Petrus, filius Georgii. 
Reportata <nobis>6, floreni persolvit < ... >. 

Preainaltatului lor stapan, domnului Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege 
al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., capitlul 
bisericii de Oradea, cuvenitele ~i cucemicele rugaciuni intru Dornnul ~i credinta 
ve~nica. 

Sa afle inaltimea voastra ca noi am primit cu cinstea cuvenita, scrisoarea 
voastra, cu acest cuprins: <Urmeazii. actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
14 septembrie 1387, Debrefin, nr. 162>. Drept aceea noi, dorind sa dam ascultare 
poruncii inaltimii voastre, dupa cum suntem datori, am hotarat sa trimitem ca om 
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de marturie, impreuna cu Ladislau de Vatha, omul vostru, pe omul nostru vrednic 
de crezare, pe Stefan, preot din corul sus-zisei biserici, pentru a implini chemarea 
in judecata mai sus scrisa. Ace~tia, intorcandu-se de acolo, apoi, la noi, ne-au spus 
intr-un glas ca ei, in martea de dupa sarbatoarea inaltarii Sfintei Cruci7

, de curand 
trecuta, i-au chemat in judecata in prezenta inaltimii voastre, la octavele sarbatorii 
Sfantului arhanghel Mihail8

, ce va veni in curand, pe ades-pomenitii Nicolae, fiul 
lui Nicolae, loan ~i Andrei, fiii acestuia, loan, fiul lui Clement, Ladislau ~i Iacob, 
fratii sai, Petru, fiul lui Toma ~i celalalt Petru, fiul lui Gheorghe, de Tileagd, pe 
mo~ia lor numita Ineu, pe fiecare dintre ei pe partea lui avuta in acea mo~ie Ineu, ca 
sa stea fata cu insernnatul loan, fiul lui Ladislau de Puthnuk, fara ca o judecata 
aflata in curs intre ei, sa impiedice <infati~area>. 

<Pe verso, scris de aceea.yi manii:> Dornnului rege. Scrisoare de chemare in 
judecata pentru loan, fiul lui Ladislau de Puthnuk, impotriva lui Nicolae, fiul Jui 
Nicolae, loan ~i Andrei, fiii acestuia, loan, fiul lui Clement, Ladislau ~i Iacob, fratii 
sai, Petru, fiul lui Toma ~i celalalt Petru, fiul lui Gheorghe, de Tileagd, la octavele 
sarbatorii Sfantului arhanghel Mihail8

• 

<Pe verso, pe marginea din stanga a documentului, scris de o altii manii 
contemporanii:> Pentru parati, Ladislau de Tinca9

, cu <scrisoare a capitlului> de 
Oradea. 

Deoarece <pricina> lui Nicolae, fiul lui Nicolae ~i a fiilor sai nu a fost 
adjudecata, <iar Petru, fiul Jui Gheorghe> . . . la octavele sarbatorii Botezului 
Dornnului 10 

••• la Oradea, ... fiecare va jura cu inca cinci. <Mai jos, sub aceste 
ultime douii cuvinte:> cu inca doi. 

Si la octavele aceleia~i <sarbatori> 10
, la jude, la curtea regelui. 

Petru, fiul Jui Gheorghe. 
< ... > judecata regelui. 
<Pentru scrisoarea> adusa <noua> inapoi, ... s-au platit < ... > florini. 

Arh. Na\. Magh., DL 89538. 
Orig., hiirtie, unne de pecete, pe verso. 
R Fr.FSTF· F,.ji-r X r~. p 64: 7,ism nkl. I. p 22. nr. 225. 

1 Astfel in orig. 
2 Lectura ~i intregire probabila. 
3 Unneaza: quindenas, ~ters de aceea~i miina. 
4 Cuviint scris de aceea~i miina, deasupra riindului. 
5 Unneaza: in nos tram presenciam persona liter advocatus contra ... allegatur, ~ters de acee~i 

miina. Scrisul neglijent ~i intercalarile nu intotdeauna riguros indicate, fac dificila descifrarea insemnarilor. 
6 Lectura probabila. 
7 I 7 septembrie I 3 87. 
8 6 octombrie 1387. 
9 Ladislau de Tinca apare ca imputemicit al nobililor de Tileagd ~i in anul 13 78, tot intr-o 

pricina cu nobilii de Puthnuk (DRH-C, vol. XV, p. 399-400, nr. 247). 
10 13 ianuarie 1378. 
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165. 1387 septembrie 26 

Sigismundus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, Galicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandemburgensis, sacri romani 
imperii archicamararius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus, tam presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Grata subditorum obsequia grata debent premia reportare et precipue regie 
interest sublimati, ut suos minsitros magnificet et eximiis decoret honoribus, illos 
tamne, ut dignis condigna rependat, bravia potioribus attollat insigniis dignitatum et 
prerniorum uberriori retribucione prosequatur, quos digniores agnoscit et ingentior 
recomendat excellentia meritorum. 

Proinde ad universorum presencium et futurorum noticiam harum serie volumus 
pervenire, quod Gregorius, filius Nicolai de Zanthow, famulus virorurn rnagnificorum, 
dorninorum Ladizlai et Stephani, filiorum Stephani de Lossonch, regnorum nostrorum 
Dalmacie, Croacie et Zeurinyensis banatus tenencium, eorundem ac Alberti, fratris 
ipsorum carnalis, dominorum suorum in personis, ad nostre maiestatis accedens 
presenciam, exhibuit nobis quasdam duas literas1 patentes, unam scilicet nostram, sub 
rninori sigillo nostro, super donacione et perhempnali I collacione quorundam castrorum 
Pankatha et Dezna vocatorum, in comitatu de Zarand, nunc erga manus ipsorum 
habitorum, et reliquam honorabilis capituli ecclesie Waradyensis super legitima 
statucione eorundem castrorurn pro ipsis rite factis, conf ectas, tenorurn subsequencium, 
supplicans nostro culmini nominibus dominorum suorum predictorum, ut easdem, 
nostram et ipsius capituli literas I patentes gratas, ratas et acceptas habendo, ac presentibus 
verbotenus inseri, redigi et transsumpmi faciendo, pro ipsis, eorumque heredibus 
innovantes, privilegii nostri patrocinio perhempniter1 confirmare dignaremur. Quarum 
unius, scilicet nostre litere 1 patentis tenor is est: <Urmeaza actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 2 iunie 1387, Buda, nr. 106>. Relique vero litere 1

, videlicet 
annotati honorabilis capituli ecclesie Waradyensis, similiter patentis, series talis 
est: <Urmeaza actul capitlului de Oradea, din 2 iulie 1387, nr. 125>. 

Nos itaque iustis et iuriconsonis ipsius Gregorii supplicacionibus antefatis, 
nostro culmini per eundem in personis dictorum dominorum suorum humilime 
porrectis regia pietate exauditis favorabiliter et admissis, pretaxats nostram et dicti 
capituli Waradiensis 1 literas 1 patentes, omni prorsus suspicionis et caliginis vicio 
destitutas ac sincere veritatis et integritatis plenitudine prepollentes presentibusque 
de verbo ad verbum, sine diminucione et augmento insertas, quo ad omnes earum 
continentias, clausulas et articulos, requirentibus potissime preclaris fidelitatibus 
et fidelium obsequiorum uberrimis meritis ac innumeris laudedignis serviciis 
memoratorum dorninorum Ladizlai et Stephani, banorum, ac Alberti, fratris eorundem 
de Lossonch, fidelium nostrorum dilectorum, superius latius explicatis et quotidie 
absque temporis intervallo iuxta nostrorum eximinum decus et voluntatis nostre 
nutum pro recuperacione, tuicione et restauracione regnorum nostrorum prescriptorum 
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sumpma1 cum diligencia proprio ipsorum et sequacium eorundem iugi ingenti cruore 
et laborioso sudore per ipsos auctis et nostro culmini sincero zelo exhibendis, mera 
nostra regia auctoritate, simulcum premissa donacione et collacione ac statucione 
castrorum predictorum et pertinenciarum cunctarum eorundem, pro ipsis viris 
egregiis, filiis quondam magistri Stephani de Lossonch, modo quo supra rite factis 
acceptamus et approbamus et ratificamus, ac de consensu, consilio et beneplacita 
voluntate ipsius serenissime principis domine Marie regine, conthoralis 1 nostre 
precare, ac eorundem prelatorum et baronum nostrorum, ex certa nostra sciencia 
pro dictis filiis quondam magistri Stephani de Lossonch, eorumque heredibus et 
posteritatibus universis, innovantes perpetuo valituras confirmamus presentis privilegii 
nostri patrocinio mediante, salvo dumtaxat iure alieno. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem literas 1 nostras privilegiales 
pendentis et autentici I sigilli nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis, 
episcopi Agriensis, aule nostre cancellarii, dilecti et fidelis nostri anno domini 
Millesimo cccroo octuagesimo septimo, sexto Kalendas Octobris, regni autem nostri 
anno primo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis, dominis, Valentini, tituli 
Sancte Sabine sacrosancte romane ecclesie presbytero cardinali et alme ecclesie 
Quinqueecclesiensis gubematore, Strigoniensi et Ragusiensi sedibus vacantibus, 
Lodouico Colocensi, Petro Jadrensi et V gulino Spalatensi archiepiscopis, Emerico 
Transsilwano, Johanne Waradiensis1, altero Johanne Jauryensi, Petro Wachiensi, 
Johanne Zagraviensi, Demetria electo Nitriensi, Johanne Sirimyensi, Georgia 
Boznensi, Wesprimyensi sede similiter vacante, Johanne Chanadiensi, Michaele 
Scardonensi, Johanne Nonensi, Grisogono Traguriensi, Matheo Sibinicensi, Paulo 
Tininiensi, Nicolao Corbauiensi et Johanne Senyensi, ecclesiarurn episcopis, eclcesias 
dei feliciter gubemantibus. Neenan magnificis baronibus Stephano, regni nostri 
palatino et iudice Comanorum, Ladizlao, wayuoda Transsilwano, Emerico Bubek, 
iudice curie nostre, Nicolao Zambo, magistro thauamicorum 1 nostrorum, eisdem 
Ladizlao et Stephano de Lossonch, regnorum Dalmacie et Croacie, Akus, totius 
Sclauoniae, ac Nicolao de Gara, Machowiensi banis, ac Leustasio de Ilswa, 
ianitorum, Georgia de Chitnuk, dapiferorum, Nicolao de Peren, pincernarum, eodem 
dommo Stephano palatmo, agazonum nostrorum magistris, ct:rt:ri~4ut: 4ua111plu1 ibu~ 
regni nostro comitatus tenentibus et honores. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, ~i margraf de 
Brandenburg, arhicamerar al Sfantului imperiu roman, precum ~i mo~tenitor al 
Boemiei ~i Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de acum 
cat ~i celor viitori, care vor lua cuno~tinta de <scrisoarea> de fata, mantuire intru 
mantuitorul tuturor. 

Slujbele multumitoare ale sup~ilor trebuie sa aduca rasplati multumitoare ~i, 
rnai cu osebire, se cuvine inaltimii rege~ti, sa ridice pe slujitorii sai ~i sa-i impodobeasca 
cu onoruri deosebite; totu~i pe acei pe care ii recunoa~te, ca fiind mai vrednici ~i pe 
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care ii deosebe~te o mai mare stralucire a destoiniciei <!or>, <se cuvine> a-i inalta 
prin rasplata printre <nobilii> de seama, ~i a-i incarca cu o daruire mai imbel~ugata 
de dovezi ale demnitatilor ~i recompenselor cuvenite vredniciei !or. 

Drept aceea, prin aceste randuri, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, atat a 
celor de fata cat ~i a celor viitori ca, venind inaintea maiestatii noastre, Grigore, fiul 
lui Nicolae de Zanthow, slujitorul maritilor barbati, domnii Ladislau ~i Stefan, fiii 
lui Stefan de Losonc, ce tin banatele tarilor noastre Dalmatia, Croatia ~i Severin, in 
numele lor, ~i in eel al lui Albert, fratele bun al acelor stapani ai sai, ne-a infati~at 
doua scrisori deschise, anume, una a noastra, intocmita sub pecetea noastra cea 
mica, cu privire la dania ~i harazirea pe veci, a cetatilor nurnite Pancota ~i Dezna, 
din comitatul Zarand, aflatoare acum in stapanirea lor, ~i cealalta, a cinstitului 
capitlu al bisericii de Oradea, intocmita cu privire la legiuita dare in stapanire a 
acelor cetati, facuta dupa randuiala pentru ei, rugandu-se de inaltimea noastra, in 
numele stapanilor sai sus-zi~i ca, incuviintand, consfintind ~i primind acele scrisori 
deschise, a noastra ~i aceea a numitului capitlu, avand cuprinsul de mai jos, ~i 
punand sa fie trecute, intocmite ~i cuprinse in chip de transumpt, cuvant de cuvant, 
in scrisoarea de fata, innoindu-le pentru ei ~i pentru mo~tenitorii lor, sa binevoim sa 
le intarim pe veci prin ocrotirea privilegiului nostru. Cuprinsul uneia, anurne al scrisorii 
noastre deschise este acesta: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
2 iunie 138 7, Buda, nr. 106>. Iar cuprinsul celeilalte scrisori, anume a pomenitului 
cinstit capitlu al bisericii de Oradea, tot deschisa, este acesta: <Urmeazii actul 
capitlului de Oradea, din 2 iulie 1387, nr. 125>. 

Prin urmare, ascultand noi cu milostivire regeasca ~i incuviintfuid pomenitele 
rugarninti drepte ~i potrivite legii ale acelui Grigore, facute de el, in chip smerit, 
inaltirnii noastre, in nurnele zi~ilor sai stapani, din deplina noastra putere regeasca, 
primim, incuviintam ~i consfintim, impreuna cu sus-zisa danie, harazire ~i dare in 
stapanire a sus-ziselor cetati ~i a tuturor celor ce tin de ele, facute in chip legiuit, dupa 
cum s-a aratat mai sus, acelor barbati ale~i, fiii raposatului magistru Stefan de Losonc 
~i pomenitele scrisori deschise, a noastra ~i a zisului capitlu de Oradea, lipsite cu totul 
de orice biinuiala ~i de umbra oricarui cusur ~i avand taria prin deplinatatea adevarului 
curat ~i in toate privintele ~i punem sa fie trecute in scrisoarea de fata, cuvant de 
cuvant, tara scadere sau adaugare, cu tot cuprinsul, clauzele ~i articolele !or, ~a cum 
cer, mai ales, preastralucitele fapte de credinta ~i vrednicia prea mare a credincioaselor 
slujbe ~i nenumaratele fapte, demne de lauda, ale pomenitilor domni Ladislau ~i 
Stefan de Losonc, banii, ~i ale Jui Albert, fratele !or, credincio~ii no~tri iubiti, aratate 
pe larg mai sus, ~i sporite in fiecare zi, fara ragaz, de ei, potrivit alesei noastre slave ~i 
vointei noaste, pentru dobandirea din nou, apararea ~i restaurarea stapanirilor noastre 
mai sus-scrise, cu cea mai mare staruinta, cu necurmata ~i nestavilita varsare a 
sangelui !or, ~i a adeptilor tor, ~i cu ostenitoarea <!or> stradanie pe care o vor arata 
cu ravna curata <~i in viitor> inaltirnii noastre; ~i avand incuviintarea, sfatul ~i buna 
invoire a prealurninatei principese, doamna Maria, regina, sotia noastra preascumpa, 
~i a prelatilor ~i baronilor no~tri, innoind <acele scrisori> cu buna noastra ~tiinta 
pentru zi~ii fii ai raposatului magistru Stefan de Losonc, ~i pentru toti mo~tenitorii ~i 
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urma~ii lor, le intiirim prin corotirea privilegiului nostru de faµ ca sii aibii putere pe 
veci, fiirii, insii, viitiimarea dreptului altcuiva. Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a acestui 
lucru le-am data acelora scrisoarea noastrii privilegialii de fatii, intiiritii cu puterea 
pecetii noastre duble, atarnate ~i autentice. 

Oat de mana venerabilului intru Christos piirinte ~i damn, domnul loan, episcop 
de Agria, cancelar al curtii noastre, iubitul ~i credinciosul nostru, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte, in a ~asea zi inainte de calendele lui octombrie, iar 
in al domniei noastre, anul intai. Venerabilii intru Christos piirinti ~i domni, 
domnii, Valentin, cardinal-preot <al bisericii> Sfanta Sabina din preasfanta bisericii 
romanii ~i guvemator al binecuvantatei biserici pe Pees - scaunele de Strigoniu ~i 
Ragusa fiind vacante - Ludovic, arhiepiscop de Calocea, Petru, arhiepiscop de Zara 
~i Ugolin, arhiepiscop de Spalato; <precum ~i> episcopii bisericilor: Emeric al 
Transilvaniei, loan de Oradea, celiilalt loan de Gyor, Petru de Vat, loan de Zagreb, 
Dumitru <episcop> ales de Nitra, loan de Sirmiu, Gheorghe al Bosniei, - scaunul 
de Vesprim fiind de asemenea vacant, - loan de Cenad, Mihail de Scardona, loan 
de Nona, Grisogon de Trau, Matei de Sebenico, Pavel de Knin, Nicolae de Corbavia 
~i loan de Segno, piistorind in chip fericit bisericile Jui Dumnezeu. Si, de asemenea, 
miiritii baroni: Stefan, palatinul regatului nostru ~i jude al cumanilor, Ladislau, 
voievodul Transilvaniei, Emeric Bubek, judele curtii noastre, Nicolae Zambo, 
marele nostru vistier, numitii Ladislau ~i Stefan de Losonc, banii tiirilor Dalmatiei 
~i Croatiei, Akus, ban al intregii Slavonii ~i Nicolae de Gara, ban de Macva, precum 
~i Leustachie de Ilswa, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chitnuk, marele nostru 
stolnic, Nicolae de Peren, marele nostru pahamic, numitul damn Stefan, palatinul, 
marele nostru comis ~i multi altii tinand comitatele ~i demnitiitile regatului nostru. 

Arh. privata a fam. Erd6dy din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., in doua exemplare, perg., cu pecetea dubla a regelui atamata, pe un exemplar, cu ~nur 

de matase ro~ie, pe celalalt, cu ~nur de matase ro~ie ~i alba. 

166. 

Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 mai 1409. 
Arh. Nat. Magh., DL 108350. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITH: Ban{fy, I, p. 408-411 (publicarea de fa\a, dupa ed. Banffy). 
KH.1t~ It: Ls1gm. uli./., I, p. LJ, nr. LJJ. 

1 Astfel in ed. 

1387 septembrie 26 (sexto Kalendas Octobris) 

Sigismund, regele Ungariei, intiire~te sub formii de privilegiu, actul siiu din 
25 iulie 1387, Zagreb, nr. 137, prin care ii diiruie~te Jui Ladislau de Losonc, ban de 
Severin (bano Zeuriniensi), cetatea Zalanch, sub formii de danie nouii. 
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Arh. privatii a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete dublii atamatii ( descrierea doc. in Pesty, Krass6, III, p. 169-170, fa.rii a fi 

publicat; e doar o mentiune a acestuia). 

167. 

Transumpt in actul capitl. de Buda, din 4 decembrie 1387, <Buda>, nr. 199. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., dinl9 mai 1409. 

1387 septembrie 28 (sabatto proximo ante festum 
beati Michaelis archangeli), <Leles> 

Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelz, adeveresc 
intelegerea dintre Andrei de Vosmeger ~i fiii sai, pe de o parte, ~i Sebastian, fiul Jui 
loan eel Mare, de Cehalut (Chahu[) ~i Stefan, Gheorghe ~i Dionisie, fiii sai, pe de 
alta parte, cu privire la partea de mo~ie din mo~ia Vosmeger din comitatul Szabolcs, 
ce fusese a Jui Nicolae zis Vas, mort fara urma~i, primita de magistrul Sebastian de 
Cehalut, ca rasplata pentru faptele sale de credinta, din partea Mariei, regina 
Ungariei 1• Parti le se obi iga sa i~i respecte dreptul de stapanire, fiecare pe partea sa 
de mo~ie, sa nu se tulbure reciproc, iar in cazul in care una dintre cele doua familii 
se stinge, neavand urma~i, atunci cealalta sa poata lua porcio possessionaria, 
ramasa din mo~ia Vosmeger, pentru a o stapani pe veci. 

Arh. Nat. Magh., DL 42369. 
Orig., hartie, urrne de pecete, pe verso. 

1 Actul de donatie a mo~iei Vosmeger, dateazii din 5 decembrie 1385 (DRH-C, vol. XVI, nr. 493, 
p. 664-665, rezumat). 

168. 1387 <circa 29 septembrie> ( ... Aiichaelis 
archangeli) l' Diosgyor 

Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i judele curnanilor, porunce~te conventului 
din Lelez sa cerceteze plangerea Jui Petru zis Zudar eel mic (Pal,Jus), de Beulch, 
potrivit careia Dorog, fiul Jui Nicolae de Diosig (Gyozegh), i-a cotropit mo~iile 
Diosig, Egieg ~i Noger, ~i a strans pentru sine darile (tributa) cuvenite Jui din acele 
mo~ii, ~i pe deasupra, a furat de la iobagii sai, care locuiesc acolo, ~aizeci de florin 
(preterea super iobagiones suos < ... > commorantes sexingentes jlorenos similiter 
potencialiter abstulisset). Printre oamenii palatinului mentionati, figureaza: Petru 
de Telki, Andrei de Cetariu (Chatar), Benedict de Ianca (Jwankahaza). 
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Arh. Na\. Magh., DL 42370. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. Doc. este foarte deteriorat; prezintii pcte 

de umezealii ~i din marginea stangii lipse~te o parte. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 23, nr. 237. 

1 Datorita deterioriirii doc., din data se poate descifra doar locul emiterii, ziua siirbiitorii in 
func\ie de care se face datarea, respectiv, Sfiintul Arhanghel Mihail (29 septembrie) ~i anul. 

169. 1387 septembrie 30, Semlacu Mare 

Nos, Nicolaus, filius Maius, vicecomes comitatus de Crassou, ac iudices 
nobilium de eodem, memorie commendamus quibus expedit universis quod accedens 
ad nostram presenciam Stephanus, filius Petri, fylii I Herny, voce querulosa protestatus 
est in hunc modum quod filii Andree, Chep dicti, de Gurtianus, ad possessionem 
ipsius Stephani nornine Sasd vocatam, manibus vallidis irruissent et greges eiusdem 
ville transpelli fecissent, insuper tres iobagiones letaly2 vulneribus vulnerassent, 
petens a nobis nostrum hominem, ad exsequenda sue veritatis transmitendum. Nos 
vero nostrum horninem unum ex nobis, Ladislaum, filium Nicolai de Helumba, ad 
hec transmisimus I destinandum, quiquidem homo noster ad nos reversus dixitque 
tali modo quod pallam et oculte requisisset ab hominibus quibus liquet3

, quod 
idem4 fylii I Andree, Chep dicti5

, premissa dampna I fecissent manifeste. 
Datum in Mezeusomplou secundo die festi Mychaelis I archangely 1

, anno 
domini Mmo CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Pe verso, scris de aceea# manii:> Pro Stephano, fylio 1 Petri, fylii 1 Herny, 
de Remete, contra filios Andree, Chep dicti, de Gurthianus 1, de quodam6 potencia 
facta protestatoria. 

Noi, Nicolae, fiul lui Maius, vicecomitele comitatului Cara~ ~i juzii nobililor 
dm acela~i <comitat>, dam de ~tire tuturor carora se cuvine ca, veniml f11ai1Hea 
noastra Stefan, fiul Jui Petru, fiul lui Hem, a facut intampinare in chip de plangere 
spunand ca fiii lui Andrei zis Chep, de Gherteni~, au navalit cu forta pe mo~ia 
acestui Stefan, numita So~dea, ~i au gonit turmele acelui sat, ~i pe deasupra au ranit 
cu rani mortale ~i trei iobagi, <pentru care fapte> a cerut de la noi sa trimitem un 
om al nostru spre a i se face dreptate. lar noi am hotarat sa trimitem pentru aceasta, 
ca om al nostru, pe unul dintre noi, pe Ladislau, fiul Jui Nicolae de Helumba, ~i 
ace! om al nostru, intorcandu-se la noi, ne-a spus ca a cercetat pe fata ~i pe ascuns, 
de la oamenii de la care e ingaduit, ~i ca acei fii ai Jui Andrei zis Chep au facut in 
chip vadit sus-zisele pagube. 

Oat la Semlac, a doua zi dupa sarbatoarea arhanghelului Mihail, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

210 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Scrisoare de intampinare pentru Stefan, 
fiul Jui Petru, fiul Jui Hem, de Remetea, impotriva fiilor Jui Andrei zis Chep, de 
Gherteni~, cu privire la o faptii de silnicie. 

170. 

Arh. Na\. Magh., DL 52561. 
Orig., hiirtie, unne ~i fragmentul a trei pece\i, pe verso. 
EDITTI: Pesty, Krass6, III, p. 173-174. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 23, nr. 238. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: letalibus. 
3 Corect: licet. 
4 Corect: iidem. 
5 Unneazii, probabil, litera h, ~tearsii de aceea~i miinii. 
6 Corect: quadam. 

1387 octombrie 13 ( octavo die termini 
prenotati) 1, Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor amanii la octavele 
siirbiitorii Sfantului Gheorghe martirul (nunc venturas)2 pricina dintre magistrul 
Gheorghe, fiul lui Jakc3 de Co~eiu (Kusal), pe de o parte, ~i magistrul Ubul ~i 
Benedict de Nogmuse, pe de altii parte. 

171. 

Arh. Na\. Magh., DL 52564. 
Orig., hiirtie, cu fragmente ale pece\ii de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: in octavisfesti beati Michaelis archangeli (6 octombrie). 
2 Imai 1388. 
1 Astle) in orig. 

1387 octombrie 14, Diosgyor 

Relacio domini Stephani, palatini 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., memorie commendantes tenore presencium significamus, 
quibus expedit universis quod, nos quasdam duas posessiones Zceplak et Ino vocatas, 
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dudum ad castrum Aranyas nuncupatum, in comitatu de Zolnuk, nunc erga manus 
magistrorum Georgii, Stephani et Andree, filiorum condam magistri Jakch de Kusal. 
thesaurariorum nostrorum comitum comitatus de Bereg, ex nostra perhempnali 
collacione habitum spectantes Stephano, filio Baria, per reginalem maiestatem dudum 
perpetue collatas, simulcum universis ipsarum iuribus, iurisdiccionibus, proventibus. 
utilitatibus et cunctis pertinenciis a memorato Stephano, filio Baria, eidem loco et in 
concambium earundem possessionum, quedam predia populosa et terras Olachorum 
incolis decoratas, nunc erga nostras man us regias, in districtu Maromorosyensi I habita2 

et existentes Barbfalua3 Wrdugkalonfalua4, Kozo, Fulseunabsa5
, Kamarzanfalua6, 

Balathafalua7
, Diznopathaca8

, Wallya9 et Zalatina10 nuncupata 11 et appellatas, cum 
suis veris et solitis omnibus proventibus et pertinenciis et 12 utilitatum integritatibus 
universis, perhempniter et effective donantes et conferentes prorsus et per omnia uti 
meminimus in forrna veri concambii nostra regia auctoritate afferentes 13 et manibus 
nostris regiis vendicantes et applicantes pretaxatas possessiones Zceplak et lno 
nuncupatas cum omnibus earum utilitatibus et quibuslibet comoditatum pertinenciis 
sub suis veris et antiquis metis, per dictum Stephanum hactenus possessas et servatis 14 

memoratis magistris Georgio, Stephano et Andree, filiis condam magistri Jakch de 
Kusal, propter ipsorum preclaras fidelitates et multipharia fidelia obsequia ac 
laudedigna virtuosa et strenua sevicia, qui bus iidem sacro regio dyademati 15 necnon 
nostre ac ipsius reginali maiestatibus in cunctis nostris et regni nostri validis et variis 
expedicionibus sincere fidelitatis eximio fervore inbuti varia 16 laboriosa certamina 
et ingencia pericula, pro nostri honoris incremento, non sine fratris ipsorum camalis 
per nostros infideles in nostris et ipsius reginalis maiestatis obsequiis rigide transfixi 
et occisi, nece supportando virtuosa insigniteque conplacere iugiter studuerunt toto nisu 
et per consequens David, fratri ipsorum camali eorumque heredibus et posteritatum 
cunctis sobolibus ex consensu et beneplacita voluntate ipsius reginalis maiestatis, 
inclite scilicet domine Marie, dicti regni Hungarie regine, contoralis nostre precare, 
prelatorumque et baronum regni nostri sanccione et decreto unacum eorundem 
nove nostre donacionis titulo et vigore de manibus nostris regiis mera auctoritate et 
potestatis plenitudine ac ex certa sciencia nostre maiestatis dedimus, donavimus et 
ill t:\Ulll ..:u11tu/i111us, ymu 17 J,imus, dona1nus ot porho1np11itor offoctivo conforimus, per 

ipsos eorumque successores perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas, pariter 
et habendas, pleno iure presencium patrocionio mediante sine dumtaxat preiudicio 
iuris alieni. Presentes tandem nobis allatas, privilegialiter emanari faciemus pro eisdem. 

Datum in Dyosgewr 18
, feria secunda proxima ante festum beati Luce 

ewangeliste 15
, anno domini Millesimo CCCm0 octuagesimo septimo. 

Darea de seamii a dornnului Stefan, palatinul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg, prin cuprinsul <scrisorii> de fatii, dam de ~tire ~i 
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facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine ca noi, cu incuviintarea ~i buna invoire a 
maiestatii sale rege~ti, anume vestita doamnii Maria, regina zisului regat al Ungariei, 
sotia noastrii prea scumpii, avand hotiirarea ~i consfintirea prelatilor ~i baronilor 
regatului nostru, cu intreaga autoritate ~i depliniitate a puterii noastre, ~i cu buna 
~tiintii a maiestiitii noastre, am dat, am daruit ~i am hara.zit, pe veci, din mainile 
noastre rege~ti, in temeiul ~i puterea unei noi danii a noastre, magi~trilor Gheorghe, 
Stefan ~i Andrei, fiii riiposatului magistru Jakch de Co~eiu, tezaurarii no~tri ~i 
comiti ai comitatului Bereg, ~i, prin ei, Jui David, fratele !or bun, ~i mo~tenitorilor 
~i tuturor urma~ilor !or - pentru striilucitele !or fapte de credintii, feluritele fapte 
credincioase, ispravile viteje~ti vrednice de laudii <siivar~ite> pentru sfanta noastrii 
coroanii ~i pentru maiestatea noastrii ~i a reginei, ~i pentru cre~terea cinstei noastre, 
prin care ei s-au striiduit necurmat ~i din toata puterea ca sii ne multumeascii in chip 
deosebit, in toate grelele ~i feluritele expeditii, ale noastre ~i ale regatului, piitrun~i 
de ravna neintrecuta a credintei adeviirate, indurand cu vitejie feluritele lupte trudnice 
~i mari primejdii, dar ~i moartea glorioasii a fratelui !or bun, <aflat> in slujba 
maiestii\ii noastre ~i a reginei 19 striipuns panii la moarte de ciitre necredincio~ii 
no~tri - douii mo~ii, numite Siiplac ~i Iniiu, tinand odinioarii de cetatea Aranyas, din 
comitatul Solnoc, aflatii acum, in temeiul daniei noastre ve~nice20

, in mainile 
pomenitilor magi~tri Gheorghe, Stefan ~i Andrei, fiii riiposatului Jakch de Co~eiu. 
<Mo~ii care> fuseserii hiirazite pe veci, mai demult, de ciitre maiestatea sa, regina, 
Jui Stefan, fiul Jui Baria, impreunii cu toate drepturile, <de proprietate>, drepturile 
de judecatii, veniturile, foloasele ~i pertinentele !or, de la care <Stefan, fiul Jui 
Barba> - luandu-le noi cu totul, prin autoritatea noastrii regeascii, ~i dandu-i ~i 
hiirazindu-i acestuia, in fapt ~i pe veci, in locul ~i in schimbul acelor mo~ii, ni~te 
predii populate ~i ni~te pamanturi locuite de romani, a~ezate in districtul Maramure~, 
~i aflate acum in mainile noastre rege~ti, numite ~i chemate Berbe~ti, Ciiline~ti, 
Kozo, Ap~a de Sus, Ciimiirzana, Balathafalua, Valea Porcului, Wallya ~i Zalatina, 
impreunii cu toate dreptele ~i obi~nuitele !or venituri, cu pertinentele ~i foloasele !or 
intregi, le-am redobiindit in mainile noastre rege~ti, printr-un schimb drept, precum 
am amintit, sus-zisele mo~ii numite Siiplac ~i Iniiu ~i le-am daruit impreunii cu toate 
foloasele ~i \'eniturile lor, ~i cele ce tin de ele, intre adeviiratele ~i vechile lor hotare 
intre care le-a tinut ~i piistrat panii acum zisul Stefan, ba chiar le dam, le diiruim ~i 
le hiirazim, prin mijlocirea scrisorii de fata, pomenitilor magi~tri Gheorghe, Stefan 
~i Andrei, in fapt ~i pe veci, spre a le stiipani, tine ~i avea, ei ~i urma~ii !or, 
nestriimutat ~i cu drept deplin, fiira viitiimarea, insa, a dreptului altcuiva. Iar aceastii 
scrisoare, cand ne va fi inapoiatii, vom pune sii le fie data in forma de privilegiu. 

Oat la Di6sgyor, in lunea dinaintea siirbiitorii Sfantului Luca evanghelistul, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 105459. 
Orig., perg., urme de pecete, sub text. 
Arh. Na\. Magh., OF 260383 (arh. fam. Revay). 
Orig., perg., pecete protejata cu foi\a-timbru, sub text. Prezinta pete de umezeala. 
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Cele doua doc. originale sunt scrise de maini diferite, fapt ce explica existen\a unor diferente. 
indeosebi in grafia toponimelor. 

Ed. de faµ reproduce orig. (DL 105459) ce provine din Arhiva fam. Wesselenyi, necunoscut 
istoriografiei de specialitate. Diferentele de grafie sunt semnalate in note. 

Mentionam ca Radu Popa, de~i valorifica doc. (ed. din Codex dip/. patrius), ii considera 
suspect (Tara Maramure$ului in veacul al XIV-lea, Bucure~ti, 1970, p. 63, nota 18), pe baza unor 
argumente ce pot ti revizuite. 

EDITH: Cod. dip/. patrius, VII, p. 423-424 (dupa orig. din Arh. Revay; editat cu data gre~itii: 
7 octombrie 1387). 

REGESTE: Documenta Valachorum, p. 332-333 (publicat cu data gre~ita: 7 octombrie 1387); 
Zsigm. okl., I, p. 25, nr. 257. 

1 in orig. Revay: Marmorosyensi. 
2 Corect: habitas. 
3 in orig. Revay: Barbfalwa. 
4 in orig. Revay: Vrdugkalonfalva. 
5 in orig. Revay: Felsewabsa. 
6 in orig. Revay: Kamarzanfalwa. 
7 in orig. Revay: Balathafalwa. 
8 in orig. Revay: Dyznyopathaka. 
9 Aceastii ~ezare nu figureaza in orig. din Arh. familiei Revay. Probabil este vorba de Warallya, 

s. romanesc de la poalele cetiitii cu acel~i nume, de lg. Once~ti (jud. Maramure~). deoarece top. 
Wal/ya nu se regase~te intre hotarele f. comitat Maramure~. 

172. 

10 Nici aceastii ~ezare nu figureaza in orig. din Arh. fam. Revay. 
11 Corect: nuncupatas. 
12 in orig. Revay: ac. 
ll in orig. Revay: aufferentes. 
14 Corect: servatas. 
15 Astfel in orig. 
16 in orig. Revay: varya. 
17 Astfel in orig. in orig. Revay: ymmo. 
18 in orig. Revay: Gyosgewr. 
19 Este vorba de fratele lor, Dionisie. 
20 Vezi doc. din 19 aprilie 1387, Buda, nr. 88; 7 iulie 1387, Zagreb, nr. 128. 

1387 octombrie 15 (decimo die octavarumfesti 
beati Michaelis archangeli), Visegrad 

Emeric Bubek, judele curtii regale, adevere~te ca la scaunul de judecata tinut 
de Sigismund, regele Ungariei, impreuna cu prelatii ~i baronii regatului, intre care 
sunt amintiti loan, episcopul de Oradea (Varadyensi), ~i Stefan, banul de Severin 
(Zewreuyensi), pricina dintre vaduva lui Myxch, fiul lui Acatiu de Peleske ~i 
vaduva lui Ladislau, fiul aceluia~i Acatiu de Peleske, cu privire la mo~iile de 
mo~tenire ale raposatilor, a fost amanata la octavele sarbatorii S:fantului Martin 
confesorul 1• 
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Arh. Na\. Magh., DL 64747. 
Transurnpt in actul lui Lcustachie de llsva, palatinul regatului Ung., din anul 1393 (cca 22 octombrie), 

la randul lui transumat in actul lui Sigismund, regele Ung., din 1414 (cca 14 februarie). 

173. 

Arh. Na\. Magh., DL 104957. 
Transumpt ~i in actul lui Nicolae de Gara, palatinul regatului Ung., din 22 februarie 1405. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 25-26, nr. 259. 

1 18 noiembrie 1387. 

1387 octombrie 16, Deva 

Nos, magister Johannes, filius Nicolai, castellanus de Deua, et comes 
Huniadiensis, significamus tenore presencium quibus expedit universis, memorie 
commendamus1

, quod cum Johannes, filius Ladislai, dicti Pop, de Almas, ac Petrus2
, 

Ladislaus, Musath, filii eiusdem, ad nostram personaliter venientes presenciam, 
petentes a nobis duas villas liberas, que nunc, ferebantur, deserte3 Cauapathaka 
<et> 4 Aranas vocate. Nos, vero, in persona dornini nostri, dornini Ladislai, voyuode, 
attendentes fidelitatibus 5 ipsos6 ac serviciorum meritis 7 et preclaris, concessimus 
ipsis duas villas liberas, Cauapathaka et Aranyas9 vocate 10

, dedimus, donavimus et 
statuimus perpetuo possidendas in filiorum, filios heredumque suorum successoribus 11

, 

in quantum nostre <so>liditati 12, dinoscitur, tali condicione mediante, ut solucionem 
annualem 13 solvere teneatur ducentos denarios in festo beati Georgii martiris9

• 

Datum in De<ua> 14, feria quarta proxima ante festum beati Luce evangeliste, 
anno domini Millesimo cccmo octuagesimo septimo. 

Noi, magistrul loan, fiul Jui Nicolae, castelan de Deva ~i comite de Hunedoara, 
prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i faccm cunoscut, tuturor carora se cuvine, 
ca loan, fiul lui Ladislau zis Pop, de Alma~u ~i Petru, Ladislau <~i> Musat, fiii lui, 
venind ei in~i~i inaintea noastra, ne-au cerut doua sate libere. despre care se spune 
ca, acum, sunt pustii, nurnite Caoi <~i> Aranie~. Iar noi, in numele stapanului nostru, 
dornnul Ladislau, voievodul, luand aminte la faptele !or de credinta ~i vrednicia ~i 
stralucirea slujbelor <lor>, le-am harazit cele doua sate libere, numite Caoi ~i Aranie~ 
~i le-am dat, le-am daruit ~i le-am trecut !or in stapanire, ca sa le stapaneasca pe 
veci, fiii fiilor lor ~i urma~ii mo~tenitorilor !or, in masura in care, se ~tie, ca <tine> 
de puterea15 noastra, cu aceasta conditie ca, in fiecare an, la sarbatoarea Sfantului 
martir Gheorghe 16, sa fie datori sa plateasca doua sute de dinari. 

Oat la De<va>, in miercurea dinaintea sarbatorii Sfantului evanghelist Luca, 
in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Arh. fam. Torok Bertalan. 
Arh. Na\. Magh., DF 244533. 
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174. 

Orig., hiirtie, unne de pecete, sub text. 
REGESTE: Tort. Tar, 1907, p. 111; Documenta Valachorum, p. 333; Zsigm. okl., I, p. 26, nr. 260. 

1 Corect: commendantes. 
2 Scris deasupra riindului, de aceea~i miina. 
3 Unneaza: Nos, vero, in persona, ~terse de aceea~i miina. 
4 in orig. lipse~te; intercalat dupa sens. 
5 Corect: fide/itates. 
6 Corect: ipsorum. 
7 Corect: merita. 
8 Corect: preclara. 
9 Astfel in orig. 
1° Corect: vocatas. 
11 Corect: succesores. 
12 Rupt cca 0,5 cm; intregire probabila. 
13 Unneaza d, ~ters de aceea~i miina. 
14 Rupt cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului. 
15 Cu sensul de competenta conferita de functia indeplinita. 
16 24 aprilie. 

1387 octombrie 17 

Sigismundus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandemburgensis, sacri romani 
imperii archycamararius 1, necnon Bohernie et Lucemburgensis heres, omnibus christi 
fidelibus, tam presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Ordo suadet equitatis et ad apicem pertinet regie serenitatis, ut grata subditorum 
obsequia a regio culmine condigna debeant bravia enancisci, ut que rite processerunt 
litterarum regalium munimine solidentur. Proinde ad uniuversorum noticiam harum 
sc:ric: vulumu::, pc:n,c:11in::, 4uuu Juha1111cs, filius Stephani de Tcrcsro11yc, in sua, Nicolai 

et Stephani, fratrum suorum uterinorum, de eadem, personis, ad nostre maiestatis 
accedendo presenciam, exhibuit nobis quasdam duas litteras, unam scilicet nostram, 
secreto sigillo nostro consignatam patentem, super facto donacionis cuiusdam 
possessionis nostre regalis, Chama vocate in comitatu Themesiensi site, et reliquam, 
honorabilis capituli ecciesie Chanadiensis, clausam, nobisque rescripcionalem, super 
legittima1 statucione eiusdem possessionis et suarum pertinenciarum pro eisdem facte 
et habita, confectas, tenorum subsequencium, supplicans nostro culmini, ut easdem, 
gratas, ratas et acceptas habendo presentibusque verbotenus redigi faciendo pro 
ipsis eorumque heredibus, innovantes nostro dignaremur perhempniter1 privillegio 
confiramre. Quarum unius, scilicet nostre littere patentis, tenor is est: <Urmeaza 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 4 iunie 1387, Buda, nr. JO<J>. Iar cuprinsul 
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celeilalte scrisori, anume a celei inchise, a capitlului de Cenad, unneaza cu aceste 
cuvinte: <Urmeazii actul capitlului de Cenad, din 3 iulie 1387, <Cenad>, nr. 126>. 

Nos, igitur, iustis et iuri consonis ipsius Johannis, filii Stephani, supplicacionibus, 
suo et nominibus quibus supra, nostro culmini per ipsum condecenter modo premisso 
oblatis favorabiliter exauditis, pariter et admissis, pretaxatas litteras nostras patentes 
et ipsius capituli Chanadiensis clausas, non abrasas, non cancellatas, nee in aliqua sui 
parte viciatas, sed mera veritatis et plenitudinis integritate prepollentes, presentibus 
de verbo ad verbum sine dirninucione et augmento aliquali insertas, quoad omnes suas 
clausulas et articulos acceptamus, approbamus et ratificamus ac unacum serenissima 
principe, domina Maria, inclita dicti regni Hungarie regina, conthorali nostra carissima, 
prelatisque et baronibus regni nostri sane exinde deliberantes, ac ex consensu et 
sanccione unanimi eorundem superius lacius explicatis, mera auctoritate ac potestatis 
plenitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis innovantes perpetuo valituras 
confinnamus, presencium litterarum nostrarum privillegialium patrocionio mediante, 
sine dumtaxat preiudicio iuris alieni. In cuius rei memoriam finnitatemque perpetuam 
presentes concessimus litteras nostras privillegiales, pendentis et autentici 1 sigilli 
nostri dupplicis munimine robotatas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis, 
episcopi Agriensis, aule nostre et reginalis maiestatum summi cancellarii et electi 
ecclesie Strigoniensis, fidelis nostri dilecti, anno domini Millesimo trecentesimo 
octuagesimo septimo, sedecimo Kalendas Novembris, regni autem nostri anno primo. 
Venerabilibus in Chrsito patribus et dominis, eodem domino Johanne episcopo 
Agriensi, et electo Strigoniensi, Valentino, tituli sancte Sabine sacrosancte romane 
ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis gubernatore, 
Lodouico Colocensi, Petri Jadriensi et V gulino Spalatensi archiepiscopis, Ragusiensi 
sede vacante, Johanne Varadiensi, Emerico Transiluannensi, Johanne Zagrabiensi 
episcopis, Johanne Boznensi, Demetria Wesprimiensi, Gregorio Nitriensi ellectis, 
Johanne Syrimiensi, Petro Vaciensi, Johanne Chanadiensi, Traguriensi sede similiter 
vacante, Paulo Tininiensi, Michaele Scardoniensi, Johanne Nonensi, Matheo 
Sybinicensi, Johanne Cartalensi, Nicolao Corbauiensi, et Johanne Seniensi ecclesiarum 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubemantibus. Necnon magnificis viris Stephano, 
regni nostri palatino et iudice Comanorum, Ladizlao, wayuoda Transiluano, comite 
Emerico Bubek, iudice curie nostre, Ladizlao, filio Stephani de Lossonch, tocius 
regni nostri Selauonie, et Stephano, filio Stephani, Zeuriniensi, Dyonisio, filio Thome, 
Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara, Machouiensi banis, Nicolao Zambow, 
tauarnicorum, Leustachio de llswa, ianitorum, Georgia de Chytnik, dapiferorum, 
Nicolao de Puryn, pincernarum, eodem domino palatino agazonum nostrorum 
magistris, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honore. 

Sigismund, din rnila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al Sfantului imperiu roman, precum ~' mo~tenitor al Boemiei ~i 
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Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de fata cat ~i celor 
viitori, care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

Randuiala dreptatii indeamna ~i culmii luminatiei rege~ti i se cade ca slujbele 
indatoritoare ale supu~ilor sa fie rasplatite de inaltimea regala cu <lucruri> vrednice 
de faptele lor, iar cele ce s-au faptuit, urmand, dupa randuiala, sa fie intarite cu 
puterea scrisorilor rege~ti. Drept aceea, prin scrisoarea de fata, vrem sa ajunga la 
cuno~tinta tuturor ca venind inaintea maiestatii noastre, loan, fiul lui Stefan de 
Terestenye, in numele sau ~i al Jui Nicolae ~i Stefan, fratii sai dupa mama, de 
aceea~i <Terestenye>, ne-a aratat doua scrisori, una a noastra, deschisa, insemnata 
cu pecetea noastra de taina, privitoare la dania unei mo~ii a noastre rege~ti numite 
Chama, ~ezata in cornitatul Timi~, ~i cealalta, inchisa, a cinstitului capitlu al bisericii 
de Cenad, <trirnisa> noua in chip de raspuns, facute ~i intocrnite pentru ei cu privire 
la punerea legiuita in stapanire a acelei mo~ii ~i a celor ce tin de ea, avand cuprinsul de 
mai jos, rugand inaltimea noastra ca incuviinµndu-le, consfintindu-le ~i prirnindu-le, 
sa punem a ft trecute cuvant de cuvant in scrisoarea de fata, ~i innoindu-le pentru ei 
~i mo~tenitorii lor, sa binevoim a le intari pe veci prin privilegiul nostru. Cuprinsul 
uneia, anume al scrisorii noastre deschise, este acesta: <Urmeazii actul lui Sig;,smund, 
regele Ungariei, din 4 iunie 1387, Buda, nr. lO<J>. Iar cuprinsul celeilalte scrisori, 
anume a celei inchise, a capitlului de Cenad, urmeaza cu aceste cuvinte: <Urmeazii 
actul capitlului de Cenad, din 3 iulie 1387, <Cenad>, nr. 126>. 

Drept aceea noi, ascultand cu bunavointa rugarnintile drepte ~i potrivite cu legea 
ale acelui loan, fiul Jui Stefan, inrati~ate de el, dupa cuviinta, in chipul de mai sus, 
inaltirnii noastre, in numele sau ~i al celor mai sus-nurniti, ~i totodata incuviinµndu-le, 
sus-zisa scrisoare deschisa a noastra ~i cea inchisa a capitlului de Cenad, fiind fara 
rasaturi, fara taieturi, ~i nestricata in nici o parte a lor, ci bucurandu-se de plinatatea 
adevarului, le-am trecut in cea de fata, cuvant de cuvant, fara vreo miqorare sau 
adaugire, intrucat, primim, incuviintam ~i intarim toate articolele ~i clauzele lor, ~i 
impreuna cu prealuminata principesa, doamna Maria, vestita regina a zisului regat 
al Ungariei, sotia noastra preaiubita, chibzuindu-ne indelung cu prelatii ~i baronii 
t'C~atului uustru, .:u irnuit'Cd ~i intarirca intr-un glas a accstora, aratatc mai sus, mai 

pe larg, din deplinatatea autoritatii ~i puterii ~i cu buna~tiinta maiestatii noastre, le 
innoim ~i le intarim ca sa aiba putere ve~nica, prin mijlocirea acestui privilegiu al 
nostru, fara vatamarea, insa, a dreptului altcuiva. Spre pomenirea ~i trainicia ve~nica 
a acestui lucru am dat privilegiul nostru de fata, intarit cu puterea pecetii noastre 
duble, autentice ~i atarnate. 

Oat de mana venerabilului intru Christos parinte ~i damn, domnul loan, 
episcopul de Agria, marele cancelar al curtii noastre ~i al reginei, arhiepiscop ales 
al bisericii de Strigoniu, iubitul ~i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei 
sute optzeci ~i ~apte, in a ~aisprezecea zi inainte de calendele Jui noiembrie, in anul 
intai al domniei noastre. Venerabilii intru Christos parinti ~i domni, acela~i damn 
loan, episcopul de Agria ~i <arhiepiscop> ales de Strigoniu, Valentin, cardinal preot 
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al sfintei biserici romane cu titlul Sfanta Sabina ~i guvernator al sfintei biserici de 
Pees, arhiepiscopii Ludovic de Calocea, Petru de Zara ~i Ugolin de Spalato, scaunul 
Raguzei fiind vacant, episcopii loan de Oradea, Emeric al Transilvaniei, loan de 
Zagreb, de asemenea <episcopii> ale~i, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim ~i 
Grigore de Nitra ~i episcopii loan al Sirmiului, Petru de Vat, loan de Cenad, 
scaunul de Trau fiind de asemenea vacant, Pavel de Knin, Mihail de Scardona, 
loan de Nona, Matei de Sebenico, loan de Cartale3

, Nicolae de Corbavia ~i loan de 
Segno, cannuind in chip fericit bisericile Jui Durnnezeu. Si, de asemenea, maritii 
barbati Stefan, palatinul regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul 
Transilvaniei, comitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, Ladislau, fiul Jui 
Stefan de Lossonch, banul intregii tari a Slavoniei, Stefan, fiul lui Stefan, banul de 
Severin, Dionisie, fiul Jui Toma, banul Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de Gara, banul 
de Macva, Nicolae Zambow, marele vistier, Leustachie de Ilswa, marele u~ier, 
Gheorghe de Chytnik, marele stolnic, Nicolae de Puryn, marele paharnic ~i acela~i 
dornn palatin, marele nostru comis ~i altii multi tinand comitate ~i dernnitati ale 
regatului nostru. 

Arh. Nat. Magh., OF 268585. 
Orig., perg., pecetea atamata s-a pierdut. 
EDITII: Ortvay, I, p.155, 159-160. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 26, nr. 263. 

1 Astfel in orig. 
2 in doc. cmis de Sigismund, regele Ung .. in data de 4 iunie I 387, Buda, nr. I 09, fratii sunt 

desemnati cafratres carna/es, adica ,,fra\i dupa tata" (sau ,,frati buni"). 
1 in protocolul final al privilegiilor regale cuprinse in seria DRH, C. Transi/vania, nu am 

intalnit pana acum mentionat un ep. al acestei dieccze. Este vorba, probabil, de dieceza de pe coasta 
Dalmatiei cu sediul la Catharen (azi Kolar, in Muntenegru). Potrivit lui Garns (p. 389) ~i Eube/, l, 
(p. 177), in anul 1387 ep. acestei dieceze se numea loan, ceea ce corespunde doc. de fata. 

175. 1387 octombrie 17 (duodecimo die termini 
prenotati) 1

' Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i jude al cumanilor, amana pricina dintre 
magistrul Toma, fiul Jui Ladislau de Anarch ~i Jacob, fiul Jui Ladislau de Carei 
(Karu[), cu privire la mo~ia Ewzud, la octavele sarbatorii Botezului Dornnului2, 
cand pomenitul Jacob trebuie sa infati~eze in scaunul de judecata toate actele scrise 
privitoare la stapanirea acelei mo~ii. 

Arh. Nat. Magh., DL 77956. 
Orig., hartie, urme ale pecetii de inchidere, pe verso. 
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176. 

EDITII: Zichy, IV, p. 339-340. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 26, nr. 263. 

1 Terminus prenotatus: in octavis festi beati Mychae/is archange/i (6 octombrie ). 
2 13 ianuarie 1388. 

1387 octombrie 21, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus, et judex Comanorum, damus pro 
memoria quad, Demetrius de Perechke, pro nobili dornina, relicta condam Benedicti 
bani, de Debrenthe, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Wesprimiensis, iuxta 
continenciam literarum capituli ecclesie Chanadiensis, emanatarum, in I octavis festi 
beati Michaelis archangeli in forma nostri iudicii comparendo1, contra nobilem 
relictam, condam magistri Nicolai, filii Pauli, filii Hem, ac Stephanum, filium Petri, 
filii eiusdem Pauli2, filii 2 Heem3

, de Remethe, easdem literas4 dicti 2 capituli 2
, 

evocatorias, nobis ad refium literatorium mandatum transscriptas tenoremque 
literarum regalium5 eidem capitulo2 directarum, de verbo ad verbum in se habentes, 
asserens accionem et proposicionem pretacte nobilis dornine literis explicari in eisdem, 
nobis presentavit, declarantes quad in persona pretacte nobilis domine, relicte ipsius 
Benedicti bani, regie dictum extitisset maiestati, quad ipsa, Nicolao, filio Pauli, filii 
Heem3

, de Egurzegh, et Stephano, filio Petri de Remethe, quedam literalia munimenta 
factum possessionarium iurium dicti condam Benedicti bani tangencia, Wesprimii 
sub specie conservacionis tradidisset < ... >6 tandem ad suas plurimas peticiones ipsi 
nobili domine reddere <recusa>sseet7

. 

Super quo idem8 dominus noster rex fidelitati 9 dicti 2 capituli2 Chanadiensis2
, 

firrniter precipiendo mandasset, quatenus 10 ipsorum mitterent hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente, homo suus regius infradeclarandus, ad prefatos 11 Stephanum, 
filium Petri er nobilem2 dorninam2, accedendo, eadem instrumenta, ipsi nobili domine 
n:JJi t:t rt:::.titui pt:tt:rt:t, vt:rbu ::.uul? 1cgiu. Qui ::.i 1,;;JJcbit oc11t:yuiJc111, a/iuyui11 c\u.;a,,;;t 

ipsos, contra annotatam nobilem dominam, nostram in presenciam, ad terminum 
competentem, racionem premissorum reddituros efficacem, litis pendencia si qua 
esset inter ipsos non obstante. Et posthec ipsius instrumentalis repeticionis seriem cum 
nominibus evocatorum, si necesse fieret, cum termino assignato nobis amicabiliter 
rescriberet capitulum Chanadiense prenotatum. 

Ipsum, igitur, capitulum preceptis ipsius domini nostri regis humiliter obedire 
cupientes, ut tenetur, unacum Nicolao, filio Johannis, de Kouachy, regio, ipsorum 
hominem, videlicet magistrum Paulum, concanonicum ipsorum pro testimonio ad 
premissa peragenda transmisissent, qui demum ad 13 ipsum2 capitulum2 reversi 13

, 

eidem concorditer retulissent, quad ipsi feria tercia proxima ante festum Exaltacionis 
sancte Crucis proxime2 preterita2, ad prefatos nobilem dominam, relictam ipsius 
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magistri Nicolai, et Stephanum, filium P<etri, in> 14 possessionem Egerzegh3 vocatam, 
accedendo, eadem <instrumenta> 15 literalia, ipsi nobili domine reddi et restitui 
petivisset verbo regio. Et quia iidem premissa literalia <instrumenta> 15 reddere 
recusassent, idea die in eodem ipsam nobilem dorninam in eadem Egerzeg3

, predictum, 
vero, Stephanum, filium 16 Petri, in possessione sua Sasd vocata, contra predictam 
nobilem dominam, relictam Benedicti bani, ad dictas octavas festi beati Michaelis 
archangeli, tune venturi, in nostram presenciam evocassent. Quibusquidem literis 
exhibitis prefato procuratore ipsius dornine relicte Benedicti bani, per ipsos Stephanum, 
filium Petri, et dominam relictam Nicolai, filii Pauli, dicta2 literalia2 instrumenta2 

reddi et restitui petente, MychaeI3, filius Dionisii pro ipsis Stephano, filio Petri, et 
nobili domina, relicta predicti Nicolai, filii Pauli, cum procuratoriis literis capituli 
ecclesie Chanadiensis in nostram exurgendo presenciam respondit ex adverso, quad 
predicta nobilis domina universas literas factum possessionum Ermen et Akaztow 

. z f: S h fil' p . . i1 . i i d vocatarum tangencta , pre ato tep ano, 1 10 etn omnmo ass1gnasset , et ee em 
litere, nunc apud manus predicti Stephani haberentum, alias autem literas2

, si quas ipsa2 

domina2 haberet, in termino ulteriori per nos eidem domine regine 18 assignando, 
eidem Stephano, ac Basilio et nobili domine, relicte ipsius domini Benedicti bani, 
restituere prompta esset et parata. Unde nos hiis preceptis iudicantes commisimus 
eo modo, ut prefata nobilis domina relicta ipsius <magistri>19 Nicolai, filii Pauli 
universas literas et literalia quelibet2 instrumenta, iura possessionaria2 prefatorum 
Basilii et Stephani tangentes et contingencia, in octavis festi beati Georgii martiris3 

nunc venturi, annotatis Stephano et Basilio, ac nobili domine relicte ipsius domini 
Benedicti bani, coram nobis reddere et restituere teneatur20

. 

Datum in Wysegrad, sedecimo die terrnino prenotati, anno domini Mmo cccm0 

LXXXmo septimo. 
<in dreapta, sub text. scris rasturnat, apoi $ters de aceea$i mdna:> Amicis 

suis reverendis capitulo. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Pro nobili domina, relicta condam domini 

Benedicti bani, ac Basilio, filio Nicolai, filii eiusdem Benedicti bani et Stephano, 
filio Petri, de Debrenthe, contra nobilem dominam, relictam condam magistri Nicolai, 
filii Pauli, filii Heern, super restitucione quarumdam literarum per ipsam dominam 
relictam ipsius magistri Nicolai, in octavis festi beati Georgii martiris3

, coram 
nobis fienda, memorialis. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Contra non venit. 
<Pe verso, pe marginea din stdnga a documentului, scris de o a/ta mdna 

contemporana:> Pro a<ctore>, Demetrius, filius Elye, < ... >21 Ternes. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i jude al cumanilor, dam de ~tire 
ca, potrivit cuprinsului scrisorii date de capitlul bisericii de Cenad, a venit in fata 
judecatii noastre, la octavele sarbatorii Fericitului Mihail arhanghelul 22

, Dumitru de 
Perechke, pentru nobila doamna, vaduva raposatului ban Benedict de Debrenthe, 
cu scrisoare de imputemicire a capitlului bisericii de Vesprim, impotriva nobilei 
vaduve a raposatului magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, ~i a Jui Stefan, 
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fiul Jui Petru, fiul aceluia~i Pavel, fiul lui Heern, de Remetea, ~i ne-a infati~at acea 
scrisoare de chemare a zisului capitlu, transcrisii pentru noi la porunca scrisii a 
regelui, ~i avand in cuprinsul ei, cuvant de cuvant scrisoarea regelui trimisii acelui 
capitlu, spunand cii in acea scrisoare se aratii para ~i plangerea sus-zisei nobile 
doarnne, ~i cii <scrisoarea> liimurea cii maiestiitii regale i s-a spus, in numele sus-zisei 
nobile doarnne, viiduva acelui Benedict banul, cii ea a inmanat, la Vesprim, spre 
piistrare, Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul lui Heern, de Ersig ~i Jui Stefan, fiul lui 
Petru de Remetea, ni~te dovezi scrise, in original, privind drepturile de stiipanire 
ale zisului riiposat Benedict banul, apoi insii, la nenumiiratele ei cereri, <aceia> 
n-au vrut sii le inapoieze acelei nobile doamne. 

Drept aceea, domnul nostru regele a poruncit cu tiirie capitlului de Cenad sii 
trimitii ca om de miirturie, pe omul lor vrednic de crezare, de fatii cu care, omul siiu 
regesc, mai jos ariitat, mergand la sus-zi~ii Stefan, fiul Jui Petru, ~i la nobila 
doamnii, sii cearii, din poruncii regeascii sii inapoieze ~i sii dea inapoi acelei nobile 
doamne zisele acte. Dacii ei le var inapoia, bine; dacii nu, sii-i cheme impotriva 
pomenitei nobile doamne, inaintea noastrii, la un soroc potrivit, spre a da seamii de 
temeiul impotrivirii Ior, cu privire la cele de mai sus, farii a tine seamii de vreo 
judecatii atlatii in curs, intre ei. Si dupii acestea, pomenitul capitlu de Cenad sii aibii 
buniitatea sii ne scrie despre desfa~urarea acelei cereri de acte, ~i numele celor 
chemati, dacii ar fi nevoie, ~i cu sorocul statornicit. 

Ace! capitlu, dorind sii dea ascultare cu smerenie, precum e dator, poruncilor 
domnului nostru, regele, a trimis, impreunii cu Nicolae, fiul Jui loan de Kouachy, 
<omul> regelui, pe omul lor, anume pe magistrul Pavel, fratele lor canonic, ca om 
de miirturie, spre implinirea celor de mai sus; ace~tia, intorcandu-se apoi la capitlu, 
au spus intr-un glas cii ei, in martea de curand trecutii, dinaintea siirbiitorii iniiltiirii 
Sfintei Cruci23, s-au dus la nobila doamnii, viiduva magistrului Nicolae ~i la Stefan, 
fiul Jui Petru, <pe> mo~ia Ersig, ~i au cerut, din porunca regelui, sii i se inapoieze ~i 
sii i se dea inapoi nobilei doamne, acele acte scrise. Si, deoarece ei s-au impotrivit 
de a inapoia acele acte scrise, au chemat, in aceea~i zi, inaintea noastrii, pentru 
zisele octave ale siirbiitorii atunci viitoare a Fericitului Mihail arhanghelul22

, pe acea 
nobilii doamnii <pe mo~ia> Ersig, iar pe sus-zisul Stefan, fiul Jui Petru, pe mo~ia sa 
numitii So~dea, impotriva sus-zise1 nobtle doamne, vaduva banulw Hened1ct. IJupa 
ce s-au ariitat scrisorile24, zisul imputernicit al acelei doamne, viiduva banului 
Benedict, a cerut sii fie inapoiate ~i date inapoi, de ciitre acei Stefan, fiul lui Petru ~i 
viiduva Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, zisele acte scrise, <dar> Mihail, fiul Jui Dionisie, 
ridicandu-se inaintea noastrii, cu scrisoare de imputernicire a capitlului bisericii de 
Cenad, pentru acei Stefan, fiul Jui Petru, ~i nobila doamnii, viiduva sus-zisului 
Nicolae, fiul Jui Pavel, a riispuns dimpotrivii cii sus-zisa nobilii doamnii a dat toate 
scrisorile privitoare la mo~iile numite Gherman ~i Akaztow sus-zisului Stefan, fiul 
lui Petru, ~i acele scrisori sunt acum in mainile sus-zisului Stefan, iar alte scrisori, 
dacii acea doamnii mai are, este gata ~i pregiititii sii le inapoieze Jui Stefan, ~i Jui 
Vasile ~i nobilei doamne, viiduva domnului Benedict banul, la un soroc unniitor, pe 
care-I vom da acelei doarnne viiduve. Ascultand ~i judecand noi acestea, am hotiirat 
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astfel, ca sus-zisa nobila doamna, vaduva magistrului Nicolae, fiul Jui Pavel, sa fie 
datoare sa inapoieze ~i sa dea inapoi, in fata noastra, la octavele sarbiitorii acum 
viitoare a Fericitului Gheorghe martirul25

, pomenitilor Stefan ~i Vasile, ~i nobilei 
doamne, vaduva domnului Benedict banul, toate scrisorile ~i actele scrise privitoare 
la drepturile de stiipanire ale sus-zi~ilor Vasile ~i Stefan. 

Oat in Vi~egrad, in a ~aisprezecea zi a sorocului mai sus insernnat, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<in dreapta, sub text, scris rasturnat, apoi $ters de aceea$i mcina:> Prietenilor 
sai, vrednicului de cinstire capitlu. 

<Pe verso, scris de acee~i mcina:> Scrisoare memoriala, pentru nobila doarnnii, 
viiduva riiposatului damn Benedict, banul, ~i pentru Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul 
aceluia~i Benedict banul, ~i pentru Stefan, fiul Jui Petru de Debrenthe, impotriva 
nobilei doamne, vaduva riiposatului magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Heern, 
cu privire la inapoierea unor scrisori din partea acelei doamne, vaduva magistrului 
Nicolae, care trebuie sa aibii Joe in fata noastrii, la octavele siirbatorii Fericitului 
Gheorghe martirul25

. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Partea adversa nu a venit. 
<Pe verso, pe marginea din stcinga a documentului, scris de o a/ta mana 

contemporana:> Pentru para~, <s-a prezentat> Dumitru, fiul Jui Elye < ... >21
, Timi~. 

Arh. Na\. Magh., DL 52566. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 171-173 ( cu data gre~ita: 29 septembrie). 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 26, nr. 266. 

1 De la in, inclusiv comparendo, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana . 
.1 Astfel in orig. 
4 Unneaza un cuvant indescifrabil, ~ters de aceea~i mana. 
5 Unneaza, probabil, verho, ~ters de aceea~i mana. 
6 Rupt cca 0,5 cm. 
7 Rupt cca 0,5 cm; intregire probabila. 
8 Unneaza: reg, ~ters de aceea~i mana. 
" Unneaza: vescre, ~ters de aceea~i mana. 
10 Unneaza: vestrom, ~ters de aceea~i mana. 
11 Unneaza: Nicolaum,fi/ium Pauli et, ~terse de aceea~i mana. 
12 Unneaza: reg, ~ters de aceea~i mana. 
13 Unneaza: vohis, ~ters de aceea~i mana. 
14 Rupt cca I cm; intregit pe baza contextului ~i dupa sens. 
15 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupa sens. 
16 Unneaza: Stephani, ~ters de aceea~i mana. 
17 Unneaza: restituisset, ~ters de aceea~i mana. 
18 Gre~it in orig.; corect: relicte. 
19 Rupt cca I cm; intregit dupa sens. 
20 Unneaza: Datum in Wy coram nohis, ~ters de aceea~i mana. 
21 Cuvinte indescifrabile. 
22 6 octombrie 1387. 
23 IO septembrie 1387. 
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177. 

24 Scrisorile prezentate de Dumitru de Perchke. 
25 I mai 1388. 

1387 octombrie 21, Visegrad 

Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie Chanadyensis 1, Stephanus, regrn 
Hungarie palatinus et judex Comanorum, amiciciam paratam cum honore. 

Noveritis quod, Demetrius, filius Elye, pro Basilio, filio magistri Nicolai, fili1 
condam Benedicti bani, cwn procuratoriis litteris capituli ecclesie Wesprimiensis. 
iuxta continenciam litterarum vestrarum evocatoriarum, in octavis festi beati 
Mychaelis1 archangeli, contra nobilem dorninam relictam magistri Nicolai, filii Pauli. 
filii Hemm 1, in figura nostri iudicii comparendo, easdem litteras vestras evocatorias 
nobis ad regium litteratorium mandatum rescriptas, tenoremque litterarum regaliurr. 
vobis directarum verbaliter in se habentes, asserens, accionem et proposicionerr. 
pretacti Basilii litteris contineri in eisdem, nobis presentavit, declarantes quod ir. 
persona eiusdem Basilii inter2 alius2 fratres suos, regie dictum extitisset maiestat 
quod idem magister Nicolaus, nobilem puellam Katherina vocatam, filiam suam. 
Andree, filio Johannis, iuxta ritum romanorum legitimam tradidisset in consortem. 
quiquidem Andreas, unacum domina consorte sua, ac relicta ipsius magistri Nicolai. 
neptis2 sue, post mortem eiusdem Nicolai, ad porciones seu iura possessionaria a dicto 
condam Nicolao derelicta, ad ipsosque filios magistri Nicolai, filii Benedicti bani. 
iuxta approbatam legem plenarie devoluta in Temessiensi et Crasouiensi cornitatibus 
existencia in quibus3 dumtaxat4, eedem nobiles domine, relicta, dotem et res 
parafernales 1, ac dornina filia ipsius magistri Nicolai, filii Pauli, filii Hemi 1, quartam 
puellarem, habere deberent, intromisissent morature ornnesque utilitates eorundem 
perciperent ex integro2 minus iuste, in preiudicium filiorum ipsius magistri Nicolai 
valde magnum. 

Super quo, fidelitati vestre, idem dominus noster rex5 firmiter precipiendo 
marn.Jassc:c 4uacc:nw, vc:~crum mitc1cti~ hu111i11c111 p1-u tc~timuuiu fiJcJiguum, yu,, 
presente, homo suus, regius, infradeclarandus, scita premissorum mera veritate, ad 
prefatas nobiles dominas, relictam et Katherinam, filiam ipsius magistri Nicolai. 
accedendo, diceret et commiteret ipsis verbo6 suo4 regio4, ut eedem nobiles domine. 
prefatis iuribus ipsarum dotalicio ac quartali, a prefatis filiis condam magistn 
Nicolai, filii Benedicti bani, plenarie iuxta regni consueiudinem rehabitis, prefatas 
porciones possessionarias dicti condam magistri Nicolai, filii Pauli, filii Hem. 
eisdem filiis Nicolai, filii Benedicti bani, filii Hem, remiterent et ressignarent. Qua 
si facererent benequidem alioquin evocarent easdem nobiles dominas, relictam e: 
filiam ipsius magistri Nicolai, contra anotatum Basilium, nostram in presenciam ad 
terminum competentem. Et post hec tocius facti seriem, pro ut fieret expediens. 
cum nominibus evocatorum terminoque assignato, nobis fideliter rescriberetis. 
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Vos, igitur, preceptis regiis obedire cupientes, ut tenemur, unacum Nicolao, 
filio Johannis de Kouachy, homine regio, hominem vestrum, videlicet magistrum 
Paulum, fratrum et concanonicum vestrum pro vestro testimonio ad premissa 
transmisissetis, qui tandem ad vos reversi, vobis concorditer retulissent quod ipsi, 
feria tercia proxima ante festum Exaltacionis sancte crucis de novo preterita, 
ab omnibus quibus decens et7 licitum extitisset, diligenter inquirendo talem de 
premissis scivissent veritatem quod, predicta nobilis domina, relicta ipsius magistri 
Nicolai, in predictis iuribus possessionariis eiusdem magistri Nicolai morateretur 
wtilitatesque 1 eiusdem perciperet; scitaque huiusmodi veritate ad4 predictam nobilem 
dominam, relictam ipsius magistri Nicolai, filii Pauli, accedendo dixissent et 
commisissent eidem regie maiestatis ut ipsa8 dicto4 iure suo dotalicio a prefatis filiis 
Nicolai, filii Benedicti bani rehabito, easdem porciones possessionarias remiteret1 

et resignaret, sed quia ipsa nobilis domina pecunias de9 dicto4 suo4 iure dotalicio 
coram ipsis in prompto ablatas recipere, ipsasque porciones possessionarias remitere, 
recusasset, ideo, die in eodem, in possessione Egtorzeegh vocata, ipsam nobilem 
dominam contra predictum Basilium, filium Nicolai, ad dictas octavas festi beati 
Michaelis archangeli tune venturas nostram in presenciam evocassent 10

• 

Quibusquidem litteris exhibitis, prelibato procuratore iamdicti Basilii, racione 
non resignacionis premissorum iurium possessionariarum pretacti magistri Nicolai, 
filii Pauli, predictam nobilem dominam, relictam eiusdem, assignare postulante, 
Mychael 1, filius Dyonisii 1, pro ipsa nobili domina cum procuratoriis litteris vestris 
in nostram exurgendo presenciam respondit, ex adverso, quod prelibata nobilis 
domina, relicta ipsius magistri Nicolai, filii Pauli < ... por>ciones 11 possessionarias 
annotati magistri Nicolai < ... > 12 et mariti sui, termino in prefixo, annotato Basilio 
pro eo non resignasset, quia ipsa domina in eisdem porcionibus possessionariis, pro 
suo iure dotalicio ac pro iure quartali nobilis puelle Margaretha vocate, filie sue, 
nudum 13 adhuc maritate, et potius2

, ex conservacione magistri Stephani, filii Petri, 
filii predicti Pauli, filii Hem, residerent. Quibus perceptis, prefato procuratore 
annotati magistri Basylii I eundem ipsis domine relicte et puelle, filie dicti Nicolai, 
de premissis iuribus eorum satisfaccione impendere4 velle4 prompti fore refferente, 
quia mcdictas iamdictarum porcionum possessionariarum predicti Nicolai, filii Pauli, 
filii Hem, per annotatum Basilium viginti quinque marcas denariorum, que videlicet 
ipsi domine, de dicta medietate earundem porcionum possessionariarum ipsius Nicolai 
provenire agnoscuntur prius4 <ibidem persoluti> 14 excepta quarta parte earundem 
porcionum possessionariarum in qua prescripta nobilis puella, filia annotati Nicolai 
usque nupciarum suarum tempus, regni consuetudine sanctiente2 residere et < ... > 
eius de iuris dictas proventus et redditus pro se talliter1 recipi facere 15 deberet, 
eidem Basilio et ceteris filiis annotati 16 Nicolai, filii predicti Benedicti bani statui 
debere nobis prelatis, baronibus et regni nobilibus cernebatur. 

Pro eo vestram amiciciam presentibus petimus diligenter quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, magister Anthonius, 
filius Ladislai de Deuecher, curie nostre notarius, de curia nostra ad hoc specialiter 
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transmissus in 17 octavis4 festi Epiphaniarum domini nunc venturas et aliis diebus 
ad id aptis et sufficientibus, ad facies premissarum universarum possessionum et 
porcionum possessionariarum pretacti condam magistri Nicolai, filii Pauli ubibet 1

~ 

habitarum et qualitercumque vocatarum, apud manus dicte nobilis domine relicte 
eiusdem habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis legitime inibi 
convocatis ac prefato Basilio, filio ipsius Nicolai, filii Benedicti bani, necnon 
annotato 19 Stephano, filio Petri cui, videlicet, altera medietas earundem porcionum 
possessionarum attinet, vel4 ipsarum legitimus procurator, presentibus, accedendo, 
easdem tamen viginti quinque marcas in satisfaccionem medietatis dicti iuris dotalicii 
ipsius domine relicte magistri Nicolai, coram eisdem6 nostro et vestro hominibus, 
per ipsum Basilium eidem nobili domine, relicte prefati magistre Nicolai, prius4 

ibidem4 persolutis4, excepta predicta quarta20 parte earundem, quam ut preferitur, 
prefata nobilis puella Margaretha vocata, filia ipsius Nicolai nundum 13 maritata, 
usque tempus maritacionis eiusdem possidere debet et tenere21

, cum cunctis 
ipsarum utilitatibus et pertinenciis in duas dividat partes rectas et equales, quarum 
duarum parcium unam rectam et equalem partem prefato Basilio et dictis suis 
fratribus, aliam vero rectam et equalem partem ipsarum prefato Stephano, filio Petri, 
forte22 si4 necesse4 fuerit4 <inter ... >23 statuat et commitat perpetuo possidendas, 
contradiccione dictarum nobilium domine et puelle obviare non valente, si per alius 
non fuerit contradictum. Contradictores vero, alii, si qui fuerint evocet ipsos contra 
ipsum Basilium ad quindenas predictarum octavarum festi Epiphaniarum domini, 
racione contradiccionis eorum reddituros. Et post hec, ipsius possessionarie divisionis 
et statucionis seriem cum nominibus contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, 
ad easdem quindenas nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Wissegrad, sedecimo die termini prenotati, anno domini Mm0 

CCCm0 LXXXmo septimo. 
<Pe verso, scris de aceea$i mcina:> Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie 

Chandiensis, pro Basilio, filio Nicolai, filii Benedicti condam bani, contra nobilem 
dominam, relictam magistri Nicolai, filii Pauli, filii Hem, et Stephanum, filium 
Petri, filii eiusdem Pauli, super quadam possessionaria divisione et statucione, per 
nostnJm ot vostnJm homino.~ in 17 oct.:i\'is4 fosti Epiph.:ini.:irum domini modn intra.s;criptn 

fienda, quarum series nobis per vos ad24 quindenas earundem4 octavarum4, fuerit 
rescribendam. 

<Pe verso, pe marginea din stcinga a doc., scris de o a/ta mcina, probabil din 
partea capitlului de Cenad:> Qui demum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt 
quod ipsi in octavis festi Epiphaniuarum domini proxime preteritis, ad facies 
universarum possessionum et possessionarum porcionum condam Nicolai, filii Pauli, 
filii Hem, acccesissent et dum24 primo nobili domine relicte ipsius Nicolai, filii 
Pauli viginti marcas denariorum pro suo iure quartali, legitimus procurator Basilii, 
filii Nicolai, filii B<enedicti>25 bani persolvere voluisset ipsique easdem possessiones 
et iure possessionaria pretacti Nicolai, filii Pauli, apud manus predicte domine 
relicte eiusdem Nicolai existentes et habita 19

, excepta quarta parte earundem < ... > 
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prefate nobili puelle Margareta vocate, filie ipsius Nicolai, filii Pauli, filii Heern, 
statuere, residentatem2 earundem in duas partes rectas et equales dividere et unam 
partem earundem prefati Basilio, aliam vero partem earundem consimilem Stephano, 
filio Petri, filii dicti Pauli, filii Heern statuere voluisset, tunc26 annotatus Stephanus, 
filii Petri et annotata nobilis domina, relicta prelibati Nicolai, filii Pauli, in ibi 
personaliter abherentes, idem Stephanus prelibata possessionarie divisione et statucione 
contradixisset, ipsa autem dornina dictam pecuniam recipere recusasset, asserendo27 

ut ipsa < ... > convenisset dicta iura quartalia ipse filie sue < ... > ipsam pecuniam 
recipere noller7

; aliquam prohibicionem, eundem Stephanum, ad quindenas octavarum 
evocasset. 

<Scris ulterior, probabil de o altii manii:> Conventui cruciferorum de Alba; 
homo regius Georgius, filius Johannis de Perechy, vel Johannes, filius Petri de 
Karakosurchak, vel Johannes, filius Laurencii de Couachy, aut Dyionisius, filius 
Dyonisii de Yary, Johannes, filius Elye de Perechke, Johannes, filius Beken de 
Couachy, ad quidenas Medii Quadragesime. 

Prietenilor siii cucemici, capitlului bisericii de Cenad, Stefan, palatinul regatului 
Ungariei ~i jude al cumanilor, cu toatii prietenia ~i cinstea. 

Aflati cii, venind in fata judeciitii noastre, potrivit cuprinsului scrisorii voastre 
de chemare in judecatii, la octavele siirbiitorii Srantului Mihail arhanghelul28

, Durnitru, 
fiul Jui Ilie, pentru Vasile, fiul magistrului Nicolae, fiul riiposatului Benedict banul, 
cu scrisoare de imputemicire a capitlului bisericii de Vesprim, impotriva nobilei 
doarnne, viiduva magistrului Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, ne-a ariitat acea 
scrisoare a voastra, de chemare in judecata, trimisa noua, la porunca scrisa a 
regelui, ~i avand in ea, cuvant de cuvant, cuprinsul scrisorii regelui, trimisa noua, 
spunand cii, in acea scrisoare sunt inrati~ate para ~i plangerea zisului Vasile, ~i 
aratand cii scrisoarea dovedea ca maiestatii sale regale i s-a spus, in numele acelui 
Vasile ~i al celorlalti frati ai sai ca: ace! magistru Nicolae a dat-o de sotie, in chip 
legiuit, dupii datina romana, pe nobila fata, numita Ecaterina, fiica sa, Jui Andrei, 
fiul Jui loan ~i ca dupa moartea acelui Nicolae, ace! Andrei, impreunii cu doamna, 
sotia sa, ~i cu vaduva acelui magistru Nicolae, s-au instapanit asupra partilor ~i 
drepturilor de stiipanire, ramase de la zisul raposat Nicolae, cuprinse ~i avute in 
comitatele Timi~ ~i Cara~, trecute in intregime, potrivit legii statomicite a regatului 
nostru, asupra acelor fii ai magistrului Nicolae, fiul Jui Benedict banul - <mo~ii> in 
care acea nobila doarnna, viiduva acelui magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui 
Hem, trebuia sa aiba doar zestrea ~i darurile de nunta, iar doarnna, fiica aceluia~i, 
doar sfertul <cuvenit> fiicei - pentru a ramane statomic acolo ~i pentru a se bucura 
pe deplin de toate foloasele ~i veniturile acestora, spre marea paguba ~i pierdere, nu 
putina, a fiilor acelui magistru Nicolae. 

Drept care, dornnul nostru, regele, v-a pus in vedere ~i v-a poruncit, cu tarie, 
ca sii trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de miirturie, de fata cu care 
omul sau, al regelui, mai jos numit, afland intregul adevar cu privire la cele de mai 
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sus, sa mearga la sus-zisele nobile doamne, vaduva, ~i Ecaterina, fiica acelui magistru 
Nicolae, sale spuna ~i sii le punii in vedere acelora, cuvantul regelui, <anume> ca 
acele nobile doamne sa dea inapoi ~i sa lase acelor fii ai Jui Nicolae, fiul lui Benedict 
banul, fiul Jui Hem29

, zisele piirti de mo~ie ale raposatului magistru Nicolae, fiul Jui 
Pavel, fiul Jui Hem, dupii ce i~i vor fi dobandit in intregime, potrivit obiceiului 
regatului, drepturile !or de zestre ~i patrime a <fiicei> de la numitii fii ai raposatului 
magistru Nicolae, fiul Jui Benedict banul. Dacii au facut a~a, bine, dacii nu, sii fie 
chemate la judecatii, inaintea noastra, acele nobile doamne, vaduva ~i fiica acelui 
magistru Nicolae, impotriva sus-scrisului Vasile, la sorocul potrivit. Si dupa acestea, 
sii ne faceti cunoscut in scris, intocmai, cum va fi de cuviinta, desfa~urarea acestor 
fapte, numele celor chemati in judecatii, precum ~i sorocul statomicit. 

Voi, a~adar, vrand sii dati ascultare poruncii regelui, dupa cum suntem datori, 
ati trimis pentru aceasta impreuna cu Nicolae, fiul Jui loan de Kouachy, omul 
regelui, pe omul vostru, anume pe magistrul Pavel, fratele ~i canonicul vostru, ca 
om de marturie care, intorcandu-se la voi, v-au spus intr-un glas ca ei, in martea de 
dinaintea sarbiitorii Iniiltarii Sfintei Cruci3°, de curand trecute, intreband cu bagare 
de seamii pe toti cei care se cade ~i se cuvine, au aflat acest adeviir cu privire la cele 
de mai sus: cii sus-zisa nobila doamna,vaduva acelui magistru Nicolae continua sa 
tina drepturile de stiipanire ale acelui magistru Nicolae ~i sa culeagii foloasele 
acelor <parti de mo~ie> ~i afland acest adevar, ~i ducandu-se la sus-zisa nobila 
doamnii, viiduva acelui magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, i-au spus ~i aratat cuvantul 
maiestatii sale, ca aceasta, odata dobandit dreptul ei de zestre, de la numitii fii ai Jui 
Nicolae, fiul Jui Benedict banul, sale lase ~i sa le dea inapoi acelora, acele parti de 
mo~ie, dar deoarece acea nobila doamnii a refuzat sii primeasca in fata Ior banii, 
pregatiti la vedere, pentru dreptul ei de zestre ~i, de asemenea, sa dea inapoi acele 
parti de mo~ie, in aceea~i zi, pe mo~ia numita Ersig, au chemat-o pe acea nobila 
doamnii la judecata, inaintea noastra, impotriva zisului Vasile, fiul Jui Nicolae, la 
zisele octave ale sarbatorii Sfantului Mihail arhanghelu128, atunci viitoare. 

Dupii inrati~area scrisorii, pomenitul imputemicit al sus-zisului Vasile, a cerut 
ca pentru nerenuntarea la zisele drepturi de stapanire ale numitului magistru Nicolae, 
fiul Jui Pan:,J -<\·ina" sa fie trccuta pc scama zisci nobilc doamnc, H'idu\'a accstuia, 

<dar> Mihail, fiul Jui Dionisie, ridicandu-se inaintea noastra, pentru nobila doamna, 
cu scrisoarea voastra de imputemicire a spus, dimpotriva, cii sus-zisa nobila doamnii, 
viiduva acelui magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, nu a dat inapoi, la sorocul stabilit 
mai inainte, amintitului Vasile, partile de mo~ie ale sus-insemnatului magistru 
Nicoiae, sotul ei, deoarece acea doamna locuie~te in acele parti de mo~ie pentru 
dreptul ei de zestre ~i pentru dreptul de piitrime al nobilei fete, numita Margareta, 
fiica sa, panii acum, inca, nemaritata, ~i mai ales din cauza tinerii 31 lor de catre 
magistrul Stefan, fiul Jui Petru, fiul sus-zisului Pavel, fiul Jui Hem. Auzind acestea, 
pomenitul imputemicit al mai sus-insemnatului Vasile, a spus ca acesta este gata ~i 
vrea sa le indestuleze pentru drepturile lor sus-zise, pe acele doamne, vaduva ~i 
fiica zisului Nicolae; dupa cum au hotarat prelatii, baronii ~i nobilii regatului, 
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pentru dreptul lor32 de a se folosi de roadele ~i veniturile acesteia, <jumiitatea> 
trebuie sii riimanii ~i sii fie data in stiipanire acelui Vasile ~i celorlalti fii ai zisului 
Nicolae, fiul Jui Benedict banul, dupii ce mai intai ii va ti pliitit acelei doamne 
douiizeci ~i cinci de miirci in dinari, pentru acea jumiitate din piirtile de mo~ie ale 
zisului Nicolae care ii revenea, dupii cum se ~tie, cu exceptia unei piitrimi din zisele 
piirti de mo~ie, in care sus-zisa nobilii fatii, fiica numitului Nicolae, putea sii 
locuiascii, potrivit obiceiului regatului, panii la vremea ciisiitoriei ei. 

Drept aceea, prin aceastii <scrisoare>, poruncim cu stiiruintii prieteniei voastre 
ca sii-1 trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de miirturie, de fatii cu 
care, magistrul Anton, fiul Jui Ladislau de Deuecher, notarul curtii noastre, trimis 
anume pentru aceasta de la curtea noastrii, mergand la octavele siirbiitorii Botezului 
Domnului33

, acum viitoare, ~i in alte zile indestuliitoare pentru aceasta, la fata locului, 
la toate mo~iile ~i piirtile de mo~ie ale zisului riiposat, magistrul Nicolae, fiul lui Pavel, 
oriunde s-ar afla ~i oricum s-ar numi acestea, tinute in mainile nobilei doamne, 
viiduva sa, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii acestora, ~i 
pe numitul Vasile, fiul lui Nicolae, fiul lui Benedict banul, ~i, de asemenea, pe sus 
scrisul Stefan, fiul lui Petru, ciiruia ii revine cealaltii jumiitate din acele piirti de 
mo~ie, ~i fiind ace~tia de fatii, sau imputernicitul lor legiuit, dupii ce zisul Vasile ii 
va pliiti, de fatii cu omul nostru ~i al vostru, cele douiizeci ~i cinci de miirci in dinari ca 
indestulare pentru jumiitate din zisul drept de zestre al acelei doarnne, sii le impartii in 
douii piirti drepte ~i egale, ~i sii le dea instiipanire, cu toate foloasele ~i pertinentele 
!or, fiirii zisa piitrime din acele <piirti de mo~ie>, pe care, dupii cum se ~tie trebuie 
sii o aibii ~i sii o tinii zisa nobila fatii, numitii Margareta, fiica acelui magistru Nicolae, 
panii acum, incii nemiiritatii, panii la vremea ciisiitoriei sale. 0 parte dreaptii ~i egalii 
din aceste douii piirti sii o dea in stiipanire pomenitului Vasile ~i zi~ilor siii frati, iar 
cealaltii parte dreaptii ~i egalii a acelora, sii o dea in stiipanire amintitului Stefan, 
fiul Jui Petru, pentru a le stiipani pe veci, dacii nu se va impotrivi altcineva, in afarii 
de zisele nobile, doamna ~i fiica <sa>, a ciiror impotrivire e fiirii putere. Iar pe alti 
impotrivitori, dacii vor ti, sii ii cheme impotriva acelui Vasile, la cvindenele ziselor 
octave ale siirbiitorii Botezului Domnului34

, pentru a da seamii de impotrivirea !or. 
Si dupii acestea, la acele cvindene, sii ne faceti cunoscutii i'n scris, cu prietenie, 
desfii~urarea acelei impiirtiri ~i diiri in stiipanire de mo~ii, cu numele impotrivitorilor 
~i a celor chemati in judecatii, dacii vor ti. 

Oat la Vi~egrad, in a ~aisprezecea zi a sorocului mai sus-insemnat, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceeayi mdna:> Prietenilor siii cucemici, capitlului bisericii 
de Cenad, pentru Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul lui Benedict banul, impotriva nobilei 
doamne, viiduva magistrului Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul lui Hem, ~i a Jui Stefan, 
fiul lui Petru, fiul aceluia~i Pavel, in legiiturii cu impiirtirea ~i darea in stiipanire, ce 
se va face la octavele siirbiitorii Botezului Domnului33

, in felul ariitat in cuprinsul 
<scrisorii> de ciitre omul nostru impreunii cu omul vostru, despre a ciirei desfii~urare 
va trebui sii ne scrieti la cvindenele acelor octave34

• 

229 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



<Pe verso, pe marginea din sttinga a doc., scris de o a/ta mtina, probabil din 
partea capitlului de Cenad:> Care intorcandu-se, de acolo, la noi, ne-au spus ca 
ei35

, la octavele sarbatorii Botezului Domnului33
, de curand trecute, mergand la fata 

locului, la toate mo~iile ~i partile de mo~ie ale raposatului magistru Nicolae, fiul Jui 
Pavel, fiul Jui Hem, ~i cand, mai intai, imputernicitul legiuit al lui Vasile, fiul Jui 
Nicolae, fiul Jui Benedict banul, a vrut sa ii plateasca nobilei doamne, vaduva acelui 
Nicolae, fiul Jui Pavel, douazeci de marci in dinari36, pentru dreptul ei de patrime37 

~i ei35 au vrut ca acele mo~ii ~i drepturi de stapanire ale pomenitului Nicolae, fiul Jui 
Pavel, tinute ~i avute in rnainile sus-zisei doamne, vaduva acelui Nicolae, sa le imparta 
in doua parti drepte ~i egale, dintre care una sa o dea sus-zisului Vasile, iar cealalta, 
in acela~i fel, Jui Stefan, fiul lui Petru, fiul zisului Pavel, fiul lui Hem, fara patrimea 
din acestea cuvenita pomenitei nobile fete, numita Margareta, fiica acelui Nicolae, 
fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem, atunci, infati~andu-se ~i~i, sus insemnatul Stefan, fiul Jui 
Petru ~i sus scrisa nobila doamna, vaduva pomenitului Nicolae, fiul Jui Pavel, acel 
Stefan s-a impotrivit acelei impartiri de mo~ii ~i dari in stapanire, iar sus-zisa 
doamna a refuzat sa primeasca acei bani, spunand ca ea < ... > s-a inteles < ... > 
pentru dreptul de patrime al fiicei sale< ... > ~i nu vrea sa primeasca acei bani; pentru 
acea opreli~te, I-au chemat in judecata pe zisul Stefan, la cvindenele octavelor3 

• 

<Scris ulterior, probabil de o a/ta mtina:> Conventului cruciatilor din Alba 
Regala; omului regelui, Gheorghe, fiul Jui loan de Perechy, sau loan, fiul lui Petru 
de Karakosurchak, sau loan, fiul Jui Laurentiu de Couachy sau Dionisie, fiul Jui 
Dionisie de Yary, loan, fiul Jui Ilie de Perechke, loan, fiul Jui Beken de Couacy38

, 

la cvindelene <sarbatorii> Medii Quadragesima39
• 
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Arh. Nat, Magh., DL 102383. 
Orig., hartie, fragmentul a doua peceti, aplicate pe verso. 

1 Astfel in orig. 
2 Lectura probabila. 
3 Urmeaza: divisione, ~ters de aceea~i mana. 
4 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
5 Urmeaza: scilicet, ~ters de aceea~i mana. 
6 L'nnoacd: 1\:'.'.l·D'rv, ,;-·h:>r..•• di? ""'....x>a~i u1Q.11ci. 
7 Urmeaza un cuvant indescifrabil, ~ters de acee~i mana. 
8 Urmeaza: de, ~ters de aceea~i mana. 
0 Urmeaza:facto, ~ters de aceea~i mana. 
1° Corect: evocasset. 
11 Pata de umezeala de cca 1,5 cm. 
12 Pata de umezeala de cca I cm. 
13 Corect: nondum. 
14 Pata de umezeala de cca 2,5 cm; intregit dupa sens. 
15 Urmeaza: deberet, ~ters de aceea~i mana. 
16 Um1eaza: magistri ma, ~ters de aceea~i mana. 
17 Urmeaza: quindenis, ~ters de aceea~i mana. 
18 Corect: ubilibet. 
19 Urmeaza: p, ~ters de aceea~i mana. 
20 Urmeaza: ea, ~ters de aceea~i mana. 
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21 Unneazii: cu, ~ters de aceea~i m:inii. 
22 Lecturii probabilii; scris deasupra r:indului. 
23 Cuv:int ilizibil, scris deasupra riindului. 
24 Unneazii: easdem, ~ters de aceea~i m:inii. 
25 Scrisii doar ini\iala; intregit din context. 
26 Unneazii: Ste, ~ters de aceea~i m:inii. 
27 De la asserendo, inclusiv nollet, scris deasupra r:indului, de aceea~i m:inii. 
28 6 octombrie 1387. 
29 Gre~ealii a scribului; Benedict banul este f.l. Pavel ~i nepotul lui Hem. 
30 10 septembrie 1387. 
31 Traducere aproximativii: conservatio are mai multe sensuri, intre care: folosire, piistrare, drept 

de a avea/detine, uzurpare. 

178. 

32 Al Jui Vasile ~i fratii siii. 
33 13 ianuarie 1388. 
34 27 ianuarie I 388. 
35 Omul palatinului ~i omul de miirturie al capitl. de Cenad. 
36 in doc. e vorba de douiizeci ~i cinci de miirci. 
37 De fapt, e dreptul de zestre, iar pentru fiica sa e dreptul de piitrime. 
38 Loe. in Ung., inf. comitat Veszprem. 
39 18 martie I 388. 

1387 octombrie 23 <Cenad> 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salutis largituris 1• 

Ad universorum noticiam harum literarum nostrarum serie, volumus pervenire, 
quod ad nostram personaliter accedens presenciam, nobilis domina Elena vocata, 
relicta condam magistri Nicolai, filii Pauli, filii Heern, exhibuit nobis literas patentes, 
olim serenissimi principis, domini nostri Lodovici, dei gracia, illustris regis Hungarie, 
maiori sigillo ipsius a tergo consignatas, petens nos humili precum instancia, ut 
tenorem earundem, sub sigillo nostro transscribi facere dignaremur ad cautelam. 
Quarum tenor de verbo ad verbum sequitur in hunc modum: <Urmeaza actul lui 
Ludovic I, regele Ungariei, din I 8 noiembrie I 361, Vi~egrad, DRH-C, vol. XII, p. 50, 
nr. 66>. Nos, igitur, peticionem eiusdem nobilis domine iustam, et racionabilem 
fore congnoscentes2, predictas literas regales, presentibus de verbo ad verbum, nil 
addendo nee diminuendo inseri fecimus et transscribi ad cautelam. In cuius rei 
memoriam, firmitatemque perpetuam, presentes literas nostras privilegiales emanari 
fecimus, pendentisque sigilli nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri magistri Johannis lectoris, feria quarta proxima, 
post festum beati Luce ewangeliste2

, anno domini Mmo CCCmo octuagesimo septimo, 
presentibus honorabilibus viris, dominis Jacobo preposito, Nicolao cantore, Andrea 
custode, Michaele Themesiensi, Berdrando Orodiensi, Thoma de Thorontal, et 
Nicolao Sebesiensi, archideaconis2 ceterisque fratribus nostris, in dei ecclesia regi 
iugiter famulantibus sempitemo. 
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Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de 
fata cat ~i celor viitori, care vor lua cuno~tinta de aceasta scrisoare, mantuire intru 
daruitorul mantuirii. 

Prin aceste randuri ale scrisorii noastre, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor 
ca, venind insa~i inaintea noastra nobila doamna numita Elena, vaduva raposatului 
magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Heern, ne-a aratat scrisoarea deschisa a 
raposatului prealuminat principe, domnul nostru Ludovic, din mila lui Dumnezeu 
ilustrul rege al Ungariei, avand pe dosul ei pecetea sa cea mare, ~i ne-a cerut cu 
smerita ~i staruitoare rugaminte ca sa binevoim a pune sa fie transcris cuprinsul ei, 
spre che~ie, sub pecetea noastra. Cuprinsul carei scrisori, urmeaza cuvant de cuvant 
in acest fel: <Urmeazii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 18 noiembrie 1361, 
Vi$egrad, DRH-C, vol. XII, p. 50-51, nr. 66>. Drept aceea noi, afland ca cererea 
acestei nobile doamne e dreapta ~i cumpanita, am pus sa fie trecuta ~i transcrisa, 
spre cheza~ie, sus-zisa scrisoare regala in aceasta scrisoare cuvant de cuvant, fara a 
adauga sau a scoate ceva. Spre pomenirea ~i trainicia ve~nica a acestui lucru, am 
pus sa se dea privilegiul de fata, intarit cu puterea pecetii noastre atarnate. 

Oat de mana chibzuitului barbat, magistrul loan lectorul, in miercurea de 
dupa sarbatoarea Fericitului Luca evanghelistul, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte, fiind de fata cinstitii barbati, domnii lacob, prepozit, Nicolae, cantor, 
Andrei, custode, Mihail, arhidiacon de Timi~, Berdrand, arhidiacon de Arad, Toma, 
arhidiacon de Torontal ~i Nicolae, arhidiacon de Sebe~, precum ~i alti frati ai no~tri, 
ce slujesc necurmat regelui celui ve~nic, in biserica Domnului. 

179. 

Arh. Nat. Magh., DL 42371. 
Orig., perg., pecete atamatii cu ~nur de culoare alba. 
EDITII: Ortvay, I, p. 161-162. 
REGESTE: Csanadi szekeskaptalan, p. 113, nr. 236; Zsigm. okl., I, p. 27, nr. 268. 

1 Corect: largitore. 
2 Astfel in orig. 

1387 octombrie 25, <Cluj-Mana~tur> 

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra, memorie 
commendamus 1 tenore presencium significamus quibus expedit universis quod, ad 
nostram personaliter venientes presenciam, Jacobus, filius Laurencii de Papfalwa, 
ab una, parte vero ex altera, Benedictus, filius Beke de Iklod et Johannes Was de 
Zyluas in persona magistri Dionisii, filii Thome de Monyoros, domini ipsorum, 
idemque Jacobus, filius Laurencii, predictus, coram nobis ministerio vive vocis sue 
oraculo confessus existit in hunc modum, quod ipse possessionem suam totalem, 
excepto uno fundo, videlicet patris sui, Zenthandryas vocatam, in comitatu de Kolus 
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existentem, quibusdam suis necessitatibus evitandis ad presens ipsum per2 urgentibus, 
magistro Dionisio, filio Thome predicto, pro centum florenis a<urei>s3

, similiter et per2 
centum florenis denariorum, quemlibet florenum triginta duobus grossis computando, 
videlicet pro tempore currentibus, inpignorasset, plene et inte<graliter>4 Jacobo, filio 
Laurencii, persolutis nostri in presencia; tali modo quod quicunque temporis in elapsu, 
memoratus Jacobus, filius Laurencii, an filii sui, vel aliquis ex suis fratribus quibus 
ad redimendum ipsa possessio predicta magis competeretur ipsam possessionem 
predictam pro predictis centum florenis aureis et <similiter>3 centum florenis per 
triginta duobus grossis computando redimeret, pro tune magister Dionisius, filius 
Thome, an sui heredes, ipsam possessionem predictam, ipsi <Jacobo>5 et suis heredibus 
rernitere et resemnare teneretur, coram nobis omni sine occasione. Hoc eciam expresso 
quod nullo temporis in processu, ipse Jacobus, filius <Laurencii>5

, predictus, et sui 
heredes ab aliquo ad ipsam possessionem predictam tantam pecunie quantitatem pro 
quanta nunc in presenti, ipsam possessionem predictam <ipsi>6 magistro Dionisio 
inpignoraverit, nostri in presencia, recipere valeat atque possit, quibus mediantibus 
ab ipso magsitro Dionisio prefato, predictam possessionem redimere possit atque 
valeat nisi solum suis pecuniis mediantibus, prescriptam possessionem redimere valeat 
atque possint7

. lnsuper obligans se predictus Jacobus, filius Laurencii, <racione>4 

pretacte possessionsi inpignoratoriis8 semper et ubique propriis laboribus et expensis 
ipsum magistrum Dionisium predictum et suos heredes expedire et in pacifica 
conservare possess10ne. 

Datum feria sexta proxima ante festum Demetrii martiris9
, anno domini Mm0 

trecentesimo LXXXm0 septimo. 

Noi, conventul manastirii Sfintei Fecioare Maria din Cluj-Mana~tur, dam de 
~tire ~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, venind inaintea noastra Iacob, 
fiul lui Laurentiu de Popfalau, pe de o parte, iar pe de alta, Benedict, fiul lui Beke 
de Iclod ~i loan Was de Silva~, in numele magistrului Dionisie, fiul lui Toma de 
Maierau, stapanul !or, acel lacob, fiul lui Laurentiu, mai sus-zis, ne-a marturisit 
prin viu grai in acest fel ca, pentru a scapa acum de ni~te nevoi grabnice ale lui, a 
zalogit sus-zisului magistru Dionisie, fiul lui Toma, intreaga sa mo~ie numita 
Santu '0, atlata in comitatul Cluj, exceptand un loc, anume al tatalui sau, pentru o 
suta de florini de aur ~i, de asemenea, pentru o suta de florini in dinari, fiecare 
florin socotit la treizeci ~i doi de gro~i, umblatori in acest timp, platiti acelui lacob, 
fiul Jui Laurentiu in fata noastra, in intregime ~i pe deplin; in a~a fel ca, daca, in 
curgerea timpului oricare, <anume> amintitul lacob, fiul lui Laurentiu, sau fiii sai, 
ori vreunul dintre fratii lui, care ostenindu-se mai mult sa redobandeasca acea 
mo~ie, a ~i redobandit-o pentru sus-zi~ii o suta de florini de aur ~i, de asemenea, 
pentru o suta de florini <in dinari>, fiecare florin socotit la treizeci ~i doi de gro~i, 
atunci magistrul Dionisie, fiul lui Toma, sau mo~tenitorii lui, este dator, in fata 
noastra, sa dea inapoi ~i sa lase acelui lacob ~i unna~ilor sai, zisa mo~ie, fara nici 
un cuvant de pricina. Cu aceasta aratare, totu~i, ca, in trecerea vremii, nici sus-zisul 
Iacob, fiul Jui Laurentiu, nici vreunul dintre mo~tenitorii sai sa nu aiba voie, sau sa 
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poatii, sii ia inapoi de la careva 11 zisa mo~ie decat cu aceea~i sumii de bani cu care a 
fost ziilogitii acum, inaintea noastrii, sus-numitului magistru Dionisie, ~i doar prin 
banii proprii 12

; ~adar> sii nu poata redobandi in alt fel acea mo~ie de la pomenitul 
magistru Dionisie, ciiruia i-a fost ziilogitii prin mijlocirea <scrisorii> de fatii. Pe 
deasupra s-a legat sus-zisul Iacob, fiul Jui Laurentiu, in temeiul pomenitei ziilogiri 
de mo~ie, sii ii apere in orice imprejurare ~i in orice Joe, cu ale Jui cheltuieli ~i 
osteneli, pe amintitul magistru Dionisie ~i pe mo~tenitorii Jui, pentru a putea piistra 
in pace acea mo~ie. 

Oat in vinerea dinaintea siirbiitorii Sfantului Dwnitru martirul, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Nat. Magh., DL 10159. 
Transumpt in actul conv. din Cluj-Miinii~tur, emis la data de 13 februarie 1416. 

1 Corect: commendantes, in aceasta sintagmii. 
2 Corect: pro. 
3 Rupt cca I cm; intregit din context. 
4 Rupt cca I cm; intregit dupii sens. 
5 Rupt cca 1,5 cm; intregit din context. 
6 Pata de umezealii cca 0,5 cm; intregit dupii sens. 
7 Construc\ia frazei este greoaie, cu repetitii de prisos. Tot textul prezinta abateri ~i gre~eli, in 

vocabular ~i sintaxii, ce triideazii o mai putinii familiarizare cu stilionarul actelor. 
8 Astfel in transumpt; corect: inpignoracione. 
9 Astfel in transumpt. 
JO Mo~ia Santu a fost diiruita de ciitre Toma, fl. Dionisie de Reghin (sau de Miiierau) Jui Lauren\iu, 

f.l. Ponch (tatiil Jui Jacob), in anul 1357, ca rasplatii pentru slujbele sale credincioase (DRH-C, vol. XI, 
p. 180-181, nr. 189; v. ~i DRH-C, vol. XII, p. 84-84, nr. 111 ~i DRH-C, vol. XV, p. 540-541, nr. 341). 

11 Mag. Dionisie, f.l. Toma de Miiieriiu (de Reghin) sau mo~tenitorii Jui. 
12 Adicii nu cu bani imprumuta\i. 

180. 1387 noiembrie 11, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et 
graciam. 

Dicit nobis, Stephanus, filius Petri, de Remethe, quod Ladislaus, Pascka et 
Johannes, ac Balgar, filii Andree dicti Chepe, de Gyertyanus, anno in presenti, fenum 
suum falkatum 1 in pertinenciis dicti possessionis sue Remethe vocate, habitum, 
potencialiter abduci et insuper unum pecus Ztoyan iobagionis sui, de dicta Remethe, 
necnon gregem iobagionum suorurn de Sasd, similiter potencialiter auferri et depelli 
ac Laurencium, iobagionem suum, de eadem, dire verberari et wlnerari 1, ac fluvium 
Borza vocatum, de proprio meatu seu cursu excipiendo alias currere divertissent, in 
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suum preiudicium, valde magnum. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo 
mandamus quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo 
presente, Michael, filius Dyonisii I de Orozapati, vel Johannes de Saagh, aut Nicolaus, 
filius Moyus, de eadem, sive Ladislaus, ftlius Johannis, de Guccelub, sin Mihcael, 
filius Nicolai, de Heguis, aliis absentibus, homo noster, ab omnibus quibus incumbit 
meram de premissis experiatur veritatem, quam tandem nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wisegrad, in festo beati Marthini I confesoris, anno domini Mm0 

cccm0 LXXXmo septimo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Cenad, 
sanatate ~i bunavointa. 

Ne spune noua, Stefan, fiul Jui Petru, de Remetea, ca, in acest an, Ladislau, 
Pascka ~i loan, precum ~i Balgar, fiii Jui Andrei zis Chepe, de Gherteni~, i-au dus cu 
sila f'anul sau cosit, aflat in pertinentele mo~iei sale numite Remetea ~i, pe deasupra, au 
rapit ~i furat, tot cu sila, o vita a lui Stoian, iobagul sau din Remetea, ~i turma iobagilor 
sai din So~dea, iar pe Laurentiu, iobagul sau, tot de acolo, I-au batut ~i ranit cu cruzime, 
~i scotfuid raul Barzava din albia sau cursul sau, I-au abatut sa curga in alta parte, spre 
marea sa paguba. Cu privire la acestea, poruncim ca tarie, credintei voastre, sa trimiteti 
ca om de marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care Mihail, fiul lui 
Dionisie de Orozapati, sau loan de Sag, sau Nicolae, fiul lui Moyus, tot de acolo, ori 
Ladislau, fiul lui loan, de Guccelub, sau in lipsa acestora, Mihail, fiul lui Nicolae de 
Heguis, omul nostru, sa afle, de la toti de la care se cade, adevarul curat cu privire la 
cele de rnai sus, pe care apoi sa ni-1 aratati intocrnai, in scris. 

Oat la Vi~egrad, la sarbatoarea Fericitului Martin confesorul, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Magh., DL 52570. 
Transumpt in actul capitl. de Arad, din 3 decembrie 1387, nr. 198. 
EDITH: Pesty, Krasso, Ill, p. 174-175 (cu data gre~itii: 14 noiembrie); Hurmuzaki-Densu~ianu, 

1/2, p. 308-309. 
REGESTE: Documenta Valachorom, p. 334; Zsigm. okl., I, p. 28, nr. 283. 

1 Astfel in transumpt. 

181. 1387 noiembrie 11, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus, et iudex Comanorum, damus pro 
memoria quod, Demetrius de Pereske, pro nobili domina, relicta condam Benedicti 
bani, de Debrenthe, cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Vesprimiensis, contra 
Paska, filium Andree dicti Cheph, de Gerthyanus, ab octavis festi beati Mychaelis 1 
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archangeli triginta sex diebus continuis legitime stetit in termino coram nobis, qui 
iuxta continenciam litterarum capituli ecclesie Chanadiensis evocatoriarum, super 
factis in eisdem contentis, legitime evocatus, non venit, neque missit. Unde ipsum 
iudicio commisimus fore convictum si se racionalibiter non poterit execusare. 

Datum in Vissegrad, tricesimo septimo die termini prenotati, anno domini 
Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Pe verso, scris de acee~i mdna:> Pro nobili domina, relicta condam Benedicti 
bani, de Debrenthe, contra Paska, filium Andree dicti Cheph, de Gerthyanus, iudicialis. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i jude al cumanilor, dam de ~tire 
ca Durnitru de Pereske, in numele nobilei doarnne, vaduva raposatului ban, Benedict 
de Debrenthe, cu scrisoare de imputemicire a capitlului bisericii de Vesprim, a stat 
in chip legiuit, la soroc, inaintea noastra, de la octavele sarbatorii Fericitului Mihail 
arhangheluI2, treizeci ~i ~ase de zile de-a randul, impotriva Jui Paska, fiul Jui Andrei 
zis Cheph, de Gherteni~, care, potrivit cuprinsului scrisorii de chemare in judecata 
a capitlului bisericii de Cenad, fusese chemat, in chip legiuit, cu privire la faptele 
cuprinse in acea <scrisoare>, dar acesta nu a venit ~i nici nu a trimis <pe altcineva>. 
Drept aceea, am hotarat ca el sa fie osandit la gloaba, daca nu se va putea dezvinovati 
in chip intemeiat. 

Oat la Vi~egrad, in a treizeci ~i ~aptea zi a sorocului mai sus-insernnat, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mdna:> Pentru nobile doarnna, vaduva raposatului 
ban, Benedict de Debrenthe, scrisoare de globire, impotriva Jui Paska, fiul Jui Andrei 
zis Cheph de Gherteni~. 

182. 

Arh. Na\. Magh., DL 102383. 
Orig., hartie, fragmente ale pece\ii de inchidere, pe verso. 

1 Astfel in orig. 
2 6 octombrie 1387. 

1387 noiembrie 13 (tricesimo nano die 
termini prenotati) 1, Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i jude al cumanilor, cere capitlului b1sericii 
de Oradea (Varadiensis) sa trimita un om de marturie, care impreuna cu omul sau 
sa cheme din nou, in judecata pe magistrul loan, fiul Jui Clement de Tileagd (Telukd), 
~i pe ceilalti parati, in pricina avutii cu Dominic, prepozitul conventului Sfintei Cruci 
din Lelez, deoarece chemati la sorocul statomicit, anume la octavele sarbatorii 
Sfantului arhanghel Mihail2, ~i a~teptati zilele cuvenite, ace~tia nici nu au venit ~i 
nici nu au trimis pe altcineva in locul !or. 
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Imputemicitul Jui Dominic, prezent in fata palatinului (infigura nostri iudicii), 
cu scrisoare de imputemicire a conventului din Lelez, a ariitat ca in vinerea de dupii 
siirbiitoarea Purificacio virginis gloriose3, magistrul loan, fiul Jui Clement de Tileagd, 
impreunii cu loan, fiul Jui Nicolae, fiul Jui Albert, de Mendzenth, Petru zis Uklele 
de Zaka, Daniel de Wgra, loan zis Lege4 de Tiirian (Taryan), Stefan zis Church de 
Kucheth, Dumitru ~i Mihail de Toboliu (Tobol),~i altii au cotropit mo~ia Myxe5

, de 
unde au furat o turmii (gregem dicte possessionis), ~aizeci de vite (sextaginta pecora), 
precum ~i lucrurile ~i bunurile iobagilor de acolo. Fapt pentru care ace~tia fuseserii 
chemati in judecatii la sorocul amintit, potrivit scrisorii emise de ciitre Maria, 
regina Ungariei, ca unnare a plangerii fa.cute de prepozitul Dominic, scrisoare prin 
care aceasta cerea capitlului de Oradea sii trirnitii un om de miirturie, care, impreunii 
cu Fabian, aprod al curtii sale (aule sue juvene) sii infaptuiascii acea evocatio. 

Ca unnare a neprezentiirii paratilor, palatinul stabile~te un nou soroc, pentru 
infati~area la judecatii, anume octavele siirbiitorii Epiphaniarom domin/' ~i porunce~te 
capitlului de Oradea sa-~i desernneze un om de miirturie care, impreunii cu omul siiu, 
sii ii cheme pe fiecare in parte, pentru a se prezenta in fata sa la sorocul statomicit. 

Ca oameni ai palatinului sunt mentionati: Matia de Kystarkan, Gabriel de 
Helmeth, Nicolae, fiul lui Laurentiu de Helmeth, loan, fiul lui Makou de Zentus, 
Benedict, fiul lui Ladislau de Chemernye ~i Stefan, fiul Jui Nicolae de Ilke7

• 

Arh. Na\. Magh., OF 233970. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
Doc. este intr-o stare deterioratii; rupt in douii pe liitime, cu pete de umezealii ~i numeroase 

mici rupturi, care fac aproape ilizibil tcxtul. 

1 Terminus prenotatus: octavasjesti beati Mychaelis archangeli (6 octombrie). 
"6 octombrie 1387. 
1 7 februarie I 387. 
4 Lecturii probabilii. 
' Prin actul din 16 aprilie 1387, <Lelez>, nr. 85, conv. din Lelez a dat mo~ia sa, Myxe, capitl. 

bis. de Oradea, in schimbul mo~iei Wayda, din comitatul Zemplen. Potrivit aceluia~i act, Dominic, 
prepozitul conv., s-a angajat sii apere capitl. de Oradea, impotriva oriciiror fapte de samavolnicie 
siivar~ite in acea mo~ie. 

183. 

' 13 ianuarie 1388. 
7 To\i provin din f. comitat Zemplen, unde se aflii ~i loc. Lelez. 

1387 noiembrie 19 (infesto beate 
Elizabeth regine), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, ~i margraf de Brandenburg, la cererea lui Nicolae, 
fiul lui Stefan de Ordow, facutii in numele sau ~i al nobililor din comitatul Ugocea 
(Vgucha), confinnii actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 14 aprilie 1379, care, 
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la randul siiu, cuprinde, sub forrnii de transumpt actul Elisabetei, regina Ungariei, 
din 29 august 1355, privind privilegiile acordate nobililor din comitat ~i iobagilor 
lor, in legiiturii cu darea viilor de pe urrna viilor din Zeuleus (in exacione tributi 
vinearum mantis de Zeuleus). 

<Deasupra textului, fn colful din dreapta, sus, # sub pecetea aplicata sub 
text:> Darea de seamii a Jui Drag, comitele secuilor (Relacio Drag, comitis Siculorum). 

184. 

Arh. Nat. Magh., DL 38167. 
Orig., perg., unne ale pecetii, aplicate sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 29, nr. 291. 

1387 noiembrie 22, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, 
salutem et graciam. 

Dicunt nobis Johannes et Stephanus, filii Nicolai de Pyskenth quod ipsi in 
domynium1 cuiusdam possessionis ipsorum, Tothy nuncupate in comitatu de 
Hunyad existentis, ipsos ornnis iuris titolo2 contingentis, legittime 1 vellent introire 
si contradiccio cuiuspiam, eisdem non obviaret in hac parte. Super quo, fidelitati 
vestre firrniter mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente, Blasius, filius Kyliani de Rakosd, vel Johannes, filius 
Michaelis de Sancto Georgia, aut Michael Magnus de Hasdad, sin Ladislaus, filius 
Nicolai de Batyzfolua, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte possessionis 
Thoty apelate, vicinis et cornrnetaneis suis universis inibi legittime 1 convocatis et 
presentibus, accedendo, introducat prefatos Johannem et Stepahnum in domynium 1 

eiusdem statuatque eandem ipsis, iure eis incumbenti perpetuo possidendam, si non 
fuerit contradicturn. Contradictores, vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatum3 

Juh<11111c:111 c:t Stc:pha11u111, 11ustri4 i11 4 prcscncia4, ad tcnninum compctcntcm, racionc 

contradiccionis eorum reddituros. Et post hec, ipsius possessionarie introduccionis 
et statucionis seriem vel nomina contradictorum et citatorum, si qui fuerint, cum 
terrnino assignato nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, in festo beate Cecilie virginis, anno dornini Mmo CCCmo LXXXmo 
septimo. 

Sigismund, din rnila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii, capitlului biscricii de Alba 
Transilvaniei, siiniitate ~i buniivointii. 

Ne spun nouii, loan ~i Stefan, fiii Jui Nicolae de Pi~chinti, ca ei vor sii intre, 
in chip legiuit, in stiipanirea mo~iei lor numite Totia, aflatii in comitatul Hunedoara, 
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~i care tine de ei cu drept deplin, daca, in aceasta privinta, nu ii va impiedica 
impotrivirea cuiva. Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre ca sa trimiteti 
ca om de marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care, Blasiu, tiul 
Jui Kylian de Raca~tia, sau loan, fiul Jui Mihail de Streisangeorgiu, ori Mihail eel 
Mare de Ha~dat, sau, in lipsa acestora, Ladislau, tiul Jui Nicolae de Batiz, mergand 
la fata locului, pe sus-zisa mo~ie numita Totia, ~i chemand acolo, in chip legiuit pe 
toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de fatii, sii-i puna pe numitii loan ~i Stefan 
in stapanirea acesteia ~i sa le-o dea in stapanire, cu acel drept cu care tine de ei, 
pentru a o stapani pe veci daca nu va ti nici un impotrivitor. Iar pe impotrivitori, 
daca vor ti, sa-i chemati inaintea noastra, la sorocul potrivit, pentru a sta fata cu 
sus-insemnatii loan ~i Stefan ~i a da seama de temeiul impotrivirii lor. Si dupii 
acestea, sa ne faceti cunoscut intocmai in scris desfii~urarea acelei dari ~i puneri in 
stapanire, sau numele impotrivitorilor ~i a celor chemati, daca vor ti fost, ~i sorocul 
statomicit. 

Oat la Buda, la siirbatoarea Stintei fecioare Cecilia, in anul Domnului o rnie 
trei sute optzeci ~i ~apte. 

185. 

Arh. Nat. Magh., DL 29441. 
Transumpt in actul capitl. de Alba Julia, din 8 februarie I 388, nr. 217. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: titulo. 
3 Corect: annotatos. 
4 Scris deasupra riindului, de aceea~i miinii. 

1387 noiembrie 23, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandcmburgcnsis etc., memorie commendamus per presentes quod, nos desolacioni 
et anxietati civitatis nostre Sebes nuncupate in partibus Transsiluanis existentis, 
necnon tidelium civium, hospitum et Saxonum nostrorum in eadem nunc residentiurn 
et superveniendorum, quas per insolencias et insultus nonullorum malefactorum et 
altrius status hominum partibus in eisdem, ut eis signiticantibus accepimus, 
multiplicatorum et existencium passi sunt, et pati possunt in futurwn, regia benignitate 
compatientes potissime ad evitanda et repellenda nocumenta huiusmodi, que iidem 
malefactores eis impendere possent, presertim ut dicti tideles cives, hospites et Saxones 
nostri sicut numero sic et tidelitate augeantur nobisque exinde usus proveniant 
uberiores, ad ipsorum humilem et devotam supplicacionis instanciam per tidelem 
nostrum providum virum Andream dictum de Cassa, iuratum concivem ipsorum, 
nobis porrectis, eisdem ex certa sciencia et mera nostra regia potestate animus et 
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concessimus graciose, ut dicti fideles, cives et Saxones nostri predictam civitatem 
nostram muro circumdandi, muniendi et fortificandi tutam, liberam et absolutam 
habeant facultatem, prout fundamentum eiusdem, dicitur, iam fore inceptum. 

Et ut prefati cives nostri plenarie municioni, fortificacioni et circumvallacioni 
dicte civitatis nostre eo fervencius, fidelius et diligencius animentur et insistant, 
volentes eosdem aliquo regio remuneracionis antidoto premiare, annuentes similiter 
ad eorum supplicacionem duximus sanctiendum, ut a modo deinceps in evum, 
nullus omnino hominum vina extranea infra festum beati Iacobi apostoli annis 
singulis consequenter post sese affuturis emergendum ad ipsam civitatem nostram 
Sebes vendicionis causa importare valeat, nee in ea deponere presumat modo aliquali, 
sed dumtaxat vina in territorio eiusdem civitatis nostre procreata et producenda in 
ea infra prefixum tempus semper propinentur et vendantur salvo, quad iidem cives 
prefatam civitatem nostram ut nobis assumpserunt muro stabilire et decorare sint 
astricti 1; elapsis autem dictis festivitatibus beati Iacobi apostoli qui vis hominum 
vina sua venalia importare et in ipsa locare valeat atque possit, harum nostrarum 
testimonio literarum, quas in fonnam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis 
fuerint reportate. 

Datum Bude, in festo beati Clementis pape, anno domini Millesimo cccm0 

octuagesimo septimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg etc., prin scrisoarea de fata dam de ~tire ca, din 
bunatatea <noastra.> regeasca, patrun~i de mila pentru pustiirea ~i ingrijorarea ora~ului 
nostru numit Sebe~, aflator in partile Transilvaniei, dar ~i a credincio~ilor ora~eni, 
oaspeti ~i sa~i ai no~tri, ce locuiesc acum in el, ~i a celor ce vor veni acolo in viitor, 
pe care le-au indurat ~i pot sa le <mai> indure ~i in viitor de pe unna trufiei ~i 
navalirilor unor raufacatori ~i ale unor oameni de aha stare, care - dupa cum am 
aflat de la ei - se afla ~i sporesc in acele parti, pentru a se feri ~i a inlatura cat mai 
bine astfel de pagube, pe care Ii le-ar putea pricinui acei raufacatori, ~i mai ales 
pentru ca pomenitii credincio~i, ora~enii, oaspetii ~i sa~ii no~tri sa sporeasca atat in 
numar cat :;,i f11 cn;:Lli11{a :;,i pi i11 acc:a:sta :sJ 111:: auu1..:J 111ai 1111bcl:;,ugatc foloa.sc, la 

smerita ~i plecata !or rugaminte staruitoare, inaintata noua de catre chibzuitul 
barbat Andrei zis de Ca~ovia, jurat din ora~ul !or, cu buna ~tiinta ~i din deplina 
noastra putere regeasca le-am incuviintat ~i le-am ingaduit cu milostivire ca zi~ii 
credincio~i, ora~eni ~i sa~i ai no~tri sa aiba drept nestingherit, liber ~i deplin de a 
imprejmui cu zid, a apara ~i a intari pomenitul nostru ora~, <mai ales ca> dupa cum 
se spune, temelia Jui a ~i fast pusa. 

Si pentru ca pomenitii no~tri ora~eni sa staruie ~i sa fie mai insufletiti ~i sa se 
arate cu atat mai fierbinte, mai cu credinta ~i mai cu grija la <lucrarile de> aparare, 
intarire ~i imprejmuire cu zid a zisului nostru ora~, voind noi sa-i rasplatim printr-un 
dar oarecare al bunavointei rege~ti, incuviintand de asemenea rugamintea !or, am 
hotarat sa stabilim ca de aici inainte, in veci, nici un om sa nu aiba voie sa aduca 
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spre vanzare in ora~ul nostru Sebe~ vinuri straine pana la sarbatoarea Fericitului 
apostol Iacob 1

, in nici un an ce va veni ~i nici sa cuteze cumva a lasa acolo spre 
pastrare <astfel> de vinuri, ci sa le desfaca ~i sa le vanda acolo, totdeauna, pana la 
sorocul statornicit numai vinuri ce se fac sau se vor face in hotarul pomenitului 
nostru or~, cu legamantul ca numitii ora~eni - dupa cum s-au indatorat fata de noi -
sa fie tinuti a intari ~i a impodobi cu zid zisul nostru ora~; iar dupa trecerea ziselor 
festivitati ale Fericitului apostol Iacob, sa poata ~i sa aiba dreptul oricine a aduce 
spre vanzare sau a lasa spre pastrare in ace! ora~ vinurile sale, prin marturia acestei 
scrisori a noastre, care, vom pune, cand ne va fi inapoiata, sa fie intocmita in chip 
de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, la sarbatoarea Fericitului papa Clement, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Alba. Arh. or. Sebe~. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 23 noiembrie 1388, nr. 307. 
EDITH: Transilvania. Fo 'ia asocia{iunei transilvane pentru literatura romiinii ~i cu/tura poporului 

romiin, Brasovia, V, 1872, p. 301; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 127; Ub., II, p. 615-616. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 29, nr. 296. 

1 25 iulie. 

186. 1387 noiembrie 23, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, salutem 
et graciam. 

Dicitur nobis in personis nobilium dominarum Magdalena et Anna vocatarum 
filiarum scilicet Michaelis de Kelnek, necnon Nicolai 1, Andree2 filiorum3 Gregorii4 ac 
Johanys5, filii Johannis de eadem, quod ipsi in dominium quarundam posscssionum 
Birbom, Demeterpataka, Hennigfolua., Vereseghaz, Gegerfaia., Regerkirch et Benchench, 
in comitatu Albensi Transsilvane existencium, ipsos ornnis iuris titulo contingencium, 
legittime6 vellent introire, si contradiccio cuiuspiam ipsis non obviaret in hac parte. 
Super quo, fidelitati vestre firrniter mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fide <lignum, quo presente, Johannes, filius Michaelis de Sancto 
Georgia, vel Blasius, filius Kyliani de Rakusd, aut Emericus, filius Pauli de eadem, 
sin Michael, Magnus dictus, de Hasdat, aliis absentibus, homo noster, ad facies 
predictarum possessionum Birbom, Demeterpataka, Zenthgyurgfolua7

, Vereseghaz, 
Goargfaya8

, Rengerkyrch6 et Benchench appellatarum, vicinis et commetaneis 
earum universis inibi legittime6 convocatis et presentibus, accedendo, introducat 
prefatas nobiles dominas, ac Nicolaum et Johannem9

, filios Gregorii, et Johannem, 
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in dominium earundem statuatque easdem ipsis iure eis incumbentis perpetuo 
possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores, vero, si qui fuerint, citet 
ipsos contra annotatos nobiles dominas ac Nicolaum et Andream, et Johannem, 
nostram in presenciam, ad terminum competentem, racione contradiccionis eorum 
reddituros. Et post hec, ipsius possessionarie introduccionis et statucionis seriem, 
vet nomina contradictorum et citatorum, si qui fuerint, cum termino assignato, 
nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, in festo beati Clementis pape, anno domini Mrro CCCmo LXXXmo 
septimo. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Alba 
Transilvaniei, sanatate ~i bunavointa. 

Ni se spune in numele nobilelor doamne numite Magdalena ~i Ana, fiicele 
lui Mihail de Calnic'0, cat ~i al lui Nicolae, <~i> Andrei, fiii lui Grigore, ~i al lui loan, 
fiul lui loan, tot de Calnic, ca dan~ii ar voi - daca nu le sta in cale impotrivirea 
cuiva - sa intre in chip legiuit in stapanirea unor mo~ii, <anume> Ghirbom, 
Dumitra, Henig, Ro~ia, Ungurei, Regerkirch ~i Bintinti, aflatoare in comitatul Alba 
din Transilvania, ce tin de ei cu deplin drept. Drept aceea, poruncim cu tarie 
credintei voastre sa trimiteti ca om de marturie, pe omul vostru vrednic de crezare, 
de fata cu care, loan, fiul lui Mihail de Streisangeorgiu, sau Blasiu, fiul lui Kylian 
de Raca~tia, ori Emeric, fiul lui Pavel tot de acolo, sau, in lipsa acestora, Mihail zis 
eel Mare, de H~dat, ducandu-se la fata locului, pe pomenitele mo~ii numite Ghirbom, 
Dumitra, Zenthgyurgfolua, Ro~ia, Henig, Ungurei, Regerkirch ~i Bintinti, ~i chemand 
acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii acestora ~i fiind ace~tia de fata, sa 
puna pe pomenitele nobile doamne ~i pe Nicolae ~i loan, fiii lui Grigore, ~i pe loan, 
in stapanirea acelor <mo~ii> ~i sa le dea lor in stapanire cu dreptul ce Ii se cuvine, 
ca sa le stapaneasca pe veci, daca nu se va ivi vreo impotrivire. Iar pe impotrivitori, 
daca vor fi vreunii, sa-i cheme inaintea noastra la sorocul potrivit, spre a sta fata cu 
sus-zisele nobile doamne ~i cu Nicolae ~i Andrei, ~i cu loan, ~i sa dea seama de 
impotrivirca lor. ~j dupa accstca, sa no dati so:ima in !,eris, intcwmai, despre 

desfa~urarea acestei dari ~i puneri in stapanire, ~i numele impotrivitorilor ~i al celor 
chemati, daca vor fi vreunii, impreuna cu sorocul statomicit. 

Oat la Buda, la sarbatoarea Fericitului papa Clement, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 
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Arh. Na\. Magh., DL 29198. 
Transumpt in actul capitl. de Alba Julia, din 8 februarie 1388, nr. 218. 
EDITH: Vb., II, p. 616--617. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 30, nr. 297. 

1 Corectat din Nicolaum, de aceea~i manii. 
2 Corectat din Andream, de aceea~i manii. 
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3 Urmeazii.: Georgii, ~ters de aceea~i manii.. 
4 Scris deasupra randului, de aceea~i manii.. 
5 Scris initial Johannes; peste vocala e scrisii., de aceea~i manii., literay. 
6 Astfel in transumpt. 
7 Aceastii. mo~ie nu apare in in~iruirea anterioarii.. 
8 Scris initial: Goargfal, corectat, apoi, de aceea~i manii.. 
9 Gre~it, in loc de Andream. 
10 Magdalena e f.l. Mihail, f.l. Daniel de Calnic, dar Ana e f.l. Ladislau, f.l. Mihail, f.l. Daniel 

de Calnic, deci nepoatii. a lui Mihail de Calnic. 

187. 1387 noiembrie 25, Buda 

Relacio Ladislai, woyuode Transsiluani 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., memorie comrnendantes tenore presencium significamus 
quibus expedit universis quod, nos prout regia circumspeccio nostram amrnonet et 
inducit maiestatem, ut uniuscuiusque nobis fideliter obsequencium merita animo 
metiamur pietatis, et hiis, quod opera sue virtutis regali remuneracione dignos efficiunt, 
grata debemus impendere premia meritorum. 

Attendentes itaque puram fidelitatem et sinceram constantiam nobilis viri 
I wan Olachy, filii Dragumerii 1, filii scilicet sororis uterine magnificorum virorum 
Balk et Drag woyvode, inter ceteros honores comiturn Siculorum, fidelium nostrorum, 
quam ipse ad nos et ad sacrum nostrum dyadema I habuit, et habere dinoscitur de 
presenti, singulariter pensantes fidelia obsequia, et laudedigna serviciorum merita, 
qui bus ipse in cunctis nostris et regni nostri negotiis et wariis I expedicionibus 
prosperis videlicet et adversis, sudorosos labores, et gravia onera expensarum 
supportando, nostre studuit complacere maiestati, quasdam duas nostras possessiones 
Izaa necnon Alsowapsa nuncupatas, in pertinenciis castri nostri Huzth, et in comitatu 
Maramorosicnsi cxistcntcs, eximentes easdem et sequestrantes a dominio et proprietate 
dicti castri nostri cum omnibus earum utilitatibus et pertinenciis universis, terris 
scilicet cultis et incultis, aquis aquarumque decursibus, molendinis, pratis, vinetis et 
aliis quibuslibet utilitaturn integritatibus, sub suis veris metis et antiquis, quibus eedem 
hucusque nomine regio rite posse2 fuerint et gubernate, tum racione serviciorum 
premissorum, tum eciam pro morte quondam prefati Dragomer, patris et Thatamyr, 
fratris uterini ipsius Iwan, qui videlicet Dragomer sub Bodonio et Thatamyr sub Belz, 
in felicibus exercitibus et expeditionibus olim serenissimi principis domini Lodouici, 
regis Ungarie, patris nostri carissimi, indelende memorie, contra emulos sacre corone 
viriliter bellando, vitam eorum temporalem subire non formidarunt, prefato lwan, 
filio dicti Dragomer, et per eum suis heredibus, heredumque succesoribus, de 
beneplacita voluntate serenissime principis, domine Marie regine, conthoralis nostre 
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prechare1
, prelatorumque et baronum nostrorum deliberacione, et consilio prematuris, 

de manibus nostris regiis, et ex certa nostra sciencia, nove nostre titulo donacionis, et 
omni eo iure, quo nostre incumbunt collacioni, dedimus, donavimus, ymmo 1 damus, 
donamus et conferimus, in hiis scriptis, perpetuo et irrevocabiliter possidendas, 
tenendas et gubemandas, salvo tamen iure alieno. Presentes, eciam dum nobis in 
specie fuerint allate, in forrnam nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, in festo beate Katerine virginis et martyris, anno domini Millemo 
CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Sub pecetea aplicatii sub text, scris de aceea$i mdnii:> Relacio Ladislai, 
wayuode Transsiluani. 

<Pe verso, scris de altii mdnii contemporanii:> Donacio Iza et Alsoapsa pro 
filio Dragomer. 

Darea de seama a lui Ladislau, 
voievodul Transilvaniei 

Noi, Sigismund, din rnila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire ~i facem cunoscut prin cuprinsul 
celor de fata, tuturor carora se cuvine, ca dupii cum intelepciunea regeasca s:fatuie~te 
pe maiestatea noastra, ca fiecaruia dintre credincio~ii no~tri care ne slujesc, sa-i 
cantiirim in suflet meritele credintei, tot astfel ne indeamna ca pe aceia care, prin 
faptele vitejiei lor, se arata vrednici de rasplata regeasca sa-i hiiriizim cu daruri 
alese. 

Tin.ind deci seama de credinta curata ~i sarguinta sincera a nobilului barbat 
loan romanul, fiul lui Dragomir, adica fiul surorii dupa mama, a maritilor barbati 
Bale ~i Drag voievozii, care intre alte demnitiiti o au ~i pe cea de comiti ai secuilor, 
credincio~ii no~tri, pe care el a avut-o fatii de noi ~i de sfanta noastra coroana ~i, se 
~tie, ca o are ~i acum, ~i mai ales gandindu-ne la slujbele credincioase ~i la meritele 
vrednice de laudii ale slujbelor sale, prin care el s-a straduit a se face placut maiestatii 
noastre in toate treburile ~i feluritele expeditii ale regatului nostru, atat prielnice cat ~i 
potrivnice, fndurand truda istovitoart:, ~i grdt: chdtuidi flnpovaracuail!, di11 1.>u11avui11(<1 
prealuminatei principese doamna Maria, regina ~i sotia noastra preascumpa, la 
hotararea ~i sfatul chibzuit al prelatilor ~i baronilor no~tri, am dat ~i am daruit, din 
mainile noastre rege~ti ~i cu buna ~tiinta noastra sus-zisului loan, fiul zisului Dragomir, 
~i prin el mo~tenitorilor sai ~i urrna~ilor mo~tenitorilor, cu tot dreptul cu care tine 
de dreptul nostru de danie, doua mo~ii ale noastre numite lza ~i Ap~a de Jos, ce tin 
de cetatea noastra Huzth, in comitatul Maramure~, luandu-le ~i scotandu-le din 
stapanirea ~i proprietatea zisei noastre cetati, cu toate foloasele ~i toate ale lor, 
adicii piimanturi lucrate ~i nelucrate, ape ~i cursuri de ape, mori, pa~uni, vii, ~i alte 
foloase de tot felul, intre adevaratele ~i vechile hotare, intre care au fost stapanite ~i 
carrnuite dupa randuiala, pana acum in numele regelui, atat in temeiul slujbelor de 
mai sus, cat ~i pentru moartea riiposatului Dragomir, tatal, ~i a lui Thatamyr, fratele 
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dupa mama al acestui loan, care, n-au pregetat a-~i da viata !or pamanteasca, Dragomir 
la Vidin, iar Thatamyr la Belz, luptand cu barbatie impotriva du~manilor sfintei 
coroane, in o~tirile ~i expeditiile pline de izbanda ale raposatului prealuminat principe, 
domnul Ludovic, regele Ungariei, de ve~nica pomenire, parintele nostru preascump ~i, 
de asemenea, i le dam, daruim, ~i hi.irazim, prin aceste randuri, pe veci ~i nestramutat, 
in chip de danie noua a noastra, spre a le stapani, a le tine ~i a le cannui, fara vatamarea 
insa a dreptului altuia. Iar scrisoarea de fata, cand ne va fi inapoiata in original, 
vom pune sa fie intocmita in forma de privilegiu. 

Oat la Buda, la sarbatoarea Sfintei fecioare ~i martire Ecaterina, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Sub pecetea aplicata sub text, scris de aceea# mana:> Darea de seama a 
Jui Ladislau, voievodul Transilvaniei. 

<Pe verso, scris de a/ta mana contemporana:> Dania <mo~iilor> Iza ~i Ap~a 
de Jos, pentru fiul Jui Dragomir. 

Arh. Na\. Magh., DL 7328. 
Orig., perg., urme ale pece\ii, aplicate sub text. 
EDITH: Katona, XI, p. 205; Fejer, X/1, p. 371-373; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 299-300; 

Mihalyi, p. 87-88 (dupa copia din Corpus Dip/omaticus Sigismundeum alcatuit de Comides, TI, p. 255). 
REGESTE: Szeke(v okl., I, p. 80; Documenta Valachornm, p. 307-308; Zsigm. ok/., I, p. 30, 

nr. 301. 

1 Astfel in orig. 
2 Corect: possesse. 

188. 1387 noiembrie 26, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgie etc., fideli suo venerabili in Christo patri, domino Emerico episcopo 
ecclesie Albensis partis Transsiluane, salutem et graciam. 

Dicitur nobis providorum virorum iudicis, iuratorum civium et universorum 
hospitum nostrorum de Koloswar, in 1 personis1, quomodo vos adiudicaciones ipsorum 
consuetas et ab antiquo aprobatas2 retraheretis et reiudicaretis vice versa asserentes, quod 
ipse iudicationes factum ecclesiasticum seu testamentarium tangere dinosscerentur2. 
Et, quia, nos ipsos cives nostros in ipsorum libertatibus et consuetudinibus bonis, in 
quibus ipsos illustris princeps dominus Lodouicus, indelende memorie, paternoster 
karissimus2, rex Hungarie predicti3, conservavit, volumus uti et gaudere, ideo vestram 
paternitatem, presentibus requirimus eidemque damus in mandatis, quatenus ipsos 
cives nostros in nullis causis exceptis causis ecclesiasticis seu testamentariis iudicare, 
vel vestro iudicatui compellere quoquomodo presupmatis2

, sect ipsos magis in ipsorum 
iuribus conservare debeatis. Et hoc idem iniungimus futuris episcopis dicte ecclesie 

245 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Albensis partis Transsiluane firrnis similibus sub preceptis. Presentes, aut4 post 
lecturam semper reddi iubemus presentanti. 

Datum Bude, secundo die festi beate Katherine virginis et martiris2
, anno 

domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 
<Pe verso, sub pecete, scris de a/ta mana contemporana:> Deliberacio 

baronum. 
<Pe verso, pe marginea din dreapta a doc., scris de a/ta mana din epoca:> 

Ut episcopus non intromittat se, de causis civilibus. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credinciosului sau, venerabilului intru Christos 
parinte, domnul Emeric, episcopul bisericii de Alba din partile Transilvaniei, sanatate 
~i bunavointa. 

Ni se spune in numele chibzuitilor barbati, judele ~i juratii ora~ului, precum 
~i a tuturor oaspetilor no~tri din Cluj, ca voi desfiintati hotararile lor judecatore~ti 
obi~nuite ~i incuviintate din vechime, ~i le supuneti unei noi judecati, spunand 
<voi>, dimpotriva, ca acele judecati, dupa cum se ~tie, tin de pricini biserice~ti, sau 
testamentare. Si fiindca, noi voim ca acei ora~eni ai no~tri sa se foloseasca ~i sa se 
bucure de libertatile ~i bunele obiceiuri, in care i-a pastrat pe ei ilustrul principe, 
domnul Ludovic, de nepieritoare pomenire, parintele nostru preascump, regele sus
zisei Ungarii, de aceea prin aceasta <scrisoare> cerem ~i ii poruncim sfintiei 
voastre sa nu cutezati cumva a judeca, sau a sili pe acei ora~eni ai no~tri <sa stea> 
la judecata voastra in nici un altfel de pricini, afara de cele biserice~ti sau 
testamentare, ci sa vii indatorati, mai de graba, sa-i pastrati pe ei in drepturile lor. Si 
acest lucru ii punem in vedere ~i viitorilor episcopi ai zisei biserici de Alba, din 
partile Transilvaniei, printr-o porunca tot a~a de tare. lar aceasta <scrisoare>, dupa 
citire, poruncim sa fie totdeauna data inapoi inrati~atorului. 

Oat la Buda, a doua zi dupa sarbatoarea Fericitei fecioare ~i martire Ecaterina, 
in anul. Domnului o mei trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Pe verso, sub pecete, scris de a/ta mana contemporana:> Chibzuirea 
haronilor. 

<Pe verso, pe marginea din dreapta a doc., scris de a/ta mana din epoca:> 
Despre pricinile civile, ca episcopul sa nu se mai amestece. 
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Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj. Fond Primiiria mun. Cluj-Napoca, seria A. Privilegii. 
Arh. Nat. Magh., OF 280989. 
Orig., perg., urme ale pecetii <le inchidere, pe ver5o. 
EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. 103; Ub., II, p. 617--618. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 30, nr. 304. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Astfel in orig. 
3 Corect: predicte. 
4 Corect: autem (lipse~te sernnul de prescurtare prin suspensiune). 
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189. 1387 noiembrie 29, <Buda> 

Capitulum ecclesie Budensis, omnibus Chrsiti fidelibus presens scriptum 
inspecturis, salutem in domino sempitemam. 

Ad universorum, tam presencium quam futurorum, nohciam harum serie 
volumus pervenire, quad Petrus, filius Nicolai, filii Petew de Terenne, de cuius 
noticia magister Stephanus, filius Pauli, filii Fanch de Bwryn, nos certificavit, 
coram nobis personaliter constitutus, proposuit et confessus exstitit, viva voce, in 
hunc modum quad, ipse quandam possessionem suam, Bozkuth appelatam, in comitatu 
de Kolus habitam, nunc habitatoribus destitutam, ipsum regie donacionis titulo 
contingentem, cum omnibus suis utilitatibus utilitatumque integritatibus et pertinenciis 
universis, terris scilicet arabilibus, silvis, pratis, nemoribus et campestribus, aquis, 
aquarumque decursibus, et aliis quibuslibet usibus et proprietatibus ad eandem 
undique de iure spectantibus, magistro Gregorio, filio Johannis, filii Apa de Bethlen, 
pro trecentis florenis auri plene, sicut dixit, receptis, ab eodem, et habitis, in filios 
filiorum suorum ac heredum per heredes dedisset, tradidisset et vendidisseet, ymmo 1 

dedit, tradidit et vendidit coram nobis, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, 
possidendam, pariter et habendam, nullo iure nulloque dominio in dicta possessione, 
Bozkuth vocata, et suis utilitatibus predictis, sibi vel suis posteritatibus reservatis, 
sed totum ius totamue2 iuris et dominii proprietatem eiusdem in prescriptum magistrum 
Gregorium suosque heredes et posteritates transfferendo1

, assumpmendo1
, nichilominus1 

ipse Petrus, filius Nicolai, prefatum magistrum Gregorium ab omnibus et signanter 
a Ladislao et Johanne, filiis predicti Petew, ac Thoma, filio ipsius Ladislai, racione 
previa inquietare volentibus, iuxta regni consuetudinem defendere et expedire suis 
laboribus propriis et expensis. In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, 
presentes litteras nostras privilegiales sigillique munimine roboratas, alphabeto 
intercisas 1, duximus concedendas. 

Datum per manus discreti viri, Nicolai lectoris ecclesie nostre predicte, in vigilia 
festi beati Andree apostoli, anno domini Millesimo CCCm0 octuagesimo septimo, 
presentibus viris discretis, Andrea cantore, Michaele custode, Nicolao et aliis canonicis 
in eadem ecclesie nostre deo iugiter famulantibus. 

Capitlul bisericii de Buda, tuturor credincio~ilor intru Christos, care vor vedea 
scrisoarea de fata, mantuire ve~nica intru Domnul. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor atat a celor de fata, 
cat ~i a celor viitori ca, infati~andu-se, inaintea noastra, Petru, fiul Jui Nicolae, fiul 
Jui Petew de Terenne, despre a carui cunoa~tere ne-a incredintat magistrul ~tefan, 
fiul Jui Pavel, fiul Jui Fanch de Bwryn, ne-a spus ~i ne-a marturisit prin viu grai in 
acest fel, ca el a dat, a lasat ~i a vandut ~i, in fata noastra, da, lasa ~i vinde 
magistrului Grigore, fiul Jui loan, fiul Jui Apa de Beclean, pentru trei sute de florini 
de aur, pe care i-a primit de la el ~i ii are in intregime, dupa cum a spus, o mo~ie a 
sa numita Bozkuth, a~ezata in comitatul Cluj, acum lipsita de locuitori, cuvenita 
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Jui, sub nume de danie regalii nouii3
, impreunii cu toate folosintele sale, in intregimea 

tor ~i cu toate cele ce tin de ea, adicii piimiinturi de ariiturii, piiduri, pii~uni, criinguri, 
ciimpuri, ape, cursuri de apii ~i toate celelalte foloase ~i stiipiiniri ce tin de ea prin 
orice drept, ca sii-o stiipiineascii ~i s-o aibii cu drept ve~nic ~i nestriimutat, fiii fiilor 
siii, ~i mo~tenitorii mo~tenitorilor siii, fiirii a piistra pentru sine, ori pentru urma~ii 
siii nici un drept ~i nici un drept de stiipiinire in zisa mo~ie numitii Bozkuth sau in 
folosintele sale mai sus-zise, ci treciind tot dreptul ~i toate drepturile de stiipiinire ~i 
proprietate ale acesteia asupra mai sus-scrisului magistru Grigore, ~i a mo~tenitorilor 
~i urma~ilor siii, s-a indatorat, de asemenea, potrivit obiceiului tarii, sii-1 apere ~i sii-1 
sprijine prin munca ~i cheltuiala sa, pe pomenitul magistru Grigore de toti cei care 
ar voi sii-1 tulbure in legiiturii cu cele de mai sus, anume de Ladislau ~i loan, fiii 
sus-zisului Petew ~i de Toma, fiul acelui Ladislau. Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a 
acestui lucru, am hotiiriit sii dam scrisoarea noastrii privilegialii de fatii, tiiiatii <in 
douii pe mijlocul literelor> alfabetului ~i intiiritii cu puterea pecetii noastre. 

Oat de rniina chibzuitului biirbat Nicolae, lector al bisericii noastre rnai sus-zise, 
in ajunul siirbiitorii Fericitului apostol Andrei, in anul Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte, de fatii fiind chibzuitii biirbati, Andrei, cantor, Mihail custode, Nicolae 
~i alti canonici care slujesc neincetat Jui Durnnezeu in aceastii bisericii a noastrii. 

Arh. Nat. Magh., DL 62743. 
Orig., perg., chirograf, pecete atamata. 
Bibi. Acad. Rom., Cluj, Col. speciale. Kemeny, Dip/omatarium Transilvanicum, II, p. 204--206. 
Copie de sec. al XIX-lea. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 31, nr.310. 

1 Astfel in orig. 
1 Corect: totamque. 
1 Actul de dona\ie emis de Ludovic I, regele Ung., la 11 noiembrie 1377, Zvolen (DRH-C, 

vol. XV, nr. 213, p. 342-343). 

190. 1387 noicmbric 30 (in .fcsto bcati 
Andree apostoli), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Emeric zis Zudor, episcopul bisericii 
Transilvaniei (ecclesie Albensis Transsiluane), lui loan zis Zudor, prepozit al acelei~i 
biserici, magistrului Gheorghe zis Zudor, precum ~i lui Benedict ~i Nicolae, fiii 
riiposatului Stefan zis Zudor, pentru a-i compensa pentru pagubele suferite in slujba 
reginelor Elisabeta ~i Maria, douii cetiiti regale numite Hrachtouicha din comitatul 
Zagreb (duo castra uniformiter Hrachtouicha appelata in comitatu Zagrabiensi), 
pentru a le stiipani cu drept deplin pro descensu et residencia ipsorum speciali, 
piinii ciind vor putea fi despiigubiti de maiestatea regalii. 
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191. 

Arh. Na\. Magh., DL 33862. 
Orig., perg., pecete protejatii cu foi\ii-timbru, aplicatii sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 3 I, nr. 311. 

1387 decembrie 1, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, salutem 
et graciam. 

Dicit nobis magister Gregorius de Bethlen quod ipse in dominium cuiusdam 
possessionis, Bozkuth vocate, iure empticio sibi pertinentis, legitime vellet introire, 
si contradiccio cuiuspiam sibi non obviaret in hac parte. Super quo vestre fidelitati 
finniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente, Stephanus de Dengeleg, vel Blasius de Hedrihfa, aut Petrus 
de Zomordok, aut Emericus de Kyde, aliis absentibus, homo noster, ad faciem dicte 
possessionis, vicinis et commetaneis suis universis inibi legittime1 convocatis et 
presentibus, accedendo, introducat eundem magistrum Gregorium in dominium dicte 
possessionis statuatque eandem eidem rnagistro Gregorio sibi prernisso iure empticio, 
perpetuo possidendam si non fuerit contradictum. Contradicto2, vei3, si qui fuerint, 
citet ipsos contra memoratum magistrum Gregorium, in nostram presenciam ad 
tenninum competentem racionem contradiccionis eorum reddituros. Et post hec 
ipsius possessionum4 introduccionis et statucionis seriem, vel nomina contradictorum 
et citatorum, si qui fuerint, cum tennino assignato nobis, fideliter rescribatis. 

Datum Bude, secunda die festi beati Andree aposoli, anno domini Mm° CCCma 
LXXXm0 septimo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii, capitlului bisericii de Alba 
Transilvaniei, siiniitate ~i buniivointii. 

Ne spune magistrul Grigore de Beclean ca el ar vrea sii intre, in chip legiuit, 
in stiipanirea unei mo~ii, numite Bozkuth, care tine de el cu drept de cumpiirare, 
dacii nu se va ivi impotrivirea cuiva in aceastii privintii. Drept aceea, punem in 
vedere ~i poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimiteti pe omul vostru vrednic de 
crezare, ca om de miirturie, de fatii cu care, ~tefan de Dindeleag, sau Blasiu de 
Idrifaia, ori Petru de Sumurducu, sau, in lipsa acestora, Emeric, de Chidea, omul 
nostru, mergand la fata locului, pe zisa mo~ie, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe 
toti vecinii ~i megie~ii acestuia, ~i fiind ace~tia de fatii, sii ii punii pe ace) magistru 
Grigore in stiipanirea acelei mo~ii ~i sii i-o dea in stiipanire acelui magistru Grigore, 
prin sus-zisul drept de cumpiirare, pentru a o stapani pe veci, dacii nu va fi vreo 
impotrivire. Iar pe impotrivitori, dacii vor fi vreunii, sii ii cheme in fata noastrii, la 
un soroc potrivit, pentru a sta fatii cu amintitul magistru Grigore ~i pentru a da 
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seamii de temeiul impotrivirii !or. Si, dupii acestea, sii ne trimiteti, intocmai, in 
scris, desfii~urarea acelei diiri ~i puneri in stiipanire, cu numele impotrivitorilor ~i a 
celor chemati, dacii vor fi fost, precum ~i sorocul statomicit. 

Oat la Buda, in a doua zi dupii siirbiitoarea Sfantului apostol Andrei, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

192. 

Arh. Nat. Magh., DL 62744. 
Transumpt in actul capitl. de Alba-Julia, din 24 ianuarie 1388, nr. 215. 

1 Astfel in trans. 
2 Corect: contradictores. 
3 Gre~it, in loc de vero. 
4 Corect: possessionarie. 

1387 decembrie 1, Buda 

Propria comissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., vobis, fideli nostro, magistro Petro de Perem, ffirmissime 1 

precipiendo mandamus, quatenus venerabili in christo patri domino Johanni, episcopo 
Varadiensi, pro presenti expedicione nostra exercituali adversus nonnullos infideles 
nostros, et regni nostri emulos, domino opitulante, de presenti instauranda duo milia 
florenorurn quernlibet florenum per sexaginta grossos conputando, de collecta septimam 
partem rerum popularium concementi per nos vestre dicacioni et exaccioni recomissa 1, 

plene et integre dare et persolvere debeatis, ad nostram racionem, presentes facta 
solucione erga vos retenturi in expedicionem premissorum. Et aliud non facturi. 

Datum Bude, secundo die festi beati Andree apostoli, anno domini M""' cccm' 
LXXXm0 septimo. 

Porunca insii~i a domnului rege 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., vouii, credinciosului nostru, magistrul Petru de 
Perem, vii poruncim cu tarie ca va trebui sii dati ~i sii platiti deplin ~i pe de-a-ntregul 
pentru nevoia noastrii, venerabilului intru Christos piirinte, domnului loan, episcop 
de Oradea, pentru pregiitirea de riizboi a o~tirii noastre de fatii, ce va trebui sii fie 
ridicatii acum, cu ajutorul Dornnului, impotriva unor necredincio~i de-ai no~tri ~i 
vriijma~i ai regatului nostru, douii mii de florini, fiecare florin fiind socotit la ~aizeci 
de gro~i, din darea <regeascii> privind a ~aptea parte din bunurile oamenilor de rand, 
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incredintatii de noi sii fie a~ezatii ~i stransii de voi, iar dupii facerea pliitii sii piistrati 
la voi <scrisoarea de fatii>, drept cheza~ie a celor de mai sus. ~i altfel sii nu faceti. 

Oat la Buda, a doua zi dupii siirbiitoarea Fericitului apostol Andrei, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

193. 

Arh. Na\. Magh., DL 77961. 
Orig., hartie, fragmente ale pecetii, aplicate sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 342; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 306. 
REGES TE: Zsigm. ok/., I, p. 31, nr. 315. 

1 Astfel in orig. 

1387 decembrie 1, Buda 

Propria commissio domini regis 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., fideli suo, magistro Petro de Peryn, castellano de Dyosgeewr, 
salutem et graciam. 

Fidelitati vestre firmissime precipientes mandamus, quatenus visis statim 
presentibus, magistro Georgia, filio condam Andree, woyuode, pro presenti expedicione 
nostra exercituali, adversus nostros infideles, et regni nostri emulos, domino opitulante, 
de presenti instauranda duo milia et quingentos florenos, quemlibet florenum per 
sexaginta grossos conputando, de collecta septimam partem rerum popularium 
concernenti, per nos vestre dicacioni et exaccioni reconmissa 1 plenarie et integre 
dare et persolvere debeatis ad nostram racionem, presentes facta solucione erga vos 
retenturi in expedicionem premissorum. Et aliud non facturi. 

Datum Bude, secundo die festi beati Andree apostoli, anno domini Mmo CCCroo 
LXXX"10 septimo. 

Porunca insii~i a domnului rege 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credinciosului siiu, magistrul Petru de Peryn, castelan 
de Dyosgyor, siiniitate ~i buniivointii. 

Poruncim cu tiirie credintei voastre, ca indatii ce veti vedea cele de fatii, sii dati 
~i sii pliititi pe deplin, ~i in intregime pentru nevoia noastrii, magistrului Gheorghe, 
fiul fostului voievod Andrei, pentru pregiitirea de riizboi a o~tirii noastre de fatii, ce 
va trebui sii fie ridicatii acum cu ajutorul Domnului, impotriva necredincio~ilor 
no~tri ~i a unor vriijma~i ai regatului nostru, douii mii cinci sute de florini, socotind 
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fiecare florin la ~aizeci de gro~i, din darea <regeascii>, privind a ~aptea parte din 
bunurile oamenilor de rand incredintatii de noi sii fie a~ezatii ~i stransii de voi, iar 
dupii facerea pliitii sii piistrati la voi <scrisoarea> de fatii drept chezii~ie a celor de 
mai sus. Si altfel sii nu faceti. 

Oat la Buda, a doua zi dupii siirbiitoarea Sfantului apostol Andrei, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte. 

194. 

Arh. Na\. Magh., DL 77960. 
Orig., hartie, urrne ale pece\ii aplicate sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 342. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 31, nr. 314. 

1 Astfel in orig. 

1387 decembrie 1 (secundo die festi beati 
Andree apostoli), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Petru de Peryn, castelan de Di6sgyor 
(Gyosgwr), sii dea lui Stefan de Korog, fostul ban <de Macva> patru mii de florini din 
colecta regeascii pentru pregiitirea expeditiei militare impotriva d~manilor regatului 1• 

Arh. Na\. Magh., DL 77959. 
Orig., hartie, pecete aplicatii sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 343; Hurrnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 307. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 31, nr. 316. 

1 Textul identic cu eel al doc. emise de Sigismund, regele Ung., la acee~i data (nr. 192 ~i nr. 193). 
Stefan de Korog a primit in acest an ( 1387) din partea regelui, cetatea Chery din comitatul Timi~. ca 
nova donatio. 

195. 1387 decembrie 3, Buda 

Propria commissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, 
marchioque Brandemburgensis et cetera, memorie commendamus per presentes, 
quad nobiles viri, Stephanus, filius Thome de Kendhyda, Jacobus Saas dictus, de 
Cybinio et Johannes, filius Nicolai de Megees, fideles nostri, ad nostre celsitudinis 
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venientes presenciam ipsorum fidelitates et fidelia serv1cia per eosdem nostre 
maiestati ac sacro regio diademati a multis retroactis temporibus, sub diversitate 
locorum et temporum non parcendo eorum rebus et personis exhibitas et inpensa, 
humiliter exponentes et declarantes ac in memoriam nostre sublimitatis reducentes, 
quasdam duas villas nostras regias Zenth Janusfalua et Wyfalu nuncupatas, in comitatu 
Albensi partis Transsiluane existentes, a nobis ipsis et eorum heredibus perpetuo 
dari et conferri postularunt. Nos igitur, qui ex innata nobis regia munificentia 
cunctorum nostrorum fidelium servicia fidelia et virtuosa animo metiri debemus 
pietatis, fidelitatibus et fidelibus serviciis ac laudedignis meritis eorundem Stephani, 
filii Thome, Jacobi, Saas dicti, et Johannis, filii Nicolai, recensitis et in memoriam 
nostre sublimitatis revocatis, praemissas nostras villas Zenth Janusfalua et Wyfalu 
appellatas, in dicto comitatu habitas et situatas, cum omnibus eorum pertinenciis, ut 
puta terris cultis et incultis, silvis, aquis, pratis, vineis, molendinis, piscinis et aliis 
quibuslibet utilitatum integritatibus, sub suis veris metis et antiquis, quibus eedem 
hactenus nomine regio rite possesse fuerunt et gubernate, prelatorum et baronum 
nostrorum exinde maturis deliberacione et consilio prehabitis, prefatis Stepahno, 
filio Thome, Jacobo, Saas dicto, et Johanni, filio Nicolai, fidelibus nostris, et per eos 
eorum heredibus heredumque suorum cunctis posteritatibus, nove nostre donacionis 
titulo et omni eo iure, quo nostre dignoscuntur pertinere collationi, de manibus nostri 
regiis et ex certa nostra scientia dedimus, donavimus et contulimus ymmo 1 damus, 
donamus et conferimus, in his scriptis, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, 
tenedas pariter et habendas, salvo tamen iure alieno. Presentes eciam, dum nobis in 
specie reportate fuerint, in formam nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, feria tercia proxima post festum beati Andree apostoli, anno 
domini Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo. 

<Sub pecetea aplicatii sub text, scris de aceea~i manii:> Propria commissio 
domini regis. 

<Pe verso, scris de o altii manii din epocii:> Donacio super Wyfalu. 

Porunca insa~i a domnului rege 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cele de fata dam de ~tire ca, venind 
inaintea inaltimii noastre, nobilii barbati Stefan, fiul Jui Toma de Chendu, Jacob zis 
Saas, de Sibiu, ~i loan, fiul Jui Nicolae de Media~, credincio~ii no~tri, inrati~andu-ne 
~i aratandu-ne cu smerenie faptele lor de credinta ~i credincioasele slujbe racute ~i 
aduse de ei maiestatii noastre ~i sfintei coroane rege~ti, din vremuri de mult trecute, 
in felurite timpuri ~i locuri, fara a-~i cruta averea sau fiinta lor, ~i aducand aminte 
inaltimii noastre <de aceste slujbe>, au cerut sa Ii se daruiasca ~i sa Ii se harazeasca 
pe veci de catre noi, !or ~i mo~tenitorilor lor, doua sate rege~ti ale noastre, numite 
Nucet ~i Noul, aflatoare in comitatul Alba din partile Transilvaniei. Noi, a~adar, care 
din darnicia regeasca innascuta in noi, trebuie sa masuram cu duhul bunavointei 
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credincioasele ~i vrednicele slujbe racute nouii de toti credincio~ii no~tri. tinand seamii 
~i aducand iar in amintirea iniiltimii noastre, de faptele de credintii ~i credincioasele 
slujbe vrednice de laude ale numitilor Stefan, fiul lui Toma, Iacob zis Saas ~i loan, 
fiul lui Nicolae, dupii o indelungii chibzuire ~i la sfatul prelatilor ~i baronilor no~tri. 
am dat, am diiruit ~i am hiiriizit, din mainile noastre rege~ti ~i cu buna noastrii ~tiintii, 
sus-zi~ilor Stefan, fiul lui Toma, Iacob zis Saas ~i loan, fiul lui Nicolae, credincio~ii 
no~tri, ~i prin ei, mo~tenitorilor lor, ~i tuturor urma~ilor mo~tenitorilor lor, in chip de 
danie nouii a noastrii ~i cu intreg ace! drept, cu care se ~tie cii tin de dreptul nostru de 
danie, pomenitele noastre sate numite Nucet ~i Noul, afliitoare ~i ~ezate in pomenitul 
comitat, impreunii cu tot ce tine de ele, ~i anume piimanturi lucrate ~i nelucrate, 
piiduri, ape, livezi, vii, mori, hele~teie ~i cu orice alte foloase in intregimea lor, intre 
adeviiratele ~i vechile lor semne de hotar, intre care ele au fast stiipanite ~i carmuite 
panii acum, dupii randuialii, in numele regelui, ~i incii, le dam, le diiruim ~i le 
hiiriizim, prin aceastii scrisoare, ca sii le stiipaneascii, sii le tinii ~i sii le aibii, pe veci 
~i nestriimutat, rarii a viitiima insii, dreptul altcuiva. Iar cand aceastii <scrisoare> ne 
va fi inapoiatii in original, vom pune sii fie intocmitii in chip de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in martea de dupii siirbiitoarea Fericitului apostol Andrei, in 
anul Domnului o mei trei sute optzeci ~i ~apte. 

<Sub pecetea aplicata sub text, scris de aceea# mana:> Porunca insii~i a 
domnului rege. 

nr. 2. 

196. 

<Pe verso, scris de o a/ta mana din epoca:> Dania <satului> Noul. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Bra~ov, Primaria or. Bra~ov, Doc. privilegiale. 
Arh. Nat. Magh., OF 246815. 
Orig., perg., pecete aplicata sub text. 
Arh. Nat. Rom., S. J. Sibiu, Col. de doc. ale parohiilor evanghelice CA sate~ti. Parohia Rupea, 

Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 21 martie 1391. 
EDITH: Vb., II, p. 618--619. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 32, nr. 322. 

1 Astfel in orig. 

1387 decembrie 3, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, marchioque 
Brandemburgensis et cetera, fidelibus suis capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, 
salutem et graciam. 

Cum nos quasdam villas nostras regales Zenthynusfalua et Wyfalu nuncupatas, 
in comitatu Albensi dicte partis Transsiluane existentes, cum omnibus earum 
utilitatibus et pertinenciis universis, fidelibus nostris Stephano, filio Thome de 
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Kendhyda, Jacobo Saas dicto, de Cybinio et Johanni, filio Nicolai de Megees, pro 
eorum fidelitatibus aliis literis nostris mediantibus, nove nostre titulo donacionis 
perpetuo contullerimus 1, ideo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus 
vestrum mittatis hominem, pro testimonio fide <lignum, quo presente, Mathyas I de 
Chyfold, vel Johannes de Akana, sive Thomas de Selk, aliis absentibus, homo noster, 
ad faciem dictarum villarum, vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime 
convocatis et presentibus, accedendo, statuat easdem villas cum ipsarum pertinenciis 
prefatis Stephano, filio Thome, Jacobo Saas dicto et Johanni, filio Nicolai, premisso 
nove nostre donacionis titulo ipsis incumbente, perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum. Contradictores, vero, si qui fuerint, citet eosdem contra prelibatos 
Stephanum, Jacobum et Johannem, nostram in presenciam, ad terminum competentem 
racionem contradictionis eorum reddituros. Et post hec seriem ipsius statucionis ut2 

fuerit2 expediens2, vel si necesse fuerit nomina contradictorum et citatorum, si qui 
exstiterint, cum termino asssignato, nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria tercia proxima post festum beati Andree apostoli, anno 
domini Millesimo CCCm0 LXXXm0 septimo. 

<Pe verso, scris de aceea~i manii:> Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis 
Transsiluane, pro Stephano, filio Thome de Kendhyda, Jacobo Saas dicto, de Cybinio 
et Johanne, filio Nicolai de Megees, statutoria. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii, capitlului bisericii de Alba 
Transilvaniei, siiniitate ~i buniivointii. 

Deoarece noi, printr-o scrisoare a noastrii, am diiruit pe veci, in chip de danie 
nouii a noastrii, pentru faptele !or de credintii, credincio~ilor no~tri, Stefan, fiul Jui 
Toma de Chendu, Jacob zis Saas, de Sibiu ~i Jui loan, fiul Jui Nicolae de Media~. ni~te 
sate ale noastre rege~ti, numite Nucet ~i Noul, afliitoare in comitatul Alba din zisele 
piiqi ale Transilvaniei, cu toate folosintele lor ~i cele ce tin de ele, de aceea vii punem 
in vedere ~i poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimiteti ca om de miirturie pe 
omul vostru vrednic de crezare, in fata ciiruia omul nostru, Matia de Ciufud, sau loan 
de Ocna Sibiului, ori, in lipsa acestora, Toma de Seica, ducandu-se la fata locului, la 
numitele sate, <~i> chemand acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii acestora, 
~i fiind <ace~tia> de fatii, sii punii pe pomenitii Stefan, fiul Jui Toma, Jacob zis Saas 
~i loan, fiul Jui Nicolae, in stiipanirea acelor sate ~i a pertinentelor !or ~i care Ii se 
cuvin !or in temeiul pomenitei noastre danii noi, ca sii le stiipaneascii pe veci, dacii 
nu se va ivi vreo impotrivire. Jar pe impotrivitori, dacii vor fi vreunii, sii-i cheme 
inaintea noastrii, la sorocul potrivit, spre a sta fatii cu sus-numitii Stefan, lacob ~i 
loan ~i sii dea seamii de impotrivirea !or. Iar dupii acestea, sii ne riispundeti in scris, 
intocmai, dupii cum se cuvine, despre desfa~urarea acestei puneri in stiipanire ~i 
dacii va fi nevoie, despre numele impotrivitorilor ~i a celor chemati, dac vor fi 
vreunii, impreunii cu sorocul statornicit. 

Dat la Buda, in martea de dupii siirbiitoarea Fericitului apostol Andrei, in 
anul Domnului o mei trei sute optzeci ~i ~apte. 
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<Pe verso, scris de aceea~i mana:> Credincio~ilor siii, capitlului bisericii de 
Alba Transilvaniei, scrisoare de punere in stiipanire, pentru Stefan, fiul Jui Toma de 
Chendu, Jacob zis Saas, de Sibiu, ~i loan, fiul Jui Nicolae, de Media~. 

Arh. Na\. Magh., DL 29199. 
Orig., hartie, urme ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Bra~ov, Primaria or. Bra~ov, Doc. privilegiale. 
Transumpt in actul capitl. de Alba Julia, din 2 ianuarie 1388, nr. 204 ( cu unele diferen\e in 

grafia top.). 
Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Col de doc. ale parohiilor evanghelice CA sate~ti, seria I, Parohia 

Rupea, nr. 2. 

197. 

Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 21 martie 139 I. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 354-355; Vb., II, p. 619-620. 
REGESTE: Zsigm. ok/., 1, p. 32, nr. 323. 

1 Astfel in orig. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 

1387 decembrie 3 (quarto die festi beati 
Andree apostoli), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te magi~trilor Gheorghe ~i Andrei, fiii 
Jui Jakch de Co~eiu (Kusal), tezaurari ~i comiti ai comitatului Bereg, vicecomitelui, 
castelanilor ~i familiarilor !or, indeosebi castelanului de Munkach, sii nu se impotriveascii 
~i sii lase pe oamenii regelui trirni~i anume sii hotamiceascii mo~iile Zyluaszenthmiklos 
~i Kwlche din comitatul Bereg, diiruite sub formii de danie nouii Jui Petru de Peren 
~i fiilor siii, ~i sii le separe astfel de alte mo~ii regale din comitat. 

198. 

Arh. Na\. Magh., DL 7332. 
Orig., hartie, pecete aplicata sub text. 
IU:.l.Jt.:S It.: Ls1gm. ul!.f., I. p. JI, nr. JLU. 

1387 decembrie 3, <Arad> 

Serenissimo principi, domino Sigismundo, dei gracia, inclito regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensi etc., domino ipsorum 
metuendo, capitulum ecclesie Orodiensis, oraciones in salutis largitore. 

Vestra noverit serenitas, literas vestras inquisitorias, mediocri sigillo vestro 
consig<natas>1

, nobis preceptorie transrnissas, omni obediencia qua decuit nos recepisse 
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in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 11 noiembrie 1387, 
Vi$egrad, nr. 180>. Nos, igitur, mandatis vestre excellencie in omnibus semper 
obtemperare cupientes, ut tenemur, unacum predicto Michaele, filio Nicolai de 
Heges, homine vestro, unum ex nobis, videlicet magistrum Benedictum, socium et 
concanonicum nostrum, ad premissa fideliter peragenda, nostro pro testimonio 
duximus fidedigno destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis parily2 voce 
retulerunt quod, ipsi in festo beati Andree apostoli, nunc elapso, in comitatibus Crasso 
et Themesiensi simul et ad invicem procedendo, ab omnibus quibus decuisset et licuisset 
nobilibus et ignobilibus, ac aliis cuiusvis status et condicionis dictorum comitatum 
hominibus, palam et oculte diligenter inquirendo, omnia premissa et quevis premissorum 
singula suo modo facta et perpetrata fore scivissent, sicut vestre dictum extitissent 
maiestati et quemadmodwn per omnia continetur literarum vestrarum predictarum. 

Datum, quarto die diei inquisicionis prenotate, anno domini supradicto. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Domino regi. Pro Stephano, filio Petri 

de Remethe, contra Ladislaum, Pascka, et Johannem ac Balgar, filios Andree dicti 
Chepe, de Gertyanus, inquisitoria. 

Prealuminatul principe, domnului Sigismund, din mila lui Dumnezeu, vestitul 
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc, ~i margraf de Brandenburg etc., temutului 
lor stiipan, capitlul bisericii de Arad, rugiiciuni intru diiruitorul mantuirii. 

Sa afle luminiitia voastrii cii noi am primit cu toatii supunerea, cu care se 
cuvine, scrisoarea voastrii de cercetare, intiiritii cu pecetea voastrii mijlocie, trimisii 
nouii drept poruncii avand cuprinsul de mai jos: <Urmeaza actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 11 noiembrie 1387, Vi$egrad, nr. 180>. Noi, a~adar, dorind sii 
ne supunem intotdeauna, in toate, poruncilor iniiltimii voastre, precum suntem 
datori, am trimis ca om de miirturie, vrednic de crezare, impreunii cu omul vostru, 
adicii sus-zisul Mihail, fiul lui Nicolae de Heges, pe unul dintre noi, anume pe 
magistrul Benedict, sotul ~i canonicul nostru, pentru implinirea intocmai a celor de 
mai sus. Ace~tia, in cele din urrnii, intorcandu-se la noi, ne-au miirturisit intr-un 
glas cii ei, mergand in acela~i timp, ~i impreunii, la siirbiitoarea Fericitului apostol 
Andrei 3

, acum trecutii. in comitatele Cara!;, !;,i Timi!;,. intreband cu luare aminte. pe 
fatii ~i pe ascuns, de la toti nobilii ~i nenobilii, ~i de la alti oameni, de orice stare ~i 
conditie, de la care se cuvenea ~i se putea, din zisele comitate, au aflat cii toate cele 
de mai sus ~i fiecare in parte au fost fiicute ~i siivar~ite, cum sunt cuprinse - intru 
totul - in scrisoarea voastrii mai sus-zisii. 

Oat in a patra zi dupii cercetarea mai sus-numitii, in anul Domnului mai sus-zis. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Domnului rege. Scrisoare de cercetare 

pentru Stefan, fiul lui Petru, de Remetea, impotriva lui Ladislau, Pascka ~i loan, 
precum ~i a lui Balgar, fiii lui Andrei zis Chepe, de Gherteni~. 

Arh. Na\. Magh., DL 52570. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, pe verso. Prezinta pete de umezeala. 
EDITII: Pesty, Krass6, III, p. 174-175; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 308-309. 
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REGESTE: Documenta Valachorum, p. 334; Zsigm. okl., l, p. 32, nr. 322; Aradi regestcik, 
p. 15, nr. 107. 

199. 

1 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa sens in ed. men\ionate care nu sernnaleaza ruptura. 
2 Astfel in orig. 
3 30 noiembrie 1387. 

1387 decembrie 4 (feria quarta proxima ante 
festum beati Nicolai confessoris ), <Buda> 

Capitlul bisericii de Buda transcrie la cererea lui Ladislau de Losonc, ban de 
Severin, actul emis sub forma de privilegiu la data de 26 septembrie 1387 (nr. 166) 
de catre Sigismund, regele Ungariei, privind dania cetatii Zalanch. 

200. 

Arh. privata a fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., perg., pecete atiimata (descrierea doc. la: Pesty, Krasso, III, p. 170). 
Men\iune in: Pesty, Krasso, III, p. 170. 

1387 <dupa decembrie 20, Cenad>1 

<Scrisoare de raspuns a capitlului de Cenad, emisa la porunca lui Sigismund, 
regele Ungariei:> Quod cum primo prefatus dominus Stephanus banus acceptis 
Petro de Berky, regio, et magistro Georgio canonico dicti capituli Chanadiensis 
hominibus, feria sexta proxima ante festum Nativitatis domini in anno eiusdem 
Millesimo trecentesimo octuagesimo septimo, preteritum, ad facies possessionum 
Balyuk, Wlkan, Sebesfok, Rakreu, Gyrthyanus et Zarthas vocatarum, ad possessionem 
suam Chery vocatam pertinencium, vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legitime convocatis, et presentibus, accedendo, se per eosdem regium et dicti 
capituli Chanadiensis homines, in dominium earundem possessionum introduci, 
easdemque iure ei incumbenti perpetuo possidendarum sibi statui facere voluisset, 
tune Petrus dictus Pynches inibi personaliter comparendo, predicte possessioni 
Balywk2

, item Thomas, filius Dionisii, in persona Ladislai germani Crapch, de 
Reukas, dictarum possessionum Wlkan, Sebesfok et Rakreu vocatarum3 necnon 
Petrus, filius Valentini, in persona dornini Jacobi plebani de Themeswar, memoratarum 
possessionum Gertjanus2 et Zarthas vocatarum, statucionibus prefato domino Stephano 
bano fiende, contradixissent, quosquidem Petrum dictum Pynches, Ladislaum germanum 
Crapch, et dominum Jacobum plebanum, iidem regius et dicti capituli Chanadiensis 
homines, ibidem et eodem die, contra annotatum dominum Stephanum banum, ad 
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octavas festi Epiphaniarum domini tune venturi, m regie maiestatis citavissent 
presenciam, racionem contradiccionis eorum reddituros. 

in prima <scrisoare> aratandu-se ca pomenitul damn Stefan, banul, luand cu 
el pe Petru de Berki, omul regelui ~i pe magistrul Gheorghe, canonic, omul zisului 
capitlu de Cenad ~i ducandu-se in vinerea dinaintea sarbatorii Na~terii Domnului4, 
in anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i ~apte, acum trecut, la fata locului, pe 
zisele posesii numite Balyuk, Wlkan, Sebesfok, Rakreu, Gyrthyanus ~i Zarthas, ce 
tin de mo~ia sa numita Chery, fiind chemati acolo, in chip legiuit, toti vecinii ~i 
megie~ii acestora, ~i fiind ace~tia de fata, cand a vrut sa puna sa i se dea in stapanire 
de catre acei oameni, al regelui ~i al zisului capitlu, pomenitele mo~ii, pentru a le 
stapani pe veci cu dreptul cuvenit Jui, atunci Petru zis Pynches, infati~andu-se 
insu~i in ace! loc, s-a impotrivit darii in stapanire sus-zisului domn Stefan, banul, a 
posesiei Balywk, de asemenea, Toma, fiul lui Dionisie, in numele lui Ladislau, 
fratele bun al lui Crapch de Reca~, s-a impotrivit darii in stapanirea aceluia~i, a 
posesiilor numite Wlkan, Sebesfok ~i Rakreu, iar Petru, fiul lui Valentin, in numele 
domnului Iacob, parohul de Timi~oara, s-a impotrivit darii in stapanire a pomenitelor 
posesii numite Gertjanus ~i Zarthas, drept aceea, in aceea~i zi ~i in acela~i loc, omul 
regelui ~i omul capitlului i-au chemat in fata maiestatii regale, la octavele sarbatorii 
Botezului Domnului, atunci viitoare5

, pe Petru zis Pynches, pe Ladislau, fratele bun 
al lui Crapch ~i pe domnul Iacob, plebanul, pentru a sta fata cu sus-scrisul damn 
Stefan, banul ~i pentru a da seama de impotrivirea lor. 

Arh. Nat. Magh., DL 7730. 
Rezumatul in actul emis de Emeric Bubek, judele curtii regale, la 21 februarie 1392, Vi~egrad. 
EDITII: Ortvay, I, p. 215-216. 
REGESTE: Csanadi szekeskapta/an, p. I 13, nr. 237. 

1 Datarea s-a facut in functie de ziua in care omul regelui ~i omul de marturie al capitl. s-au 
aflat pe mo~iile mentionate, respectiv, 20 decembrie, emiterea actului av.ind loc cateva zile mai tarziu, 
dupa revenirea celor doi ~i depunerea marturiei in fata capitl. (potrivit uzan\ei de functionare a 
locurilor de adeverire). 

201. 

2 Astfel in doc. 
• ~ters de aceea~i mana, apoi subpunctat. 
4 20 decembrie 1387. 
5 13 ianuarie 1388. 

1387 decembrie 30 (feria secunda proxima ante 
festum Circumcisionis domini), <Leles> 

Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, raporteaza 
lui Sigismund, regele Ungariei, ca potrivit poruncii sale, la sarbatoarea Sfantului 
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apostol ~i evanghelist loan 1
, Leukus de Panyola, omul regelui, impreunii cu Benedict, 

preot din convent, au hotiirnicit mo~iile magi~trilor Ubul ~i Mihail, fiii lui Ladislau 
de Kalla, numite Vydteleke ~i Zalka, intre vechile ~i adeviiratele !or hotare, ariitate 
(apud demonstracione) de ciitre Petru, fiul Jui Ladislau de Campulung (Hozyumezeu), 
imputernicitul acestora. 

202. 

Arh. Na\. Magh., DL 52573. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, aplicata pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 35, nr. 358. 

1 27 decembrie I 387. 

1387 decembrie 31 (infesto sancti 
Silvestri pape), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului bisericii Sfintei Cruci 
din Lelez sii trimitii un om de miirturie la punerea magi~trilor Gheorghe ~i Andrei, 
fiii Jui Jakch de Co~eiu (Kusa/) ~i a Jui Stefan, fratele !or bun, in stiipanirea mo~iilor 
lniiu (!no) ~i Siiplac (Sceplak) din comitatul Solnoc. intre oamenii regelui mentionati 
figureazii: Ladislau de Boc~a (Baxa), Mihail de Boc~a (Baxa), Nicolae de Doba 
(Duba), Andrei de Ciitiilu (Kehe/), Petru eel Mare (Magnus) de Verveghiu (Werulgh), 
Ladislau de Sam~ud (Samson) ~i Stefan, fiul Jui lacob de Socaciu (Zakachy). 

203. 

Arh. Nat. Magh., OF 211625 (imagine inaccesibila). 
Orig., hartie, urme de pecete, pe verso; foarte deteriorat, cu rupturi ~i parti care lipsesc. 
REGESTE: A leleszi konvenl statutoriae, p. 14, nr. 4. 

1388, Apahida 

Nos, Johannes, filius Emerici de Pata, et Benedictus, filius Thome de Tothaza, 
iudices nobilium comitatus de Kolos, memorie commendamus quod Ladislaus, 
germanus Mikola de Dezmir <in nostrum> 1

, personaliter veniendo iudicium, nobis 
per modum protestacionis significare curavit quod quidam iobbagio2 suus, nomine 
Demetrius, filius Pauli de Zobor, in iudicio convictus extitisset et idem cum birsagiis 
suis consurgendo ab ipso clandestine in possessionem magistri Georgii Bebek, 
Petri nomino, recessisset a nobis que unum ex nobis, idem Ladislaus predictus, sibi 
dari postulavit, ad hoc nos3 quasi3 hospites de predicta Petri, iudicium et iusticiam 
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pro parte predicti iobbagionis~ sui, clandestine ab ipso recessi, impenderentve, an ne. 
Nos, vero, ad hec revidendum unum ex nobis in eundem Johannem, filium Emerici 
exmisimus, qui idem exinde ad nos reversus, et per nos diligenter requisitus, nobis 
recitavit quad ipse in villam Petri accessisset ibique prefatus Ladislaus, iudicium 
sui et presenciam et audienciam pro parte predicti iobbagionis2 sui, de causa et 
clandestine ab ipso recessi, sibi ab hospitibus de eadem Petri impendi postulasset, 
ipsique hospites de predicta Petri ullum iudicium, nullam iusticiam ex parte predicti 
iobbagionis2 sui ipsi Ladislao impendissent, sed taliter retulissent quad dominus 
ipsorum, scilicet Georgius Bebek predictus, talem libertatem ipsis concessisset quad 
cuiuscumque condicionis homines in possessionem suam annotatam advenirent, 
nullum exdare4 deberent, eo tenerentur. 

Datum in Apahida, feria quarta proxima post< ... >5
, anno domini Millesimo 

trecentesimo octuagesimo octavo. 

Noi, loan, fiul Jui Emeric de Pata ~i Benedict, fiul Jui Toma de Tothaza, juzi 
ai nobililor din comitatul Cluj, dam de ~tire ca venind insu~i la judecata <noastra>, 
Ladislau, fratele bun al Jui Mykola de Dezmir s-a ingrijit sa ne facii cunoscut, in chip 
de intampinare, ca un iobag al sau, numit Dumitru, fiul Jui Pavel din Zimbor, a fast 
osandit la gloaba ~i ca acela, razvratindu-se, cu gloabele <neplatite>, s-a adapostit 
pe ascuns pe mo~ia magistrului Gheorghe Bebek, numita Petrid6

; <drept aceea> 
sus-zisul Ladislau ne-a cerut sa-i dam pe unul dintre noi, pentru aceasta, anume 
<sa afle> daca oaspetii din zisul Petrid, ii fac sau nu judecata ~i dreptate, din partea 
sus-zisului sau iobag, plecat pe ascuns de la el. Iar noi, incuviintand aceasta, I-am 
trimis pe unul dintre noi, <anume> pe ace) loan, fiul Jui Emeric, care intorcandu-se, 
de acolo, la noi, ~i intrebat de noi cu luare aminte, ne-a spus ca el a mers in satul 
Petrid ~i acolo, pomenitul Ladislau, a cerut de la oaspetii din ace! Petrid sa se facii 
judecatii ~i ascultare inaintea sa, din partea sus-zisului sau iobag, cu privire la pricina 
~i plecarea pe ascuns de la el, a acestuia, ~i ca acei oaspeti din sus-zisul Petrid nu au 
fiicut acelui Ladislau nici o judecata ~i nici dreptate din partea pomenitului iobag, 
ci au spus in acest fel ca, stiipanul lor, adica sus-scrisul Gheorghe Bebek, le-a ingaduit 
o astfel de libertate, pe care sunt datori sa o tina, <anume'> ca oamenii de orice 
conditie, ce ar veni pe amintita sa mo~ie, sa nu poata fi dati afara <de acolo>. 

Oat la Apahida, in miercurea de dupa < ... >5
, in anul Dornnului o mie trei 

sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Magh., DL 36946. 
Copie autenticii intocmitii in anul I 720 de ciitre rechizitorii conv. din Cluj-Miinii~tur. Pe hartie, 

sub formii de caiet (sunt 12 doc. apartiniind fam. Mykola de Some~eni copiate), acesta atliindu-se la 
p. 15-16. Copia realizatii cu unele gre~eli de lectuni a orig. Omisiuni ~i formii coruptii a top. 

1 in copie, la.sat spa\iu; completat dupa sens. 
2 Astfel in copie. 
3 Probabil copiat gre~it, in Joe de: namque si. 
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4 Probabil gre~it, in loc de: extradare. 
5 in copie, dupii specificarea zilei de miercuri (feria quarta), in care, de obicei, se tinea scaunul 

de judecatii al comitatului Cluj, este liisat spa\iu gol, datoritii, fie deterioriirii doc. orig., fie incapacitii\ii 
de descifrare a textului. 

6 Panii in sec. al XV-lea a existat un singur sat Petrid. 

204. 1388 ianuarie 2, <Alba Julia> 

Excellentissirno principi, domino Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie, 
Dalrnacie, Croacie et cetera, ac rnarchioni Brandernburgensi, domino ipsorurn naturali, 
capitulurn ecclesie Transsiluane, oracionurn suffragia devotarurn, cum perpetua 
fidelitate. 

Litteras vestre rnaiestatis, honore quo decuit, recepirnus in hec verba: <Urmeazii 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 3 decembrie l 387, Buda, nr. 196>. Nos, 
enirn, rnandatis vestre rnaiestatis obedire cupientes, ut tenernur, unacurn Thoma de 
Schelk, hornine vestro, nostrum horninern, videlicet rnagistrurn Ladislaurn litteraturn, 
de choro nostro, ad prernissa rnandata vestra fideliter exequenda duxirnus 
transrnittendurn. Qui dernurn ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi quarta feria proxirna ante festurn Nativitatis dornini, ad facies possessionurn 
Zenthianusfolua et Wyfolua accessissent, ac vicinis et cornrnetaneis earundern legitirne 
undique convocatis, ipsique presentibus, easdern predictis Stephano, filio Thorne 
de Kendhyda, Jacobo Saas dicto, de Cybinio et Johanni, filio Nicolai de Megyes, ac 
eorurn heredibus, titulo nove donacionis vestre statuissent, perpetuo possidendas, 
tenendas pariter et habendas, nernine penitus contradictore apparente prefatos 
Stephanurn, Jacoburn et Johannern in pacifica possessione et dornynio 1 proprietario 
earundern reliquendo. 

Datum in octavis beati Stephani protornartyris, anno dornini Mm0 cccm0 

LXXXm0 octavo. 

Preainaltatului principe, dornnului Sigismund, din rnila lui Durnnezeu, rege 
al Ungariei, Dalrnatiei, Croatiei etc. ~i rnargraf de Brandenburg etc., stapanului lor 
firesc, capitlul bisericii Transilvaniei, prinosul cucemicelor lor rugaciuni ~i credinta 
ve~nica. 

Arn prirnit cu cinstea cuvenita scrisoarea rnaiestiitii voastre, cu acest cuprins: 
<Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 3 decembrie 1387, Buda, 
nr. 196>. Iar noi, dorind sa darn ascultare poruncilor rnaiestatii voastre, precurn suntern 
datori, am hotarat sa trirnitern dirnpreuna cu Toma de Seica, ornul vostru, pe ornul 
nostru, anurne pe rnagistrul Ladislau, diacul, din corul nostru, pentru irnplinirea 
intocrnai a pornenitelor voastre porunci. Ace~tia intorcandu-se apoi la noi, ne-au 
spus intr-un glas ca ducandu-se dan~ii, in rniercurea dinaintea sarbiitorii Na~terii 
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Domnului2, la mo~iile Nucet ~i Noul, ~i chemand acolo in chip legiuit pe toti vecinii 
~i megie~ii acestora ~i fiind ace~tia de fata, au pus pe sus-zi~ii Stefan, fiul lui Toma 
de Chendu, Iacob zis Saas, de Sibiu, ~i pe loan, fiul lui Nicolae de Media~, ~i pe 
mo~tenitorii !or, in temeiul noii voastre danii, in stapanirea acelora ca sa le stapaneasca, 
sa le tina ~i sa le aiba pe veci, neivindu-se nici un impotrivitor <~i> lasand pe pomenitii 
Stefan, Iacob ~i loan in pa~nica stapanire ~i proprietate a acelora. 

Oat la octavele Fericitului Stefan protomartirul, in anul Domnului o rnie trei sute 
optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bra~ov, Primaria or. Bra~ov, Doc. privilegiale. 
Arh. Na\. Magh., OF 246817. 
Orig., perg., pecete aplicata pe verso. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Col. de doc. ale parohiilor evanghelice C A sate~ti, seria I, Parohia 

Rupea, nr. 2. 

205. 

Transumpt in actul Jui Sigismund, regele Ung., din 21 martie 1391. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 466; Ub., II, p. 620-621. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 36, nr. 377. 

1 Astfel in orig. 
~ 18 decembrie 1387. 

1388 ianuarie 8, Buda 

Propria commissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendantes, tenore presencium, significamus 
quibus expedit universis, quod, magister Andreas filius con<dam magistri> 1 Jakch 
de Ku<sai>2, thesaurarius noster et comes de Wereche, sua necnon magistrorum 
Georgii, Stephani et David, fratrum suorum carnalium, fidelium nostrorum, in 
personis, ad nostre maiestatis accedens presenciam, exhibuit nobis quasdam litteras 
honorabilis capituli ecclesie Waradiensis <privi>3legiales, ad confessionem Georgii, 
filii Stephani, filii Teodori de Monostorosabram super eo, ut idem ipsos in filios et 
heredes adoptivos recepisset et assumpsisset et eodem sine heredibus decedente, 
universe possessiones sue, signanter Genethe, Kyspacha, Hungaricales, <Deda> 1 et 
alia Deda, Olakales in Crazna, necnon Feleghaz et Cebe vacate in Zonuk, ac medietas 
predicte possessionis Monostorosabram in Bihoriensi cornitatibus, habite, ad eosdem 
magistros Georgium, Stephanum, Andream et David devolverentur, pro ipsis confectas 
tenoris subsequentis <supp Ii cans nos tram maiestatem> 4 prece subiectiva ut easdem 
litteras ipsius capituli privilegiales, gratas, ratas et acceptas habendo, presentibusque 
verbotenus redigi et inseri faciendo, omnibus premissis nostrum regium consensum 
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benevolum et assensum prebere ac dictas litteras pro ipsis et eorum heredibus 
nostrarum litterarum patencium dignaremur patrocinio confirmare. Quarum tenor 
id est: <Urmeaza actul capitlului de Oradea, din 31 iulie 1386, nr. 51>. 

Nos, itaque piis supplicacionibus antefati magistri Andree, fidelis nostri dilecti, 
suo et fratrum suorum carnalium predictorum nominibus, per eundem nostro culmini 
porrectis favorabiliter exauditis pariter et adrnissis pretaxatas ipsius capituli Waradiensis 
privilegiales litteras non abrasas, non cancellatas nee in aliqua sui parte vicio 
caliginis obfuscatas, sed omnis suspicionis scrupulo destitutas, presentibusque de 
verbo ad verbum sine dirninuacione et augmento insertas, quoad omnes suas clausulas, 
continencias et articulos simulcum premissis, in filios adoptivos recepcione ac 
possessionum prescriptarum concessione et perpetuacione, pro dictis filiis condam 
magistri Jakch factis in tenoribus earundem superios latius explicatis, quibus cunctis 
nostrum regium consensum benevolum prebemus, pariter et assensum, unacum 
serenissima principe domina Maria regina, conthorali nostra precara, ac prelatis et 
baronibus regni nostri matura deliberacione prehabita ex sanctioneque et beneplacita 
ac unanimi voluntate eorundem mera auctoritate et potestatis plenitudine nostre 
maiestatis acceptamus, approbamus et ratificamus, ac pro ipsis filiis condam magistri 
Jakch, fidelibus nostris, eorum preclaris laudedignis obsequiis et sinceris multiphariis 
fidelitatibus ac virtuosis innumeris serviciis per ipsos iugiter et fideliter sumpma5 

cum diligencia nostro culmini pro nostri honoris uberrimo incremento exhibitis 
requirentibus pro eorumque heredibus et posteritatibus universis perpetuo valituras 
confirmamus presencium litterarum nostrarum patencium patrocinio mediante, sine 
dumtaxat preiudicio iuris alieni. Presentes tandem nobis allatas, privilegialiter 
emanari faciemus pro eisdem. 

Datum Bude, feria quarta proxima post festum Epiphaniarum domini, anno 
eiusdem Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 

<Pe verso, sub pecete, scris de aceea~i mana:> Propria commissio domini regis. 
<Pe verso, in colful din dreapta, sus, scris de o mana din sec. al XV-lea:> 

Consensus domini regis super possessionibus Monustorusabram et aliis intra scriptis. 

Porum:a fnsa:;;i a llomnului n:gc 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i facem 
cunoscut tuturor carora se cuvine, ca, venind inaintea noastra, magistrul Andrei, 
fiul ra<posatului magistru> Jakch de Co~eiu, tez.aurarui nostru ~i comite de Wereche, 
in numele sau ~i al magi~trilor Gheorghe, Stefan ~i David, fratii sai buni, credincio~ii 
no~tri, ne-a inrati~at o scrisoare <privile>giala a cinstitului capitlu al bisericii de 
Oradea, avand cuprinsul de mai jos, intocmita pentru ei potrivit marturiei Jui 
Gheorghe, fiul Jui Stefan, fiul Jui Teodor de Abram, cu privire la faptul ca el i-a 
luat ca fii ~i mo~tenitori de suflet ~i ca daca ar muri fara mo~tenitori, toate mo~iile 
sale, anume cele ungure~ti numite Ghenetea <~i> Patalu Mic ~i cele romane~ti numite 
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Ghida ~i cealaltii Ghida, avute in comitatul Crasna, cat ~i cele numite Feleghaz ~i 
Cebe, avute in comitatul Solnoc, ~i jumiitate din sus-zisa mo~ie Abram, avutii in 
comitatul Bihor, sii treacii la numitii magi~tri Gheorghe, Stefan, Andrei ~i David, ~i 
s-a rugat de maiestatea noastrii, cu o smerita rugiirninte ca, incuviintand, aproband ~i 
primind acea scrisoare privilegialii a acelui capitlu ~i trecand-o ~i cuprinz.and-o cuvant 
de cuvant in scrisoarea de fa~ii, sii binevoim sii dam cu buniivointii - incuviintarea 
noastrii la toate cele de mai sus ~i invoirea <noastrii> ~i sii intiirim pentru ei ~i 
mo~tenitorii lor zisa scrisoare prin ocrotirea unei scrisori de-a noastre deschis. 
Cuprinsul ei este acesta: <Urmeazii actul capitlului de Oradea, din 31 iulie 1386, 
nr. 51>. 

Si, astfel, noi, ascultand cu buniivointii deopotrivii ~i incuviintand cererile 
smerite ale sus-pomenitului magistru Andrei, credinciosul nostru iubit, fiicute de el 
iniiltimii noastre in numele siiu ~i al fratilor siii buni mai sus-zi~i, prirnim, aprobiim ~i 
incuviintiim cu autoritatea fireascii ~i deplina putere a maiestatii noastre - dimpreunii 
cu prealuminata principesii, doamna reginii Maria, sotia noastrii preascumpii ~i cu 
ingiiduinta ~i buniivoia prelatilor ~i baronilor din regatul nostru, primite dupii o 
indelungii chibzuialii a lor - scrisoarea privilegialii a numitului capitlu de Oradea, 
fiirii riisiituri, fiirii ~tersiituri, nici umbritii de vreo patii in vreo parte a ei, ci lipsitii cu 
desiivar~ire de orice biinuialii ~i, cuprinsii cuvant de cuvant in scrisoarea de fatii, 
fiirii vreo miqorare sau miirire, intrucat prive~te toate clauzele, cuprinsul ~i articolele 
ei, in legiiturii cu adoptarea ca fii de suflet mai sus-zisii ~i hiiriizirea ~i invecinicirea 
mo~iilor mai sus-scrise, fiicute pentru zi~ii fii ai riiposatului magistru Jakch, 
liimurite pe larg mai sus, in cuprinsul acelei scrisori, ~i prin mijlocirea scrisorii 
noastre deschise de fatii - fiirii piigubirea dreptului altuia - desiivar~im, ca sii tinii pe 
veci, cele de mai sus, pentru acei fii ai riiposatului magistru Jakch, credincio~ii 
no~tri, cat ~i pentru toti mo~tenitorii ~i urma~ii lor, a~a cum cer preastriilucitele ~i 
vrednicele de laudii dovezi de supunere ale lor ~i curatele <~i> feluritele fapte de 
credintii ~i slujbele vrednice <~i> nenumiirate, aduse de ei in chip statornic ~i cu 
credintii, cu cea mai mare stiiruintii, iniiltimii noastre, intru sporirea prearodnicii a 
cinstei noastre. Iar cand <scrisoarea de fatii> ne va fi adusii inapoi, vom pune sii le 
fie data in chip de privilegiu. 

Oat la Buda, in miercurea de dupii siirbiitoarea Botezului Domnului, in anul 
aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, sub pecete, scris de aceea.yi manii:> Porunca insii~i a domnului 
rege. 

<Pe verso, in col/ul din dreapta, sus, scris de o manii din sec. al XV-lea:> 
incuviintarea domnului rege, cu privire la mo~iile Abram ~i altele, inscrise inliiuntrul 
<scrisorii>. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 40. 
Arh. Na\. Magh., DF 254813. 
Orig., perg., urme de pecete, aplicata pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL I 05466. 
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Buda. 

206. 

Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 19 martie 1406. 
Arh. Na\. Magh., OF 285692. 
Transumpt rezumativ in actul lui Nicolae de Gara, palatinul regatului Ung., din 3 iunie 1412, 

Arh. Na\. Magh., DL 71463. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea din 22 iulie 1425. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 37, nr. 384. 

1 Rupt cca 1,5 cm; intregit din context ~i transumpt. 
2 Rupt cca 0,5 cm; intregit din context ~i transumpt. 
3 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupii sens. 
4 Rupt cca 3 cm; intregit dupii sens. 
5 Astfel in orig. 

1388 ianuarie 9, Sighet 

Nos, magister Drag, comes Siculorum et de Zotmar, necnon Maramorosiensis, 
memorie commendamus, quad venientes coram nobis, Dragus, filius Vayk, cum 
suis fratribus et proximis ac posteris ab una parte, racione mortis Zeu 1, fratris sui, 
filii eiusdem Wayk2

, parte vero ex altera, Kozta, filius Dragus de Gyulafalva, in 
persona< ... >3 sunt constituti. Qui quidem Kozta, filius Dragus, ut noscitur eidem 
Dragus, filio Vayk, et suis proxirnis et posteris, super mortem dicti Zeu 1

, filio Wayk2
, 

impendit ornnimodam satisfaccionem coram nobis et idem Dragus, filius Vayk, suit 
et suorum proximis et orphanis, ac posteris in personis, racione mortis fratris sui 
dicti Zeu 1, eundem Koztam et suos fratres et proximos ac posteros commisit coram 
nobis expeditos et modis omnibus absolutos, ut idem Dragus predictus penitus est 
contentus. Coram nobis per easdem supradictas partes condicione inter se < ... >2 

quad quis parcium aut posteri in processu temporum, causam istam suscitare 
presumpmeret, cxtunc comiti regis debet solvere L marcas argenteas. 

Datum in Zi0-cth, foria quinta proxima post fostum Epiphaniarum domini, 

anno domini Mmo cccmo octuagesimo octavo. 

Noi, magistrul Drag, comite al secuilor precum ~i de Satu Mare ~i Maramure~, 
dam de ~tire ca, venind pe de o parte Drago~, fiul lui Vayk, impreuna cu fratii sai, 
cu rudele ~i cu urma~ii, in legatura cu moartea lui Zeu, fratele sau, fiul aceJuia~i 
Wayk, iar pe de aha parte Costea, fiul Jui Drago~ de Giule~ti, in numeJe < ... >2

, 

s-au infiiti~at inaintea noastra. Iar acest Costea, fiul Jui Drago~, dupa cum se ~tie, a 
dat despagubire deplina in fata noastra Jui Drago~, fiuJ Jui Vayk, rudelor sale ~i 
urma~ilor sai, in ce prive~te moartea zisuJui Zeu, fiuJ Jui Wayk, iar Drago~, fiul lui 
Vayk in numele sau, al rudelor sale, al orfanilor ~i al urma~iJor J-a descarcat ~i 
dezJegat cu totul in fata noastra de moartea frateJui sau, zisuJ Zeu, pe ace! Costea, 
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pe fra\ii sai, pe rudele sale ~i pe unna~ii sai, <astfel> inciit amintitul Drago~ a fost 
mul\umit pe deplin. Jar mai sus-zisele parti <s-au legat intre ele> inaintea noastra 
cu acea condi\ie ca daca vreuna dintre piirti sau <vreun> unna~ ar cuteza, in trecerea 
vremii, sa porneasca aceasta pricina, atunci sa fie dator sa plateasca cincizeci de 
marci de argint comitelui regal. 

Oat in Sighet, in joia de dupa sarbatoarea Botezului Domnului, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

207. 

in jurul anului 1909, orig., pe perg., se afla in posesia lui Stefan Rednic (in Giule~ti). 
Textul de fata reia ed. din Tort. Tar, X, 1909. 
EDITII: Tort. Tar, X, 1909, p. 3--4 (cu lacune ~i posibile gre~eli de lectura). 
REGESTE: Documenta Valachornm. p. 335, nr. 310; Zsigm. okl., I, p. 37, nr. 385. 

1 Astfel in text. Probabil lectura gre~ita. 
2 Astfel in text. 
3 Lacuna in text. 

1388 ianuarie 12, Cetatea de Balta 

Amicis suis, capitulo ecclesie Transsiluane, Johannes viceuoiuoda Transsiluanus, 
amiciciam paratam debito cum honore. 

Di cit no bis, nobilis domina, consors Pauli, fili I Jacobi de Somogyonh, Clara 
dicta, quod ipsa legittima2 statucione mediante in dominium medietatum possessionum 
Herepe et Tordas vocatarum, in comitatu Albensi habitarum, iure ipsam tangencium 
vellet introire, si contradicio cuiuspiam sibi non obviaret in hac parte. Super quo, 
vestram amiciciam petinus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide 
dignum, quo presente Blasius, filius Benedicti, vel MychaeI2, filius Jacobi de 
Somogyon2, seu Jacobus, filius Petri de Almas, aliis absentibus, homo noster, 
personaliter3 vicinis et commetaneis universis earum legitimc inibi convocatis ct 
presentibus, accedendo, statuat easdem medietates dictarum possessionum dicte 
domine et per earn suis heredibus, perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. 
Contradictores vero, si qui fuerint, citet eos in nostram presenciam ad tenninum 
competentem racionem contradiccionis eorum reddituros. Et demum nobis suo 
modo amicabiliter et si necesse fuerint4 cum nominibus contradictorum et citatorum, 
si qui fuerint rescribatis. 

Datum in castro Kukullu5
, die dominico proximo post festum Epiphaniarum 

domini, anno domini Millesimo CCCm0 LXXX"0 octavo. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Amicis suis capitulo ecclesie Transiluane, 

pro nobili domina Clara dicta, filia Pauli, fili6 Petri de Herepe, recaptivatoria pariter 
et statutoria. 
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Prietenilor sai, capitlului bisericii Transilvaniei, cu toata prietenia ~i cinstea 
cuvenita. 

Ne spune nobila doamna, sotia lui Pavel, ftul Jui Iacob de Smig, numita 
Clara, ca dansa ar voi, printr-o legiuita punere in stapanire, sa intre in stapanirea 
jumatatilor din mo~iile numite Herepea ~i Turda~. aflatoare in comitatul Alba <~i> 
care de drept tin de dansa, daca, in aceasta privinta, nu i-ar sta in cale impotrivirea 
cuiva. Drept aceea, cerem prieteniei voastre sa trimiteti ca om de marturie pe omul 
vostru vrednic de crezare, de fata cu care, omul nostru, Blasiu, ftul Jui Benedict, 
sau Mihail, ftul Jui Iacob, de Smig, ori, in lipsa acestora, Iacob, ftul Jui Petru de 
Alma, mergand insu~ii <la fata locului>, <~i> chemand acolo, in chip legiuit, pe 
toti vecinii ~i megie~ii acelor <mo~ii>, ~i fiind ace~tia de fata, sa puna pe numita 
doamna ~i, prin ea, pe mo~tenitorii ei, in stapanirea pe veci a acelor jumatati din 
pomenitele mo~ii daca nu se va ivi vreo impotrivire. Iar pe impotrivitori, daca vor 
ft vreunii, sa-i cheme inaintea noastra, la sorocul potrivit, spre a da seama de 
impotrivirea lor. Si apoi sa aveti bunatatea sa ne dati seama in scris, cum se cuvine, 
~i daca va ft nevoie, impreuna cu numele impotrivitorilor ~i al celor chemati, daca 
vor ft vreunii. 

Oat la Cetatea de Balta, in durninica de dupa sarbatoarea Botezului Domnului, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mdnii:> Prietenilor sai, capitlului bisericii 
Transilvaniei, scrisoare de redobandire ~i de dare in stapanire pentru nobila doamna 
numita Clara, fiica Jui Pavel, ftul lui Petru de Herepea. 

208. 

Arh. Na\. Magh., DL 29200. 
Orig., hartie, pecete aplicatii pe verso. 
Copie autenticii intocmitii in anul 1782 de ciitre rechizitorii capitl. de Alba Iulia. 
EDITII: Ub., II, p. 621. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 38, nr. 391. 

1 Corect:fi/ii. Urmeazii: Ladislai, ~ters de aceea~i manii. 
2 Astfel in orig. 
3 Lecturii probabilii. Urmeazii: ve, ~ters de aceea~i manii. 
4 Corect:fuerit. 
5 Urmeazii:/; ~ters de aceea~i manii. 
6 Corect: filii. 

1388 ianuarie 12, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, signiftcamus tenore presencium quibus 
expedit universis quod, nobilis domina Katherina, relicta Ladislai, filii Stephani de 
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Marceli, filia Johannis, filii Jwanka de Pelbarthyda, coram nobis personaliter 
constituta, totales porciones suas possessionarias in possessionibus Pelbarthyda 
predicta et Eggyed habitas, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, 
terris scilicet arabilibus, silvis, pratis, aquis, aquarum decursibus, piscinis aliarumque 
utilitatum integritatibus quibuslibet, venerabili in Christo patri et domino nostro, 
domino Johannis, dei et apostolice sedis gracia, episcopo ecclesie nostre predicte, 
domino et prelato nostro, pro ducentis florenis, per centum denariis numeratis, 
plene prius, sicut dixit, persolutis et receptis ab eodem, confessa est, impignorasse 
ymo 1 coram nobis impignoravit eidem domino nostro episcopo, tali modo quod 
quandocumque redimere posset extunc, idem dominus noster episcopus rehabita 
sua pecunia predicta, easdem porciones possessionarias in prefatis possessionibus 
habitas cum omnibus dictis suis utilitatibus eidem domine Katherine reddere et 
resignare teneretur, omni sine strepitu iudiciario. Assumpmens nichilorninus 1 eundem 
dominum nostrum episcopum, racione premissarum porcionum possessionariarum 
ab omnibus infra temporis redempcionis earum iuridice impedire volentibus, 
semper et ubique propriis suis laboribus expedire et expensis; nee pretermisso quod 
nunquam2 easdem porciones possessionarias in earum estimacione vel aliarum 
rerum estimacione redimere valeat aut posset, nisi in pura et prompta pecunia ac 
vera moneta regali. 

Datum die dominico proximo post festum Epiphaniarum dornini, anno eiusdem 
Millesimo trecentesimo octagesimo octavo. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, dam de ~tire, prin cuprinsul celor de fata, 
tuturor carora se cuvine ca, inrati~andu-se insa~i, inaintea noastra, nobila doamna 
Ecaterina, vaduva Jui Ladislau, fiul Jui Stefan de Maflihaz, fiica Jui loan, fiul Jui 
Iwaoka de Parhida, a marturisit ca a zalogit toate paflile sale de mo~ie avute in 
sus-zisa mo~ie Parhida ~i in mo~ia Eggyed, cu toate folosintele ~i pertinentele !or, 
anume cu pamanturi de aratura, paduri, fanate, ape ~i cursuri de ape, hele~teie ~i 
alte folosinte in intregimea !or, venerabilului intru Christos parinte ~i domn al 
nostru, domnul loan, din harul Jui Dumnezeu ~i al scaunului apostolic, episcopul 
zisei noastre biserici, domnul ~i prelatul nostru, pentru doua sute de tlorini, socotiti 
la cate o suta de dinari, platiti ~i primiti mai inainte, in intregime, dupa cum a spus, 
ba chiar le zaloge~te ~i inaintea noastra aceluia~i domn episcop al nostru, in acest 
chip, ca atunci, cand va putea sa le rascumpere, domnul nostru episcop, primindu-~i 
inapoi sus-zi~ii sai bani, sa fie dator sa lase ~i sa dea acelei doamne Ecaterina, zisele 
pafli de mo~ie avute in pomenitele mo~ii, cu toate folosintele !or, Iara nici o galceava 
a judecatii. Legandu-se totodata <acea doamna> sa ii apere, cu privire la zisele 
pafli de mo~ie, pe domnul nostru episcop, cu ostenelile ~i cheltuielile ei, in orice 
imprejurare ~i in orice Joe, impotriva tuturor celor care, inainte de vremea 
rascumpararii, 1-ar tulbura pe calea judecatii, netrecandu-se cu vederea ca sa nu 
aiba voie ~i sa poata rascumpara acele pafli de mo~ie decat cu plata pretului ei sau a 
altor bunuri in bani gata ~i buni ~i in moneda regala adevarata. 
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Oat in duminica de dupa sarbatoarea Botezului Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

209. 

Arh. Nat. Magh., DL 7365. 
Orig., hartie, fragment de pecete, pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p.38, nr. 393. 

1 Astfel in orig. 
2 Lectura probabila. 

1388 ianuarie 14, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presencium, quibus 
expedit universis quod, Johannes, filius Ladislai de Puthnuk, in sua, ac Benedicti et 
Ladislai, filiorum suorum, Michaelis, filii Michaelis, Ladislai, Nicolai et Petri, 
filiorum Johannis de eadem Puthnuk, personis, ad nostram personaliter veniendo 
presenciam, magistrum Nicolaum, filium Nicolai de Telegd, Andream et Johannem, 
filios eiusdem, Johannem et Jacobum, filios Clementis, ac Petrum, filium Thome, de 
eadem Telegd, coram nobis facie ad faciem reperiendo, ab occupacione, detencione, 
usufructu et quarumlibet utilitatum perpcepcione terre et possesionis eorum Wylak 
vocate, ac collacione seu descensu iobagionum eorum de Bathyan prope cappelam 
beate Virginis et alias ubilibet inter metas ipsius possessionis Wylak, ut se in 
easdem intromissione quovismodo iam facta vel faceinda, prohibuit contradicendo 
et contradixit prohibendo coram nobis. 

Datum feria tercia proxima post octavas festi Epiphaniarum <domini> 1
, anno 

eiusdem Millesimo trecentesimo octuagesimo octavo. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, dam de ~tire, prin cuprinsul celor de fata, 
tuturor carora se cuvine ca, venind insu~i inaintea noastra, loan, fiul Jui Ladislau de 
Puthnuk, in numele Im ~, al Im Benedict ~i Ladislau, t1ii sai, al Jui Mihail, fiul Jui 
Mihail, al Jui Ladislau, Nicolae ~i Petru, fiii Jui loan de aceea~i <mo~ie> Puthnuk, 
i-a oprit impotrivindu-se ~i s-a impotrivit oprindu-i, stand inaintea noastra fata in 
fata, pe magistrul Nicolae, fiul Jui Nicolae de Tileagd, pe Andrei ~i loan, fiii 
acestuia, pe loan ~i Iacob, fiii Jui Clement, precum ~i pe Petru, fiul Jui Toma de 
aceea~i <mo~ie> Tileagd, de la cotropirea, tinerea in stapanire a pamiintului sau 
mo~iei !or, numite Uileac, ~i de la culegerea roadelor ~i foloaselor de orice fel, 
precum ~i de la punerea sau a~ezarea iobagilor !or din Botean in apropiere de 
capela Sfintei Fecioare ~i in oricare alt Joe intre hotarele acelei mo~ii Uileac, ~i de 
la orice amestec al !or, deja fa.cut sau pe care 1-ar face in aceste <mo~ii>. 

Oat in martea de dupa octavele sarbatorii Botezului <Domnului>, in anul 
aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i opt. 
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210. 

Arh. Na\. Magh., DL 7370. 
Orig., perg., unne de pecete, pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL 22535. 
Copie autentica din anul 1571. 
Arh. Na\. Magh., DL 5989. 
Copie simplii din sec. al XVIII-lea. 
REGESTE: Zsigm. ok/., l, p. 38, nr. 396. 

1 in orig. lipse~te; intregit dupii sens. 

1388 ianuarie 14, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presencium, quibus 
expedit universis quod Nicolaus, filius Johannes de Huruso in personis Ladislai 
dicti Kakas de Kaza, et Johannis, filii eiusdem, ad nostram personaliter veniendo 
presenciam, regiam maiestatem a donacione et collacione terrarum seu pertinenciarum 
possessionis Wylak vocate, sub nomine terrarum seu pertinenciarum <possessionis> 1 

Wruend, item magistrum Nicolaum, filium Nicolai de Telegd, Andream et Johannem, 
filios eiusdem, facie ad faciem a recepcione, occupacione et ad predictam 
possessionem Wruend connexione2, usufructu et quarumlibet utilitatum earundem 
percepcione et se in easdem intromissione quovismodo iam facta vel facienda 
prohibuit contradicendo et contradixit prohibendo coram nobis. 

Datum feria tercia proxima post octavas festi Epiphaniarum domini, anno 
eiusdem Mm<l CCCm0 LXXXm0 octavo. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, dam de ~tire, prin cuprinsul celor de fata, 
tuturor carora se cuvine ca, venind insu~i inaintea noastra, Nicolae, fiul lui loan, de 
Huruso, in numele lui Ladislau zis Kakas de Kaza, ~i al Jui loan, fiul acestuia, 
a oprit impotrivindu-se ~i s-a impotrivit oprindu-i pe maiestatea sa regala de la daruirea 
~i dania pamanturilor sau pertinentelor mo~iei numite Uileac ca fiind pamanturile 
sau pertinentele <mo~iei> Urvind, ~i, stand fata in fata inaintea noastra, pe 
magistrul Nicolae, fiul Jui Nicolae de Tileagd ~i pe Andrei ~i loan, fiii acestuia, de 
la primirea, cotropirea ~i alipirea <acestora> la zisa mo~ie Urvind, de la culegerea 
roadelor ~i a foloaselor de orice fel, precum ~i de la orice amestec al lor, facut sau 
pe care 1-ar face, in orice fel, in acele <mo~ii>. 

Oat in martea de dupa octavele sarbatorii Botezului Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Magh., DL 89543. 
Orig., perg., unne de pecete, pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL 5989. 
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211. 

Copie simplii din sec. al XVIII-lea. 
REGESTE: Fejer, X/3, p. 84; Zsigm. okl, I, p. 38, nr. 397. 

1 in orig. lipse~te; intregit dupii sens. 
2 Astfel in orig. 

1388 ianuarie 18 (18 mensis Ianuarii), Perugia1 

loan de Media~ (Medyes), imputemicit (procurator) al episcopului de Agria 
(Agriensis), Stefan <Czik6>2

, se obliga fatii de Camera Apostolica sa achite suma 
de 800 fl. pentru servitium commune ~i 5 pentru servitia minuta, precum ~i restanta 
predecesorului acestuia Emeric3 de 800 fl. pentru servitium commune ~i 5 pentru 
servitia minuta in doua tran~e: jumatate din suma la sarbatoarea Adormirii Maicii 
Dornnului4, iar cealalta jumatate la sarbatoarea Na~terii Dornnului5

. 

212. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 48, f. 98r. 
EDITII: Cameralia, vol. I, nr. 98. 

1 Potrivit ed. 
2 Stefan Czik6, ep. de Agria in anii 1388-1400. 
3 Emeric6nodi Czudar, ep. de Agria in anii 1377-1384. 
4 15 august I 389. 
5 25 decembrie I 389. 

1388 ianuarie 20, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria quad causam, quam magister Ladislaus, filius Marhardi de 1 Karol 1, 

personaliter astans, contra Johannem, filium Georgii de Chamakaz, similiter personaliter 
comparentem, iuxta continenciam priorum literarum nostrarum prorogatoriarum in 
octavis festi Epiphaniarum domini movere habebat coram nobis, quia predictus 
actor accionem suam adversus quam 1 in causam attractum in facto potenciarie 
desolacionis ac2 quorumdam iudiciorum declarabat, dictusque in causam attractus 
se in tam ardua causa ad presens respondere non' posse' indicabat, pro eo ad 
octavas festi Georgii martiris3 nunc venturas, duximus prorogandam. 

Datum in Wyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini Mm° CCCm0 

LXXXm0 octavo. 
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<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Pro magistro Ladislao, filio Marhardi de 
Kanii3, contra Johannem, filium Georgii de Chamakaz, ad octavas festi beati Georgii 

. . 3 . 
martms , prorogatona. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam de ~tire ca 
pricina care trebuia pomita inaintea noastra, potrivit unei scrisori a noastre de 
amanare, de mai inainte, la octavele sarbatorii Botezului Domnului4, de catre 
magistrul Ladislau, fiul Jui Marhard de Carei, inrati~at inaintea noastra, impotriva 
Jui loan, fiul Jui Gheorghe de Ciomocoz, de asemenea venit insu~i inaintea noastra, 
am hotarat sa o amanam la octavele acum viitoare ale sarbatorii Fericitului martir 
Gheorghe5 deoarece la para impotriva sa, a sus-zisului para~, in legatura cu pustiirea 
silnica ~i cu ni~te gloabe, sus-zisul parat a spus ca nu poate raspunde acum intr-o 
pricina atat de grea. 

Oat la Vi~egrad, a opta zi dupa sorocul mai sus-insemnat, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Scrisoare de amanare pentru magistrul 
Ladislau, fiul lui Marhard de Carei, impotriva Jui loan, fiul Jui Gheorghe de Ciomocoz, 
la octavele sarbatorii Fericitului martir Gheorghe5

• 

213. 

Arh. Na\. Magh., DL 98662. 
Orig., hartie, fragmente ale pece\ii de inchidere, aplicate pe verso. 
EDITII: Karo(vi, I, p. 428. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 39, nr. 404. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Unneazii: coram, ~ters de aceea~i mana. 
1 Astfel in orig. 
4 13 ianuarie 1388. 
5 Imai 1388. 

1388 ianuarie 20 (octavo die termini 
prenotati) 1, Visegrad 

Comitele Emeric Bubek, judele curtii regale, amana pricina ce trebuia pomita 
la octavele sarbatorii Botezului Domnului (in octavis festi Epiphaniarum domini) 1 

de ciitre Mihail, fiul lui Ladislau de Ka/lo, impotriva Jui Iacob Fulou de Zabauch 
~i a lui Emeric, fiul Jui Gal de Wpor ~i Stefan, canonic al bisericii de Oradea 
( Varadiensis), fiul acestuia, in legatura cu hotamicirea mo~iilor Balsa ~i Ha/aztelek, 
la octavele sarbatorii Fericitului Gheorghe martirul (ad octavas festi beati Georgii 
martiris)2. 

273 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



214. 

Arh. Na\. Magh., DL 52576. 
Orig., hartie, fragmente ale pece\ii de inchidere, aplicate pe verso. 

1 Terminus prenotatus: in octavis festi Epiphaniarum domini ( 13 ianuarie ). 
2 1 mai 1388. 

1388 ianuarie 23 (decimas Kalendas mensis februarii) 

Sigismund, regele Ungariei, confirmii pentru comunitatea ora~ului Sebenico 
(civitatis Scibinicensis), vechile privilegii ~i libertiiti-

in protocolul final mentionati ~i: Ladislau, voievodul Transilvaniei ( voyuoda 
Transsiluano), Stefan de Losonc (Lozonci), ban al Severinului (Zeuriniensis), ~i 
episcopii: loan al Oradiei (Varadiensi), Emeric al Transilvaniei (Transiluanensi) ~i 
loan al Cenadului (Canadiensi) 1

• 

215. 

Arh. Na\. Magh., DL 50045. 
Transumpt in actul capitl. de Spalato (Split), din 18 noiembrie 1388. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 39, nr. 407. 

1 Astfel in transumpt. 

<1388> ianuarie 24, <Alba Iulia> 

Excellentissimo principi, domino Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchio Brandemburgensis etc., capitulum ecclesie 
lranss1luane, orac10num sutlrag,a devotarum cum perpetua tldelitate. 

Litteras vestre excellencie, sub magno et autentico 1 sigillo consignatas, honore 
quo decuit, recepimus in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din I decembrie I 387, Buda, nr. 19 I>. Nos, enim, mandatis vestre excellencie obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum Petro de Zomordok, homine vestro, nostrum hominem, 
videlicet Nicolaum, clericum de choro nostro, ad premissa mandata vestra fidelitater 
exsequenda, duximus transmitendum 1

• Qui, demum, ad nos reversi, nobis concorditer 
retulerunt quad ipsi die dominico proximo ante festum beatorum Fabiani et Sebastiani 
martirum 1

, ad faciem possessionis Buzkuth vacate, accessissent, ac vicinis et 
commetaneis eiusdem legittime 1 undique convocatis ipsisque presentibus, ipsam 
possessionem Buzkuth, cum omnibus utilitatis2 et quibuslibet pertinenciis ad eandem 
spectantibus, ipsi magistro Gregorio, et per eum, suis heredibus statuissent perpetuo 
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possidendam, nemine contradictore apparente, per dominum magistrum Gregorium 
in pacifica possessione et dominio prefate possessionis, tribus diebus ibidem 
commorando, reliquissent. 

Datum sexta feria proxima post idem festum beatorum Fabiani et Sebastiani 
· I 3 mart1rum , anno prenotato . 

Prea inaltatului principe, domnului Sigismund, vestitul rege al Ungariei, 
Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., capitlul bisericii Transilvaniei, 
prinosul cucernicelor sale rugaciuni ~i credinta ve~nica. 

Am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea inaltimii voastre insemnata cu pecetea 
mare ~i autentica, avand acest cuprins: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 1 decembrie 1387, Buda, nr. 191>. Noi, a~adar, dorind sa dam ascultare poruncii 
inaltimii voastre, dupa cum suntem datori, am hotarat sa trimitem, impreuna cu 
Petru de Sumurducu, omul vostru, pe omul nostru, <de marturie>, anume pe Nicolae, 
cleric din corul nostru, pentru implinirea intocmai a sus-zisei porunci a voastre. 
Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei, in duminica dinaintea 
sarbatorii Sfintilor martiri Fabian ~i Sebastian4, mergand la fata locului, pe mo~ia 
numita Bozkuth ~i chemand acolo, in chip legiuit, vecinii ~i megie~ii acesteia, ~i fiind 
ace~tia de fata, au dat in stapanire acelui magistru Grigore ~i, prin el, mo~tenitorilor 
lui, acea mo~ie Bozkuth cu toate folosintele ~i pertinentele ce tin de ea, neivindu-se 
nici un impotrivitor timp de trei zile cat au stat in acel loc, lasandu-1 pe magistrul 
Grigore in pa~nica posesie ~i stapanire a sus-zisei mo~ii. 

Oat in vinerea de dupa aceea~i sarbatoare a Sfintilor martiri Fabian ~i 
Sebastian, in anul mai sus-insemnat3

. 

1387. 

216. 

Arh. Na\. Magh., DL 62744. 
Orig., hartic, fragmcntc ale pccc\ii de inchidere, aplicatc pe verso. 

1 Astfcl in orig. 
2 Corect: utilitatihus. 
J Estc o grc~calii de redactare: annu prenutato (anul mai sus-insemnal) din transumpt este 

4 19 ianuarie 1388. 

1388 februarie 7 (duodecimo die 
termini prenotati) 1, Visegrad 

Stefan, palatinul Ungariei ~i jude al cumanilor, amana din nou pricina dintre 
Dominic, prepozitul conventului Sfintei Cruci din Lelez (Lelez), pe de o parte, ~i 
magistrul loan, fiul Jui Clement de Tileagd (Telukd), loan, fiul lui Nicolae, fiul lui 
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Albert de Mendzenth, Petru zis Ukleleu, de Zaka, Daniel de Wgra, loan zis Lege, 
de Tiirian (Taryan), Stefan zis Churk, de Kucheth, Dumitru ~i Mihail de Toboliu 
(Tobol), ~i alti nobili din comitatul Bihor (comitatus Byhoriensis), pe de altii parte, 
in legiiturii cu samavolniciile infiiptuite de ace~tia pe mo~ia Myxe. 

Deoarece paratii nu s-au prezentat in fata palatinului la sorocul statornicit, 
anume la octavele siirbiitorii Botezului Domnului2, au fast ~teptati la o nouii judecatii, 
stabilitii pentru cvindenele ziselor octave (ad quindenas dictarum octavarum festi 
Epiphaniarum domini/, soroc la care imputernicitul lui Dominic, prepozitul, 
infiiti~eazii toate actele cu privire la pricina in cauzii. 

A~teptati zilele legiuite, sus-zi~ii parati nu s-au infiiti~at nici la acest soroc, 
motiv pentru care palatinul cere capitlului bisericii de Oradea ( Varadiensis) sii trimitii 
un om de miirturie care, impreunii cu omul siiu, sii-i cheme din nou la judecatii, in 
fata sa, la un alt soroc, anume la octavele siirbiitorii Sfantului Gheorghe martirul 
( ad octavas festi beati Georg ii martiris )4. 

Ca oameni ai palatinului sunt mentionati: Stefan, fiul lui Nicolae de like, 
Matia de Kystarkan, Nicolae, fiul lui Laurentiu de Helmeth, Benedict, fiul lui Ladislau 
de Chemernye, loan, fiul lui Mako de Zenthus, Gabriel de Helmeth 5

. 

Arh. Nat. Magh., OF 233975. 
Orig., hartie, urme ale pecetii de inchidere, pe verso. 
Prezinta rupturi, pete de umezeala, textul, respectiv, protocolul final, continua pe verso-ul 

suportului, pe marginea din stanga a doc. 

217. 

1 Terminus prenotatus: quindenas octavarumfesti Epiphaniarum domini (27 ianuarie). 
2 13 ianuarie 1388. 
J 27 ianuarie 1388. 
4 1 mai 1388. 
5 Toti provin din f. comitat Zemplen, unde se afla ~i loc. Lelez. 

1388 februarie 8, <.i\Jba Julia> 

Excellentissimo principi, dominio Sigismundo, dei gracia regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensis etc., domino ipsorum naturali, 
capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum suffragia devotarnm cum perpetua 
fidelitate. 

Litteras vestre maiestatis sub magno et autentico 1 sigillo confectas, honore 
quo decuit, recepimus in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 22 noiembrie 1387, Buda, nr. 184> Nos, enim, mandatis vestre sublimitatis 
obedire cupientes, ut tenemur, unacum Blasio, filio Kyliani, homine vestro, nostrum 
hominem, videlicet discretum virorum, dominum Briccium, archidiaconum de 
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Zathmar, socium et concanonicum nostrum, ad premissa mandata vestre fideliter 
exequenda, duximus transmittendum. Qui demum ad nos <reversi>2 nobis concorditer 
retulerunt quod ipsi, feria quarta proxima ante festum Purificacionis virginis gloriose 
ad faciem possessionis <Tothy>3 accessissent et cum eandem vicinis et commetaneis 
legittime 1 undique convocatis <et presenti>bus4, nobilibus viri Johanni et Stephano, 
filiis Nicolai de Pyskenth, statuere voluissent, Mathias et Nicolaus, filii Jacobi de 
Rapolth contradictores extitissent quos, eodem die et in facie eiusdem possessionis, 
contra predictos Johannem et Stephanum ad presenciam vestre maiestatis citassent, 
ad octavas Medii Quadragesime proxime nunc venturas, racione contradiccionis 
ipsorum reddituros. 

Datum5 sabbato proximo ante octavas Purificacionis virginis gloriose, anno6 

domini Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 
<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Excellentissimo principi, domino 

Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie, etc., pro Johanne et Stephano, filiis 
Nicolai de Pyskenth, contra Mathiam et Nicolaum, filios Jacobi de Rapoth 1

, ad 
octavas Medii Quadragesime, citatorie. 

Preainaltatului principe, dornnului Sigismund, din mila lui Durnnezeu, rege 
al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., stapanului lor 
adevarat, capitlul bisericii Transilvaniei, prinosul cucernicelor sale rugaciuni, cu 
credinta ve~nica. 

Am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea maiestatii voastre, intocmita sub 
pecetea mare ~i autentica, avand acest cuprins: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 22 noiembrie 1387, Buda, nr. 184>. Noi, a~adar, dorind sa dam ascultare 
poruncilor maretiei voastre, precum suntem datori, am hotarat sa trimitem impreuna 
cu Blasiu, fiul Jui Kylian, omul vostru, pe chibzuitul barbat, dornnul Briciu, arhidiacon 
de Satu Mare, sotul ~i canonicul nostru, ca om de marturie, pentru implinirea intocmai 
a pomenitei voastre porunci. Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un 
glas ca ei in miercurea dinaintea sarbatorii intampinarii Dornnului7, ducandu-se la 
fata locului, pe mo~ia Totia, ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i 
megie~ii acesteia, ~i fiind ace~tia de fata, pe cand au vrut sa o dea in stapanire 
nobililor barbati loan ~i Stefan, fiii lui Nicolae de Pi~chinti, Matia ~i Nicolae, fiii 
Jui lacob de Rapolt s-au impotrivit, de aceea, in aceea~i zi ~i la fata locului, pe acea 
mo~ie, i-au chemat pe ace~tia in judecata, in fata maiestatii voastre, la octavele 
<zilei> Medii Quadragesime8

, acum viitoare, pentru a sta fata cu sus-zi~ii loan ~i 
Stefan ~ ia da seama de temeiul impotrivirii !or. 

Oat in sambata dinaintea sarbatorii intampinarii Domnului, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Preainaltatului principe, domnului 
Sigismund, din mila lui Dumnezeu, vestitul rege al Ungariei. Pentru loan ~i Stefan, 
fiii Jui Nicolae de Pi~chinti, scrisoare de chemare in judecata impotriva lui Matia ~i 
Nicolae, fiii Jui Iacob de Rapolt, la octavele <zilei> Medii Quadragesime8. 
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218. 

Arh. Nat. Magh., DL 29441. 
Orig., hartie, urme ale pecetii de inchidere, pe verso. 

1 Astfel in orig. 
2 in orig. lipse~te; intregit dupa sens. 
3 Rupt cca 1,5 cm; intregit pe baza transumptului. 
4 Rupt cca 2 cm; intregit dupa sens. 
5 Urmeaza: i, ~ters de acee~i mana. 
6 Urmeaza: prenotato, ~ters de acee~i mana. 
7 29 ianuarie 1388. 
8 11 martie 1388. 

1388 februarie 8, <Alba Iulia> 

Excellentissimo principi, domino Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandenburgensi etc., domino ipsorum naturali, 
capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum suffragia devotarum cum perpetua 
fidelitate. 

Literas vestre maiestatis sub magno et autentico1 sigillo confectas, honore 
quo decuit, recepimus in hec verba:: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 23 noiembrie 1387, Buda, nr. 186>. Nos enim mandatis vestre sublimitatis obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum Blasio, filio Kyliani, homine vestro, nostrum hominem, 
videlicet discretum virum, dominum Briccium, archidiaconum de Zathmar, socium 
et concanonicum nostrum, ad premissa mandata vestre fideliter exequenda duximus 
transmkittendum. 

Qui demum ad nos reversi, nobis unanimiter et concordi voce retulerunt, 
quod ipsi sexta feria proxima post festum Purificationis virginis gloriose, ad faciem 
possessionis Benchench accessissent, ac vicinis et commetaneis eiusdem undique 
legittime 1 convocatis ipsisque presentibus, dum eandem nobilibus dominabus 
Magdalene et Anne tihabus tlharum Michaelis de Kelnek, ac Nicolau er Arn..lree, 
filiis Gregorii, necnon Johanni, filio Johannis, statuere voluissent, Emericus et 
Thomas, filii Andree, Michael, filius Ladislai, et Stephanus, filius Luce, nobiles de 
Gyog, huic statucioni contradictores exstitissent. Demum diebus sequentibus ad 
faciem possessionis Rengelkyrch veniendo, statucioni medietatis trium partium et 
unius quarte predicti nobiles de Gyog simili modo contradixissent, in possessione 
Gergerfaya a statucione medietatis eiusdem, memorati nobiles de Gyog prohibuissent, 
ultimo in possessione Vereseghaz statucioni medietatis eiusdem, a parte fluviorum 
ac possessionis Bolgarfalu supra nominatis nobiles predicti2 contradictores exstitissent, 
quos in facie earundem possessionum et eisdem diebus contra memoratas nobiles 
dominas Magdalenam et Annam, ac Nicolaum et Andream, filios Gregorii, necnon 
Johannem, filium Johannis, ad presenciam vestre maiestatis citassent, ad octavas Medi3 
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Quadragesime proxime nunc venturas racionem contradiccionis eorum reddituros. 
Possessiones, autem, et porciones possessionarias, super quibus prohybitio 1 et 
contradiccio non exstitissent, prenominatis dominabus Magdalene et Anne, ac 
Nicolao et Andree, filiis Gregorii, necnon Johanni, filio Johannis, ac ipsorum heredibus 
iure et titulo, quibus ad ipsos dignoscebantur pertinere, perpetuo statuissent possidendas. 

Datum sabbato proximo ante octavas festi eiusdem Purificacionis virginis 
gloriose, anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 

Nobilis, autem, domina Lucia, nunc consors Ladislai de Belenik, a statucione 
omnium suarum porcionum possessionariarum et iurium, quas et que habet in 
prenominatis possessionibus, publice et manifeste prohibuisset, quam quidem 
dominam Luciam contra prenominatos nobiles et dominas ad presenciam vestre 
maiestatis citassent ad easdem octavas Medi3 Quadragesime proxime nunc venturas 
racionem sue contradiccionis reddituram. 

Datum ut supra. 
<Pe verso, scris de aceea$i mdnii:> Exccellentissimo principi, domino 

Sigismundo, dei gracia, illustri regi Hungarie etc., pro nobilibus dominabus Magdalena 
et Anna, ac Nicolao et Andrea, filiis Gregorii, necnon Johanne, filio Johannis, contra 
Emericum et Thomam, filios Andree, Michaelem, filium Ladislai, et Stephanum, 
filium Luce necnon dominam Luciam, consortem Ladislai de Belenek, ad octavas 
Medii4 Quadragesime, citatorie. 

Preainiiltatului principe, dornnului Sigismund, din mila lui Durnnezeu, ilustrul 
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., stiipanului 
lor adeviirat, capitlul bisericii Transilvaniei, prinosul cucemicilor lor rugiiciuni cu 
credintii ve~nicii. 

Am primit cu cinstea cuvenitii scrisoarea rnaiestiitii voastre, intocmitii cu pecetea 
cea mare ~i autenticii ~i avand acest cuprins: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 23 noiembrie 1387, Buda, nr. 186>. Iar noi, dorind sii diim ascultare 
poruncii iniiltimii voastre, precum suntem datori, am hotiirat sii trimitem dimpreunii 
cu Blasiu. fiul lui Kylian. omul vostru. pe omul nostru. anume pe chibzuitul biirbat, 
dornnul Briciu, arhidiacon de Satu Mare, sotul ~i fratele nostru canonic, pentru 
implinirea intocmai a pomenitei voastre porunci. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus, intr-un glas ~i deopotrivii cii, 
in vinerea de dupii siirbiitoarea intampiniirii Dornnului5

, ducandu-se la mo~ia Bintinti, 
~i chemand acolo, in chip legiuit, de pretutindeni, pe vecinii ~i megie~ii acesteia, ~i 
fiind ace~tia de fatii, pe cand au voit sii o dea in stiipanire nobilelor doarnne, 
Magdalena ~i Ana, fiicele fiicelor lui Mihail de Calnic6, ~i lui Nicolae ~i Andrei, fiii 
lui Grigore, cat ~i lui loan, fiul lui loan, lui Emeric ~i Toma, fiii lui Andrei, 
<atunci> Mihail, fiul lui Ladislau ~i Stefan, fiul Jui Luca, nobili de Geoagiu, s-au 
ridicat ca impotrivitori fatii cu aceastii dare in stiipanire. Apoi, in zilele urmiitoare, 
venind la mo~ia Rengelkyrch, sus-zi~ii nobili de Geoagiu s-au impotrivit tot a~a la 
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darea in stiipanire a unei jumiitiiti din a treia parte ~i a unui sfert, ~i tot aceia~i nobili 
de Geoagiu i-au oprit de la darea in stiipanire a unei jumiitiiti din mo~ia Ungurei, 
<~i>, in cele din urmii, pomenitii nobili de Geoagiu s-au ridicat ca impotrivitori ai 
sus-numitilor nobili ~i la darea in stiipanire a unei jumiitiiti din mo~ia Ro~ia dinspre 
partea raurilor ~i a mo~iei Cergiiu Mic, de aceea pe ace~tia, la fata locului, pe acele 
mo~ii, ~i in acele zile, i-au chemat inaintea maiestiitii voastre, la octavele <zilei> 
Medii Quadragesime acum viitoare7, spre a sta fatii cu pomenitele nobile doamne, 
Magdalena ~i Ana, ~i cu Nicolae ~i Andrei, fiii lui Grigore, ~i cu loan, fiul lui loan, 
pentru a da seamii de temeiul impotrivirii tor. Iar mo~iile ~i paqile de mo~ie, pentru 
care nu s-a fiicut impotrivire ~i opreli~te, au fost date in stiipanire sus-numitelor 
doamne, Magdalena ~i Ana, ~i lui Nicolae ~i Andrei, fiii lui Grigore, ~i lui loan, ftul 
lui loan, ~i mo~tenitorilor tor, cu acel drept ~i temei cu care se ~tia ca tin de ei, ca sii 
le stiipaneascii pe veci. 

Oat in sambiita dinaintea octavelor pomenitei siirbiitori a intampiniirii Domnului, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

Dar nobila doamnii Lucia, acum sotia lui Ladislau de Benic8
, i-a oprit pe fatii 

~i inaintea tuturor, de la darea in stiipanire a tuturor piirtilor sale de mo~ie ~i a 
drepturilor pe care le are in pomenitele mo~ii; iar pe aceastii doamnii Lucia au 
chemat-o inaintea maiestiitii voastre, tot la octavele viitoare ale <zilei> Medii 
Quadragesime7, spre a sta fatii cu amintitii nobili ~i doamne ~i pentru a da seamii de 
impotrivirea ei. 

Oat ca mai sus. 
<Pe verso, scris de acee~i mdna:> Preainiiltatului principe, domnului Sigismund, 

din mila lui Dumnezeu rege al Ungariei etc. Pentru nobilele doamne, Magdalena ~i 
Ana, ~i pentru Nicolae ~i Andrei, fiii lui Grigore, ~i pentru loan, fiul lui loan, 
scrisoare de chemare in judecatii impotriva lui Emeric ~i Toma, fiii lui Andrei, a lui 
Mihail, fiul lui Ladislau, ~i al lui Stefan, fiul lui Luca, precum ~i impotriva doamnei 
Lucia, sotia lui Ladislau de Benic, la octavele <zilei> Medii Quadragesime7

• 

Arh N.it Mll!!h. DL 2919R. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, pe verso. 
EDITH: Ub., 11, p. 621---623. 
REGESTE: Zsigm. ok/.. I, p. 41, nr. 423. 

1 Astfel in orig. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
3 Corect: Medii. 
4 Corectat din Medie, de aceea~i manii. 
5 7 februarie 13 88. 
6 Doar Magdalena este f.l. Mihail de Calnic, Ana fiind nepoata acestuia, ca fiicii a lui Ladislau, 

f.l. Mihail de Calnic. 
7 11 martie 1388. 
8 Primul so\ al acesteia a fost Mihail, f.l. Mihai de Calnic, fratele Magdalenei ~i al lui Ladislau. 
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219. 1388 februarie 18, Visegnid 

Preterea aliud privilegium quondam magnifici comitis Emerici Bubek, iudicis 
curie nostre, in Yyssegrad, tricesimo die quindenarum festi Epiphaniarum domini, 
anno eiusdem millesimo trecentesimo octuagesimo octavo exortum manifestabat, 
quad in causa inter Nicolaum, filium Rado de Palasth ut actorem, ab una, et inter 
quondam venerabilem in Christo patrem, dominum Michaelem, episcopum Agriensem, 
ac Frank, Nicolaum et Symonem, filios quondam Konye bani de Zechen, in causam 
attractos, parte ab altera, racione contradiccionis statucionis possessionum Teke, 
Penthwk et Ida vocatarum, ac ad easdem pertinencium in partibusque Transsiluanis 
habitarum, ipsi Nicolao, filio Rado, fiende, prius in congregacione generali Emerici 
quondam vaivode Transsiluani, per ipsum universitati nobilium et alterius status 
ipsius partis Transsiluane hominum, in octavis festi Pasce domini, anno eiusdem 
millesimo trecentesimo septuagesimo secundo, Torde celebrata coram Emerico 
vaivoda, ipsoque Emerico vaivoda ab ipso honore vaivodatus remota 1 et eodem2 

Stephano, vaivode, per regiam clemenciam data3 coram eodem Stephano vaivoda, 
deinde vero in curiam regiam ac in presenciam quondam domini Lodouici regis, 
patris et soceri nostri carissimi, prelatorumque et baronum suorum deducta existente, 
iuxta eiusdem domini Lodouici regis, et postmodo diversorum iudicum curie sue 
ultimateque prefati comitis Emerici Bubek iudicis curie nostre literarum prorogatoriarum 
continencias varimodo4 ventilando, octavas festi beati Andree apostoli sine crastinacione, 
anno domini millesimo trecentesimo septuagesimo septimo preteritas prorogative 
attigisset. 

<La sorocul stabilit, piirfile, prezente infafa comitelui Emeric Bubek, acceptii 
impiicarea pe cale judeciitoreascii, printr-un schimb de mo.yii, in acest fel:> prefati 
Nicolaus, filius Rado, Michael, filius eiusdem, Johannis5 et Falkus, filius6 Thome, 
Nicolaus, ipsius Johannis, et Symon annotati Falkus filii, in suis ac dictorum Nicolai, 
memorati Falkus, et Michaelis prenotati Johannis filiorum, personis predictas 
possessiones Teke et Herked, ac possessiones Penthwk, Ida, Lwdvegh, Bani et Aknay 
in partibus Transsiluanis, necnon Thekerew et Fokorow in comitatu de Zolnok 
sitas, cum omnibus et singulis earum utilitatibus, quocumque nomine censerentur, 
memoratis magistris Frank et Symoni, filiis quodam Konye bani, ac Ladislao, filio 
ipsius magistri Frank, e converso, vero iidem magistri Frank et Symon in suis et 
dicti Ladislai personis, memoratis Nicolao, filio Rado, Michaeli, filio eiusdem, 
Johanni et Falkus, filii Thome, Nicolao et Michaeli ipsius Johannis, alteri Nicolao 
et Symoni memorati Falkus filiis, has possessiones et portiones eorum possessionarias, 
videlicet Kenthelek, Orozfalu, Sofalu et Arokalya in eisdem partibus Transsiluanis 
habitas, ac possessionem Zalothna, item totalem portionem eorum possessionariam 
in possessione Valth existentem, portionem videlicet possessionariam quondam 
Johannis, filii Lewstachii, acquisiticiam, et totalem eorum possessionaruam portionem 
ipsos in possessione Eghazasliberche iure hereditario contingentem, ac possessiones 
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Alsowliberche, Felsewparowcha et aliam possessionem similiter Parowcha vocatam, 
Johannis, filii Demetrii, et Hartyan in comitatu Newgradiensi sitas, cum terris 
arabilibus et aliis cunctis utilitatibus et pertinentiis, earundem quovis nominis vocabulo 
vocitatis pro concambiali dictarum7 possessionum, predictum Nicolaum, filium Rado, 
ac Michaelem filium eiusdem, necnon prenominatos nobiles de Liberche eis datarum 
permutatione, iure proprietatis et irrevocabiliter dedissent et contulissent coram comite 
Emerico supra dicto, sub obligaminibus et condicionibus privilegio in eodem clare 
explicatis ... 

in afara de aceasta, <a aratat> un privilegiu al raposatului maritului comite 
Emeric Bubek, judele curtii noastre, dat la Vi~egrad in a treizecia zi dupa quindenele 
sarbatorii Botezului Domnului8

, in anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i opt, 
<privitor la aceea> ca, pricina dintre Nicolae, fiul lui Rado de Palasth, ca para~, pe 
de o parte, ~i raposatul, venerabilul intru Christos parinte, domnul Mihail, episcop 
de Agria9

, precum ~i Franc, Nicolae ~i Simion, fiii raposatului ban Konya, de Zechen, 
ca parati, pe de alta parte, <iscata> din cauza impotrivirii aceluia~i Nicolae, fiul lui 
Rado, la punerea in stapanire a mo~iilor nurnite Teaca, Pinticu ~i Ida, aflate in paqile 
Transilvaniei, ~i a celor ce tin de ele, a fost amanata mai intai in fata lui Emeric, 
fostul voievod al Transilvaniei in adunarea generala a acestuia, tinuta la Turda, cu 
ob~tea nobililor ~i a oamenilor de alta stare din partile Transilvaniei, la octavele 
sarbatorii Pa~tilor Domnului 10

, in anul aceluia~i o mie trei sute ~aptezeci ~i doi, iar 
dupa ce acela~i voievod Emeric a fost indepartat din dregatoria voievodatului ~i 
dupa ce <ea> a fost data, prin milostivire regeasca lui Stefan voievodul, <a fost 
amanata> in fata aceluia~i Stefan voievodul, pe urma, ajungand la curtea regeasca 
~i in fata raposatului domn, regele Ludovic, parintele ~i socrul nostru prea scump, a 
prelatilor ~i baronilor sai, dupa ce a fost dezbatuta in deosebite chipuri, potrivit 
cuprinsului scrisorilor de amanare ale aceluia~i domn, regele Ludovic, ~i apoi ale 
deosebitilor juzi ai curtii sale ~i, pentru ultima oara, fara nici o amanare, la 
octavele, acum trecute, ale sarbatorii Fericitului apostol Andrei, din anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i ~apte 11

, <intr-o scrisoare> a pomenitului comite Emeric 
Dubck, judclc curfii 110asto. 

<La sorocul stabilit, par{ile, prezente in fa{a comitelui Emeric Bubek, accepta 
impiicarea pe cale judecatoreasca, printr-un schimb de mo$ii, in acest fel:> 
... pomenitii Nicolae, fiul lui Rado, Mihail, fiul acestuia, loan ~i Falkus, fiii lui 
Toma, Nicolae, fiul acelui loan ~i Simion, fiul sus-insemnatului Falkus, in numele 
lor ~i al zi~ilor Nicolae, fiul amintitului Falkus ~i al lui Mihail, fiul sus-scrisului 
loan, au dat amintitilor magi~tri Frank ~i Simion, fiii raposatului ban Konya ~i lui 
Ladislau, fiul acelui magistru Frank, sus-zisele mo~ii Teaca ~i Archiud, precum ~i 
mo~iile Pinticu, Ida, Logig, Baita ~i Ocnita, aflate in paqile Transilvaniei, cu <mo~iile> 
Thekerew ~i Fokorow din comitatul Solnoc, cu toate cele ce tin de ele ~i cu fiecare 
in parte, cu orice nume s-ar numi, iar cealalta parte, anume acei magi~tri Frank ~i 
Simion, in numele lor ~i al zisului Ladislau, au dat in locul ziselor mo~ii, pomenitilor 
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Nicolae, fiul lui Rado, Mihail, fiul acestuia, loan ~i Falkus, fiii lui Toma, Nicolae ~i 
Mihail, fiii acelui loan, celalalt Nicolae ~i Simion, fiii amintitului Falkus, aceste 
mo~ii ale !or ~i parti de mo~ii, anume, Chintelec, Sarate!, Somfalau ~i Arcalia, avute 
in partile Transilvaniei, precum ~i mo~ia Zalothna, de asemenea, toata partea lor 
avuta in mo~ia Valth, adica partea dobandita de raposatul loan, fiul lui Leustachie, 
impreuna cu toata partea !or de mo~ie, ce tine de ei cu drept de mo~tenire, din 
mo~ia Eghazasliberche, precum ~i mo~iile Alsowliberche, Felsewparowcha, ~i o alta 
mo~ie, nurnita tot Parowcha, a lui loan, fiul lui Durnitru, ~i <mo~ia> Hartyan, aflate in 
cornitatul Nograd, cu pamanturile de aratura ~i toate celelalte folosinte ~i pertinente, 
cu orice nume s-ar numi, ~i le-au dat ~i daruit, ~i in fata sus-zisului comite Emeric, 
in schimbul ziselor mo~ii, cu drept de proprietate nestramutat, sus-zi~ilor Nicolae, 
fiul lui Rado ~i Mihail, fiul lui acestuia, precum ~i pomenitilor nobili de Liberche, 
cu indatoririle ~i conditiile aratate !impede in ace! privilegiu ... 12

. 

Arh. Na\. Magh., DL 30294. 
Rezumat in actul Jui Sigismund, regele Ung., din 6 iulie 1428 (orig. ~i copie autenticii intocmit 

de capitl. de Alba Julia, in anul 1785; Ub., IV, p. 358-365). 

220. 

EDITH: Ub., IV, p. 361-362. 

1 Corect: remoto. 
2 Pronumele eodem este inserat gre~it in acest context. 
3 Corect: data. 
4 Corect:vario modo. 
5 Corect: Johannes. 
6 Corect: fl/ii. 
7 Cuvant repetat. 
~ 18 februarie 1388. 
9 Mihail (din familia Szecen) a fost ep. de Agria in anii 1363-1377. 
10 4 aprilie 1372. 
11 7 decembrie 1387. 
12 Privilegiul din 18 februarie 1388, emis de Emeric Bubek. 

1388 februarie 20 

Propria commissio domini regis 

<S>igismundus 1, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandemburgensis, 
sacri romani imperii archicamararius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, 
omnibus christi fidelibus, tam presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, 
salutem in ornnium salvatore. 
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Grata subditorum obsequia grata debent premia reportare et precipue regie 
interest sublimitati, ut suos ministros magnificet et eximiis decoret honoribus, illos 
tamen, ut dignis condigna rependat bravia pocioribus attollat insigniis dignitatum et 
uberiori retribucione prosequatur, quos digniores agnoscit et ingencior recommendat 
excellencia meritorum. Proinde ad universorum, tam presencium quam futurorum, 
noticiam harum serie volumus pervenire, quad magister Nicolaus de Told, fidelis 
miles noster, sua, necnon Georgii et Johannis, filiorum suorum, in personis ad nostre 
maiestatis accedens presenciam, exhibuit nobis quasdam duas litteras, unam scilicet 
nostram patentem, sub minori sigillo nostro, super donacicone et perhampnali 
collacione cuiusdam possessionis Darouch vacate, in comitatu Zathmariensi site, et 
reliquam honorabilis capituli ecclesie Waradiensis clausam, domino Stephano, regni 
nostri palatino, rescripcionalem, super legittima2 statucione eiusdem possessionis pro 
ipsis eorumque heredibus rite factis, confectas, tenorum subsequencium, supplicans 
nostro culmini suo et dictorum filiorum suorum nominibus, ut easdem gratas, ratas 
et acceptas habendo et presentibus verbotenus inseri et redigi faciendo, pro ipsis 
eorumque heredibus, innovantes nostri privilegii dignaremur patrocinio confirmare. 
Quarum uni us scilicet nostre littere patentis, tenor is est: < Urmeaza actul lui 
Sigismund, regele Ungariei, din 19 aprilie 1387, Buda, nr. 86>. Relique vero littere, 
scilicet annotati honorabilis capituli Waraddiensis, clause, series hec est: <Urmeaza 
actul capitlului de Oradea din 17 mai 1387, nr. 101, care include, sub forma de 
transumpt actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 19 aprilie 1387, Buda, nr. 87>. 

Nos, itaque, iustis et iuriconsonis ipsius magistri Nicolai supplicacionibus 
antefatis nostro culmini per eundem suo et dictorum filiorum eius nominibus nostro 
antelato humilime oblatis, regia pietate exauditis favorabiliter et admissis pretaxatas 
nostram patentem et ipsius capituli Waradiensis clausam, litteras, omni prorsus 
suspicionis et caliginis vicio destitutas ac sincere veritatis et integritatis plenitudine 
prepollentes presentibusque de verbo ad verbum sine diminucione et augmento 
insertas, quo ad omnes earum clausulas, continencias et articulos acceptamus, 
approbamus et ratificamus, ac unacum serenissima principe, domina Maria, inclita 
dicti regni Hungarie regina, conthorali nostra precara prelatisque et baronibus regni 
nostri. <;;me exincle cleliherantes. ex consensuque et sanccione unanimi eonmclem 
pretaxatas, nostram et ipsius capituli litteras simulcum premissis donacione et 
statucione in tenoribus earundem litterarum superius lacius explicatis, mera auctoritate 
et potestatis plenitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis pro prefatis magistro 
Nicolao, ac Georgia et Johanne, filiis suis, eorumque heredibus et posteritatum 
ipsorum cunctis sobolibus innovantes, perpetuo valituras confinnamus presencium 
litterarum nostrarum privilegialium patrocinio mediante, sine dumtaxat preiudicio 
iuris alieni. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostro dupplicis2 munimine 
roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis, 
archyelecti2 Strigoniensis, aule nostre et ipsius reginalis maiestatis cancellarii, 
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dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo cccmo LXXXm0 octavo, undecimo 
Kalendas mensis Marcii, regni autem nostri anno primo. Venerabilibus in Christo 
patribus et dominis Valentino, tituli sancte Sabine sacrosancte romane ecclesie 
presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueeclesiensis gubematore, eodem Johanne, 
archyelecto2 Strigoniensi, Lodouico Colocensi, Petro Jadrensi et Ugulino Spalatensi, 
archyepiscopis 2 et Ragusiensi sede vacante, Johanne Varadiensi2, Emerico 
Transsiluanensi, Stephano Cykow, electo Agriensi, Johanne Zagrabiensi, Johanne, 
electo Boznensi, Johanne Jauriensi, Demetrio, electo Vesprirniensi, Johanne Synniensi, 
Petro Vacyensi, Johanne Chanadiensi, Gregorio, electo Nitriensi, et Traguriensi 
sede vacante, Paulo Tyniniensi, Michaele Scardonensi, Johanne Nonensi, Matheo 
Sibinicensi, Nicolao Corbaviensi et Johanne Seniensi, ecclesiarum episcopis, 
ecclesias dei feliciter gubemantibus. Necnon magnificis viris Stephano, regni nostri 
palatino et iudice Comanorum, Ladizlao, wayuoda Transsilwano2, comite Emerico 
Bubek, iudice curie nostre, Nicolao Zambo, magistro tavamicorum nostrorum, 
Ladizlao de Lossonch, tocius regni Sclavonie, Dyonisio, filio Thome, regnorum 
Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara, Machoviensi, banis, Lewstasio de Ilsua, 
ianitorum, Georgio de Chutnuk, dapiferorum, Nicolao de Peryn, pincemarum, 
eodem domino Stephano, palatino, agazonum nostrorum, magistris, aliisque 
quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso, scris de o mana contemporana:> Privilegium super Darocz. 

Porunca insa~i a domnului rege 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al Sfantului imperiu roman, precum ~i mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat celor de fata, cat ~i celor 
viitori, care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

Slujbele indatoritoare ale supu~ilor trebuie sii aducii riispliitiri pliicute ~i este 
mai cu seama in folosul inaltimii regale sa inalte pe slujitorii sai ~i sa-i impodobeasca 
cu alese dernnitati, mai ales pe aceia pe care ii ~tie mai vrednici ~i ii imbie mai 
vartos intinderea meritelor, incat celor vrednici sa le rasplateasca cu lucruri 
vrednice de ei, iar celor mai buni sa le inalte vitejiile cu insemnele dregatoriilor ~i 
sa-i intampine cu imbel~ugata rasplata. Drept aceea voim sa ajunga la cuno~tinta 
tuturor, atat a celor de fata cat ~i celor viitori ca, venind inaintea mariei noastre, 
magistrul Nicolae de Told, credinciosul nostru cavaler, in numele sau, precum ~i al 
lui Gheorghe ~i loan, fiii sai, ne-a aratat doua scrisori, una a noastra, intocmita sub 
forma de scrisoare deschisa, cu pecetea noastra cea mica, privitoare la dania ~i 
harazirea pe veci a unei mo~ii numite Craidorolt, a~ezata in comitatul Satu Mare, ~i 
cealalta sub forma de scrisoare inchisa, a cinstitului capitlu al bisericii de Oradea, 
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ca raspuns catre domnul Stefan, palatinul regatului nostru, cu privire la punerea 
legiuita in stapanire, a acelei mo~ii, facuta dupa randuiala pentru ei, ~i mo~tenitorii 
lor, avand cuprinsul ce urmeaza, rugand inaltimea noastra, in numele sau, ~i al 
zi~ilor sai fii, ca incuviintandu-le, intarindu-le ~i primindu-le, ~i punand a fi 
intocmite ~i trecute cuvant de cuvant in cea de fata, innoindu-le pentru ei ~i urma~ii 
lor, sa binevoim a le intari prin mijlocirea privilegiului nostru. Cuprinsul uneia, 
anume al scrisorii noastre deschise, este acesta: <Urmeaza actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 19 aprilie 1387, Buda, nr. /86>. lar cuprinsul celeilalte scrisori, 
cea inchisa, a pomenitului cinstit capitlu de Oradea, este acesta: <Urmeaza actul 
capitlului de Oradea din 17 mai 1387, nr. 101, care include, sub Jonna de transumpt 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din I 9 aprilie I 387, Buda, nr. 87>. 

Drept aceea, noi, ascultand cu bunavointa ~i incuviinta,nd, din pietatea regala, 
dreptele ~i cuvenitele rugaminti ale acestui magistru Nicolae, infati~ate de el cu 
multa smerenie in numele sau, ~i al zi~ilor sai fii, am trecut in cea de fata sus-zisele 
scrisori, cea deschisa a noastra, ~i cea inchisa, a capitlului de Oradea, cuvant de 
cuvant, fara vreo mic~orare sau adaugire, fiind cu totul lipsite de orice banuiala, ~i 
fara cusurul ~tersaturii, aratand deplinatatea unui adevar neascuns, ~i, primindu-le, 
incuviintandu-le ~i intarindu-le in toate clauzele, cuprinsurile ~i punctele lor, 
impreuna cu prealuminata principesa, doamna Maria, stralucita regina a Ungariei, 
sotia noastra preascumpa, ~i chibzuindu-ne cu prelatii ~i baronii regatului nostru, cu 
invoirea ~i intarirea intr-un glas a acestora, am innoit cu intreaga autoritate ~i 
deplinatatea puterii ~i cu buna ~tiinta maiestatii noastre, sus-zisele scrisori, a 
noastra ~i a capitlului, impreuna cu sus-zisa danie ~i statornicire, aratate mai sus, 
mai pe larg, in cuprinsul acelor scrisori, pentru sus-zi~ii, magistrul Nicolae, ~i 
pentru Gheorghe ~i loan, fiii sai, mo~tenitorii lor ~i toate vlastarele urma~ilor lor, ~i 
prin mijlocirea acestei scrisori a noastre privilegiale, le-am intarit, spre a avea tarie 
ve~nica, fara vatamarea dreptului altuia. Spre pomenirea ~i trainicia ve~nica a 
acestui lucru, am dat acest privilegiu al nostru, intarit cu puterea pecetii noaste 
autentice, duble ~i atarnate. 

Oat de mana venerabilului intru Christos parinte ~i domn, domnul loan, 
arl1icpiscopuJ ales de Strigoniu, cancolarul curtii no..'!strc- fi al maic-st:itii sale, regina, 

iubitul ~i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, in a 
unsprezecea zi inainte de calendele lunii martie, iar anul domniei noastre, intaiul. 
Venerabilii intru Christos parinti ~i domni, Valentin, cardinal-preot al bisericii 
Sfanta Sabina din preasfanta biserica romana ~i guvernator al sfintei biserici de 
Pees, acela~i loan, arhiepiscopul ales de Strigoniu, Ludovic de Calocea, Petru de 
Zara ~i Ugolin de Spalato, scaunul Raguzei fiind vacant, episcopii, loan de Oradea, 
Emeric al Transilvaniei, Stefan Cykow, episcopul ales de Agria, loan de Zagreb, 
loan, episcopul ales al Bosniei, loan de Gyor, Dumitru, episcopul ales de Vesprim, 
loan de Vat, loan de Cenad, Grigore, episcopul ales de Nitra, scaunul de Trau fiind 
vacant, Pavel de Knin, Mihail de Scardona, loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae 
de Corbavia ~i loan de Segno, pastorind, in chip fericit, bisericile Jui Dumnezeu. 
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Si de asemenea, miiritii biirbati, Stefan, palatinul regatului nostru ~i jude al cumanilor, 
Ladislau, voievodul Transilvaniei, comitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, 
Nicolae Zambo, marele nostru vistier, Ladislau de Losonc, banul intregii Slavonii, 
Dionisie, fiul Jui Toma, banul Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de Gara, banul de 
Macva, Lewstasiu de Ilsua, marele u~ier, Gheorghe de Chutnuk, marele stolnic, 
Nicolae de Peryn, marele pahamic, ~i acela~i domn Stefan, palatinul, marele nostru 
comis, ~i altii multi tinand comitatele ~i demnitiitile regatului nostru. 

221. 

<Pe verso, scris de o mdnii contemporanii:> Privilegiu cu privire la Craidorolt. 

Arh. Nat. Magh., DL 71421. 
Orig., perg., pecete dubla atamata. 
EDITII: Csaky, 1/1, p. 157-160 (cu data gre~ita: I 9 februarie). 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 43, nr. 441 ( cu data gre~ita: I 9 februarie). 

1 Spa\iu lasat pentru desenarea ulterioara a initialei. 
2 Astfel in orig. 

<1388> februarie 24, Hevkut 1 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie etc., fidelis dilecte. 
Quia nos, fideli nostro dilecto, magistro Andree Jakch thesauro2 nostro 

commisimus, ut nostro fideli dilecto, Johannis Olacho, dare debeat ducentos 
tlorenos auri, qui si non posset dare extunc vobis firmiter mandamus quatenus, sine 
omni dilacione dictos ducentos tlorenos ipsi Johannis Olacho detis nostram ad 
rac1onem. 

Datum in Hewkuth, feria secunda proxima post dominicam Reminiscere. 
<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Fideli nostro dilecto, magistro Petro de 

Pen."n, inter ceteras honores, castellano de Diosgewr. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei etc., credinciosului 
nostru iubit. 

Deoarece noi am poruncit credinciosului nostru iubit, magistrului Andrei 
Jakch, tezaurarul nostru, sii dea douii sute de tlorini de aur credinciosului nostru 
pretuit, loan romanul, vii poruncim cu tiirie ca, dacii el nu-i va putea da, atunci, pe 
seama noastrii, sii dati voi, acelui loan romanul, zi~ii douii sute de florini, fara nici o 
amanare. 

Oat in Hewkuth, in lunea de dupii duminica Reminiscere. 
<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Credinciosului nostru iubit, magistrul 

Petru de Peren, intre alte dregatorii, castelan de Diosgewr. 
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Arh. Na\. Magh., DL 82744. 
Orig., hartie, fragmente ale pece\ii aplicate pe verso. 
EDITII: Zichy, JV, p. 350--351; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 312. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 335, nr. 3 I I; Zsigm. okl., p. 44, nr. 447. 

1 Anul emiterii a fost stabilit in corelare cu actul Jui Sigismund, regele Ung., din 23 februarie 
1388 (Zichy, IV, p. 350) ~i actul emis de Maria, regina Ung., la 11 martie 1388 (nr. 224). in prima ed. 
(Zichy, IV, p. 350--351) doc. este publicat cu data: circa 1388, in colec\iile documentare ulterioare, 
acest an fiind acceptat ca sigur, fara insa o argumentare. 

2 Astfel in orig. 

222. 1388 martie 8 (in dominica Letare), Diosgyor 

Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului bisericii Sfintei Cruci din 
Lelez, sii trimitii un om de miirturie, care, impreunii cu omul regelui, sii cheme la 
judecatii in prezenta regelui, la octave le siirbiitorii Sffmtului Gheorghe martirul 1, pe 
Mihail zis Cantor de Kysmusay ~i Fabian, fiul lui Nicolae de Borsua, pentru a-~i 
infiiti~a actele privitoare la stiipanirea mo~iei Nogmusay din comitatul Bereg, pe 
care Sigismund, regele Ungariei, o diiruise Jui Ubul, fiul lui Ladislau de Ka/lo ~i 
fratelui siiu Mihail. 

Intre oamenii regelui, amintit ~i Petru, fiul lui Ladislau de Campulung 
(Husyumezew). 

223. 

Arh. Na\. Magh., DL 52583. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din < 1388> martie 21, nr. 226. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 44, nr. 459. 

1 Imai 1388. 

1388 martie 9, <Alba Regala> 

Magnifico viro, domino Stephano, regni Hungarie palatino et iudici Comanorum, 
amico eorum reverendo, conventus cruciferorum domus hospitalis ecclesie beati 
regis Stephani de Alba, amiciciam paratam debito cum honore. 

Vestra noverit magnificencia, quod cum nos litteris vestris evocatoriis 
modum et formam iudiciare vestre commissionis in se exprimentibus amicabiliter 
receptis, iuxta earundem continenciam unacum Georgia, filio Johannis de Perechy, 
homine vestro, inter aliorum nomina in dictis litteris vestris conscripta, signanter 
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expresso, Gregorium, clericum, hominem nostrum, ad infrascriptam evocacionem 
faciendam, pro testimonio transmisissemus. Demum iidem exinde ad nos reversi 
concorditer nobis retulerunt, quod prefatus homo vester, eodem nostro testimonio 
presente sabbato proximo ante dominicam Letare nunc elapsa, Stephanum, filium 
Petri de Remethe in porcione sua possessionaria, in possessione Akazto vocata habita, 
ad omnia ea, que in predictis litteris vestris evocatoriis continentur perhemptorie 
responsurum contra Basilium, filium Nicolai, filii condam Benedicti bani, ad 
quindenas diei Medii Quadragesime proxime venturas, iuxta vestram iudiciariam 
commissionem annotatam, in presenciam vestre magnificencie evocasset. 

Datum tercio die diei evocacionis antedicte, anno domini Millesimo cccmo 
LXXXmo ocutauo. 

<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Domino palatino. Pro Stephano, filio 
Petri de Remethe, contra Basilium, filium Nicolai, filii condam Benedicti bani, ad 
quindenas diei Medii Quadragesime, par evocatoriis. 

<Pe verso, scris de o a/ta mdna din epoca:> Contra non venit. 
<Pe verso, pe marginea din stdnga a documentului, scris de a/ta mdna din 

epoca:> Pro i<n causam atracto>, Blasius, filius Nicolai, cum procuratoriis litteris 
Chanadiensis. 

<Maijos, scris de aceea$i mdna:> Albensis. 

Miiritului biirbat, domnului Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al 
cumanilor, prietenului lor vrednic de cinstire, conventul cruciatilor din casa ospitalului 
bisericii Sfantului rege Stefan, din Alba, cu toatii prietenia ~i cinstea cuvenitii. 

Sii afle miirimea voastrii cii noi am primit cu prietenie scrisoarea voastrii de 
chemare in judecatii, cuprinzand in ea randuiala ~i forma unei porunci a voastre 
judeciitore~ti ~i, potrivit cuprinsului acesteia, am trimis, ca om de miirturie, impreunii 
cu Gheorghe, fiul lui loan de Perechy, omul vostru, ariitat anume intre numele scrise 
ale celorlalti, in zisa voastrii scrisoare, pe clericul Grigore, spre a face mai jos 
scrisa chemare in judecatii. Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-am spus intr-un 
glas cii sus-zisul om al vostru de fatii cu omul nostru de miirturie, in sambiita 
dinaintea duminicii LetLLre

1
, acum trecutii, potrivit pomenitei voastre porunci de 

chemare in judecatii, au chemat inaintea miirimii voastre la cvindenele zilei Medii 
Quadragesime2

, acum viitoare, pe Stefan, fiul Jui Petru de Remetea, aflat pe partea 
sa de mo~ie, avutii in mo~ia numitii Akazto, ca sii stea fatii cu Vasile, fiul Jui 
Nicolae, fiul riiposatului Benedict banul, ~i sii dea seamii negre~ti de toate cele ce se 
cuprind in sus-zisa scrisoare a voastrii. 

Oat in a treia zi de la ziua sus zisei chemiiri in judecatii, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea$i mdna:> Domnului palatin. Pentru Stefan, fiul lui 
Petru de Remetea, perechea scrisorii de chemare in judecatii, la cvindenele zilei 
Medii Quadragesime2, impotriva lui Vasile, fiul lui Nicolae, fiul riiposatului Benedict 
banul. 
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<Pe verso, scris de o altii mdnii din epoca:> <Partea> adversii nu a venit. 
<Pe verso, pe marginea din stdnga a doc., scris de altii mdnii din epoca:> 

Pentru p<arat> <s-a infiiti~at> Blasiu, fiul Jui Nicolae, cu scrisoare de imputernicire 
a <capitlului> de Cenad. 

224. 

<Maijos, scris de aceea$i mdnii:> <conventului> de Alba. 

Arh. Nat. Magh., DL 52582. 
Orig., hartie, urrne ale pecetii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 175-176. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 45, nr. 460. 

1 7 martie 1388. 
2 18 martie 1388. 

1388 martie 11, Diosgyor 

Nos, Maria, dei gracia, regina Ungarie, Dalmacie, Croacie etc., memorie 
comrnendamus per presentes, quod magister Petrus de Peryn, castellanus noster de 
Dyosgeur, illos trecentos florenos per sexaginta grossos conputando, quos hospites 
et populi nostri de Myskolch, racione septime partis rerum et bonorum eorum nornine 
regio persolverant, et assignarant, de nostro mandato et speciali comrnissione fideli 
aule nostre iuveni, magistro Johanni Olacho, tradidit et assignavit, plene et integre. 
Super quibusquidem prernissis trecentis florenis ipsum magistrum Petrum reddidimus 
et comrnisimus quittum et expeditum, vigore presencium mediante. 

Datum in dicta Dyosgeur, feria quarta proxima post dominicam Letare, anno 
domini Mmo CCCm0 LXXXm0 octavo. 

Noi, Maria, din mila Jui Durnnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
dam de ~tire prin scnsoarea de fata ca mag1strul Petru de Peryn, castelanul nostru 
de Diosgeur, a dat pe de-a intregul ~i in intregime, din insiircinarea noastrii ~i osebita 
noastrii poruncii, credinciosului aprod al curtii noastre, magistrului loan romanul, 
cei trei sute de florini, socotit fiecare florin la ~aizeci de gro~i, pe care oaspetii ~i 
oamenii no~tri din Myskolch i-au pliitit ~i dat pe seama regelui drept a ~aptea parte 
din bunurile ~i lucrurile !or. Cu privire la ace~ti trei sute de florini de mai sus, am 
dezlegat ~i desciircat pe ace! magistru Petru, in temeiul scrisorii de fata. 

Oat la zisa Diosgeur, in miercurea de dupii durninica Letare, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Magh., DL 77972. 
Orig., hartie, pecete aplicatii sub text. 
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EDITH: Zichy, IV, p. 353; Szendrei J., Miskolc varos tort., lll, Budapest, 1890, p. 67; Hurmuzaki
Densu~ianu, 1/2, p. 313. 

225. 

REGESTE: Documenta Valachornm, p. 335, nr. 312; Zsigm. okl., I, p. 45, nr. 462. 

1388 martie 15 (quinto die octavarum predicti 
Medii Quadragesime), <Zips> 

Capitlul bisericii Sfantului Martin din Zips (Scepus) raporteaza Jui Sigismund, 
regele Ungariei, ca pricina dintre Martin, fiul Jui Hildebrant de Rethy ~i loan, arhidiacon 
de Diibaca (Doboka), ~i magistru al capelei regale, privind hotiimicirea mo~iei Rethy, 
a fast amanat la octave le siirbiitorii Sfantului Gheorghe martirul 1• 

226. 

Arh. Na\. Magh., DL 60436. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
EDITII: Fejer, X/1, p. 750-756. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 45, nr. 466. 

1 1 mai 1388. 

1388 martie 21 (sexto die diei convocacionis 
antedicte, anno supradicto) 1, <Leles> 

Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, raporteaza 
Jui Sigismund, regele Ungariei, despre chemarea in judecatii a Jui Mihail zis Cantor 
de Kysmusay ~i a Jui Fabian, fiul lui Nicolae de Borsua, facuta la porunca Mariei, 
regina Ungariei. in unna plangerii lui Mihail ~i Ubul, fiii lui Ladislau de Ka/lo. 
Astfel, Benedict, preot al bisericii Sfintei Cruci, omul de miirturie al conventului 
impreunii cu Petru, fiul Jui Ladislau de Campulung (Huzyumezew), omul regelui, 
i-au chemat pe cei doi sus-numiti sii se prezinte in fat-a regelui, la octavele siirbiitorii 
Sfantului Gheorghe martiru12, impreunii cu actele lor doveditoare privind stapanirea 
mo~iei Nogmusay din comitatul Bereg. 

Arh. Na\. Magh., DL 52583. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 

1 Dies convocacionis: feria secunda post festum beati Gregorii pape proxime preteritum 
(16 martie 1388). 

2 Imai 1388. 
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227. 1388 martie 22, <Oradea> 

Capitulum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus, presentibus pariter 
et futuris, harum noticiam habituris, salutem in domino. 

Ad universitatis vestre noticiam tenoris presencium deducimus quad, cum 
nos receptis litteris viri magnifici, domini Stpehani, palatini regni Vngarie et iudicis 
Comanorum, adiudicatoris 1

, inter Thomam, filium Johannis, ac Mychaelem, filium 
Egidii et Andream, filium alterius Johannis, ab una parte, vero ex altera Ladislaum 
et Blasium, filios Nicolai, de Kecel, super facto divisionis et metarum ereccionis 
possessionis Magyarkecel vacate, conscriptis et emanatis nobis directis, peticioni 
dicti domini Stephani palatini annuentes, unacum Johanne, filio Bartholomei de 
Rathon, homine suo, in ipsis litteris palatini nominatim inscripto et expresso, 
homines nostros, videlicet virum discretum, magistrum Johannem de Agria, socium 
et concanonicum nostrum, pro parte Ladislai et Blasii, filiorum Nicolai de eadem 
Kecel, et Paulum, sacerdotem magistrum altaris sancti Georgii martiris in eadem 
ecclesia nostra constructi, pro parte Andree, filii Johannis et Mychaelis, filii Egidii, 
de eadem KeceI2, ad infrascriptam possessionariam divisionem et statucionem 
faciendam transmisissemus pro testimonio fidedignos. Iidemque vestri et nostri 
homines exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quad ipsi, in octavis 
Medii Quadragesime proxime preteritis et diebus ad id suficientibus ad possessionem 
Magyarkecel vocatam accesissent, vicinis <et>3 commetaneis inibi legitime convocatis 
et secundum continenciam litterarum prefati domini Stephani, palatini, ipsam 
possessionem divisissent. Et medietatem eiusdem possessionis Magyarkecel, a plaga 
aquillonali4 habitam, cum cunctis suis utilitatibus Thome, filio Johannis ac Mychaeli, 
filio Egidi5

, et Andree, filio alterius Johannis, filiis et fratribus ipsorum, alia vero 
medietatem eiusdem possessionis, a plaga meridionali sitam, modo simili cum 
universis suis utilitatibus, Ladislao et Blasio, filiis Nicolai, parciumque heredibus, 
cunctis successoribus per ipsas partes et earum posteritates iuxta composicionem 
earundem perhemnaliter4 possidendas statuissent; easdemque porciones parcium in 
/01.;i~ ~c~~iunalibu~ c\ iLlcmibu~ 1111:th i11 lud~ pct ca~Llc111 pattc~ muLlu prc111i:s:su all 
id signanti nominatis erexissent separando. 

Et prius, prima meta ville ipsius Magyarkecel inciperet hec ordine, videlicet 
in ecclesia beatorum Symonis et Jude apostolorum, quam divisissent in duas partes 
equales, partem superiorem a plaga meridionali commisissent Ladislao et Blasio et 
a plaga aquillonali4 commisissent dictis Mychaeli, Andree et Thome. Inde ab eadem 
ecclesia flectendo ad partem orientalem in orto Johannis Siculi, duas metas terreas 
novas; inde declinando versus partem aquillonalem4 ad unam plateam Zorosulcha 
vocatam, inter quasdam domos declinando ad quendam fluvium Korchka vocatum 
iuxta quern fluvium, a parte meridionali unam novam, deinde per cursum dicti fluvii 
in modico spacio versus quoddam molendinum, in quadam insula parva unam 
metam terream; post modum exeundo de ipsa insula a parte orientali ex obposito4 
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predicte mete, unam aliam metam terream; ab inde currendo versus partem orientalem 
iuxta curiam Pauli Chorba dicti, unam novam metam terream; deinde predictum 
tractum ad ortum Clementis Chatow dicti, per duas metas terreas novas, quarum 
unam a parte meridionali, aliam vero a parte septemtrionali similiter novam metam 
exessissent6

. Montes autem ipsius possessionis pro plantacione vinearum aptos, 
taJiter divisissent quad, a plaga aquillonali4 pro ut supra pars ipsius possessionis 
eisdem Thome, filio Johannis, Mychaeli, filio Egidii et Andree, filio Johannis; a plaga 
vero meridionaJi prefatis LadisJao et Blasio, filiis Nicolai, cessissent in porcionem, 
in filios filiorum et posteros universos possidendas. In cuius rei memoriam presentes 
litteras nostras, sigilli nostri autentici appensione munitas, partibus predictis <duximus>7 

concedendas. 
Datum in dominicam Ramispalmarum, anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 

octavo, honorabiJibus et discretis viris, Stephano Cyko <preposito, Johanne lectore, 
Stephano cantore et Jacobo custode, canonicis ecclesie nostre>8 salubriter existentibus 
et devote. 

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credincio~iJor intru Christos, atat celor 
de fata, cat ~i celor viitori, care vor Jua cuno~tinta de <scrisoarea> de fa~a, mantuire 
intru Dornnul. 

Prin cuprinsuJ celor de fata aducem la cuno~tinta tuturor ca noi, dupa ce am 
primit scrisoarea de adjudecare a marituJui barbat, domnuJ Stefan, paJatinul regatului 
Ungariei ~i jude al cumanilor, intre Toma, fiuJ Jui loan, Mihail, fiuJ Jui Egidiu ~i 
Andrei, fiul ceJuilalt loan, pe de o parte, ~i LadisJau ~i BJasiu, fiii Jui Nicolae, de 
Catalu, pe de alta parte, cu privire la impartirea ~i ridicarea hotareJor mo~iei numite 
CataJu~a, scrisa ~i data noua direct, voind sa dam ascultare cererii zisului damn 
Stefan, paJatinul, am trimis ca oameni de marturie, impreuna cu loan, fiul Jui 
Bartolomeu de Ratin, omul sau, inscris in chip lamurit cu numele in acea scrisoare 
a palatinului, pe oamenii no~tri vrednici de crezare, anume, pe chibzuitul barbat, 
magistrul loan de Agria, sotul ~i canonicul nostru, de partea Jui Ladislau ~i Blasiu, 
fiii Jui Nicolae, de aceea~i <mo~ie> Catalu, ~i pe Pavel, preot, magistru al altarului 
Sfantului Gheorghe martirul, construit in aceea~i biserica a noastra, de partea Jui 
Andrei, tiul Jui loan, ~i Mihail, fiul lui Egidiu, de aceea~i <mo~ie> Catalu2

. Ace~ti 
oameni, al vostru ~i al nostru, intorcandu-se, apoi, de acolo, la noi, ne-au spus 
intr-un glas ca ei, ducandu-se la mo~ia numita Catalu~a, ~i chemand acolo in chip 
legiuit vecinii <~i> megie~ii acesteia, potrivit cuprinsului scrisorii numitului damn, 
Stefan, palatinuJ, la octavele <zilei> Medii Quadragesime9

, acum trecute, ~i in zile 
indestulatoare pentru aceasta, au impartit acea mo~ie, potrivit invoielii dintre aceJe 
piirti, ~i au dat-o in stiipanire acelora pentru a fi stiipanitii pe veci de catre acele <parti> 
~i de catre toti mo~tenitorii, urma~ii ~i scoboriitorii lor, in acest fel: jumatatea aceJei 
mo~ii Catalu~a, dinspre miazanoapte, cu toate foloasele ei, Jui Toma, fiul Jui loan, 
MihaiJ, fiul Jui Egidiu ~i Andrei, fiul celuiJalt loan, fiilor ~i fratiJor lor, iar ceaJalta 
jumatate a aceleia~i mo~ii, aflata inspre miazazi, de asemenea cu toate foJoaseJe 
acesteia, Jui LadisJau ~i Blasiu, fiii Jui Nicolae; ~i au despartit acele parti <de mo~ie> 
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ale partilor, in locuri de sesie, prin ridicarea unor semne de hotar vadite, in locurile 
ariitate ~i numite de ciitre acele piirti, in felul urmiitor. 

Mai intai, hotarul acelui sat Ciitalu~a incepe in acest fel, anume primul 
<semn de hotar> in biserica Sfintilor apostoli Simion ~i Iuda, pe care au impiirtit-o 
in douii parti egale, partea a~ezatii mai sus, dinspre miaziizi, trecand pe seama Jui 
Ladislau ~i Blasiu, iar <partea> dinspre miaziinoapte trecand pe seama zi~ilor 
Mihail, Andrei ~i Toma 10

• De aici, de la acea bisericii indreptandu-se spre riisiirit, 
au ridicat in curtea lui loan Secuiul douii movile de hotar noi; de aici, luand-o spre 
miaziinoapte, <au ajuns> la un drum numit Zorosulcha, apoi, au luat-o printre doua 
case, la un rau numit Korchka, langii care rau, inspre riisiirit, au ridicat o movilii de 
hotar nouii; de aici, mergand putin pe cursul acelui rau, au ridicat o movilii de hotar 
pe o mica insula in dreptul unei mori, apoi, ie~ind de pe acea insula inspre riisiirit, 
au ridicat in fata zisei movile de hotar, o altii movilii de hotar; de aici continuand 
spre riisiirit au ridicat o noua movilii de hotar langii curtea Jui Pavel zis Chorba; 
de aici, hotarul <ajunge> la griidina Jui Clement zis Chatow, unde au ridicat, tot 
a~a, douii movile de hotar noi, dintre care una inspre miaziizi, iar cealaltii inspre 
miazanoapte. Iar dealul din acea mo~ie, prielnic cultivarii vitei-de-vie a fost impiirtit 
astfel, ca inspre miaziinoapte sii cadii ca ~i partea a~ezata mai sus a acelei mo~ii, in 
partea acelor Toma, fiul Jui loan, Mihail, fiul Jui Egidiu ~i Andrei, fiul <celuilalt> 
loan, iar inspre miazazi, sa cadii in partea acelor Ladislau ~i Blasiu, fiii Jui Nicolae, 
pentru a-1 stiipani fiii fiilor ~i toti urma~ii acestora. Spre pomenirea acestui lucru, 
am hotiirat sii dam sus-ziselor piirti, scrisoarea noastrii, intiiritii cu puterea pecetii 
noastre autentice ~i atarnate. 

Oat in duminica Floriilor, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, pe 
cand chibzuitii ~i vrednicii de cinstire biirbati Stefan Cyko <prepozit, loan, lector, 
Stefan, cantor ~i Jacob, custode> erau intru mantuire ~i evlavie <canonici ai bisericii 
noastre>. 

pricinii. 

Arh. Na\. Magh., DL 30735. 
Orig., perg., pccetea atiimatii s-a pierdut. 
Copie autenticii intocmitii de capitl. de Alba lulia, la data de 29 noiembric 1785. 
Rt.Ut.:S rt.: L:.11gm. u/1.f., I, p. -10, Ill. -liJ. 

1 Corect: adiudicatoriis. 
2 A fost omis, probabil din ncaten\ie, Toma, f.l. loan, aflat ~i cl de aceca~i partc, in aceastii 

3 in orig. lipsc~tc; intcrcalat dupii sens. 
4 Astfcl in orig. 
5 Corect: Egidii. 
6 Corect: erexissent. 
7 Rupt cca 1,5 cm; intrcgit dupii sens. 
8 Rupt cca I 3 cm din ultimul rand (pare tiiiat); intregire probabilii, e baza doc., emis de capitl. 

de Oradea, la I 3 septembrie 1387, nr. 159, ~i pe baza listei membrilor capitl. de Oradea (Bunyitay V ., 
Var. puspokseg tort., II, p. 101-114). Men\ioniim cii Stefan Cyko apare ca cp. ales al bis. de Agria in 
privilegiul emis de Sigismund, la 20 fcbruarie 1388 (nr. 220) ~i la 29 martie 1388 (nr. 229). 
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9 11 martie 1388. 
10 Este vorba de impiif\irca drcpturilor ~i obliga\iilor ce decurg din dreptul de patronat. 

228. 1388 <inainte de martie 24>1
, Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei, cere capitlului bisericii de Buda sa trimita 
un om de marturie, care impreuna cu omul sau, sa cheme la judecata, in prezenta sa, 
la octavele sarbatorii Sfantului Gheorghe martirul (ad octavas festi beati Georgii 
martiris nunc venturas)2 pe Stefan ~i loan, fiii Jui Andrei, Ladislau ~i Stefan, fiii Jui 
Stefan ~i pe Ladislau ~i Grigore, fiii altui Andrei, toti, nobil ide Vythka, in pricina 
avuta cu Andrei, fiul Jui Marhard de Carei (Karu[), la ace! soroc, ace~tia trebuind 
sa plateasca ~i gloaba de ~aizeci de marci, dublata, din cauza neprezentarii repetate 
la judecata. 

Pricina a fost iscata de samavolniciile infaptuite de catre nobilii de Vythka, cu 
multi ani in urrna, pe mo~ia Kapolna din comitatul Satu Mare (comitatu Zathmariensi), 
stapanita de Andrei, fiul Jui Marhard de Carei. 

Reiese din cuprinsul documentului ca, la scaunul de judecata al palatinului, 
Andrei, fiul Jui Marhard de Carei, a prezentat mai multe acte, intre care ~i o 
ascultare de martori, nobili din comitatele Bereg, Ung, Szabolcs ~i Satu Mare, ce a 
avut Joe dupa cotropirea mo~iei Kapolna de catre nobilii de Vythka, candva inainte 
de anul 1370. Documentul mentioneaza ~i amanarea pricinii la octavele sarbatorii 
sfantului apostol Andrei din anul 1370\ din cauza mortii comitelui Stefan Bubek, 
judele curtii regale ~i preluarea functiei de catre Nicolae de Zeech4

• 

Oamenii palatinului mentionati sunt: Matei de Jeke, Petru de Rohid, Stefan 
de Mecentiu (Mendzenth), Valentin de Mecentiu, Andrei de Kysdeu, Iacob de Ura, 
Iacob de Caua~ (Kauas), Nicolae de Kydeu, Ladislau de Kydeu ~i Mihail de Sarauad 
(Zarwad). 

Arh. Na\. Magh., DL 98667. 
Orig., hartie, unne de peccte, pe verso. Stare faarte deterioratii: rupturi in partea superioarii, pe 

lungime. 

1 Doc. este rupt in partea superioarii, pc lungime, lipsind mai multe randuri. De aceea, data din 
protocolul final (duodecimo die termini prenotati) nu poate fi stabilitii din cauza absen\ci elementului 
cronologic in functie de care aceasta a fast consemnata, respectiv sorocul (terminus), la care paf\ile 
ar fi trebuit sii fie prezente la judecata. Din scrisoarea de raspuns a capitl. bis. de Buda, din data de 
4 aprilie 1388 (nr. 231) aflam ca dies evocacionis coincide cu maf\ea de dupa duminica Floriilor 
(24 martie 1388). A~adar, porunca palatinului este anterioara acestei date. Emitentul ~i destinatarul 
actului de fata au fast identificati pc baza acelea~i scrisori de raspuns adresata palatinului de catre 
capitl. de Buda (nr. 231 ). 

2 Imai 1388. 
1 7 decembrie 1370. 
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4 Stefan Bubek, judele cur\ii regale, a murit in anul 1369, an in care functia este preluata, 
pentru a doua oara, de Nicolae de leech. 

229. 1388 martie 29 

Sigismundus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, marchioque Brandemburgensis, sacri romani 
imperii archicamerarius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus, tam presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Regalis dyadematis1 attolitur decor et ornatur cum priomordialis sue collacionis 
et donacionis beneficia stabiliori perpetuitate solidat et confirrnat, ea propter ad 
universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod magister Johannes, 
filius Petw2 de Zanthow, fidelis et dilectus nostri miles, in sua ac Stephani, fratris 
sui uterini, personis, ad nostre maiestatis accedens presenciam, exhibuit nobis quasdam 
duas litteras, unam scilicet nostram patentem, secreto sigillo nostro consignatam super 
facto donacionis cuiusdam possessionis Mohtyn vacate in comitatu Zathmariensi 
existentis, et reliquam honorabilis capituli ecclesie Waradiensis, privilegialem, super 
legitima statucione eiusdem possessionis pro eisdem facte et habita, confectas et 
emanatas tenorum subsequencium supplicans suo et ipsius fratris sui nominibus 
nostro culmini prece subiectiva ut easdem litteras ratas, gratas et acceptas habendo 
presentibusque verbotenus inseri et redigi faciendo pro eisdem ipsorumque heredibus, 
innovantes nostro dignaremur perhempniter1 privilegio confirrnare quarum unius, 
sciliect nostre patentis, littere is est: <Unneaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 7 august I 387, Krizevci, nr. 143>. Alterius vero scilicet dicti capituli Waradiensis 
littere privilegialis tenore sequitur in hec verba: <Unneaza actul capitlului de Oradea 
din I 3 septembrie I 387, nr. I 59, care include sub forma de transumpt, actul lui 
Sigismund, regele Ungariei, din 6 septembrie I 387, Szobosz/6, nr. I 52>. Nos, igitur, 
1ust1s et 1unsconsoms prehbat1 mag1stn Johannis, tilii Petw, supplicacionibus, suu er 
ipsius Stephani, fratris sui carnalis nominibus, nostre maiestati per ipsum condecenter 
ablatis modo premisso favorabiliter exauditis pariter et admissis, pretaxatas litteras, 
nostram patentem et ipsius capitulo Waradiensis privilegialem non abrassas3

, non 
cancellatas, nee in aliqua sui parte viciatas, sed mera veritatis et plenitudinis integritate 
prepolentes, presentibus de verbo ad verbum sine diminucione et augmento aliquali 
insertas, quo ad omnes suas clausulas et articulos acceptamus, approbamus et 
ratificamus et unacum prelatis et baronibus regni nostri sane exinde deliberantes ac 
ex consensu et sanctione unanimi eorundem, easdem litteras, nostram patentem et 
ipsius capituli privilegialem, simulcum antefatis donacione et statucione in tenoribus 
earundem superius latius explicatis mera auctoritate ac postatis4 plenitudine et ex 
certa sciencia nostre maiestatis pro predictis magistris Johanne et Stephano, filiis 
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Petew, de dicta Zanthow, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis innovantes 
perpetuo vallituras 1 confinnamus presencium litterarum nostrarum privilegialium 
patrocinio mediante, sine dumtaxat preiudicium iuris alieni. In cuius rei memoriam 
finnitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras privilegiales, pendentis 
et autentici I sigilli nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis, 
archielecti et confirrnati ecclesie Strigoniensis, aule nostre et regalis maiestatem 
supremi cancellarii, fidelis nostri et dielcti, anno domini Millesimo CCCm0 LXXXmo 
octavo, quarto Kalendas mensis aprilis, regni autem nostri anno secundo. Venerabilis 
in Christo patribus et dominis Vallentino, tytuli I sancte Sabine sacrosante romane 
ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis gubematore, eodem 
Johanne, archielecto Strigoniensi, Lodouico Colocensi, Petro Jadriensi, Wgulino 
Spalatensi archiepiscopis, Ragusiensi sede vacante, Johanne Waradiensi, Emerico 
Transsilwanensi, Stephano Chykow dicto, Agriensi, Johanne Zagrabiensi, Johanne 
electo Boznensi, Johanne Jauriensi, Demetrio electo Wesprimiensi, Johanne Syrmiensi, 
Petro Wachiensi, Johanne Chanadiensi, Gregorio electo Nitriensi, Traguriensi sede 
vacante, Paulo Tyniniensi, Michaele Scardoniensi, Johanne Nonensi, Matheo 
Sibiniensi, Johanne Cartalensi, Nicolao Carboviensi et Johanne Seniensi ecclesiarum 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubemantibus. Necnon viris magnificis, Stephano, 
regni nostri Hungarie palatino et iudice Comanorum, Ladislao, woyuoda Transsilw10, 
comite Emerico Bubek, iudice curie nostre, Ladizlao de Losonch, tocius regni 
Sclavonie, Dyonisio, filio Thome, regnorum Dalmacie et Croacie, Nicoalo de Gara, 
Machoviensi banis, Leustachio de Ilswa ianitorum, Nicolao Zambo, tavarnicorum, 
Georgio de Chuthnuk, dapiferorum, Nicolao de Peren, pincernarum, eodem domino 
Stephano palatino, agazonum nostrorum, magistris aliisque quampluribus regni nostri 
comitatus tenetibus et honores. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al Sfantului imperiu roman, precum ~i mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Christos, atiit celor de acum cat ~i celor 
viirori, care vor lua cuno~tinta de <scrisoarea> de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

Slava coroanei regele spore~te ~i se inalta atunci ciind, pentru o mai statornica 
dainuire, intare~te ~i confinna binefacerile daniilor de mai inainte, drept aceea, prin 
cuprinsul celor de fata, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea 
maiestatii noastre magistrul loan, fiul Jui Petw de Santau, in numele Jui ~i al Jui 
Stefan, fratele lui bun, ne-a aratat doua scrisori, aviind cuprinsul dupa cum urrneaza, 
anume, una a noastra, deschisa, pecetluita cu pecetea noastra secreta, intocmita ~i 
data cu privire la dania unei mo~ii, numite Moftin, aflata in comitatul Satu Mare, ~i, 
cealalta, privilegiala, a vrednicului de cinste capitlu al bisericii de Oradea, intocmita 
~i data cu privire la legiuita punere a acelora in stapiinirea zisei mo~ii, ~i a cerut 
inaltimii noastre cu plecata rugaminte, in numele Jui ~i a acelui frate al Jui ca, 
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primind, incuviintand ~i consfintind acele scrisori sa punem sa fie trecute, cuviint 
de cuviint, in scrisoarea noastra de fata ~i, innoindu-le, sa binevoim sa le dam lor ~i 
urma~ilor lor sub forma de privilegiu ve~nic al nostru. Iar cuprinsul uneia dintre 
acestea, adica al scrisorii noastre deschise este acesta: <Urmeazii actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 7 august 1387, Krizevci, nr. 143>. Cuprinsul celeilalte scrisori, 
adica al scrisorii privilegiale, a zisului capitlu de Oradea urmea.za in acest fel: <Urmeazii 
actul capitlului de Oradea din 13 septembrie 1387, nr. 159, care include sub formii 
de transumpt, actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 6 septembrie 1387, Szobosz/6, 
nr. 152>. 

Noi, a~adar, ascultiind ~i incuviintand cu bunavointa rugamintile drepte ~i 
legiuite, fiicute maiestatii noastre, in chip smerit, de catre pomenitul magistru loan, 
fiul Jui Petw de Santau, in numele Jui ~i al fratelui Jui bun, primind, incuviintand 
~i consfintind arnintitele scrisori, a noastra deschisa, ~i cea privilegiala a acelui 
capitlu de Oradea, gasindu-le fiira taieturi, rara rasaturi ~i nici nestricate in vreo parte 
a lor, ci adevarate ~i valabile in intregime, am pus sa fie trecute cuvant de cuviint 
in scrisoarea noastra de fata, fiira vreo scadere sau adaugire, cu tot cuprinsul, 
clauzele ~i articolele lor, <~i> le primim, intarim ~i consfintim ~i, de asemenea, 
cu incuviintarea, sfatul ~i buna invoire a tuturor prelatilor ~i baronilor din regatul 
nostru, cu intreaga noastra autoritate ~i putere ~i cu buna ~tiintii a maiestatii noastre, 
innoind acele scrisori, a noastra, deschisa, ~i cea privilegiala a zisului capitlu, spre 
a avea putere in veci, le confirmam pentru sus-zi~ii magi~tri loan ~i Stefan, fiii Jui 
Petw de Santau, pentru mo~tenitorii ~i toti urma~ii lor, impreuna cu pomenita danie 
~i dare in stapiinire aratate pe larg in cuprinsul acestora, fiira insa vatamarea dreptului 
altcuiva. Spre marturia ~i ve~nica trainicie a acestui lucru le-am dat acelora scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre duble, atiirnate ~i 
autentice. 

Oat de miina venerabilului intru Christos parinte ~i dornn, dornnul loan, ales 
~i confirmat ca arhiepiscop al bisericii de Strigoniu, cancelar suprem al curtii noastre 
~i al maiestatii noastre regale, credinciosul nostru iubit, in anul Domnului o mie trei 
sute optzeci ~i opt, in a patra zi inainte de Kalendele lunii aprilie, iar al domniei 
noastre anul al doilea. Vrednicii de cinste intru Christos parinti ~i dornni, Valentin, preot 
t.:d1ui11dl di pn:d:sfoth::i bi:scr-i..:i 1u111d11c cu titlul <bi:scr-icii> Sro11ta Sabina ~i b'U,·cnwtor 

al binecuviintatei biserici de Pees, acela~i loan, arhiepiscop ales al bisericii de 
Strigoniu, arhiepiscopii, Ludovic de Calocea, Petru de Zara, Ugolin de Spalato, scaunul 
<arhiepiscopal> de Raguza, fiind vacant <~i> episcopii bisericilor: loan de Oradea, 
Emeric al Transilvaniei, Stefan zis Cykow, de Agria, loan de Zagreb, loan <episcop> 
ales al Bosniei, loan de Gyor, Dumitru <episcop> ales de Vesprim, loan de Sirmiu, 
Petru de Vat, loan de Cenad, Grigore <episcop> ales de Nitra, scaunul <episcopal> de 
Trau, fiind vacant, Pavel de Knin, Mihail de Scardona, loan de Nona, Matei de 
Sebenico, loan de Cartale, Nicolae de Corbavia ~i loan de Segno, pastorind in chip 
fericit bisericile lui Dumnezeu. Precum ~i maritii barbati, Stefan, palatinul regatului 
Ungariei ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei, comitele Emeric 
Bubek, judele curtii noastre, Ladislau de Losonc, ban al intregului tinut al Slovaciei, 
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Dionisie, fiul lui Toma, ban al Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de Gara, ban de Macva, 
Leustachie de Ilswa, mare ~ier, Nicolae de Zambo, mare vistier, Gheorghe de Chuthnuk, 
mare stolnic, Nicolae de Peren, mare pahamic, acela~i domn Stefan, palatinul, mare 
comis al nostru ~i multi altii, tinand comitatele ~i dregatoriile regatului nostru. 

230. 

Arh. Na\. Magh., DL 7300. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 29 mai 1405. 
Arh. Na\. Magh., DL 98747. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 

1 Astfel in transumpt. 
~ in majoritatea doc., forma numelui este Petew. 
3 Silaba ah, scrisii., ulterior, deasupra randului. 
4 Corect: potestatis. 

1388 martie 30 (secundo die festi 
Pasce domini), Strigoniu 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de Oradea 
( Waradiensis), sa trimita un om de marturie la punerea Jui loan, fiul Jui Zouard de 
Ordow ~i a Jui Nicolae, fiul Jui Stefan de Ordow in stapanirea mo~iilor Rakaz ~i 
F eketerodow din comitatul U gocea ( Ugacha ). 

Arh. Na\. Magh., DL 38200. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 15 aprilie 1388, nr. 236. 
Arh. Na\. Magh., DL 38158. 
Transumpt ~i in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 2 ianuarie 1406. 
Arh. Na\. Magh., DL 38131. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din I 6 octombrie I 417. 
Arh. Na\. Magh., DL 38199. 
Copi.: simplii din SL-.:. al X\'II-1.:a, cu c:rori de l,xnm'i ~i. din acc:asra cauLa, cu dara grc:~ita, 

respectiv: 27 martie 1388. 

231. 1388 aprilie 4 (duodecimo die diei 
evocacionis prenotati) 1, <Buda> 

Capitlul bisericii de Buda raporteaza Jui Stefan, palatinul regatului Ungariei, 
ca in martea de dupa duminica Floriilor (feria tercia proxima post dominicam 
Ramispalmarum)2

, Mihail de Sarauad (Zarwad) omul palatinului, impreuna cu 
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magistrul Toma, canonic al bisericii, om de marturie, mergand pe mo~ia Wythka, 
au chemat pe Stefan, fiul lui Andrei de Wythka, ~i pe alti nobili de aceea~i mo~ie, 
sa se inrati~eze la judecata, la octavele sarbatorii Sfiintului Gheorghe martirul (ad 
octavasfesti beati Georgii martiris nunc venturas)3

, in pricina avuta cu Andrei, fiul 
Jui Marhard de Carei (Karul), soroc la care trebuie sa plateasca ~i gloaba de ~aizeci 
de marci, dublata. 

232. 

Arh. Na\. Magh., DL 98663. 
Orig., hartie, unne de pecete, pe verso. 
EDITH: Karolyi, I, p. 428-429. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 47, nr. 487. 

1 Dies evocacionis: feria tercia proxima post dominicam Ramispalmarnm (24 martie ). 
2 24 martie I 388. 
3 Imai 1388. 

1388 aprilie 8 (quarto die octavis festi 
Pasce domini), Ta~nad 

Simion, arhidiacon de Solnoc (Zolnuk), canonic al bisericii de Agria ~i vicar 
al Jui Emeric, episcopul bisericii Transivlaniei, adevere~te intelegerea dintre nobila 
doamna Ana, vaduva Jui Petru zis Burian1 de Archid (Erked) ~i lacob ~i Alexandru, 
fiii Jui Alexandru zis Seenes de Gyllianes 1

, potrivit careia acesteia ii revine jumatate 
din mo~ia Archid, drept compensatie pentru drepturile cuvenite ei in temeiul patrimii 
fiicei ( qua rte filialis ). 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 3. 
Transumpt in actul capitl. de Alba Julia din anul 1406, la randul lui transumat in actul lui 

Sigismund, principele Trans., din anul 1588. 

1 Lectura probabila. 

233. 1388 aprilie 12, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium quibus 
expedit universis quod Andreas, filius Johannis dicti Lepes, nobilis de Hungaria ab 
una, parte vero ex altera, Johannes, filius Johannis, nobilis de Dyznoo, coram nobis 
personaliter constituti, confessi sunt ministerio vivevocis in hunc modum quod, ipsi 
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volentes ac affectantes se ipsos et suos succesores sincera caritate et perpetua pace 
gaudere, propter bonum pacis ad utendum, fruendum et usufructum in possessionibus 
ipsorum infranominandis, talem fecissent et celebrassent divisionem ymo 1 fecerunt 
nostri in presencia; primo, possessionem ipsorum Almor nuncupatam, in quatuor partes 
divisissent coequales, cuius videlicet possessionis due partes, una a parte orientis, 
alia vero a parte occidentis cessissent in ius et proprietatem ipsius Andree, cwn fratribus 
suis, residuis vero duabus partibus ipsi Johanni, filio Johannis remanentibus. 

Aliam enim possessionem ipsorum, Zekes appelatam, similiter in duas partes 
divisissent rectas et coequales, cuius una pars, a parte orientis et una curia, ex alia 
parte fluvii in medio porcionis ipsius Johannis, filii Johannis habita, cesissent in ius 
et proprietatum ipsius Andree, similiter cum fratribus suis; alia recta medietate 
ipsius possessionis a parte occidentis, ipsi Johanni, filio Johannis remanente, ita ut 
ornnes fiuctus et utilitates quocumque nomine et vocabulo vocitentur, pro ut convenit, 
communiter utentur atque percipient. Silvam vero ipsorum, in dicta possessione 
Zekes habitam, similiter in quatuor partes per metalia signa divisissent, quarum 
due, ipsi Andree cum fratribus suis cessissent, aliis duabus partibus, ipsi Johannis, 
filio Johannis remanentibus. Ordinaverunt eciam inter se propter bonum pacis, ut si 
iobagio alicuius partis, solutis teragiis 1 et aliis suis debitis, ad porcionem alterius 
partis causa commorandi transire voluerit, liberam habeat transeundi facultatem. 

Datum in quindenis festi Resureccionis domini, anno eiusdem Mm° CCCm0 

LXXXm0 octavo. 
<Pe verso, scris de a/ta mana din epoca:> Divisio super Alamar. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dam de ~tire, prin cuprinsul celor de fa\a, 
tuturor carora se cuvine ca, infa\i~andu-se in~i~i inaintea noastra, Andrei, fiul Jui 
loan zis Lepes, nobil din Ungaria, pe de o parte, iar pe de aha, loan, fiul lui loan, 
nobil de Cisnadie, ne-au marturisit prin viu grai in acest fel ca, ei, dorind ~i nazuind 
sa se bucure de dragoste adevarata ~i pace ve~nica intre ei ~i urrna~ii !or, au facut ~i 
au randuit aceasta impartire pentru dreptul de folosin\a in mo~iile !or, mai jos 
insemnate ~i pentru a se bucura in buna pace de roadele acestora ~i, de asemenea o 
fac ~i randuiesc ~i inaintea noastra, astfel: mai intai, au impartit mo~ia !or numita 
Alamor in patru parti egale, doua parti ale acelei mo~ii, una inspre rasarit. iar aha 
spre apus, cazand in dreptul de proprietate al acelui Andrei ~i al fra\ilor sai, iar 
celelalte doua parti ramanand Jui loan, fiul lui loan. 

Cealaha mo~ie a lor, numita Arrneni, de asemenea, au impartit-o in doua 
parti drepte ~i egale, o parte a acesteia, dinspre rasarit cu o curte, avuta de cealalta 
parte a raului in portiunea acelui loan, fiul lui loan, cazand, tot Jui Andrei ~i fra\ilor 
sai, iar cealalta jumatate dreapta a acelei mo~ii, dinspre apus, ramanand lui loan, 
fiul lui loan in a~a fel ca toate roadele ~i foloasele acestora, cu orice nume sau 
cuvant s-ar numi ele, sa fie culese ~i folosite in comun, dupa cum se cuvine. lar 
padurea !or, avuta in mo~ia Arrneni, au impiif\it-o, de asemenea, in patru piif\i egale, 
prin sernne de hotar, dintre care doua au cazut in partea lui Andrei ~i a fra\ilor sai, 
celelahe doua ramanand lui loan, fiul lui loan. Au randuit, de asemenea, pentru buna 
pace intre ei ca, daca iobagul vreuneia dintre parti ar vrea sa se mute in portiunea 
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celeilalte parti pentru a locui acolo, sa poata sa se mute nestanjenit, dupa ce ~i-a 
platit darea pamantului ~i celelalte datorii ale sale. 

Oat la cvindenele sarbatorii Pa~tilor Dornnului, in anul aceluia~i o mie trei 
sute optzeci ~i opt. 

234. 

<Pe verso, scris de a/ta mana din epoca:> Despre impartirea <mo~iei> Alamor. 

Arh. Nat. Magh., DL 7381. 
Orig., hartie, urme ale pecetii aplicate pe verso. 
REGESTE: Fejer,. XI, p. 477; Ub., II, p. 623; Zsigm. okl., l, p. 48, nr. 497. 

1 Astfel in orig. 

<13>88 aprilie 13 (feria secunda proxima post 
dominicam Misericordia domini), Buda 1 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te magistrului Nicolae de Peryn, castelan 
de Di6sgy6r (Dyosgewr) sa dea o rnie de florini de aur, din darea ~eptimei (ta.xa 
septime), stransa din tot regatul, lui Andrei, fiu lui Jakch, tezaurarul regelui, fiind 

. . . 
necesan regme1. 

Arh. Na\. Magh., DL 77974. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, pe verso. 
EDITII: Zichy, IV, p. 354. 
REGESTE: Zsigm. ok/., l, p. 48, nr. 498. 

1 in doc.: anno etc. LXXX' Vilt'. intregirea este racutii in corelare cu doc. emis de Maria, regina 
Ung., la 11 martie 1388, nr. 224, ~i eel emis de Andrei de Co~eiu, tezaurarul regelui, la 21 aprilie 1388, 
nr. 238. in editia Zichy, publicat cu aceastii data, rarii argumentare. 

235. <1388> aprilie 13 (die XIII mensis aprilis), Buda 1 

Andrei, fiul lui Jakch <de Co~eiu>, tezaurarul regelui, ii cere rnagistrului Nicolae 
de Peren, castelan de Di6sgy6r (Dyosgewr) sa ii trirnita cei o rnie de florini, solicitati 
de rege, pentru bucataria doarnnei regine (pro coquina domine nostre regine), prin 
Ladislau, fiul lui Toma, familiarul sau. 

Arh. Nat. Magh., DL 77975. 
Orig., hartie, fragmente ale pecetii de inchidere, pe verso. 
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EDITH: Zichy, XII, p. 49. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 48, nr. 499. 

1 in doc. anul lipse~te din datare. inregit in corelare cu doc. anterior (nr. 234) ~i eel emis de 
acel~i Andrei de Co~eiu, tezaurarul regelui, la 21 aprilie 1388, nr. 238. in ed. Zichy, publicat cu aceastii 
data, fiirii argumentare. 

236. 1388 aprilie 15 (feria quarta proxima post quindenas 
eiusdem festi Pasce domini), <Oradea> 

Capitlul bisericii de Oradea (Waradiensis) raporteaza Jui Sigismund, regele 
Ungariei, ca a trimis ca om de marturie pe loan, arhidiacon de Homorok, care, 
impreuna cu Nicolae de Syrma, omul regelui, ducandu-se la fata locului, in joia de 
dupa octavele sarbatorii Pa~tilor Dornnului 1, pe mo~ia Rakaz, iar in vinerea imediat 
urmatoare2 pe mo~ia Feketeordow, i-au pus pe loan, fiul Jui Zouard de Ordow, ~i pe 
Nicolae, fiul Jui Stefan de Ordow, in stapanirea acestora, pentru a le stapani pe 
veci, ei ~i mo~tenitorii lor. 

Mentionati in protocolul final: Matemus, prepozit, loan, lector, Stefan, cantor 
~i lacob, custode, canonici ai bisericii capitlului. 

237. 

Arh. Nat, Magh., DL 38200. 
Orig., perg., sub formii de chirograf, piistrate ambele exemplare, pecetile atamate s-au pierdut. 
Arh. Nat. Magh., DL 38158. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 2 ianuarie 1406. 
Arh. Nat. Magh., DL 38131. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea. din 16 octombrie 1417. 
Arh. Nat. Magh., DL 38 I 99. 
Copie simplii din sec. al XVII-lea, cu erori de lecturii ~i lacune. 

1 9 aprilie I 388. 
: IO aprilie 1388. 

1388 aprilie 17, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, memorie commendamus per presentes 
quad Johannes, filius Zouard de Ordo 1

, in sua et fratrum suorum de dicta Ordow, 
in personis, coram nobis personaliter comparendo, per modum protestacionis et 
prohibicioni nobis significare curavit quad Ladislaus, filius2 Mychaeli I de Palata, 
possessionem eorum Derspalata vocatam, et Nicolaus, filius Paznan et Ladislaus3 
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dictus Kato, et Paznan de Sanctornartino, possessiones eorurn Zenthdynich et 
Zenthrnartofalua, et4 Ladislaus, filius Nicolai de Ladan, sirniliter possessiones eorurn 
Kawachi et alias quicurnque possessiones condarn Ders, occupative detinerent et 
eysdern1 uterentur in preiudiciurn eorundern Johannis, filii Zouard et fratrurn suorurn, 
de Ordow, valde magnum. Unde, facta nobis huiusrnodi protestacione, idem Johannes, 
filius Zouardi 1, eosdern Ladislaurn, filiurn Michaeli, Nicolaurn, Ladislaurn Kato, 
Poznan de Sanctornartino, et5 Ladislaurn, filiurn Nicolai de Ladan, et quoslibet alios, 
a predictarurn possessionurn occupacione, usurpacione et sibi ipsis perpetuacione 
facta vel facienda, prohibuit et contradicendo inhibuit corarn nobis, tenore presenciurn 
rnediante. 

Datum feria sexta proxirna post quindenas Pasce dornini, anno eiusdern 
Millesirno CCCm0 LXXXm0 octavo. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mdnii:> Pro Johanne, filio Zouardi I de Ordow et 
fratribus suis, nobilibus de eadern, contra Ladislaurn, filiurn Michaeli de Palata, 
Nicolaurn, filiurn Pazna1

, Ladislaurn Kato et Poznan de Sanctornartino nee non 
Ladislaurn, filiurn Nicolai de Ladan, rnodo intrascripto, prohibitoria. 

Noi, capitlul bisericii de Oradea, darn de ~tire prin <scrisoarea> de fata ca, 
inrati~andu-se insu~i inaintea noastra, loan, fiul Jui Zouard de Ordow, in nurnele 
sau ~i al fratilor sai de zisa <rno~ie> Ordow, s-a ingrijit sa ne faca cunoscut, in chip 
de intarnpinare ~i irnpotrivire ca, Ladislau, fiul Jui Mihail de Palota, tine cotropita 
rno~ia !or nurnita Derspalata6, Nicolae, fiul Jui Paznan, Ladislau zis Kato ~i Paznan 
de Sanctornartino tin cotropite rno~iile !or Zenthdynich ~i Sanmartin, iar Ladislau, 
fiul Jui Nicolae de Ladan, de asernenea, tine cotropite rno~iile !or <nurnite> Cauaceu 
~i Kowachi7, ~i alte rno~ii ale raposatului Ders, ~i le folosesc spre rnarea paguba a 
acelor loan, fiul Jui Zouard ~i a fratilor sai, de Ordow. Drept aceea, faciind inaintea 
noastra o astfel de intarnpinare, ace! loan, fiul Jui Zouard, i-a oprit pe acei Ladislau, 
fiul Jui Mihail, Nicolae, Ladislau Kato, Paznan de Sanctornartino, pe Ladislau, fiul 
lui Nicolae de Ladan, ~i pe oricare altii, de la cotropirea ~i folosirea silnica pe rnai 
departe a sus-ziselor rno~ii facute pana acurn sau care s-ar face <de acurn inainte>, 
~i s-a irnpotrivit facand opreli~te, prin rnarturia scrisori ide fata. 

D.:it i'n vinere.:i de d11pa cvindenele P:il,tilor Oommrl11i. in an11l aceh1iasi o mie 
trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea~i mdnii:> Scrisoare de opreli~te dupa cum e scris 
inauntrul <ei>, pentru loan, fiul Jui Zouard de Ordow ~i fratii sai, nobili de aceea~i 
<rno~ie>, irnpotriva Jui Ladislau, fiul Jui Mihail, de Palota, Nicolae, fiul Jui Paznan, 
Ladislau Kato ~i Paznan de Sanctornartino, ~i de asernenea 1mpotriva Jui Ladislau, 
fiul Jui Nicolae de Ladan. 

Arh. Na\. Magh., DL 38201. 
Orig., hartie, fragment de pecete, pe verso. 

1 Astfel in orig. 
2 Urmeaza: de, ~ters de aceea~i mana. 
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3 Unneaza literal, ~tearsa de aceea~i mana. 
4 Unneaza: Nie, ~ters de aceea~i mana. 
5 Unneaza: dicta, ~ters de aceea~i mana. 
6 Potrivit lui Csaki, I, p. 619 ~i lui Jak6, Bihar megye, p. 314, in evul mediu au existat doua 

a~ezari cu acest nume (Palatha), in comitatul Bihor, dintre care una e identificata cu Palota (s. jud. 
Bihor), cealalta (in apropiere de aceasta) fiind disparuta. in Dic/ionarol istoric, al lui C. Suciu, vol. II, 
p. 382, la a.d. Palaia, Palath apare doar trimiterea la Palatium (fara a se regasi aceasta voce in 
cuprins). De aceea identificiirile, in majoritatea lor, s-au fa.cut cu s. Palota, scapand din vedere 
existen\a a.d. Credem ca in acest caz e vorba de ambele loc. ldentificarea corecta este ingreunata ~i de 
faptul ca in unele doc. apare ~i fonna Derspalatha (ca ~i in cazul de fa\a) tara a ~ti pentru care anume 
dintre cele doua a~ezari. 

7 Aceea~i situa\ie se regase~te ~i in cazul top. Kawachi. in f. comitat Bihor au existat doua 
a~eziiri cu acest nume, una identificata cu Cauaceu (s. jud. Bihor), iar cealalta, dispiiruta (pe terit. 
actual al Ung.). 

238. 1388 aprilie 21 (XXJ die mens is aprilis ), Diosgyor 

Magistrul Andrei Jachk <de Co~eiu>, mare tezaurar (sumpmus thesaurarius), 
al regelui, adevere~te primirea, la data de 19 aprilie, in cetatea Di6sgy6r (Dyosgeur), 
a celor o mie de florini de aur, necesari ad domum tavernicalem domine regine, din 
partea Jui Nicolae de Peren, castelan al zisei cetati. 

239. 

Arh. Na\, Magh., DL 77976. 
Orig., hartie, pecete aplicata sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 354-355. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 50, nr. 512. 

1388 mai 1, Visegrad 

Sygismundus 1, dei gracia, rex Ungarie, Dalmacie, Croacie, etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, venerabili in Christo patri domino Johanni, 
episcopo ecclesie Waradiensis, et magistro Johanni, filio Pethew de Zantho, salutem 
et gratiam. 

Scitote, quad magister Georgius, filius condam magistri Jakch de Kusal, 
thezaurarius noster, sua, item magistrorum Andree et Stephani, fratrum eiusdem 
camalium, in personis, ad nostre maiestatis prelatorumque et baronum regni nostri 
accedens presenciam, contra Johannem Olahum personaliter astantem ac Balk et 
Draag wayuodas, comites Seculorum1 nostrorum, fratres eiusdem, ut absentes, 
allegavit eomodo, ut ipsi Balk et Draag ac Johannes Olahus quasdam possessiones 
dictorum filiorum magistri Jakch, Muthus, Zelzeg, Gorozlo et Tharbacha vocatas, 
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ad castrum eorundem Aranyas vocatum, dirutum semper et ab antiquo spectantes 
potentialiter occupari et ad castrum eorum Kuwar applicari, et quasdam possessiones 
eorundem filiorum magistri Jakch depredari et devastari, necnon terras arabiles 
possessionum ipsorum Welchek, Beushaza, Horuat et Olahnadasd vocatarum, perrarari 
et suis ac suorum populorum propriorum usibus vi annecti et pleraque acta potenciaria 
irrogari fecissent, que per litteras inquisitorias contra ipsos posset evidenter conprobare. 

Quo audito, annotatus Johannes Olahus respondit, suo et dictorum fratrum 
suorum norninibus, ex adverso, quod prefatas possessiones Muthus, Zelzeg, Gorozlo, 
Tharbacha vocatas, dicti fratres sui et perconsequens ipse potencialiter non 
occupassent, sed eedem possessiones iugiter ad castrum eorum Kuwar antefactam, 
rite pertinuissent et eidem annexe haberentur de presenti; in depredacione vero ac 
devastacione ac terrarum usu et fruicione possessionum ipsorum filiorum Jakch, 
actum potencialiter illacione inscii forent et innozii penitus et inmunes 1• 

Unde cum, nos velimus de hiis, indagata mera veritate, finem imponere partes 
inter easdem decisivum ad eaque modo subnotando peragenda vos, nostra in persona 
specialiter duxerimus destinandos. Ideoque fidelitati vestre firrniter edicimus, per 
presentes, quatenus in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste, nunc venturis, 
sine crastinacione et dilacione coram testimonio capituli ecclesie Waradiensis antefate, 
quod per ipsum capitulum ad id presencium serie transmitti iubemus, ad facies 
dictarum possessionum litigiosarum personaliter accedere ac vicinis et commetaneis 
earundem ceterisque conprovincialibus nobilibus illuc accessitis et auctoritate nostra 
presentibus, vobis concessa, convocatis ac singillatim ad fidei eorum deo debite 
constanciam ac fidelitatis sacro regio dyademati 1, et per consequens, nostro culmini 
debende observanciam, clam et palam, uti moris est, qualem scirent de omnibus 
premissis certitudinem veritatis, diligenter requisitis ab eisdem super cunctis superius 
lacius explicatis, meram veritatem indagare et plene inquirere; factaque inquisitione 
ac revisis dictis litteris inquisicionariis ex parte dictorum Balk et Draag, ac Johannis 
Olahy1

, memoratis filiis magistri Jakch super omnibus premissis, condignam et 
indilatam satisfaccionem impendere minus iuste occupata et illegitime ablata suis 
pristinis veris possessoribus restituendo et indempniter restitui faciendo effective 
debeatis. Id tamen limpidius declarato, ut si dictas possessiones ex affirmativa 
assercione memoratorum nobilium illuc contluencium ad pretaxatum castrum 1psorum 
filiorum Jakch, Aranyas vocatum, semper et ab antiquo, hucusque pertinentes 
per eosdem Johannem, Balk et Draag occupatas fore re vera agnoveritis, extunc 
contradiccione eorum non obstante, memoratas possessiones dictis filiis magistri 
Jakch plenarie resituere et ad dictum castrum Aranyas applicare studeatis, salvis 
tamen iuribus possessionariis justis et legitimis ipsorum Balk, Draag et Johannis 
Olahy1 ac eisdem illibate remanentibus in hac parte. 

In casu vero, ubi fortassis de vestro iudicio super pretaxatis actibus potenciariis 
et nocumentis, ut est prehabitum, per vos fieri debendo aliqua earundem partium 
minime maluerit contentari, extunc ipsis utrisque partibus coram nostra maiestate 
comparendi iudicium condignum exinde recepturis terrninum congruentem prefigatis 
et seriem omnium premissorum, uti fuerit expediens, terrnunum ad eundem in vestris 
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et dicti capituli litteris nobis fideliter rescribatis. Nichilominus 1 vobis iniugimus, ut 
si aliqua ipsarum partium premissorum exsecucioni interesse noluerit, aut se ab 
eadem aliquatenus absentare maluerit, extunc, eiusdem absencia obstare non valente 
ornnia superius limpide enodata effectui tenemini mancipare recusa ac subterfugio 
et contradiccione sine omni, et aliud non facturi. 

Datum in Wisegrad, in festo beatorum Philippi et Jacobi apostolorum, anno 
domini Mm° CCCm0 octuagesimo octavo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, venerabilului intru Christos parinte, 
dornnul loan, episcopul bisericii de Oradea ~i magistrului loan, fiul Jui Pethew de 
Santau, sanatate ~i milostivire. 

Sa aflati ca magistrul Gheorghe, fiul raposatului magistru Jakch de Co~eiu, 
tezaurarul nostru, venind inaintea rnaiestiitii noastre ~i a prelatilor ~i baronilor regatului 
nostru, in numele sau, <~i> de asemenea, al magi~trilor Andrei ~i ~tefan, fratii sai 
buni, impotriva Jui loan Romanul, infati~at el insu~i inaintea noastra ~i impotriva 
voievozilor Bale ~i Drag, comitii secuilor no~tri, fratii Jui, care nu s-au infati~at, a 
marturisit in acest chip ca, numitii Bale ~i Drag ~i loan Romanul au pus sa fie 
cotropite mo~iile zi~ilor fii ai magistrului Jakch, numite Moti~, Salsig, Guruslau ~i 
Turbuta, ce au tinut intotdeauna din vechime de cetatea lor <acum> daramata, 
numita Aranyas, ~i au pus sa fie alipite de cetatea lor Chioar, ~i sa fie jefuite ~i 
pustiite mo~iile acelor fii ai magistrului Jakch, precum ~i sa fie arate pamanturile de 
aratura ale mo~iilor lor numite Ulciu, Biu~a, Horoat ~i Nadi~u Roman, ~i au pus sa 
fie alipite <aceste mo~ii> prin silnicie la folosintele lor ~i ale oamenilor lor, ~i sa fie 
savar~ite mai multe samavolnicii, pe care ar putea el <magistrul Gheorghe> sa le 
dovedeasca deslu~it, prin scrisoarea de cercetare impotriva lor. 

Auzind acestea pomenitul loan Romanul a raspuns la randul sau, in numele 
sau ~i al zi~ilor sai frati, ca zi~ii sai frati, ~i prin urmare ~i el, nu au cotropit cu sila 
pomenitele mo~ii numite Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta, caci numitele mo~ii au 
tinut intotdeauna, in chip legiuit, de cetatea lor mai sus pomenita, Chioar, ~i ca 
acum sunt alipitc de aceasta cetate; iar in ce prive~te jefuirea ~i pustiirea ~i folosirea 
pamanturilor ~i culegerea roadelor de pe mo~iile numitilor fii ai Jui Jakch <~i> de 
savar~irea unor silnicii ei sunt ne~tiutori ~i nevinovati ~i intru totul fara prihana. 
Din aceasta pricina, intrucat noi voim sa punem un sfar~it hotarator intre numitele 
parti cu privire la cele de mai sus - dupa ce vom afla curatul adevar - am hotarat sa 
va trimitem pe voi, in chip osebit, in locul nostru, sa faceti aceasta cercetare in 
chipul ce se arata mai jos. 

Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre, prin scrisoarea de fata, sa 
mergeti voi in~iva pe zisele mo~ii in pricina, la octavele sarbatorii Na~terii 
fericitului loan Botezatorul2, fara nici o amanare sau pasuire - de fata cu omul de 
marturie al capitlului bisericii de Oradea, pe care, poruncim, prin cuprinsul celor de 
fata, sa ii trimita numitul capitlu pentru aceasta - ~i chemand acolo pe vecinii ~i 
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megie~ii acestor mo~ii ~i pe ceilalti nobili din ace! tinut ~i aduniindu-i in temeiul 
autoritiitii noastre, date vouii, prin scrisoarea de fatii, ~i cercetiindu-i cu stiiruintii pe 
fiecare in parte - potrivit credintei lor nestriimutate datorate lui Dumnezeu ~i credintei 
ce trebuie piistratii sfintei coroane rege~ti ~i prin urmare iniiltirnii noastre - in ascuns 
~i pe fatii, precum e obiceiul, <anume> ce adeviir neindoios ~tiu ei cu privire la toate 
cele de mai sus, sii ciiutati ~i sii cercetati pe deplin de la ace~tia curatul adeviir cu 
privire la toate cele infiiti~ate mai pe larg, mai sus; ~i dupii facerea acestei cercetiiri 
~i citirea din nou a zisei scrisori de cercetare in privinta zi~ilor Bale ~i Drag ~i loan 
Romiinul, veti trebui de fapt sii dati, rarii intiirziere, cuvenita multumire pomenitilor 
fii ai magistrului Jakch, cu privire la toate cele de mai sus, ~i sii inapoiati ~i sii 
puneti sii fie inapoiate, rarii nici o pagubii, cele cotropite pe nedrept ~i luate impotriva 
legii, adeviiratilor <~i> vechilor lor proprietari. Totu~i cu aceastii ariitare mai deslu~itii 
cii, dacii veti afla din spusa neindoielnicii a pomenitilor nobili, ce se adunii acolo, cii 
zisele mo~ii au tinut intotdeauna ~i din vechime, piinii acum, de pomenita cetate a 
acelor fii ai lui Jakch, numitii Aranyas, ~i au fost in adeviir cotropite de acei loan, 
Bale ~i Drag, atunci fiirii a tine seamii de impotrivirea !or, sii vii ingrijiti sii dati 
inapoi, in intregime, amintitele mo~ii zi~ilor fii ai magistrului Jakch ~i sii le alipiti 
de zisa cetate Aranyas, riimiiniind totu~i neatinse ~i nestriimutate in aceastii privintii 
drepturile de mo~ie drepte ~i legiuite ale acelor Bale, Drag ~i loan Romiinul. 

Iar dacii din intiimplare, una din aceste piirti nu va voi, poate, sii se supunii 
judeciitii pe care veti trebui s-o faceti, cu privire la pomenitele fapte de silnicie ~i 
viitiimiiri, precum se aratii mai sus, atunci sii dati celor douii piirti un soroc potrivit 
ca sii se inrati~eze inaintea maiestiitii noastre ca sii primeascii apoi judecata cuvenitii 
~i sii ne dati seama in scris, intocmai, desfa~urarea tuturor celor de mai sus, precum 
se va cuveni ~i despre sorocul statomicit pentru aceasta, prin scrisoarea voastrii ~i a 
zisului capitlu. Totodatii vii poruncim cii, dacii una din acele piirti, de mai sus, nu va 
voi sii ia parte la implinirea celor de mai sus, sau ar voi sii lipseascii intruciitva de la 
ea, atunci, rarii a tine seama de lipsa lor, veti ft datori sii aduceti la indeplinire toate 
cele ariitate in chip deslu~it mai sus, farii nici o tiigadii, in~eliiciune sau impotrivire; 
~i altfel sii nu faceti. 

Oat la Vi:;;egra<.f, la sarbawan:a Ferid\ilur apus1uli Filip ~i ld..:ub, f11 d11ul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Wesseleny de Hodod, nr. 42. 
Arh. Na\. Magh., DF 254815. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 11 iulie 1388, nr. 268. 
Arh. Na\. Magh., DF 254814. 
Men\ionam ca la aceea~i data (11 iulie 1388), capitl. de Oradea emite incii. un act pentru fiii 

Jui Jakch de Co~eiu, potrivit poruncii Jui Sigismund, regele Ung., din 15 iunie 1388, Vi~egrad. nr. 257. 
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1 Astfel in transumpt. 
2 I iulie 1388. 
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240. 1388 mai 7 (infesto Ascenssionis domini), 
Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te magistratului ora~ului Ca~ovia, 
sa predea tezaurarilor sai, Gheorghe ~i Andrei, fiii Jui Jachk <de Co~eiu>, darea 
ramasa din colecta stransa i'n ziua Sfantului Gheorghe 1

• 

241. 

Arh. Nat, Slav. Arh. or. Kosice. 
Orig., hartie, unne de pecete pe verso. 
REGESTE: Fejer, X/3, p. 85; Zsigm. ok/., I, p. 52, nr. 536a. 

1 24 aprilie 1388. 

1388 mai 7 (in festo Ascenssionis domini), 
Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului Sfintei Cruci din Lelez, 
sa trimita un om de marturie care, i'mpreuna cu omul sau, sa separe de celelalte 
mo~ii ale magistrului Sebastian de Cehalut ( Cha[), mo~ia Jarmyi, daruita de catre 
acesta fiilor Jui Nicolae zis Balog, familiarii sai, ~i sa o hotarniceasca cu noi sernne 
de hotar. 

242. 

intre oamenii regelui, mentionat ~i Albert de Kyde. 

Arh. Nat. Magh., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Col. specialii Kemeny J., nr. 74. 
Arh. Nat. Magh., OF 253475. 
Orig., hanic, pe.:e1e de in.:hidere. Preziniii pele de umezeala. 
REGES TE: Tort. Tar, 1889, v. 732; Zrigm. okl, I, p. 54, nr. 551 (cu data gre~itii: 14 mai I 388). 

1388 mai 8, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Commanorum, damus pro 
memoria quod discussionem reportate fieri cuiusdam trine forensis proclamacionis, 
quam inter religiosum virum dorninum Dorninicum, prepositum ecclesie sancte Crucis 
de Lelez, actorem, ab una, pro quo Gregorius, filius Nicolai, cum procuratoriis 

309 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



litteris eiusdem astitit, et inter magistrum Johannem, filium Clementis de Telegd 
et alterium Johannem dictum Orus de Fudy, Danielem de Ugra, Demetrium et 
Mychaelem1 de Tobaal, Stephanum dictum Churk de Kucheth, Petrum dictum Ukleleu 
de Zaka, et Johannem, filium Nicolai de Mendzenth, iuxta continenciam litterarum 
nostrarum proclamatoriarum, et capituli ecclesie Waradiensis rescripcionalium, super 
factis in easdem contentis, in octavis festi beati Georgii martiris 1, sine crastinacione, 
peremptorie2 et non perpetuari facere tenebamur; in quo eciam termino iidem in 
causam atracti iudicio centum et viginti marcas faciencia nobis et parti adverse 

persolvere3 tenebantur, de regio litteratorium mandato pro ipsis in causam atractis, 
eo quod iidem in regium exercitus4 fuissent5 profecturus, nobis allato, ad octavas 
festi beati Mychaelis 1 archangeli nucn venturas, statu in eodem, simulcum predictis 
iudiciis, duximus prorogandam. 

Datum in Wissegrad, octavo die termini prenotati, anno domini Mm0 cccmo 
LXXXmo octavo. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mana:> Pro domino Dominico, preposito ecclesie 
sancte Crucis de Lelez, contra magistrum Johannem, filium Clementis de Telegd et 
alios intrascriptos, ad octavas festi beati Mychaelis 1 archangeli, peremptorie6 et non 
perpetuari ac sine crastinacione, prorogatoria. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei, ~i jude al cumanilor, dam de ~tire 
ca dezbaterea ce a fost anuntata prin strigari in cate trei targuri, ~i care trebuia sa o 
facem potrivit scrisorii noastre de vestire ~i a scrisorii de raspuns a capitlului 
bisericii de Oradea, cu privire la faptele cuprinse in acestea, fiira amanare, fiira nici 
o prelungire ~i pentru ultima data, la octavele siirbatorii Siantului Gheorghe martiruI7, 
intre cuviosul barbat, domnul Dominic, prepozitul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, 
ca para~, pentru care s-a infiiti~at Grigore, fiul Jui Nicolae, cu scrisoarea de 
imputemicire a aceluia~i8

, pe de o parte, ~i magistrul loan, fiul lui Clement de 
Tileagd, ~i celalalt loan zis Orus de Fughiu, Daniel de Ugra, Dumitru ~i Mihail de 
Toboliu, Stefan zis Churk de Kucheth, Petru zis Ukleleu de Zaka ~i loan, fiul lui 
Nicofoc de l\fonda-cnth <pe de altii parte> - some l;i rnre ;icei parati trehuiau sa ne 
plateasca noua ~i piirtii adverse o gloaba de o suta douazeci de marci - la porunca 
scrisa a regelui, aratata noua, data pentru acei parati, deoarece ace~tia au fost du~i 
in oastea regelui, am hotarat sa o amanam, in aceea~i stare ~i cu aceea~i gloaba, la 
octavele sarbatorii Siantului Mihail arhanghelul, acum viitoare9

• 

Oat la Vi~egrad, in a opta zi a sorocului mai sus insemnat, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea.yi mana:> Scrisoare de amanare pentru domnul 
Dominic, prepozitul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, impotriva magistrului loan, 
fiul Jui Clement de Tileagd ~i al altora inscri~i inauntrul ei, la octavele sarbiitorii 
Siantului Mihail arhanghelul9

, fiira amanare, fiira nici o prelungire ~i pentru ultima 
data. 
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243. 

Arh. Nat. Magh., DF 233977. 
Orig., hartie, unne ale pecetii de inchidere, pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 53, nr. 540. 

1 Astfel in orig. 
2 Pata de umezeala de cca I cm; lectura probabila. 
3 Unneaza probabil rehau, ~ters de aceea~i mana. 
4 Unneaza: essent, ~ters de aceea~i mana. 
5 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
6 Lectura probabila. 
7 I mai 1388. 
R Scrisoare de imputemicire, din partea prepozitului Dominic. 
9 6 octombrie I 388. 

1388 mai 8 (octavo die termini prenotati)1, 
Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, amanii, la porunca 
regelui (de regio generali mandato) pricina dintre Gheorghe, fiul Jui Jack de Co~eiu 
(Kusa[), pe de o parte, ~i Ubul ~i Benedict de Nogmuse, pe de altii parte, la octavele 
siirbiitorii Sfantului Mihail arhanghelul 2

. 

244. 

Arh. Nat. Magh., DL 52589. 
Orig., hartie, fragmente ale pecetii de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: in octavisfesti heati Georgii martyris ( I mai). 
2 6 octombrie 1388. 

138<8> 1 mai 8 (octavo die termini prenotati)2, 
Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, amanii, la porunca 
regelui (de regio generali mandato) pricina dintre Andrei, fiul Jui Marhard de Carei 
(Karu[), pe de o parte, ~i Stefan, fiul lui Andrei de Vythka, ~i alti nobili de Vythka, 
pe de altii parte, la octavele siirbiitorii Sfantului Mihail arhanghelul3

• 

Arh. Na\. Magh., DL 98664. 
Orig., hartie, fragmente ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
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EDITH: Kcirolyi, I, p. 429-430. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 53, nr. 541. 

1 Deoarece doc. prezintli. rupturi, cuvantul octavo lipse~te din text. A fost corect intregit in ed. 
Kcirolyi in succesiunea logicli. a procesului (v. doc. anterioare din 1388 <inainte de 24 martie>, Vi~egrad. 
nr. 228) ~i din 1388 aprilie 4, Buda (nr. 231 ). 

245. 

2 Terminus prenotatus: in octavis festi beati Georgii martyris ( I mai). 
3 6 octombrie 1388. 

1388 mai 8 (octavo die termini prenotati)1, Visegrad 

Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, amana, din invoirea 
imputernicitilor, pricina dintre Vasile, fiul lui Nicolae, fiul raposatului Benedict 
banul, fiul lui Heern, de Debrenthe, pe de o parte, ~i loan ~i Mathia de A/ch, pe de alta 
parte, privind mo~ia Akaztho, la octavele sarbatorii Siantului Mi hail arhangheluI2. 

246. 

Arh. Nat. Magh., DL 101927. 
Orig., hartie, urme ale pecetii de inchidere, pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL I 01928. 
Doc. cu un continut identic, cu elemente de validare, scris mai ingrijit. 

1 Terminus prenotatus: in octavis festi beati Georgii martyris ( I mai). 
2 6 octombrie 1388. 

1388 mai 8 (octavo die termini prenotati/, Visegrad 

~tetan, palatinul regatului Ungariei :;;i jude al (;U!lla11ilu1, d111.:111a, la pumm.:a 
regelui, pricina dintre Petru, fiul lui Sebastian de Abad, pe de o parte, ~i Dionisie, 
fiul fostului ban, Stefan de Losonch2

, pe de alta parte, la octavele sarbiitorii Siantului 
Mihail arhanghelul3

. 
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Arh. Na\. Magh., DL 42386. 
Orig., hartie, urme ale pecetii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Bcinffy, I, p. 415. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 53, nr. 542. 

1 Terminus prenotatus: in octavisfesti beati Georgii martyris (I mai). 
2 Stefan de Losonc a fost ban al Severinului in anii 1342-1349. 
3 6 octombrie I 388. 
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247. 1388 mai 8 (octavo die termini prenotati)1, Visegrad 

Emeric Bubek, judele curtii regale, amana, din invoirea imputemicitilor, pricina 
dintre Wbul ~i Mihail, fiii Jui Ladislau de Ka/lo, pe de o parte, ~i Pavel, fiul lui 
Mihail, fiul Jui Salamon de Atea (Atya), pe de aha parte, privind hotamicirea mo~iilor 
Vydtelke ~i Zalka, la octavele sarbatorii Sfantului Mihail arhangheluI2. 

248. 

Arh. Na\. Magh., DL 52591. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: in octavis festi beati Georg ii martyris ( I mai). 
2 6 octombrie 1388. 

1388 mai 9 (sabbato proximo post festum 
Ascensionis domini), Visegrad 

Capitlul bisericii de Strigoniu adevere~te ca magistrul Nicolae Trewthel de 
Neuna, comite de Posega, a dat, ex certis causis, mo~iile sale Geise, Lak ~i Zygeth 
din comitatul Zala, Jui Sigismund, regele Ungariei, pentru a le stapani pe veci cu 
drept deplin (in ewm contulit pleno iure), in schimbul mo~iilor regale Maraaz, Byze 
~i Vrhyda din fostul comitat Cuvin (Keve). 

249. 

Arh. Na\. Magh., DL 7395. 
Orig., perg., pecete atamata. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 53, nr. 545. 

1388 mai 15, Alba lulia 

Nos, Emericus, divine dispensacionis munimine et sedis apostolice gracia, 
episcopus Transsiluanus, memorie commendantes, tenore presencium, ad noticiam 
deducimus universorum, quod cum nobilis domina Anna vocata, consors magistri 
Johannis, filii Nicolai, racione contradiccionis per nobilem dominam Lucia vocatam, 
consortem Ladislai de Benenyk, super statucione possessionum et possessionariarum 
porcionum in Vingardth, Bybow, Hemnyghfalua, Spryng, Drasow, Benchench, 
Wereseghaz et Rengenkyrh, Gergerfalua, Kuth et Demeterpathaka vocatis, habitarum 
iuxta continenciam literarum regalium statutoriarum pro tune sibi I fieri debenda 
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facte, predictam dominam Luciam ad octavas Medii Quadragesime nunc preteritas 
ad presenciam regie maiestatis iuxta seriem literarum relatoriarum honorabilis 
capituli ecclesie nostre Transsiluane, in causam attraxisset, et ipsa causa per examen 
magnifici viri domini Ladislai waiwode Transsiluani, suis literis mediantibus, 
in nostram presenciam pro eius evidentia et discussione ex eo, quia iudicium sew2 

forum concernebat ecclesiasticum, exstitit transmissa et prorogata, diversis tandem 
prorogationum cautelis intervenientibus, primo ad feriam secundam proximam ante 
festum beati Gerogii martyris nunc preteritum exstitit prorogata. 

Ipso termino adveniente, Blasius, filius Kyliani2 de Rakus, in persona iam dicte 
domine Anne, consortis magistri Johannis, filii Nicolai, cum legitimis procuratoriis 
literis astitit contra nobilem dorninam Lucia vocatam, consortem Ladislai de3 Benenyk, 
pro qua idem magister Ladislaus, dominus et maritus suus, cum legitimis procuratoriis 
literis dominorum de capitulo comparuit, iuxta continenciam priorum literarum 
nostrarum prorogatoriarum, proposuit coram nobis in hunc modum, quod esset filia 
Ladislai de Kelnek ipsaque scire vellet, qua racione sew2 cautela ac juibus instrumentis 
possessionarias porciones quondam Mychaelis2, filii Mychaelis , patruelis sui, in 
predictis possessionibus videlicet Vingardth, Byrbow, Hemnychfalua2

, Spring2
, 

Drassow2, Benchench, Wereseghaz, Rengenkyrch, Gergerfalua, Kuth et Demeterpataka 
vocatis, habitas, ipsa domina Lucia possideret, ab eadem exhibere postulabat coram 
nobis. Quo percepto, preintitulatus Ladislaus de Benenyk dominus et maritus prefate 
domine Lucie, pro tune in persona eiusdem, se respondere non posse, allegabat, 
nosque ipsis ulteriorem terminum ad respondendum duximus assignandum. 

Quo quidem termino adveniente, pretactus Ladislaus, in persona coniugis sue, 
nomine procuratorio respondit ex adverso, quod easdem possessionarias porciones, 
quas pro nunc domina ipsa Lucia in predictis possessionibus haberet et possideret, 
ex testamentaria disposicione quondam nobilis puelle, Anna vocate, filie sue, a 
quondam Mychaele2 de Kelnek4, primo suo marito procreate, sibi devenissent et 
condescendissent ipsamque hac racione possidere easdem porciones possessionarias 
allegabat et denuo ipsam causam pro diffinitiva5 sentencia audienda et per nos 
ferenda ad feriam sextam proximam ante festum Penthecostes nunc venturum 
duximus prorogandam. 

Ipso termino adveniente, partibus coram nob1s comparenlibus sentenciam 
diffinitivam6 per nos fieri instanter postulabant. Nos itaque visis partium 
propositionibus et responsionibus, quamquam prelibatus magister Ladislaus de 
Bennyk2 in persona iam dicte domine Lucie, nunc consortis sue, instrumentis 
sufficientibus et eciam probationibus evidentibus coram nobis demonstraverit 
luculenter, quod memorata quondam Anna, puella, filia olym2 Mychaelis2 de Kelnek, 
universas suas porciones possessionarias, ac universas bona et res, tam iure nature 
quam eciam titulo, emptionis et successorio ipsam in predictis possessionibus 
contingentes, preintitulate domine Lucie matri sue, testamentaliter legavisset, tamen 
quia pretacte possessionarie portiones prefuerunt quondam Mychaelis2, filli Danielis 
de Kelnek, avi ipsorum, a quo quidem avo, pretacte domina Anna, filia quondam 
Ladislai de Kelnek et quondam altera Anna, puella filia quondam Mychaelis2

, 
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de eadem, tamquam e radice processerunt et ab hac possessiones et possessionarias 
portiones prelibati Mychaelis2, filii Danielis, avi ipsarum ad easdem iure nature et 
successorio equaliter condescenderunt et exstiterunt derivate. 

Eciam quia non reperimus, quod inter prelibatis nobiles dominam Annam et 
alteram Annam, puellam, divisio perpetualis fuisset celebrata sed quedam partitio 
temporalis in pretactis possessionariis portionibus ipsas contingentibus facta exstitisset, 
ideo visis diligenter et inspectis omnibus et singulis propositionibus, responsionibus, 
litteris et attestationibus in predicta causa factis et exhibitis, fratrum nostrorum 
dominorum de capitulo nostre ecclesie Transsiluane, de nostrorum coassessorum et 
coauditorum consilio et assensu, Christi nornine invocato, pro tribunali sedentes 
solum deum et eius iustitiam pre oculis habentes, decemimus, pronunciamus et 
declaramus diffinitive7 sentencionaliter, quod predicta quondam nobilis puella Anna 
vocata, de predictis possessionariis portionibus a quondam Mychaele2

, filio Danielis 
de Kelnek, ad ipsam redundatis in preiudicium domine Anne, filie Ladislai, filii 
Mychaelis2 de Kelnek, de iure non potuit facere testamentum, sed quod eedem 
possessionarie porciones ad antedictam dominam Annam, filiam Ladislai iure 
successorio condescendi debeant et derivari ipsaque predictas portiones possessionarias 
quovis titulo ad prefatam quondam Annam puellam, redundatas eidem dornine Anne 
adiudicando decemimus, per nostram diffinitivam6 sentenciam, per antedictam 
dominam Annam debere possidere, tenere pariter et habere et per earn suis 
heredibus heredumque suorum successoribus devolvi et redundari. Hoc adiecto, 
quod si prelibatus MychaeI2, filius Mychaelis2 de Kelnek, et domina Lucia relicta 
eiusdem, in predictis possessionibus aliqua edificia de novo suis expensis et laboribus 
erigere fecisset, vineas in facie predictarum possessionum similiter suis expensis 
comparassent, sin etiam quascumque possessiones sew2 hereditates quoquomodo 
vocatas preintitulatus Mychael 2 titulo emptionis acquisivisset, ex tune eedem 
possessiones sew2 hereditates et vineta ac etiam edificia de novo erecta et fundata, 
ad predictam quondam nobilem puellam iure nature et successorio condescenderunt, 
de quibus quondam pretacta Anna puella potuit facere testamentum et easdem 
legare potuit domine Lucie, matri sue prenotate, pro quorum valore edificiorum de 
novo per ante dictum quondam Mychaelem2 cum predictis possessionibus erectarum8 

iuxta estimationem proborum virorum, antedicta domina Anna, eidem domine 
Lucie satisfacere teneatur et ipsam vineam, ut dicitur, duodecim iugerum in facie 
possessionis Vingardch plantatam ac insuper alias portiones possessionarias in 
vineis, aut aliis hereditatibus propriis expensis et laboribus antedicti Mychaelis2

, 

filii Mychaelis2 et domine Lucie relicte sue emptas, comparatas et acquisitas prelibata 
domina Anna remittere debeat eidem domine Lucie et ressignare teneatur absque 
strepitu iudicii et contradictione aliquali. 

Et quia super huiusmodi nostra sentencia non utraque partium contentabatur, 
ideo de clariori evidencia et de sentencia per nos lata consulendum et inquirendum 
in presenciam prelatorum iustitiariorum ecclesiasticorum regni, eandem causam 
partes iamdicte per nos transmitti postularunt, quas transmittimus harum nostrarum 
testimonio literarum in quantum iuris admittit sentencia et mandatum, ad octavas 

315 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



festi Nativitatis beati Johannis baptiste proxime affuturas, coram eisdem prelatis et 
regni iustitiariis pro termino comparendi partibus assignando. 

Datum Albe Gyule, in prefata sexta feria ante festum Penthechostes, anno 
domini Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 

Noi, Emeric, din puterea randuirii dumnezeie~ti ~i din mila scaunului apostolic, 
episcop al Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fata, dam de ~tire ~i aducem la 
cuno~tinta tuturor, ca, deoarece nobila doamna numitii Ana, sotia magistrului loan, fiul 
lui Nicolae, potrivit cuprinsului diirii de seamii a cinstitului capitlu al bisericii noastre 
din Transilvania, a chemat in judecatii inaintea maiestiitii rege~ti, la octavele zilei Medii 
Quadragesime9

, acum trecute, pe nobila doamna, numita Lucia, sotia Jui Ladislau de 
Benic, din pricina impotrivirii, pe care aceastii doamna Lucia a fiicut-o cu privire la 
darea in stiipanire a mo~iilor ~i paqilor de mo~ie numite Vingard, Ghirbom, Henig, 
Spring, ~ov, Bintinti, Ro~ia ~i Regenkyrch, Ungurei, Cut ~i Dumitra, care, potrivit 
cuprinsului scrisorii regale de dare in stiipanire, trebuia sa se facii atunci, iar acea 
pricina, dupa cercetarea miiritului biirbat, domnul Ladislau, voievodul Transilvaniei, a 
fost trimisa ~i amanatii prin scrisoarea Jui, pentru lamurirea ~i dezbaterea ei, inaintea 
noastra, pentru ca privea o judecatii sau un scaun de judecatii bisericesc, apoi prin ivirea 
a felurite piedici ~i soroace, a fost mai intai amanatii pentru lunea dinaintea siirbatorii, 
acum trecute, a Fericitului Gheorghe martirui 10

• 

La venirea acelui soroc, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de amanare de 
mai inainte, Blasiu, fiul Jui Kylian de Raca~tia, s-a infiiti~at <la judecata> in numele 
pomenitei doamne Ana, sotia magistrului loan, fiul lui Nicolae, cu legiuita scrisoare 
de imputernicire, impotriva nobilei doamne, numite Lucia, sotia lui Ladislau de 
Benic, pentru care s-a infiiti~at numitul magistru Ladislau, domnul ~i sotul ei, cu 
legiuita scrisoare de imputernicire din partea domnilor din capitlu, ~i s-a plans in 
fata noastra astfel: ca ea <Ana> este fiica Jui Ladislau de Calnic ~i vrea sa ~tie in 
temeiul caror cheza~ii sau acte, numita doamna Lucia stapane~te partile de mo~ie, 
aflatoare pe mo~iile numite Vingard, Ghirbom, Henig, Spring, Dra~ov, Bintinti, 
Ro~ia, Rengenkyrch, Ungurei, Cut ~i Dumitra ale raposatului Mihail, fiul lui Mihail, 
unchiul ci dupa tat.ii, cednd numitci do..~mne <Lucia'> s:'i :irate <:icele acte s:iu 

cheza~ii> in fata noastra. Auzind aceasta, sus-amintitul Ladislau de Benic, domnul 
~i sotul pomenitei doamne Lucia, a declarat ca nu poate raspunde, atunci in numele 
acesteia, ~i de aceea noi am hotarat sa le dam un soroc vii tor pentru a raspunde. 

La sosirea acelui soroc, sus-zisul Ladislau a riispuns, la randul sau, ca imputernicit, 
in numele sotiei sale, ca acele parti de mo~ie, pe care acum le arc ~i le stapane~te 
acea doamnii Lucia, din pomenitele mo~ii, au ajuns ~i au cazut <in stapanirea> ei 
prin randuiala testamentara fiicutii de riiposata nobila fatii, numitii Ana, fiica sa, pe care 
ea a avut-o cu raposatul Mihail de Calnic, primul siiu biirbat, sustinand ca pe acest 
temei stapane~te acele parti de mo~ie, iar noi <am hotarat>, din nou, sa amaniim 
acea pricinii pentru vinerea dinaintea sarbatorii Rusaliilor, atunci viitoare 11

, pentru 
a dezbate <iar> pricina ~i a da sentinta definitiva. 
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Sosind acel soroc ~i inrati~andu-se partile inaintea noastra, au cerut staruitor 
sa dam sentinta definitiva. Iar noi, avand in vedere aranjamentele ~i raspunsurile 
partilor, - de~i sus-numitul magistru Ladislau de Benic, in numele pomenitei doamne 
Lucia, acum sotia sa, a dovedit indeajuns in fata noastra prin acte indestulatoare ~i 
prin dovezi invederate ca amintita copila Ana, fiica Jui Mihai die Calnic a lasat prin 
testament sus-zisei doamne Lucia, mama sa, toate partile ei de mo~ie ~i toate 
bunurile ~i lucrurile care i se cuveneau din amintitele mo~ii - atat prin dreptul 
firesc, cat ~i in temeiul cumpararii sau mo~tenirii, - totu~i, fiindca pomenitele parti 
de mo~ie au fost mai inainte ale raposatului Mihail, fiul lui Daniel de Calnic, 
bunicul !or, - bunic din care sus-zisa doamna Ana, fiica raposatului Ladislau de 
Calnic, ~i cealalta Ana, raposata fata a defunctului Mihail de Calnic, se trag ca 
dintr-una ~i aceea~i radacina, ~i de aceea, mo~iile ~i partiie de mo~ie ale amintitului 
Mihail, fiul lui Daniel, bunicul !or, le-au revenit ~i Ii s-au cuvenit deopotriva, dupa 
dreptul firesc ~i dupa dreptul de mo~tenire. 

Dar, pentru faptul ca n-am aflat sa se fi racut vreo imparteala pe veci intre 
amintitele nobile, doamna Ana ~i cealalta Ana, copila, cu privire la pomenitele 
parti de mo~ie ce tineau de ele, ci doar o desparteala vremelnica, de acea cercetand 
cu Jaure aminte ~i vazand toate ~i fiecare in parte din spusele, raspunsurile, 
scrisorile ~i dovezile racute ~i aratate in zisa pricina, cu sfatul ~i incuviintarea 
fratilor no~tri, domnii din capitlul bisericii noastre de Transilvania, a fratilor no~tri 
asesori ~i auditori, chemand numele lui Hristos, ~i stand noi in scaunul de judecata, 
avand doar pe Durnnezeu ~i dreptatea Jui inaintea ochilor, dam, spunem ~i rostim 
ca sentinta definitiva ca sus-zisa raposata, nobila fata numita Ana, dupa lege, 
neputand face testament in paguba doamnei Ana, fiica Jui Ladislau, fiul lui Mihail 
de Calnic, cu privire la amintitele parti de mo~ie ce i-au revenit ei de la raposatul 
Mihail, fiul lui Daniel de Calnic, de aceea acele parti de mo~ie trebuie sa cada ~i sa 
fie trecute, dupa dreptul de mo~tenire, mai sus-zisei doamne Ana, ~i ca urmare 
hotiiram prin sentinta noastra din urmii ca sus-zisele piirti de mo~ie ajunse, prin 
orice temei, in stiipanirea riiposatei fete Ana, sii fie date prin judecatii acelei 
doarnne Ana ca sii fie stapanite, tinute ~i avute de pomenita doarnnii Ana, ~i prin ea 
sii fie lansate ~i trecute mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor ei. Totu~i, cu 
aceastii adiiugire cii, dacii amintitul Mihail, fiul lui Mihail de Calnic, ~i doamna 
Lucia, viiduva lui, au pus sii se ridice pe cheltuiala ~i cu munca !or vreunele cliidiri 
noi pe sus-zisele mo~ii, sau au cumpiirat, tot cu banii !or, vii pe sus-zisele mo~ii, 
sau dacii pomenitul Mihail a dobandit prin cumparare sau mo~teniri vreunele mo~ii 
cu orice nume s-ar numi, - atunci acele mo~ii sau mo~teniri, viile, precum ~i 
cliidirile noi ridicate ~i cliidite trecand, prin dreptul firesc ~i prin eel de mo~tenire, 
pomenitei riiposate nobile fete, amintita riiposata copilii Ana a putut face testament 
cu privire la acestea ~i le-a putut liisa mai sus-insernnatei sale mame, doamnei 
Lucia, ~i pentru pretul cliidirilor noi, ridicate de amintitul riiposat Mihail de pe 
acele mo~ii, zisa doarnnii Ana sii fie datoare a da despiigubire acelei doamne Lucia, 
dupii pretuirea <racutii> de ni~te biirbati cinstiti; iar acea vie care - cum se spune -
e de douiisprezece iugare ~i e siidita pe mo~ia Vingard, precum ~i celelalte parti de 
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vie, sau alte mo~teniri, cumpiirate, luate sau dobandite pe cheltuiala ~i cu munca 
sus-zisului Mihail, fiul Jui Mihail ~i a doarnnei Lucia, viiduva sa, - pomenita 
doarnnii Ana e datoare sii le dea inapoi ~i sii le lase acelei doamne Lucia, fiirii nici o 
judecatii sau impotrivire. 

Si, deoarece nici o parte nici alta nu a fost multumitii cu aceastii sentintii a 
noastrii, ~i piirtile pomenite au cerut ca numita pricinii sii fie trimisii de noi inaintea 
prelatilor, judeciitorii biserice~ti ai regatului, pentru ca ace~tia sii o poatii cerceta 
<din nou> ~i dezbate in chip mai invederat ~i mai !impede hotiirarea data de noi, de 
aceea noi, - intrucat hotiirarea ~i imputemicirea legii ingiiduie acest lucru - prin 
miirturia acestei scrisori o trimitem in fata acelor prelati ~i judeciitori biserice~ti, 
dandu-le piirtilor ca soroc octavele siirbiitorii Na~terii fericitului loan Boteziitorul, 
acum viitoare 12

• 

Oat la Alba Iulia, in pomenita vineri de dinaintea siirbiitorii Rusaliilor, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

250. 

Arh. Na\. Magh., DL 7396. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., din 5 august I 388, nr. 276. 
EDITH: Ub., II, p. 623--626. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 54, nr. 552. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in transumpt. 
3 Urmeaza litera p, ~tearsa de aceea~i mana. 
4 Urmeaza pro, ~ters de aceea~i mana. 
5 Corect: dejinitiva. 
6 Corect: definitivam. 
7 Corect: definitive. 
8 Corect: erectornm. 
9 11 martie 1388. 
10 20 aprilie I 388. 
11 15 mai 1388. 
12 I iulic 1388. 

1388 mai 24, Torda 

Nos, Johannes, vicevajvoda Transilvanus, memorie commendamus, quod 
Matheus de Alba Regali ab una, parte ex altera, Ladislaus, germanus Mikola, in nostra 
personaliter constituti presentia, per ipsum Matheum confessum exstitit, quod ipse 
Ladislaus, germanus Mikola, pro ipso magistro Dionisio, filio Thome in quadringentis 
florenis aureis fideiussor exstitisset, et nunc in quadringentis florenis et quinquaginta 
florenis, quod scilicet com triginta duobus grossis computando convenisset, imo 
convennerunt coram nobis tali modo, quod idem Ladislaus assumpsit, quod ipse 
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eosdem quinquaginta florenos ab ipso magistro Dionisio, filio Thome repostularet, 
quum1 si repostulare possit, bene quidem alioquin idem Matheus, ipsi Ladislao de ipsis 
quinquaginta florenis satisfaceret, sicut fecit de predictis quingentis2 florenis. 

Datum Thorde, in festo Sanctissime trinitatis anno <domini>3 Millesimo 
trecentesimo octuagesimo octavo. 

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de ~tire cii, infiiti~iindu-se inaintea 
noastrii, Matei de Alba Regalii, pe de o parte, ~i Ladislau, fratele bun al Jui Micola, 
pe de alta, numitul Matei, a miirturisit cii Ladislau, fratele bun al Jui Mikola s-a 
fiicut cheza~ pentru magistrul Dionisie, fiul Jui Toma, pentru patru sute de florini 
de aur; iar acum pentru patru sute de florini ~i <incii> cincizeci de florini, pe care 
s-a inteles sii-i socoteascii cu ciite treizeci ~i doi de gro~i, ~i s-au inteles chiar ~i in 
fata noastrii in felul acesta, ca numitul Ladislau s-a legatii sii redobiindeascii acei 
cincizeci de florini de la magistrul Dionisie, fiul Jui Toma. Dacii ii va putea 
redobiindi, bine, altfel ace) Matei sii-1 despiigubeascii pe Ladislau cu privire la acei 
cincizeci de florini, precum a ~i fiicut-o pentru acei <patru sute> de florini. 

Oat la Turda, la siirbiitoarea Sfintei Treimi, in anul <Domnului> o mie trei 
sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\, Magh., DL 36944. 
Copie autentica intocmitii in anul 1750; doc. de fa\ii se aflii la p. 16, in coligat, fiind al ~aptelea 

dintre cele autentificate la acea data. 

251. 

Copie ~i la Kemeny, Dipl.Trans. Appendix, II, p. 241. 

1 Astfel in copie. in general textul este destul de confuz, datoritii, probabil, gre~elilor de lecturii. 
2 Probabil gre~it, in Joe de: quadragentis. 
1 in copie lipse~te; intercalat dupii sens. 

1388 mai 26, Nitra 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., vobis, fideli nostro, viro magnifico, domino Stephano, regni 
nostri palatino, vel vices vestras in iudicatu gerentibus, presentibus committimus 
firmiter mandantes et districte quatenus causam inter Basilis, Benedictum. Chere I I et 
Naboris, filios condam Nicolai, filii olym2 Benedicti bani, actores, ab una, parte autem 
ab altera Stephanum, filium Petri de Remethe, in causam atractum. super facto iuribus3 

possessionariis condam Nicolai, filii Pauli, filii dicti olym2 Benedicti bani, vestri in 
presencia in presentibus octavis festi beati Georgiis martyris vertentem, absque omni 
ulteriori dilacione et dissimulacione secundum iuris formam fine decisivo terminare 
debeatis partes inter predictas. Et aliud pro nostra gracia non facturi. 

Datum Nitre, secundo die festi beati Urbani pape, anno domini Millesimo 
CCCm0 LXXXm0 octavo. 
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<Pe verso, pe marginea din stdnga a doc., scris de o a/ta mdna:> Pro se 
palatino3

, debeat fieri ad quindenas festi4 Penthecosthes, secundum et fonnam ut 
interius videbitur contineri, qua ipsa causa est deducta ad finalem decisionem. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, voua, credinciosului nostru, maritului barbat, dornnul 
Stefan, palatinul regatului nostru, sau celor care indeplinesc slujba de judeciitor in 
locul vostru, vii insiirciniim ~i vii poruncim cu asprime ~i cu tiirie, prin scrisoarea de 
fatii, ca pricina, amanatii, in prezenta voastrii, la octavele de acum ale siirbiitorii 
Sf'antului Gheorghe martirui5, intre Vasile, Benedict, Cherel ~i Nabor, fiii riiposatului 
Nicolae, fiul fostului Benedict banul, para~i, pe de o parte, ~i Stefan, fiul Jui Petru de 
Remetea, parat, pe de altii parte, cu privire la drepturile de stiipanire ale riiposatului 
Nicolae, fiul lui Pavel, fiul6 zisului riiposat Benedict banul, sii o incheiati potrivit 
randuielii legii, intre piirtile sus-zise, fiirii nici o amanare sau ziibavii, ~i sii-i puneti 
capiit pentru totdeauna. Si altfel sii nu faceti, pentru <a piistra> buniivointa noastrii. 

Oat la Nitra, a doua zi dupii sarbiitoarea Sfantului papa Urban, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, pe marginea din stdnga a doc., scris de o a/ta mdna:> Pentru 
insu~i palatinul; este dator sii o facii <judecata> la cvindenele siirbiitorii Rusaliilor

7
, 

potrivit cuprinsului ce se va vedea inliiuntrul <scrisorii>, cii aceastii pricinii este 
adusii la decizia ultimii. 

Arh. Na\. Magh., DL 42389. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii aplicate pe verso. 

1 Numele apare ~i sub fonna Cirin, in unele doc. 
2 Astfel in orig. 
3 Lectura probabila. 
4 Unneaza: beati Georgii, ~ters de aceea~i mana. 
5 Imai 1388. 
6 Confuzie sau gre~eala de redactare: e vorba de fapt de fr.I. Benedict banul, Nicolae, f.l. 

Pavel, f.l. Hem, ale carui drepturi de proprietate sunt disputate de nepo\ii sai colaterali. Corect ar fi 
fost:Jratris d1ct1 o/ym l:Jened1ct1 bani. 

7 31 mai 1388. 

252. 1388 mai 30 (sabbato proximo post 
festum Corporis Christi), Ca~ovia 

Petru de Calidis Aquis, farniliarul Jui Andrei zis Jakch <de Co~eiu>, tezaurarul 
regelui confinnii plata a ~ase sute de tlorini (de collecta regali) fiicutii de ciitre 
locuitorii ora~ului Ca~ovia (Cassa). 
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253. 

Arh. Na\. Magh., DF 270056. 
Orig., hiirtie, pecete aplicatii sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 55, nr. 572. 

1388 iunie 3, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria quod, Demetrius, filius Elye, pro nobili domina, relicata condam Benedicti 
bani et Blasio 1

, filio Nicolai, filii eiusdem Benedict? bani, ac Stephano, filio Petri 
de Debrenthe, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Wesprimiensis, contra 
nobilem dominam, relictam condam magistri Nicolai, filii Pauli, filii Heern, ab 
octavas festi beati Georgii martiris3 triginta tribus diebus continuis legitime stetit in 
terrnino coram nobis, qui iuxta continenciam literarum nostrarum adiudicatoriarum 
super factis in eisdem contentis instrumenta sua exhibiturus, non venit neque misit 
unde ipsam4 in iudiciis commisimus fore convictam, si se racionabiliter non poterit 
excusare. 

Datum in Wyssegrad, tricesimo quarto die termini prenotati, anno domini 
Mm° CCCm0 LXXXm0 octauo. 

<Pe verso, scris de aceea~i mana:> Pro nobili domina, relicta condam 
Benedicti bani et Basilio, filio Nicolai, filii eiusdem Benedicti bani, ac5 Stephano, 
filio Petri de Debrenthe5

, contra nobilem dominam, relictam magistri Nicolai, filii 
Pauli, filii Hem3 iudicialis. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, dam de ~tire 
ca, Dumitru, fiul lui Ilie cu scrisoare de imputemicire a capitlului bisericii de 
Vesprim, a stat inaintea noastra la soroc, in chip legiuit, de la octavele sarbatorii 
fericitului Gheorghe martirul6, timp de treizeci ~i trei de zile neintrerupte, pentru 
nobila doamnii, vaduva raposatului Benedict banul, ~i Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul 
aceluia~i Benedict banul, ~i pentru Stefan, fiul Jui Petru de Debrenthe, impotriva 
nobilei doamne, vaduva raposatului magistru Nicolae, fiul lui Pavel, fiul lui Heern, 
care, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de adjudecare, cu privire la faptele 
cuprinse in ea, trebuia sa infati~eze <inaintea noastra> actele sale, dar, deoarece nu 
a venit, nici nu a trimis <pe altcineva> am hotarat sa o osandim la gloaba, daca nu 
se va putea dezvinovati in chip intemeiat. 

Oat la Vi~egrad, in a treizeci ~i patra zi a sorocului mai sus insernnat, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, scris de aceea# mana:> Pentru nobila doamna, vaduva raposatului 
Benedict banul, ~i Vasile, fiul lui Nicolae, fiul aceluia~i Benedict banul, ~i pentru 
Stefan, fiul Jui Petru de Debrenthe, scrisoare de globire, impotriva nobilei doarnne, 
viiduva magistrului Nicolae, fiul lui Pavel, fiul lui Hem. 
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254. 

Arh. Na\. Magh., DL 52597. 
Orig., hartie, unne ale pece\ii de inchidere, pe verso. 
EDITH: Pesty, Krass6, Ill, p. 176--177. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 57, nr. 583. 

1 Astfel in orig. Corect: Basilio. 
2 Unneazii. Benedicti, ~ters de aceea~i manii. 
3 Astfel in orig. 
4 Cuvant corectat, de aceea~i manii. 
5 De la ac, inclusiv Debrenthe, scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
6 Imai 1388. 

1388 iunie 11 (feria quinta proxima ante festum 
beatorum Viti et Modes ti martirum ), Strigoniu 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te, sub forma de danie naua, lui Frank ~i 
Simian, fiii rapasatului ban Kanya de Zychen, carniti ai carnitatelar Zvalen ~i 
Trencin, ma~ia regala Sarnocha, din carnitatul Bars, ce tine de cetatea Ryche, 
irnpreuna cu satele Tothfalu, Lukavicha, Ruda, Lehota ~i Garzancha, in schimbul ~i 
in lacul unar ma~ii (per modum permutacionis et concambii), ce apartin celar dai 
frati, anurne, in carnitatul Cara~: ma~ia Haam, in care se cere vama, in zilele de 
tiirg, satul Lemnichfalua1

, cu daua rnari pe riiul Cara~ ~i satul Teers; in carnitatul 
Keve, satul Zenthyurg; in carnitatul Timi~: satele Oroz cu varna, ~i Mykola, cu daua 
hele~tee, iar in carnitatul Arad, satul Geurtelke, in care se afla a capela de lernn 
(quasdam ipsorum possessiones in iura possessionaria videlicet Haam vocatam, et 
vii/am Lemnichfalua nuncupatam, in eodem comitatu, cum duobus mo/endinis, 
super jluvio Crassow habitis, item villas Teers in dicta comitatu de Crassow, et 
Zenthf(Vurg vocatas in comitatu de Kewv, item in comitatu Themesiensi, villas Oroz 
cum tributo, et Mykola cum duabus piscinis, item in comitatu Orodiensi vi/lam 
Geurtelke, in qua est lignea cape/la, ... cum omnibus earundem iuribus, utilitatibus 
et pertinenciis universis, ... ymo2 cum literis et literalium instrumentorum munimentis 
super eisdem possessionibus, et vii/is emanatis et confectis ... ). 
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Arh. Na\. Magh., DL 7405. 
Transumpt in privilegiul lui Sigismund, regele Ung., din 29 octombrie 1388, nr. 296. 
EDITH: Pesty, Krass6, Ill, p. 177-178; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 313-314. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 58, nr. 595. 

1 Probabil, fonnii coruptii pentru Lewrenchfalua, a.d. in f. comitat Cara~. 
2 Astfel in transumpt. 
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255. 1388 iunie 11 (feria quinta proxima ante festum 
beatorum Viti et Modes ti martirum ), Strigoniu 

Maria, regina Ungariei, daruie~te sub forma de danie noua mo~ia regala 
Sarnocha din comitatul Bars (cu satele mentionate in doc. precedent, nr. 254), Jui 
Frank ~i Simion, fiii raposatului ban Konya de Zechen, in schimbul mo~iilor acestora, 
din comitatele Cara~ (Crassow), Keve (Ke¾)'), Timiu~ (Themesiensi) ~i Arad (Orod). 

256. 

Arh. Na\. Magh., DL 24692. 
Transumpt in privilegiul Mariei, regina Ung., din 29 octombrie 1388, nr. 297. 
Text identic cu actul lui Sigismund, regele Ung., emis la aceea~i data. 
EDITH: Fejer, X/8, p. 360-361 (publicat cu omisiuni ~i data gre~itii: 1393). 
REGESTE: Pesty, Krasso, III, p. 179 (men\iune); Zsigm. ok/., I, p. 58, nr. 596. 

1388 iunie 12, Strigoniu 

Nos, Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., vos universos et singulos mercatores, institores et alios 
quoslibet forenses homines parcium Transsilvanarum et signanter cives civitatis nostre 
de Koloswar, assecuramus et affidamus, quatenus ad congregaciones seu nundinas 
ubique intra ambitum regni nostri Hungarie celebrare consuetas, cum universis 
vestris rebus merciomonialibus et specialiter equis, venire debeatis, sub nostra 
proteccione et tutela speciali, peractisque vestris negociationibus in vendicionibus, 
empcionibus seu cornrnutacionibus omnium rerum vestrarum congregacionibus seu 
nundinis in eisdem, ad propria et ad alia loca quecumque tenditis secure transeatis. 
Et hoc volumus palam ubique in dictis partibus Transsilvanis facere proclamari. 

Datum Strigonii, secundo die festi beati Barnabe apostoli, anno domini 
rnillesimo CCCm" LXXXmo octavo. 

<Sub pecete:> Relacio domini Stephani, palatini. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei ~i 
Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc. pe voi toti ~i pe fiecare in parte, 
comercianti, negustori ~i oricare alti targoveti din partile Transilvaniei ~i mai ales 
pe voi, ora~enii no~tri din Cluj, vii incredintam ~i vii cheza~uim ca puteti veni, sub 
osebita noastra ocrotire ~i tutela, la pietele sau targurile ce obi~nuiesc sa se tina 
oriunde in cuprinsul regatului nostru, al Ungariei, cu toate marfurile voastre ~i 
indeosebi cu caii vo~tri, iar dupa ce veti ispravi treburile voastre de vanzare, 
cumparare sau schimb a tuturor marfurilor voastre in acele piete sau targuri, 
<puteti> trece nestingheriti spre locurile voastre, ori spre alte locuri spre care vii 
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indreptati. Si voim ca acest <lucru> sa se vesteasca pe fata, pretutindeni in 
pomenitele parti ale Transilvaniei. 

Oat la Strigoniu, a doua zi dupa sarbatoarea Fericitului apostol Barnaba, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

257. 

<Sub pecete:> Darea de seama a dornnului Stefan, palatinul. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Primaria mun. Cluj-Napoca, seria A. Privilegii. 
Arh. Na\. Magh., DF 281066. 
Orig., hartie, unne de pecete, pe verso. 
EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. 103; Vb., II, p. 626. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 58, nr. 597. 

1388 iunie 15, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia, rex Vngarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
grac1am. 

Dicit nobis magister Andreas, filius Jakch, thesaurarius noster, in sua, item 
magistrorum Georgii, Stephani et David, filiorum eiusdem Jakch, fratrum suorum, 
personis, quod ipsi in dominium cuiusdam castri Aranyas nuncupati, in comitatu de 
Zowlnuk, nunc erga manus eorundem, ex nostra collacione, simulcum villis Aranyas, 
Vduarhel, Wylak, Wychcha, Monow, Beowshaza, Horouathy, Veulchek, Debren, 
Chiganvaya, Darochtheleke, Pecyenthelekle et Zeeplak vocatis, Hungaricalibus, item 
villis Volakalibus, Poptheleke, Kuchoi Offermenes, Zybotheleke, Dragobarathhaza, 
Solmus, Nogheg, Damleen, Nadaasd, Muthus, lnno, Zeelzeeg, Naprad, Goruzlow 
et Torbycha appellatis, ad ipsum castrum semper et ab antiquo ac de presenti, uti 
nobis refferetur, spectantibus habitis, legitime vollent introire, si contradiccio 
cuiuspiam ipsis non obviaret in hac parte. Super quo, fidelitati vestre precipiendo 
marn.lamu:s, 4uatc11u:s \C:stn.1111 mittati:s lwmincm pro tcstimonio fidcdignum, quo 

presente, Stephanus, filius Jacobi de Zakachy, aut Johannes, filius Zuchak de Vylak, 
sin Nicolaus, filius Mathei de Doba, seu Ladislaus Magnus de Leele, ac Ladislaus 
Dul de Baksa, vel Nicolaus, filius Pauli de Sandorhaz, aliis absentibus, homo 
noster, ad facies predicti castri et villarum Hungaricalium et Volakalium superius 
lacius explicatarum, ac aliarum pertinenciarum eiusdem, vicinis et commetaneis 
suis unviersis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, scita et indagata 
ac visu de premissis omnimoda veritate, si dictas villas ad ipsum castrum iugiter 
spectantes fore revera reperierint 1

, extunc introducant2 eosdem magistros Andream, 
Georgium, Stephanum et David in dominium iamdictorum castri et villarum, 
statuaque idem castrum cum villis antefatis ad ipsum castrum semper et ab antiquo 
pertinentibus ipsis, premisso titulo nostre collacionis perpetuo et irrevocabiliter 

324 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



tenendum pariter et habendum, si non fuerint contradictum. Contradictores vero, si 
qui fuerint, citet eosdem contra anotatos3 magistros Andream, Georgium, Stephanum 
et David in nostram presenciam, ad tenninum competentem, racionem contradiccionis 
eorum redditorus. Et post hec seriem premissorum, ut fuerit expediens, cum nominibus 
dictarum villarum ac contradictorum et citatorum, si qui fuerint, tenninoque assignato, 
nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wysegrad, feria secunda post festum beati Anthonii confessoris, 
anno domini Mm° CCCm0 octuagesimo octavo. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Oradea, 
sanatate ~i bunavointa. 

Ne spune magistrul Andrei, fiul lui Jakch, tezaurarul nostru, in numele sau ~i 
al magi~trilor Gheorghe, Stefan ~i David, fiii acelui Jakch, fratii sai, ca ei ar voi sa 
intre in chip legiuit in stapanirea cetatii numite Aranyas, din comitatul Solnoc, 
aflata acum in mainile !or din dania noastra, dimpreuna cu satele ungure~ti numite 
Aranyas, Odorhei, Uileac, Vicea, Manau, Biu~a, Horoat, Ulciug, Dobrin, Tigani, 
Darochtheleke, Pecyentheleke ~i Saplac, ~i de asemenea, cu satele romane~ti numite 
Poptelec, Cuceu, Finnini~, Jibou, Dragobarathhaza, Soimu~, Notig, Dornnin, Nadi~, 
Moti~, Inau, Salsig, Napradea, Guruslau ~i Turbuta, care, precum ni se spune, au 
fost ale acelei cetati intotdeauna, din vechime ~i sunt ~i acum, daca nu le-ar sta in 
cale impotrivirea cuiva in aceasta privinta. Drept aceea, poruncim credintei voastre, 
sa trimiteti ca om de marturie pe omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia 
omul nostru, Stefan, fiul lui Iacob de Socaciu, sau loan, fiul lui Zuchak de Uileacu, 
sau Nicolae, fiul lui Matei de Doba, sau Ladislau eel Mare de Lelei, ori Ladislau Dul 
de Boc~ita, sau, in lipsa acestora, Nicolae, fiul lui Pavel de Sandorhaz, ducandu-se 
la fata locului, la sus-zisa cetate ~i la satele ungure~ti ~i romane~ti aratate mai sus, 
mai pe larg, ~i la cele ce tin de ea, ~i chemand, tot acolo, in chip legiuit, pe toti 
vecinii ~i megie~ii lor, ~i fiind ace~tia de fata - odata cercetat, aflat ~i vazut tot 
adevarul, cu privire la cele de mai sus, anume daca intr-adevar zisele sate au tinut 
necurrnat de acea cetate - atunci sa-i puna pe acei magi~tri Andrei, Gheorghe, 
Stefan ~i David in stapanirea sus-zisei cetati ~i a sus-ziselor sate ~i sa Ii se dea 
acestora in stapanire, in temeiul mai sus zisei danii a noastre, acea cetate <~i> 
satele mai sus-pomenite ce au tinut neincetat ~i din vechime de aceasta, ca sa le 
stapaneasca ~i sa le aiba pe veci ~i nestramutat, daca nu se va ivi impotrivirea 
cuiva. Iar pe impotrivitori, daca vor fi vreunii, sa-i cheme inaintea noastra, de fata 
cu pomenitii magi~tri Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, la un soroc cuvenit, ca sa 
<lea seama de temeiul impotrivirii !or. Si dupa acestea, sa ne aratati intocmai in 
scris desfa~urarea celor de mai sus, precum se va cuveni, <cu> numele ziselor sate 
~i ale impotrivitorilor ~i ale celor chemati, daca vor fi ~i cu sorocul statornicit. 

Oat la Vi~egrad, in lunea de dupa sarbatoarea Fericitului Anton confesorul4, 
in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 
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Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, 8.C.U., Arh. fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 53. 
Arh. Na\. Magh., OF 254814. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 11 iulie 1388, nr. 269. 
Arh. Na\. Magh., OF 254816. 
Transumpt in privilegiul emis de catre Sigismund, regele Ung., la 23 iulie 1388, nr. 270. 
Arh. Na\. Magh., OF 254826. 
Transumpt in privilegiul emis de Sigismund, regele Ung., la 7 ianuarie 1406. 
Arh. Na\. Magh., OF 254817. 
Transumpt in privilegiul emis de Maria, regina Ung., la 23 iulie I 388, nr. 271. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 58, nr. 599. 

1 Corect: reperierit. 
2 Corect: introducat. 
3 Astfel in transumpt. 
4 Este vorba, in acest caz, de sarbatoarea Sf. Anton confesorul (Anton de Padua, 13 iunie ), nu 

de cea a Sf. Anton (abate ~i eremit) din 17 ianuarie, deoarece practica juridica ~i diplomatica a vremii 
impune un rastimp limitat (maxim ~ase saptamani) intre mandat (porunca) ~i raspunsul (relatio), emis 
de locul de adeverire, in nici un caz ~apte luni, raspunsul capitl. de Oradea fiind emis la 11 iulie 1388 
(doc. nr. 269), deci intr-un rastimp adecvat. 

258. 1388 iunie 17, Apahida 

Nos, magister Gregorius, filius Beke de Oklod, comes, Johannes, filius Emerici 
de Patha, et Benedictus, filius Thome de Tothhaza, iudices nobilium comitatus de 
Koluz, memorie commendamus quod Ladislaus, filius lohannis de Dezmer, ad 
nostram personaliter veniendo presenciam, nobis per modum protestacionis significare 
curavit, quod quidam iobagio nobilis domine, consortis condam Thome Erzekedy 1 

de Telegd, in possessione eiusdem dornine predicte, duos boves cuiusdam iobagionis 
sui, nomine loseph, de Zobok, subtraxisset, et in colore ipsos duos boves predictos, 
pretactus iobagio suus in presencia predicte domine contra ipsum predictum, ordine 
iuris, recaptivasset ipsaque domina predicta ullum iudicium ex parte predicti furis 
et iobagionis sui iobagioni suo pretacto inpendisset ac inpendere curav1sset. 

Datum in Apathida, feria quarta proxima post festum beati Anthonii confessoris, 
anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 

<Pe verso, scris de o mdnii din sec. al XVI-lea:> Ladislaus, filius Johannis 
de Dezmer, 1388. 

Noi, magistrul Grigore, fiul Jui Beke de Iclod, comite, loan, fiul Jui Emeric 
de Pata ~i Benedict, fiul Jui Toma de Tothaza, juzi ai nobililor din comitatul Cluj, 
dam de ~tire ca Ladislau, fiul lui loan de Dezmir, venind insu~i inaintea noastra, s-a 
ingrijit sa ne spuna in chip de intampinare ca un iobag al nobilei doamne, sotia 
raposatului Toma Erzekedy de Telegd, a furat pe mo~ia mai sus-zisei doamne doi 
boi ai unui iobag de-al sau din ~oboe, numit Iosif, ~i pomenitul sau iobag, de fata 
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cu sus-zisa doamnii, a redobandit, pe calea legii, cei doi boi mai sus-zi~i, dar 
pomenita doamnii nu i-a dat ~i nu s-a ingrijit sii i se dea sus-insemnatului siiu 
iobag2

, nici o despiigubire <de judecatii> din partea sus-zisului hot sau iobag al ei. 
Oat la Apahida, in miercurea de dupii siirbiitoarea Fericitului Anton confesoruI3, 

in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 
<Pe verso, scris de o mdna din sec. al XVI-lea:> Ladislau, fiul Jui loan de 

Dezmir, 1388. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Kemeny Pal, nr. 19. 
Arh. Nat. Magh., DF 257800. 
Orig., hartie, fragmentul a trei pece\i aplicate pe verso. 

1 Lectura probabila. 
2 Adica lui losif. Fonnularea intregului text este greoaie mai ales prin repetarea pronumelor 

sui ~i suo, cand pentru desemnarea iobagului-ho\ al doamnei parate, cand pentru eel pagubit (Iosif), al 
reclamantului. 

3 Men\ionam ca o alta sarbatoare a Sf. Anton este in 17 ianuarie, in acest caz datarea fiind 
22 ianuarie. Prin analogie cu alte doc. care au data stabilita in func\ie de sarbatoarea Sf. Anton din 
13 iunie, am considerat ca probabil acest element de referin\a ~i in acest caz. 

259. 1388 iunie 19, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia, rex Ungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
gratiam. 

Dicit nobis vir magnificus, Dionisius, filius Thome de Lossonch, regnorum 
nostrorum Dalmacie et Croacie banus, quad ipse in dominium cuiusdam possessionis 
sue Bonchhyda vacate et pertinenciarum eiusdem in comitatu de Doboga existentis, 
eidem iuxta continenciam aliarum literarum nostrarum exinde pro eodem confectarum 
pertinentis, legitime vellet introire, si contradiccio cuiuspiam sibi non obiaret in hac 
parte. Suepr quo, fidelitati vestre mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo presente Ladizlaus, filius Petew, wel 1 Benedictus dictus 
Zekul, de lpy, aut Petrus, filius Pangratii, aliis absentibus, homo noster, ad faciem dicte 
possessionis Bonchhyda nuncupate et suarum pertinenciarum, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat 
ipsum Dionisium banum in dominium earundem, statuatque easdem sibi iure eidem 
incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, 
si qui fuerint, citet ipsos contra annotatum Dionisium banum in nostram presenciam 
ad terminum competentem, racionem contradictionis ipsorum reddituros. Et post 
hec ipsius possessionarie statutionis seriem, vel nomina contradictorum et citatorum, 
si qui fuerint, terminumque assignatum nobis fideliter rescribatis. 
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Datum in Wyssegrad, feria sexta proxima post festum beatorum Viti et Modesti 
martyrum, anno domini Millesimo CCCm0 LXXXmo octavo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Oradea, 
sanatate ~i bunavointa. 

Ne spune maritul barbat Dionisie, fiul Jui Toma de Losonc, banul tfuilor noastre 
Dalmatia ~i Croatia ca el ar voi si'i intre, in chip legiuit, in stapanirea mo~iei sale 
numite Bontida ~i a celor ce tin de ea, aflatoare in comitatul Dobaca, ce sunt ale Jui 
potrivit cuprinsului unei alte scrisori a noastre, intocmita in aceasta privinti'i pentru el, 
daca nu 1-ar impiedica impotrivirea cuiva in aceasta privinta. Drept aceea, poruncim 
credintei voastre sa trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de marturie, 
de fata cu care, omul nostru, Ladislau, fiul Jui Petew sau, in lipsa acestora, Benedict 
zis Zekul, de Ip, sau, Petru, fiul Jui Pangratiu, mergand la zisa mo~ie numita Bontida 
~i la cele ce tin de ea <~i> chernand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii lor, 
~i fiind ace~tia de fata, sa puna pe ace! Dionisie, banul, in stapanirea acelora ~i sa i 
le dea in stapanire, cu ace! drept cu care se cuvin, ca si'i le stapaneasca pe veci, daca 
nu se va ivi vreo impotrivire. Iar pe impotrivitori, daca ar fi vreunii, sa-i cheme inaintea 
noastra, la sorocul potrivit, spre a sta fata cu numitul Dionisie banul, ~i sa dea seama 
de impotrivirea !or. Si dupa acestea, sa ne aratati intocmai, in scris, desfa~urarea 
acelei puneri in stapanire, numele impotrivitorilor ~i al celor chemati, daca vor fi 
vreunii, impreuna cu sorocul statomicit. 

Oat la Vi~egrad, in vinerea de dupa sarbatoarea Fericitilor martiri Vitus ~i 
Modest, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

Arh. Na\. Rom., S.J., Cluj, seria II, B.C.U., Arh. fam. Banffy, nr. 136. 
Arh. Na\. Magh., OF 260690. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 30 iulie 1388, nr. 274, la randul lui transumat in 

privilegiul emis de Sigismund, regele Ung., la 11 ianuarie 1389, nr. 324. 

260. 

EDITH: Banjfy, I, p. 146. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 60, nr. 6 I 0. 

1 Astfel in transumpt. 

1388 iunie 20 (sabbato proximo ante festum 
Nativitatis beati Johannis baptiste), Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de Oradea 
( Waradiensis), sa caute in arhiva proprie (in conservatorio ecclesie vestre), pentru 
Ubul ~i Mihail de Kai/ow, celalalt exemplar al actelor !or (instrumentorum paria), 
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privind mo~iile Zeke/, Laskod, Lokoch, Gyoman, Ozlar, Keer, Semjen ~i Byr ~i sale 
transcrie pentru o mai mare cheza~ie. 

Arh. Na\. Magh., DL 52606. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din I noiembrie 1388, nr. 299. 
Arh. Na\. Magh., DL 52607; DL 52608. 
La aceea~i data capitl. de Oradea mai emite doua doc., incluzand porunca regelui, pentru 

fiecare din actele giisite in arhivii. 

261. 1388 iunie 22, Diosgyor1 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii de Oradea sa ii 
in~tiinteze in scris daca marturia Jui Nicolae Erchegew de Tileagd (Telegd), potrivit 
careia acesta detine acte privind mo~ia Uileacu ( Wylak), ce apartine Jui loan de 
Puthnuk, este intemeiata. 

Arh. privata a fam. Radvanszky din Saj6kaza, fasc. 9, nr. 16. 
Orig., hartie. 
REGESTE: Fejer, X/3, p. 70 (cu specificarea doar a anului); Zigm. ok/., I, p. 61, nr. 616. 

1 Neavand acces direct la doc. inedit (arhivii privatii) nu putem da decat infonna\ia ~i datele pe 
care rezumatele men\ionate (Fejer ~i Zsigm. ok/.) le oferii. Men\ioniim ca nici in regestul intocmit de 
E. Malyusz nu figureazii elementele de cronologie in orig. 

262. 1388 iunie 26, Bra~ov 

In nomine domini amen. Eiusdem anno M° CCC0 LXXXVIII0
• indictione XI. 

sexto Kalendas Julii, pontificatus 1 sanctissimi in Christo patris ac domini, domini 
Urbani, divina providencia pape VI, anno suo decimo 1 in domo habitationis dotis 
ecclesie parochialis sancte Marie, civitatis Brasschov, in stuba maiori, hora quasi 
XIII, honorabilis vir Theodoricus quondam scolarium succentor in Corona, nunc 
vero in Rivulo Dominarum scolarium rector, in mei publici notarii ac plurimorum 
fide dignorum presencia personaliter constitutus proponendo, quomodo quidam 
dominus Tylo conventor ecclesie in Byrthelwin ipsum non causante merito coram 
venerabili viro, domino Petro, plebano in predicto Rivulo Dominarum ac iudice et 
senioribus eiusdem, in factis pestiferis et gestis turpibus confusionisque immundicia 
graviter defamasset sibique obiiciendo, quod ipse, predictus Theodoricus, propter 
multifarios et nefarios suos excessus litium, gewrrarum2, dissensionum, de predicta 
civitate Corona tamquam homo malificus2 depulsus et fugatus exstitisset sic, quod 
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numquam in ipsam civitatem Coronam amplius redire neque reverti presumeret, et 
inter cetera ipsum Theodoricum eciam in facto furationis unius breviari libri 
participem fore inculpasset. 

Ob hanc igitur sue laudabilis fame et vite denigracionem acquirendo et 
inveniendo recuperacionis accrementum ipse tamquam homo iustus et de premissis 
defamacionibus immo immunis ad ipsam civitatem Coronam reversus fuisset ac 
redigisset2

, plene et integre, per octo dies in ispa civitate Corona hominibus publice 
conversando permanisset diligentissime auscultando, utrum aliquis eum in aliquo 
facto litigioso nefario vel sinistro vellet seu haberet inculpare, illi utique ipsum 
incusanti quorum3 quovis iudice ordinario de singulis sibi obiectis et imputandis 
presto esset responsurus. lnferens nemo ipsum inculpasset neque inculparet sicque 
se de premissa infamia sibi per predictum dominum Tylonem suum criminatorem 
minus iuste illatam, honorifice expurgavit sue iustitie laudabile et fide <lignum 
perhibendo testimonium. Honorabiles viros et dominos videlicet dominum Vitum, 
quondam in Corona viceplebanum, ac dominum Johannem Puncz, Mathiam Rasoris, 
dominum Nicolaum Karge dictum, dominum Jacobum Fullen, pro tune capellanos 
in Corona cum ceteris fide dignis coram me productis, facto silencio ipsos ornnes et 
singulos in mera caritate et veritate rogans, veluti ipsi salutem ipsius crucifixi summi 
redemptoris in futurum adoptarent et ab eo etemam retribucionem simul consequi 
sperarent, ut quilibet ipsorum ad infra scriptum articulum ab eis per me interrogandum 
veritatem diceret in quantum de hoc sciret, non causa odii, ire vel invidie neque 
amoris, dilleccionis vel favoris obmutesceret veritatem. lnterrogans utrum prefactus 
Theodoricus ad scitum ipsorum in facto alicuius dissensionis, ilitis vel gewrrae2 aut 
aliorum sinistrorum factorum in premissa civitate Corona aliquam haberet culpam 
exhortacionis, iussionis vel consilii aut consensus, assensus vel auxilli. Ad premissum 
articulum ipsi predicti capellani cum ceteris testibus fide dignis unanirniter 
responderunt dicentes, quod ad fidem ipsorum deo debitam sepe dictum Theodoricum 
in omnibus his ab ipsis requisitis numquam culpam habuisse, sed tempore, quo 
personam ipsius agnovissent, numquarn sinistrurn aliquod factum egisse, per quod 
laudabilem suam vitam et famam denigrasset vel rnaculasset, et ad scitum ipsorum 
preonominatus Theodoricus, de civitate Corona honorifice recessisset. Sed Bohernus 
qu1dam, Paulus dictus, absque scitu, iussu vel volumace ip~iw, TheoJorii..:i 4ua11Ja111 
!item in Corona suscitasset et post hanc !item clandestine recesisset. Ad quod 
tcstimoniurn audiendum prefatus dominus Tylo, criminator prelibati Theodorici, vice 
prima, insuper vice altera per idoneos exstitit vocatus, quo renuit venire neque voluit 
interesse. lnsuper recognoscendo significo, quod eundem dominurn Tylonem, coram 
domino Thoma, plebano in Corona Brasschouiensique decano, et universis capellanis 
suis diligenter interrogavit et ab co requisivi, utrum sepius nominatum Theodoricum 
in facto furationis seu participationis breviarii sui in aliquo suspectum haberet. Qui 
ait quod de quodam Paulo Bohemo haberet suspicionem, sed Theodoricum in nullo 
incusaret, narn ipsum furationis breviarii sui immunem sciret et innocentem. 

Acta sum hec in Corona predicta, anno, indictione, Kalendis, hora et loco quibus 
supra, presentibus honorabilibus viris et discretis, domino Melchiore, predicatore in 

330 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Corona, fratre Johanne ordinis Cisterciensis, rectore capelle sancte Katherine in 
predicta Corona, Bartholomeo, presbytero2 ac Michaele presbytero2

, de villa Rosarum, 
magistro Jacobo, notario civitatis Corone, Johanne Benczkoni, concivi, de Kasschav, 
Johanne Schisdorf, Clemente de Lipnicz, Nicolao de Genowicz, Vincencio, quondam, 
rectore scolarium in Bistricio, et aliis multis testibus fide dignis ad premissa specialiter 
vocatis et rogatis. 

<Semn notarial> Et ego, Stephanus Heynczimanni in villa Rosarum 
plebanus, diocesis Strigoniensis, sacra imperiali auctoritate 
notarius publicus, premissis protestationibus presens 
interfi.ii et omnia sic fieri vidi et audivi ac presens publicum 
instrumentum, propter trepidacionis manuum defectum, 
per alium notarium sciptum signoque meo solito cum 
nomine signavi requisitus et vocatus in testimonium 
prem1ssorum. 

in numele Dornnului, amin. in anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i opt, 
indictia a unsprezecea, in a ~asea zi inainte de calendele Jui iulie, in al zecelea an de 
pontificat al preasfintitului intru Christos parinte ~i dornn, dornnul Urban al VI-lea, 
din pronia Jui Durnnezeu papa, in casa de locuit a bisericii parohiale S:fanta Maria 
din ora~ul Bra~ov, in odaia cea mare, cam pe la ceasul al treisprezecelea, cinstitul 
barbat Teodoric, fost dascal ~i ajutor de cantor in Bra~ov, ~i acum rectorul ~colii 
din Baia Mare, venind el insu~i inaintea mea, notar public, ~i a multor oameni 
vrednici de crezare, a spus ca un oarecare dornn Tylo, tocmitul bisericii din Biertan, 
rara nici un temei, I-a ponegrit rau in fata venerabilului barbat, domnul Petru, parohul 
din pomenita Baia Mare ~i a judelui ~i seniorilor din acela~i <loc>, <invinuindu-1> 
de fapte blestemate, de ispravi ru~inoase ~i <tot felul> de spurcaciuni, acuzandu-1 
ca, pentru feluritele ~i blestematele sale vinovatii <ce au adus dupa sine> pricini, 
certuri ~i dezbinari, el, numitul Teodoric, a fost scos ~i alungat din pomenitul ora~ 
Bra~ov, ca un ticalos, in a~a fol incat sa nu mai cuteze sa se intoarca, sau sa se 
inapoieze niciodata in acel ora~ Bra~ov; ~i, intre altele, I-a invinuit pe numitul 
Teodoric ca a mai fost parta~ la furtul unei carti <de rugaciuni> breviar. 

A~adar, din pricina acestei ponegriri, aduse vietii ~i numelui sau vrednic de 
lauda, el ca un om drept, ba chiar cu totul nevinovat de pomenitele defaimari, s-a 
intors ~i a stat, in numitul ora~ Bra~ov, <unde> a petrecut opt zile intregi vorbind, 
in vazul tuturor, cu oamenii, ~i ascultand cu cea mai mare Jaure aminte daca se afla 
vreunul care sa aiba de gand sau sa vrea sa-1 invinovateasca de vreo fapta du~manoasa 
sau nelegiuita, gata sa raspunda in fata oricarui judecator legiuit, pentru orice fapta 
de care ar fi invinuit sau i s-ar pune in seama. Si a sustinut <numitul Teodoric> ca 
nimeni nu i-a adus ~i nu ii aduce vreo vina, ~i aducand astfel marturia vrednica de 
lauda ~i de crezare despre dreptatea sa, s-a curatat in chip cinstit de invinuirea 
pomenita ce pe nedrept i-a fost adusa de numitul dornn Tylo, invinuitorul sau. 
<Intr-adevar>, dupa ce au fost adu~i in fata mea cinstitii barbati ~i dornni, anume: 
Vitus, fost viceparoh in Bra~ov ~i dornnul loan Puncz, Matia Rasoris, dornnul 
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Nicolae zis Karge, domnul Iacob Fullen, pe atunci capelani in Bra~ov, impreuna cu 
alti oameni vrednici de crezare, ~i dupa ce s-a fiicut tacere, i-am rugat pe toti 
<laolalta> ~i pe fiecare in parte, in duhul curat al dragostei ~i adevarului, ca, dupa 
cum ei ~teaptii in viitor mantuirea <din partea> lui Dumnezeu riiscumpiirator, rastignit 
pe cruce, ~i trag totodata nadejde sa capete de la el riisplata ve~nica, <tot ~a> fiecare 
dintre ei, la punctul mai jos scris, asupra caruia ii voi intreba eu, sa-mi spuna 
adevarul, intruciit ii ~tie <fiecare> ~i sa nu-I tainuiasca din pricina urii, maniei sau 
pizmei, ori a dragostei, a iubirii sau partinirii. intreband <noi>, dacii zisul Teodoric, 
dupa ~tirea tor, are vreo vina <de a fi dat> indemn, porunca sau sfat ori invoire sau 
incuviintare, ori ajutor la vreo neintelegere, pricina, cearta sau alte fapte urate 
<petrecute> in pomenitul ora~ Bra~ov, la acest punct pomenitii capelani, impreuna 
cu ceilalti martori vrednici de crezare, au raspuns toti intr-un glas spunand, pe 
credinta lor datorata lui Dumnezeu, ca ades-pomenitul Teodoric, in toate aceste 
puncte despre care au fost intrebati, n-a avut nici o vina, ci, in vremea cand l-au 
cunoscut dan~ii, n-a savar~it nici-o fapta urata, prin care sa-~i fi murdarit sau 
pangarit viata ~i numele sau vrednic de lauda ~i ca, dupa cuno~tinta lor, sus-numitul 
Teodoric a plecat cu cinste din ora~ul Bra~ov. Dar un boem, cu numele de Pavel, 
fiira ~tirea, porunca sau voia numitului Teodoric, a atatat o para in Bra~ov, ~i dupa 
aceastii para a plecat pe ascuns. La ascultarea acestei marturii pomenitul domn 
Tylo, invinuitorul sus-zisului Teodoric, a fost chemat, de oameni potriviti, o data ~i 
pe deasupra incii o data, dar el n-a voit sa vina ~i nici sa fie de fata. Afara de 
acestea, fiindca imi aduc aminte, fac cunoscut ca pe numitul damn Tylo I-am 
intrebat cu luare aminte ~i I-am, rugat sa-mi spunii - de fata cu domnul Toma, 
parohul din Bra~ov ~i totodata decan, ~i de fata cu toti capelanii sai - daca are vreo 
banuiala impotriva pomenitului Teodoric ca ar fi furat sau ar fi luat parte la furtul 
unei carti de rugaciuni, iar el <Tylo> a spus ca banuie~te pe un boem, numit Pavel, 
dar lui Teodoric nu-i aduce nici o vina <in aceasta privinta>, ~tiindu-1 neamestecat 
~i nevinovat de furtul cartii <de rugaciune> breviar. 

Acestea s-au fiicut in pomenitul ora~ Bra~ov, in anul, indictia, la data, ceasul 
~i locul de mai sus, fiind de fata cinstitii ~i chibzuitii biirbati: domnul Melchior, 
predicator in Bra~ov, fratele loan, din ordinul cistercienilor, rector al capelei Sfintei 
1:,caterma dm pomemtul ora~ Hra~ov, Hartolomeu, preot ~i Mihail, prt:ot, fn 

Ra~nov, magistrul lacob, notarul ora~ului Bra~ov, loan Benczkoni, orii~an din 
Ca~ovia, loan Schisdorf, Clement de Lipnicz, Nicolae de Genovicz, Yincentiu, 
fostul rector al ~colii din Bistrita ~i multi alti martori, vrednici de crezare, chemati 
~i rugati <sa vina> anume pentru cele de mai sus. 
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<Semn notarial> Si eu, Stefan Heynczimami, paroh in Ra~nov, din 
dieceza de Strigoniu, din sranta autoritate imperiala, 
notar public, chemat ~i fiind de fata la intampinarile de 
mai sus, vazand ~i auzind ca toate s-au intamplat astfel, 
am dat spre marturie acest act public, semnat cu numele 
meu ~i insemnat cu semnul meu obi~nuit, scris <insa> 
de un alt notar din pricina tremurului mainilor mele. 
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Bibi. Aba\iei din Sankt Florian, Austria. 
Orig., perg., sernn notarial. (descrierea doc. ~i ed. de fa\a dupa Ub., II, p.626--628). 
EDITII: Archiv des Vereins, XII, p. 369-370; Ub., II, p. 626--628 ( cu data gre~ita: 26 iulie). 
REGESTE: Czemi. Die Handschri(ien d. Stiffsbibliothek Sankt Florian, p. 239; Archiv des 

Vereins, X, p. 418. 

263. 

1 De la pontificatus, inclusiv decimo, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig. 
3 Corect: coram. 

1388 iulie 2, Some~-Uileac 

Serenissimo principi, domino Sigismundo, Dei gratia regi Ungarie, Dalmatie, 
Croatie etc., ac marchioni Brandenburgensi etc., domino nostro, Johannes, episcopus 
ecclesie Waradiensis et rnagister Johannes, filius Petew de Zantho, orationum suffragia 
cum perpetua fidelitate. 

Noverit vestra excellentia, quod cum nos receptis litteris vestre maiestatis inter 
nobiles viros magistros Georgium, filium magistri Jakch de Kusal, vestre celsitudinis 
thesaurarium, item Andream et Stephanum, fratres eiusdem magistri Georgii, camales, 
ex una, necnon Draag et Balk, voyuodas comites syculorum vestrorum, ac Johannem 
Olachum, parte ex altera, super facto inquisitionis inter cetera in eisdem litteris 
maiestatis vestre contentis quatuor possessionum infrascriptarum in forma vestre 
iudiciarie deliberationis emanatis et conscriptis nobis directis, rnandatis vestre serenitatis 
cupientes per ornnia obedire, ut tenemur, in octavis festi Nativitatis beati Johannis 
baptiste proxime preteritis sine crastinatione et dilatione secundum continentiam 
ipsarum litterarum vestrarum in villam Vylak vocatam personaliter accedentes, 
ex vestre celsitudinis speciali commissione in eisdem litteris expressa, vicinis et 
commetaneis ac comprovincialibus nobilibus, signanter autem castellanis castri 
Aranyas, qui ante tempus eorundem Draag et Balk comitum ac Johannis Olachi 
eundem castrum Aranyas sub honoris titulo successive pluribus annis tenuerunt, 
habuerunt et possederunt, convocatis et presentibus, ipsoque magistro Georgio, filio 
magistri Jakch, pro se et pro predictis fratribus suis ibidem coram1 nobis personaliter 
comparente, ipsos nobiles, vicinos, commetaneos ac comprovinciales2, specialiter 
ipsos castellanos singulatim ad fidei eorum Deo debite constantiam, ac fidelitatis 
regio dyademati, vestroque culmini debende observantiam clam et palam, ut moris 
est, de eo utrum ipse quatuor possessiones Mutus scilicet, Zelzeg, Gorozlo et Tarbocha 
vocate semper et ab antiquo ad dictum castrum Aranyas pertinuerunt vel ad castrum 
Kwar spectaverunt, requisitos habuissemus, iidem nobis, prenominatis Draag ac 
Johanne Olacho illic venire nolentibus, sed se ibidem prope absentantibus, ad 
premissam requisitionem nostram in preallegatis litteris vestre maiestatis contentam 
easdem possessiones Mutus, Zelzeg, Gorozlo et Tarbocha semper et ab antiquo ad 
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prelibatum castrum Aranyas pertinuisse et easdem cwn omnibus ipsarum integritatibus 
castellanum eiusdem castri Aranyas rexisse, habuisse et possedisse, contradictione 
sine omni, deposito iuramento affirmarunt et pertinere debere declararunt, sub eodem 
iuramento asserendo, quod nunquam aliquis castellanus de castro Kwar predicto in 
eisdem possessionibus vel earum aliqua seu usibus ipsarum aliquam iurisdictionem 
habuisset. Facta siquidem inquisitione et comperta veritate huiusmodi nos easdem 
possessiones Mutus, Zelzeg, Gorozlo et Torbacha3 iuxta preceptoriam vestre celsitudinis 
comrnissionem cum omnibus earum utilitatibus et pertinentiis universis, ipsorum 
Draag et Balk cornitum ac Johannis Olachy absentia non obstante, prenorninato magistro 
Georgio, filio magistri Jakch et fratribus suis predictis, in vestre maiestatis persona 
statuimus et assignavimus ac ad prelibatum castrum Aranyas, a quo reperiebantur 
illicite et indebite fore abstracte et alienate, aneximus et appropriavimus, pleno iure 
possidendas, tenendas, pariter et habendas. Preterea asseruerunt memorati nobiles 
cornprovinciales et comrnetanei, quod prescripte possessiones Mutus, Zelzeg, Gorozlo 
et Tarbocha ac totus districtus ipsarum nunquam ad prescriptum castrum Kwar, ut 
est premissum, sed semper ad ipsum castrum Aranyas pertinuerunt et easdem ac 
dictum ipsarum districtum sepefati comites Balk et Drag4 ac Johannes Olachus ab 
ipsis filiis quondam magistri Jakch potentialiter occuparunt et detinent occupatas. 

Datum in dicta Wylak5
, secundo die octavarum festi Nativitatis beati 

Johannis baptiste predictarum, anno Domini Mm° CCCm0 octuagesimo octavo. 
<Pe verso, circa 1500:> Relatorie littere inquisicionis possessionum Mutus 

et Zelzeg et Gorozlo et Thurbuca6
• 

Prealuminatului principe, dornnul Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., stapanul nostru, 
loan, episcopul bisericii din Oradea ~i magistrul loan, fiul Jui Peteu de Santau, 
prinos de rugaciuni cu ve~nica credinta. 

Sa afle inaltimea voastra ca, prirnind noi scrisoarea maiestatii voastre, trirnisa 
noua sub forma unei hotarari judecatore~ti pentru nobilii barbati, magi~trii Gheorghe, 
fiul magistrului Jakch de Co~eiu, vistierul inaltimii voastre, de asemenea Andrei ~i 
Stefan. fratii dupa tata ai acelui magistru Gheorghe, pe de o parte, precum ~i 
voievozii Drag ~i Bale, comiti ai secuilor vo~tri, ~i loan Romanul, pe de alta parte, 
cu privire la cercetarea a patru mo~ii inscrise mai jos, cuprinsa printre altele in 
scrisoarea maiestatii voastre, ~i dorind sane supunem poruncilor luminatiei voastre 
intru-totul, precum suntem datori, am mers noi in~ine la octavele sarbatorii na~terii 
fericitului loan Botez.atorul7

, de curand trecute, f'ara vreo amanare sau z.abovire, potrivit 
cuprinsului scrisorii voastre, in satul numit Uileac, din insarcinarea deosebita a 
inaltimii voastre, cuprinsa in acea scrisoare, am chemat vecinii ~i megie~ii ~i nobilii 
din ace! tinut, dar mai ales pe castelanii cetatii Arie~, care au tinut, avut ~i stapanit 
ca o dregatorie acea cetate Arie~ mai multi ani la rand, mai inainte de vremea 
acelor comiti Drag ~i Bale ~i a Jui loan Romanul, inrati~andu-se insu~i inaintea 
noastra, tot acolo, ~i magistrul Gheorghe, fiul magistrului Jakch, in numele sau ~i 
pentru sus-zi~ii sai frati, <intemeindu-ne pe> statomicia credintei !or, datorata Jui 
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Dumnezeu, ~i pe credinta datorata coroanei rege~ti ~i inaltimii voastre, am cercetat 
pe acei nobili, vecini ~i megie~i, precum ~i pe cei din ace! tinut, ~i mai ales pe 
numitii castelani, pe fiecare in parte, pe ascuns sau fiiti~, precum este obiceiul, daca 
acele mo~ii, anume Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta au tinut intotdeauna ~i din 
vechime de zisa cetate Arie~ sau au apartinut cetatii Chioar. Sus-numitii Drag ~i 
loan Romanul, nevoind sa vina acolo, ba chiar tinandu-se chiar departe de acel loc, 
ne-au raspuns jurand la intrebarea noastra de mai sus, cuprinsa in pomenita 
scrisoare a maiestatii voastre, ca acele mo~ii Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta au 
tinut intotdeauna ~i din vechime de pomenita cetate Arie~ ~i ca le-a carrnuit, tinut ~i 
stapanit castelanul acelei cetati Arie~, impreuna cu toate cele ce tin de ele, fiira 
nicio impotrivire, ~i au marturisit ca ele trebuie sa apartina <acelei cetiiti>, spunand -
sub acela~i juramant - ca niciodata vreun castelan din cetatea sus-zisa Chioar n-a 
avut nicio putere asupra acelor mo~ii sau asupra vreuneia din ele sau asupra 
folosintelor lor. Dupa facerea acestei cercetari ~i afland acest adevar, noi, potrivit 
poruncii inaltimii voastre ~i fiira a tine seama de lipsa acelor comiti Drag ~i Bale ~i 
a Jui loan Romanul, am trecut in numele maiestiitii voastre acele mo~ii Moti~, Salsig, 
Guruslau ~i Turbuta cu toate folosintele lor ~i toate cele ce tin de ele, in stapanirea 
sus-numitului magistru Gheorghe, fiul magistrului Jakch, ~i a fratilor sai mai sus
zi~i ~i le-am harazit lor, ~i in numele maiestatii voastre le-am alipit ~i alaturat 
pomenitei cetati Arie~, de la care, precum s-a vazut, au fast rau ~i pe nedrept 
despartite ~i instrainate, ca sa le stapaneasca cu drept deplin, sa le tina ~i deopotriva 
sa le aiba. Pe langa aceasta, au mai marturisit amintitii nobili ~i megie~i din acela~i 
tinut, ca sus-nurnitele mo~ii Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta ~i intregul lor districtul 
n-au tinut niciodata de sus-scrisa cetate Chioar, precum s-a pomenit mai sus, ci 
intotdeauna de pomenita cetate Arie~, iar des-pomenitii comiti Bale ~i Drag ~i loan 
Romanul au cotropit cu sila acele mo~ii ~i zisul lor district de la fiii raposatului 
magistru Jakch, tinandu-le ~i acum cotropite. 

Oat in zisul Uileac, in a doua zi dupa octavele mai sus-zise ale na~terii 
fericitului loan Botezatorul, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, circa 1500:> Scrisoare de dare de seama asupra cercetiirii mo~iilor 
Moti~ ~i Salsig ~i Guruslau ~i Turbuta. 

Arh. Na\. Magh., DL I 05460. 
Orig., perg., cu urme de umezeala, resturi a doua sigilii aplicate sub text, unul ogival de ceara 

ro~ie, al doilea mai mic, rotund, de ceara verde. 
EDITII: Documenta Valachornm, p. 336-338. 

1 Pata de umezeala 2 cm; intregit dupa sens. 
2 Pata de umezeala 3 cm; intregit dupa sens. 
3 Astfel in orig. 
4 Astfel in orig. 
5 Astfel in orig. 
6 Astfel in orig. 
7 I iulie 1388. 
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264. 1388 iulie 3 (feria sexta proxima post festum beatorum 
Petri et Pauli apostolorum), Sahy (villa Saag) 

Maria, regina Ungariei, ii recomandii pe Nicolae, fiul magistrului Ladislau zis 
Kakas de Paztoh, cleric din dieceza de Eger (Agriensi), pentru a primi prepozitura de 
Chazma din dieceza de Zagreb (Zagrabiensis), devenitii vacantii prin numirea Jui 
Nicolae, <fiul Jui> Detricus Bubek, in prepozitura bisericii din Alba Transilvaniei 
(ad preposituram Albensis Transsiluane), liberii ca urrnare a mortii canonicului 
Cato (per mortem bone memorie domini Kathonis vacante). 

265. 

Arh. Nat. Magh., DL 89547. 
Orig., perg., unne ale unui sigiliu rotund, de cearii ro~ie. 

REGESTE: Fejer, X/3, p. 71; Zsigm. okl., I, p. 63, nr. 633. 

1388 iulie 6 (octavo diefestum beatorumPetri et 
Pauli apostolorum ), Visegrad ( Vyssegrad) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sii cerceteze 
samavolniciile siivar~ite de Stefan, fiul Jui Stefan de Medie~ (Meggyes) ~i Stefan, 
fiul Jui Leukus de Zemyen pe mo~ia Badalovo (Bodo/a) din comitatul Bereg, fiind 
mentionati ca oameni de miirturie: Nicolae de Sighet (Zygeth), Ladislau zis Zantho 
de Ro~iori (Feleghazy), Stefan, fiul Jui Nicolae de Gyapoly. 

266. 

Arh. Na\. Magh., OF 283961. 
Orig., hartie, sever deteriorat, ilizibil, unne ale unui sigiliu rotund, pe verso. 
Copic- .,implii de-'"" XVIII 

1388 iulie 6 (octavo diefestum beatorum Petri et 
Pauli apostolorum ), Visegrad ( Vysegrad) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sii cerceteze 
samavolniciile siivar~ite de Nicolae de Chamavaday, fiind mentionati ca oameni de 
miirturie: Nicolae de Sighet (Zygeth), Ladislau zis Zantho de Ro~iori (Feleghazy), 
Stefan, fiul Jui Nicolae de Gyapoly. 
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267. 

Arh. Na\. Magh., DF 220057. 
Orig., hiirtie, unne ale unui sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 
REGESTE: A Leleszi konvent Acta anni, p. 250, nr. 32. 

1388 iulie 6 (in octavis festi beatorum 
Petri et Pauli apostolorom ), Buda 

Maria, regina Ungariei, daruie~te Jui Petru, canonic de Strigoniu (Strigoniensis), 
~i rudelor sale, mo~ia Bukouyna, cu alt nume Stelestye, in comitatul Lipt6 (Lyptoviensi). 

<lnsemnare de cancelarie in colful dreapta sus al documentului:> Darea de 
seama a Jui loan Romanul (Johannis O/achy). 

268. 

Arh. Na\. Magh., DF 266624. 
Orig., perg., deteriorat in partea inferioarii, sigiliu, probabil atiimat, pierdut. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 64, nr. 636. 

1388 <iulie 11>1, <Oradea> 

Capitulum ecclesie Waradiensis omnibus Christi fidelibus presentibus et futuris 
presentium notitiam habituris salutem in domino sempitemam. 

Ad universitatis vestre notitiam tenore presentium deducimus, quad ad nos 
litteras serenissimi principis domini Sigismundi, Dei gratia Vngarie, Dalmatie, 
Croatie etc., regis incliti, marchionisque Brandemburgensis etc., domini nostri cum 
sumpma reverentia recepimus hunc tenorem continentes: <Urmeaza actul regelui 
Sigismund din 1 mai 1388, Vi~egrad, nr. 239>. 

Unde nos, volentes mandatis eiusdem domini regis obedire, ut tenemur, unacum 
predictis venerabili in Christo patre Johanne episcopo Waradiensi et magistro Johanne, 
filio Petew unum ex nobis virum honorabilem dominum Michaelem minoris ecclesie 
Beate Virginis prepositum, socium et concanonicum nostrum, ad premissam 
inquisitionem infrascriptorum nobilium et examinationem et possessionum ac 
terrarum restitutionem et ad alia in eisdem litteris domini nostri regis contenta 
transmisissemus pro testimonio fidedignum. 

Tandem idem dominus Michael ad nos exinde rediens nobis retulit fideliter, 
quad venerabilis in Christo pater, dominus Johannes episcopus et magister Johannes 
memorati, in octavis Nativitatis beati Johannis baptiste proxime preteritis, secundum 
continentiam earundem litterarum regalium, ad villam Vylak vocatam personaliter 
accessessent2, vicinis ac commetaneis et conprovincialibus nobilibus infrascriptis, 
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signanter autem castellanis castri Aranyas, qui ante tempus eorundem Drag et Balk 
comitum ac Johannis Olahy, eundem castrum Aranyas sub honoris titulo dominium 
succesive pluribus annis tenuerint et habuerint ac possederint3, convocatis, presentibus 
ipsoque magistro Georgio, filio Jakch pro se et pro predictis fratribus suis ibidem 
coram eisdem domino Johanne episcopo et magistro Johanne comparente, ipsos 
nobiles vicinos et commetaneos ac conprovinciales specialiter ipsos castellanos 
singillatim ad fidei ipsorum deo debite constantiam ac fidelitatis regio sacro 
dyademati debende observantiam clam et palam, ut moris est super eo, utrum ipse 
quatuor possessiones Muthus, Zelzeg Gorozlo, Thabarcha vocate semper et ab antiquo 
ad dictum castrum Aranyas pertinuerint, vel ad castrum Kuwar spectaverint requisitos 
habuissent, prefatis vero Draag4 et Johanne Olaho illuc venire nolentibus, sed se 
ibi prope absentantibus; ad premissam requisitionem et examinationem eorundem 
dominorum Johannis episcopi et magistri Johannis, fili Petew, easdem Muthus, 
Zelzeg, Gorozlo et Thabacha4 ad prelibatum castrum Aranyas pertinuisse et easdem 
cum omnibus ipsarum pertinentiiset integritatibus per castellanum eiusdem castri 
Aranyas pro tempore constitutum rexisse habuisse et possedisse contradictione sine 
onmi, deposito iuramento, affinnassent et astreuxissent et pertinere debere declarassent, 
sub eodem iuramento asserendo, quod nunquam aliquis castellanus de castro Kuwar 
predicto in eiusdem possessionibus, vel earum aliqua seu usibus ipsarum aliquam 
iurisdictionem habuisset. 

Nomina autem supradictorum nobilium testificantium, hec sunt: primo 
principaliter magister Michael filius Johannis Chumbor contiguus commetaneus et 
vicinus iuratus dixisse, quod possessiones Muthus, Zelzeg, Gorozlo et Tharbacha 
semper et ab antiquo pertinuissent et pertinere deberent ad castrum Aranyas prelibatum 
et iugiter censum et ornnia iura et debita solvissent castellano castri Aranyas predicti 
et ipsas possessiones ipsi Balk, Draag et Johannes de novo ocupassent. Item Brictius 
filius Dominici de Zenthkyral vicinus contiguus iuratus dixisse, quod predicte 
possessiones Muthus, Zelzeg, Gorozlo et Tharbacha semper ad castrum Aranyas 
spectassent et inter metas districtus eiusdem castri haberentur et easdem ipsi Balk, 
Draag et Johannes Olahus ad castrum Kuwar ocupassent. Item Johannes, filius 
Ni.;uli:ti uc Zc11thkyral \ i.,;inus .,;untiguus iuratus dixissc, quod prodictc posscssioncs 

Muthus, Zelzeg, Gorozlo et Tharbacha semper ad castrum Aranyas spectassent, 
a tempore cuius memoria hominum in contrarium non existit et sub dominio dicti 
castri et districtu extitissent, ipsasque ipsi Balk, Drag et Johannes Olahus ad castrum 
Kwuar de novo ocupassent. Item Petrus, filius Michaelis de Deeshaza commentaneus 
et vicinus, item Petrus, filius Sandor de Sandorhaza vicinus et comrnetaneus. Item 
Benedictus, filius Stephani de eadem Sandorhaza vicinus et commetaneus, item 
Beke, filius Laurentii de Offermenes vicinus et commetaneus, item magister Nicolaus, 
filius Jacobi de Mony commetaneus, item Nicolaus filius Pauli de Sandorhaza 
commetaneus, item Petrus, filius Valentini de Weruewlge commetaneus, item Emericus, 
filius Valentini de Zenthkyral, Benedictus, filius Thome de Caplan de Leele 
commetaneus, Demetrius, filius Gobarth de Kysdoba, commetaneus, Andreas, filius 
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Andree commetaneus de Zenthkyral, Nicolaus, filius Michaelis de Benye commetaneus, 
Jacobus, filius Elye de Deeshaza commetaneus, Blasius, filius Stephani de Zylagzeg 
commetaneus, Blasius, filius Johannis de Bemold, Anthonius, filius Johannis de 
Kerezthur commetaneus, Andreas, filius Valentini de Kysdoba, Johannes, filius Nicolai 
de Nynnon commetaneus, Benedictus, filius Dominici de Fermenes commetaneus, 
Thomas, filius Marcus de Menyw commetaneus, Brictius, filius Pauli de Fermenes 
commetaneus, Johannes, filius Emerici de Sandorhaza, Paulus, filis Thome de Kysdoba 
commetaneus, Ladislaus Brate de Mony commetaneus, Georgius, filius Ladislai de 
Menyw commetaneus, Thomas, filius Deseu de Zylagzeg commetaneus, Michael, 
filius Stephani de Doba commetaneus, Marcus, filius Johannis de Nyrmon commetaneus, 
Elek, filius Brathe commetaneus de Mony, Thomas, filius Thome de Weruewlgh 
commetaneus, Johannis, filius Michaelis de Kysdoba commetaneus, Ladislaus, 
filius Thome de Leele commetaneus, Michael, filius Thome de Leele commetaneus, 
Laurentius Zeuke de Kerezthur commetaneus, Darnianus, Brathe de Mony commetaneus, 
item Nicolaus Luce de Weruewlgh commetaneus iurando concorditer per omnia 
prout testes primi omnes consona voce affirmassent. 

Item nobiles viri magistri Stephanus, filius Ladislai Pelezke, Stephanus, 
filius Johannis de Kulke et Gerew, filius Gerew de Vasarhel olim castellani dicti 
castri Aranyas fideliter iurando concordant per omnia cum primis testibus et dicunt, 
ipsas villas et populos rexissent et omnes census, iura et debita ad dictum castrum 
Aranyas percepissent, contradictione sine omni. 

Item nobiles conprovinciales comitatus de Zowlnuk, primo magister Petrus 
de Syncha de Zeudemeter, Sandor, filius Jacobi de Zer, Stephanus, filius Alberti de 
Mayad, Nicolaus de Zutia, Johannes, filius Emerici de Zenthkyral, Nicholaus Bemolthy 
de Baxa, Ladislaus Nicolai de Samson, Ladislaus, Johannis de eadem, Pelbard, filius 
Stephani de Baxa, Stephanus, filius Stephani Akusmonostra, Petrus, filius Thome, 
Nicolaus Andree, Blasius, filius Ladislai, Matheus, filius Dominici, Nicolaus, filius 
eiusdem Mathei, Jacobus, filius Ladislai, alter Jacobus, filius Petri, Nicolaus Chethe, 
Ladislaus, filius eiusdem de Doba; item Petrus Stephani de Chumpaz, Gregorius 
Laurcntii de Haraklyan, Michael Marchi de Od, Stephanus et Nicolaus Jacobi de 
Zakachy, Ladislaus de Ody, Demetrius de dicta Od, Ladislaus Dul et Michael de 
Baxa, Stephanus, Fabiani de eadem, magister Jacobus, filius Ladislai de Kuzeplak, 
Benedictus et Gregorius de Sandorhaza concordant per omnia cum testibus antedictis. 

Item nobiles conprovinciales comitatus de Crazna, primo Johannes, Georgii 
de Kerner, Jacobus et Johannes Nicolai de Sudakwylak, Petrus, filius Napakor de 
Bozyas, Laurentius, Petri et Johannes de Zech, Nicolaus, Stephani de eadem Zech, 
magister Michael filius Blasii de Reche, Blasius frater eisdem magistri Michaelis et 
Ladislaus Gregorii de Raton, Valentinus de Bodon, Mathias, Stephani Tar de dicta 
Reche, Nicolaus Michaelis de Od; omnes concordant cum testibus predictis. 

Item nobiles comitatus Zathmariensis, primo magistri Nicolaus et Ladislaus, 
Pauli de Werthes, Johannes, Petri de Thyba de Atha, Johannes, Thome de Zatha, 
Nicolaus, Ladislai de Kachal, magister Nicolaus de Told et Georgius, filius eiusdem, 
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de Daroch, Petrus de Bagus, Bartholomeus, filius Ders de Solumus, Nicolaus de Gech, 
Matheus de Daraz, Blasius de Wytcha, Nicolaus Stephani de Zekerez, Stephanus 
de Tykud, Dominicus de Mykola, Johannes, Georgii de Chamakuz, Franciscus, 
Philippi de Chamavada, Emericus de Kachal, magister Stephanus filius Simonis 
condam bani de Megges, Petrus de Eger, Dominicus de Vitka, Johannes de Korog, 
Johannes Gombas, ornnes concordant cum testibus primis et in nullo differunt. 

Item Ladislaus, Dionisii comitatus de Zabolch concordat cum testibus primis. 
Item nobiles conprovinciales comitatus Kolus, primo Ladislaus, Nicolai de 

Zenthmihaltheleke, Andreas Stephani de Buda, Valentinus, Jacobi de Mera, Johannes, 
Ladislai de Sudag, Paulus de Nadas, Petrus de Belend eodemmodo concordant sicut 
omnes antescripti. 

Factaque huiusmodi inquisitione et comperta veritate singulorum premissorum 
sepedicti dorninus Johannes episcopus et magister Johannes de Zantho eodem domino 
Michaele presente easdem possessiones Muthus, Zelzeg, Gorozlo et Tharbacha 
vocate iuxta preceptoriam prefati domini regis commissionem cum omnibus earum 
utilitatibus et pertinentiis universis ipsorum Balk et Drag comitum et Johannis 
Olahy absentia non ostante, prenominato magistro Georgio, filio magistri Jakch et 
fratribus suis, predictis in persona memoratidornini regis statuissent et assignassent 
ac prelibatum castrum Aranyas cuius dorninio iurisdictione et territorio reperiebantur 
illicite et indebite abstracte et abcise ac alienate annexissent et appropriassent pleno 
iure possidendas tenendas pariter et habendas. In quorum omnium testimonium, 
firmitatemque perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendentis sigilli 
nostri appensione munitas cum intercisione alphabei duximus conce<dendas. 

Datum sabbato proximo ante festum beate>5 Margarete virginis et martiris, 
anno Domini supradicto. Honorabilibus viris dominis Matemo preposito, Johanne 
lectore, Stephano cantore et Jacobo custode, canonicis predicte ecclesie nostre 
salubriter existentibus et devote. 

<Pe verso de a/ta mana contemporana:> Communis inquisitio super facto 
possessionum Terbocha4 et Mutos4 facta. 

Capitlul biscricii de Omde~ tutumr credincinfilnr intm Hristrn,, de fatii ~i viitori, 
care vor lua la cuno!?tinta de cele de fata, mantuire ve~nica intru Domnul. 

Prin cuprinsul celor de fata aducem la cuno~tinta comunitatii voastre ca am 
primit cu cea mai adanca inchinaciune scrisoarea prealuminatului principe ~i damn 
Sigismund, din mila lui Dumnezeu maritul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., dornnul nostru, avand urmatorul cuprins: <Urmeaza 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din I mai 1388, Vi,$egrad, nr. 239>. 

Drept aceea noi, voind sa dam ascultare poruncilor acelui domn al nostru, 
regele, precum suntem datori, am trimis ca om de marturie vrednic de crezare -
dimpreuna cu sus-zisul venerabil intru Hristos parinte loan, episcopul de Oradea, ~i 
cu sus-zisul magistru loan, fiul Jui Peteu - pe unul dintre noi, anume pe cinstitul 
barbat domnul Mihail, prepozitul bisericii mici a Fericitei Fecioare, sotul ~i fratele 
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nostru canonic, la cercetarea sus pomenita a nobililor scri~i mai jos ~i la luarea in 
cercetare ~i inapoierea mo~iilor ~i pamiinturilor ~i la celelalte cuprinse in numita 
scrisoare a dornnului nostru, regele. 

in unna, intorciindu-se de acolo la noi ace! dornn Mihail, ne-a aratat cu 
credintii ca venerabilul intru Hristos parinte, dornnul loan episcopul ~i magistrul 
loan, mai sus pomeniti, s-au dus la octavele fericitului loan botezatorul de curiind 
trecute6

, potrivit cuprinsului acelei scrisori rege~ti in satul Some~-Uileac, aduniind 
vecinii ~i megie~ii ~i pe nobilii din acela~i tinut, scri~i mai jos, dar mai cu osebire 
pe castelanii cetatii Arie~ care au tinut, avut ~i pastrat in temeiul dregatoriei !or 
multi ani de-a riindul stapiinirea acelei cetati Arie~ - ~i fiind ace~tia de fata ~i 
infiiti~andu-se tot acolo ace! magistru Gheorghe, fiul Jui Jakch, in numele sau ~i al 
fratilor sai, inaintea numitului dornn episcop loan ~i a numitului magistru loan, au 
intrebat unul ciite unul pe acei nobili, vecini ~i megie~i din ace! tinut, mai cu 
osebire pe numitii castelani, in taina ~i pe fata, cum este obiceiul, pe credinta !or 
nestramutata cuvenita Jui Durnnezeu ~i pe supunerea !or statornica datorata sfintei 
coroane regale, cu privire la faptul daca acele patru mo~ii numite Moti~, Salsig, 
Guruslau, Turbuta au tinut intotdeauna ~i din vechime de zisa cetate Arie~ sau au 
tinut de cetatea Chioar, in vremea aceasta pomenitii Drag ~i loan Romiinul nevoind 
sa vinii acolo, ci lipsind din ace! Joe, afliindu-se prin apropiere; la pomenita cerere 
~i cercetare a acelor domni loan, episcopul ~i magistrul loan, fiul Jui Peteu, cei de 
mai sus au spus ~i au marturisit - sub juramant - ca acele mo~ii Moti~, Salsig, 
Guruslau ~i Turbuta au atiimat de pomenita cetate Arie~ ~i ca ele au fost impreuna 
cu toate cele ce tin de ele ~i cu toate ale !or tinute ~i stapanite fiira nici o impotrivire 
de castelanul acelei cetati Arie~ ce se afla pe atunci in slujba ~i au sustinut ca 
trebuie sa tina de acea cetate, marturisind sub acela~i juramiint ca niciodata niciun 
castelan din cetatea Chioar sus-zisa nu au avut asupra acelor mo~ii sau a vreunei 
parti a lor sau asupra folosintelor lor vreo jurisdictie. 

Jar numele sus-zi~ilor nobili care au marturisit sunt acestea: mai intiii ~i mai 
ales Mihail, fiul lui loan Chumbor, megie~ de hotar ~i vecin, care a spus sub juramiint 
ca mo~iile Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta au tinut intotdeauna ~i din vechime ~i 
trebuie sa 1iml de cetatea pomenita Arie~ ~i ca ele au platit necunnat castelanului 
cetatii Arie~ sus-zise darea ~i toate drepturile ~i datoriile, ~i ca acei Bale, Drag ~i 
loan au pus dintiii stapiinire pe acele mo~ii. Apoi Bricciu, fiul Jui Dominic de 
Sancraiu Silvaniei, vecin de hotar care a spus - sub juramiint - ca sus-zisele mo~ii 
Moti~, Salsig, Guruslau ~i Turbuta au tinut intotdeauna de cetatea Arie~ ~i ca se afla 
in cuprinsul hotarelor districtului acestei cetati ~i ca ace~ti Bale, Drag ~i loan le-au 
cotropit pe seama cetatii Chioar. Apoi loan, fiul Jui Nicolae de Siincraiu Silvaniei, 
vecin de hotar, a spus sub juramiint ca sus-zisele mo~ii Moti~, Salsig, Guruslau ~i 
Turbuta au tinut intotdeauna de cetatea Arie~ din vremea de ciind oamenii nu-~i 
amintesc sa fi fost altfel, ~i ca s-au aflat sub stapiinirea zisei cetati ~i in cuprinsul 
districtului ei ~i ca numitii Bale, Drag ~i loan Romiinul le-au cotropit ei dintiii pe 
seama cetatii Chioar. Apoi Petru, fiul lui Mihail de Deja, megie~ ~i vecin, apoi 
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Petru, fiul lui Alexandro de Sandorhaza, vecin ~i megie~. Apoi Benedict, fiul lui 
Stefan tot de Sandorhaza, vecin ~i megie~, apoi Beke, fiul lui Laurentiu de Firmini~, 
vecin ~i megie~, apoi magistrul Nicolae, fiul lui Iacob de Naimon, megie~, apoi 
Nicolae, fiul lui Pavel de Sandorhaza, megie~, apoi Petru, fiul lui Valentin de 
Verveghiu, megie~, apoi Emeric, fiul lui Valentin de Siincraiu Silvaniei, Benedict, 
fiul lui Toma de Caplan de Lelei, megie~, Dumitru, fiul lui Gobarth de Doba Mica, 
megie~, Andrei, fiul lui Andrei, megie~ de Siincraiu Silvaniei, Nicolae, fiul lui 
Mihail de Benye, megie~, lacob, fiul lui Ilie de Deja, megie~, Blasiu, fiul lui Stefan 
de Salatig, megie~, Blasiu, fiul lui loan de Barmod, Anton, fiul lui loan de Cristur, 
megie~, Andrei, fiul lui Valentin de Doba Mica, loan, fiul lui Nicolae de Bulgari, 
megie~, Benedict, fiul lui Dominic de Firmini~, megie~, Toma, fiul lui Marcu de 
Mineu, megie~, Bricciu, fiul lui Pavel de Firmini~, megie~, loan, fiul lui Emeric de 
Sandorhaza, megie~, Pavel, fiul lui Toma de Doba Mica, megie~, Ladislau, fiul lui 
Brata de Naimon, megie~, Gheorghe, fiul lui Ladislau de Mineu, megie~, Toma, 
fiul lui Desideriu de Salatig, megie~, Mihail, fiul lui Stefan de Doba Mare, megie~, 
Marcu, fiul lui loan de Bulgari, megie~, Elek, fiul lui Brata megie~ de Naimon, 
Toma, fiul lui Toma de Verveghiu, megie~, loan, fiul lui Mihail de Doba Mica, 
megie~, Ladislau, fiul lui Toma de Lelei, megie~, Mihail fiul lui Toma de Lelei, 
megie~, Laurentiu Zeuke de Cristur, megie~, Damian al lui Brata de Naimon, 
megie~, de asemenea Nicolae al lui Luca de Verveghiu, megie~ - care, juriind intr
un cuget - au marturisit intr-un glas la fel intru toate ca martorii dintiii. 

Apoi de asemenea nobilii barbati magi~trii Stefan, fiul lui Ladislau de Pele~, 
Stefan, fiul lui loan de Culcea ~i Gereu, fiul lui Gereu de O~orheiu, fo~ti castelani 
ai zisei cetati Arie~, care juriind cu credinta se potrivesc intru toate cele spuse cu 
martorii dintiii ~i marturisesc ca ei au fost pe vremea numitei cetati Arie~, au 
ciirmuit acele sate ~i au striins toate darile, drepturile ~i datoriile pe seama zisei 
cetati Arie~, fara nici o impotrivire. 

Apoi nobilii din tinutul comitatului Solnoc: mai intiii magistrul Petru de 
Syncha de Sauca, Alexandro, fiul lui lacob de Ser, Stefan, fiul lui Albert de Moiad, 
Nicolae de Zutia, loan, fiul lui Emeric de Siincraiu Silvaniei, Nicolae al lui 
Bernollll 1.k Bo1,;:;,a, Laui~lau di Jui Ni1:u!dc Jc .';,am:;;ud, Ladislau al lui loan tot de 

Boqa, Pelbard, fiul lui Stefan de Boqa, Stefan, fiul lui Stefan de Acii~, Petru, fiul 
lui Toma, Nicolae al Jui Andrei, Blasiu, fiul Jui Ladislau, Matei, fiul Jui Dominic, 
Nicolae, fiul aceluia~i Matei, Iacob, fiul Jui Ladislau, alt lacob, fiul lui Petru, 
Nicolae Chethe, Ladislau, fiul aceluia~i de Doba Mare; apoi Petru al lui Stefan de 
Chumpaz, Grigore al lui Laurentiu de Hereclean, Mihail al Jui Marcu de Ode~ti, 
Stefan ~i Nicolae ai lui Iacob de Socaciu, Ladislau de Ode~ti, Dumitru tot de 
Ode~ti, Ladislau Dul ~i Mihail de Boc~a, Stefan al lui Fabian tot de acolo, 
magistrul Iacob, fiul lui Ladislau de Cuzaplac, Benedict ~i Grigore de Sandorhaza 
se potrivesc intru toate cele spuse cu martorii aratati mai sus. 

Apoi nobilii din tinutul comitatului Crasna: mai intiii loan al Jui Gheorghe de 
Camar, Iacob ~i loan ai lui Nicolae de Uileacu Simleului, Petru, fiul Jui Napakor de 
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Bozie~, Laurentiu al lui Petru ~i loan de Siciu, Nicolae al Jui Stefan tot de Siciu, 
magistrul Mihail, fiul Jui Blasiu de Recea, Blasiu, fratele aceluia~i magistru Mihail 
~i Ladislau al Jui loan tot de Recea, Stefan al Jui Pavel, Pavel al Jui Grigore de 
Ratin, Valentin de Badon, Matei al Jui Stefan Tar tot de Recea, Nicolae al Jui 
Mihail de Ode~ti, toti se potrivesc la spuse cu martorii sus-zi~i. Apoi nobilii 
comitatului Satu-Mare, mai intai magi~trii Nicolae ~i Ladislau ai Jui Pavel de Yeti~, 
loan al Jui Petru de Thyba de Atea, loan al Jui Toma de Zatha, Nicolae al Jui 
Ladislau de Kachal, magistrul Nicolae de Told ~i Gheorghe de Dorolt fiul aceluia~i, 
Petru de Boghi~, Bartolomeu, fiul Jui Ders de Solumus, Nicolae de Gech, Matei de 
Dara, Blasiu de Wytcha, Nicolae al Jui Stefan de Zekeres, Stefan de Tykud, 
Dominic de Micula, loan al Jui Gheorghe de Ciomocoz, Francisc al Jui Filip de 
Chamavada, Emeric de Kachal, magistrul Stefan, fiul Jui Simian, fostul ban de 
Medie~, Petru de Agri~, Dominic de Vitka, loan de Corod, loan Gombas, toti se 
potrivesc la spuse cu martorii dintai ~i nu se deosebesc intru nimic. 

Apoi Ladislau al Jui Dionisie din comitatul Szabolcs se potrive~te la spuse cu 
martorii dintai. 

Apoi nobilii din tinutul comitatului Cluj: mai intai Ladislau al Jui Nicolae de 
Sanmihai, Andrei al Jui Stefan de Buda-Veche, Valentin al Jui lacob de Mera, loan 
al Jui Ladislau de Suceagu, Pavel de Nadii~elu, Petru de Berindu tot a~a se 
potrivesc la spuse cu toti cei ariitati mai sus. 

Dupii facerea acestei cercetiiri ~i dupii aflarea adeviirului fieciiruia din cele de 
mai sus, des pomenitii domnul episcop loan ~i magistrul loan de Santiiu, de fatii 
fiind ace! damn Mihail, farii a tine seamii de lipsa acelor comiti Bale ~i Drag ~i a Jui 
loan Roma.nu!, au dat ~i au trecut in stiipanire mo~iile nwnite Moti~, Siilsig, Gurusliiu 
~i Turbuta - potrivit poruncilor pomenitului damn al nostru, regele - cu toate 
folosintele ~i toate cele ce tin de ele sus-numitului magistru Gheorghe, fiul Jui 
Jakch ~i fratilor siii sus-zi~i. in numele amintitului damn, regele, ~i le-au dat !or ~i 
le-au aliiturat ~i alipit de pomenita cetate Arie~ de a ciirei stiipanire, drept de 
judecatii ~i ocol fuseserii despiirtite, deosebite ~i instriiinate riiu ~i pe nedrept, ca sii 
le stiipaneascii cu drept plin, sii le ~i tinii ~i sii le aibii. 

Sprc marturia ~i vc~nica triiinicie a tuturor acestora am dat scrisoarea noastra 
privilegialii de fatii, tiiiatii cu literele alfabetului, intiiritii prin punerea pecetii 
noastre <atamate. 

Oat in siirbiitoarea fericitei>6 fecioare ~i martire Margareta, in anul Domnului 
mai sus-zis, fiintfrnd cu bine ~i cucernicie cinstitii biirbati, domnii: Matern, prepozitul, 
loan, lectorul, Stefan, cantorul ~i lacob, custodele, canonici ai sus-zisei noastre 
biserici. 

<Pe verso de o a/ta mana, contemporana:> Cercetare obi~nuitii facutii cu 
privire la mo~iile Turbuta ~i Moti~. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, 8.C.U., seria II, Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 42 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

Arh. Na\. Magh., DF 254815. 
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Orig., perg., sigiliu de cearii atamat lipse~te, ti.ind tiiiat irnpreunii cu ~nurul; chirograf, rnajuscule 
gotice ABC, redate partial in marginea inferioarii a doc. 

269. 

1 Datare stabilitii in concordantii cu doc. nr. 269. 
2 Astfel in orig.; corect: accessissent. 
3 Astfel in orig.; corect: possiderint. 
4 Astfel in orig. 
5 Rupt cca 5 cm; intregit in concordantii cu doc. nr. 269. 
6 I iulie 1388. 

1388 iulie 11, <Oradea> 

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus presentibus et 
futuris presentium notitiam habituris salutem in domino sempitemam. 

Ad universitatis vestre notitiam tenore presentium deducimus, quod nos litteras 
serenissimi principis domini Sigismundi Dei gratia Vngarie, Dalmatie, Croatie, etc. 
regis incliti marchionisque Brandenburgensis domini nostri cum sumpma reverentis 
recepimus hunc tenorem continentes: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 15 iunie 1388, nr. 25 7>. 

Unde nos, volentes mandatis eiusdem serenitatis obedire, ut tenemur, unacum 
eodem Stephano, filio Iacobi de Zakachy, homine regio, unum ex nobis, virum 
honorabilem dominum Michaelem, prepositum minoris ecclesie Beate Virginis, 
socium et concanonicum nostrum, ad premissam inquisitionem, introductionem et 
statutionem faciendas transmisissemus pro testimonio fidedignum. 

Tandem iidem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi feria sexta proxima post octavas festi Nativitatis beati Johannis baptiste 
proxime preterita et aliis diebus tune proxime post sese sequentibus in comitatu 
de Zowlnuk pariter existentes a multitudine nobilium et ignobilium ibidem in 
unum coveniencium et congregatorum d1hgenter indagando meram er omnimouam 
veritatem scivissent et revera reperissent, quod omnes et singule ville predicte tam 
hungaricales quam volakales iugiter et ab antiquo, cuius memoria in contrarium 
non existit, spectassent et pertinuissent spectareque et pertinere consuevissent 
ad castrum Aranyas prelibatum. Predicta itaque inquisitione diligenti prehabita, 
ad faciem eiusdem castri et villarum hungaricalium et volakalium antedictarum 
ac pertinentiarum castri antefati, vicinis et commetaneis suis universis inibi 
legitime convocatis, cum eisdem litteris predicte serenitatis accessissent et eosdem 
magistros Andream, Georgium, Stephanum et David in dominium iamdictorum 
castri et villarum introduxissent idemque castrum cum villis antedictis ad ipsum 
castrum semper et ab antiquo pertinentibus ipsis magistris Andree, Georgia, 
Stephano et David premisso titulo collationis eiusdem serenitatis perpetuo et 
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irrevocabiliter tenendum pariter et habendum, nullo contradictore apparente, 
statuissent, quatuor diebus et pluribus ibidem legitime expectando. 

In quorum amnium premissorum testimonium firmitatemque perpetuam, 
presentes litteras nostras privilegiales pendentis sigilli nostri appensione munitas 
cum intercisione alphabeti duximus concedendas. 

Datum sabbato proximo ante festum beate Margarete virginis et martins, 
anno domini supradicto. Honorabilibus viris dominis Matemo preposito, Johanne 
lectore, Stephano cantore, Jacobo custode canonicis predicte ecclesie nostre salubriter 
existentibus et devote. 

<Pe verso, fnsemnare din sec. XV:> Hoc est privilegium super statutione 
castri Aranyas in comitatu Zolnuk existentis cum suis pertinenciis. 

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credincio~ilor intru Hristos de acum ~i 
viitori care vor lua la cuno~tinta de scrisoarea de fatii, mantuire ve~nicii intru 
Domnul. 

Prin cuprinsul scrisorii de fatii aducem la cuno~tinta comunitatii voastre ca 
noi am primit cu cea mai adanca inchinaciune scrisoarea prealuminatului principe 
domn Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele vestit al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc. ~i margraf de Brandenburg, domnul nostru, cu acest cuprins: <Urmeazii actul 
lui Sigismund, regele Ungariei, din I 5 iunie I 388, nr. 257>. 

Drept aceea noi, voind sa dam ascultare poruncilor luminatiei sale, precum 
suntem datori, am trimis, dimpreuna cu acel Stefan, fiul lui lacob de Socaciu, omul 
regelui, pe unul dintre noi, pe barbatul cinstit, domnul Mihail, prepozitul bisericii 
celei mici a Fericitei Fecioare, tovara~ul ~i confratele nostru, ca om de marturie 
vrednic de crezare, pentru facerea cercetarii de mai sus, a a~ezarii ~i punerii in 
stiipanire. 

in cele din urma ace~tia intorcandu-se de acolo la noi ne-au spus intr-un glas 
ca ei aflandu-se impreuna in comitatul Solnoc in vinerea de dupa octavele siirbatorii 
na~terii fericitului loan botezatorul de curand trecuta 1 ~i in alte zile ce au urmat 
dupii ele, facand o cercetare cu staruinta de la multimea nobililor ~i nenobililor chemati 
~i stran~i acolo la un Joe, au aflat ~i au gasit curatul ~i deplinul adeviir, ~i anume cii 
toate satele mai sus-zise ~i fiecare in parte, atat ungure~ti cat ~i romane~ti, au tinut 
~i au apartinut intotdeauna ~i din vechime - de cand nu existii o amintire potrivnica -
~i au obi~nuit sa tina ~i sa apartina de cetatea Arie~ mai sus-pomenita. Odata facuta 
aceastii staruitoare cercetare mai sus-zisa, au mers cu acea scrisoare a sus-zisei 
luminatii inaintea acelei cetati ~i a satelor ungure~ti ~i romane~ti mai sus-zise ~i a 
celor ce tin de cetatea sus-pomenita ~i adunand tot acolo in chip legiuit pe toti 
vecinii ~i megie~ii lor au a~ezat pe acei magi~tri Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, 
in temeiul de mai sus al daniei acelei luminatii, in stapanirea acelei cetati cu satele 
mai sus-zise ce tin neincetat ~i din vechime de acea cetate, ca s-o tina, deopotrivii ~i 
s-o aiba pe veci ~i de nestramutat fara sa se fi ivit vreun impotrivitor, a~teptand tot 
acolo in chip legiuit patru zile ~i mai multe. 
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Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a tuturor celor de mai sus, am hotiiriit sii 
dam scrisoarea noastrii privilegialii de fatii, intiiritii prin punerea pecetii noastre 
atiimate, tiiiatii dupii literele alfabetului. 

Oat in sambiita de dinaintea siirbiitorii fericitei fecioare ~i martire Margareta, 
in anul Dornnului mai sus-zis, pe ciind fiintau cu bine ~i smerenie cinstitii biirbati, 
dornnii: Matemus prepozitul, loan lectorul, Stefan cantorul, Iacob custodele, canonici 
ai sus-zisei noastre biserici. 

<Pe verso:> Acesta este privilegiul cu privire la darea in stiipanire a cetiitii 
Arie~ afliitoare in comitatul Solnoc, cu cele ce tin de ea. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, B.C.U., seria II, Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 41 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

Arh. Na\. Magh., OF 254814. 
Orig., perg., sigiliu de cearii atamat, piistrat fragmentar, ~nur de miitase ro~u ~i galben; chirograf, 

majuscule gotice ABC, redate parJial in marginea superioarii a doc. 

270. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 43. 
Transumpt in actul regelui Sigismund de Luxemburg, din 23 iulie 1388, nr. 270. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 44. 
Transumpt in actul reginei Maria, din 23 iulie 1388, nr. 271. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 53. 
Transumpt in actul regelui Sigismund de Luxemburg, din 7 ianuarie 1406. 

1 3 iulie 1388. 

1388 <iulie 23>1 

<S>igismundus, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallitie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandemburgensis, sacri Romane 
imperii archicamararius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fh.kli!Ju::. {dill p1,;:scmi!Ju:s, yudlll futuri:s p1,;:scntium nutitiam habituri:s :salutcm in 
ornnium salvatore. 

Ordo suadet equitatis et ad apicem pertinet regalis maiestatis, ut grata 
subditorum obsequia a regio culmine condigna debeant bravia enancisci, ut, que 
vite processurunt, litterarum regalium munimine solidentur. 

Proinde ad universorum notitiam tam presentium quam futurorum harum 
serie volumus pervenire, quad magister Andreas, filius condam magistri Jakch de 
Kusal, thesaurarius noster, in sua, item magistrorum Georgii, Stephani et David, 
filiorum eiusdem magistri Jakch, fratrum suorum uterinorum, nostrorum fidelium 
dilectorum personis ad nostra maiestatis accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam 
duas litteras, unam scilicet nostram, patentem sub minori sigillo nostro secreto 
super perhempnali collatione cuiusdam castri nostri Aranyas nuncupati, in comitatu 
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de Zolnuk existentis, et villarum eidem connexarum; et reliquam honorabilis capituli 
ecclesie Waradiensis privilegialem super legitima statutione ipsius castri et villarurn 
prescriptarum ad id spectantium pro eisdem vite prece subiective, ut easdem, 
nostram et ipsius capituli litteris, gratas, ratas et acceptas habendo, presentibusque 
verbotenus redigi et inseri faciendo pro ipsis, eorumque heredibus innovantes nostri 
dignaremur privilegii patrocinio perhempniter confirmare. Quarum unius scilicet 
ipsius nostre littere patentes tenor is est: <Urmeaza actul regelui Sigismund din 
19 aprilie 1387, Buda, nr. B<J>. Relique vero antefati capituli Waradiensis littere 
privilegiales series hec est: <Urmeaza actul capitlului de Oradea din 11 iulie 1388, 
nr. 269>. 

Nos itaque modestis et iuri consonis ipsius magistri Andree supplicationibus 
antefatis, suo et fratrum ipsius predictorum nominibus nostro culmini per eundem 
humilime, uti foret antelatum, oblatis favorabiliter exauditis pariter et admissis, 
pretaxatas nostram patentem et ipsius capituli Waradiensis privilegialem litteras 
non abrasas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte vitio caliginis offuscatas, sed mera 
veritatis et integritatis plenitudine prepollentes presentibusque de verbo ad verbum 
sine diminutione et augrnento insertas, quoad ornnes earum continentias clausulas 
et articulos acceptamus, approbamus et ratificamus, requirentibus nichilominus 
ipsorum magistrorum Andree, Georgii, Stephani et David fidelitatibus et fidelibus 
servitiis ac virtuosis eximiis obsequiis per ipsos iugiter et laudabiliter, insigniteque 
sacra regio dyademati et perconsequens antefatis regali et reginalibus ac nostre 
maiestatibus locis et temporibus opportunis iuxta nostrum decus et totius regni 
nostri commodum et pacis uberrimum incrementum exhibitis, indesinenter et inpensis, 
ex ipsius precipue serenissime principis domine marie regine conthoralis nostre 
precare ad prelatorum et baronum regni nostri consilio et consensu ac sanctione et 
beneplacito unanirni eorundem, pretaxatas nostram villarum prescriptarum donatione 
et statutione in tenoribus earundem litterarum superius latius explicatis, mera 
auctoritate et potestatis penitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis prefatis 
filiis ipsius condam magistri Jakch de Kusal eorumque heredibus et posteritatum 
ipsorum cunctis sobolibus innovantes perpetuo valituras confirmamus presentium 
dumtaxat iurc alicno. In cuius rei memoriam firmitatcmquc pcrpetuam presentes 
concessimus eisdem litteras nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli 
nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis 
archielecti confirmati ecclesie Strioniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule 
nostre et ipsius reginalis maiestatis cancellari, dilecti et fidelis nostri; anno Domini 
Millesimo CCCm0 octuagesimo octavo, decimo Kalendas mensis Jul ii 1, regni autem 
nostri anno secundo. Venerabilis in Christo patribus et dominis Valentino tituli 
sancte Sabine sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie 
Quinqueecclesiensis gubematori, eodem Johanne arhielecto ecclesie Strigoniensis 
archiepiscopis, Lodovico Colocensi, Petro Jadriensi et W go lino Spalatensi archiepiscopis, 
Ragusiensi sede vacante; Johanne Waradiensis, Emerico Transsilwanensis, Johanne 
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Zagrabiensis, Stephano Cykow Agriensis, Johanne Boznensis, Demetrio Wesprimiensis, 
Johanne Jauriensis, Petro Wachyensis, Johanne Synniensis, Gregorio electo Nitriensis, 
Johanne Chanadiensis, Traguriensi sede vacante; Paulo Tininiensis, Michaele 
Scardonensis, Johanne Nonensis, Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbauensis et 
Johanne Seniensis ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus necnon 
magnificis viris Stephano regni nostri palatino et iudice Comanorum, Ladislao 
wayuoda Transsilwano et comiti de Zonuk, comite Emerico Bubek iudice curie 
nostro, Nicolao, filio Jahannis2 de Kanisa magistro tauamicorum nostrorum, Ladislao 
de Lossonch totius regni Sclauonie, Dionisio filio Thome regnorum Dalmatie et 
Croatie predictorum, Nicolao de Gara Machouiensi banis, Lewstasio de Jlswa ianitorum, 
Georgio de Chuthnuk dapiferorum, Nicolao de Peryn pincenarum, eodem domino 
Stephano palatino agazonum nostrorum magistris aliisque quampluribus regni nostri 
comitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso, de o mana contemporana:> Privilegium super donatione castri 
Aranyas per dominum Sigismundum regem facta. 

Sigismund, din rnila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al sfantului imperiu roman precum ~i mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor prezenti cat ~i celor 
viitori care vor lua la cuno~tinta de cele de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Randuiala dreptatii cere ~i sta in caderea preainaltei maiestati rege~ti ca 
indatoritoarele slujbe ale supu~ilor sa fie rasplatite de inaltimea regeasca cu 
cuvenita rasplata pentru ca cele ce au fost legiuit fiicute sa fie intarite cu puterea 
scrisorii rege~ti. 

Drept aceea, prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind 
inaintea maiestatii noastre Andrei, fiul raposatului magistru Jakch de Co~eiu, vistierul 
nostru, in numele sau, de asemenea in numele magi~trilor Gheorghe, Stefan ~i David, 
fiii acelui magistru Jakch, fratii sai dupa mama, credincio~ii no~tri iubiti, ne-a 
inrati~at doua scrisori, una, anume, a noastra, deschisa, intocmita cu pecetea noastra 
mica de taina, cu f'rivire la hara.7irea l'e veci a unei cetiiti a noastrt> n11mite Arit>~. 
aflatoare in comitatul Solnoc ~i a satelor ce tin de ea, ~i o alta, privilegiala, a cinstitului 
capitlu al bisericii de Oradea, intocmita cu privire la legiuita dare in stapanire a 
acelei cetati ~i a satelor sus-scrise ce tin de ea - <ce au fost> facute pentru ei pe 
viata - cu cuprinsul de mai jos, cerand inaltimii noastre cu rugaminte staruitoare ca 
incuviintand, consfintind ~i primind noi acea scrisoare a noastra ~i a acelui capitlu 
~i punand sa fie trecute ~i cuprinse cuvant cu cuvant in scrisoarea de fata pentru ei 
~i innoindu-le pentru mo~tenitorii lor, sa binevoim a le intari pe veci, prin ocrotirea 
~i privilegiul nostru. Cuprinsul uneia din ele, anume a scrisorii noastre deschise 
este acesta: <Urmeaza actul regelui Sigismund din 19 aprilie l 387, Buda, nr. 89>. 
Jar cuprinsul celeilalte, <adica> a scrisorii privilegiale a capitlului de Oradea este 
acesta: <Urmeaza actul capitlului de Oradea din 11 iulie 1388, nr. 269>. 
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Noi, a~adar, ascultfmd cu bunavointa ~i incuviintand totodata cumpatatele ~i 
indreptatitele cereri de mai sus ale acelui magistru Andrei, facute prea-smerit de 
acesta, precum s-a aratat mai sus, inaltimii noastre, in numele sau ~i al fratilor sai 
sus-zi~i, primim, incuviintam ~i consfintim pomenita noastra scrisoare deschisa ~i 
scrisoarea privilegiala a acelui capitlu de Oradea - primindu-le in intregul lor cuprins, 
fara rasaturi, fara taieturi ~i neintunecate in vreo parte a lor de umbra vreunei 
stricaciuni, ci stralucind in desavar~ita deplinatate a adevarului ~i a intregirii, ~i 
cuprinse cuvant cu cuvant in scrisoarea de fata fara vreo miqorare sau adaugire cu 
toate cuprinderile ~i punctele lor. Totodata a~a precum cer faptele de credinta ~i 
credincioasele slujbe ~i prea-insemnatele ~i vrednicele dovezi de supunere ale acelor 
magi~tri Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, aratate neincetat ~i aduse de ei necurmat 
~i pilduitor ~i stralucit sfintei coroane rege~ti ~i prin urmare pomenitelor maiestati a 
regelui, a reginelor precum ~i a maiestatii noastre, in locurile ~i vremurile cuvenite, 
intru slava noastra ~i in folosul intregului nostru regat ~i intru cre~terea prea-spomica 
a pacii, am innoit - dupa sfatul, incuviintarea ~i invoirea ~i bunavoia deplina mai 
ales a prealuminatei principese doamna Maria, regina, sotia noastra prea-scumpa, 
cat ~i a prelatilor ~i baronilor regatului nostru - din intreaga noastra autoritate ~i 
deplinatatea puterii ~i dupa buna ~tiinta a maiestatii noastre, pomenita noastra 
scrisoare ~i a acelui capitlu, impreuna cu pomenita danie ~i dare in stapanire a 
acelei cetati ~i a satelor sus-scrise, lamurite mai pe larg mai sus, in cuprinsul acelor 
scrisori, pentru pomenitii fii ai acelui raposat magistru Jakch de Co~eiu ~i pentru 
mo~tenitorii lor ~i pentru toate vlastarele urma~ilor lor, intarindu-le ca sa dainuiasca 
pe veci prin ocrotirea scrisorii noastre privilegiale de fata, fara vatamarea totu~i a 
dreptului altcuiva. Spre amintirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru le-am dat 
scrisoarea noastra privilegiala de fata intarita cu puterea pecetii noastre atamate, 
duble ~i autentice. 

Oat de mana venerabilului intru Hristos parinte ~i domn, domnul loan, 
arhiepiscop ales ~i intarit al bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al acelui Joe, 
cancelar al curtii noastre ~i al maiestatii reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, in a zecea zi inainte de calendele lunii 
iulie1, iar al domniei noastre anul al doilea; \"enerabilii i'ntru Hristos parinti ~i 
domni arhiepiscopi: Valentin, cardinal-preot al bisericii Sfanta Sabina a prea-sfintei 
biserici romane ~i carmuitor al sfintei biserici de Pees, acela~i loan arhiepiscop ales 
al bisericii de Strigoniu, Ludovic de Calocea, Petru de Zara ~i Ugulin de Spalato, 
scaunul de Raguza fiind vacant; episcopii: loan de Oradea, Emeric al Transilvaniei, 
loan de Zagreb, Stefan Cykow de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim, 
loan de Gyor, Petru de Vat, loan al Sirmiului, Grigore <episcop> ales de Nitra, 
loan de Cenad, scaunul de Trau fiind vacant, Pavel de Knin, Mihail de Scardona, 
loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de Segno pastorind in 
chip fericit bisericile Jui Dumnezeu; precum ~i maritii barbati: Stefan, palatinul 
regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de 
Solnoc, comitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, Nicolae, fiul Jui loan de 
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Kanisa, marele nostru v1stJer, Ladislau de Lossonch ban al intregului regat al 
Slavoniei, Dionisie, fiul lui Toma, ban al ziselor regate a Dalmatiei ~i Croatiei, 
Nicolae de Gara, banul de Macva, Leustachiu de Ilswa mare u~ier, Gheorghe de 
Chutnuk marele nostru stolnic, Nicolae de Peryn marele nostru pahamic, acela~i 
dornn Stefan palatinul, marele nostru comis, ~i multi altii tinand comitatele ~i 
dregatoriile regatului nostru. 

<Pe verso, de o mdnii contemporanii:> Privilegiu referitor la dania cetatii 
Arie~ facuta de dornnul Sigismund, regele. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 43 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

Arh. Na\. Magh., DF 254816 ( cu data: 23 iunie 1388). 
Orig., perg., cu pete de umezealii, fragmente ale unui sigiliu de cearii atamat, ~nur de miitase 

verde ~i roz. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 53. 
Transumpt in doc. regelui Sigismund, din 7 ianuarie 1406. 

1 Formula de datare din doc. (decimo Kalendas mensis Ju/ii= 22 iunie 1388), este gre~itii, 
fiind in contradiqie cu transumptul cuprins, din data de 11 iulie 1388, nr. 269. Probabil se inten\iona 
folosirea formulei decimo Kalendas mensis Augusti. 

2 Astfel in orig. 

271. 1388 <iulie 23>1 

<M>aria, Dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallitie, 
Lodomerie, Bulgarieque regina, princeps Salemitana et honoris ac Montis Sancti 
Angeli domina, omnibus Christi fidelibus tam presentibus, quam futuris, presentium 
notitiam habituris salutem in ornnium salvatore. 

Regalis culminis expostulat et requitit officium, ut utriuscuiusque merita animo 
111ctidlllW· pictatis ct l1is, yuus upcra sue \ i1tutis rcgdli n::111um::ratiu11c dignos cfficiw1t, 

grata debemus inpendere premia meritorum, ut hoc viso nobis subiecti de fidelitate 
fideliores reddantur et ad fidelitate opera exercenda ferventius incitentur. 

Proinde, ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod magister 
Andreas filius condam magistri Jakch de Kusal, thesaurarius noster, in sua item 
magistrorum Georgii, Stephani et David filiorum eiusdem magistri Jakch, fratrum 
suorum uterinorum, nostrorum fidelium dilectorum personis ad nostre maiestatis 
accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam duas litteras: unam scilicet nostram 
patentem sub priori minori sigillo nostro illico post felicem liberationem nostram 
cis partes maritimas sculpto et demum novissime ex nostro eddicto2 hie Bude 
permactato super perhempnali collatione cuiusdam castri nostri Aranyas nuncupati, 
in comitatu de Zolnuk existentis, et villarum eidem connexarum; et reliquam 
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honorabilis capituli ecclesie Waradiensis privilegialem super legitima statutione ipsius 
castri et villarum prescriptarum ad idem spectantium pro eisdem rite factis confectas, 
tenorum subsequentium, supplicans nostro culmini prece subiectiva ut easdem, 
nostram et ipsius capituli litteras, gratas, ratas et acceptas habendo, presentibusque 
verbotenus redigi et inseri faciendo, pro ipsis eorumque heredibus innovantes, 
nostri dignaremur privilegii patrocinio perhempniter confirmare. Quarum unius, 
scilicet ipsius nostre littere patentis, tenor is est: <Urmeaza actul reginei Maria din 
7 iulie 1387, Zagreb, nr. 128>. 

Alterius vero littere scilicet annotati honorabilis capituli privilegialis continentia 
talis est: <Urmeaza actul capitlului de Oradea din 11 iulie 1388, nr. 269>. 

Nos itaque, modestis et iuri consonis ipsius magistri Andree supplicationibus 
antefatis suo et fratrum ipsius predictorum nominibus nostro culmini per eundem 
humillime, uti foret antelatum, oblatis favorabiliter exauditis pariter et admissis, 
pretaxatas nostram patentem et ipsius capituli Waradiensis privilegialem litteras 
non abrasas, non cancellatas nee in aliqua sui parte vitio caliginis offuscatas, sed 
mera veritatis et integritatis plenitudine prepollente, presentibusque de verbo 
ad verbum sine diminutione et augmento indertamus, approbamus et ratificamus, 
requirentibus nichilominus ipsorum magistorum Andree, Georgii, Stephani et David 
fidelitatibus et fidelibus servitiis ac virtuosis eximiis obsequiis per ipsos iugiter et 
laudabiliter insigniteque sacro regio dyademati et per consequens antefatis regalibus 
et reginali ac nostre maiestatibus locis et temporibus opportunis, iuxta nostrum 
decus et totius regni nostri commodum et pacis uberrimum incrementum exhibitis 
indesinenter et impensis, ex ipsius serenissimi principis domini Sigismundi regis 
domini et conthoralis nostri precari, prelatorum et baronum regni consilio et consensu 
ac sanctione et beneplacito unanimi eorundem pretaxatas nostram et ipsius capituli 
litteras, simulcum premissis ipsius castri et villarum prescriptarum donatione et 
statutione in tenoribus earundem litterarum superius latius explicatis, mera auctoritate 
et pietatis plenitudine et ex certa sciencia nostre maiestatis pro prefatis filiis ipsius 
condam magistri Jakch de Kusal, eorumque heredibus et posteritatum ipsorum 
cunctis sobolibus innovantes perpetuo valituras confirmamus presentium litterarum 
nostrarum privilcgialium patrocinio mcdiante; salvo dumtaxat iurc alicno. In cuius 
rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem litteras nostras 
privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri dupplicis munimine roboratas. 

Datum per manus venerabilis in Christo patris et domini, domini Johannis 
archielecti confirmati ecclesie Strioniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule 
nostre et ipsius reginalis maiestatis cancellari, dilecti et fidelis nostri; anno Domini 
Mroo cccroo LXX.Xroo octavo, decimo Kalendas mensis Julii 1

, regni autem nostri anno 
secundo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino tituli Sancte Sabine 
sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis 
gubematori, eodem Johanne arhyelecto ecclesie Strigoniensis, Lodovico Colocensi, 
Petro Jadriensi, Wgulino Spalatensi archiepiscopis, Ragusiensi sede vacante; Johanne 
Waradiensis, Emerico Transsiluaniensis, Johanne Zagrabiensis, Stephano Cykow 
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Agriensis, Johanne Bozniensis, Demetria Wesprimiensis, Johanne Jauriensis, Petro 
Wachyensis, Johanne Syrimiensis, Gregorio electo Nitriensis, Johanne Chanadiensis. 
Traguriensi sede vacante, Paulo Tininiensis, Michaele Scardonensis, Johanne Nonensis, 
Matheo Sibinicensis, Nicolao Korbauensis et Johanne Seniensis ecclesiarum episcopis 
ecclesias dei feliciter gubernantibus; necnon magnificis viris Stephano regni nostri 
palatino et iudice Comanorum, Ladislao Wayuode Transsiuano, comite Emerico 
Bubek iudice curie regie et Nicolao, filio Jahannis de Kanisa rnagistro tavarnicorum 
regalium, Ladislao de Lossonch totius regni Sclauonie, Dionisio filio Thome dictorurn 
regnorum Dalmatie et Croatie, Nicolao de Gara Machouiensi banis, Georgia Bubek 
tavarnicorum, Francisco filio comitis Stephani similiter Bubek dicti ianitorum, 
Johanne filio Budizlai dapiferorum, Karulo de Corbauia pincernarum et Johanne 
Olah dicta agazonum nostrorum magistris, aliisque quampluribus regni nostri 
comitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso, de o mana contemporana:> Privilegium super donatione castri 
Aranyas per dominam Mariam reginam filiis Jakch facta. 

Maria, din mila Jui Durnnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei ~i Bulgariei, principesii de Salerno ~i doarnnii a tinutului 
Monte Sant' Angelo, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum cat ~i 
celor viitori, care vor lua cuno~tintii de cele de fatii, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

Slujba iniiltimii rege~ti cere ~i pretinde ca sii cantiirim cu buniivointii meritele 
fieciiruia ~i celor pe care striidania lor ii face vrednici de riisplatii regeascii, sii fim 
datori sii dam cuvenita rasplata a vredniciei !or, pentru ca vazand aceasta, supu~ii 
no~tri sii ajunga din credincio~i ~i mai credincio~i fata de noi ~i sa fie indernnati cu 
mai multa ravna spre implinirea faptelor de credin\ii. 

A~adar, prin aceste randuri voim sa ajungii la cuno~tinta tuturor cii venind 
inaintea maiestiitii noastre magistrul Andrei, fiul riiposatului Jakch de Co~eiu, vistierul 
nostru, in numele sau, de asemenea in numele magi~trilor Gheorghe, Stefan ~i David, 
fiii acelui magistru Jakch ~i fratii sai dupii mama, iubitii no~tri credincio~i, ne-au 
inrati~at doua scrisori intocmitc in chip lcgiuit pcntru ci, una anume o scrisoare de 

a noastra deschisa, sub pecetea noastrii mica dinainte, fiiurita pe loc dupa fericita 
noastra liberare, in piirtile de langa mare, ~i apoi formata de curand aici la Buda, 
din porunca noastrii, cu privire la hariizirea ve~nicii a unei cetiiti a noastre numite 
Arie~ aflatoare in comitatul Solnoc ~i a satelor alipite ei, ~i o alta scrisoare 
privilegiala a cinstitului capitlu al bisericii de Oradea cu privire la legiuita dare in 
stapanire a acelei cetiiti ~i a satelor mai sus-aratate ce tin de ea, cu cuprinsurile de 
mai jos, cerand inaltirnii noastre cu stiiruitoare rugaminte ca, incuviintand, consfintind 
~i primind scrisoarea noastra ~i a acelui capitlu, sa binevoim sa le intarim pe veci -
innoindu-le pentru ei ~i pentru mo~tenitorii !or - prin ocrotirea privilegiului nostru. 
Cuprinsul uneia din scrisori, anume a scrisorii noastre deschise este acesta: 
<Urmeaza actul reginei Maria din 7 iulie 1387, Zagreb, nr. 128>. 
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Jar cuprinsul celei de-a doua scrisori, anume a scrisorii privilegiale a cinstitului 
capitlu este acesta: <Urmeaza actu/ capit/u/ui de Oradea din 11 iu/ie 1388, nr. 269>. 

Si astfel noi, ascultiind cu bunavointa ~i primind totodata mai sus pomenitele 
cereri cuviincioase ~i indreptatite ale acelui magistru Andrei facute inaltimii noastre 
cu smerenie de el - precum s-a aratat mai sus - in numele sau ~i a fratilor sai mai 
sus zi~i, primim, consfintim ~i incuviintam pomenita noastra scrisoare deschisa ~i 
cea privilegiala a acelui capitlu de Oradea - cat prive~te intregul cuprins - fiind 
fara rasaturi, fara ~tersaturi ~i neintunecate in vreo parte a !or, ci stralucind in 
desaviir~ita deplinatate a adevarului ~i nevatamarii <~i> cuprinse cuviint cu cuviint 
in scrisoarea de fata, fara vreo mic~orare sau adaugire. Totodata, a~a precum cer 
faptele de credinta ~i credincioasele slujbe ~i prea-insemnatele <~i> vrednicele dovezi 
de supunere ale acelor magi~tri Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, aratate neincetat 
~i aduse de ei necurrnat ~i pilduitor ~i stralucit sfintei coroane rege~ti ~i prin urrnare 
pomenitelor maiestati a regilor no~tri, a reginei noastre ~i a maiestatii noastre, in 
locurile ~i vremurile cuvenite, intru slava noastra ~i folosul intregului regat ~i intru 
cre~terea prea-spornica a pacii, am innoit - dupa sfatul ~i incuviintarea ~i invoirea ~i 
bunavoia deplina a acelui prealurninat principe ~i damn, regele Sigismund, domnul ~i 
sotul nostru prea-scump, ~i a prelatilor ~i baronilor regatului - din intreaga noastra 
autoritate ~i deplinatatea puterii ~i dupa buna ~tiinta a maiestatii noastre, pomenita 
danie ~i dare in stapiinire a acelei cetati ~i a satelor sus-scrise, lamurite mai pe larg 
mai sus, in cuprinsul acelor scrisori, pentru pomenitii fii ai acelui raposat magistru 
Jakch de Co~eiu ~i pentru mo~tenitorii ~i pentru toti vlastarii urm~ilor Ior, intarindu-le 
ca sa dainuiasca pe veci, prin mijlocirea ocrotirii scrisorii noastre privilegiale de 
fata. Spre amintirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastra 
privilegiala de fata intarita cu puterea pecetii noastre atiirnate, duble ~i autentice. 

Oat de miina venerabilului intru Hristos parinte ~i damn, domnul loan, 
arhiepiscop ales ~i confirrnat al bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al acelui 
Joe, cancelar al curtii noastre ~i al maiestatii sale rege~ti, iubitul ~i credinciosul nostru, 
in anul Domnului o mie treisute optzeci ~i opt, in a zecea zi inainte de calendele 
lunii iulie 1

, iar al domniei noastre anul al doilea. Venerabilii intru Hristos parinti ~i 
domni Valentin cardinal-preot al bisericii Sfiinta Sabina a preasfintei biserici 
romane ~i ciirrnuitor al sfintei biserici de Pees, acela~i loan fiind arhiepiscop ales al 
bisericii de Strigoniu, Ludovic arhiepiscop de Calocea, Petru de Zara ~i Ugulin de 
Spalato, scaunul de Raguza fiind vacant; episcopii: loan de Oradea, Emeric al 
Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan Cykow de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de 
Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan al Sirrniului, Grigore <episcop> ales de 
Nitra, loan de Cenad, scaunul de Trau fiind vacant, Pavel de Knin, Mihail de 
Scardona, loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de Segno 
pastorind in chip fericit bisericile Jui Dumnezeu; precum ~i maritii barbati: Stefan, 
palatinul regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei, 
comitele Emeric Bubek, judele curtii rege~ti ~i Nicolae, fiul Jui loan de Kanisa, 
marele vistier regesc, Ladislau de Lossonch ban al intregului regat al Slavoniei, 
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Dionisie, fiul lui Toma, ban al ziselor regate a Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de 
Gara, banul de Macva, Gheorghe Bubek marele nostru vistier, Francisc, fiul 
comitelui Stefan zis tot Bubek marele nostru u~ier, loan, fiul lui Budizlau, marele 
nostru stolnic, Carol de Krbava marele nostru pahamic ~i loan Romanul marele 
nostru comis, ~i multi altii tinand comitatele ~i dregatoriile regatului nostru. 

<Pe verso, de o manii contemporanii:> Privilegiu cu privire la dania ceti'itii 
Arie~ fiicuti'i de regina Maria fiilor lui Jakch. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 44. 
Orig., perg., fragmente ale unui sigiliu de ceara, atamat de un ~nur de matase verde ~i roz. 
Arh. Na\. Magh., OF 254817 ( cu data: 23 iunie 1388). 

1 Formula de datare din doc. (decimo Kalendas mensis Ju/ii= 22 iunie 1388) este gre~ita, fiind 
in contradic\ie cu transumptul cuprins, din data de 11 iulie 1388, nr. 269. Probabil se inten\iona 
folosirea formulei decimo Kalendas mensis Augusti. 

2 Astfel in orig. 

272. 1388 iulie 25, Visegrad 

Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis conventui ecclesie de Lelez, salutem et 
gratiam. 

Dicit nobis magister Stephanus, filius condam Symonis bani, quad Balk, 
Dragh et Johannes dictus Olah de Tyztaberek circa festum Nativitatis beati Johannis 
Baptiste nunc proxime preteritum potentialiter sedecim equos bonos, octingentos 
aves et alia bona res iobagionum suorum de Barchfalua abstulissent in suum 
preiudicium valde magnum. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis homincm pro tcstimonio fidooignum, quo prcscntc Andreas de Dorombos, 

vet Stephanus de Vylak, aut Franciscus de Berend, sive Paulus de Kalouch, aliis 
absentibus, homo noster ab omnibus, quibus incumbit, meram de prernissis experiatur 
veritatem, expertaque prernissorum veritate, evocet prefatos Balk, Dragh et Johannem 
contra iamdictum magistrum Stephanum in nostram presentiam ad terminum 
competentem rationem de premissis reddituros. Et post hec seriem omnium 
premissorum, prout expediens fuerit, nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wissegrad, in festo beati Jacobi apostoli, anno Domini Mm0 cccm0 

LXXX0 octavo. 
<Pe verso, adresii de aceea.yi manii:> Fidelibus suis conventui ecclesie de 

Lelez pro magistro Stephano, filio condam Symonis bani, inquisitoria et evocatoria. 
<Pe verso, ciorna riispunsului conventului, din 28 august 1388, nr. 283>. 
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Sigismund, din mila lui Dumnczeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatici etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., crcdincio~ilor sai din biserica de Lelez, sanatate ~i 
milostivire. 

Ne spune noua magistrul Stefan, fiul raposatului Simion, banul, ca Bale, 
Drag ~i loan zis Romanul de Tisztaberek, cam pe la sarbatoarea na~terii fericitului 
loan Botezatorul I acum de curand trecuta, i-au luat cu sila 16 cai buni, 800 de oi ~i 
alte bunuri <~i> lucruri de ale iobagilor sai din Borle~ti, spre marea lui paguba. 

Drept pentru care, poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti de marturie 
omul vostru vrednic de crezare, inaintea caruia omul nostru, Andrei de Dorombos sau 
Stefan de Livada sau Francisc de Berindan sau Pavel de Kalouch, in lipsa celorlalti, 
sa cerceteze curatul adevar asupra celor de mai sus, de la toti de la care se cuvine, 
iar dupa ce vor fi cercetat adevarul despre cele de mai sus, sa-i cheme pe pomenitii 
Bale, Drag ~i loan spre a sta fata cu sus-zisul magistru Stefan, inaintea noastra, la 
un soroc potrivit, ca sa dea socoteala cu privire la cele de mai sus. Si dupa acestea 
sa ne aratati in scris desfii~urarea celor de mai sus, dupa cum va ft cu cale. 

Oat la Vi~egrad, in sarbatoarea fericitului apostol Iacob, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, adresa de aceea.~i mdna:> Credincio~ilor sai din conventul bisericii 
din Lelez, <scrisoare> de cercetare ~i chemare pentru magistrul Stefan, fiul raposatului 
Simion, banul. 

273. 

<Pe verso, ciorna raspunsului conventului, din 28 august 1388, nr. 283>. 

Arh. Na\. Magh., DF 220059. 
Orig., hartie, urme ale unui sigiliu rotund, de inchidere, pe verso. 
EDITII: Documenta Valachornm, p. 338-339, nr. 314. 
REGESTE: A leleszi konvent Acta anni, p. 250, nr. 33. 

1 24 iunie. 

1388 <dupa iulie 27> (quinto feria proxima post 
festum beati Bartholomei apostoli), <Alba-Iulia> 

Capitlul bisericii Transilvaniei raporteaz.a lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, 
ca omul sau de marturie, preotul (presbiter) Petru, slujitor al altarului Tuturor Sfintilor 
(magister altaris omnium sanctorum) in biserica catedrala de la Alba-Iulia, alaturi 
de Grigore de Faragau (Faragow), omul vicevoievodului, aflati pe mo~ia Mihalt 
(ad facies possessionis Kuzepuinch) la 27 iulie 1388 pentru darea in stapanire a 
unei patrimi din aceasta (quartam possessionis Kuzepuinch ... statuifacere voluissent) 
Jui loan, fiul lui lvanca de Iu~ (Ws) ~i lui Stefan, fiul lui Stefan de Orosfaia (Ornzfaya), 
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s-au lovit de impotrivirea ridicata de Petru ~i Ladislau, fiii lui Jaak, in numele lor ~i 
a fratilor tor, Laurentiu ~i Stefan, motiv pentru care i-au chemat pe impotrivitori in 
fata vicevoievodului la data de 15 septembrie (ad octavas Nativitatis Virginis gloriose). 

Arh. Na\. Magh., DL 42495. 
Mentiune in actul emis de capitl. bis. Trans., la 8 iulie 1391. 

274. 1388 iulie 30, <Oradea> 

Excellentissimo domino eorum domino Sigismundo, Dei gratia, inclito regi 
Ungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensi etc., capitulum 
ecclesie Waradiensis orations in domino debitas et devotas cum perpetua fidelitate. 

Noverit eadem vestra excellentia, quod nos literas vestre maiestatis cum 
sumpma reverentia recepimus in haec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 19 iunie 1388, Vi~egrad, nr. 259>. 

Unde nos mandatis eiusdem vestre serenitatis obedire cupientes, ut tenemur, 
una cum eodem Benedicto Zekel de Iph, homine vestre serenitatis unum ex nobis, 
virum discretum magistrum Mychaelem, socium et concanonicum nostrum ad 
premissas introductionem et statutionem faciendas transmisissemus pro testimonio 
fidedignum; tandem iidem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod 
ipsi feria quinta proxima ante festum beati Jacobi apostoli proxime preteritum ad 
possessionem Bonchhyda vocatam predictam et pertinentias eiusdem cum eisdem 
literis vestre maiestatis accessissent, eundemque Dionisium banum vicinis et 
commetaneis eiusdem legitime convocatis in eandem possessionem Bonchhyda et 
suas pertinentias introduxissent, ipsamque possessionem Bonchhyda cum predictis 
suis pertinentiis memorato Dionisio bano nullo contradictore apparente statuissent 
perpetuo possidendas, legitimis diebus in eisdem commorando. 

Datum foria quinta pro.'<ima ante fostum beati Petri apostoli ad ,·incula, ,:mno 

Domini supradicto. 

Preainiiltatului tor dornn, Sigismund, din mila lui Durnnezeu stralucitul rege al 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., capitlul bisericii 
de Oradea, rugiiciuni cuvenite ~i smerite intru Domnul, cu ve~nicii credintii. 

Sa afle inaltimea voastra ca am primit cu cea mai mare smerenie scrisoarea 
voastra, cu acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
19 iunie 1388, Vi~egrad, nr. 259>. 

A~adar, dorind noi sii ne supunem poruncilor luminatiei voastre, precum 
suntem datori, am trimis ca om de marturie vrednic de crezare pe unul dintre noi, 
<anume> pe chibzuitul barbat, magistrul Mihail, sotul ~i concanonicul nostru, 
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dimpreuna cu ace) Benedict Zeke! de Ip, omul luminatiei voastre, la indeplinirea 
punerii ~i darii in stapanire de mai sus. in urma, intorcandu-se ei la noi, ne-au spus 
intr-un glas ca in joia dinaintea sarbatorii fericitului Iacob apostolul I de curand trecuta, 
au mers la mo~ia numita Bontida, mai sus-zisa, ~i la cele ce tin de acea <mo~ie>, cu 
acea scrisoare a voastra ~i au pus pe ace! Dionisie banul in stapanirea acelei mo~ii 
Bontida ~i a celor ce tin de ea, dupa ce au chemat in chip legiuit pe vecinii ~i megie~ii 
ei, ~i au dat acea mo~ie Bontida ~i cele ce tin de ea, mai sus-zise, amintitului 
Dionisie banul ca sa le stapaneasca pe veci, neivindu-se nici un impotrivitor cat au 
zabovit in acele locuri zilele legiuite. 

Oat in joia dinaintea sarbatorii fericitului apostol Petru in lanturi, in anul 
Domnului mai sus-zis. 

275. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond farn. Banffy, nr. 136 (www.arhivamedievala.ro). 
Arh. Na\. Magh., DF 260690. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 11 ianuarie 1389, nr. 324. 
EDITII: Banjfy, I, nr. CCXCIX, p. 417. 

1 23 iulie 1388. 

<1388> 1
, iulie 30, Csenger 

Fidelia servicia eorundem! 
Noverit vestra serenitas quod Dominicus, Thomas, Paulus et Nicolaus, nobiles 

de Micola ad nostram venientes presenciam, nobis querulose patefecerunt quod 
magister Stephanus, filius condam Simonys bani de Meges, feria secunda proxima ante 
festum beate Marie Magdalene proxime preteritum, manibus armatis et potenciariis 
unacum suis familiaribus videlicet Michaele, filio Bartholomey, Georgio, filio 
Johannis. Georgio. filio 2 Nicolai dictum3 Neives. Michuch et Jacob Tot, et aliis ad 
ipsam pertinenciis4, ad dictam possessionem Micola veniendo, centum decem et 
sex pecudes bonos auferendo, de quibus omnibus premissis factis nobis certa et 
vera constat veritatis. lgitur non habemus preter deus, cui valeamus conquery5, nisi 
vestre serenitatis presenciam, qui nos protegat, ob hoc vestram petimus serenitatem 
quatenus de omnibus premissis re<bus>6 ablacionibus dignemini satisfacere et 
velitis ut de cetero, vestre non impperamus5 serenitaty5. 

Scripta in Chenger, feria quinta proxima post festum beati Jacobi appostoli5. 
H<umillimi>7 universi nobiles de comitatu Zathmariensi, fydeles5 vestri 

servitores. 
<Pe verso, scris de aceea.yi mana:> Seremissimo principi et domino, domino 

S:gismundo, dei gracia, regii Hungarie, domino eorum metuendo. 
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<Pe verso, scris de aceea$i mdna, maijos:> Pro nobilibus de Micola. 

Credincioase slujbe ale acelora~i! 
Sa atle luminatia voastra ca venind inaintea noastra Dominic, Toma, Pavel ~i 

Nicolae, nobili de Micula, ne-au dezvaluit in chip de plangere ca in lunea dinaintea 
sarbatorii fericitei Maria Magdalena8, acum de curand trecuta, magistrul Stefan, 
fiul raposatului ban Simian de Medie~, impreuna cu familiarii sai, anume, cu 
Mihail, fiul lui Bartolomeu, Gheorghe, fiul lui loan, Gheorghe, fiul lui Nicolae zis 
Neives, Michuch ~i Iacob Tot, ~i cu altii ce tin de el, venind la zisa mo~ie Micula 
cu bratul inarmat ~i cu silnicie, au furat o suta ~aisprezece vite bune <~i> noi ~tim 
ca acesta este adevarul neindoios ~i adevarat cu privire la cele de mai sus. A~adar, 
noi, neavand afara de Dumnezeu cui sa ne plangem, decat prezentei luminatiei 
voastre, care ne ocrote~te, de aceea cerem luminatiei voastre sa binevoiti ~i sa voiti 
a face dreptate in legatura cu toate cele de mai sus ~i cu lucrurile furate, pentru ca 
de acum inainte sa nu mai cerem <aceasta> luminatiei voastre. 

Scris in Csenger, in joia imediat unnatoare sarbatorii fericitului apostol Iacob. 
Preasupu~ii nobili din comitatul Satu Mare, slujitorii vo~tri credincio~i. 
<Pe verso, scris de aceeQ$i mdna:> Prealuminatului principe ~i damn, domnului 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, stapanul tor de temut. 
<Pe verso, scris de aceea# mdna, maijos:> Pentru nobilii de Micula. 

Arh. Na\. Magh., DL 72452. 
Orig., hanie, fragmente din trei sigilii, pe verso. Scris neingrijit, cu gre~eli, doc. este rupt in 

doua pe la\ime, fiira pierderea vreunei parti din text. 
EDITII: Szatmar megye ok/., p. 102, nr. 227 (cu data: dupa 24 iulie <1387>). 

1 Stabilirea cu cenitudine a anului de emitere este dificila din mai multe considerente: din 
intervalul temporar <1388-1389> fixat de Arh. Na\. Magh. (https://archives.hungaricana.hu/cn/ chaners/ 
315668/?list=eyJxdWVyeSI6ICJKRUxaPSg3MjQI MikitQ) s-au pastrat pu\ine doc. emise de autoritii\ile 
comitatului Satu Mare, nici unul dintre acestea neavand o grafie identica cu cea a doc. de fa\a. De 
asemenea, acest text cste singurul cc se eviden\iaza printr-un stil de redactarc mai libcr, Fata de 
lormularul consaaa1, tllpl cc ft pualt: prasa flllr-u pcriualla llt: uan.li\it:. Am t:ll.du, iuru~i auul 138, 

propus (fiira vreun argument) de catre editorii vol. Szatmar megye okl., deoarece elementele de datare 
ce apar in doc. sunt cu totul atipice dacii le aplicam calendarului din accst an: astfel, feria secunda 
proxima antefestum beate Marie Magdalene (22 iulie) cade in anul 1387 fie cu o saptamana in urma, 
respectiv luni, 15 iulie, iar feria quinta proxima post festum beati Jacobi aposto/i (25 iulic), cade, in 
acela~i an, fie cu o saptamana dupa aceasta data, respectiv joi, I iulie. in situa\ia data, formula de 
datare obi~nuita recurge la octave (din acelea~i motive se elimina ~i anii 1392 ~i 1398). Pc baza 
acestor argumente consideram anul 1388 ca fiind eel mai probabil, \inand seama ~i de faptul ca in 
acela~i an ( 1388), in preajma zilei de I noiembrie, nobilii de Micula mai sunt implica\i intr-un act de 
silnicie, de data aceasta ca opresori, potrivit doc. din 11 manic 1389, nr. 353. 
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276. 

6 Lacuna datorata rupturii; intregit dupa sens. 
7 

intrcgit dupa sens. 
~ 20 iulie <1388>. 

1388 august 5, Obuda 

Nos, Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandemburgensis etc., memorie commendamus per presentes, quod Emericus filius 
Andree de Gyog in persona nobilis domine Lucia vocate consortis Ladislai, filii 
Andree cum procuratoriis literis honorabilis capituli ecclesie Albensis Transsiluane, 
item Stephanus filius Johannis de Chygaberk in persona alterius nobilis domine Anna 
vocate filie quondam Ladislai filii Michaelis de Kelnek consortis Johannis filii 
Nicolai Benchench cum procuratoriis literis domini Ladislai vaivode Transsiluani 
in nostre celsitudinis venientes conspectum exhibuerunt nobis quasdam literas patentes 
venerabilis in Christo patris domini Emerici dicte ecclesie Albensis Transiluane 
episcopi formam sue sententiarie deliberationis inter partes predictas per ipsum 
facte deliberationique et examinationi nostrorum prelatorum et iuris peritorum in 
curiam nostram transmisse devocantes tenoris infra scripti, supplicantes exinde 
nominibus quibus supra humiliter et devote, ut sententiam premissam una cum 
eisdem prelatis nostris et iuris peritis examinare et discutere dignaremur. Quarum 
tenor talis est: <Urmeaza actul lui Emeric, episcopul Transilvaniei, din 15 mai 1388, 
nr. 249>. 

Nos igitur, humillimis et iuri consonis prefatorum Emerici et Stephani 
supplicationibus nostre per eos nominibus quibus supra subiective oblatis maiestati 
regie benignitatis dementia exauditis dictam causam, de qua eadem partes minime 
contentasse dignoscebantur, una cum eisdem nostris prelatis iustitiariis et iuris 
peritis salubriter cognoscentes et earn veram et iustam fore decementes iam dictam 
scntcntiam per ipsum dominum Emericum episcopum modo quo supra in prcmissis 
latam, de iure immo rite et legitime ac de regni nostri consuetudine pronunciaraus 
processisse harum nostrarum testimonio literarum. 

Datum Bude veteri, feria quarta proxima post festum ad vincula beati Petri 
apostoli, anno Domini Mmo cccmo Lxxxmo octavo prenotato. 1 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ca 
venind in fata inaltimii noastre Emeric, fiul lui Andrei de Geoagiu, in numele nobilei 
doarnne Lucia, sotia lui Ladislau, fiul lui Andrei, cu scrisoare de imputemicire din 
partea cinstitului capitlu al bisericii de Alba Transilvaniei, de asemenea Stefan, fiul 
lui loan de Chygaberk, in numele nobile doarnne numite Ana, fiica raposatului 
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Ladislau, fiul lui Mihail de Calnic, sotia lui loan, fiul lui Nicolae din Bintinti, cu 
scrisoarea de imputemicire din partea Ladislau, voievodul Transilvaniei, ne-au 
inrati~at o scrisoare deschisii a venerabilului intru Hristos piirinte, domnul Emeric, 
episcopul pomenitei biserici de Alba Transilvaniei, <scrisoare> ce ariita hotiirarea 
judeciitii sale, facutii de el intre pomenitele piiqi ~i trimisii de el la curtea noastrii 
spre chibzuirea ~i cercetarea prelatilor ~i oamenilor no~tri de lege, cu cuprinsul de 
mai jos, rugandu-ne cu smerenie ~i supunere in numele celor de mai sus, sii 
binevoim a cerceta ~i a dezbate, impreunii cu acei prelati ~i oameni de lege ai 
no~tri, pomenita hotiirare. Cuprinsul acelei scrisori este acesta: <Urmeaza actul lui 
Emeric, episcopul Transilvaniei, din 15 mai 1388, nr. 249>. 

Noi, ~adar, ascultand cu milostivirea buniitiitii <noastre> rege~ti prea-smeritele 
~i indreptiititele cereri ale pomenitilor Emeric ~i Stefan inaintate cu supunere de ei 
maiestiitii noastre in numele celor de mai sus, cercetand in chip prielnic cu zi~ii 
no~tri prelati impiirtitori de dreptate ~i cu oamenii <no~tri> de lege numita pricinii, 
de care se ~tie cii piiqile n-au fast multumite, ~i hotiirand cii ea este adeviiratii ~i 
dreaptii - prin miirturia acestei scrisori a noastre declariim cii zisa hotiirare data de 
domnul Emeric episcopul, in felul ariitat, cu privire la cele de mai sus, a fast data 
potrivit cu legea ~i chiar ~i potrivit obiceiului nostru. 

Oat la Buda Veche, in miercurea de dupii siirbiitoarea fericitului apostol Petru 
in lanturi, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, mai sus ariitat. 

277. 

Arh. Nat. Magh., DL 7396. 
Orig., perg., unne ale unui sigiliu rotund, pe verso. 
Arh. Nat. Magh., DF 267426. 
Rezumat intr-un registru din sec. al XVI-lea. 
EDITH: Ub., II, p. 628--629, nr. 123 I. 
REGESTE: Fejer, XI, p. 477. 

1 Unneaza o insernnare medievala, sub text, ilizibila. 

1388 august 9 ( vigilia festi beati Laurencii 
martiris), Obuda (Bude Veteri) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Stefan, fiul fostului voievod Dionisie 
<Lackfi>, (Stephano,filio quondam Dyonisy waywode) sii cerceteze pagubele produse 
unor mo~ii din comitatul Tolna. 
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Arh. Na\. Magh., DL 7421. 
Orig., hartie, unne ale unui sigiliu rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 69, nr. 691. 
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278. 1388 august 10 (infesto beati 
Laurencii martiris ), <Oradea> 

Capitlul bisericii din Oradea ( Waradiensis) transcrie, la rugamintea Jui Emeric, 
guardianul conventului franciscan din Oradea (gardianus claustri beati Francisci de 
Waradino ), scrisoarea Elisabetei, regina Ungariei, emisa la Buda in 12 martie 1383 
(Bude,feria quinta proxima ante dominicam Ramispalmarum ... M"° CCC"0 LXXX."'0 

tercio) privind zalogirea unor mo~ii din comitatul Szabolcs (Zabouch). 

279. 

Arh. Nat, Magh., DL 6990. 
Orig., hartie, urme ale unui sigiliu ogival, aplicat pe verso. 

1388 august 13, Buda 

<fnsemnare de cancelarie, in colful din dreapta sus:> 
Commissio propria domini regis 

Sigismundus, Dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis universis prelatis, baronibus, cornitibus, nobilibus, 
castellanis et ipsorum tributariis aut vicetributariis harurn notitiam habituris salutem 
et gratiam. 

Ex gravi querela fidelium civium nostrorum de Cybinio ad nostre maiestatis 
devenit audientiam, quomodo nonnulli ex vobis in locis tributorum vestrorum de 
curribus ipsorum mercibus oneratis equos reciperetis asserentes esse prohibiturn equos 
de regno nostro educere per eosdem sic, quad ipsi in vectura rerum mercimonialium 
ipsorum plurimum impedirentur. Cumque ab eisdem ci\"ibus equos infra duodecim 
florenorum aureorum valorem existentes rninime recipi perrnittere velimus de curribus 
eorundem, fidelitati igitur vestre firmiter precipimus et mandamus, quatenus a 
modo a dictis civibus de Cybinio seu mercatoribus ac ductoribus eorundem harurn 
ostensoribus in locis tributorum vestrorum equos infra dictorum duodecim florenorum 
aureorum valorem existentes recipere vel recipi per vestros facere de curribus 
ipsorum non audeatis, si vero aliquem equum quern iidem ducerent, meliorem dicti 
computi estimaretis, ex tune duodecim aureos florenos pro quolibet tali equo ipsis 
mercatoribus seu ductoribus pro retentione talium equorum dare debetis et assignare. 
Aliud igitur nequaquam facere presumatis. 

Datum Bude, feria quinta proxima post festum beati Laurencii martyris, 
anno Domini Mm° CCCm0 LXXXmo octavo. 
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<Sub sigiliu ~i deasupra textului in dreapta:> Commissio regis propria. 
<Pe verso, o mana de sec. XV:> Super tributo. 

<fnsemnare de cancelarie, in colful din dreapta sus:> 
Porunca insa~i a domnului <nostru> regele 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, etc., tuturor credincio~ilor sai, prelatilor, baronilor, 
comitilor, nobililor, castelanilor ~i vame~ilor sau loctiitorilor de vame~i ai lor, ce 
vor lua la cuno~tinta de aceasta <scrisoare>, sanatate ~i milostivire. 

Din greaua plangere a credincio~ilor no~tri ora~eni din Sibiu a ajuns la auzul 
maiestatii noastre ca unii dintre voi, la locurile noastre de vama, luati caii de la 
carele incarcate cu marfuri, sustinand ca le este oprit sa scoata cai din regat, a~a ca 
ei sunt mult stingheriti in caratura marfurilor lor. ~i deoarece nu voim nicidecum a 
vii ingadui sa le luati acelor o~eni de la carele lor cai ce au un pret sub doisprezece 
florini de aur, vii punem in vedere ~i poruncim cu tarie credintei voastre ca de acum 
inainte sa nu mai indrazniti a lua sau a pune sa se ia de <oamenii> vo~tri, de la 
carele pomenitilor ora~eni sau negustori din Sibiu ori de la carau~ii lor, care vor 
arata aceasta <scrisoare> la locurile voastre de vama, cai ce pretuiesc mai putin de 
doisprezece florini de aur; iar daca socotiti ca vreunul din caii ce-i due cu sine are 
un pret mai mare decat acesta, atunci sunteti datori a da ~i a plati acelor negustori ~i 
carau~ilor lor cate doisprezece florini de aur pentru fiecare cal de acesta pe cale ii 
veti opri. Altfel sa nu cutezati nicidecum a face. 

Oat la Buda, in joia de dupa sarbatoarea fericitului martir Laurentiu, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Sub sigiliu ~i deasupra textului in dreapta:> Porunca insu~i a regelui. 
<Pe verso, o mana de sec. XV:> Despre vama. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. de doc. medievale, Serie U. I, nr. 54. 
Arh. Na\. Magh., OF 244619. 
Ong., perg., unne ale unui sigiliu rotund, aplicat sub text. 
EDITII: Fejer, X, vol. 8, nr. LXXXIII, p. 250--251; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2. p. 3 I 0; Uh., 11, 

p. 629-630. nr. 1232; Handel und Gewerhe, p. 80-82. nr. 19. 

280. 1388 august 13 (feria quinta post festum beati 
Laurene ii martiris ), Visegrad ( Wissegrad) 

Comitele Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te conventului din 
Lelez sa ii puna pe ~tefan, fiul Jui Ladislau de Pele~ (Peliske) ~i pe fiii sai, Nicolae, 
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Gheorghe ~i Petru in stapiinirea mo~iei Papfalva, cu alt nume Agod, din comitatul 
S.atmar (Zathmariensis), ce-i prive~te cu titlul de cumparatura (emptionis titulo). 

281. 

Arh. Nat. Magh., DF 273766. 
Orig., hartie, cu pete de umezealii, fara urme de sigilare. 
REGESTE: A leleszi konvenl Statutoriae, p. 16, nr. 8. 

1388 august 20 (in festo beati sancti 
Stephami regis), Diosgyor (Dyosegwr) 

Sigismund, regele Ungariei, acorda Jui loan, fiul Jui Ladislau de Putnuk ~i 
unor rude ale sale dreptul (gratiam specialem de plenitudine nostri regie potestatis 
duximus faciendam et facimus) de a aresta, judeca ~i de a pedepsi cu moartea prin 
spanzuratoare (apprehendi, capiendi, iudicandi et morte iuxta ipsorum demeritorum 
et culparum exigenciam condempnandi ac quociens opportunum fuerint errecto 
patibuli ligno suspendendi) orice fel de raufacatori de pe mo~iile lor Putnuk din 
comitatul Gomor (Gumuriensis), Uileac (Wylak) ~i Alahtalek din comitatul Bihor 
(Wyhoriensis 1

), ~i pe acelea pe care le vor dobiindi in viitor, interziciind totodata 
comitilor comitatului (comes parochialis) sa ceara extradarea vinovatilor de la ei 
sau de la slujba~ii lor. 

<f nsemnare de cancelarie in colful dreapta sus al documentului:> Dare de 
seama a domnului Leustachiu (Lewstakii), magistrul curtii. 

Arh. Na\. Magh., DL 89549. 
Orig., perg .. urme ale unui sigiliu din cearii ro~ie, aplicat sub text. 
REGESTE: Fejer, X/3, p. 70; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2. p. 311; Z~igm. okl., I, p. 72, nr. 711. 

1 Astfel in orig. 

282. 1388 august 28, Visegrad 

Sigismundus, Dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et 
graciam. 

Dicunt nobis Basilius, filius Nicolai filii condam Benedicti bani et Stephanus, 
filius Petri de Remethe, quad ipsi nobili domine relicte Nicolai, filii Pauli de Egurzegh 
super iuribus suis dotaliciis de porcionibus possessionariis dicti Nicolai, mariti sui, 
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ubilibet existentibus iuxta regni nostri consuetudinem congruam satisfaccionem 
impendire vellent. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Nicolaus, filius Laurencii 
de Perede, vel Georgius, filius Blasii de eadem, aut Petrus, filius Dyonisii de Jary, 
aliis absentibus, homo noster ad prefatam dominam accedendo dicat eidem verbo 
nostro, ut ipsa1 habita satisfaccione de iuribus suis dotaliciis per dictos Basilium et 
Stephanum de pretactis porcionibus possessionariis iuxta regni nostri consuetudinem 
inpendendis, de eisdem porcionibus possessionariis alias se moraturam removere 
debeat qui si fecerit benequidem alioquin evocetis ipsam contra prescriptos Basilium 
et Stephanum in nostram presenciam ad terminum competentem, racionem de 
premissis reddituram litis pendencia si qua foret inter ipsos non obstante. Et posthec 
seriem ornnium premissorum prout expediens fuerit nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Vissegrad, quinto die festi beati Bartholomei apostoli, anno 
Domini M° CCC0 LXXXmo octavo. 

<Pe verso, de aceea# mana:> Fidelibus suis, capitulo ecclesie Chanadiensis, 
pro Basilio et Stephano de Remethe, evocatoria. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii din Cenad, 
miintuire ~i milostivire. 

Ne spun Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul raposatului Benedict banul ~i Stefan, 
fiul Jui Petru de Remetea, ca ei vor sa dea nobilei doarnne, vaduva Jui Nicolae, fiul 
Jui Pavel de Ersig, potrivit obiceiului regatului nostru, implinirea cuvenita pentru 
drepturile ei de zestre asupra partilor de mo~ie ale zisului Nicolae, sotul ei, oriunde 
s-ar afla. 

Drept aceea poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti spre marturie 
omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care omul nostru, Nicolae, fiul Jui 
Laurentiu de Perede, sau Gheorghe, fiul lui Blasiu, tot de acolo, sau Petru, fiul Jui 
Diunisic Jc Jar), in lipsa cclorlalti, sa mcarga la sus-zisa doamna ~i sa i spuna din 

porunca noastra ca, odata ce zi~ii Vasile ~i Stefan vor fi indestulat, potrivit obiceiului 
regatului, cu privire la drepturile ei de zestre asupra ziselor parti de mo~ie, va trebui 
sa piece de pe acele parti de mo~ie, spre a locui in aha parte. Daca face a~a, bine; 
daca nu, sa o chemati inaintea noastra <ca sa stea> impotriva sus-zi~ilor Vasile ~i 
Stefan, la un soroc potrivit, fara vreo piedica din faptul ca ar fi cumva intre ei o 
pricina inceputa pe cale de judecare. Si dupa aceea sane scrieti intocmai, pe cat va 
fi mai bine, desfa~urarea celor de mai sus. 

Oat la Vi~egrad, in a cincea zi de la sarbatoarea fericitului apostol Bartolomeu, 
in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de aceea~i mana:> Credincio~ilor sai, capitlul bisericii din Cenad, 
scrisoare de chemare pentru Vasile ~i Stefan de Remetea. 
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283. 

Arh. Na\. Magh., DL 52601 (cu data: 27 august 1388). 
Orig., hartie, unne ale unui sigiliu rotund, aplicat pe verso. 
EDITll: Pesty, Kru.1·s1J. Ill. p. 179- 180. 

1 Unneazii: iura sua dotalicia. tiiiat de aceea~i manii. 

1388 august 28, <Leles> 

Inquisito feria quarta post festum beati Bartholomei in villa Darah ad octavas 
Nativitatis Beate Virginis. Quad predicti magistri Balk woyuoda, Dragh et Johannes 
circa predictum festum Nativitatis beati Johannis baptiste proxime nunc preteritum 
potentialiter quosdam equos et aves ac alia bona et res iobagionum dicti magistri 
Stephani in Barchfalua commorantium aufferendo abstulissent in preiudiciwn antefati 
magistri Stephani valde magnum, de numero autem predictorum equorum et ovium 
ipsis a rei recitatoribus certo veritas constare nequivisset, scitaque premissorum veritate 
feria quarta proxima post festum beati Bartholomei apostoli proxime elapsum prefatos 
Balk, Dragh et Johannem in villa Darah vocata contra annotatum magistrum Stephanwn 
filium condam Symonis bani evocassent, partibus premissis octavas festi Nativitatis 
beate Marie virginis pro termino assignando. 

Datum tertio die diei evocationis antedicte, anno supradicto. 

Cercetare din miercurea de dupa sarbatoarea fericitului Bartolomeu 1, in satul 
Dara, <amanata> pentru octavele Na~terii fericitei Fecioare~. Pentru ca sus-zi~ii 
magi~trii Bale voievodul. Drag ~i loan cam pe la sus-zisa siirbiitoare a na~terii 
fericitului loan Botezatorul', acum de curand trecutii, au luat cu sila cativa cai ~i 
cateva oi ~i alte bunuri ~i lucruri ale iobagilor sus-zisului magistru Stefan, ce locuiesc 
in Borle~ti, spre prea marea paguba a pomenitului magistru Stefan; dar cu privire la 
numiirul sus-zi~ilor cai ~i oi, nu au putut sa atle adeviirul neindoielnic de la acei care 
au depus miirturie cu privire la <acest> lucru. Si dupii atlarea acestui adeviir cu privire 
la cele de mai sus in miercurea dupii siirbiitoarea fericitului Bartolomeu apostolul, 
de curand trecutii, au chemat pe pomenitii Bale, Drag ~i loan in satul numit Dara, 
fatii cu numitul magistru Stefan, fiul riiposatului Simian, banul, hotiirand piirtilor de 
mai sus - ca soroc - octavele siirbiitorii Na~terii fericitei Maria Fecioara. 

Oat in a treia zi de la ziua chemarii sus-zise, in anul sus-zis. 

Arh. Na\. Magh., OF 220059. 
Ciomii pe verso-ul actului Jui Sigismund, regele Ung .. din 25 iulie 1388, nr. 272. 
EDITII: Documenta Va/achornm, p. 339, nr. 314. 
REGESTE: A leles::i kom·e11t Acta anni, p. 250, nr. 33. 

1 26 august. 
2 15 septembrie. 
3 24 iunie. 
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284. 1388 august 31, Esztergom 

<Nos> Jacobus, prepositus ecclesie Sancti Georgii de Viridi Campo Strigoniensi, 
bacalarius 1 utriusque iuris et vicarius reverendissirni in Christo patris et domini, 
dornini Johannis, Dei et apostolice sedis gratia electi, confirmati ecclesie Strigoniensis 
in spiritualibus generalis, tenore presentium significarnus quibus expedit universis 
quad cum nos rnediantibus aliis litteris nostris adiudicatoriis inter honorabilem virurn 
dorninurn Johannern prepositurn ecclesie Orodiensis et capitulurn ecclesie eiusdem 
confectis et emanatis. Discretum virum rnagistrum Blasiurn Parvurn, canonicum 
ecclesie beati Thorne rnartyris de Promonthorio Strigoniensi nostri in absentia 
vices nostras gerentern horninern nostrum pro utrysque 1 partibus ad infrascriptam 
possessionariarn divisionern faciendarn duxissernus destinandum. Tandem idem 
homo noster ad nos reversus et per nos requisitus, nobis retulit eo rnodo: quad ipse 
iuxta continentiarn predictarurn literarurn nostrarurn adiudicatoriarum, feria quinta 
proxirna ante festurn Assurnptionis beate Marie virginis nunc proxirne preteritum, 
presentibus religiosis et discretis viris, fratre Nicolao, abbate de Byzere, Demetria, 
rectore ecclesie Beate Virginis de Feyreghaz et Gerardo, filio Gregorii, clerico, 
testirnonio capituli ecclesie Chanadiensis et aliis quarn pluribus de diocesis dicte 
ecclesie Chanadiensis, ac partibus predictis presentibus inter easdem partes insuper 
ornnia pre oculis habendo nullo parciurn favore, prece, arnore, precio et honore 
allectus, talern fecisset divisionern: quad prirno directarn rnedietatern plathee, wlgariter 
Kezephucha norninatarn, a parte meridionali et a parte iobagionum dicti dornini 
prepositi incipiendo, gyrando1 versus partem septentrionalem eidern domino preposito 
usque vicarn suarn vel quousque ad altiora posset prornoveri assignasset gubernandarn, 
tenendarn et possidendarn post vero eius obiturn vel rnaiorern promotionern eadem 
plathea Kezephucha in toto ad ipsum capitulurn Orodiense in perpetuum devolveretur. 
Aliarn vero directarn rnedietatern a parte orientali et a parte iobagionum ipsius 
capituli, transeundo versus meridiem ad priorern locum dicta capitulo in perpetuum 
possidendum, tenendurn et utendurn assignasset. 

Item silvam ad predictum oppidurn Orodiense pertinentern tribus diebus in 
long1tudmem et latnudmem perambulando, qualitatem et quantitatem eiu~ bcw: 
considerando, conscientiose, rnodo quo supra, divisisset per unarn viam, que ducit 
ad vadum fluvii Marus dicti Azunlaka, in latitudinern silve transeuntem, cum metis 
terreis utramque partem ipsius vie bene consignatam intersecando, ac in duas partes 
dividendo, quarum unam partem, a parte septemtrionali et a parte ipsius domini 
prepositi ab ipsa via signis metalibus, ut prefertur, ex utraque parte bene consignata 
usque locum Kuchokpathaka, in longitudinem se extendentem, exceptis silva ville 
Mykelaka et Campo Tatarfyr, ad prernissurn opidurn1 Orod pertinente, cum omnibus 
utilitatibus suis et pertinentiis universis, videlicet fenetis, piscinis, spinis et ortis 
ipsi domino preposito in perpetuum possidendarn, tenendarn et habendarn statuisset 
et assignasset. Aliam vero partern eiusdem silve, a parte meridionali ipsius vie, 
usque ad vallern Bethfyz vocatarn, in longitudinern se extendentem ipsi capitulo in 
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perpetuum possidendam ct tenendam cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis 
quibuslibet, scilicet piscinis, paludibus et fenetis statuisset et assignasset. 

In cuius rei testimonium presentes literas nostras <concessimus>2, pendentis 
sigilli nostri munimine roboratas. 

Datum Strigonii, feria secunda proxima ante festum beati Egidii abbatis, 
anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo octavo. 

<Pe verso, de aceea~i mana:> Super concordia inter prepositum et capitulum 
Orodiensis, super divisione civitatis Orodiensis et silvarum etc., in sede Strigoniensi. 

<Pe verso, fnsemnare medievala, sec. XV:> Super Bethfyze 1 et Thatharfyz 1
• 

<Noi> Iacob, prepozitul bisericii sfiintului Gheorghe de Campul Verde din 
Strigoniu, bacalaureat in ambele drepturi ~i vicar general in cele spirituale al 
preacinstitului intru Hristos parinte ~i domn, domnul loan, din mila lui Dumnezeu ~i a 
scaunului apostolic episcop ales ~i confirmat al bisericii din Strigoniu, prin cuprinsul 
celor de fat,1 facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine ca, intrucat noi, printr-o alta 
scrisoare a noastra de judecata, intocmita ~i data cu privire la pricina dintre cinstitul 
barbat, domnul loan, prepozitul bisericii din Arad ~i capitlul acelei biserici, am 
hotarat sa numim pe chibzuitul barbat, magistrul Blasiu eel Mic, canonic al bisericii 
fericitului Toma martirul din Dealul Strigoniului, loctiitorul in lipsa noastra, drept om 
al nostru pentru amandoua partile la facerea impartelii de mo~ie mai jos scrisa. Apoi, 
intorcandu-se el la noi ~i intrebat de noi, ace! om al nostru ne-a aratat astfel: ca el, 
potrivit cuprinsului sus-zisei noastre scrisori de judecata, in joia dinaintea sarbatorii 
de curand trecute a adormirii fericitei fecioare Maria3

, fiind de fata cucemicii ~i 
chibzuitii barbati, fratele Nicolae, abatele de Bizere, Dumitru, rector al bisericii 
Fericitei Fecioare din Firiteaz ~i Gerard clericul, fiul lui Gheorghe, martor al capitlului 
din Cenad, precum ~i fiind de fata multi altii din dieceza numitei biserici de Cenad ~i 
din partea partilor, avand inaintea ochilor toate cele de mai sus, rara nicio partinire, rara 
a se lasa ademenit de dragoste, de rugaminti, de bani ~i de mariri, a racut urmatoarea 
impartire: mai intai, dreapta jumatate a ulitei numite in limba obi~nuita Kezephucha 
cu incepere de la partea de miazazi ~i de la partea iobagilor numitului domn prepozit 
~i indreptandu-se catre partea de miazanoapte, a dat-o acelui domn prepozit, pana la 
star~itul vietii sale sau pana cand va putea fi inaltat la o slujba mai mare, ca sa o 
carmuiasca, sa o tina ~i sa o stapaneasca; iar dupa moartea lui sau cumva daca ar fi 
inaltat intr-o slujba mai mare, acea ulita Kezephucha sa treaca in intregime, pe veci, 
la ace! capitlu din Arad. Iar cealalta jumatate, a~ezata inspre partea de rasarit ~i dinspre 
partea iobagilor acelui capitlu, trecand spre miazazi catre locul de mai inainte, a dat-o 
numitului capitlu, ca s-o stapaneasca, s-o tina ~i s-o foloseasca pe veci. 

De asemenea, i-a harazit ~i i-a dat in stapanire acelui domn prepozit padurea 
care tine de sus-pomenitul targ Arad, ca sa o stapaneasca pc veci, sa o tina ~i sa o 
aiba, hotamicind-o cinstit timp de trei zile in lung ~i in lat, con~tiincios in chipul de 
mai sus ~i impartind-o, potrivit cu felul ~i marimea ei, printr-un drum care duce la 
vadul raului Mure~ zis Azunlaka ~i trecand prin cuprinsul padurii, insemnand bine 
cu movile de hotar amandoua laturile acelui drum, taindu-1 ~i impartindu-1 in doua, 
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anume partea care se intinde in lungime de la miaziinoapte ~i de la partea acelui 
damn prepozit, de la acel drum insemnat bine din amandouii laturile de semne de 
hotar, dupii cum se spune mai sus, panii la locul Kuchokpathaka, in afarii de piidurea 
satului Miciilaca ~i de campul Tatarfyr care tine de targul Arad sus-amintit, cu toate 
folosintele sale, anume cu fanatele, hele~teiele, cu miiriicini~urile ~i locurile. Iar 
cealaltii parte a acelei piiduri care se intinde in lungime de la partea de miaziizi a 
acelui drum panii la valea numit Bethfyz a hiiriizit-o ~i a dat-o in stiipanire acelui 
capitlu, ca s-o stiipaneascii ~i s-o tinii pe veci, cu toate folosintele ~i tot ceea ce tine 
de ea, anume cu hele~teie, lacuri ~i fanate. 

Spre miirturia acestui lucru am dat scrisoarea noastrii de fatii, intiiritii cu 
puterea pecetii noastre atamate. 

Oat la Strigoniu, in lunea dinainte de siirbiitoarea fericitului abate Egidiu, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de acee~i mdna:> Privitor la intelegerea intre prepozitul ~i capitlul 
de Arad, despre impiirtirea ora~ului Arad ~i a piidurilor etc., <petrecutii> in scaunul 
de la Strigoniu. 

285. 

<Pe verso, insemnare de sec. XV:> Privitor la Bethfyz ~i Thatharfyz. 

Arh. Nat. Magh., DL 29728. 
Orig., perg., cu rupturi ~i pete de umezealii., sigiliul atamat acum pierdut. 
EDITH: Fabian, Arad varmegye, I, p. 237-238 (cu data: 28 august 1388); Tort. Adat., p. 183. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 73, nr. 728. 

1 Astfel in orig. 
2 Cuvant ~ters; intregit potrivit indiciilor paleografice. 
3 13 august. 

1388 septembrie 7, Diosgyor 

Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
gratiam. 

Fidelitati vestre damus in mandatis, quatenus fassione, quam Nicolaus Erchegew 
de Telegd coram Michaele, dicta Ews, et Nicolao de Belen, cancanonicis 1 vestris, in 
eo, quomodo ipse haberet litteralia instrumenta super villa Wylak vocata, Johannem, 
filium Ladislai de Putnuk concementiam, fecit, nobis fideliter in vestris litteris 
rescribatis. Et aliud non facturi. 

Datum in Dyosgewr, feria secunda proxima ante festum Nativitatis beate 
Marie virginis gloriose, anno etc. octuagesimo octavo. 

<Pe verso, de aceea.yi mdna:> Fidelibus suis, capitulo ecclesie Waradiensi. 
Preceptoria. 
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Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalma\iei, Croa\iei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., capitlului bisericii din Oradea, mantuire ~i milostivire. 

Poruncim credin\ei voastre sa ne scrie\i cu sarguin\a in scrisoarea voastra 
asupra marturiei pe care Nicolae Erchegew de Tileagd a facut-o in fa\a canonicilor 
<bisericii> voastre, Mihail zis Ews ~i Nicolae de Belen, in care <se spune> ca el ar 
avea inscrisuri despre mo~ia numita Uileac care tine de loan, fiul Jui Ladislau de 
Putnok. Si altfel sa nu face\i. 

<Pe verso, de aceea.yi manii:> Credincio~ilor sai, capitlului bisericii de Oradea. 
<Scrisoare> de porunca. 

286. 

Arh. Na\. Magh., DL 89550. 
Orig., hartie, resturi ale unui sigiliu de inchidere, rotund, din ceara ro~ie, pe verso. 
REGESTE: Fejer X/3, nr. LXXI, p. 70; Zsigm. okl., I, p. 61, nr. 616 (cu data: 22 iunie 1388). 

1 Astfel in orig.; corect: concanonicis. 

1388 septembrie 21 (infesto beati Mathei 
apostoli et evangeliste), <Nitra> 

Capitlul din Nitra (Nytriensis) adevere~te marturia doamnei Margareta (domina 
Margareta), so\ia magistrului Petru zis Romanul (consors magistri Petri dicti 
Olah) din Dyek, ~i a fiicei acesteia, Ana, referitoare la dota, zestrea ~i patrimea 
fiicei cuvenite (pro dote et res paraphernales ac quarta jiliali earundem nobilium 
dominarum). 

287. 

Arh. Na\. Magh., DL 42401. 
Orig .. perg., cu pete de umezeala, fara urme de sigilare. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 74, nr. 741. 

1388 septembrie 23 (feria quarta proxima post 
festum beati Mathei apostoli et ewangeliste), 

Diosgyor (Dyosegwr) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te satul Zeelch din comitatul Zagreb 
(Zagrabiensi) magistrului Gheorghe zis Zudar ~i rudelor sale, printre care ~i fratelui 
sau Emeric, episcopul Transilvaniei (Emrico', episcopo Transsiluaniensi). 
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<fnsemnare de cancelarie fn col/ul de dreapta sus al documentului:> Darea 
de seamii a domnului Leustachiu (Leustachy). 

288. 

<Pe verso, mdnii de sec. XV:> Pentru Slavonia (Sclavoniam). 

Arh. Na\. Magh., DL 7438. 
Orig., perg., unne ale unui sigiliu rotund, din cearii ro~ie, sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 74, nr. 744. 

1 Astfel in orig. 

1388 septembrie 23 <tercio die festi beati Mathei 
apostol/ et ewangeliste>, Diosgyor (Dyosegwr) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Jasov (Jazow) sii ii 
punii pe loan de Kapolya, ban de Severin (viri magnifici domini Johannes1 banus 
Zewriniensis)3, ~i pe fratele siiu, in stiipanirea mo~iei Abad din comitatul Borsod 
(Borsod). 

Arh. Na\. Magh., DL 7446; DL 7439. 
Transumpt in actul conv. din Jasov, din 16 octombrie 1388. 
REGESTE: bigm. ok/., I, p. 75, nr. 745. 

1 Cuvant rcpetat. 
2 loan de Kapolya este men\ionat cu func\ia de ban de Severin ~i in alte c.loc. ultcrioare, c.le 

pildii in actul regclui Sigismund, din 22 noiembrie 1388 (DL 7302) ~i in actul regelui Sigismund din 
15 aprilie 1406 (DL 7303). 

1 Astfel in transumpt. 

289. 1388 octombrie 5, <Oradea> 

Excellentissimo principi, domino Sigismundo, Dei gracia inclito regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandemburgensi etc., domino eorum metuendo, 
capitulum ecclesie Waradiensis oraciones in filio virginis gloriose. 

Noverit vestra serenitas, quad cum nos receptis literis vestre maiestatis 
statutoriis propter absenciam venerabilis patris domini Johannis electo confirmati 
Strigoniensis, aule vestre sumpmo cancellario et sigillorum vestrorum erga ipsum 
habitorum sigillo eiusdem consignatis nobis preceptorie transmissis modum et 
formam vestre deliberacionis in se declarantibus, quas capite sigilli nostri consignatas 
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vestre in specie remisimus sublimitati, iuxta continencias earumdem unacum Johanne, 
filio Petri de Wra homine vestro in eisdem inter alias nominatim inserto nostrum 
hominem Andream presbiterum chori ecclesie nostre et rectorem altaris beate 
virginis gloriose ad infrascriptam possessionariam statucionem faciendam pro 
testimonio transmisissemus fide dignum, qui demum abinde ad nos reversi nobis 
concorditer retulerunt, quad ipsi in festo beati Michaelis archangeli nunc preterito 
ad faciem possessionis condam Alexandri Rezege vacate apud Blasium habite 
vicinis et commetaneis eiusdem universis legitime inibi convocatis et presentibus 
accessissent, habita prius legitima reambulacione eiusdem, ipsam possessionem 
Rezege cum omnibus eiusdem utilitatibus et pertinenciis in quatuor divisissent partes 
rectas et coequales, quarum quatuor parcium unam rectam et equalem partem cum 
quibus<vis> 1 suis utilitatibus, in duobus locis, primo videlicet a parte meridionali 
sex iobagiones et duas sessiones vacuas usque ad finem predicte ville Rezege, tandem 
in alio loco eiusdem a plaga occidentali penes silvam transeundo usque ad metas 
annotate possessionis Rezege signis metalibus ab alys suis partibus sequestrando, 
Nicolao, filio Dominici de Keurus et Clementi, filio Dobow de eadem racione iuris 
quartalis domine Margarethe avie ipsorum statuissent perpetuo iure possidendam 
tenendam et habendam, contradiccione prelibati Blasii et aliorum quorumlibet previis 
racionibus non obstante in hac parte; commisissent autem ut si qui alii excepto 
dicta Blasio quitquam iuris porcione possessionaria in eadem se habere sperarent, 
facta ipsa statucione d< ... > 1 predictis Nicolao ct <Clemente asse>quantur2 iuris 
ordine mediante. 

His itaque habitis res et bona prenotati Blasii ad valorem centum marcarum ac 
iudiciorum decem et octo marcarum se extendencia ipsum solum < ... >3 e tangencia 
minime invenire potuissent, et dum possessiones et porciones possessionarias 
eiusdem Blasii in sua estimacione ad prescrip<tas c>2entum marcas et predicta 
iudicia se extendentes occupare, in duabus partibus iudici in tercia vero parte 
prefatis Nicolao et Clem<enti sta>2tuerc ct committere voluissent, tamdiu per vos 
et dictas partes adversas possidendas et tenendas donec per predictum Blasium vei 
alias quibus eedem ad redimendum competerentur a vobis et dictis partibus 
advcrsis rcdimcrcntur, tune prctitulatus Blasius manibus annatis et potenciarie 
ipsos ab huiusmodi occupacione possessionarie porcionis prohibuisset, asserendo 
se de huiusmodi iudiciorum gravaminibus sufficienter expedire. 

Datum feria secunda proxima post festum beati Francisci confessoris, anno 
Domini Millesimo CCCm0 octuagesimo octavo. 

Preainaltatului principe, domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu stralucitul 
rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., domnul 
lor temut, capitlul bisericii de Oradea, rugaciuni intru fiul slavitei fecioare. 

Sa ~tie luminatia voastra ca primind noi scrisoarea de punere in stapanire a 
maiestatii voastre, care - din pricina lipsei venerabilului parinte, domnul loan, 
episcopul ales ~i confirmat de Strigoniu, intaiul cancelar al curtii voastre, ~i a pecetilor 
voastre tinute la el - a fost insemnata cu pecetea sa ~i trimisa noua in chip de porunca 
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~i pe care, insemnand-o noi cu capul pecetii noastre, am inapoiat-o <in original> 
iniiltimii voastre, noi potrivit cuprinsului ei am trimis ca om de miirturie vrednic de 
crezare impreunii cu loan, fiul Jui Petru de Ura, omul vostru, pe omul nostru, 
Andrei, prezbiter din corul bisericii noastre ~i rector al altarului Fericitei ~i Sliivitei 
Fecioare, spre a indeplini mai jos pomenita punere in stiipanire de mo~ie. Ace~tia, 
intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas cii ei, in siirbiitoarea acum 
trecutii a fericitului arhanghel Mihaii4, s-au dus la mo~ia riiposatului Alexandru, numitii 
Resighea, tinutii de Blasiu, ~i chemand ei ~i fiind de fatii legiuit acolo vecinii ~i 
megie~ii ei, au facut mai intai hotiimicirea ei legiuitii impiirtind acea mo~ie Resighea 
in patru piirti drepte ~i deopotrivii, dimpreunii cu toate foloasele ~i pertinentele sale. 
Din aceste patru piirti, una dreaptii ~i deopotrivii cu celelalte, impreunii cu foloasele 
ei <afliitoare in> douii locuri - intaiul in partea de miaziizi, <unde sunt> ~ase iobagi 
~i douii sesii pustii, panii la capiitul sus-zisului sat Resighea, ~i apoi in alt loc, inspre 
apus, trecand pe langii o piidure, panii la hotarele pomenitei mo~ii Resighea -
despiirtind-o prin semne de hotar de toate piirtile, au dat-o in stiipanire de veci Jui 
Nicolae, fiul Jui Dominic de Chereu~a ~i Jui Clement, fiul Jui Dobow tot de acolo -
in temeiul dreptului de piitrime <a fiicei> cuvenit doamnei Margareta, bunica !or - spre 
a o stiipani, a o tine ~i a o avea, rarii a tine seamii, in aceastii privintii, de impotrivirea 
pomenitului Blasiu ~i a altora. Au mai hotiirat cii daca altii, in afarii de zisul Blasiu, 
ar crede cii au ceva drept la acea bucatii de mo~ie, sii ~i-1 unniireascii de la sus-zi~ii 
Nicolae ~i Clement< ... > pe calea legii. 

Cuprinzand acestea, n-au putut nicicum afla lucruri ~i bunuri ale pomenitului 
Blasiu, care, fiind numai ale Jui < ... > sii se ridice la valoarea de o sutii de miirci, ~i 
pe deasupra amenzile de optsprezece miirci. Si cand au voit ca, dupii pretuirea sa, 
sii ocupe din mo~iile ~i piirtile de mo~ie ale acelui Blasiu, <piimanturi in valoarea> 
celor o sutii de miirci ~i a amenzilor, dandu-le ~i incredintandu-le, douii piirti judelui 
iar a treia parte sus-numitilor Nicolae ~i Clement, spre a fi stiipanite ~i tinute de voi 
atata vreme cat sus-zisul Blasiu, sau altii ciirora Ii s-ar cuveni riiscumpiirarea, nu 
vor riiscumpiira-o de la voi ~i de la zisele piirti potrivnice, atunci numitul Blasiu i-a 
oprit cu maini inannate ~i cu sila de la acea luare a mo~iei, spunand cii el s-a 
dcscarcat indcajuns de accstc impo\'iir:'iri cu d.:itorii. 

Oat in lunea de dupii siirbiitoarea fericitului Francisc miirturisitorul, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

372 

Arh. Na\. Magh., DL 98665 (cu data: 9 octombrie 1388). 
Orig., perg., cu rupturi ~i pete de umezeala, unne ale unui sigiliu ogival, pe \·erso. 
Arh. Na\. Magh., DL 98666. 
Copie din sec. al XVIII-lea. 
EDITII: Karo(vi, p. 431-433. nr. CCLXV. 

1 Lacuna in text; rupturii circa 2 cm. 
~ Ruptura; intregit dupii sens. 
3 Lacuna in text; ruptura circa 1,5 cm. 
4 29 septembrie 1388. 
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290. 1388 octombrie 11 (XXVII die quindenas festi 
beati Egidii), Visegrad ( Wyssegrad) 

Comitele Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te conventului din 
Leles (Lelez) sii ii cheme la judecatii, la 7 decembrie (ad octavas festi beati Andree 
apostoli), pe Ladislau, fiul Jui Gheorghe de Zerethua, impotriva Jui Mihail, prepozit 
de Oradea ( Waradiensi) ~i Petru, fiii Jui Ladislau de Chazlouch, impreunii cu Nicolae, 
Ladislau ~i Bernard, fiii Jui loan de Chazlouch, avandu-1 ca imputemicit pe Petru 
Rufus, cu scrisoarea de imputemicire a capitlului din Oradea (cum procuratoriis 
litteris capituli ecclesie Waradiensis). 

291. 

Arh. Na\. Magh., DL 52602. 
Orig., hartie, urme ale unui sigiliu rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. ok/., l, p. 75, nr. 763. 

1388 octombrie 13, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria, quod causam quam Jacobus, filius Ladislai, Andreas, filius Stephani, 
Ladislaus, filius alterius Stephani et Nicolaus, filius Ladislai, necnon Johannes, 
filius Georgii, nobiles de Nogmihal, Andreas dictus Feke<te> 1 et alter Andreas de 
Sykach, pro quibus Andreas dictus Kerek cum procuratoriis literis conventus ecclesie 
de Lelez astitit, contra Laurentium de Vethes, Ladislaum et Nicolaum filios Pauli, 
Nicolaum, filium Pauli de eadem Vethes, pro quibus Nicolaus, filius Pauli cum 
procuratoriis literis capituli ecclesie Varadiensis comparuit, iuxta continentiam 
literarum nostrarum prorogatoriarum in octavis festi beati Michaelis archangeli, in 
facto possessionario movere habebant coram nobis, de partium procuratorum voluntate 
ad octavas beati Georgii martyris nunc venturas duximus prorogandam. 

Datum in Vissegrad, octavo die termini prenotati, anno Domini Mm° CCCm0 

octuagesimo octavo. 
<Pe verso, de aceea.yi mdna:> Pro Johanne, filio Georgii de Nogrnihal ac aliis 

intrascriptis, contra nobiles de Vethes intranominatos, ad octavas festi beati Georgii 
martyris, prorogatoria. 

Noi, Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, facem cunoscut cii, in urma 
invoirii imputemicitilor piirtilor, potrivit scrisorii noastre de amanare, am hotiirat sii 
amaniim la octavele fericitului martir Gheorghe acum viitoare2 pricina privitoare la 
o mo~ie, pe care au pomit-o inaintea noastrii la octavele siirbiitorii fericitului arhanghel 
Mihail3

, Jacob, fiul lui Ladislau, Andrei, fiul Jui Stefan, Ladislau, fiul celuilalt Stefan 
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~i Nicolae, fiul lui Ladislau, precum ~i loan, fiul lui Gheorghe, nobili de Nogmihal, 
Andrei zis ~i Fekete ~i celiilalt Andrei de Sykach pentru care s-a infiiti~at Andrei zis 
Kerek cu scrisoarea de imputernicire a conventului bisericii din Leles, impotriva lui 
Laurentiu de Yeti~, a lui Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui Pavel, a Jui Nicolae, fiul Jui 
Pavel tot de Yeti~, pentru care s-a infiiti~at Nicolae, fiul Jui Pavel, cu scrisoare de 
imputernicire a capitlului bisericii de Oradea. 

Oat la Yi~egrad, in a opta zi a sorocului mai sus amintit, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de aceea$i mdna:> Scrisoare de amanare pentru loan, fiul Jui 
Gheorghe de Nogmihal ~i altii scri~i iniiuntrul <scrisorii> impotriva nobililor de 
Yeti~ numiti iniiuntrul ei, la octavele siirbiitorii fericitului martir Gheorghe. 

292. 

Arh. Na\. Magh., DL 85482. 
Orig., hartie, deteriorat, cu scrisul ~ters, urme ale unui sigiliu, de inchidere, pe verso. 
EDITH: Sztaray, I, p. 483-484, nr. CCCI. 

1 Lecturii probabilii. 
2 Imai 1389. 
3 6 octombrie 1388. 

1388 octombrie 13 (octavo die termini prenotato 1
), 

Visegrad ( Vyssegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, amanii pentru 13 ianuarie 
1389 (ad octavas festum Epiphaniarum) judecarea pricinii dintre Dominic, prepozitul 
de Lelez ~i loan, fiul lui Toma de Bachka. Mentionatii o scrisoare de riispuns (litteris 
rescriptionalibus) a capitlului din Oradea ( Waradiensi). 

Arh. Na1. Mag/1., DL 900..::..::. 

Orig., hartie, sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: octavisfesti heati Michaeli archangeli (6 octombrie 1388). 

293. 1388 octombrie 13, Visegrad 

Nos, comes Emericus Bubek, iudex curie domini Sigismundi, Dei gracia 
regis Hungarie, damus pro memoria, quod deliberationem cuiusdam cause, inter 
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Nicolaum, filium Nicolai de Telegd, actorem, ab una, pro quo Ladislaus de Thenke 
cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Waradiensis astitit, et inter' Basilium2, 
filium Nicolai, filii condam Benedicti Bani, in causam attractum, a secunda, pro 
quo Demetrius, filius Elie propter eius puerilem etatem sine litteris procuratoriis 
comparuit, item Benedictum, Anthonium et Jacobum, filios Pauli dicti Chuka 
capitaneos comanorum, expeditores dicti Basili, a tertia partibus, pro quibus 
Gregorius de Keche cum procuratoriis litteris capituli ecclesiae Chanadiensis 
adhesit, iuxta continentiam litterarum nostrarum prorogatoriarum super factis, in 
quibusdam litteris comitis Johannis de Kapla adiudicatoriis et prorogatoriis 
contentis, in octavis festi beati Michaelis Archangeli facere tenebamur, de partium 
procuratorum voluntate, ad octavas festi beati Georgi martiris nunc venturas, 
duximus prorogandam. 

Datum in Wyssegrad, octavo die termini praenotati, anno Domini Mmo cccmo 
LXXXm0 octavo. 

<Pe verso de aceea$i mdnii:> Pro Basilio, filio Nicolai, filii condam Benedicti 
Bani, contra Nicolaum, filium Nicolai de Telegd, ad octavas festi beati Georgi martiris, 
prorogatoria. 

Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii domnului Sigismund, din mila Jui 
Dumnezeu regele Ungariei, dam de ~tire ca am hotarat sa amanam, din vointa 
imputernicitilor partilor, judecarea unei anume pricini privind faptele cuprinse in 
scrisoarea de judecata ~i amanare a comitelui loan de Kapla, care avea sa se faca 
inaintea noastra la octave le sarbatorii fericitului Mi hail arhanghelul3

, potrivit 
cuprinsului scrisorii noastre de amanare, intre Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd, 
pc de o parte, ca para~, pentru care s-a ridicat Ladislau de Tinca, cu scrisoare de 
imputernicire a capitlului bisericii din Oradea, ~i intre paratul Vasile, fiul Jui 
Nicolae, fiul raposatului Benedict banul, aflat la varsta copilariei, ca a doua parte, 
pentru care s-a infati~at Dumitru, fiul lui Ilie, f'ara scrisoare de imputemicire, <precum> 
~i intre capitanii cumanilor Benedict, Anton ~i Iacob, fiii lui Pavel zis Chuka, drept 
cheza~i ai zisului Vasile, ca a treia parte, pentru cares-a alaturat Grigore de Checca 
cu scrisoare de imputernicire a capitlului bisericii din Cenad. pentru octavele sarbiitorii 
fericitului Gheorghe martirul acum viitoare4

. 

Oat la Vi~egrad in a opta zi a sorocului sus-amintit, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de aceea$i mdnii:> Scrisoare de amanare pentru Vasile, fiul lui 
Nicolae, fiul raposatului Benedict banul, impotriva lui Nicolae, fiul Jui Nicolae de 
Tileagd ~i capitanii cumanilor, la octavele sarbatorii fericitului Gheorghe martirul. 

Arh. Na\. Magh., DL 42404. 
Orig., hartie, unne ale unui sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 

1 Unneaza: Blasium, taiat de aceea~i mana. 
2 Scris deasupra randului, precedat de un cuvant, ~ters de aceea~i mana, ilizibil. 

375 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



294. 

3 6 octombrie 1388. 
4 1 mai 1389. 

1388 octombrie 13 (octavo die termini prenotati 1
), 

Visegrad ( Vysegrad) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, amana din vointa reprezentantilor partilor 
(de partium procuratorum voluntate) pentru IO martie 1389 (ad octavas diei Cinerum) 
inrati~area de acte (instrumental em exhibitionem) in pricina dintre Francisc, fiul Jui 
Chiko, Stefan, episcopul de Eger (Agriensis) ~i loan, fiul Jui Ladislau zis de asemenea 
Chiko, pe de o parte, reprezentati de catre Stefan, fiul Jui Petru, cu scrisoare de 
imputemicire a capitlului biserici din Oradea (cum procuratoriis2 capituli ecclesie 
Waradiensi), contra Jui Baka de Zeuleus, reprezentat de Iacob Niger, cu scrisoarea 
de imputemicire a capitlului din Oradea (cum procuratoriis litteris capituli ecclesie 
Waradiensi). 

295. 

Arh. Na\. Magh., DL 97875. 
Orig., hartie, cu rupturi, restaurat, unne ale unui sigiliu de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: octavisfesti beati Michaeli archange/i (6 octombrie 1388). 
2 Lipse~te: /itteris. 

1388 octombrie 25 (vigesimo die octavarum 
beati archangeli), Visegrad ( Wyssegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, judeca o pricina in urma plangerii capitlului 
de Strigoniu cu privire la mo~ia Zebehleb din comitatul Hant, care este vecina cu 
mo~ia Bel a voievodului (wayuode), Toma 1

• 

Arh. Na\. Magh., DF 238589. 
Orig., perg., deteriorat, sigiliu atamat. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 77, nr. 778; Tringli, Perenyi, p. 98, nr. 152. 

1 Este vorba, probabil, de Toma de Szecseny (t 1354), voiev. Trans. in 1322-1342; vezi DIR. 
lntroducere, I, p. 500-50 I. Mo~ia Bielovce a fost ob\inutii prin cumpiirare de ciitre voiev. la I 338, 
vezi DIR, veacul XIV, vol. III, nr. 395, p. 475. 
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296. 1388 octombrie 29 (quarto 
Kalendas Novembris) 

Sigismund, regele Ungariei, emite in fonna privilegiala, in aceea~i data, ~ase 
documente in care sunt mentionati ~i dernnitari din Transilvania: Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei (Emerico Trassilvanensi), loan, episcopul de Oradea (Johanne 
Varadiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi), Ladislau, voievodul 
Transilvaniei (Ladislao woyuoda Transsiluano). 

297. 

Arh. Na\. Magh., DL 7405; DL 7356; DL 87584; DL 91937; DL 7393; DF 252353. 
Orig., perg., sigiliu ala.mat. 

1388 octombrie 29 (quarto Kalendas Novembris) 

Maria, regina Ungariei, emite in fonna privilegiala, in aceea~i data, patru 
documente in care sunt mentionati ~i dernnitari din Transilvania: Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei (Emerico Trassilvanensi), loan, episcopul de Oradea (Johanne 
Waradiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi), Ladislau, voievodul 
Transilvaniei (Ladislao woyuoda Transsiluano ), loan Romanul, mare comis (Johanne 
Olacho agazonum nostrorum magistris). 

Arh. Na\. Magh., DL 7407 (cu emitentul: Sigismund, regele Ung.); DL 24692; DL 65807; 
DL 87585. 

Orig., perg., sigiliu ala.mat. 

298. 1388 octombrie 31 (secundo 
Kalendis mens is Novembris) 

Maria, regina Ungariei, transcrie ~i confirma pentru familia Kanizsai (de Kanisa), 
sub forma de privilegiu, propriul act din 6 august 1388 ~i pe eel al capitlului din Gyor 
(Jauriensi) din 17 august 1388 referitor la donatia mo~iei Barati din comitatul 
Gyor (Jauriensi), fiind mentionati ~i demnitari din Transilvania: Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei (Emerico Trassilvanensi), loan, episcopul de Oradea (Johanne 
Waradiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi), Ladislau, voievodul 
Transilvaniei (Ladislao woyuoda Transsiluano ), loan Roma.nu!, mare comis (Johanne 
Olacho agazonum nostrorum magistris). 
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299. 

Arh. Nat. Magh., DL 7297. 
Orig., perg., sigiliu atamat lipse~te, ~nur de mii.tase alb ~i negru. 

1388 noiembrie 1 (in festo Omnium 
Sanctorum ), <Oradea> 

Capitlul bisericii din Oradea (Waradiensis) transcrie, la porunca Jui Sigismund, 
regele Ungariei, mai multe copii ale unor documente pastrate in arhiva proprie 
(instromentorum paria in ecclesia et in conservatorio dicte ecclesie vestre iuxta 
antiquam vestram consuetudinem reposita) privind ni~te mo~ii din cornitatul Szabolcs 
(Zabolch) ale familiei de Kallow, fiind mentionati membrii capitlului: Matemus, 
prepozit, loan, lector, ~tefan, cantor, Iacob, custode. 

Arh. Nat. Magh., DL 52606; DL 52607; DL 52608. 
Orig., perg., sigiliu rotund, pii.strat doar la DL 52606 ~i DL 52608, diametru 46 mm, ala.mat cu 

~nur de mii.tase verde; amprenta sigilarii. contifle imaginea Sfantului Rege Ladislau ~i legenda cu majuscule 
gotice ~i prescurtii.ri: Sigil/um maius capituli Waradiensis ecclesie ad privilegia. 

Arh. Nat. Magh., DL 39242; DL 53303; OF 220413. 
Copii simple, din sec. al XIX-lea. 
Arh. Nat. Magh., DL 62433. 
Mentiune in actul emis de Nicolae de Gara, palatinul Ung., la 24 aprilie 1406, transcris la 

randul sii.u in actul emis de Ladislau II, regele Ung., la 28 mai 1520. 

300. 1388 noiembrie 5, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
mt:moria 4uuu Dctm:uim, lit: Pt:tt::skt: ptu B~iliu, fi/iu Ni ... 'Ulai, filii con.Jam Dcnc<licti 

bani, cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Wesprirniensis, contra Stephanum, filiu 
Petri de Remethe, ab octavis festi beati Michaelis archangeli triginta duobus 1 diebus 
continuus legittime stetit in termino coram nobis, qui iuxta continenciam litterarum 
nostrarum proclamatoriarum2 et3 conventus Cruciferorum de Alba rescriptionalium 
super facte in eisdem contentis legittime proclamatus, non venit neque misit, nee 
iudicia quindecim marcas facienciam nobis et partis adverse persolvere debens 
persolvit, unum ipsum pro sua non veniencia in iudicio consueto et pro non solucione 
dictorum iudiciorum in duplo eorundem commisimus <fore> 4 convictum sese 
racionabiliter non poterit excusare. 

Datum in Wyssegrad, tricesimo primo die termini prenotati, anno Domini 
Mmo CCCm0 LXXXm0 octavo. 
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<Pe verso, de aceea~·i mcina:> Pro Basilio, filio Nicolai, filii condam Benedicti 
bani, contra Stephanum, filium Petri, de Remethe. Iudicialis. Ternes. 

Noi, Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, dam de ~tire ca Dumitru 
de Pereske <infati~andu-se> in numele Jui Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul raposatului 
Benedict, banul, cu scrisoarea de imputernicirea a capitlului din Vesprim, a stat in 
chip legiuit, la soroc, inaintea noastra, neintrerupt, impotriva Jui Stefan, fiul Jui 
Petru de Remetea, treizeci ~i doua de zile incepand cu octavele sarbatorii fericitului 
Arhanghel Mihail 5

. Iar <acesta> de~i vestit legiuit, potrivit scrisorii noastre de 
vestire ~i a celei de raspuns a conventului ioanitilor din Alba Regala ~i de~i avea sa 
primeasca cercetarea cu privire la faptele cuprinse in ele, n-a venit, nici n-a trimis 
<pe cineva in Joe>, nici nu a platit, precum trebuia, cheltuielile de judecata de 
cincisprezece marci, pe care erau datoare sa le plateasca noua ~i partii potrivnice. 
De aceea, pentru neinfati~area Jui la judecata ~i neplata ziselor cheltuieli de 
judecata, am hotarat sa fie pedepsit cu indoitul !or, daca nu se va putea dezvinovati 
cu temei. 

Oat in Vi~egrad, in a treizeci ~i una zi de la sorocul de mai sus, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de aceea.yi mcina:> <Scrisoare> de judecata pentru Vasile, fiul Jui 
Nicolae, fiul raposatului Benedict, banul, impotriva Jui Stefan, fiul Jui Petru de 
Remetea. Timi~. 

301. 

Arh. Na\. Magh., DL 42407. 
Orig., hartie, urme ale unui sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Scris deasupra unui cuvant tiiiat, ilizibil. 
1 Urmeazii: capitul, tiiiat. 
~ Lacuna in text; intrcgit dupii sens. 
5 6 noiembrie 1388. 

1388 noiembrie 5 (tercio die termini prenotatl), 
Visegrad ( Wissegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, porunce~te capitlului 
din Oradea (Waradyensi) siHi trimita omul de marturie alaturi de omul sau pentru 
a-i chema la judecata prin strigarea in trei targuri din provincie (in tribus Joris 
conprovincialibus), la data de 25 mai 1389 (vigesima quinta die octavarum festi 
beati Georgii), pe nobilii loan, fiul Jui Clement de Tileagd (Thelegd), loan, fiul lui 
Nicolae, fiul Jui Albert de Mecentiu (Mendzenth), Stefan de Kucheth, Dumitru ~i 
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Mihail de Tobol, Petru, zis Vklelen de Zaka, loan, fiul Jui Nicolae de Fughiu (Fugy), 
Petru de Tiirian (Taryan), Daniel de Ugra ~i loan, zis Lepe de Tiirian (Taryan), 
impotriva Jui Dominic, prepozit de Lelez. Nobilii fuseserii chemati in judecatii ~i 
condarnnati la plata unei gloabe de 120 de miirci pentru distrugerile provocate pe 
mo~ia Mycusa (Myxe) a prepozitului de Lelez. 

Arh. Nat. Magh., DF 233976 (cu data: 8 octombrie 1389). 
Orig., hartie, cu urme de umezeala ~i rupturi, partial ilizibil, cu urme ale unui sigiliu de 

inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: vigesimo nano die octavarnm beati Michaelis archangeli (3 noiembrie 
1389). 

302. 1388 noiembrie 6, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, memorie 
comrnendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis quad 
Stephanus, filius Nicolai de Pelen pro magistro Johanne, filio Pethew de Zanthow, 
cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Waradiensis, iuxta continenciam litterarum 
magnifici viri domini Nicolai de Gara, condam similiter regni Hungarie palatini, 
prorogatoriarum in octavis festi beati Georgii martins, in anno Domini Millesimo 
cccmo septuagesimo octavo preteritis, in figura iudicii eiusdem domini palatini 
comparendo contra Ladislaum et Nicolaum, filios Pauli de Wetes, et Laurentium, 
filium Petri de eadem, proposuisset eo modo: quad iidem Ladislaus et Nicolaus ac 
Laurentius, comrnetanei eiusdem magistri Johannis super possessionibus eorum 
Wetes et Wyfalu vocatis metalia haberent instrumenta. 

Unde idem Johannes, filius Pethew vellet, ut eadem instrumenta metalia eo 
quad possessiones sue Dob et Sadan vacate, annotatis possessionibus Wetes et Wyfalu 
vocatis commecanearemur, per t:OM.k:111 Laui~laum, Ni.:ulaurn ct Laurcntium in iudi..:iu 
coram ipso domine palatino exhiberentur, ut paria seu tenorem eorundem pro se 
facere posset emanari. Quo percepto, Blasius magnus de Chomakuz pro ipsis Ladislao, 
Nicolao et Laurentio, cum procuratoriis litteris conventus de Lelez exurgendo, 
respondisset ex adverso: quad hoc bene verum foret quad ipsi Ladislaus, Nicolaus 
et Laurentius super premissis possessionibus Wetes et Wyfalu vocatis metalia 
haberent instrumenta, que non tune, sed in termino ulteriori per ipsum dominum 
Nicolaum palatinum eisdem dando coram ipso domino palatino prompti essent 
exhibere et parati. 

Unde idem dorninus Nicolaus palatinus, perceptis prernissis iudicans, comisisset 
eo modo: quad prefati Ladislaus, Nicolaus et Laurentius universa eorum instrumenta 
litteralia super ipsis possessionibus Wetes et Wyfalu vocatis, si qua haberent confecta, 
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m octavis festi beati Mychaelis archangeli tune venturis coram ipso exhibere 
tenerentur. 

A quibusquidem octavis festi beati Mychaelis archangeli dum ipsa instrumentalis 
exhibicio partes inter easdem quibusdam prorogacionum cautelis et terminis 
intervenientibus, secundum series litterarum eiusdem domini Nicolai palatini 
prorogatoriarum ad octavas festi beati Mychaelis archangeli in anno Domini Millesimo 
CCCm0 LXXXm0 quinto preteritas prorogative devenisset. 

Tandem ipsis octavis instantibus, interim dicto honore palatinatus ab eodem 
domino Nicolao ablato et eodem per reginalem serenitatem domino Nicolao de 
Zeech dato, prefati Ladislaus, Nicolaus et Laurentius, per annotatum procuratorem 
dicti magistri Johannis, congruis diebus octavarum earundem coram eodem domino 
Nicolao de Zeech palatino expectati in eiusdem presencia non venissent, nee misissent, 
se mediantibus litteris eisdem iudicialibus in iudiciis aggravari permittendo, postulans 
prefatus procurator ipsius magistri Johannis eidem in premissis per ipsum dominum 
Nicolaum, palatinum, iuris equitatem impertiri. 

Et quia iidem Ladislaus, Nicolaus et Laurentius ad premissa evocandi fore 
visi fuissent, pro eo cum idem dominus palatinus eosdem Ladislaum, Nicolaum et 
Laurentium premissa eorum litteralia instrumenta exhibituri de dictisque iudiciis 
satisfacturi contra annotatum magistrum Johannem, filium Pethew, primo ad octavas 
festi Epiphaniarum Domini tune venturas, suam in presenciam evocari, et tandem 
contumancia eorum requirente in tribus foris comprovincialibus ad quindenas 
octavarum festi beati Georgii martiris, similiter tune affuturas, per suum et capituli 
Waradiensis homines legittime fecisset proclamari. 

Ab ipsiusque quindenis octavarum sancti Georgii, ipsa instrumentalis exhibicio 
partes inter easdem diversis prorogacionum cautelis et terminis intervenientibus 
currendo, primo iuxta continenciam litterarum eiusdem domini Nicolai de Zeech 
palatini et tandem eodem honore palatinatus ab ipso domino Nicolao per regiam 
maiestatem ablato et nobis collato secundum series litterarum nostrarum dilatoriarum 
ad presentes octavas festi beati Mychaelis archangeli prorogative deventa extitisset. 
Ipsis denique octavis instantibus prefato magistro Johanne, filio Pethew personaliter 
in nostri presencia comparente et predicta instrumenta per annotatos Ladislaum et 
Nicolaum, filios Pauli, ac Laurentium, filium Petri exhibere assumpta per eosdem 
coram nobis assignari postulante Nicolaus, filius Pauli de Chama pro eisdem 
Ladislao et Nicolao, filiis Pauli ac Laurentio, filio Petri, cum procuratoriis litteris 
conventus de Lelez, in nostram exurgendo presenciam pro premissis per eosdem 
Ladislaum, Nicolaum et Laurentium exhibere assumptis instrumentis quasdam litteras 
privilegiales olym 1 comitis Stephani Bubek, iudicis curie regie, nobis presentavit 
hunc tenorem continentes: <Urmeaza scrisoarea lui Stefan Bubek, judele cur/ii 
regale, din 12 iunie 1367, Vi~egrad, DRH-C, vol. XIII, nr. 23<J>. 

Quibusquidem litteris privilegialibus exhibitis prefatus magister Johannes, 
filius Pethew allegavit eo modo, quod prescripte littere annotati domini Bele regis 
quatenus littere privilegiales annotati comitis Stephani metas predictarum possessionum 
Wetes et Wyfalu vocatarum antiquitus erectas fore exprimunt et declarant, sibi magis 
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quam prescripte littere privilegiales dicti comiti Stephani forent necessarie. Unde 
ipse easdem litteras annotati domini Bele regis metales per eosdem Ladislaum, 
Nicolaum et Laurentium coram nobis exhiberi et paria ipsarum et etiam prescriptarum 
litterarum privilegialium dicti comitis Stephani in transumpto litterarum nostrarum 
vellet pro2 uberiorem iustitia ad cautelam. 

Nos itaque, ad exhibendum predictas litteras ipsius domini Bele regis metales, 
serie aliarum litterarum nostrarum certum terminum eisdem in causam attractis 
assignantes, tenorem prescriptarum litterarum antenominati comitis Stephani 
privilegialium, presentibus litteris nostris privilegialibus de verbo ad verbum transcribi 
et transsumprni faciendo eidem magistro Johanni, filio Pethew, duximus concedendam 
cautela pro premissa. 

Datum in Wyssegrad tricesimo secundo die octavarum festi beati Mychaelis 
archangeli predictarum, anno Domini Millesimo CCCm0 octuagesimo octavo. 

Noi, Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i judele cumanilor, dam de ~tire 
prin cuprinsul celor de fatii ~i facem cunoscut tuturor celor ciirora Ii se cuvine ca 
Stefan, fiul Jui Nicolae de Pelen venind la judecata aceluia~i domn palatin cu 
scrisoarea de imputemicire a capitlului bisericii din Oradea, pentru magistrul loan, 
fiul Jui Peteu de Santiiu, potrivit cuprinsului scrisorii de amanare a miiritului biirbat, 
domnul Nicolae de Gara, de asemenea fost palatin al regatului Ungariei, din octavele 
siirbiitorii fericitului martir Gheorghe, din anul trecut al Domnului o mie trei sute 
~aptezeci ~i opt3 impotriva Jui Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui Pavel de Yeti~ ~i a Jui 
Laurentiu, fiul Jui Petru, de acela~i Joe, a spus astfel: cii atat acei Ladislau ~i Nicolae, 
cat ~i Laurentiu, megie~i ai acelui magistru loan, ar avea acte de hotiimicire privind 
mo~iile !or numite Yeti~ ~i Ujfalu. 

Drept pentru care loan, fiul Jui Peteu, la judecata in fata acelui domn palatin, 
a vrut sii fie ariitate acele inscrisuri de hotiimicire de ciitre acei Ladislau, Nicolae ~i 
Laurentiu, ca sii poatii ft date pentru sine copii sau cuprinsuri ale acestora privind 
despiirtirea mo~iilor sale Doba ~i Siitmiirel de sus-numitele Yeti~ ~i Ujfalu. Auzind 
acestea, Blasiu eel Mare de Ciomocoz, ridicandu-se in numele acelor Ladislau, Nicolae 
~i Laun:111iu, 1..:u .s1..:1 i.su<11c 1.k f111putc1-ni1..:frc a ..:u11\ c11tului Jin Ldc.c, a rii.spun.s 

dimpotriva cii: ar ft fost intr-adeviir bine ca Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu sii fi avut 
<la ei> scrisorile de hotiimicire cu privire la sus-zisele mo~ii Yeti~ ~i Ujfalu, dar nu 
<le au> atunci, ci le-ar putea avea pregiitite ~i gata pentru a fi ariitate palatinului la 
un soroc viitor. 

Atunci, domnul Nicolae, palatinul, auzind imprejuriirile cu privire la cele de mai 
sus, judecand, a poruncit in acest chip: cii pomenitii Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu 
trebuie sii infiiti~eze toate inscrisurile !or privind mo~iile nurnite Yeti~ ~i Ujfalu, pe care 
le-ar fi avut pregiitite, la octavele siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail atunci viitoare4

• 

De la care octave ale siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail, cand <trebuia 
fiicutii> acea infiiti~are de acte intre acele piirti, ivindu-se anumite amaniiri ~i soroace, 
<infiiti~area> a fost amanatii, potrivit cuprinsului scrisorii de amanare a aceluia~i 
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domn Nicolae, palatinul, la octavele acum trecute ale siirbiitorii fericitului arhanghel 
Mihail in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i cinci5. 

in sfar~it, la sosirea acelor octave, iar intre timp zisa dregiitorie a palatinatului 
trecand de la ace! dornn Nicolae ~i fiind data dornnului Nicolae de Zeech prin vointa 
preastriilucitei regine, sus-numitii Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu, a~teptati de ciitre 
arnintitul imputemicit al sus-zisului magistru loan, in fata dornnului Nicolae de Zeech, 
palatinul in zilele cuvenite ale octavelor, nu au venit ~i nici nu au trimis <pe cineva>, 
liisand <astfel> sii fie globiti cu gloabii judeciitoreascii prin mijlocirea scrisorii de 
judecatii a aceluia, iar apoi imputemicitul sus-zisului magistru loan, a cerut dornnului 
Nicolae, palatinul, sii facii dreptate aceluia, cu privire la drepturile sus-ariitate. 

intrucat Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu fuseserii <deja> chemati intai la octavele 
Bobotezei atunci viitoare6 cu privire la cele de mai sus, deoarece insu~i dornnul 
palatin voise ca sus-zi~ii Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu sii infiiti~eze in prezenta sa 
inscrisurile !or ~i sii pliiteascii zisele !or gloabe impotriva pomenitului loan, fiul Jui 
Peteu, precum era cerut de lipsa !or, <dornnul palatin> a pus sii fie vestiti in chip 
legiuit in trei targuri din acela~i tinut pentru cele de mai sus, de ciitre oamenii siii ~i 
ai capitlului din Oradea, pentru a cincisprezecea zi dupii siirbiitoarea fericitului 
Gheorghe martirul, atunci viitoare7

. 

De la care a cincisprezecea zi dupii siirbiitoarea fericitului Gheorghe martirul, 
acea infiiti~are de acte intre piirti a curs prin diferite alte amaniiri ~i soroace, in 
primul rand potrivit cuprinsului scrisorii aceluia~i palatin Nicolae ~i totodatii datorita 
luiirii dernnitiitii palatinatului de la acela~i dornn Nicolae de ciitre maiestatea regalii 
~i diiruirii acestei dernnitiiti nouii, <pricina> a fost amanatii, in cele din urmii, potrivit 
scrisorii noastre de amanare, la octavele siirbiitorii fericitului Mihail arhanghelul de 
acum8

. 

in sfar~it, sosind acele octave, fiind insu~i in fata noastrii loan, fiul Jui Peteu 
iar Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui Pavel, ~i Laurentiu, fiul Jui Petru luandu-~i asupra 
!or sii infiiti~eze mai sus-zisele acte scrise, la cererea !or in fata noastrii, Nicolae, 
fiul Jui Pavel de Chama, s-a ridicat pentru sus-zi~ii Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui 
Pavel, ~i Laurentiu, fiul Jui Petru, cu scrisoarea de imputemicire a conventului din 
Lelez, in fata noastrii pentru cele de mai sus ~i pentru aceea~i Ladislau, Nicolae ~i 
Laurentiu ~i ~i-a luat asupra sa sii ne arate o scrisoare privilegialii a fostului comite 
Stefan Bubek, judele curtii regale, infiiti~andu-ne nouii acest cuprins care contine: 
<Urmeazii scrisoarea lui Stefan Bubek, judele curfii regale, din I 2 iunie I 367, 
Vi$egrad, DRH-C, vol. XIII, nr. 239>. 

Dupii infiiti~area scrisorilor privilegiale, amintitul magistru loan, fiul Jui Peteu 
a spus astfel: cii scrisorile de mai sus ale amintitului dornn Bela, regele, spun ~i 
aratii !impede vechimea hotarelor ziselor mo~ii numite Yeti~ ~i Ujfalu, fiind cu atat 
mai folositoare decat ii sunt scrisorile privilegiale ale zisului dornn Stefan. Atunci, 
pentru o mai bunii piistrare a dreptiitii, el a vrut <ca> scrisorile de hotiimicire ale 
amintitului rege Bela ariitate in fata noastrii de ciitre Ladislau, Nicolae ~i Laurentiu, 
~i de asemenea copia acesteia, dar ~i privilegiul zisului comite Stefan, sii fie trecute 
sub formii de transumpt in scrisoarea noastrii. 
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Noi, a~adar, dand pentru infati~area zisei scrisori de hotiimicire a acelui rege 
Bela un soroc anume pentru zi~ii parati, prin cuprinsul altei scrisori a noastre, am 
pus, pentru o mai mare chezii~ie a celor de mai sus, sii fie transcrisii ~i trecutii 
cuvant de cuvant in scrisoarea noastra privilegiala de fata, pentru ace! magistru 
loan, fiul Jui Peteu, sus insernnata scrisoare privilegiala a pomenitului comite 
Stefan. 

Oat la Vi~egrad, in a treizeci ~i doua zi a octavelor sarbatorii arhanghelului 
Mihail, anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

303. 

Arh. Nat. Magh., DL 8006 (cu data: 7 octombrie 1388). 
Orig., perg, sigiliu atamat, ~nur de matase ro~u. 

1 Astfel in orig. 
2 Doc. indoit, completat dupa sens. 
3 Imai 1378. 
4 6 octombrie 1378. 
5 6 octombrie 1385. 
6 13 ianuarie 1386. 
7 8 mai 1386. 
8 6 octombrie 1388. 

1388 noiembrie 9, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria, quod Nicolaus, filius Stephani pro Johanne, filio Johannis et altero Johanne, 
filio Zouard de Ordo, <cum> 1 procuratoriis litteris conventus2 de Lelez, contra 
Valentinum, filium Karachyni vayuode de Phelke ac Georgium et Petrum, filios 
eiusdem Valentini, ab octavis festi beati Michaelis archangeli3 triginta4 tribus4 diebus 
continuus4 legitime stetit in termino coram nobis. Qui iuxta continentiam litterarum 
nostrarum prorogatoriarum super racto potentie peremptorie n:spom,uri no~cram i11 
presentiam non venerunt, neque miserunt, unde ipsos in iudiciis commisimus fore 
convictos, si se rationabiliter non poterunt excusare. 

Datum in Vissegrad, tricesimo quinto die termini prenotati, anno Domini 
Mm° CCCm0 LXXXm0 octavo. 

<Pe verso:> Pro Johanne, filio Johannis et altero Johanne, filio Zouard de 
Ordo contra Valentinum, filium Carachyni5 vayuode de Philke5 ac Georgium et 
Petrum, filios eiusdem Valentini. Iudicialis. 

Noi, comitele Stefan, palatinul regatului Ungariei ~i judele cumanilor, dam 
de ~tire ca Nicolae, fiul Jui Stefan, in numele Jui loan, fiul Jui Joan, ~i a altui loan, 
fiul Jui Zuard de Ordo, a stat la soroc, in chip legiuit, inaintea noastra, cu scrisoare 
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de imputemicire a conventului bisericii din Lelez, de la octavele sarbatorii fericitului 
Mihail arhanghelul6 timp de treizeci ~i trei de zile neincetat, impotriva lui Valentin, 
fiul lui Craciun, voievod de Phelke, ~i a lui Gheorghe ~i Petru, fiii aceluia~i 
Valentin. Ace~tia, care potrivit scrisorii noastre de amanare, trebuiau sa raspunda 
negre~it cu privire la un fapt de silnicie, nu au venit, nici nu au trimis <pe 
altcineva>, din care pricina am hotarat sa fie osanditi la cheltuieli de judecatii daca 
nu se vor putea dezvinovati in chip intemeiat. 

Oat la Vi~egrad in a treizeci ~i cincea zi a sorocului mai sus-insernnat, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso:> Scrisoare de judecata pentru loan, fiul lui loan ~i cu alt loan, 
fiul lui Zuard de Ordo impotriva lui Valentin, fiul lui Craciun, voievod de Phelke, 
~i a lui Gheorghe ~i Petru, fiii aceluia~i Valentin. 

Arh. Na\. Magh., DL 38202. 
Orig., hartie, rupt, urme ale unui sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 
EDITH: Documenta Valachornm, p. 339-340, nr. 315. 

1 Doc. rupt I cm; intregit dupa sens. 
2 Urmeazii un cuvant, ~ters de aceaa~i manii, probabil ecclesie. 
3 Urmeazii: tricesimo, ~ters de aceea~i manii, urmat de quinto, neanulat, dar care, tinand seama 

de interven\iile scrise deaupra randului, i~i pierde sensul. 
4 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
5 Astfel in orig. 
6 6 octombrie 1388. 

304. 1388 noiembrie 13 (in Briccii), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, ii porunce~te lui Emeric Bubek, judele curtii, sa 
ii cheme pe magistrul Stefan, fiul banului, de Medie~ (Megges), ~i pe ora~enii din 
Satu-Mare (Zathmar) inaintea sa pentru a pune in aplicare scrisoarea de intelegere 
incheiata anterior intre cele doua parti in adunarea comitatului, o intelegere mijlocitii 
de catre voievodul Bale, comitele de Satu Mare. Pricina fusese iscata de cateva 
jafuri, pradaciuni ~i nedreptati (super nonnullis spoliis, devastationibus et iniuriis) 
pe care le facuse magistrul Stefan ~i in urma carora ,,insu~i ora~ul nostru Satu-Mare 
ar ajunge sa fie in buna parte pustiit" (ipsa civitas nostra Zathmar in magna parte 
Jaret desolata). Daca magistrul Stefan refuza sa dea satisfactie ora~enilor amintiti, 
sa fie chemat Ia judecata in fata regelui, a prelatilor ~i baronilor (in nostram 
prelatorumque et baronum nostrorum presentiam). 

Preluat dupii regest in Zsigm. okl., I, p. 79, nr. 797, care citeazii un doc. orig., pe hartie, aflat in 
arh. or. Satu-Mare, doc. insii neidentificat panii in prezent. 
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305. 1388 noiembrie 22 (decimo 
Kalendas mens is Decembris) 

Sigismund, regele Ungariei, emite in forma privilegiala, in aceea~i data, doua 
documente in care sunt mentionati ~i demnitari din Transilvania: Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei (Emerico Trassilvanensi), loan, episcopul de Oradea (Johanne 
Varadiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi) ~i Ladislau, voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc (Ladislao woyuoda Transsiluano et comite de 
Zonuk). 

Arh. Na\. Magh., DL 7298, in care este transcris ~i actul Jui Sigismund de Luxemburg, regele 
Ung., din 10 august 1387, nr. 145. 

Orig., perg., sigiliu atamat. 
Arh. Na\. Magh., DL 7424. 
Orig., perg., sigiliu atamat. 
Arh. Na\. Magh., DL 7425. 
Transumpt in actul emis de capitl. bis. din Strigoniu, la 5 februarie I 493, ~i in actul emis de 

Sigismund, regele Ung., la 20 aprilie 1406. 

306. 1388 noiembrie 22 (decimo 
Kalendas mensis Decembris) 

Maria, regina Ungariei, emite in forma privilegiala, in aceea~i data, doua 
documente in care sunt mentionati ~i demnitari din Transilvania: Emeric, episcopul 
bisericii Transilvaniei (Emerico Trassi/vanensi), loan, episcopul de Oradea (Johanne 
Waradiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi), Ladislau, voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc (Ladislao woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk), 
~i Joan Romanul, mare com1s (Johanne Ulacho agazonum nostrorum mag1stns). 

307. 

Arh. Na\. Magh., DL 7357; DL 7427. 
Orig., perg., sigiliu atamat. 

1388 noiembrie 23 

Sigismundus, Dei gratia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex ac marchio Brandemburgensis, sacri Romani 
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imperii archicamararius necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus tam presentibus quam futuris presentium notitiam habituris salutem in 
omnium salvatore. 

Et quia fragilem humane nature memoriam prolixitas temporum solet plerumque 
perturbare, ne nostre confirmationis et approbationis series in posterum valeat 
retractari sed perpetua potius firmitate consistat, proinde ad universorum notitiam 
harum serie volumus pervenire, quod providus vir Andreas dictus de Cassa, civis 
civitatis nostre Sebes vacate, in sua ac universorum civium de eadem personis ad 
nostre maiestatis accedens presentiam exhibuit nobis quasdam literas nostras 
patentes secreto et rotunda sigillo nostro consignatas super libertatum prerogativis, 
ut ipsi dictam civitatem muro circumdare, munire et fortificare in eandemque infra 
festum beati Jacobi apostoli 1 annis singulis post sese affuturis tantum vina in tenitorio 
eiusdem civitatis procreata importare et venditioni ibidem exponere habeant facultatem, 
confectas tenoris subsequentis, supplicans nostro culmini prece subiectiva, ut dictas 
literas ratas, gratas et acceptas habendo presentibusque verbotenus inseri et redigi 
faciendo pro ipso et dictis civibus nostris innovantes nostri dignaremur privilegii 
patrocinio perenniter confirmare. Quarum tenor talis est. <Urmeaza actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 23 noiembrie 1387, nr. 185>. 

Nos igitur, iustis et iuri consonis ipsius Andree dicti de Cassa iurati civis civitatis 
nostre Sebes predicte supplicationibus sua et in personis quibus supra nostro culmini 
per ipsum condecenter modo premisso oblatis favorabiliter exauditis pariter et adrnissis 
pretaxatas literas nostras patentes, non abrasas, non cancellatas nee in aliqua sui 
parte vitiatas, sed mera veritatis et plenitudinis integritate prepollentes presentibus 
de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas quoad omnes 
suas clausulas et articulos acceptamus, approbamus et ratificamus ac una cum 
serenissima principe domina Maria inclita dicti regni Hungarie regina contorali 
nostra carissima prelatisque et baronibus regni nostri sane et exinde deliberantes ac 
ex consensu et sanctione unanimi eorundem pretaxatas literas nostras simul cum 
prefatis libertatum prerogativis in tenoribus earundem superius latius explicatis 
mera auctoritate et potestatis plenitudine ac ex certa scientia nostre maiestatis pro 
dicto Andrea ac civibus civitatis nostre prefate innovantes perpetuo valituras 
confirmamus presentium literarum nostrarum privilegialium patrocinio mediante 
sine duntaxat preiudicio iuris alieni. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus literas 
nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri duplicis munimine roboratas. 
Datum per manus reverendissimi in Christo patris domini Johannis archiepiscopi 
Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui aule nostre et eiusdem domine 
Marie regine consortis nostre carissime summi cancellarii dilecti et fidelis nostri, 
anno Domini Mm0 trecentesimo octuagesimo octavo, nono Kalendas Decembris, 
regni autem nostri anno secundo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis 
Valentino tituli sancte Sabine sacrosancte Romane ecclesie presbytero cardinali et 
alme ecclesie Quinqueecclesiensis gubernatore, eodem domino Johanne archiepiscopo 
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Strigoniensi, Lodouico Colocensi, Petro Jadrensi et V gulino Spalatensi archiepiscopis, 
Ragusiensi sede vacante, Johanne Varadiensi, Ernrico Transsiluanensi, Johanne 
Zagrabiensi, Johanne Boznensi, Demetrio Wesprimiensi, Gregorio electo Nitriensi, 
Stephano Chykow Agriensi, Johanne Jauriensi, Petro Vachyensi, Johanne Sirimiensi, 
Johanne Chanadiensi, Traguriensi et Scardonensi sedibus similiter vacantibus, Paulo 
Tininiensi, Johanne Nonensi, Matheo Sibinicensi, Johanne Karchalensi, Nicolao 
Corbauiensi et Johanne Seniensi ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter 
gubemantibus. Necnon magnificis viris Stephano regni nostri palatino et iudice 
Comanorum, Ladislao vaivoda Transsiluano et comite de Zolnuk, comite Emerico 
Bubek iudice curie nostre, Ladislao de Losonch totius regni nostri Sclauonie, 
Johanne quondam vaivoda Zeuriniensi, Dyonisio filio Thome regnorum Dalmacie 
et Croacie, Nicolao de Gara Machouiensi banis, Nicolao de Kanisa tavamicorum, 
Leustachyo de Ilsua ianitorum, Georgio de Chythnik dapiferorum, Nicolao de 
Puryn pincemamm, eodem domino Stephano palatino agasonum nostrorum magistris 
aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al siantului imperiu roman ~i mo~tenitor al Boemiei ~i Luxemburgului, 
tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de fatii cat ~i celor viitori care vor lua 
cuno~tintii de aceastii scrisoare, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

~i, deoarece lunga curgere a vremurilor obi~nuie~te mai totdeauna sii tulbure 
~ubreda aducere aminte a firii omene~ti, pentru ca sii nu fie desfiintat in viitor 
cuprinsul intiiririi ~i incuviintiirii noastre, ci mai degrabii sii diiinuiascii in ve~nicii 
triiinicie, de aceea prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cii, 
venind inaintea maiestiitii noastre chibzuitul biirbat Andrei zis de Ca~ovia, orii~ean 
din ora~ul nostru zis Sebe~, in numele Jui ~i a tuturor orii~enilor de acolo, ne-a 
infiiti~at o scrisoare a noastrii, insernnatii cu pecetea noastrii de tainii, cea rotunda, 
intocmitii cu privire la ni~te privilegii de libertiiti, <~i anume> ca zi~ii orii~eni sii 
aibii dreptul de a imprejmui, a apiira ~i a intiiri cu un zid ace) ora~, ~i de a aduce ~i 
puno in ":fo;mre ~cnln p..'lna l:i .~.:'lrh:itoare:1 fericit11l11i ::ipo<;tol facoh 1 ciin fiec::ire 

din anii ce vor unna pe viitor - numai vinuri produse in ocolul acelui ora~, 
<scrisoare> cu cuprinsul de mai jos, rugandu-se cu supunere de iniiltimea noastrii 
ca, incuviintand, consfintind ~i primind acea scrisoare ~i punand sii se intocmeascii 
~i sii se treacii cuvant cu cuvant in cele de fatii, s-o innoim ~i sii binevoim a o intiiri 
pe veci pentru dansul ~i pentru pomenitii no~tri orii~eni prin ocrotirea privilegiului 
nostru. Cuprinsul acelei scrisori este acesta: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 23 noiembrie 1387, nr. 185>. 

Noi, a~adar, ascultand cu buniivointii ~i primind dreptele ~i indreptiititele 
rugiiminti ale pomenitului Andrei zis de Ca~ovia, orii~ean jurat din ora~ul nostru 
Sebe~, inaintatii cu toatii cuviinta iniiltimii noastre, in chipul mai sus ariitat, in 
numele siiu ~i al celor de mai sus ariitat, in numele siiu ~i al celor de mai sus, 
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pnm1m, incuv1mtam ~i consfintim, in tot cuprinsul ~i toate cuprinderile ei, 
pomenita scrisoare deschisa a noastra, fara rasaturi, tara taieturi ~i nestricata in 
nicio parte a ei, ci bucurandu-se de toata deplinatatea adevarului ~i a intregirii, 
trecuta cuvant cu cuvant in cele de fata, fara niciun adaos sau vrei ciuntire, ~i 
chibzuind bine ~i intelept impreuna cu prealuminata principesa, doamna Maria, 
vestita regina a pomenitului regal al Ungariei, preascumpa noastra sotie, ~i cu 
prelatii ~i baronii tarii noastre, cat ~i cu incuviintarea ~i invoirea !or a tuturor, din 
deplina noastra putere, dupa buna ~tiinta a maiestatii noastre, innoim pomenita 
noastra scrisoare impreuna cu prerogativele libertatilor mai sus amintite, aratate 
mai pe larg mai sus in cuprinsul ei, o intarim prin ocrotirea scrisorii noastre 
privilegiale de fata, pentru numitul Andrei ~i pentru ora~enii pomenitului nostru 
ora~, ca sa aiba putere in veci, dar fara a vatama totu~i drepturile altora. 

Spre pomenita ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am dat aceasta scrisoare 
privilegiala a noastra, intarita cu puterea dublei noastre peceti atamate ~i autentice. 
Oat de mana prea-vrednicului de cinstire intru Hristos parinte, credinciosul nostru, 
domnul loan, arhiepiscopul de Strigoniu ~i comite perpetuu al aceluia~i Joe, cat ~i 
cancelar suprem al curtii noastre ~i a numitei doarnne Maria, regina, preascumpa 
noastra sotie, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, in a noua zi inainte de 
calendele lui decembrie, iar in eel al dornniei noastre al doilea, venerabilii intru 
Hristos parinti ~i domni: Valentin preot cardinal al preasfintei biserici romane a 
sfintei Sabina ~i pastor al sfintei biserici din Pees, acela~i domn loan, arhiepiscopul 
de Strigoniu, Ludovic de Calocea, Petru de Zara ~i Ugolin de Spalato, scaunul din 
Raguza fiind vacant; <precum ~i> episcopii: loan al bisericii de Oradea, Emeric al 
Transilvaniei, loan de Zagreb, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim, Grigore 
<episcop> ales de Nitra, Stefan Chykow de Agria, loan de Gyor, Petru de Vat, loan 
al Sirmiului, loan de Cenad - scaunele de Trau ~i Scardona fiind vacante - Pavel 
de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, loan de Curzola, Nicolae de Krbava ~i 
loan de Segno pastorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu; iar maritii barbati: 
Stefan, palatinul regatului nostru ~i jude al cumanilor, Ladislau voievodul Transilvaniei 
~i comite de Solnoc, comitele Emeric Bubekjudele curtii noastre, Ladislau de Losonch 
banul fntregii tiiri a Slavoniei, loan fostul voievod al Severinului, Dionisie, fiul Jui 
Toma, banul Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de Gara banul de Macva, Nicolae de 
Kanisa marele nostru vistier, Leustachiu de Ilsua, marele nostru u~ier, Gheorghe de 
Chytnyk marele nostru stolnic, Nicolae de Puryn marele nostru pahamic, sus
numitul Stefan, palatinul, marele nostru comis, ~i multi altii tinand comitatele ~i 
dregatoriile regatului nostru. 

Bibi. Acad. Rom .. Bucure~ti, Col. Doc. Istorice, DCCXXXIV/I-la. 
Orig., perg., sigiliu atamat, deteriorat, cu ~nur de miitase violet. 
EDITII: Ub., II, p. 630--632, nr. 1233. 

1 25 iulie. 
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308. 1388 noiembrie 25, Santimbru 

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsilvanus, damus pro memoria, quod causam, 
quam Leukus de Chege personaliter astans contra Ladislaum, filium Deseu de 
Zengegyud pro quo terminum recepturus astitit1, secundum continentiam litterarum 
conventus de Kolusmonustra citatorium in octavis beati Martini confessoris proxime 
preteritis movere habebat coram <nobis>2

, causa prioritatis termini ad octavas 
Epiphaniarum domini duximus prorogandam. 

Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno Domini 
Millesimo CCCm0 lxxxm0 octavo. 

<Pe verso, de a/ta mana contemporana:> Pro3 Leukus nobili4 de Chegee4 

contra Ladislaum filium Desew de Zenthegyud4 ad octavas Epiphaniarum domini, 
prorogatoria. 

<Pe verso, pe marginea din dreapta, de aceea~i mana; lectura incerta:> Pro 
in <causam attracto> Stephanus filius Laurentii cum nostris. A<ctor> personaliter. 
<Prorogata> in eadem. 

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de ~tire cii am amanat, din pricina 
intaietiitii de soroc, la octavele botezului Dornnului5, pricina pe care - potrivit 
cuprinsului scrisorii de chemare la judecatii a conventului de Cluj-Miinii~tur -
Leukus de Taga, <care s-a> infiiti~at el insu~i, avea s-o pomeascii la octavele fericitului 
Martin miirturisitorul de curand trecute6 inaintea noastrii, impotriva Jui Ladislau, 
fiul Jui Desideriu de Santejude, pentru care s-a infiiti~at <un imputemicit> ca sii 
primeascii sorocul. 

Oat la Santimbru, in a opta zi dupii sorocul mai sus ariitat, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de a/ta mana contemporana:> Scrisoare de amanare pentru Leukus, 
nobil de Taga, impotriva lui Ladislau, fiul lui Desideriu de Santejude, la octavele 
botezului Domnului. 

<-Pe verso, pe murgtneu drn dreupw, de w.:eeu~t mdntl, l'ectunl tncetttl.;,,, 
Pentru <impricinat s-a infiiti~at> Stefan, fiul lui Laurentiu, cu <scrisoarea> noastrii. 
Para~ul s-a infiiti~at el insu~i. Amanare in aceea~i <pricinii>. 
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Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Fond fam. Wass, I. Doc. medievale, nr. I 18 (=w.arhivamedievala.ro). 
Arh. Na\. Magh., DF 252789. 
Orig., hartie, fragmente ale sigiliului rotund de inchidere, aplicat pe verso. 
REGESTE: Wass, p. 278, nr. 195. 

1 Astfel in text; lipse~te in orig. numele imputemicitului. 
2 Cuvant lipsa in orig.; completat dupa sens. 
3 Unneaza cuvantul Deseu, ~ters de aceea~i mana. 
4 Asfel in orig. 
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5 13 ianuaric 1389. 
6 18 noicmbric 1388. 

309. 1388 noiembrie 29, Buda 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Propria commissio domini regis 

Nos, Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie et cetera, 
marchioque Brandaburgensis et cetera, notum facimus universis quibus incumbit 
per presentes, quad fideles nostri Melchior, iudex et Hermannus dictus Brustul, 
iuratus, cives civitatis nostre de Koloswar, suis et aliorum universorum civium et 
hospitum nostrorum de eadem in personis in nostre celsitudinis venientes conspectum 
nostre humiliter supplicarunt maiestati, ut sicut nos alias regni nostri Hungarie 
regnicolas sic non minus ipsos in illis libertatibus, immumitatibus et prerogativis, 
quibus iidem et eorum predecessores a temporibus sanctorum et aliorum Hungarie 
regum nostrorum scilicet divorum predecessorum usi fuissent et gavisi, indernniter 
tenere et absque novitate conservare dignaremur. 

Nos igitur, considerata ilia inviolabili fidelitatis constantia, qua iidem fideles 
cives nostri et eorum predecessores dictis sanctis et aliis Hungarie regibus presertim 
olim excelsis principibus dominis Lodouico regi patri primarie et tandem Elizabeth 
matri beate memorie necnon Marie reginis dicti regni Hungarie contorali nostris 
carissimis postremoque nobis et regno nostro cura pervigili et omni fidelitatis studio 
prefuisse et nunc constanter existere perhibentur, ipsis et cuilibet eorum promittimus, 
spondemus et pollicemur harum literarum nostrarum testimonio, ut ipsos et quemlibet 
eorum in omnibus his libertatibus, immunitatibus et libertatum prerogativis, quibus 
iidem et eorum predecessores a temporibus dictorum sanctorum et aliorum Hungarie 
regum signanter tempore ipsius olim domini Lodouici regis patris nostri perstitissent 
et perseverassent, sine novitate aliqua indemnes et illesos conservabimus ac tenebimus 
quiete et pacifice perpetuo et irrevocabiliter gavisuros et fiuituros presentium testimonio 
mediante. Datum Bude, in vigilia festi beati Andree apostoli, anno Domini Mm0 

CCCm0 LXXXm0 octavo. 
<Sub sigiliu:> Propria commissio domini regis. 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Porunca insu~i a domnului rege 

Noi, Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
<etc.> ~i margraf de Brandenburg <etc.>, prin cele de fata facem cunoscut tuturor 
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carora se cuvine ca venind in fata inaltimii noastre credincio~ii no~tri Melchior, 
judele, ~i Herman zis Brustul, ora~eanjurat al ora~ului nostru Cluj, in numele lor ~i al 
tuturor celorlalti ora~eni ~i oaspeti din ace! loc, s-au rugat cu smerenie de maiestatea 
noastra ca sa binevoim a la pastra nevatamate ~i neschimbate libertatile, scutirile ~i 
privilegiile, de care s-au folosit ~i bucurat ei ~i inainta~ii lor din timpul sfintilor 
<regi> ~i a celorlalti regi ai Ungariei, adica a slavitilor no~tri inainta~i, precum <am 
pastrat ~i pe acelea> ale celorlalti locuitori ai regatului nostru al Ungariei. 

Noi, a~adar, tinand seama de neclintita statomicie a credintei pe care acei 
credincio~i ora~eni ai no~tri ~i inainta~ii lor au aratat-o cu neadormita grija ~i cu 
toata ravna credintei, zi~ilor sfinti <regi> ~i celorlalti regi ai Ungariei ~i, mai ales, 
<odinioara> inaltatilor principi, rnai intai: raposatul rege Ludovic prea-scumpul nostru 
tata ~i apoi raposatei regine, Elisabeta, preascumpa noastra mama, de fericita pomenire, 
~i Mariei, regina pomenitului regat al Ungariei, preascumpa noastra sotie, ~i in cele 
din urma noua ~i regatului nostru, <credinta> in care ni se spune ca staruie ~i acum 
statomic, le fagaduim, ii incredintam ~i le cheza~uim lor ~i fiecaruia dintre ei, prin 
marturie acestei scrisori a noastre, ca le vom pastra, tuturor ~i fiecaruia dintre ei, 
ne~tirbite, nevatamate ~i fara niciun fel de schimbare toate acele libertati, scutiri ~i 
privilegii, in care ei ~i inainta~ii lor au staruit ~i au dainuit din vremea zi~ilor sfinti 
<regi> ~i a celorlalti regi ai Ungariei ~i rnai ales din vremea raposatului domn Ludovic, 
regele, tatal nostru, pentru ca ei, prin marturia acestei scrisori, sa se foloseasca ~i sa 
se bucure de ele in pace ~i lini~te, pe veci ~i nestramutat. 

Oat la Buda, in ajunul sarbatorii fericitului apostol Andrei, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt. 

310. 

<Sub pecete:> Porunca insu~i a dornnului <nostru> regele. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Fond Primaria mun. Cluj, A. Privilegii ~i acte, nr. 324. 
Arh. Na\. Magh., OF 281125. 
Orig., perg., sigiliu aplicat fragmentar. 
EDITII: Vb, II, nr. 1234. 

1388 noiembrie 30 (secundo 
Kalendas Decembris) 

Maria, regina Ungariei, transcrie ~i confirma pentru familia Kanizsa (Kanisa) 
sub forma de privilegiu, actul sau din 17 ianuarie 1388 ~i pe eel al capitlului din 
Gyor (Jauriensi) din 3 iunie 1387 referitor la donatia cetatii Kapuvar (Kapu) in 
comitatul Sopron (Soproniensi), fiind mentionati ~i demnitari din Transilvania: 
Emeric, episcopul bisericii Transilvaniei (Emerico Trassilvanensi), loan, episcopul 
de Oradea (Johanne Waradiensi), loan, episcopul de Cenad (Johanne Chanadiensi), 
Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i cornite de Solnoc (Ladislao woyuoda Transsiluano 
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et comite de Zonuk), loan Roma.nu!, mare comis (Johanne O/acho agazonum nostrornm 
magistris). 

Arh. Na\. Magh., DL 87586. 
Orig., perg., sigiliul atamat lipse~te. 
EDITll: Codex dip/. patrius, V, p. I 80-182, nr. I 35. 

311. 1388 decembrie 3, Visegrad 

Amicis suis reverendis capitulo ecclesie Vesprimiensis, Stephanus, regm 
Hungarie palatinus et iudex comanorum, amiciciam paratam cum honore. 

Noveritis, quod nobis in octavis festi beati Martini confessoris, unacum regni 
nobilibus pro faciendo moderativo iudicio causantibus, in sede nostra iudiciaria 
sedentibus, Demetrius de Perechke pro nobili domina, relicta Benedicti, quondam 
Bani ac Basilio, filio Nicolai, filii eiusdem Benedicti Bani, cum vestris literis 
procuratoriis in nostram veniendo presenciam quasdam literas nostras adiudicatorias 
nobis presentavit, declarantes, quod idem Demetrius de Perechke pro ipsa nobili 
domina, relicta Benedicti Bani, cum procuratoriis literis vestris, iuxta continenciam 
literarum capituli ecclesie Chanadiensis evocatoriarum in octavis festi beati Mychaelis 
archangeli in anno proxime transacto preteritis in figura nostri iudicii comparendo, contra 
nobilem dominam, relictam magistri 1 Nicolai, filii Pauli, filii Hem, ac Stephanum 
filium Petri, filii eiusdem Pauli, filii Hem de Remethe easdem literas dicti capituli 
evocatorias nobis ad regium literatorium mandatum2 rescriptas, tenoremque 
literarum regalium eidem capitulo directarum verbaliter in se habentes asserens 
accionem et proposicionem pretacte nobilis domine literis explicari in eisdem nobis 
presentarat declarantes quod in persona ipsius nobilis domine et relicte Benedicti 
Bani regie dictum extitisset maiestati, quod ipsa3 Nicolao, filio Pauli, filii Hem de 
Egurzegh et Stephano, filio Petri de Remethe quedam litcralia munimenta factum 
possessionariorum iurium dicti quondam Benedicti Bani tangencia Wesprimii sub 
spe4 conservacionis tradidisset que tandem ad suas plurimas peticiones ipsi nobili 
domine reddere rennuuinsent5

. 

Super quo, idem dominus noster rex fidelitati dicti capituli Chanadiensis firmiter 
precipiendo mandasset, quatenus ipsorum miterent hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente, homo suus regius infra declarandus, ad prefatos Stephanum, filium 
Petri et nobilem dominam accedendo eadem instrumenta, ipsi nobili domine reddi 
et restitui peteret verbo suo regio qui si redderent6 benequidem alioquin evocaret 
ipsos contra annotatam nobilem dominam nostram in presenciam ad terminum 
competentem, racionem premissorum reddituros efficacem litis pendencia si qua 
esset inter ipsos non obstante. 
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Et posthec ipsius instrumertalis repeticionis seriem cum nominibus evocatorum 
si necesse fieret 7 terminoque assignato nobis amicabiliter rescriberet capitulum 
Chanadiense prenotatum. Ipsum igitur capitulum preceptis ipsius domini nostri regis 
humiliter obedire cupiens, ut tenetur, unacum Nicolao, filio Johannis de Kouachi. 
homine2 regio, ipsorum hominem, videlicet magistrum Paulum, concanonicum 
ipsorum, pro testimonio ad premissa peragenda transmisisset, qui demum ad ipsum 
capitulum reversi eidem concorditer retulissent: quod ipsi feria tercia proxima ante 
festum Exaltacionis Sancte Crucis tunc2 proxime preteritam ad prefatos nobilem 
dominam, relictam ipsius magistri Nicolai et Stephani, filium Petri in possessione 
Egurzegh vocata accedendo eadem instrumenta literalia ipsi nobili domine reddi et 
restitui petivissent verbo regio. Et quia iidem premissa literalia munimenta reddere 
recusassent, ideo die in eodem ipsam nobilem dominam in eadem Eerzugh8, predictum 
vero Stephanum, filium Petri in possessione sua Sasd vocata, contra predictam 
nobilem dominam, relictam Benedicti Bani ad dictas octavas festi beati Mychaelis 
archangeli tune venturas, in nostram presenciam9 evocassent. 

Quibusquidem literis exhibitis prefato procuratore ipsius domine relicte 
Benedicti Bani per ipsos Stephanum, filium Petri et dominam relictam Nicolai, filii 
Pauli dicta literalia instrumenta reddi et restitui petente, Michael, filius Dyonisii pro 
ipsis Stephano, filio Petri et nobili domina relicta predicti Nicolai, filii Pauli cum 
procuratoriis literis capituli ecclesie Chanadiensis, in nostram exurgendo presenciam 
respondisset ex adverso, quod predicta nobilis domina universas literas factum 
possessionum Ermen et10 Akaztou vocatarum tangencia prefato Stephano, filio Petri 
ornnino assignasset et eadem litere nunc apud manus predicti Stephani haberentur 
alias autem literas si quas ipsa domina haberet in termino ulteriori per nos eidem 
domine legitime assignando eidem Stephano ac Basilio et nobili 11 domine relicte 
ipsius condam Benedicti Bani restituere prompta esset et parata. 

Unde nos, hiis perceptis iudicantes commiseramus eomodo, ut prefata 
nobilis domina relicta ipsius magistri Nicolai, filii Pauli universas literas et literalia 
quelibet munimenta iura possessionaria prefatorum Basili ct Stephani tangentes et 
contingencia in octavis festi beati Georgii martiris tune venturis annotatorum 
Stephano ot Basilio ac nobiJi 11 domino rcJictc ipsius cond.:1m Bcncdicti Rani c0ram 

nobis reddere et restituere teneretur 12
. 

Quarum literarum exhibicionibus factis prefatus procurator ipsorum nobilis 
domine relicte Benedicti Bani ac Basili, filii Nicolai, filii ipsius 13 Benedicti Bani, in 
personis eorundem allegavit eomodo: quod causa prescripta in dictis octavis festi 
beati Georgii martiris inter partes predictas quodam modo condescensa extitisset, 
unde si iuri consonaret et equitati videretur extunc eadem nobilis domina et2 dictus 
Basilius ipsas nobilem dominam relictam Nicolai ac Stephanum, filium Petri 
filiorum Pauli, filii Heem8

, super premissis contra se 14 nostram in presenciam 
legittime faceret, vellent evocari, quibus perceptis 15 nos premissam allegacionem 
dicti procuratoris ipsorum nobilis domine relicta Benedicti bani ac Basili, filii 
Nicolai iustam et iuri consonam fore agnoscentes vestram amiciciam presentibus 
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petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente, Demetrius, filius Johannis de Korontal vel 16 magister Anthonius 
literatus de Devecher, aut Nicolaus de Jary, aliis absentibus, homo noster prelibatos 
nobilem dominam relictam Nicolai, filii Pauli ac Stephanum, filium Petri premissa 
literalia munimenta exhibituros contra ipsos nobilem dominam relictam condam 
Benedicti bani ac Basilium, filium Nicolai ad octavas festi beati Georgii martiris 
nunc venturas nostram in presenciam. Et posthec seriem ipsius evocacionis cum 
nominibus evocatorum ad easdem octavas nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Wyssegrad, sedecimo die octavarum festi beati Martini confessoris 
predictarum2

, anno Domini Mm° CCC mo LXXXmo octavo. 
<Pe verso, de aceea~i manii:> Amicis suis reverendis capitulo ecclesie 

Wesprimiensis pro nobili domina relicta condam Benedicti bani, ac Basilio, filio 
Nicolai, filii eiusdem Benedicti bani contra nobilem dominam relictam condam 
magistri Nicolai, filii Pauli, filii Heern, necnon Stephanum, filium Petri, filii 
eiusdem Pauli, filii Heern, ad octavas festi beati Georgy martiris. Evocatoria. 

<Pe verso, altii manii contemporanii, la capitlul din Veszprem:> Evocatio 
facta est feria secunda ante festum Nativitatis Domini. 

Prietenilor sai vrednici de cinstire din capitlul de Vesprim, Stefan, palatinul 
Ungariei ~i jude al cumanilor, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Yeti ~ti ca, stand noi la octave le sarbatorii fericitului Martin marturisitorul 17 

in scaunul nostru de judecata impreuna cu nobilii regatului spre a face judecata 
cumpanita impricinatilor, a venit inaintea noastra Dumitru de Perechke, cu scrisoare 
de imputemicire de la voi, pentru nobila doarnna vaduva Jui Benedict, fostul ban, 
precum ~i pentru Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul aceluia~i Benedict, banul, ~i ne-a aratat 
o scrisoare a noastra de judecata, ce lamure~te ca acela~i Dumitru de Perechke a 
venit inaintea judecatii noastre cu o scrisoare a voastra de imputemicire, pentru 
aceea~i nobila doarnna, vaduva banului Benedict, potrivit cuprinsului scrisorii de 
chemare a capitlului bisericii din Cenad la octavele trecute ale siirbatorii fericitului 
arhanghel Mihail 18 din anul de curand trecut, ~i ne-a infati~at, impotriva nobilei 
doamne vaduva magistmlui Nicolae, fiul lui Pavel, fiul Jui Hem, ~i a Jui Stefan, fiuJ 
lui Petru, fiul aceluia~i Pavel, fiul Jui Hem de Remetea, acea scrisoare de chemare a 
zisului capitlu, trimisa noua la porunca scrisa a regelui ~i cuprinzand cuvant cu 
cuvant randurile scrisorii rege~ti trimise aceluia~i capitlu, spunand para ~i plangerea 
sus-zisei doarnne, <iar acea scrisoare> lamure~te ca i s-a spus maiestatii regale in 
numele acelei nobile doamne, vaduva banului Benedict, ca ea a dat spre pastrare la 
Vesprim, Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Hem de Ersig ~i Jui Stefan, fiul Jui 
Petru de Remetea, ni~te acte scrise privind drepturile de stapanire ale raposatului 
ban Benedict, pe care ei nu au vrut sa i le inapoieze acelei nobile doamne la 
nenumaratele ei cereri. 

Drept aceea, domnul nostru, regele, a poruncit cu tarie credintei zisului capitlu 
de Cenad sa trimita de marturie omul !or vrednic de crezare, de fata cu care omul 
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sau regesc, ce se va arata mai jos, sa mearga la sus-zisul Stefan, fiul Jui Petru, ~i la 
nobila doamna ~i sa ceara in numele regelui ca sa-i fie inapoiate ~i intoarse acelei 
nobile doamne acele acte, pe care de la vor inapoia, bine; de nu, sa-i cheme inaintea 
noastra, <ca sa stea> impotriva acelei nobile doamne, la un soroc potrivit, spre a da 
seama in fapt despre cele de mai sus, fara vreo piedica din faptul ca ar fi cumva 
intre ei vreo pricina inceputa pe cale de judecare. 

Si dupa aceasta, pomenitul capitlu de Cenad sa aiba bunatatea sa ne scrie 
desfa~urarea acelei cereri de acte, cu numele celor chemati, daca va fi cu cale, ~i cu 
sorocul pus. Iar ace! capitlu de Cenad, dorind sa asculte cu smerenie, precum era 
dator, de poruncile domnului nostru, regele, a trimis de marturie, impreuna cu 
Nicolae, fiul Jui loan de Kouachi, omul regelui, pe omul !or, anume pe magistrul 
Pavel, fratele !or canonic, spre a implini cele de mai sus. Ace~tia, intorcandu-se 
apoi la capitlu, au spus intr-un glas ca ei, in martea dinaintea sarbatorii inaltarii 
sfintei cruci atunci de curand trecuta 19

, s-au dus la sus-zisa nobila doamna, vaduva 
magistrului Nicolae, ~i la Stefan, fiul Jui Petru, pe mo~ia numita Ersig, ~i au cerut, 
din partea regelui, acelei nobile doamne sa inapoieze sa intoarca acele acte scrise. 
Si fiindca s-au impotrivit de a inapoia sus-zisele dovezi scrise, au chemat in aceea~i 
zi inaintea noastra, pentru zisele octave atunci viitoare ale sarbatorii fericitului 
arhanghel MihaiI2°, pe acea nobila doamna pe <mo~ia> Ersig, iar pe sus-zisul 
Stefan, fiul Jui Petru, pe mo~ia sa numita So~dea, <sa stea> impotriva sus-zisei 
nobile doamne, vaduva banului Benedict. 

Dupa aratarea scrisorii, cand sus-zisul imputemicit al acelei doamne, vaduva 
banului Benedict, a cerut ca Stefan, fiul Jui Petru, ~i vaduva Jui Nicolae, fiul Jui 
Pavel, sa inapoieze ~i sa intoarca zisele acte scrise; ridicandu-se inaintea noastra 
Mihail, fiul Jui Dionisie, pentru acei Stefan, fiul Jui Petru, ~i nobila doamna, vaduva 
sus-zisului Nicolae, fiul Jui Pavel, cu scrisoarea de imputemicire a capitlului 
bisericii din Cenad, a raspuns dimpotriva ca sus-zisa nobila doamna a dat cu totul 
sus-zisului Stefan, fiul Jui Petru, toate scrisorile privitoare la mo~iile numite 
Gherman ~i Akaztou, ~i acele scrisori sunt acum in mainile sus-zisului Stefan. Iar 
daca ar mai vrea acea doamna alte scrisori, e pregatita ~i gata sa le inapoieze acelor 
$tcfan /ji Vasile /ji nobilc doamnc, ,·iidm·a riiposatului Benedict, b:m11I, la 11n snrnc 

unnator, pe care-I vom statomici in chip legiuit acelei doamne. 
Iar noi, dupa ascultarea acestora, am judecat ~i am hotarat astfel: ca, la octavele 

atunci viitoare ale sarbatorii fericitului Gheorghe martirul 21
, sus-zisa doamna, 

vaduva acelui magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, sa fie datoare a inapoia ~i intoarce 
inaintea noastra pomenitilor Stefan ~i Vasile ~i nobilei doamne, vaduva riiposatului 
Benedict, banul, toate scrisorile ~i dovezile scrise, privind ~i cuprinzand in sine 
drepturile de mo~ie ale sus-zi~ilor Vasile ~i Stefan. 

Dupa ce s-a facut aratarea acestor scrisori, sus-zisul imputemicit al nobilei 
doamne, vaduva Jui Benedict, banul, a spus a~a in numele !or: ca sus-zisa pricina 
dintre parti <amanata> la zisele octave ale fericitului Gheorghe martirul, a ajuns 
oarecum lipsita de putere, ~i, daca ar ti potrivit cu legea ~i s-ar face dreptate atunci 
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acea nobilii doamnii ~i zisul Vasile ar voi sii punii sii fie legiuit chernati acea nobilii 
doamnii, viiduva Jui Nicolae, ~i Stefan, fiul Jui Petru, fiul Jui Pavel, fiul Jui Heern, 
<ca sii stea> inaintea noastrii fatii cu aceia in privinta celor de rnai sus. 

Auzind noi cele spuse de zisul irnputemicit al nobilei doamne, viiduva Jui 
Benedict, banul, ~i a Jui Vasile, fiul Jui Nicolae, ~i cunoscand ca sunt cu dreptate ~i 
potrivit legii, rugiirn cu stiiruintii prietenia voastrii, prin cele de fatii, sii trirniteti de 
rniirturie ornul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care ornul nostru Durnitru, fiul 
lui loan de Korontal sau rnagistrul Anton diacul de Devecher, sau Nicolae de Jary, 
in lipsa celorlalti, <sii cherne> inaintea noastrii, la octavele acurn viitoare ale siirbiitorii 
fericitului Gheorghe rnartirul 21 pe sus-zisa nobila doamnii, viiduva Jui Nicolae, fiul 
Jui Pavel, ~i pe Stefan, fiul Jui Petru, spre a scoate la ivealii sus-pornenitele dovezi 
scrise, <stand> fatii cu acea doamnii, viiduva riiposatului Benedict, banul, ~i Vasile, 
fiul Jui Nicolae. Si dupii aceea sii aveti buniitatea sii ne scrieti la acelea~i octave 
desfii~urarea cherniirii cu nurnele celor chernati. 

Dat in Vi~egrad, in a ~aisprezecea zi de la octavele sus-zise ale siirbiitorii 
fericitului Martin rniirturisitorul, in anul Domnului o rnie trei sute optzeci ~i opt. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Prietenilor siii vrednici de cinstire din capitlul 
bisericii din Vesprirn, scrisoare de chernare pentru nobila doamnii, viiduva lui 
Benedict, banul, precurn ~i Vasile, fiul lui Nicolae, fiul aceluia~i Benedict, banul, 
irnpotriva nobilei doarnne, viiduva riiposatului rnagistru Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul 
Jui Heern ~i Jui Stefan, fiul Jui Petru, fiul aceluia~i Pavel, fiul lui Heern, la octavele 
siirbiitorii fericitului Gheorghe rnartirul21

. 

<Pe verso, altii manii contemporanii, la capitlul din Veszprem:> S-a fiicut 
chernarea in lunea dinaintea siirbiitorii Na~terii Domnului22

. 

Arh. Na\. Magh., DL 52610. 
Orig., hartie, cu pete de umezeala, urme ale unui sigiliu rotund de inchidere, pe verso. 
EDITll: Pesty, Kras.1·6, Jll, p. 180-183, nr. 121. 

I Urmeaza: P, taiata de aceea~i mana. 
2 Intercalat, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
·
1 lni1ial a fost scris ipsaque dicta, corectat de aceea~i mana. 
4 Semnul de prescurtare deasupra cuvantului spe (= spem), anulat de aceea~i mana. 
5 Astfel in orig., probabil varianta corupta pentru renuissent. 
6 Pariial scris deasupra randului, corectat din reddiderit. 
7 Urmeaza: cum, taiat de aceea~i mana. 
8 Astfel in orig. 
9 Urmeaza: ad terminum competentem, taiat de aceea~i mana. 
10 Urmeaza: c, taiata de aceea~i mana 
11 Ini\ial nobi/is, corectat de aceea~i mana. 
12 Urmeaza: Datum in Wyssegrad sedecimo, taiat de aceea~i mana. 
13 Urmeaza: Nicolai,filii, taiat de aceea~i mana. 
14 Urmeaza: a, taiat de aceea~i mana. 
15 Urmeaza: p, taiat de aceea~i mana. 
16 Urmeaza: d, taiat de aceea~i mana. 
17 18 noiembrie. 
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312. 

18 6 octombrie 1387. 
19 9 septembrie 1388. 
20 6 octombrie 1388. 
21 I mai 1389. 
22 21 decembrie 1388. 

1388 decembrie 8 (in festo conceptionis 
Virginis gloriose), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te lui Petru Zudor, fast ban al Slavoniei, 
cetatea Boldogko (Boldokw) din comitatul Ujvar (Wyvariensi), impreunii cu mo~iile 
care tin de aceasta. 

<insemnare de cancelarie in colful dreapta sus al documentului:> Darea de 
seamii a lui Ladislau, voievodul Transilvaniei (Ladis/ai, woyuode Transsilvani). 

Arh. Na\. Magh., DL 7454. 
Orig., perg., urme ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 82, nr. 822. 

313. 1388 decembrie 11 (feria sexta proxima postfestum 
conceptionis Virginis gloriose), Strigoniu (Strigony) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii din Oradea 
( Waradiensis) sii il punii pe Stefan, fiul lui Stefan de Kallow, in stiipanirea 
(introductio et statutio) mo~iei Meger din comitatul Szabolcs (Zabolch). 

Arh. Na\. Magh., DL 52621. 
Transumpt in actul emis de capitl. bis. din Oradea, la 12 februarie 1389, nr. 344. 

314. 1388 decembrie 15 

Sigismundus, Dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex ac marchio Brandemburgensis, sacri Romani 
imperii archicamararius necnon Bohemie et Lucemburgensis heres omnibus Christi 
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fidelibus tam presentibus quam futuris presentium notitiam habituris salutem in 
omnium salvatore. 

Ad apicem pertinet regie maiestatis suas literas, quarum vires veritati suffragantur 
et que commoda denotant fidelium, ratificando clementer innovare, ut per ratificationis 
titulum ea inconcussa permaneant, que excelsi principes suis temporibus ad eorum 
tranquilliorem subditorum statum rite decemendo statuerunt. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod fideles 
nostri Johannes, filius Nicolai villicus de civitate nostra Brassouiensi et Michael iudex 
de Feldwar districtus Brassouiensis suis et universorum fidelium civium et hospitum 
nostrorum Saxonum de eadem Brassow ac ad ipsam pertinentium personis in nostre 
celsitudinis venientes conspectum exhibuerunt nobis quasdam literas nostras patentes 
maiori et authentico sigillo nostro consignatas tenorem literarum quondam excellentissimi 
principis domini Lodouici regis Hungarie patris et soceri nostri carissirni super 
libertatibus eorum emanatarum confirmative in se habentes supplicantes exinde 
norninibus quibus supra maiestati nostre humiliter et devote, ut easdem ratas, gratas et 
acceptas habendo nostrisque literis privilegialibus verbotenus inseri faciendo pro ipsis 
ac eorum heredibus innovantes perpetue valituras dignaremur confirmare. Quarum 
tenor talis est. <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 26 iunie 1387, 
nr. 123, cu actul regelui Ludovic I din 28 martie 1353, DRH-C, vol. X, nr. 181 $i 
din 28 octombrie 1364, DRH-C, vol. XII, nr. 348> 

Nos igitur, hurnillimis et devotis eorundem Johannis villici et Michaelis iudicis 
supplicationibus nominibus quibus supra nostre per eos subiective oblatis maiestati 
regia benignitate exauditis et clementer admissis pretaxatas literas nostras patentes 
prorsus omni suspicionis vitio destitutas presentibusque de verbo ad verburn insertas 
quoad omnes earum continentias et clausulas acceptamus, approbamus et ratificamus 
atque nihilorninus requirente fidelitatis ipsorum fidelium civium et hospitum nostrorum 
Saxonum Brassouiensium constantia, qua iidem nobis et sacro diademati semper 
prefuisse dignoscuntur, de consensu et beneplacita voluntate serenissirne principis 
domine Marie premissa, Dei gratia, regine Hungarie consortis nostre precare 
prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro ex certa nostre maiestatis 
scientia, simul cum ipsarum libertatum prerogativis superius in tenoribus earundem 
latius expressis pro eisdem fidelibus civibus et hospitibus nostris de Brassow et 
eiusdem cunctis pertinentiis ac eorundem heredibus universis innovantes perpetue 
valituras confirmamus presentis scripti nostri patrocinio mediante. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem literas nostras 
privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri duplicis munimine roboratas. 

Datum per manus reverendissirni in Christo patris et dornini, dornini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui auleque 
nostre et ipsius reginalis maiestatis eximii cancellarii dilecti nostri et fidelis, anno 
Domini rnillesirno CCCrno octuagesimo nono, decimo octavo Kalendas mensis Januarii, 
regni autem nostri anno secundo. Venerabilibus in Christo patribus et dominis 
Vallentino tituli sancte Sabine sacrosancte Romane ecclesie presbytero cardinali et 
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alme ecclesie Quinqueecclesiensis gubematore, eodem domino Johanne Strigoniensi, 
Lodouico Colocensi, Petro Jadrensi, Ugulino Spalatensi et Andrea Ragusiensi 
archiepiscopis, Johanne Waradiensi, Emerico Transsiluano, Johanne Zagrabiensi, 
Stephano Cikow Agriensi, Johanne Boznensi, Demetrio Vesprimiensi, Johanne Jauriensi, 
Petro Vaciensi, Johanne Sirimensi, Gregorio electo Nitriensi, Johanne Chanadiensi, 
Traguriensi et Scardonensi sedibus vacantibus, Paulo Tininnensi, Johanne Nonensi, 
Matheo Sibinicensi, Nicolao Corbauiensi et Johanne Seniensi ecclesiarum episcopis 
ecclesias feliciter gubemantibus. Necnon magnificis viris Stephano regni nostri 
palatino et iudice Comanorum, Ladislao vaivoda Transsiluano et comite de Zolnok, 
comite Emerico Beubek iudice curie nostre, Ladislao de Losonch totius regni 
Sclauonie, Dyonisio filio Thome regnorum Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara 
Machowiensi banis, Nicolao filio Johannis de Kanisa tavamicorum, Lewstasio de 
Ilswa ianitorum, Georgio de Chitnek dapiferorum, Nicolao de Pereni pincemarum, 
eodem domino Stephano palatino agasonum nostrorum magistris ac Sthiborio de 
Sthiborich comite Posoniensi aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus 
et honores. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al sfiintului imperiu roman ~i mo~tenitor al Boemiei ~i Luxemburgului, 
tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de fata cat ~i celor viitori care vor lua 
cuno~tinta de aceasta scrisoare, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Sta in caderea inaltimii maiestatii rege~ti sa innoiasca milostiv, reintarind 
scrisorile sale, a caror putere se intemeiaza pe adevar ~i se arata a fi spre folosul 
credincio~ilor, pentru ca in temeiul intaririi sa ramana neatinse cele ce inaltatii 
principi le-au hotarat ~i statomicit legiuit la vremea !or pentru o mai tihnita stare a 
supu~ilor !or. 

Drept aceea, prin aceste randuri, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, 
venind inaintea inaltimii noastre credincio~ii no~tri: loan, fiul lui Nicolae, judele 
ora~ului nostru Bra~ov, ~i Mihail, judele de Feldioara din districtul Bra~ovului, in 
numele lor :;;i a tuturor credincio:;;ilor no:;;tri ora:;;eni :;;i oa~pe\i din po111e11itu/ Bia:;,u~ 

~i al acelora ce tin de ace! district, ne-au aratat o scrisoare deschisa a noastra, 
insemnata cu pecetea noastra cea mare ~i autentica, avand trecut in ea spre intarire 
cuprinsul unei scrisori a raposatului preainaltat principe Ludovic, regele Ungariei, 
parintele ~i socrul nostru preascump, data cu privire la libertatiie !or, rugandu-se 
apoi smerit ~i supus de maiestatea noastra, in numele celor de mai sus, ca, 
incuviintand, consfintind ~i primind noi ca buna acea <scrisoare> ~i punand sa fie 
trecuta cuvant cu cuvant in scrisoarea noastra privilegiala, s-o innoim ~i sa binevoim 
a o intari pentru ei ~i mo~tenitorii !or ca sa aiba putere in veci. Cuprinsul acelei 
scrisori este acesta <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 26 iunie 1387, 
nr. 123, cu actul regelui Ludovic I din 28 martie 1353, DRH-C, vol. X, nr. 181, $i 
din 28 octombrie 1364, DRH-C, vol. XII, nr. 348>. 
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Noi, a~adar, ascultand cu buniitate regeascii ~i primind milostiv prea-smerita 
;;i plecata cerere a numitilor loan, judele, ~i Mihail, judele, inaintatii cu supunere de 
ei maiestiitii noastre in numele celor de mai sus, primim, incuviintiim ~i consfintim 
in intreg cuprinsul ei ~i in toate cuprinderile ei, pomenita noastrii scrisoare 
deschisii, lipsitii cu totul de umbra vreunei biinuieli <~i> trecutii cuvant cu cuvant in 
cele de fatii, ~i, totodatii - pentru cii a~a cere statornicia credintei acelor devotati 
orii~eni ~i oaspeti ai no~tri sa~i din Bra~ov, pe care au ariitat-o totdeauna nouii ~i 
sfintei coroane, cu incuviintarea ~i buna invoire a prealuminatei principese, doamna 
Maria, din suspomenita milii a Jui Dumnezeu, regina Ungariei, sotia noastrii prea
scumpii, ~i dupii cumpiinitii sfiituire cu prelatii ~i baronii no~tri, cu buna ~tiintii a 
maiestiitii noastre, innoind noi <acea scrisoare> impreunii cu privilegiile acelor 
libertiiti ariitate mai pe larg mai sus in cuprinsul pomenitei <scrisori>, o intiirim 
prin ocrotirea scrisorii de fatii pentru acei credincio~i orii~eni ~i oaspeti ai no~tri din 
Bra~ov ~i din toate locurile ce tin de el, cat ~i pentru toti mo~tenitorii lor, ca sii aibii 
putere in veci. Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru le-am dat aceastii 
scrisoare privilegialii intiiritii prin puterea dublei peceti atarnate ~i autentice. 

Oat de mana prea-vrednicului de cinstire intru Hristos piirinte ~i domn, domnul 
loan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al aceluia~i Joe, miiritul 
cancelar al curtii maiestiitii noastre ~i a reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i opt, in a optsprezecea zi inainte de calendele 
lunii ianuarie, iar in eel al domniei noastre al doilea, venerabilii intru Hristos piirinti 
~i domni: Valentin, preot cardinal al preasfintei biserici romane a sfintei Sabina ~i 
pastor al sfintei biserici din Pees, acela~i domn loan, arhiepiscopul de Strigoniu, 
Ludovic de Calocea, Petru de Zara ~i Ugolin de Spalato, ~i Andrei de Raguza 
arhiepiscopi; <precum ~i> episcopii bisericilor: loan al celei de Oradea, Emeric al 
Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan Cikow de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de 
Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan al Sirmiului, Grigore <episcop> ales de 
Nitra, loan de Cenad - scaunele de Trau ~i Scardona fiind vacante - Pavel de Knin, 
loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de Segno piistorind in 
chip fericit bisericile Jui Dumnezeu; iar miiritii biirbati: Stefan, palatinul regatului 
nostru ~i jude al cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, 
comitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, Ladislau de Losonch banul intregii 
Slavonii, Dionisie, fiul Jui Toma, banul Dalmatiei ~i Croatiei, Nicolae de Gara, 
banul de Macva, Nicolae, fiul Jui loan de Kanisa, marele nostru vistier, Leustachiu 
de Ilswa, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chitnek marele nostru stolnic, Nicolae 
de Pereni, marele nostru paharnic, acela~i domn Stefan, palatinul, marele nostru 
comis, ~i Stibor de Stiborich, comitele de Pojon, ~i multi altii tinand comitatele ~i 
dregiitoriile regatului nostru. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bra~ov, Primaria or. Bra~ov, Col. doc. privilegiale, nr. 11 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

Arh. Na\. Magh., OF 246814 (cu data: 15 decemurie 1389). 
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315. 

Transumpt in actul capitl. din Alba Julia, din 2 martie 1425. 
EDITH: Ub., II, p. 633--634, nr. 1235. 

1388 decembrie 15 (decimo octavo 
Kalendas mensis Januarii) 

Sigismund, regele Ungariei, transcrie in forma privilegiala doua scrisori pentru 
Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cwnanilor, ~i verii sai, fiind mentionati ~i dregatori 
din Transilvania: episcopii loan de Oradea ( Varadiensi), Emeric al Transilvaniei 
(Transsilvanensi), loan de Cenad (Chanadiensi), Ladislau, voievodul Transilvaniei 
~i cornite de Solnoc ( voyuoda Transsiluano et comite de Zolnuk). 

316. 

Arh. Nat. Magh., DL 7253. 
Orig., perg., sigiliu atamat cu ~nur de miitase ro~u ~i violet. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 3 (cu data: 15 decembrie 1389). 

1388 decembrie 16 (feria quarta proxima 
postfestum beate Lucie), Buda 

Maria, regina Ungariei, ii iarta Jui Stefan, fiul Jui Petru de Remetea (Remethe) 
pedeapsa de pierdere a capului ~i a averii la care fusese condamnat de catre palatinul 
Ungariei, Stefan Lackfi, pentru silniciile sav~ite impotriva vaduvei banului Benedict 
~i a rudelor ei, ~i ii obliga sa ii despagubeasca pe piirii~i in bani. 

317. 

Arh. Nat. Magh., DL 52611. 
Orig., hartie, cu pete de umezealii, sens ~ters, 1hz1bil; s1g1hu aphcat sub texl. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 83, nr. 830. 

1388 decembrie 18 (quindecimo 
Kalendas mensis Januarii) 

Sigismund, regele Ungariei, confirma, sub forma de privilegiu, actul sau din 
8 decembrie 1388 ~i eel al capitlului bisericii din Vac (Wacyensi) din 29 decembrie 
1388 privind donatia unor mo~ii din comitatele Esztergom (Strigoniensi) ~i Komarom 
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(Komariensi) Jui loan, arhiepiscop de Strigoniu. Sunt mentionati ~i demnitari din 
Transilvania: loan, episcop de Oradea ( Waradiensi), Emeric, episcopul Transilvaniei 
( Transsi/uanensi) loan, episcopul de Cenad ( Chanadiensi), Ladislau, voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc (woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk), 
loan, fostul voievod, (ban) de Severin (olim woyoda Zeurinensi) 

Arh. Na\. Magh., DF 248329 (cu data: 17 decembrie 1389). 
Orig., perg. 
Arh. Na\. Magh., DF 248334 (cu data: 17 decembrie 1389). 
Transcris in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 14 ianuarie 1406. 
EDITII: Fejer, X/1, p. 499, nr. CCLXXX (cu data: 1389). 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 152, nr. 1290 in 1389, corectat in: Kanicsonyi, A hamis, p. 46 

drept 1388. 

318. 1388 decembrie 23 (decimo die congregationis 
nostre predicte\ Berehove (Lomperthzaza) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, ii condamna la plata unei amenzi pe Pavel, 
fiul Jui Mihail de Atea (Athya) pentru neprezentarea la judecarea litigiului sau cu 
Petru din Papi, iobagul Jui Dominic de Warda. 

Arh. Na\. Magh., DL 77992. 
Orig., hartie, urme ale unui sigiliu rotund, de inchidere, pe verso. 
EDITH: Zichy, IV, p. 378-379, nr. 324. 
REGESTE: Neumann Tibor, Bereg megye hat6saganak ok/eve/ei (1299-1526), Nyiregyhaza, 

2006, p. 58, nr. 108. 

1 feria secunda antefestum heati Thome aposto/i ( 14 decembrie 1388). 

319. 1389 ianuarie 1, Veszprem 

Magnifico viro, domino Stephano, regni Hungarie palatino et iudici Comanorum, 
amico ipsorum honorando, capitulum ecclesie Wesprimiensis, amicitiam paratam 
et continui honoris debitum incrementa. 

Vestra noverit magnificentia, quod cum nos honore quo decuit receptis literis 
vestris adiudicatoriis pro nobili domina relicta Benedicti bani ac Basilio, filio 
Nicolai, filii eiusdem Benedicti bani, adversus nobilem dominam relictam Nicolai, 
filii Pauli de Egerzyg ac Stephanum, filium Petri, filii eiusdem Pauli de eadem 
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Egerzyg, confectas nobis amicabiliter directas iuxta earumdem continenciam unacum 
magistro Anthonio de Deuecher hornine vestro inter alios hornines vestros in eisdem 
literis vestris conscriptos nominaliter expresso nostrum hominem magistrum 
scilicet Thomam concanonicum nostrum ad ea que in dictis literis continebantur 
exsequenda pro nostro testimonio duxissemus transmittendum. 

Demum iidem ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, ut predictus homo 
vester simul cum eodem nostro testimonio secunda feria proxima ante festum 
Nativitatis Domini nunc elapsum ad facies possessionum predicte scilicet Egerzyg 
et Sasd vocatarum accedendo idem homo vester prescripto nostro testimonio eandem 
nobilem dorninam relictam videlicet Nicolai, filii Pauli in dicta possessione Egerzyg 
nuncupata prefatum Stephanum, filium Petri in annotata possessione Sasd nuncupata 
literalia instrumenta in predictis literis vesteris expressa exhibituros contra ipsos 
nobilem dominam relictam Benedicti bani ac Basilium, filium Nicolai ad octavas 
festi beati Georgii martiris proxime venturi in vestre magnificentie presenciam 
evocasset. 

Datum duodecimo die evocacionis ante dicte, anno Domini Mm" cccm0 

U(XX:monono. 
<Pe verso, de aceea~i mana:> Domino regni Hungarie palatino pro 1 nobili 

domina relicta Benedicti bani et Basilio, filio Nicolai, filii eiusdem Benedicti bani, 
contra nobilem dominam relictam Nicolai, filii Pauli de Egerzyg et Stephanum, 
filium Petri, filii eiusdem Pauli de eadem ad octavas festi beati Georgii martiris, 
evocatoria. 

<Pe verso, sub adresa, de o a/ta mana contemporana:> Contra non < ... >2 

non venit. 
<Pe verso, de o a/ta mana contemporana, taiat:> Demetrius, filius Elye de 

Perchke < ... >2 Temeswar. < ... >2 domine solvit 7. 

Maritului barbat domnului Stefan, palatinului Ungariei ~i jude al cumanilor, 
prietenului !or vrednic de cinste, capitlul din Vesprim, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Sa aflati maria voastra ca, dupa ce am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea 
,·oastra de hotararc judc-catorcascii i'ntocmita pcntru nobila doomnii, "iidm·:i Jui 

Benedict banul, ~i Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul aceluia~i Benedict banul, impotriva 
nobilei doamne vaduva Jui Nicolae, fiul lui Pavel de Ersig ~i Stefan, fiul lui Petru, 
fiul aceluia~i Pavel tot de Ersig <~i> trimisa noua prietene~te, noi, potrivit 
cuprinsului ei am hotarat sa trimitem un om al nostru de marturie, impreuna cu 
Anton de Deuecher, omul vostru aratat pe nume, intre alti oameni ai vo~tri cuprin~i 
in acea scrisoare a voastra, pe omul nostru, anume pe magistrul Toma, fratele 
nostru canonic, spre a implini cele cuprinse in zisa voastra scrisoare. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca sus-zisul om al 
vostru, impreuna cu omul nostru de marturie, mergand in lunea dinaintea sarbatorii 
acum trecute a Na~terii Domnului3 la sus zisele mo~ii Ersig ~i So~dea, acel om al 
vostru cu pomenitul nostru om de marturie a chemat inaintea mariei voastre, la 
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sorocul octavelor sarbatorii in curiind viitoare a fericitului Gheorghe martirul4, pe 
acea nobila doamna, vaduva Jui Nicolae, fiul Jui Pavel, pe zisa mo~ie numita Ersig, 
iar pe sus-zisul Stefan, fiul Jui Petru, pe pomenita mo~ie numita So~dea, spre a 
infati~a actele aratate in sus-zisa voastra scrisoare impotriva nobilei doamne, 
vaduva Jui Benedict banul ~i a Jui Vasile, fiul lui Nicolae. 

Oat in a douasprezecea zi de la sus-zisa chemare, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea~i mdna:> Domnului palatin al regatului Ungariei, 
scrisoare de chemare pentru nobila doamna, vaduva Jui Benedict banul, ~i pentru 
Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul aceluia~i Benedict banul, impotriva nobilei doamne 
vaduva Jui Nicolae, fiul Jui Pavel de Ersig ~i Stefan, fiul Jui Petru, fiul aceluia~i 
Pavel din acela~i Joe la octavele sarbatorii in curiind viitoare ale fericitului 
Gheorghe martirul4

• 

<Pe verso, sub adresa, de O a/ta mdna contemporana:> Impotriva < ... > nu a 
venit. 

<Pe verso, de a/ta mdna contemporana, taiat:> Dumitru, fiul Jui Ilie de 
Perchke5 < ... > Timi~oara < ... > domnul a platit 7. 

320. 

Arh. Na\. Magh., DL 52659 ( cu data: 31 decembrie 1389). 
Orig., hiirtie, urme ale sigiliului aplicat pe verso. 
EDITH: Pesty, Krass6, p. I 83-184, nr. 122 (cu data: 12 mai I 389). 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. I 53, nr. 1297 (cu data: 31 decembrie 1389). 

1 Urmeazii. un cuviint tii.iat, posibil viro. 
2 Urmeazii. un cuviint ilizibil. 
3 20 decembrie 1388. 
4 Imai 1389. 
5 Astfel in orig.; forma uzualii.: Perechke. 

1389 ianuarie 6, Buda 

Nos, Sigismundus, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc., marchioque 
Brandembrugensis etc., memorie commendantes tenore presentium significamus 
quibus expedit universis, quad magistro Andrea filio Jakch, thesaurario nostre 
celsitudinis, pro se personaliter et pro magistris Georgia, Stephano et David, fratribus 
suis uterinis, sine litteris procuratoriis, quorum onera et gravamina, si iidem 
tempore succesivo in infrascriptis persistere nollent, super se assumpmente ab una, 
item magistro Johannes dicta Olach, agazonum reginalium magistro, similiter pro 
se personaliter et pro magistris Bolk et Dragh wayuodis, fratribuis suis uterinis, 
similiter sine litteris procuratoriis, onera eorundem similimodo in se recipiendo 
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si iidem in subsequentibus nollent contentari, parte ab altera, nostra adeuntibus 
presentiam propositum extitit per eosdem et relatum organo vivevocis in hunc 
modum: quad licet ipsi in facto quarundam quator possessionum volachalium Gorozlo, 
Torbicha, Serzegh et Mutus vocatarum sperantes et putantes iidem magistri Andreas, 
Georgius, Stephanus et David, filii Jakch, easdem possessiones ornnino ad castrum 
eorum Aranyas vocatum per nostram maiestatem eis collatum pertinere, ipsi vero 
magistri Johannes dictus Olach, Balk' et Dragh easdem quatuor possessiones ad 
castrum ipsorum Kwuar vocatum per condam dominus Lodovicum regem, patrem 
nostrum, eis pro ipsorum servitiis condonatum spectare existimantes, in maxima 
ire, odii et discenssionis materiam ac litis contentiam devenerint. Tamen pro 
nostram ceterorumque regni nostri prelatorum ac baronum et procerum de ipsorum 
discordia sollicitantium ordinativam compositionem, ut premissorum malorum 
genus inter eos regnare nequiret, sed sempiteme fratemitatis et pacis commoditas 
inviolabiliter posset perdurare, in facto predictarum possessionum taliter concordassent 
immo concordarunt coram nobis: quad duas predictarum quatuor possessionum, 
videlicet Serzegh et Gorozlo vocatas, cum quibuslibet earum utilitatibus et pertinentiis 
memoratis magistris Georgia, Andree, Stephano et David, filiis Jakch, alias vero 
duas earundem quatuor possessionum, utputa Torbicha et Mutus nuncupatas, 
similiter cum universis utilitatibus et pertinentiis ipsarum eisdem magistris Johanni 
dicta Olach, Bolk et Dragh, partiumque ambarum heredibus et posteritatibus universis 
relinquissent, commisissent et annuissent iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, 
tenedas pariter et habendas, quin imo relinquerunt, commiserunt et annuerunt nostri 
in presentia; terras autem et quaslibet utilitates earundem possessionum ipsorum in 
facie earundem inter se disponere et metaliter a se invicem sequestrare assumpsissent; 
universas etiam litteras statutorias et alia quaslibet in factis dictarum possessionum per 
ipsos, aut aliquem eorum sub quacunque forma verborum hactenus emanari procuratas, 
exceptis tamen litteris regalibus vel reginalibus, donationalibus et statutionalibus in 
factis dictorum castrorum et eorundem pertinentiarum confectis, vanas, casas, frivoles 
et inanes reddidissent et commisissent, iimmo prefati magistri Andreas et Johannes suis 
et dictorum fratrum sunmm nnminihus assumpst"rnnt ::ic- rf'rlrlirlf'nmt f't commisenmt 
coram nobis testimonio presentium mediante. 

Datum Bude, in festo Epiphaniarum Domini, anno eiusdem Millesimo cccm0 

LXXXmonono. 
<Pe verso, insenmare, circa 1500:> Mutus et Twrbicza 1• 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg, prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i facem 
cunoscut tuturor celor care se cuvine ca, venind inaintea noastra magistrul Andrei, 
fiul Jui Jakch, vistierul inaltimii noastre, el insu~i in numele sau ~i a numele magi~trilor 
Gheorghe, Stefan ~i David, fratii sai buni, fiira scrisoare de imputemicire - <dar> luand 
asupra-~i sarcina ~i raspunderea acestora, daca ei in viitor nu ar dori sa staruie in 

406 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



cele de mai jos - pe de o parte, <~i> magistrul loan zis Romanul, marele comis al 
reginei, de asemenea el insu~i in numele siiu ~i al magi~trilor Bale ~i Drag, voievozii, 
fratii siii buni, la fel fiirii scrisoare de imputemicire <dar> luandu-~i asuprii-~i, in 
acela~i chip, sarcina !or, dacii ei nu ar voi sii se multumeascii cu cele de mai jos, pe 
de altii parte; ei au spus ~i au miirturisit prin viu grai a~a cii, de~i ajunseserii la cea 
mai mare urii, manie, prilej de neintelegere precum ~i la dezbaterea judeciitii cu privire 
la patru mo~ii romane~ti numite Gurusliiu, Turbuta, Siilsig ~i Moti~, niidiijduind ~i 
socotind acei magi~tri Andrei, Gheorghe, Stefan ~i David, fiii lui Jakch, cii acele 
mo~ii tin intru totul de cetatea !or numitii Arie~, hiiriizitii !or de maiestatea noastrii, 
iar acei magi~trii loan zis Romanul, Bale ~i Drag cugetand cii acele patru mo~ii tin de 
cetatea !or nurnitii Chioar, diiruitii lor de riiposatul dornn Ludovic regele, tatiil nostru, 
pentru slujbele !or, totu~i prin invoiala <randuitii> de noi ~i de ceilalti prelati ~i 
baroni ~i mai marii regatului nostru ingrijorati de neintelegerea !or, pentru ca relele 
de mai inainte sii nu mai poatii dornni intre ei, ci sii poatii diiinui nestriimutat folosul 
unei ve~nice friitii ~i intelegeri, s-au inteles ~i se inteleg in fata noastrii astfel cu 
privire la sus-zisele mo~ii, ca douii din acele patru mo~ii, anume cele numite Siilsig 
~i Gurusliiu le-au liisat, incredintat ~i dat, cu toate folosintele !or ~i cu toate cele ce 
tin de ele, amintitilor magi~tri Gheorghe, Andrei Stefan ~i David, fiii lui Jakch, iar 
pe celelalte douii din cele patru mo~ii, adicii cele numite Turbuta ~i Moti~, de 
asemenea cu toate folosintele !or ~i cele ce tin de ele, <le-au liisat> magi~trilor loan 
zis Romanul, Bale ~i Drag ~i mo~tenitorilor ~i tuturor urrnatilor celor douii piirti, ca 
sii le stiipaneascii, sii le tinii ~i deopotrivii sii le aibii pe veci ~i nestriimutat, ba chiar 
le lasii, le incredinteazii ~i le dau inaintea noastrii; de asemenea s-au legat ca sii 
impartii intre ei piimanturile ~i orice folosinte ale acestor mo~ii ale !or la fata 
locului, ~i sii le despartii unele de altele prin sernne de hotar; iar toate scrisorile de 
punere in stiipanire ~i oricare altele, ce se striiduiserii ei sau vreunul dintre ei sii fie 
date panii acum, cu privire la zisele mo~ii, oricare ar fi cuprinsul !or, le-au socotit ~i 
hotiirat fiirii temei, zadamice, fiira pret ~i putere, totu~i afarii totu~i de scrisorile de 
danie ~i punere in stiipanire date de rege ~i reginii intocmite cu privire la zisele 
cetati ~i la cele ce tin de ele, ~i pomenitii magi~trii Andrei ~i loan s-au legat in 
numele lor ~i al zi~ilor !or frati, ~i le-au socotit ~i hotiirat <ca zadamice> in fata 
noastra, prin miirturia celor de fatii. 

Oat la Buda, in siirbiitoarea botezului Dornnului in anul aceluia~i o mie trei 
sute optzeci ~i nouii. 

<Pe verso, insemnare, circa 1500:> Moti~ ~i Turbuta. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 45. 
Arh. Nat. Magh., DF 254818. 
Orig., perg., urme ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Documenta Valachornm, nr. 318, p. 342; Zsigm. okl., I, p. 86, nr. 865. 

1 Astfel in orig. 
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321. 1389 ianuarie 6 (in festo Epiphaniarum 
domini), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Dominic, fiul Jui Iacob, partea numita 
Rophayn sau cu alt nume Kerestur din mo~ia Zeme din comitatul Bereg (Bereg). 

<lnsemnare de cancelarie in col{ul de dreapta sus al documentului:> Darea 
de seami'i a Jui loan Romanul, marele comis al reginei. (Johannis Olahy, magistri 
agasonum regina/ium ). 

322. 

Arh. Na\. Magh., DL 7465. 
Orig., perg., sigiliu timbrat. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 85, nr. 862. 

138<9>1 ianuarie 6 (in festo Epiphanie 
Domini), Satu-Mare (Sathmar) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te conventului din Lelez (Lelez) 
sa-~i trimiti'i omul de mi'irturie la cercetarea plangerii Jui Drag ~i Bale, comiti de 
Satu-Mare (Sathmar), Ugocea ( Ugocha) ~i Maramure~ (Maramorisium), fiicuti'i 
impotriva Jui Francisc de Charnavoda, care le-a jefuit mo~iile Sepheg ~i Ordo, 
omorand acolo mai multi iobagi. 

323. 

Arh. Na\. Magh., OF 283255. 
Orig., hartie, pastrat fragmentar. 
REGESTE: Documenta Valachorom, p. 341-342, nr. 317; Zsigm. ok/., 1, p. 86, nr. 866. 

1 Data stabilita prin raportare la itinerariul judelui cu[\ii regale, vezi nr. 323. 

1389 ianuarie 7 (secunda die festi Epiphaniarum 
Domini), Satu-Mare (Zathmar) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, porunce~te conventului din Lelez (Lelez) 
si'i verifice declaratia Jui loan de Saralyan despre distrugerea actelor sale de zi'ilogire 
(quedam /ittere sue ob/igatorie), privitoare la mo~ia Zsarolyan, arse in casa acestuia 
din Satu-Mare (eo tempore, quo domus sua in civitate Zathmar concremata extitisset, 
conbuste fuissent). 
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Arh. Na\. Magh., OF 220077. 
Orig., hartie, sever deteriorat, partial ilizibil. 
REGESTE: Fejer, XII, nr. CCCXX, p. 572; A /e/eszi konvent Acta anni, p. 251, nr. 38. 

324. 1389 ianuarie 11 

Sigismundus, Dei gratia, Ungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandaburgensis 1 sacri Romani 
imperii archi-camerarius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres omnibus Christi 
fidelibus presentibus pariter et futuris, presentem paginam inspecturis salutem in 
omnium salvatore. 

Regie serenitatis glorie convenit et honori suorum fideliurn subiectorum servitia 
ubertatis gratia fecundare, et eorum animum promptiorem reddere et efficere 
retributionis cum favore. 

Proinde ad universorum serie volumus pervenire, quod fidelis noster dilectus 
baro magnificus vir Dionisius filius Thome de Losonch regnorum nostrorum Dalmacie 
et Croacie banus ad nostre serenitatis veniens presentiam exhibuit nobis quasdam 
duas literas, unam scilicet nostram patentem sub secreto rotundo nostro sigillo, 
super donatione et perhempnali collatione cuiusdam ville nostre Bonchhyda vocate 
in comitatu de Doboka site, necnon villarum ad ipsam spectantium et utilitatum ac 
pertinentiarum earundem quarumlibet, reliquam vero honorabilis capituli ecclesie 
Waradiensis clausam et per nos incisam, nobisque rescriptionalem, super legitima 
statutione earundem pro ipso rite factis confectas tenoris subsequentium, supplicans 
nostro regio culmini humili precum cum instantia, ut easdem nostram et dicti capituli 
literas ratas, gratas et acceptas habendo presentibusque verbo tenus inseri et redigi 
faciendo, pro ipso, suisque heredibus et posteritatibus universis innovantes, nostro 
dignaremur perhempniter privilegio confirmare. Quarum unius, scilicet nostre litere 
patentis tenor is est: <Urmeazii scrisoarea lui Sigismund, regele Ungariei, din 
3 iunie 1387, nr. 101>. 

Alterius vero videlicet ipsius capituli ecclesie Waradiensis litere clause, per 
nosque incise series sequitur esse talis: <Urmeazii scrisoarea capitlului din Oradea 
din 30 iu/ie 1388, nr. 274>. 

Nos itaque, iustis et iuriconsonis ipsius Dionisii bani supplicationibus per 
eum nostro culmini modo quo supra humiliter oblatis favorabiliter exauditis pariter 
et admissis, pretaxatas nostram patentem et ipsius capituli Waradiensis clausam per 
nosque incisam literas non abrasas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte vitio 
caliginis et ambiguitatis rubigine obfuscatas, sed mera veritatis et plenitudinis 
integritate prepollentes presentibus de verbo ad verburn sine diminutione et augmento 
insertas, quo ad omnes suas continentias, clausulas et articulos acceptamus, approbamus 
et ratificamus, requirentibus nichilominus eiusdem Dyonisii bani gestis strenuis et 
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fidelibus multifariis obsequiis, quibus idem nobis et sacra nostro diademati in 
nonnullis arduis regni nostri expeditionibus cum omni fidelitatis zelo studuit et adhuc 
anhelat indesinenter complacere. una cum serenissima principe domina Maria inclita 
dicti regni Ungarie regina, conthorali nostra percara, prelatisque et baronibus regni nostri 
sane exinde deliberantes, ac ex consilio, consensu et sanctione unanimi eorundem, iam 
dictas nostram et ipsius capituli literas, simul cum antefatis donatione et statutione, 
in tenoribus earundem superius latius explicatis, mera nostra regia auctoritate et 
potestatis plenitudine et ex certa scientia nostre rnaiestatis pro predicto Dionisio bano et 
suis heredibus ac posteritatibus universis innovantes perpetuo valituras confinnamus, 
presentium literarum nostrarum privilegialium patrocinio mediante, sine tamen 
preiudicio iuris alieni. In cuius rei testimonium finnitatemque perpetuam presentes 
concessimus literas nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri duplicis 
munimine roboratas. 

Datum per manus reverendi in Christo patris et domini, domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, ac aule nostre 
et eiusdem domine Marie regine, consortis nostre perdilecte sumpmi cancellarii, 
dilecti et fidelis nostri, anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo nano, 
tertio Idus Januarii, regni autem nostri anno secundo. 

Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino tituli sancte Sabine 
sacrosancte Romane ecclesie presbytero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis 
gubematore, eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigoniensis, Lodovico Colocensis, 
Petro Jadriensis, Ugulino Spalatensis et Andrea Ragusiensis archiepiscopis, Johanne 
Waradiensis, Emerico Transilvanensis, Johanne Zigrabiensis, Stephano Cyko Agriensis, 
Johanne Boznensis, Demetria Wesprimiensis, Johanne Jauriensis, Petro Wachiensis, 
Johanne Syrimiensis, Johanne Chanadiensis, Gregorio electo Nitriensis, Traguriensi 
et Scardonensi sedibus vacantibus, Paulo Tyniniensis, Johanne Nonensis, Matheo 
Sybenicensis, Johanne Cartalensis, Nicolao Carbaviensis et Johanne Senensis 
ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubemantibus; necnon magnificis viris 
domino Stephano regni nostri palatino et iudice Comanorum, Ladizlao woyuoda 
Transilvano et comite de Zolnuk, comite Emerico Bubek, iudice curie nostre, 
Ladizlao de Losonch totius regni Sclavonie, eodem Dionisio filio Thome de dicta 
Losonch regnorum Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara Machoviensi banis, 
Nicolao filio Johannis de Kanisa tavamicorum, Leusthacio de Ilsua ianitorum, 
Georgia de Chithnek dapiferorum, Nicolao de Peryn pincemarum et eodem domino 
Stephano palatino agazonum nostrorum magistris ac Stiborio woyvoda comite 
Posoniensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al sfantului imperiu roman ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei ~i 
<principe> de Luxemburg, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum 
ca ~i celor viitori care var vedea scrisoarea de fatii, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 
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Se cuvine ca slava ~i cinstea luminiitiei rege~ti sii raspliiteasca slujbele supu~ilor 
sai credincio~i cu darul bel~ugului ~i sii le dea mai mare insufletire ~i ravnii la 
slujbii cu ajutorul riispliitii. 

Drept aceea, prin aceste randuri, voim sii ajungii <la cuno~tinta> tuturor ca 
venind inaintea luminiitiei noastre credinciosul nostru, iubitul baron, miiritul biirbat, 
Dionisie, fiul Jui Toma de Losonch, banul regatelor noastre ale Dalmatiei ~i Croatiei, 
ne-a infati~at douii scrisori, anume una a noastrii, deschisii, sub pecetea noastrii de 
tainii rotunda, intocmitii cu privire la dania ~i hiiriizirea ve~nicii a satului nostru nurnit 
Bontida, a~ezat in comitatul Diibaca, ca ~i a satelor ce tin de el, ~i a folosintelor ~i 
bunurilor ce tin de ele, de orice fel ar fi, iar cealaltii <scrisoare> a cinstitului capitlu 
al bisericii de Oradea inchisii ~i tiiiatii de noi ~i care fusese <trimisii> nouii ca 
riispuns, intocmitii cu privire la legiuita dare in stiipanire a acelor <sate>, scrisori 
legiuit intocmite pentru el, cu cuprinsul de mai jos, rugandu-se de iniiltimea noastrii 
regeascii cu smerita stiiruintii a rugiimintilor ca, incuviintand, consfintind ~i primind 
noi acele scrisori, <adicii> a noastrii ~i a zisului capitlu, ~i punand sii fie cuprinse ~i 
trecute din cuvant in cuvant in scrisoarea de fatii, innoindu-le pentru el ~i pentru 
toti unna~ii ~i mo~tenitorii Jui, sii binevoim sii le intiirim pe veci prin privilegiul 
nostru. 

Cuprinsul uneia din ele, anume a scrisorii noastre deschise este acesta: 
<Urmeaza scrisoarea Lui Sigismund, regele Ungariei, din 3 iunie 1387, nr. 107>. 

Iar cuprinsul celeilalte, anume a scrisorii inchise a acelui capitlu al bisericii 
din Oradea ~i tiiiate de noi, este acesta: <Urmeaza scrisoarea capitlului din Oradea 
din 30 iulie 1388, nr. 274>. 

A~adar noi, ascultand cu buniivointii ~i ingiiduind de asemenea cererile drepte 
~i indreptiitite ale acelui Dionisie banul, facute cu smerenie de el iniiltimii noastre, 
in chipul de mai sus, primim, consfintim ~i incuviintiim pomenitele scrisori, <adicii> 
a noastrii deschisii ~i a acelui capitlu de Oradea, inchisii ~i tiiiatii de noi, farii rasiituri, 
farii tiiieturi, nici intunecate in vreo parte a !or de umbra vreunei striciiciuni ~i de 
rugina indoielii, ci bucurandu-se ele de depliniitatea adeviirului ~i a intregimii, 
trecute cuvant cu cuvant in scrisoarea de fatii farii de ~tirbire ~i adiiugire, cu tot 
cuprinsul, cuprinderile ~i punctele !or, precum cer totodatii ispriivile viteje~ti ~i 
credincioasele ~i feluritele slujbe ale acelui Dionisie banul, prin care el s-a striiduit, 
cu tot focul credintei, sii ne facii voia noastrii ~i sfintei noastre coroane, in mai 
multe expeditii insernnate ale regatului nostru, ~i ravne~te ~i acum neincetat sii ne 
facii voia. Chibzuind noi socotit asupra acestora impreunii cu prealuminata principesii 
doarnnii Maria, striilucita reginii a pomenitului regat al Ungariei, preascumpa noastrii 
sotie ~i cu prelatii ~i baronii regatului nostru ~i dupii sfatul, incuviintarea ~i dimpreuna 
lor hotiirare, innoind sus-zisele scrisori, <adicii> a noastrii ~i a acelui capitlu, impreunii 
cu pomenita danie ~i punere in stiipanire ariitate mai pe larg mai sus, in cuprinsul 
acestora, din intreaga noastrii autoritate regalii ~i din depliniitatea puterii <noastre> 
~i din buna ~tiintii a maiestiitii noastre, pentru sus-zisul Dionisie banul ~i pentru toti 
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mo~tenitorii ~i toti unna~ii Jui, le intarim ca sii tinii pe veci, prin ocrotirea scrisorii 
noastre privilegiale de fatii, totu~i fiirii viitiimarea dreptului altuia. 

Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastrii 
privilegialii de fatii intiiritii cu puterea pecetii noastre atamate duble ~i autentice. 

Oat de mana vrednicului de cinstire intru Hristos piirinte ~i dornn, dornnul loan, 
arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al acelui Joe ~i mare cancelar 
al curtii noastre ~i a doarnnei Maria, regina, preaiubita noastrii sotie, iubitul ~i 
credinciosul nostru, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i nouii, in a treia zi 
inainte de Ide le Jui ianuarie, iar in al dornniei noastre, in al doilea <an>. 

Venerabilii intru Hristos piirinti ~i dornni, Valentin, preot-cardinal al bisericii 
Sfintei Sabina a sfintei biserici romane ~i carrnuitor al sfintei biserici de Pees, acela~i 
dornn loan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, Ludovic, arhiepiscopul de Calocea, 
Petru de Zara, Ugolin de Spalato ~i Andrei de Raguza; episcopii: loan al bisericii 
de Oradea, Emeric al Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan Cyko de Agria, loan al 
Bosniei, Dumitru de Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan de Sirmiu, loan de 
Cenad, Grigore <episcop> ales de Nitra, scaunele de Trau ~i Scardona fiind fiirii 
pastor, Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, loan de Carta, Nicolae de 
Krbava ~i loan de Segno, piistorind in chip fericit bisericile Jui Durnnezeu; de 
asemenea miiritii biirbati magi~trii: dornnul Stefan, palatinul tiirii noastre ~i judele 
cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, comitele Emeric 
Bubek, judele curtii noastre, Ladislau de Losonch, banul intregii Slavonii, acela~i 
Dionisie, fiul Jui Toma tot de Losonch, ban al regatelor Dalmatiei ~i Croatiei, 
Nicolae de Gara, banul de Macva, Nicolae, fiul Jui loan de Kanisa, marele nostru 
vistier, Leustachiu de Ilsua, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chithnek, marele 
nostru stolnic, Nicolae de Peryn, marele nostru pahamic ~i acela~i dornn Stefan, 
marele nostru comis ~i voievodul Stibor, comitele de Pojon ~i altii multi tinand 
comitatele ~i dregiitoriile regatului nostru. 

325. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Banffy, nr. 136 (www.arhivamedievala.ro). 
Arh. Na\. Magh., OF 260690. 
Orig., perg., sigiliu atamat, cu ~nur de matase verde ~i violet. 
l:.Vlpl: lflltiffY, l, p. 411S----4ZO, Ill. CCC. 

1 Astfel in orig. 

1389 ianuarie 13, Santimbru 

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsiluanus, significamus tenore presentium 
quibus expedit universis, quod nobis unacum regni senioribus et proceribus partium 
Transsiluanarum in octavis Epiphanarum Domini proxime preteritis, in Sancto 
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Emerico, pro faciendo causantibus moderativo iudicio sedentibus, magistro Andrea 
de Zyluas ab una, parte vero ex altera Jacobo, filio Poch de Komlod, coram nobis 
personaliter constitutis per eundem Jacobum, filiurn Poch, vivevoces organo confessurn 
extitit pariter et relatum, quad ipse de bona sua voluntate porciones suas possessionarias 
in possessionibus Zuchua et altera Zochua necnon Pochsag vocatas in comitatu de 
Torda existentibus habitas iure successorio et hereditario ipsurn tan<gente>s 1 ut puta 
scilicet quartam partem predictarum trium possessionurn racione linea generacionis 
et proximitatis pro eo eciam quad ipsum Andream de Zyluas prefate possessionarie 
porciones iure hereditario similiter tangere dignoscerentur eidem magistro Andree 
de Zyluas deddisset, tradidisset et perpetuasset immo dedit, tradidit et perpetuavit 
coram nobis in filios filiorum eiusdem et heredum per heredes et totale dominium 
premissarum porcionum in ipsum Andream penitus transferendo. In cuius rei 
evidentius testimonium literas nostras patentes ipsi magistro Andree de Zyluas 
duximus concedendas. 

Datum et loco prenotatis, anno Domini Millesimo CCCm0 LXXXmo nano. 

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fata facem 
cunoscut tuturor carora Ii se cuvine ca, pe cand noi ne aflam in scaunul nostru de 
judecata impreuna cu mai marii ~i frunta~ii din partile transilvanene, la octavele 
sarbatorii Bobotezei de curand trecute2

, in Santimbru, pentru a face judecata 
impaciuitoare impricinatilor, s-au infati~at in fata noastra magistrul Andrei de 
Silva~, pe de o parte, iar pe de alta Iacob, fiul Jui Poch de Comlod, veniti ei insu~i 
in fata noastra, iar ace! Iacob, fiul Jui Poch ne-a spus ~i ne-a marturisit prin viu grai 
astfel, ca el insu~i, de buna voie, ii daduse, trecuse ~i inve~nicise ~i inca le-a dat, 
trecut ~i inve~nicit in fata noastra acelui magistru Andrei de Silva~ ~i fiilor fiilor 
sai, de asemenea din mo~tenitori in mo~tenitori, bucatile sale din mo~iile numit 
Salciua, cealalta Salciua precum ~i Po~aga, aflate ~i avute in comitatul Turda, in 
virtutea dreptului sau de urma~ ~i de mo~tenire care tin de el, mai ales a patra parte 
ale amintitelor trei mo~ii, datorita spitei neamului ~i inrudirii, caci, precum se ~tie, 
pomenitele parti de mo~ie tin de asemenea de ace! Andrei de Silva~ in temeiul 
dreptului de mo~tenire, trecand intreaga stapanire a ale sus-ziselor bucati de mo~ie 
acelui Andrei. 

Spre vadita marturie a acestui lucru, am dat acelui magistru Andrei de Silva~ 
scrisoarea noastra deschisa. 

<Oat la> data ~i locul sus-scrise, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i 
noua. 

Arh. Nat. Magh. OF 282861. 
Orig., perg., cu pete de umezealii. 

1 Cuvant acoperit de banda de prindere a sigiliului; intregit dupii sens. 
2 13 ianuarie 1389. 
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326. 1389 ianuarie 14 (secundo die octavarum 
festi Epiphanie domini), <Vac> 

Capitlul din Vac (Wachiensis) adevere~te ca loan zis Tampus de Liberche ll 
opre~te, in numele fiicei sale Margareta, sotia magistrului loan Sarachenus, pe 
ginerele sau de la instnlinarea mo~iei Syraak, iar pe Ladislau, voievodul (magnificum 
virum dominum Ladislaum woyuodam) ~i pe altii, de la dobandirea, luarea in 
stapanire ~i folosirea acesteia. 

327. 

Arh. Na\. Magh., DL 42412. 
Orig., hiirtie, urrne de sigiliu rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 88, nr. 880. 

1389 ianuarie 15 (tercio die octavarum 
festi Epiphanie domini), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te lui Valentin, cardinalul episcop de Pees 
(Quinqueecc/esiensi), mo~iile confiscate de la necredinciosul sau Ladislau de Huzyubach 
care luptase cu armele impotriva regelui ~i fusese luat prizonier la Timi~oara (in 
Themeswar captivatus) de catre Ladislau de Lossonch, banul Slavoniei. 

.328. 

Arh. Nat. Magh., DL 42434. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 18 februarie 1390. 
EDITII: Ortvay, I, p. 163-165, nr. 105. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 88, nr. 881. 

1.389 lanuarle 20 (in jt'stu bt'uturum Fubiuni 
at Sebastiani martirum ), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, se obliga sa restituie vistierului Nicolae de Canisa 
cheltuielile facute cu repararea cetatii Bernstein (Porostyan) din comitatul Sopron 
(Soproniensi). 

<f nsemnare de cancelarie tn colful dreapta sus al documentului:> Darea de 
seama a lui Ladislau, voievodul <Transilvaniei> (Relatio Ladislai vayuode). 

414 

Arh. Na\. Magh., DL 7472. 
Orig., perg., urrne ale sigiliului aplicat sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 88, nr. 888. 
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329. 1389 ianuarie 20 (octavo die termini prenotati1
), 

Visegrad ( Vyssegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, amana judecarea pricinii 
dintre magistrul Gheorghe, fiul lui Jackch de Co~eiu (Kusal), pe de o parte, ~i Ubul 
~i Benedict de Nogmihal 2

, pe de aha parte, pentru octavele sarbatorii Sf. Gheorghe 
martirul3

. 

330. 

Arh. Na\. Magh., DL 52618. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului aplicat pe verso. 

1 Tenninus prenotatus: octavasfesti Epiphaniarnm (13 ianuarie 1389). 
2 Gre~it in doc., in loc de Nogmuse, cf. insemnarea de pe verso-ul doc. ~i cf. doc. nr. 243. 
1 Imai 1389. 

1389 ianuarie 20, Santimbru 

Nos, Johannes, viceuoivoda Transsylvanus, damus pro memoria, quad causam, 
quam Leukus nobilis de Cege personaliter astans contra Ladislaum filium Desev de 
eadem, pro quo Stephanus, filius Lucasi de Dyogh cum procuratoriis litteris conventus 
de Colusmonustra comparuit iuxta continentiam aliarum litterarum nostrarum 
prorogatoriarum in facto possessionario in octavis Epiphaniarum Domini proxime 
perteritis I movere habebat coram nobis in eodem statu ad octavas diei Cinerum 
nunc venturas duximus prorograndam. 

Datum in Sancto Emerico octavo2 die termini prenotati, anno Domini Mlllll 

cccmo LXXXlllll nano. 
<Pe verso, de aceea~i mdnii:> Pro Ladislao, filio Desew de Chege3 contra 

Leukus nohilem de eadem. ad octavas diei Cinernm prorogatoria. 

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de ~tire ca am hotariit sa amiinam 
in aceea~i stare <ca mai inainte> la octavele viitoare ale inceputului paresimilor4 

pricina cu privire la o mo~ie pe care avea s-o poarte Leukus, nobil de Taga, cares-a 
infiiti~at el insu~i, impotriva Jui Ladislau, fiul Jui Dezideriu, tot de <Taga>, in 
numele caruia s-a infiiti~at Stefan, fiul Jui Lucaciu de Geoagiu, cu o scrisoare de 
imputernicire de la conventul din Cluj-Mana~tur, potrivit cuprinsului unei alte 
scrisori a noastre de amiinare de la octavele trecute ale botezului Domnului5

• 

Oat la Siintimbru, in a opta zi dupa sorocul de mai sus, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso:> Scrisoare de amiinare pentru Ladislau, fiul Jui Dezideriu de Taga 
impotriva Jui Leukus, nobil tot de <Taga>, la octavele inceputului paresimilor4

• 
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331. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Fond fam. Wass, I. Doc. medievale, nr. 119 (www.arhivamedievala.ro). 
Arh. Na\. Magh., OF 252790. 
Orig., hartie, sigiliu rotund aplicat pe verso, piistrat fragmentar. 
REGESTE: Wass, p. 278, nr. 196. 

1 Astfel in orig.; corect: preteritis. 
2 Urrneazii cuvantul diey, tiiiat de aceea~i manii. 
3 Astfel in orig. 
4 10 martie 1389. 
5 13 ianuarie 1389. 

1389 ianuarie 25 (in festo Conversionis 
sane ti Pauli apostoli), Cenad ( Chanadini) 

loan, episcop de Cenad, fost prepozit de Buda vreme de douazeci de ani 
(viginti annis vet citra fuisset prepositus ecclesie Budensis), raporteaz.a Jui Sigismund, 
regele Ungariei, ca ii era cunoscut privilegiul regelui Andrei al III-lea din 1291 
privitor la hele~teul Chechtou pe care ii pastrase intr-o Jada, sub sigiliul sau (in scrinio 
et sub sigillo suo conservasset), vazandu-1 ~i citindu-1 adeseori (sepissime vidisset 
et perlegisset), ~i ca acest act era adevarat, intreg ~i lipsit de orice banuiala (sanas 
et integras, absque omni defectu vidisset). Este amintit ~i raportul capitlului bisericii 
din Cenad, din aceea~i data, privind participarea unui trimis al sau alaturi de omul 
regelui la hotamicirea mo~iei Zenta. 

Arh. Na\. Magh., OF 248752. 
Rezumat in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 23 mai 1389, nr. 384. 

1389 ianuarie 27. Apahida 

Nos, magister Gregorius, filius Beke nobilis de Jklod, comes, Ladislaus Henke 
et Valentinus de Mera iudices nobilium de Cius memorie commendamus, quod 
accedentes ad nostram presentiam Michael, filius Ladislai et alter Michael, filius 
Stephani prohibent filios Ladislai Borz dicti a venditione et alienatione, ac manus 
alienas in possessione Andreashaza vocatam et homines alienos intromissione. 

Datum in Apathyda, feria quarta proxima post festum Conversionis beati 
Pauli apostoli anno Domini Mm° CCCm0 LXXXm0 nono. 

Noi, magistrul Grigore, fiul Jui Beke, nobil de Iclod, comite, Ladislau Henke 
~i Valentin de Mera, juzii nobililor din Cluj, dam de ~tire ca, venind inaintea 
noastra Mihail, fiul Jui Ladislau ~i celalalt Mihail, fiul Jui Stefan, i-au oprit pe fiii 
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lui Ladislau zis Borz sa vanda ~i sa instraineze sau <sa dea> in maini straine mo~ia 
<numita> Andreashaza, sau ca oameni straini sa patrunda pe ea. 

Oat la Apahida, in miercurea dupa sarbatoarea convertirii sfantului apostol 
Pavel, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

333. 

Arh. Na\. Magh., DL 73782. 
Orig., hartie, unne a trei sigilii rotunde, aplicate pe verso. 
EDITII: Teleki, p. 216, nr. CLXIV. 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 90, nr. 902. 

1389 ianuarie 28, K.ishatvan 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Relatio Johannis, filii Henrici 

Nos, Maria, Dei gratia, regina Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc., notum 
facimus universis presentis inspecturis quod nos sicuti ad supplicationis instanciam 
fidelium nostrorum Stephani et Jacobi, filiorum Petri de Zeudemeter, necnon 
Johannis et Ladislai, filiorum Petri de Almus nobis proiectam sic non minus pro 
utilitate comodo 1 et profectu regnicolarum nostrorum ad prefatam possessionem 
eorundem Stephani, Jacobi, Johannis et Ladislai, Zeudemeter appelata, in comitatu 
de Zonuk existentem, forum liberum singulis feriis quartis in omni ebdomada 
perpetuo celebrandum duximus annuendo concedendum, absque tamen preiudicio 
fororum liberorum aliorum. 

Quocirca, vos univesos et singulos mercatores et alios homines forenses 
atque viatores presentibus affidamus et asseramus quatenus ad dictum forum 
liberum <in dicta>2 possessione Zendemeter <vocata in>2 < ... >3 secure et absque 
omni pavore seu formidine rerum et personarum vestrarum veniatis peractisque 
vestris negotiis in emptionibus et venditionibus foro libero in eodem redeatis ad 
propria vel alia loca que tenditis salvis rebus vestris et personis, sub nostra 
protectione et tutela speciali. Et hec volumus per fora et alia loca publica in dicto 
comitatu palam facere proclamari. 

Datum in Kyshothwan, feria quinta proxima post festum Conversionis beati 
Pauli apostoli, anno Domini Mm0 cccmo LXXXm0 nono. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioara, sec. XV:> Zwdemeter1 super foro ebdomadali. 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Darea de seama a lui loan, fiul lui Henrie 

Noi, Maria, din mila Jui Dumnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
facem cunoscut tuturor celor care vor vedea cele de fata ca, la staruinta rugamintii 
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credincio~ilor no~tri Stefan ~i Iacob, fiii lui Petru de Sauca, precum ~i a lui loan ~i 
Ladislau, fiii lui Petru de Almus, infati~ata noua, am hotarat sa pennitem pentru nu 
putinul folos, folosinta ~i infaptuirea locuitorilor no~tri, pe mo~ia acelor Stefan, 
lacob, loan ~i Ladislau, numita Sauca, aflata in comitatul Solnoc, sa se tina pe veci 
targ liber doar in <ziua de> miercuri a fiecarei saptamani, fara a aduce totu~i vatamare 
altor targuri libere. 

A~adar, prin cele de fata va incredintam ~i cheza~uim voua, tuturor ~i fiecaruia 
negustorilor ~i altor targoveti, precum ~i calatorilor, sa veniti la zisul targ liber din 
zisa mo~ie Sauca, in siguranta ~i fara vreo teama sau spaima, ~i facandu-va negotul 
in chip nestingherit, cumparand ~i vanzand marfurile voastre in targul liber, odata 
terminate negustoriile voastre acolo, sa va intoarceti, la locurile voastre sau la altele, 
unde va veti duce, fara vatamarea voastra ~i a marfurile voastre, sub ocrotirea ~i 
apararea noastra osebita. Si acestea dorim sa fie vestite in prezenta tuturor in toate 
targurile ~i locurile ob~te~ti din zisul comitat. 

Oat in Kishatvan, in joia de dupa sarbatoarea intoarcerii fericitului apostol 
Pavel, anul Domnului o mie trei sute opt zeci ~i noua. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii, sec. XV:> Despre targul saptamanal din 
Sauca. 

334. 

Arh. Na\. Magh., DL 30737. 
Orig., perg., sigiliu timbrat, sub text. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 90, nr. 903. 

1 Astfel in orig. 
2 Lacuna in text; intregit dupa sens. 
3 Lacuna in text. 

1389 ianuarie 30 (sabbato proximo postfestum 
Conversationis beati Pauli apostoli), 

Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te palatinului, judelui tarii ~i loctiitorilor 
lor sa amane judecarea pricinilor lui loan, Gheorghe, Matia, Petru ~i loan, fiii lui 
Ladislau, fiul lui Stefan de Bachka pentru octavele Sf. Gheorghe martirul 1• 
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Arh. Na\. Magh., DL 96627. 
Orig., hartie, sigiliu rotund aplicat sub text, pastrat fragmentar. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 90, nr. 908. 

1 Imai 1389. 
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335. 1389 ianuarie 31 (dominica proxima antefestum 
Purificationis virgin is gloriose ), 

Oradea (Varadini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Losoncz, banul Slavoniei, 
sa-1 inforrneze cu privire la veniturile episcopului de Zagreb. 

336. 

Arh. Na\. Magh., DF 230677. 
Orig., hartie, sigiliu aplicat. 
Arh. Na\. Magh., DF 230678. 
Transumpt in actul emis de Martinus Ders, vicebanul Slavoniei, la 8 septembrie 1389. 
EDITH: Tkalcic, Mon. Civ. Zagrah., I, p. 310--311, nr. 333. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 90, nr. 91 I. 

1389 ianuarie 31 (dominica proxima antefestum 
Purificationis virgin is gloriose ), 

Oradea ( Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Lossonch, banul 
Slavoniei, sa plateasca fara intarziere ~i in intregime 100 de marci (marcas) or~enilor 
din Zagreb (Zagrabia), din banii capitlului bisericii din Zagreb, plata amanata de 
mai multa vreme. 

337. 

Arh. Na\. Magh., DF 230676. 
EDITH: Tkalcic, Mon. Civ. Zagrah .. I, p.311-312, nr. 334. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 90, nr. 912. 

1389 ianuarie 31 (dominica proxima antefestum 
Purification is virgin is gloriose ), 

Oradea ( Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Ladislau de Lossonch, banul 
Slavoniei, sa plateasca rara intarziere ~i in intregime, pentru cheltuielile regelui, 
300 de marci (marcas) ora~enilor din Zagreb (Zagrabia), din banii abatelui de 
Topolcha, plata amanata de mai multa vreme. 
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338. 

Arh. Na\. Magh., DF 230679. 
EDITH: Tkalcic, Mon. Civ. Zagrab., I, p. 312-3123, nr. 335. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 91, nr. 913. 

1389 februarie 2 (in festo Purification is 
virginis gloriose), Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Agria (Agriensis) sa puna 
in stapanirea cetatii Fiizer (castrum Fyzer) din comitatul Abaujvar (Abatt,yvar) pe 
Nicolae de Peren, pahamic regal ~i pe fratii Jui, loan ~i Emeric. 

339. 

Arh. Na\. Magh., DL 7479. 
Transumpt in actul emis de capitl. din Eger, la 27 februarie 1389. 
Arh. Na\. Magh., DL 7480. 
Transumpt in actul emis de Sigismund de Luxemburg, regele Ung., la 13 august 1405. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 91, nr. 915. 

1389 februarie 2 (in festo Purification is 
virginis gloriose ), Oradea ( Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te tuturor instantelor de judecata sa 
respecte, conform obiceiului regatului, dreptul de judecata (antiqua /ibertate et 
consuetudine approbata regni quibus/ibet causis et causarum articu/is ... iudicandi 
habeat facultatem) al Jui Stefan, fiul Jui Iacob de Debrechen ~i al Jui Ladislau, fiul 
Jui loan de Debrechen, asupra iobagilor ~i slujitorilor (iobagiones et servientes) de 
pe mo~iile !or, cu exceptia cazurilor de talharie, furt ~i crima (exceptis dumtaxat 
pub/ici (urti, /atrocinii et a/iis crimina/ibus). 

340. 

Arh. Na\. Magh., DL 77999. 
Orig., perg., sigiliu timbrat sub text. 
EDITH: Zichy, IV, p. 387-388, nr. 330. 
REGES TE: Zsigm. okl., l, p. 91, nr. 9 I 6. 

1389 februarie 2, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez salutem 
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in salutis largitore. Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire 
quad, cum nos visis litteris magnifici viri comitis Emerici Bubek, iudicis curie 
excellentissimi principis domini Sigismundi, Dei gratia regis Hungarie, per eundem 
nobis destinatis unacum Georgia, filio Ladislai de Egres, homine ipsius regie 
maiestatis, literis in eisdem inserto, nostrum hominem, videlicet magistrum Gregorium 
literatum, notarium nostrum ad reambulandum quasdam possessiones magnifici viri 
Dragh comitis Siculorum Bustahaza, Zaldobos, Hozyumezeu, Vaynokhaza, Taraz, 
Kystecheu, Nogytecheu et Talabor vocatas in comitatu Maromorisiensi existentes apud 
manus eiusdem habitas ac ad distingendas et erigendas metas earundem, petitionibus 
eiusdem iudicis curie regie obtemperare cupientes, ut tenemur, iuxta continentiam 
earundem literarum dicti iudicis curie regie pro testimonio transmisissemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
retulerunt, quad ipsi in festo beatorum Fabiani et Sebastiani martyrum proxime elapso 
et aliis diebus ad id sufficientibus accessisent ad facies ante dictarum possessionum 
Bustahaza, Zaldobos, Hozyumezeu, Vaynokhaza, Taraz, Kystecheu, Nogtecheu 1 et 
Talabor nuncupatarum et ipsas vicinorum et commetaneorum ipsarum universorum 
legitimis convocationibus factis et eisdem presentibus per earum veras metas et antiquas, 
novas metas infra declarandas iuxta veteres erigendo reambulassent, reambulatasque 
cum quibuslibet earum utilitatibus et pertinentiis eidem comiti Dragh et posteritatibus 
suis universis sicut ius ipsorum reliquissent perpetuo possidendas. 

Mete autem, quibus pre allegate possessiones a vicinariis iuribus possessionariis 
separantur et distinguntur, prout iidem regius et noster homines nobis expresserunt, 
hoc ordine protenduntur: prima enim meta predicte possessionis Bustahaza incipit a 
parte orientali de fluvio Tycie, ubi est una meta antiqua terrea, penes quam est alia 
meta terrea de nova erecta, deinde per magnum spatium in ipso fluvio Tycie infra 
transeundo pervenit ad quendam locum, ubi fluvius Tycia predictus in duas partes 
dividitur et terra ipsius possessionis Bustahaza a parte meridionali cum terra ville 
Vysk appellate vicinatur, et dehinc ipsum fluvium in suo meatu infra transeundo 
attingit metas possessionis Zaldobos antedicte et abhinc in eodem fluvio Tycie 
similiter per magnum spatium eundo exit fluvio de eodem ad quendam locum 
Lonkas vocatum a parte septemtrionali, ubi sunt due mete terree de nova erecte et 
ibi terra ipsius possessionis Zaldobos cum terra ville Zeklenche nuncupate vicinatur; 
abhinc vero ad eandem plagam septemtrionalem pergendo pervenit ad quandam 
ripam cuiusdam rivuli, iuxta quam quedam via de predicta villa Zaldobos ad villam 
Huzth transiens habetur, ubi sunt due nave mete terree et abinde modo simili per 
magnum spatium directe ad sepedictam plagam septemtrionalem, in quadam magna 
silva lutosa pergendo pervenit ad aliam viam ducentem de dicta villa Zaldobos 
ad predictam villam Zeklenche, ubi ipsam viam saliendo penes eandem est una 
meta terrea de nova elevata, indeque in dicta magna silva versus eandem plagam 
septemtrionalem procedendo attingit quendam rivulum Zeklenchepataka nominatum, 
in cuius ripa a parte meridionali est una meta terrea de nova accumulata, ibique 
ipsum rivulum pertranseundo et ad sepe dictam plagam septemtrionalem similiter 
per bonum spatium eundo pervenit ad alium rivulum, in quo contra meatum eiusdem 
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ad partem orientalem progrediendo attingit unam viam ducentem de dicta villa 
Zaldobos ad villam Karaynokfalua vocatam et ibi terra predicte possessionis Zaldobos 
cum terra ipsius ville Karaynokfalua vicinatur; abhincque similiter per longum 
spatium in eodem rivulo ad prefatam plagam orientalem progrediendo et rivulo de 
eodem exeundo ad partemque septemtrionalem declivo modo pergendo in uno loco 
est una meta terrea de novo erecta, ibique annectit metas possessionum Vaynokhaza, 
Vybarfalua et Bereuoy vocatarum, deinde ascendit ad quendam montem Kuzberch 
nominatum, et dehinc directe ad orientem similiter ad quendam magnum montem 
Kezberch nuncupatum eundem ascendendo et in cacumine ipsius montis ad ipsam 
plagam orientalem transeundo in descensu eiusdem montis pervenit ad unum rivulum 
Zeklenche appellatum et ipsum rivulum saliendo pervenit ad unum magnum montem, 
ubi dictum montem ascendendo et in cacurnine eiusdem ulterius procedendo attingit 
unam ripam Solyornkeu vocatam, ubi est una meta terrea antiqua, iuxta quam 
habetur alia nova meta terrea, in quo loco terre predictarum villarum Vaynokhaza, 
Vybarfalua et Bereuoy vocatarum attingit metas possessionis Talabor antedicte, 
abinde vero ad prelibatam plagam orientalem eundo pervenit ad fluvium Talabor et 
per meatum eiusdem descendendo exit fluvio de eodem, ubi est una antiqua meta 
terrea, iuxta quam habetur alia meta terrea de novo erecta, inde cadit ad alium rivulum 
V glapataka nominatum, ubi est similiter una meta terrea de novo accumulata et in 
eodem per modicum spatium directe ad orientem procedendo prosiliret ad plagam 
meridionalem in quoddam berch et in cacumine eiusdem versus eandem partem 
meridionalem progrediendo pervenit ad unum montem Kezberch, de quo quidem 
monte quidam rivuli currerent et exirent et abinde per iamdictam partem meridionalem 
procedendo declinat ad partem occidentalem, deinde descendit in caput cuiusdam 
rivuli Sospatak appellati et in eodem rivulo per modicum spatium versus eandem 
partem occidentalem eundo cadit in predictum fluvium Talabor, in quo revertitur 
iterato ad plagam meridionalem et per largum spatium currendo intrat ad predictum 
fluvium Tycie, in quo contra meatum eiusdem ad prefatam plagam orientalem 
currendo pervenit in priorem locum, unde inceptum fuisset. 

Demum vero meta possessionis Taraz predicte incipit a parte orientali iuxta 
p1x:dictum flu,·ium Tycic, pcncs qucm est una ripa Kcwzakadas vocata, ubi unum 

stagnum habetur a superiori parte cuiusdam loci Monostor vocati et per meatum 
eiusdem fluvii Tycie per magnum spatium transeundo annectit introitum fluvii 
Taraz nuncupati, et contra meatum ipsius similiter per magnum spatium versus 
septemtrionem reflectendo annectit quendam rivulum Malanista vocatum et eundem 
pertranseundo pervenit ad quandam viam ducentem de villa Taraz predicta ad 
villam Kryua, ubi sunt ex utraque parte ipsius rivuli due mete terree de novo erecte, 
quarum una separat possessioni Kryua et alia ville Taraz supradictis, abhincque in 
eodem rivulo ad dictam plagam orientalem progrediendo vadit ad unum montem 
Kezberch vocatum, inde transeundo pervenit ad caput cuiusdam rivuli Kurthuelespataka 
appellati et in eodem ulterius pergendo reflectitur ad plagam meridionalem, deinde 
in dicto rivulo per magnum spatium currendo cadit ad predictum stagnum, ubi 
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intrat sub predicta ripa Keuzakadas vocata in ante dictum fluvium Tycie et ibi 
cursus metalis ipsius possessionis Taraz terminatur. 

Post hec autem incipit meta possessionis Hozyumezeu ante dicte a plaga 
meridionali de dicta fluvio Tycie, ubi est una meta terrea de nova erecta, inde inter 
plagas orientalem et meridionalem eundo annectit quendam locum Vaskapu vocatum 
et abinde ascendendo ad unum montem versus eandem plagam meridionalem annectit 
caput cuiusdam rivuli Zaruaszou vocati et in cacumine eiusdem mantis transeundo 
retlectitur ad partem orientalem, pervenit ad unum magnum montem, in cacurnineque 
eiusdem attingit quandam viam, que itur de Auas ad superiorem fodinam salium et 
in ipsa via currendo vadit ad unum campum Zemerkes appellatum, in quo campo 
sunt due mete terree de nova accumulate, inde in quodam monte Kezberch vocato 
reflectitur ad plagam occidentalem et per magnum spatium currendo pervenit ad 
alium magnum montem Zemerkeskeu nuncupatum, abhincque ad septemtrionem 
retlectendo transit per unum montem, inde annectit quendam rivulum Zwgo vocatum 
et ipsum rivulum pertranseundo versusque eandem plagam septemtrionalem per 
bonum spatium in media quorundam montium pergendo iungit unum campum 
Belmezeu appellatum et de dicta campo descendendo pervenit ad unum rivulum 
Kepespataka vocatum et in meatu eiusdem ulterius procedendo reflectitur ad 
occidentem, in unoque loco de dicta rivulo Kepespataka exit ad prelibatam plagam 
septemtrionalem, ubi sunt due mete terree de nova erecte, quarum una separat ville 
Zapancha vacate et alia dicte possessioni Huzyumezeu 1, abindeque versus dictam 
plagam septemtrionalem procedendo pervenit ad quendam campum, in quo campo 
est una meta terrea de nova accumulata, dehinc parum pergendo cadit in predictum 
tluvium Tycie, ubi in portu eiusdem est una nova meta terrea, indeque contra meatum 
eiusdem currendo pervenit ad priorem locum, unde prima meta dicte possessionis 
Huzyumezeu 1 incepta fuisset et ibi cursus metalis eiusdem terminatur. 

Extremoque meta predicte possessionis Nagthecheu1 incipit a parte meridionali 
de predicto tluvio Tycie, ubi sunt due mete terree de nova erecte, quarum una 
separat dicte ville Zapancha et alia prefate possessioni Nogtecheu 1

, abhincque ad 
eandem plagam per bonum spatium eundo annectit quandam viam ducentem de 
villa Vysk ad predictam villam Zapancha, ipsamque viam saliendo penes eandem 
sunt due mete terree de nova accumulate, a quibus quidem metis ad quendam 
montem ascendendo in cacumineque eiusdem ad sepedictam plagam meridionalem 
pergendo annectit alium montem Kezberch nominatum, ubi in cacumine dicti 
mantis sunt due mete terree de nova erecte, inde retlectitur ad partem occidentalem 
et in cacumine cuiusdam mantis inter Maromorisium et Auas existentis per largum 
spatium procedendo retlectitur ad septemtrionem, ubi in uno loco sunt due mete 
terree de nova accumulate, abindeque descendit de cacumine unius parvi mantis 
versus dictam plagam septemtrionalem, ubi annectit quandam viam venientem de 
dicta Vysk iuxta predictum tluvium Tycie existentem, ubi ipsam viam saliendo 
penes eandem sunt due mete terree de nova erecte, dehinc vero intrat ad predictum 
tluvium Tycie in introitu cuiusdam rivuli Felsethecheu nominati ex alia parte ipsius 
tluvii Tycie, scilicet a plaga septemtrionali decurrentis et existentis, ubi attingit 
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possessionis Vrmezew appellate metas, deindeque in eodem fluvio Felsethecheu 
contra meatum eiusdem supra ad orientem currendo exit de eodem in quendam 
alium fluvium Mortuspataka vocatum, iuxta quern a parte meridionali est una meta 
terrea de novo erecta, in quo tandem supra per largum spatium currendo venit ad 
quendam locum unius pontis super eodem fluvio olim existentis et etiam usque ad 
quandam magnam viam inibi habitam, in qua quidem via regirat modicum versus 
septemtrionem et currendo venit ad alium locum unius pontis super fluvio Sarospatak 
vocato dudum existentis, unde super ipso fluvio Sarospatak directe versus orientem 
usque ad caput eiusdem currendo circuit quendam locum Zeek nuncupatum et venit 
ad quandam silvam, de qua exeundo versusque septemtrionalem plagam declivo 
modo currendo annectit quandam viam, que ducit in possessionem Bedeuhaza 
vocatam, de qua eundo et ad quendam montem ascendendo in cacumine eiusdem 
est una meta terrea, deinde tendit ad unam sernitam de predicta possessione Talabor 
ducentem, abindeque versus eandem plagam septemtrionalem currendo iungit caput 
cuiusdam fluvii Mortospatak 1 vocati et cadit in fluvium Kysmortos appellatum, 
contra cuius meatum supra currendo exit in quendam locum Kezberch vocatum, 
deinde in cacumine eiusdem per bonum spatium versus orientem procedendo 
attingit locum, ubi duo fluvii Nogtecheu et Kysthecheu vocati simul coniunguntur, 
ubi cursus metales ante dictarum possessionum terminantur. Retulerunt etiam iidem 
regius et noster homines, quod tempore reambulationis premissarum possessionum 
et metarum earundem erectionis nullus contradictor eis apparuisset. In cuius rei 
memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales pendentis 
sigilli nostri munimine roboratas alphabetoque intercisas duximus concedendas. 

Datum in festo Purificationis beate Marie virginis, anno Domini Mm° CCCm0 

octuagesimo nono. 
<Pe verso, o manii de sec. XV:> Reambulatoria metarum Bustahaza, Zaldobos, 

Hozoumezo1, Vaynokhaza, Taraz, Kystecheu, Nagtechew 1
, Talabor. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de fata cat ~i celor viitori, care 
vor vedea scrisoarea de fata, Dominic, prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci 
din Lele.~, mantuire intni d:it:'itc,n,J mantuirii. 

Prin cuprinsul celor de fata voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, indata ce am 
vazut scrisoarea maritului barbat comitele Emeric Bubek, judele curtii preainaltatului 
principe domnul Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, trimisa noua 
de catre acesta, dorind sa dam ascultare, precum suntem datori, cererilor acelui jude 
al curtii regale, noi, potrivit cuprinsului scrisorii zisului jude al curtii regale, am trimis 
spre marturie impreuna cu Gheorghe, fiul lui Ladislau de Egres, omul maiestatii 
sale regale, pe omul nostru, anume pe magistrul Grigore, diacul ~i notarul nostru, 
spre a hotarnici ni~te mo~ii ale maritului barbat Drag, comitele secuilor, numite: 
Bu~tina, Dubo~ari, Campulung la Tisa, Voine~ti, Taras, Teceul Mic, Teceul Mare 
~i Talabor, a~ezate in comitatul Maramure~, aflatoare in mainile sale ~i spre a le 
deosebi ~i a ridica hotarele lor. 

424 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



intorcandu-se apoi la noi omul regelui ~i omul nostru, ne-au spus intr-un glas 
cii in siirbiitoarea de curand trecutii a fericitilor martiri Fabian ~i Sebastian2 ~i in alte 
zile indestuliitoare pentru aceasta s-au dus la sus-zisele mo~ii numite Bu~tina, 
Dubo~ari, Campulung la Tisa, Voine~ti, Taras, Teceul Mic, Teceul Mare ~i Talabor, 
~i fiicand legitimele chemiiri ale tuturor vecinilor ~i megie~ilor ~i fiind ace~tia de 
fatii, le-au hotiimicit in adeviiratele ~i vechile !or hotare, ridicand semnele noi de 
hotar de mai jos, pe langii cele vechi ~i odatii hotiimicite, le-au liisat cu toate 
folosintele !or ~i cu toate ale !or comitelui Drag ~i tuturor urma~ilor siii, ca drept al 
!or, sii le stiipaneascii pe veci. 

Iar hotarele prin care numitele mo~ii se despart ~i se deosebesc de drepturile 
de mo~ie ale vecinilor a~a precum ne-au spus omul regelui ~i omul nostru, se intind 
dupii ~irul acesta: intaiul semn de hotar al sus-zisei mo~ii Bu~tina incepe deci din 
partea de riisiirit, de la raul Tisa, unde este o movilii veche de hotar, langii care este 
o altii movilii de hotar ridicatii acum; de acolo, coborand o bunii bucatii pe raul Tisa, 
hotarul ajunge la un Joe de unde sus-zisul rau Tisa se imparte in douii piirti, ~i piimantul 
acelei mo~ii Bu~tina se invecineazii dinspre partea de miaziizi cu piimantul satului 
numit Va~cova ~i coborand de acolo prin albia acelui rau, atinge hotarul sus-zisei 
mo~ii Dubo~ari; iar de aici, mergand de asemenea o bunii bucatii pe ace! rau Tisa, 
iese din ace! rau la un loc numit Lonkas, dinspre partea de miaziinoapte, unde se 
aflii douii movile de hotar ridicate acum dintai ~i aici piimantul mo~iei Dubo~ari se 
invecineazii cu piimantul satului numit Siic!anta; inaintand de acolo tot spre partea 
de miaziinoapte, hotarul ajunge la malul unui parau, langii care se aflii un drum ce 
trece din sus-zisul sat Dubo~ari ciitre satul Khust, unde sunt douii movile noi de 
hotar ~i de acolo mergand tot a~a o bunii bucatii drept spre adesea-pomenita parte 
de miaziinoapte, ajunge intr-o mare piidure glodoasii, la un alt drum ce duce din 
zisul sat Dubo~ari la pomenitul sat Siiclanta, unde trece de-a curmezi~ul peste ace! 
drum langii care se aflii o movilii de hotar ridicatii acum dintai; de acolo mergand 
mai departe prin piidurea mare, tot spre partea de miaziinoapte, hotarul atinge un 
parau numit paraul Siic!anta, pe marginea ciiruia se aflii dinspre miaziinoapte o 
movilii de hotar ridicatii acum dintai; trecand acolo ace! parau ~i mergand o bunii 
bucatii tot spre pomenita parte de miaziinoapte, <hotarul> ajunge la un alt parau pe 
care inaintand spre riisiirit, in susul apei, atinge un drum ce duce din numitul sat 
Dubo~ari la satul numit Criiiniceni, ~i aici piimantul sus-zisei mo~ii Dubo~ari se 
invecineazii cu piimantul satului Criiiniceni; de aici inaintand o bunii bucatii peace! 
parau ~i cotind spre miaziinoapte, intr-un loc se aflii o movilii de hotar ridicatii 
acum dintai ~i aici <hotarul> se alipe~te de semnele de hotar ale mo~iilor numite 
Voine~ti, Biirdani ~i Bereuoy; apoi urea spre un deal numit Kuzberch, ~i urcand de 
acolo spre riisiirit, de asemenea ciitre un mare deal numit Kezberch ~i trecand pe 
culmea acelui deal ciitre acea parte de riisiirit, ajunge la coborarea de pe deal la un 
parau numit Siiclanta; ~i trecand ace! parau, <hotarul> ajunge la un deal mare, unde 
urcand ace! deal ~i inaintand pe cre~tetul lui, ajunge la o stancii numitii Solyornkeu, 
unde se aflii o veche movilii de hotar, langii care se aflii o altii movilii nouii; in ace! 
local piimantului ziselor sate numite Voine~ti, Biirdani ~i Bereuoy <hotarul> atinge 
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semnele de hotar ale sus-zisei mo~ii Talabor; iar de aici, mergand spre pomenita 
parte de rasarit ajunge la raul Talabor ~i coborand de-a lungul mersului acestuia, 
iese din ace! rau ~i aici este o movila veche de hotar langa care se afla o alta movila 
de hotar ridicata acum dintai; tot aici cade intr-un alt parau numit Uglea, unde se 
afla de asemenea o movila de hotar ridicata acum dintai ~i pornind o scurta bucata 
de-a lungul acestui <parau>, drept spre rasarit <hotarul> alearga spre miazazi la o 
creasta, ~i mergand pe piscul ei spre acea parte de miazazi, ajunge la un deal 
Kezberch, din care deal curg ~i ies ni~te paraie; ~i mergand apoi spre miazazi, 
cote~te spre apus ~i de aici coboara la izvorul unui parau numit Sospatak; ~i 
inaintand o scurta bucata pe ace! parau, spre aceea~i parte de apus <hotarul> cade 
in sus-zisul rau Talabor; aici se intoarce din nou spre partea de miazazi ~i alergand 
o buna bucata, intra in sus-zisul rau Tisa ~i, pornind pe acesta in susul apei sale 
spre pomenita parte de rasarit, ajunge la locul dintai, de unde incepuse. 

lar pe unna hotarul sus-zisei mo~ii Taras incepe din partea de rasarit, 
aproape de pomenitul rau Tisa, langa care se afla o rapa numita Kewzakadas, unde 
se afla o balta mai sus de un loc numit Monostor; ~i trecand o buna bucata de-a 
lungul albiei raului Tisa, atinge varsarea raului numit Taras ~i cotind o buna bucatii. 
tot in susul apei sale spre miazanoapte, atinge un rau numit Malanista ~i trecand 
de el ajunge la un drum ce duce din sus-zisul sat Taras la satul Kryua, unde de 
amandoua partile ale acelui parau sunt doua movile de hotar ridicate acum dintai, 
dintre care una e hotar pentru numita mo~ie Kryua ~i cealalta pentru pomenitul sat 
Taras; inaintand de acolo pe ace! parau spre zisa parte de rasarit, <hotarul> merge 
de acolo la un deal numit Kezberch ~i trecand de el ajunge la izvorul unui parau 
numit Kurthuelespataka ~i inaintand mai departe de-a lungul Jui, cote~te spre partea 
de miazazi; apoi mergand o buna bucata pe ace! parau, hotarul cade in pomenita 
balta unde sus-zisa rapa numita Keuzakadas intra in numitul rau Tisa ~i aici se 
sfar~e~te mersul hotarelor mo~iei Taras. 

lar dupa acestea incepe hotarul sus-zisei mo~ii Campulung la Tisa dinspre 
miazazi, de la pomenitul rau Tisa, unde se afla o movila de hotar ridicata acum 
dintai; de acolo mergand intre rasarit ~i apus, ajunge la un loc numit Yaskapu ~i 
urcand de acolo la un deal, spre partea de miazazi, atinge izvorul unui parau numit 
Sarasau ~i trecand pe cre~tetul aceluia~i deal, <hotarul> cote~te spre partea de 
rasarit ~i ajunge la un munte mare ~i in varful acestuia da de un drum ce duce spre 
Oa~ la ocna de sus ~i alergand pe ace! drum, se indreapta spre un camp numit 
Zemerkes, pe care camp sunt doua movile de hotar ridicate acum dintai; apoi, pe un 
deal numit Kezberch, cote~te spre partea de apus ~i mergand o buna bucata ajunge 
la un alt deal mare numit Zemerkeskeu ~i de acolo cotind spre miazanoapte trece 
un munte; apoi ajunge la un parau numit Zwgo; ~i trecandu-1 merge spre acea parte 
de miazanoapte o buna bucata prin mijlocul unor dealuri, intalne~te un camp numit 
Belmezeu ~i coborand din zisul camp, ajunge la un parau numit Kepespataka ~i 
inaintand mai departe prin albia acestuia, cote~te spre apus ~i iese intr-un loc din 
pomenitul parau Kepespataka inspre zisa parte de miazanoapte, unde sunt doua 
movile de hotar ridicate acum dintai, dintre care una desparte satul numit Sapanta 
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~i cealalta pomenita mo~ie Campulung la Tisa; ~i pornind de acolo spre zisa parte 
de miazanoapte, <hotarul> ajunge la un camp, pe care camp este o movila de hotar 
ridicata acum dintai; inaintand putin de acolo, cade in sus-zisul rau Tisa ~i aici, la 
trecerea lui, este o movila noua de hotar; pomind de acolo in susul apei sale ajunge 
la locul dintai, unde a inceput eel dintai sernn de hotar al numitei mo~ii Campulung 
la Tisa ~i aici se sfar~e~te mersul hotarelor acelei <mo~ii>. 

in sfar~it, hotarul numitei mo~ii Teceu Mare incepe din partea de miazazi de 
la sus-zisul rau Tisa, unde se afla doua movile de hotar ridicate acum dintai, dintre 
care una desparte zisul sat Sapanta ~i cealalta sand Teceu Mare; de acolo mergand 
o buna bucatii spre aceea~i parte, se alatura unui drum ce duce din sand Va~cova la 
numitul sat Sapanta, ~i trecand peste acel drum, in preajma Jui sunt doua movile de 
hotar ridicate acum dintai; de la acele sernne de hotar urcand pe un deal ~i inaintand 
pe cre~tetul Jui spre zisa parte de miazazi, <hotarul> atinge un alt deal numit 
Kezberch ~i aici, pe varful pomenitului deal, sunt doua movile de hotar ridicate 
acum dintai apoi cote~te spre partea de apus ~i, inaintand o buna bucata pe varful 
unui deal aflator intre Maramure~ ~i Oa~, cote~te spre miazanoapte, unde intr-un 
Joe sunt doua movile de hotar ridicate acum dintai; de acolo coboara din cre~tetul 
unui deal marunt spre zisa parte de miazanoapte, unde atinge un drum ce vine din 
zisul Va~cova ~i care se afla langa sus-numitul rau Tisa; sarind aici peste ace! 
drum, in preajma Jui sunt doua movile de hotar ridicate acum dintai; iar de acolo 
intra in pomenitul rau Tisa, la izvorul unui parau numit Felsethecheu care se a0a ~i 
curge de cealalta parte a raului Tisa, anume de la miazanoapte, unde atinge mo~ia 
numita Domne~ti, de acolo trecand spre rasarit de-a lungul raului Felsethecheu, 
in susul apei sale, iese dintr-insul un alt rau numit Martos, langa care este dinspre 
miazazi o movila de hotar ridicata acum dintai; in sfar~it, urcand pe aceasta o buna 
bucata, ajunge la locul unui pod care era odinioara peste acel rau ~i chiar la un drum 
mare aflator colo, pe care drum se intoarce putin spre miazanoapte ~i alergand 
ajunge la un alt loc de pod aflator mai inainte peste raul numit Saro~ ~i mergand de 
acolo mai sus de acel rau Saro~ direct spre riisarit, pana la izvorul lui, inconjoara un 
Joe numit Zeek ~i ajunge la o padure, din care ie~ind ~i indreptandu-se la vale spre 
miaziinoapte, atinge un drum ce duce la mo~ia numitii Bedeu; pornind de la acesta 
~i urcand un deal, pe cre~tetul acestuia este o movila de hotar; de acolo se indreapta 
spre o carare ce duce din sus-zisa mo~ie Talabor ~i alergand apoi tot spre partea de 
miazanoapte, da de izvorul unui rau numit Mortos ~i cade in raul numit Kysmortos; 
urcand in susul apei acestuia, <hotarul> iese intr-un Joe numit Kezberch; de acolo 
pomind o buna bucata pe culmea sa spre rasarit ajunge la un Joe unde se unesc 
laolalta cele doua rauri numite Teceul Mare ~i Teceul Mic ~i aici se sfar~esc mersul 
hotarelor sus-ziselor mo~ii. 

Omul regelui ~i omul nostru au mai spus ca in timpul hotarniciei pomenitelor 
mo~ii ~i ridicarii acelor semne de hotar, nu Ii s-a infiiti~at niciun impotrivitor. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am hotarat sa dam 
scrisoarea noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atarnate. 
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Data la sarbatoarea intampinarii Domnului, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i noua. 

<Pe verso, o mana de sec. XV:> Mersul hotarelor <satelor> Bu~tina, Dubo~ari, 
Campulung la Tisa, Voine~ti, Taras, Teceul Mic, Teceul Mare ~i Talabor. 

Arh. Na\. Magh., DL 7481. 
Orig., perg., sigiliu atamat, ~nur de miitase albastru, chirograf, cu jumiitatea superioarii a 

majusculelor gotice ABC in partea de jos a doc. 
Arh. Na\. Magh., DL 73733; DF 209532; DF 286400; DF 286325. 
Copii ulterioare. 
EDITH: Teleki, p. 216---222, nr. CLXV; Mihalyi, p. 89-94, nr. 53; Documenta Valachornm, 

p. 342, nr. 319, paI1ial. 

341. 

REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 91, nr. 917. 

1 Astfel in orig. 
2 20 ianuarie. 

1389 februarie 5, Tama~da 

Sigismundus, Dei gracia rex Hungrie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam. 

Cum nos quasdam possessiones nostras Ugla, Ilhoba, Tomova et Nerezlincze 
in comitatu Maramarosiensi existentes, Erdeu, filio Aprusa et Gerhes, fratri eiusdem 
olachis, mediantibus aliis literis nostris pro fidelibus eorum serviciis perpetuo sub 
certa condicione conferimus et in dominium earunden eosdem velimus legitime 
introduci facere, fidelitati igitur vestre mandamus, quatenus vestrum mittatis horninem 
pro testimonio fidedignum, quo presente Paulus magnus de Baranya, vel Ladamer 
de Zapancha, aut Bank de Zarvazou aliis absentibus homo noster ad facies dictarum 
possessionum vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et 
presentibus accedendo introducet ipsos Erdeu et fratrem suum in dorninium earundem, 
statuatque ipsis easdem premisso iure perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. 
Contradictores vero, si qui fuerint, citet eosdem contra annotatos Erdeu et fratrem 
suum in nostram presenciam ad tenninimi competentem racionem contradictionis 
eorum reddituros. Et tandem seriem totius facti ut fuerit expediens nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum in villa Tamashyda feria sexta proxima post festum purificacionis 
virginis gloriose anno Domini millesimo tercentesimo octuagesimo nono. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din conventul de Lelez, sanatate 
~i milostivire. 
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Deoarece noi am dat pe vecie cu o anumitii indatorire prin mijlocirea unei 
alte scrisori ni~te mo~ii ale noastre numite Uglea, Arini~, Tarnova ~i Nere~nita, 
afliitoare in comitatul Maramure~, romanilor Codrea, fiul lui Opri~a ~i Gherhe~, 
fratele aceluia~i, pentru slujbele lor credincioasii ~i voim sii facem ca ei sii fie 
a~ezati in chip legiuit in stiipanirea acelor <mo~ii>, poruncim a~adar credintei 
voastre ca sii trimiteti spre miirturie pe omul vostru vrednic de crezare in fata ciiruia 
Pavel eel Mare de Bereneu sau Lodomer de Siipanta ori omul nostru Bancu de 
Sarasiiu in lipsa celorlalti, mergand la fata numitelor mo~ii ~i chemand acolo in 
chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii, ~i ace~tia fiind de fatii sii a~eze pe Codrea ~i 
pe fratele siiu in stiipanirea !or ~i sii le hiiriizeascii !or acele <mo~ii> ca sii le 
stiipaneascii pe veci cu dreptul de mai sus dacii nu se va face impotrivire. Iar dacii 
voi fi unii care sii se impotriveascii, sii-i cheme inaintea noastrii fatii cu numitii 
Codrea ~i cu fratele acestuia la un soroc potrivit ca sii dea socotealii despre 
impotrivirea !or. Si apoi sii ne dati intocmai seama in scris, dupii cum se cuvine, 
despre intreaga desfii~urare a lucrului. 

Oat in satul Tiima~da in vinerea dupii siirbiitoarea intampinarii Domnului, in 
anul o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

Arh. Na\. Magh., OF 211425. 
Transumpt in actul conv. din Leles, emis la 5 martie 1389, nr. 350, cuprins la randul sau in 

actul emis de conv. din Leles la 7 martie 1389, nr. 351. 
EDITII: Petrovay, Oklevelek Maramaros, p. 4-5. 
REGES TE: Zsigm. ukl., I, p. 91, nr. 919; A leleszi kunvent Statutoriae, p. 18-19, nr. 13. 

342. 1389 februarie 12, Visegrad 

Sigismundus, Dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Varadiensis salutem et 
grac1am. 

Dicit nobis Dominicus, filius Johannis de Warada, quod Joannes de Bylgez, 
anno in presenti, potencialiter duos equos cuiusdam iobagionis sui de Zenthgyurgh 
abstulisset, in suum preiudicium valde magnum. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo presente, Thomas de Gegen vel 
Johannes de Homuk, aut Johannes, filius Mathie de Jeke, sive Petrus de Rohod, aliis 
absentibus, homo noster ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur 
veritatem, evocet prefatum Johannem contra iamdictum Dominicum, filium Johannis 
in nostram presenciam ad terminum competentem, ratione de premissis reddituris. 
Et post hec seriem ornnium premissorum, pro ut expediens fuerint nobis fideliter 
rescribatis. 
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Datum in Wysegrad, feria sexta proxima, ante festum beati Valentini martiris, 
anno Domini Mmo CCCm0 LXX.Xmo nano. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., mantuire ~i milostivire credincio~ilor siii din 
capitlul bisericii din Oradea. 

Ne spune nouii Dominic, fiul lui loan de Warada ca loan de Bilghez a luat cu 
sila in acest an doi cai ai unui iobag de-al siiu din Zenthgyurgh spre marea sa pagubii. 

Drept aceea poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimiteti un om al vostru 
dernn de crezare pentru miirturie in fata ciiruia Toma de Ge gen sau loan de Homuk, 
sau loan, fiul lui Matia de Jeke, sau Petru de Rohod, in lipsa acestora, omul nostru 
sii afle adeviirul intreg despre cele de mai sus de la toti de la care se cuvine, <~i> 
sii-1 cheme pe sus-numitul loan impotriva deja zisului Dominic, fiul Jui loan, la 
termenul stabilit in fata noastrii, in temeiul celor de mai sus socotite. Si dupii 
acestea sii ne scrieti cu credintii urmarea tuturor celor de mai sus, dupii cum va fi de 
trebuintii. 

Oat la Vi~egrad, in vinerea de dinaintea siirbiitorii fericitului martir Valentin, 
in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

Arh. Na\. Magh., DL 87589. 
Transumpt in actul emis de capitl. bis. din Oradea, la 21 aprilie 1389, nr. 366. 

343. 1389 februarie 12, Visegrad 

Sigismundus, Dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie Croacie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis, conventui ecclesie de Lelez salutem et 
graciam. 

Dicit nobis Dominicus, filius Johannis de Warada, quad Johannes de Bylgez, 
anno in presenti potencialiter duos equos cuiusdam iobagionis sui de Zenth Gewrgy 
abstulisset, in suum preiudicium valde magnum. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fide <lignum, quo presente, Thomas de Gegen vel 
Johannes de Homuk, aut Johannes, filius Mathe de Jeke, aliis absentibus, homo 
noster ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem, quam 
tandem nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wysegrad, feria sexta proxima, ante festum beati Valentini martiris, 
anno Domini Mmo CCCm0 LXX.Xmo nano. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii din conventul bisericii din Lelez, 
siiniitate ~i milostivire. 
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Ne spune noua Dominic, fiul Jui loan de Warada ca loan de Bilghez a luat cu 
sila, in acest an, doi cai ai unui iobag de-al sau din Zenth Gewrgy, spre marea sa 
pagubii. 

Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti un om al vostru 
de marturie, vrednic de crezare, in fata caruia omul nostru, Toma de Gegen sau 
loan de Homuk, sau in Iipsa acestora, loan, fiul lui Mathe de Jeke, sa afle adevarul 
intreg despre cele de mai sus de la toti aceia de la care se cuvine, iar mai apoi sa ni-l 
treceti in scris cu credinta. 

Dat la Vi~egrad, in vinerea de dinaintea sarbatorii fericitului martir Valentin, 
in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

344. 

Arh. Nat. Magh., DL 78005. 
Transumpt in actul conventului din Leles din 23 aprilie 1389, nr. 368. 
EDITH: Zichy, IV, p. 395, nr. 336. 

1389 februarie 12 (feria sexta proxima ante 
festum beati Valentini martiris ), <Oradea> 

Capitlul bisericii din Oradea (Waradiensi), la porunca lui Sigismund, regele 
Ungariei, (data in Strigoniu la 11 decembrie 1388, or. 313) adevere~te punerea Jui 
Stefan, fiul lui Stefan de Kallow in stapanirea mo~iei Meger din comitatul Szabolcs 
(Zabolch), fiind de faµ, ca om de marturie, Mihail, preot in corul bisericii din Oradea 
(nostrnm hominem, Mychaelem, chori ecclesie nostre clericum). Sunt mentionati 
canonicii: Matemus, prepozit, loan, lector, Stefan, cantor, Iacob, custode. 

345. 

Arh. Na\. Magh., DL 52621. 
Orig., perg., cu rupturi, sigiliul atamat cu ~nur de miitase ro~ie ~i verde, pierdut. 
Arh. Nat. Magh., DL 55831. 
Rezumat in actul emis de Ladislau de Palocz, judele cunii regale. la I octombrie 1466. 
Arh. Na\. Magh., OF 223 I 87. 
Copie modemii a doc. din I octombrie 1466. 

1389 februarie 17, Visegrad 

Nos, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, damus pro 
memoria, quod nobis tricesimo quinto die octavarum festi Epiphaniarum domini 
unacum regni nobilibus iudiciale tribunal nobiscwn sedentibus causalesque processus 
quorumlibet coram nobis litigancium iusto iuris tramite dimetientibus, magister 
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Ladislaus, filius Pauli de Yetys in nostram veniendo presenciam, in sua ac Ladislai 
et Andree, filiorum Marhardi necnon Ladislai, filii Simonis de Karul personis, 
per modum protestacionis et prohibicionis nobis significavit, quomodo magistri 
Sebastianus de Chahal ac Stephanus et Georgius, filii sui intra metas cuiusdam 
possessionis ipsorum Soos appellate quandam villam per ipsos Porchhalrna nominatam 
situassent, in grande preiudicium ipsorum non modicum et derogamen. 

Unde facta huiusmodi protestacione prefatum magistrum Sebastinum et filios 
suos supradictos a situacione et collocacione ipsius ville Porchalma I usuumque et 
quarumlibet fructuum eiusdem percepcione et percipi faccione, et alias quoslibet se 
in eandem intromissione facta vel facienda prohibuit contradicendo coram nobis 
testimonio presencium mediante. 

Datum in Wyssegrad, tricesimo sexto die termini prenotati, anno Domini 
Millesimo cccmo octuagesimo nono. 

<Pe verso, de aceea$i manii:> Pro magistro Ladislao, filio Pauli de Yetys et 
alys intrascriptis contra magistros Sebastianum de Chahal 1, Stephanum et Georgi um, 
filios suos, prohibitoria. 

Noi, Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, dam de ~tire ca noi, in a 
treizeci ~i cincea zi dupa octavele sarbatorii botezului Dornnului I stand in scaun de 
judecatii cu nobilii regatului ~i cantarind, pe calea dreapta a legii, desfa~urarea 
parilor tuturor celor care se judecau in fata noastra, ~i venind inaintea noastra 
magistrul Ladislau, fiul Jui Pavel din Yeti~ in numele sau ~i a Jui Ladislau ~i 
Andrei, fiii Jui Marhard, precum ~i al Jui Ladislau, fiul Jui Simian de Carei, ne-a 
facut cunoscut, in chip de intampinare ~i opreli~te, cum ca magi~trii Sebastian de 
Cehalut ~i fiii sai Stefan ~i Gheorghe au a~ezat intre hotarele unei mo~ii a !or 
numita Soos un sat numit Porchalma, spre marea lor pierdere ~i paguba. 

De aceea, facand aceasta intampinare, prin mijlocirea marturiei scrisorii de 
fata, a oprit prin impotrivire in fata noastra pe sus-zisul magistru Sebastian ~i pe 
pomenitii sai fii de a statomici ~i a~eza ace) sat Porchalma, de a strange ori a pune 
sa fie stranse foloasele ~i orice roade ale acestuia, ~i pe oricare altii de a se 
amesteca, acum sau in viitor, pe acea <mo~ie>. 

Oat la Vi:;;egrall, fn a treiLt:d ~i ~asea Li llupa suw1:ul uc 1rn1i sus, in a11ul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea$i manii:> <Scrisoare> de opreli~te pentru magistrul 
Ladislau, fiul Jui Pavel de Yeti~ ~i altii scri~i intr-insa, impotriva magi~trilor Sebastian 
de Cehalut ~i a fiilor sai Stefan ~i Gheorghe. 
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Arh. Nat. Magh., DL 98668. 
Orig., hiirtie, pete de umezealii ~i rupturi, unne ale sigiliului de inchidere, pe verso. 
EDITH: Karolyi, p. 434, nr. CCLXVII. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 93, nr. 930. 

1 Asfel in orig. 
2 16 februarie 1389 
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346. 1389 februarie 19, Visegrad 

<N>os, Stephanus, regni Hungarie palatinus et iudex Comanorum, memorie 
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod cum 
Jacobus, filius Pethew de Zeuleus pro potenciaria ad possessionem Bartholomei, 
filii Georgii et Kyliani litterati, filii Nicolai, Zemlekhaza vocatam, accessione 
terrarumque eorundem ante portam ipsorum habitarum, perarari et seminari ac 
stabuli eorundem cremari, necnon triginta quinque bovum de curia eorundem 
excipi ac ad domum suam depelli, et pro se reservari, eiusdem eciam possessionis 
ipsorum Zemlekhaza cremari et defalcari, faccione, ac eiusdem Kyliani litterati 
captivacione, ad manusque vicecomitis et iudicum nobilium cornitatus Chanadiensis 
assignacione ac aliorum actuum potenciariorum, in literis nostris privilegialibus 
exinde confectis plenius specificatorum perpetracione, contra eosdem Bartholomeum 
et Kylianum literatum, in facto potencie, ex eoque in sentencia capitali et amissione 
universarum proprietatum possessionum ac rerum et bonorum suorum in duabus 
partibus nostris iudiciariis, in tercia vero parte eorundem Bartholomei et Kyliani 
literati parcium adversarum manibus devolvendarum et applicandarum, in quindenis 
diei Cynerum in anno Domini Millesimo CCC 0 LXXX0 septimo preteritis coram 
nobis ordine iudiciario, prout hoc clarius series dictarum literarum nostrarum 
privilegialium declarat, et exprimit, convictus extitisset et agravatus. 

Et tandem sabbato proximo ante festum beati Andree apostoli in eodem anno 
Domini M° CCC0 LXXX0 septimo preterito, nobis Bude existentibus, idem Kylianus 
literatus, ipsum Jacobum filium Pethew, in dicta civitate Budensi reperiendo, vigore 
predictarum literarum nostrarum privilegialium sentencionalium, ipsas literas 
nostras sentencionales privilegiales prius nobis exhibendo per nos detineri fecisset, 
nosque ipsum Jacobum, ut moris est et iudicem facere decet quibusdam diebus 
captum servari faciendo, postmodum ad manus prefati Kyliani literati, per ipsum 
debita pena feriendum, tradere et assignare voluissemus, tandem vir magnificus 
Nicolaus Zambo magister tavarnicorum regalium, necnon magistri Johannes de 
Sancto Salvatore, comitis Emerici Bebek iudicis curie regie et Martinus de Wsa 
noster prothonotarii, necnon Nicolaus Nitriensis ac Ladislaus de Bernolth socer 
dicti Jacobi ceterique quamplures probi et nobiles viri, ad nostram presenciam 
venientes, ipsas partes, ad pacis reconciliacionem, per nos in premissis transmitti, 
instantissime postularant, quas cum nos ad ipsius pacis reconciliacionem benigne 
admisissemus. 

Demum prefatus Kylianus literatus pro se, personaliter item pro predicto 
Bartholomeo, filio Georgi sine literis procuratoriis, onus eiusdem, si idem in 
infrascriptis persistere nollet super se assumpmendo, ab una, item pretactus Jacobus, 
filius Pethev 1

, quern videlicet pro ipsa habenda pace, liberi dimiseramus, necnon 
Jacobus, filius Ladislai de Zekulzeg personaliter parte ab altera in nostram regressi 
presenciam proposuerant et fuerant confessi vivavoce quod ipsi per ordinativam 
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composicionem predictorum magistri tavarnicorum ac magistrorum Johannis et 
Martini, necnon Nicolai Nitriensis et Ladislai de Bernolth, aliorumque quam 
plurimorum proborum et nobilium virorum ipsorum pacem zelancium, ut ipsi et 
eorum successiva posteritas sese mutuo quirent cordibus reconciliatis futuris 
temporibus ampletari, super omnibus prernissis et aliis quibuslibet malorum generibus 
inter ipsos, usque tune illatis, taliter concordassent, iimo concordarant nostri in 
presencia, quad ipsi scilicet Bartholomeus et Kylianus literatus, necnon uterque 
Jacobus, super premissis omnibus factis potenciariis, per ipsos usque tune sibi ipsis 
mutuo illatis et perpetratis sese mutuo et specialiter dicti Bartholomeus ac Kylianus 
literatus eosdem Jacobum, filium Pethew, et alterum Jacobum, filium Ladislai, 
necnon iobagiones ipsius Jacobi, filii Petew 1

, super premissis factis potenciariis, in 
dictis literis nostris sentencionalibus contentis, expedites commisissent, et eisdem 
ipsam indulsissent, et prefatus Kylianus literatus, in sua personaliter in dicti vero 
Bartholomei personis, super premisso suo onere, indulserat, et commiserat coram 
nobis. 

Predictus vero Jacobus, filius Petew1
, in satisfaccionem omni um premissorum, 

actuum et potenciariorum, ac redempcionem et liberacionem sui capitis, ipsis 
Bartholomeo et Kyliano literato, ducentas marcas denariorum, marcam quamlibet 
decem pensis computando, absque decima et nona partibus, omni estimacione 
exclusa prompta cum pecunia in duabus terminis infrascriptis, centum scilicet 
marcas, in octavis festi nativitatis beati Johannis Baptiste, proxime tune affuturis, et 
residuas centum marcas, in octavis festi Epiphanie Domini, in altera revolucione 
annuali, venturis coram nobis dare et persolvere assumpsisset, et assumpserat nostri 
in presencia tali vinculo interiecto, quad si ipse videlicet Jacobus predictas centum 
marcas in prescripto primo termino, non persolveret, tune in dupplo earundem 
centum marcarum, si vero residuas dictas2 centum marcas, in dicta ultimo termino, 
solvere recusaret, extunc similiter in duplo earundem, et insuper in predicto facto 
potenciario, in quad prius, serie prescriptarum literarum nostrarum privilegialium 
incidisset agravaretur1 et convinceretur ipso facto. 

Nee idem Jacobus in facto predictarum ducentarum marcarum per ipsum 
p1-c111issu 111uuu, ui..:tis Darihulumcu ct Kylianu litorato, pcrsol\'crc assmnptarum, 

erga regiam et reginalem maiestatis, aliquod remedium seu alleviacionem, optinere 
procuraret, iimo si fortassis, dicte regia et reginalis maiestates, ad instanciam 
aliquorum, quidquam remedii vel alleviacionis in solucionem pecunie supradicte, 
ipsi Jacobo literis earum mediantibus facerent, extunc huiusmodi reginales3 litere 
regales vel reginales vane, casse et viribus cariture, remanerent, hoc specialiter 
interiecto, et per prefatum Jacobum, filium Petew 1 assumpto, quad si ipse scilicet 
Jacobus terminis in prescriptis predictas ducentas marcas denariorum, annotatis 
Bartholomeo et Kyliano literato non persolveret, extunc nos vel alius palatinus nobis 
succedens statim post predictas octavas festi Epiphaniarum terminum, videlicet 
ipsius ultime solucionis, sine omni iudiciario et litigionario processu, easdem ducentas 
marcas in dupplum earundem in quantum idem ipsos Bartholomeum et Kylianum 
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contingeret, de rebus et bonis ipsius Jacobi ubicunque in regno habitis, persolvi, si 
vero res et bona, dicti Jacobi, ad valorem ipsarum ducentarum marcarum et dupli 
earundem, se extendencia, reperiri non possent, extunc pro residuitate earundem, 
uni versa possessionaria iura, eiusdem Jacobi propria, eisdem Bartholomeo et Kyliano 
contradiccione quorumlibet non obstante, statui facere possemus, atque deberemus 
possent atque deberent, usque redempcionis eorundem, tempus per ipsos possidenda, 
filiique fratres et cognacionis dicti Jacobi homines ac alii ipsa possessionaria iura, 
eiusdem Jacobi ab ipsis Bartholomeo et Kyliano vel suis successoribus dum 
vellent, in ipsorum estimacione redimere non possent, nisi in quantitate pecunie, 
pro qua videlicet ipsa, eisdem statuta fierent, et commissa, ceterum. 

Si prefatus Jacobus, filius Petew pro se vel per ad ipsum pertinentes palam et 
oculte, quidquam potencie vel dampni, aut perturbacionis ipsis Bartholomeo et Kyliano 
literato, ad ipsosque pertinentibus a tune, et in posterum inferret, aut inferri facerent, 
et hoc iidem Bartholomeus et Kylianus literatus, literis Chanadiensis et Tytulensis 
capitulorum, ad fassionum nobilium hominum videlicet regalium vel palatinalium, in 
dicta comitatu Chanadiensi residencium, necnon testimoniorum eorundem capitulorum 
simplici canonica maiori dignitate prefulgencium, necnon vicecomitis et iudicum 
nobilium dicti comitatus Chanadiensis, ad confessionem dominorum iudicum nobililllil. 
eiusdem comitatus emanatarum, adversus ipsum Jacobum comprobare possent, tune 
idem Jacobus contra eosdem Bartholomeum et Kylianum literatum, modo simili 
factum potenciarium incurreret eo facto, ad que omnia premissa, prefatus Jacobus 
se sponte obligarat, ceterum. 

Quia, predictus Kylianus literatus in sua et predicti Bartholomei personis, coram 
predictis compositoribus, hoc ut prelibatus Jacobus, filius Petew 1

, eo tempore quo 
videlicet domus prefati Bartholomei in Temesuar existens, in guerra inter Ladislaum, 
filium Petri, fratrem Johannis Bani ac inter Ladislaum et Stephanum, filios Stephani 
de Lochonch habita, cremata extitisset, literalia instrumenta ipsorum, super 
possessionibus condam Zemlek fratris patruelis, patris ipsius Bartholomei, et signanter 
in facto dicte possessionis Zemlekhaza vocata emanata, de dicta domo ipsius 
Bartholomei, lite inter ipsos pendente, excipiendo, quedam ex eisdem ibidem 
concremassent, quedam vero retinendo, erga se haberent, proposicionaliter asservisset, 
et super hoc ex parte ipsius Jacobi, sibi et dicta Bartholomeo per ipsos compositores 
iudicium et iusticiam impertiri postulasset, idemque Jacobus in huiusmodi dictorum 
Bartholomei et Kyliani literati, accione, se innocentem et inmunem fore assurnpsisset, 
idea prefati compositores ipsis scilicet Jacobo et Kyliano acceptantibus commisissent, 
ut ipse Jacobus vigesimo quinto se nobilibus in octavis festi beati Georgi martiris 
tune venturi, coram predicto capitulo Chanadiensi, super eo, ut nulla instrumenta 
literalia, factum possessionum predicti condam Zemlek tangencia, et specialiter 
super facto dicte possessionis Zemlekhaza confecta de domo dicti Bartholomei, in 
dicta Temesuar habita, exciperit, nee aliqua ex eisdem, conbusserit, nee apud se 
reservaverit, nee erga se habeat, nee sciat ubi eadem et circa quern existant, 
sacramentum prestare, et seriem ipsius iuramenti, ipse partes ad octavum diem 
earundem octavarum predictarum nobis reportare, tenerentur. 
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Tandem ipsis octavis festi Epiphaniarum Domini, termino scilicet dicte ultime 
solucionis, occurrente, prefatus Jacobus, filius Petew 1

, ad ipsam ultirnam solucionem, 
dictarum centum marcarum denariorum, faciendam, per prefatum Kylianum literatum 
in sua, et anotati Bartholomei, vigore procuratis personis, congruis diebus ipsarum 
octavarum festi Epiphaniarum Domini, coram nobis expectatus, nostram in presenciam 
non venit neque misit, ubi prefatus Kylianus literatus, quasdam duas literas, unam 
nostram, et aliam predicti capituli Chanadiensis, obmissionales nobis presentavit, 
in quarum unius, videlicet ipsius capituli Chanadiensis litterarum, sexta die dictarum 
octavarum festi beati Georgi martiris, proxime preteritarum patenter conss em 
continencia reperierebatur, quod predictus Jacobus, filius Petew 1

, in eisdem octavis 
festi beati Georgii martiris, premissum suum iuramentum, iuxta prescriptum suum 
assumptum, et obligamen, coram ipso capitulo Chanadiensi, prestare non curasset, 
ex serie autem dicte alterius litere, videlicet nostre vigesimo nono die prescriptarum 
octavarum festi nativitatis beati Johannis Baptiste, similiter de nove elapsarum 
memoratum Jacobum, filium Petew 1

, octavas ad easdem, ad pretactam primam 
solucionem centum marcarum, prefatis Kyliano literato et Bartholomeo faciendam, 
nostram in presenciam modo simili non venisse, nee misisse, segue in dupplo 
earundem centum marcarum, et in premissis aliis suis propriis obligaminibus convinci 
et agravari, permisisse conperimus, manifeste. 

Quibus quidem literis exhibitis prefatus Kylianus literatus, sibi et ipso 
Bartholomeo, iuris equitatem, ex parte predicti Jacobi petiit impertiri, verum quia 
prefatus Kylianus literatus pro se personaliter et pro predicto Bartholomeo, auctoritate 
fulcitus, procurata prenotata, et eciam onus ipsius super se assumpmendo ab una, 
annotatus autem Jacobus, filius Petew 1

, quern ut est prehabitum, pro premissis 
factis suis potenciariis in sentencia capitali, et amissione universorum suorum iurium 
et bonorum agravatum, et per ipsum Kylianum detineri factum, et debita pena, 
mortis plectendum, pro ipsa habenda patere, liberum dimiseramus, necnon Jacobus, 
filius Ladislai de Zekulzegh parte ab altera, in nostri presencia super premissis, et 
eciam aliis universis malorum generibus, usque tune inter eos habitis et exortis, 
concordanda, prefatus Jacobus, filius Pethew, iamdictas ducentas marcas denariorum 
inter ceter:i prescript:i nhliB:imin:i, suh t:ili vinculn, q1mcl ipse- pre-ciict;is ce-nt11m 
marcas, in prescripto primo termino non persolveret, tune in dupplo earundem. 
Si vero dictas residuas centum marcas, in dicto ultimo termino, solvere recusaret, 
tune similiter in dupplo, et insuper in premisso facto potenciario, in quod prius 
serie prescriptarum literarum nostrarum privilegialium incidisset, agravaretur et 
convincerentur, predictis Bartholomeo et Kyliano literato, dare et solvere assumpsisse. 

Idem eciam Jacobus, filius Petew 1
, vigesimo quinto se nobilibus, in dictis 

octavis festi beati Georgi martiris, coram predicto capitulo Chanadiensi, super4 eo 
ut ipse2 nulla instrumenta literalia, factum possessionum predicti condam Zemlek 
tangencia, et specialiter super facto dicte possessionis Zemlekhaza, confecta, de 
domo dicti Bartholomei, in dicta Temesuar habita, exciperit, nee aliqua ex eisdem, 
conbusserit, nee apud se reservaverit, nee erga se haberet, neque sciret, ubi eadem 
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et circa quern existerent, sacramentum prestare debere confessus extitisse. Et demum 
idem Jacobus, filius Pethew, in dictis octavis festi beati Georgi martiris in ipsius 
capituli Chanadiensis presencia dictum suum iuramentum, super premissis prestare, 
minime curavisse, neque predictas ducentas marcas denariorum, in prescriptis 
duabus terminis sepedictis Bartholomeo et Kyliano literato, coram nobis dedisse, et 
persolvisse, iimo, ad neutrum eorundem duorum terminorum, dictarum solucionum, 
nostram in presenciam venire vel mittere curasse, sed se in dupplo earundem 
ducentarum marcarum, et insuper inter premissa alia obligamina, in premisso facto 
potencie, in prescriptis literis nostris privilegialibus, contenta, convinci et agravari 
permisisse, ex prernissis manifeste reperiebantur, pro eo nos baronum et regni nobilium 
nobiscum adiudicancium, maturo consilio, preassumpto, prelibatum Jacobum, filium 
Pethev 1, ne idem in premissis suis5 potenciariis actibus et dissimulacione per 
prernissam composicionem facta, comodum reportasse, et debitam ulcionem prernissi 
prioris facti potencialis, evasisse gratulerentur, aliisque ab ipso exemplati, ad similia 
facta potenciaria presumptuosa, se apponant. Sed eius pena, alios quoslibet attame 
temerarie presumpcionis audacia, districtius terreat et obstupescat, pro non observacione 
premissorum suorum obligaminum, et obmissione deposicionis dicti sui iuramenti, 
in premisso facto potencie, quod videlicet mediantibus prescriptis literis nostris 
privilegialibus primatus incurrerat, ac in prernissis suis propriis obligarninibus, contra 
ipsos Bartholomeum et Kylianum literatum, decrevimus et commisimus convictos 
atque agravatos I extitisse, auctoritate nostra iudiciaria mediante. 

In cuius rei testimonium, presentes literas nostras privilegiales pendentis et 
autentici sigilli nostri munimine roboratas, eisdem Bartholomeo et Kyliano literato 
duximus concedendas. 

Datum in Wyssegrad, tricesimo octavo die octavarum festi Epiphaniarum 
Domini predictarum, anno eiusdem Millesimo CCC0 LXXXm0 nono. 

<Pe verso, sec. XV:> Adiudicatoria pro parte Kyliany literati de Zemlekhaza 
contra Jacobum, filium Pethew de Zewleus 1

• 

<N>oi Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, dam de ~tire ~i facem 
cunoscut prin cuprinsul celor de fatii tuturor ciirora se cuvine cii, deoarece Jacob, 
fiul lui Peteu de Zeuleus, mergand cu silnicie pe mo~ia lui Bartolomeu, fiul lui 
Gheorghe, ~i a lui Kylian, diacul, fiul lui Nicolae, numitii Semlac, a pus sii fie arate 
~i semiinate piimanturile lor aflate inaintea portii lor ~i sii fie ars grajdul lor ~i sii fie 
sco~i din curtea lor treizeci ~i cinci de boi pe care i-a manat la casa sa, tinand-i 
pentru sine; ~i a pus sii fie parjolitii ~i cositii mo~ia lor Semlac ~i 1-a prins pe Kylian 
diacul, dandu-1 pe mana vicecomitelui ~i a juzilor nobililor din comitatul Cenad, ~i 
a fiiptuit ~i alte fapte silnice, ariitate mai deplin in scrisoarea noastrii privilegialii, 
intocmitii in aceastii privintii, a fost dovedit ~i osandit in fata noastrii pe cale legii in 
a cincisprezecea zi dupii inceputul piiresimilor6 in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i ~apte pentru fapte de silnicie impotriva acelor Bartolomeu ~i Kylian, ~i la 
pierderea capului ~i la luarea tuturor stiipanirilor, mo~iilor, lucrurilor ~i bunurilor 
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sale ce aveau sa treaca ~i sa fie date doua parti in mainile noastre, ca judecatori, iar 
a treia parte din ele in mainile lui Bartolomeu ~i Kylian diacul, partea potrivnica, 
precum arata ~i inrati~eaza mai !impede cuprinsul zisului nostru privilegiu. 

lar apoi, in sambata dinaintea sarbatorii fericitului apostol Andrei din acela~i 
an al Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~apte7, pe cand eram la Buda, ace! Kylian 
diacul, aflandu-1 in zisul ora~ Buda pe ace! Iacob, fiul lui Peteu, ~i aratandu-ne mai 
intai acea scrisoare privilegiala a noastra de osandire, a facut sa fie inchis de noi in 
puterea sus-pomenitei scrisori privilegiale a noastre. Si noi, precum e obiceiul ~i se 
cade sa faca judele, am pus ca ace! Iacob sa fie tinut in prinsoare cateva zile ~i apoi, 
cand am vrut sa-1 trecem ~i sa-1 dam in mana pomenitului Kylian diacul, spre a-1 
pedepsi cu pedeapsa cuvenita, au venit in sfar~it in fata noastra maritul barbat 
Nicolae Zambo, marele vistier al regelui, precum ~i magi~trii loan de San Salvator, 
protonotarul comitelui Emeric Bubek, judele curtii regale ~i Martin de Uzsa, 
protonotarul nostru, precum ~i Nicolae de Nitra ~i Ladislau de Bernolth, socrul 
zisului Iacob ~i multi alti nobili ~i cinstiti barbati cerand cu multa staruinta ca acele 
parti sa fie lasate de noi sa faca o impacare ~i noi le-am ingaduit cu bunavointa sa 
incheie acea impacare. 

Atunci, reintorcandu-se inaintea noastra pe de o parte sus-zisul Kylian diacul, 
el insu~i in numele sau, precum ~i al pomenitului Bartolomeu, fiul lui Gheorghe, 
fara scrisoare de imputernicire <dar> luand asupra sa <toata> povara daca acela 
n-ar voi sa se tina de cele de mai jos, iar pe de alta parte sus-zisul lacob, fiul lui 
Peteu, pe care ii slobozisem pentru incheierea acestei impacari, precum ~i Iacob, 
fiul lui Ladislau de Secusigiu inrati~at el insu~i, au aratat ~i au marturisit prin viu 
grai ca ei, prin impacarea randuita de numitii mare vistier ~i de magi~trii loan ~i 
Martin, precum ~i de Nicolae de Nitra ~i de Ladislau de Bernolth ~i de alti multi 
nobili ~i cinstiti barbati, care s-au straduit pentru impacarea !or, pentru ca ei ~i toti 
urma~ii !or sa se poata, pe viitor, imbrati~a unii cu altii cu inimile impacate, s-au 
impacat astfel cu privire la toate cele de mai sus ~i la orice alte feluri de rele, 
faptuite pana atunci intre ei ba chiar se impaca inaintea noastra: anume, ca acei 
Bartolomeu ~i Kylian diacul au dezlegat pe ace! Iacob, fiul lui Peteu ~i pe celalalt 
Jacob, fiuJ Jui LadisJau, cat ~i pc iobagii Jui focob, fiuJ Jui Peteu, de !,11.'--7i.<;:e)e fapte 

de silnicie, cuprinse in zisa noastra scrisoare de osanda ~i le-au iertat <acele fapte> 
~i sus-numitul Kylian diacul insu~i in numele lui, iar in numele pomenitului 
Bartolomeu sub <toata> sarcina aratata mai sus, i-a iertat ~i dezlegat in fata noastra. 

Iar sus-zisul Iacob, fiul Jui Peteu, pentru despagubirea tuturor faptelor ~i 
silniciilor de mai sus, ~i pentru rascumpararea ~i slobozirea capului sau, s-a legat ~i 
se leaga in fata noastra sa dea ~i sa plateasca lui Bartolomeu ~i Kylian diacul doua 
sute de marci in dinari, fiecare marca socotita la zece pense, in afara de a noua ~i a 
zecea parte, inlaturandu-se orice plata prin lucruri de acela~i pret, ci cu bani gata, la 
doua soroace de mai jos, ~i anume o suta de marci la octavele atunci viitoare ale 
sarbatorii na~terii fericitului loan botezatorul8

, iar cealalta suta de marci la octavele 
sarbatorii botezului Domnului9, dupa trecerea unui nou an, cu indatorirea ca daca el, 
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anume Iacob, n-ar plati sus-zisele o sutii de miirci la sorocul dintai sii fie impoviirat 
~i pedepsit prin insu~i acest fapt cu indoitul acelor o sutii de miirci, iar dacii n-ar voi 
sii pliiteascii celelalte o sutii de miirci la pomenitul soroc din urmii, atunci de 
asemenea <sii fie pedepsit> cu indoitul !or, ~i pe deasupra sii fie din nou inciircat cu 
sus-zisa vinii de silnicie in care ciizuse mai inainte, prin cuprinsul sus-zisei noastre 
scrisori privilegiale. 

Si sii nu incerce ace! Iacob pentru pomenitele douii sute de miirci pe care s-a 
legat sii le pliiteascii, in chipul de mai sus, zi~ilor Bartolomeu ~i Kylian diacul, a 
dobandi de la maiestatile !or regele sau regina vreo iertare sau u~urare; ba mai mult 
chiar, dacii, poate, maiestatile !or regele sau regina, la staruinta unora, prin rnijlocirea 
unei scrisori a !or, ar face acestui Iacob vreo iertare sau u~urare la plata banilor de 
mai sus, atunci o asemenea scrisoare a regelui sau reginei ar riimane zadarnica, de~arta 
~i lipsitii de putere; adiiugand in chip osebit aceasta ~i sus-zisul Iacob, fiul Jui Peteu 
legandu-se ca dacii el, anume Iacob, n-ar pliiti sus-pomenitilor Bartolomeu ~i Kylian 
diacul, la sus-pomenitele soroace cele douii sute de miirci in dinari, atunci noi sau alt 
palatin care ne va urma, indata dupii sus-zisele octave ale siirbiitorii botezului Dornnului9

, 

adicii al sorocului pliitii din urmii fiirii a pomi vreo pricinii judeciitoreascii, sii putem 
face ca indoitul celor douii sute de miirci, in miisura in care ii prive~te pe ace~ti 
Bartolomeu ~i Kylian, sii fie pliitite din lucrurile ~i bunurile acelui Iacob, oriunde 
s-ar afla ele in tot regatul; iar dacii nu s-ar putea afla lucruri ~i bunuri ale zisului 
Iacob care sii se ridice la pretul celor douii sute de miirci ~i la indoitul !or, atunci 
pentru ceea ce mai riimane sii putem ~i sii avem dreptul a da acelor Bartolomeu ~i 
Kylian toate drepturile de mo~ie ce sunt ale acestui Iacob, fiirii a se tine seama de 
impotrivirea cuiva, spre a fi stiipanite de ei panii la vremea riiscumpiiriirii !or. Si fiii, 
fratii ~i rudele numitului lacob ~i altii, dacii ar voi sii riiscumpere mo~iile acestui 
Iacob de la Bartolomeu ~i Kylian sau de la urmatii !or, sii nu o poatii <land lucruri 
de acela~i pret, ci pe bani pentru catimea <de bani> pentru care acestea le-au fost 
date ~i incredintate !or. 

Apoi, dacii sus-zisul lacob, fiul Jui Peteu, ar pricinui el insu~i sau ar pune sii 
se pricinuiascii prin cei ce tin de el, pe fatii ori in tainii, vreo silnicie, pagubii sau 
tulburarc Jui Bartolomcu sau Kylian diacul ~i celor ce tin de ei, de atunci inainte, ~i 
Bartolomeu ~i Kylian diacul vor putea sii dovedeascii aceasta impotriva acestui 
Iacob, prin scrisorile capitlurilor de Cenad ~i Ti tel date, dupii spusa dornnilor juzi ai 
nobililor din ace! comitat, la miirturia nobililor biirbati, adicii a omului regelui sau a 
omului palatinului ce i~i au a~ezarea in zisul cornitat al Cenadului, cat ~i a oamenilor 
de miirturie a acelor capitluri ce sunt cinstiti cu o slujbii mai mare decat cea a unui 
canonicat de rand, cat ~i la a vicecomitelui ~i a juzilor nobililor din numitul comitat 
al Cenadului, atunci ace! Iacob sii cadii de asemenea fatii de ace~ti Bartolomeu ~i 
Kylian diacul prin insu~i acest fapt sub osanda silniciei, la toate cele de mai sus 
pomenitul Iacob indatorandu-se de bunii voie. 

Pe langii aceastii, intrucat sus-zisul Kylian diacul s-a plans, in numele siiu ~i 
al numitului Bartolomeu, fatii de sus-zi~ii rnijlocitori ai impiiciirii ca sus-zisul Iacob, 
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fiul lui Peteu, in vremea anume cand a fast arsa casa sus-zisului Bartolomeu, aflatoare 
in Timi~oara, in razboiul dintre Ladislau, fiul lui Petru, fratele lui loan banul ~i 
Ladislau ~i Stefan, fiii lui Stefan de Lochonch, scotand din casa zisului Bartolomeu 
actele lor date asupra mo~iilor raposatului Zemlek, varul tatalui lui Bartolomeu, 
<~i> mai cu seama cu privire la zisa mo~ie Semlac pe cand pricina dintre ei era pe 
cale de judecata, pe unele le-a ars acolo, iar pe altele tinandu-le, le <mai> are ~i 
acum la el. Si cu privire la aceasta a cerut ca acei mijlocitori ai impacarii sa-i facii, 
Jui ~i zisului Bartolomeu, judecata ~i dreptate din partea acestui Iacob. Ace) Iacob a 
sustinut ca e nevinovat ~i fiira prihana in privinta acestei pari a Jui Bartolomeu ~i 
Kylian diacul. De aceea sus-zi~ii mijlocitori ai impacarii, cu invoirea anume a Jui 
lacob ~i Kylian, au hotarat ca acest lacob impreuna cu douazeci ~i patru de nobili 
sa fie silit sa jure la octavele sarbatorii atunci viitoare a fericitului Gheorghe 
martirul '0 in fata sus-zisului capitlu din Cenad, cu privire la aceea ca n-a luat din 
casa sus-zisului Bartolomeu, aflata in zisa Timi~oara, niciun act intocmit cu privire 
la mo~iile sus-zisului raposat Zemlek, ~i indeosebi cu privire la zisa mo~ie Semlac, 
~i n-a ars niciunul din ele nici nu ~i le-a pastrat la dansul, nici nu le are la el, nici nu 
~tie despre ele la cine sunt, iar cuprinsul acestui juramant sa ni-1 aduca acele parti 
pana in a opta zi dup sus-zisele octave. 

in sfar~it, venind acele octave ale siirbatorii Botezului Dornnului9
, adica sorocul 

ultimei plati, sus-zisul Iacob, fiul Jui Peteu, a~teptat fiind in fata noastra zilele 
cuvenite dupa acele octave ale Botezului Dornnului de catre sus-zisul Kylian diacul 
in numele sau ~i al pomenitului Bartolomeu in temeiul imputernicirii sale pentru 
plata din urma a celor o suta de marci in dinari pe care trebuia sa o faca, n-a venit, 
nici n-a trimis pe cineva inaintea noastra. 

Drept care, sus-zisul Kylian diacul ne-a infiiti~at doua scrisori de inaintare 
<catre o instanta superioara>, una a noastra ~i alta a sus-zisului capitlu de Cenad, 
intr-una din care, anume in cea a capitlului de Cenad, intocmita ca scrisoare deschisa 
in a ~asea zi dupa octavele de curand trecute ale sarbatorii fericitului Gheorghe 
martirul II se arata ca sus-zisul lacob, fiul Jui Peteu, nu s-a ingrij it sa rosteasca sus
pomenitul sau juramant in fata capitlului din Cenad la acele octave ale fericitului 
Gheorghe manirul, pou i" ii :,u:,-L.i:,ului :.clu lcg<1111J11t Jc im.latvrnrc; iar din cuprinsul 

celeilalte scrisori, adica a noastra, din a douazeci ~i noua zi dupa sus-zisele octave, 
de asemenea de curand trecute, ale sarbatorii Na~terii fericitului loan botezatorul 12, 
am aflat in chip vadit ca pomenitul Iacob, fiul Jui Peteu, la fel n-a venit, nici n-a 
trimis pe cineva inaintea noastra la acele octave, pentru sus-zisa plata dintai a celor 
o suta de marci, ce trebuia fiicuta numitilor Kylian diacul ~i Bartolomeu, ci a lasat 
sa fie impovarat ~i pedepsit cu indoitul celor o suta de marci ~i cu celelalte toate pe 
care insu~i le-a luat asupra-~i. 

Dupa infiiti~area acelor scrisori, pomenitul Kylian diacul a cerut sa i se faca 
dreptate Jui ~i Jui Bartolomeu din partea sus-zisului Iacob; ~i deoarece trebuiau sa 
se inteleaga inaintea noastra pe de o parte sus-zisul Kylian diacul, el insu~i in 
numele sau, iar in al sus-zisului Bartolomeu bizuit pe taria imputernicirii sale ~i 
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Luandu-~i asupra-~i <toata> sarcina acestuia, pe de o parte, iar pe de aha parte 
pomenitul Jacob, fiul lui Peteu, care, precum s-a spus, pentru sus-zisele Jui fapte de 
silnicie fusese osandit la pedeapsa cu moartea ~i la pierderea tuturor drepturilor ~i 
bunurilor sale, ~i pe care ace! Kylian pusese sa fie inchis ~i care trebuia lovit cu 
pedeapsa cu moartea cuvenita, ~i pe care ii lasasem slobod pentru incheierea aceste 
impacari, precum ~i Iacob, fiul Jui Ladislau de Secusigiu, pe de aha parte pentru 
intelegerea asupra celor de mai sus ~i inca a tuturor felurilor de rele iscate ~i ivite 
pana atunci intre ei. Din cele de mai sus a ie~it lamurit la iveala ca sus-zisul Jacob, 
fiul Jui Peteu, se legase sa dea ~i sa plateasca sus-zi~ilor Bartolomeu ~i Kylian 
diacul pomenitele doua sute de marci in dinari, pe langa celelalte indatoriri ale sale 
aratate mai sus sub acest legamant, ca <dacii> nu va plati la amintitul soroc dintai 
cele o suta de marci atunci sa fie impovarat ~i pedepsit cu indoitul acestora, iar dacii 
nu va voi a plati la zisul soroc de pe urma cele o suta de marci ramase, atunci de 
asemenea sa fie pedepsit cu indoitul <!or> ~i pe deasupra <osandit> pentru sus-zisul 
fapt de silnicie, in care cazuse inainte, prin cuprinsul pomenitei noastre scrisori 
privilegiale. 

Si mai fiigaduise ace! Jacob, fiul lui Peteu, ca el, impreuna cu douazeci ~i 
patru de nobili va trebui sa rosteasca juramantul la zisele octave ale sarbiitorii 
fericitului Gheorghe martirul 10

, in fata sus-zisului capitlu din Cenad, cu privire la 
aceea ca el n-a furat din casa pomenitului Bartolomeu, aflata in zisa Timi~oara, 
niciun act intocmit cu privire la mo~iile zisului raposat Zemlek ~i indeosebi asupra 
numitei mo~ii Semlac, nici n-a ars vreunul din ele, nici nu a pastrat vreunul ~i nici 
nu are vreunul la el, nici nu ~tie unde ~i la cine sunt. <Cum> ~i apoi ace! Iacob, fiul 
Jui Peteu, nu s-a ingrijit nicidecum sa rosteasca pomenitul sau juramant asupra 
celor de mai sus, la zisele octave ale siirbatorii fericitului Gheorghe martirul 10 inaintea 
capitlului din Cenad, nici n-a platit in fata noastra des-pomenitilor Bartolomeu ~i 
Kylian diacul cele doua sute de marci in dinari la sus-zisele doua soroace, ba mai 
mult, la niciunul din cele doua soroace ale ziselor plati nu s-a ingrijit sa vina ori sa 
trimita pe cineva inaintea noastra, ci a dat prilej sa fie pedepsit ~i impoviirat cu indoitul 
celor doua sute de marci ~i pe deasupra, printre celelalte indatoriri, cu sus-zisa 
fapta de silnicie cuprinsa in privilegiul nostru de mai sus. 

Drept aceea noi, luand mai intai sfatul chibzuit al baronilor ~i nobililor regatului 
care judecau impreuna cu noi, in temeiul puterii noastre judecatore~ti, I-am judecat 
pe sus-zisul Iacob, fiul Jui Peteu, pentru faptul ca n-a tinut indatoririle Jui sus-zise 
~i s-a ferit de a depune juramantul sau, drept dovedit ~i osandit fata de acei 
Bartolomeu ~i Kylian diacul, pentru zisa fapta de silnicie in care cazuse dintai prin 
sus-zisa noastra scrisoare privilegiala ~i pentru pomenitele sale indatoriri luate 
asupra-~i de el, pentru ca el sa nu iasa cu ca~tig din pomenitele sale fapte de silnicie 
~i din pasuirea harazita prin pomenita impacare ~i sa se bucure ca a sea.pat de 
cuvenita rasplata a sus-aratatei sale fapte de cutezatoare silnicie dintai, ~i ca altii sa 
nu incumete la asemenea fapte de cutezatoare silnicie, dupa pilda Jui, ci osanda Jui 
sa inspaimante ~i sa infrico~eze mai vartos pe oricare altii de indrazneala unei 

441 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



incumetari atat de nebune~ti. Spre marturia acestui lucru am hotiirat sa dam lui 
Bartolomeu ~i Kylian diacul scrisoarea noastra privilegiala de fatii, intaritii cu 
punerea pecetii noastre atarnate ~i autentice. 

Oat la Vi~egrad, in a treizeci ~i opta zi dupa sus-zisele octave ale sarbiitorii 
botezului Domnului din anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, sec. XV:> Scrisoare de judecata pentru Kylian diacul de Semlac 
impotriva Jui Iacob, fiul lui Peteu de Zewleus. 

347. 

Arb. Na\. Magh., DL 42415. 
Orig., perg., sigiliu atamat cu ~nur de matase verde ~i ro~u. 
EDITH: Ortvay, I, p. 165-172, nr. I 06 (cu data: 12 februarie I 389). 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 93, nr. 933. 

1 Astfel in orig. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
3 Astfel in text, cuvant de prisos, corectat de aceea~i mana. 
4 Scris deasupra randului ipse, ~ters de aceea~i mana. 
5 Scris deasupra randuluifactis, corectat de aceea~i mana. 
6 6 martie 1387. 
7 23 noiembrie 1387. 
8 I iulie 1387. 
9 13 ianuarie 1388. 
10 I mai 1388. 
11 6 mai 1388. 
12 29 iulie 1388. 

1389 februarie 21, Lipova 

Nos, Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandenhurgensis etc .. memorie commendamus per presentes. quod in nostra constituti 
presencia honorabilis vir dominus Johannes, prepositus ecclesie sancti Martini 
Orodiensis, a parte una, et Franciscus magnus, civis de Lyppa, ex altera, per eos 
propositum extitit et relatum, quod licet bone memorie dominus Petrus, prepositus 
Orodiensis, predecessor domini Johannis prepositi supradicti, terciam partem thelonei 
in Lyppa pro ecclesia Orodiensi exigi consuetam prefato Francisco pro certis 
pecuniarum summis locaverit, tamdiu quousque ipsas, de ipsa tercia parte, omnino 
levaret et exigeret, verum cum tam super mutacione monetarum, quam annorum 
perceptione, aliquantisper fuisset disceptatum, inter se convenerunt quod sepefatus 
Franciscus, civis noster Lyppensis huiusmodi terciam partem thelonei, a festo sancti 
Georgii proxime venturo ad revolucionem anualem percipiat, et ipso anno revoluto 
libere, ad ipsum percepcio tercie partis <devo> 1lvatur, sicque ipse Franciscus amodo, 
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de percepcione dicte tercie partis minime se intromittendi habeat facultatem, harum 
nostrarum testimonio literarum. 

Datum in Lyppa, die dominico proximo ante festum beati Petri ad kathedram 
anno Domini M° CCC" LXXX" nano. 

<Pe verso, insemnare din sec. XV>: Super thelonio Lippensis2
• 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire prin scrisoarea de fata ca, 
inrati~andu-se inaintea noastra cinstitul barbat, domnul loan, prepozitul bisericii 
sfantul Martin din Arad, pe de o parte, iar pe de alta parte Francisc eel Mare, 
ora~ean din Lipova, au spus ~i au aratat ca de~i domnul Petru de buna pomenire, 
prepozitul de Arad, inainta~ul sus-zisului damn loan prepozitul, a <lat o treime din 
vama ce obi~nuie~te a se cere in Lipova pentru biserica din Arad, sus-numitului 
Francisc, pentru o anumita suma de bani, pe atata vreme pana cand se va scoate ~i 
se va aduna cu totul acea <suma> din acea treime, deoarece insa a fast neintelegere 
atat cu privire la schimbul banilor, cat ~i la rastimpul pentru strangerea <acelei 
sume>, s-au invoit intre ei ca des-pomenitul Francisc, ora~eanul nostru din Lipova, 
sa ia acea treime din vama, de la sarbatoarea acum viitoare a sfantului Gheorghe3

, 

timp de un an, ~i dupa trecerea anului, strangerea <zisei> treimi sa treaca slobod 
asupra Jui; astfel ca de atunci incolo acest Francisc sa nu mai aibi'i voie deloc a se 
amesteca in strangerea zisei treimi, sub marturia acestei scrisori a noastre. 

Oat in Lipova, in ziua de duminica inaintea sarbi'itorii fericitului Petru 
,,ad kathedram", in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, insemnare din sec. XV>: Despre vama de la Lipova. 

348. 

Arh. Na\. Magh., DL 29729. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului din cearii ro~ie, aplicat sub text. 
EDITH: Ortvay, I, p. 173, nr. 107. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 93, nr. 934. 

1 Rupturii in doc.; intrcgit dupii sens. 
" Astfrl in orig. 
3 24 aprilie 1389 

1389 februarie 23 (in vigiliafesti beati 
Mathye apostoli), Lipova (Lyppa) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui Nicolae de Gara, banul de Macva 
(Machoiuensi), sa o apere pe fiica Jui loan de Tolman in ce prive~te mo~tenirea 
dupa tatal ei. 
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349. 

Arh. Na\. Magh., OF 265828. 
Orig., hartie, sigiliu rotund din ceara ro~ie aplicat sub text, pastrat fragmentar. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 94, nr. 936. 

1389 februarie 24 (in festo beati 
Mathye apostoli), Lipova (Lippa) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui loan, fiul Jui Gheorghe ~i lui loan, 
fiul lui Thibold, sii piece in apiirarea Slavoniei (pro ipsius regni nostri Sclauonie 
defensione) impotriva unor rebeli. 

350. 

Arh. Na\. Magh., DL 85486. 
Orig., hartie, cu rupturi, sigiliu rotund de inchidere, aplicat pe verso, pastrat fragmentar. 
Arh. Na\. Magh., DL 7484. 
Copie modema. 
EDITH: Hazai ok/., p. 321-322, nr. 291; Sztaray, I, p. 485-486. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 94, nr. 937. 

1389 martie 5, <Leles> 

Excellentissimo domino ipsorum, domino Sigismundo, Dei gracia regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc. ac marchioni Brandenburgensi etc., Dominicus, prepositus 
et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, oraciones in Domino pro ipsius vita 
pariterque salute. Literas vestre serenitatis nobis directas honore quo decuit recepimus 
in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 5Jebruarie 1389, 
nr. 341>. 

Nos isitur, mandatis vcstrc c.xcellencic obedire c11pientcs, 11t tenem11r, 11n::1 

cum prefato Ladamer de Zapancha, homine vestre majestatis nostrum hominem 
videlicet magistrum Gregorium literatum notarium ecclesie nostre, ad premissas 
possessionarias introduccionem et statucionem faciendas pro testimonio transmisimus. 

Qui tandem exinde ad nos reversi nobis unanimiliter retulerunt: quod ipsi 
sabbatho proximo post festum beati Mathie apostoli proxime elapsum ad facies 
predictarum possessionum Ugla, Ilhoba, Tomova et Nerezlincza vocatarum universisque 
vicinis et commetaneis earundem legitime inibi convocatis et presentibus accessissent, 
ubi ipsi prefatos Erdeu, filium Aprusa et Gerhes fratrem eiusdem in dominium 
ipsarum legitime introducendo easdem cum omnibus suis utilitatibus et quibuslibet 
pertinenciis sub premisso titulo perpetuo statuissent possidendas, tenendas pariter 
et habendas nemine contradictore inibi apparente. 
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Datum feria sexta proxima ante festum beati Gregorii pape, anno Domini 
:supradicti. 

Preainaltatului sau stapan, dornnului Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., Dominic, prepozitul 
:;;i conventul bisericii Sfintei Cruci din Leles, rugaciune intru Domnul pentru viata 
:;;i mantuirea Jui. Am primit cu cinstea cu care se cuvine scrisoarea luminatiei voastre 
cu aceste cuvinte: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 5 febrnarie 
1389,nr.341>. 

Noi, a~adar, dorind sa ne supunem poruncilor inaltimii voastre dupa cum 
suntem datori, am trimis impreuna cu omul maiestatii voastre, anume Lodomer de 
Sapanta, pe omul nostru spre marturie, adica pe magistrul Grigore diacul, notarul 
bisericii noastre, pentru a face punerea ~i darea in stapanire a mo~iilor de mai sus. 

in cele din urma ace~tia, intor~i la noi, ne-au aratat intr-un glas ca ei au mers 
in sambata de dupa sarbatoarea fericitului apostol Matei 1 la mo~iile amintite, numite 
Uglea, Arini~, Tarnova ~i Nere~nita ~i, chemand in chip legiuit acolo ~i fiind de fata 
toti vecinii ~i megie~ii, au a~ezat in chip legiuit pe amintitii Codrea, fiul Jui Opri~a 
~i pe Gherhe~, fratele acestuia, in stapanirea acelor mo~ii pe care le-au dat pentru 
totdeauna impreuna cu toate folosintele ~i cu toate ce tin de ele, ca sa le stapaneasca, 
sa le tina ~i de asemenea ca sa le aiba cu titlul de mai inainte, neivindu-se acolo 
niciun impotrivitor. 

Oat in vinerea cea dintai inainte de sarbatoarea fericitului Grigore papa, in 
anul Domnului mai sus zis. 

351. 

Arh. Na\. Magh., OF 211425 (imagine inaccesibila). 
Transumpt in actul emis de conv. din Leles, la 7 martie 1389, nr. 351. 
EDITll: Petrovay, Oklevelek Maramaros, p. 5. 
REGES TE: Zsigm. ok/., 1, p. 103, nr.941; A leleszi konvent Statutoriae, p. 18-19, nr. 14. 

1 27 februarie 1389. 

1389 martie 7, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris, presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, salutem 
in omnium salvatore. Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire 
quod Ladamer de Zapancha ad nostram veniendo presenciam in personis Erdeu, 
filii Aprusa et Gerhes, fratris eiusdem, exhibuit nobis quasdam literas nostras patentes 
tenoris infrascripti petens nos cum instancia ut tenorem seu copiam earundem 
transcribi transumptumque nostris literis privilegialibus inseri faciemus ad cautelam, 
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quarum tenor talis est: <Urmeaza actul emis de conventul din Le/es in 5 martie 
I 389, nr. 35(1>. 

Nos igitur, iustis et legitimis peticionibus prefati Ladamer in personis 
antedictorum Erdeu et Gerhes olachorum nobis factis ac justicie annuentes presentes 
literas nostras patentes transcribi faciendo transumptasque alphabeto intercidendo 
tenorem earundem presentibus literis nostris privilegialibus inseri fecimus uberiorem 
rei ad cautelam. 

Datum dominico die proximo ante predictum festum beati Gregorii pape, 
anno prenotato. 

Tuturor credincio~ilor Jui Hristos atat celor de acum cat ~i celor viitori care 
var vedea actul de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din 
Leles, mantuire intru mantuitorul tuturor. Prin randurile de fata voim sa ajunga la 
cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea noastra Lodomer de Sapanta in numele Jui 
Codrea, fiul Jui Opri~a ~i a Jui Gherhe~, fratele acestuia, ne-a aratat noua o scrisoare 
deschisa a noastra cu cuprinsul de mai jos, cerandu-ne cu staruinta ca spre mai 
mare cheza~ie sa facem sa fie transcris cuprinsul sau copia acesteia ~i sa fie introdus 
transumptul ei in scrisoarea noastra privilegiala. Cuprinsul acesteia este urmatorul: 
<Urmeaza actul emis de conventul din Le/es in 5 martie I 389, nr. 35(1>. 

Noi, a~adar, incuviintand dreptele ~i legiuitele cereri ale amintitului Lodomer, 
£acute noua in numele suspomenitilor romani Codrea ~i Gherhe~, am facut sa fie 
transcrisa scrisoarea noastra deschisa de fata ~i transumptul ~i cuprinsul ci sa fie 
trecute spre mai mare cheza~ie in scrisoarea noastra privilegiala de fata, taind-o cu 
literele alfabetului. 

Dat duminica dinainte de sarbatoarea fericitului Grigore papa, in anul mai 
sus insemnat. 

Arh. Na\. Magh., OF 211425. 
Orig., perg., sigiliu atamat, chirograf. 
Arh. Na\. Rom., S. J. Maramurc~, Fond Prcfectura jud. Maramurc~. scria 2: Familii nobilc 

maramure~ene, nr. 1, f. 2-5. 

352. 

L~upic auh.:utili1..'atcl Jiu I 7'6-f (,, ,, ,, .a1·hi, ar11""1i~, ala.,v). 

EDITH: Pctrovay, Oklevelek Maramaros, p. 6. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 118, nr. 947; A leles:::i konvent Statutoriac, p. 19, nr. 15. 

1389 martie 9 ( vigesimo nano die termini 
prenotati1 

), Visegrad ( Vyssegrad) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, cere capitlului din Oradea (Waradiensis) 
sa-~i trimita omul de marturie la punerea Jui Nicolae, fiul lui Stefan ~i Nicolae, fiul 
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lui Gheorghe de Ordow in stapanirea mo~iilor Rakouch ~i Mystychew din comitatul 
Ugocsa (Wgucha) ~i la incasarea unor gloabe de la Gheorghe, fiul lui Valentin 
romanul (Valahy) din Bilkee ~i Sandrin, fiul Jui loan, fiul Jui Saracin romanul 
( Valahy) din Lypche. Cantine actul emis de capitlul din Oradea, dupa 18 februarie 
1385, DRH-C, vol. XVI, nr. 433. 

353. 

Arh. Nat. Magh., DL 38160 (cu data: 13 ianuarie 1389). 
Orig., perg., deteriorat ~i cu pete de umezealii, urme ale sigiliului pe verso. 
EDITH: Documenta Va/achornm, p. 344-358. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. I 18, nr. 948. 

1 Terminus prenotatus: octavas festi Purificationis beate virgin is (9 februarie 1389). 

1389 martie 11, Oar 

Nos, magister Laurentius, filius Petri, vicecomes Zathmariensis, et iudices 
nobilium eiusdem comitatus, damus pro memoria, quad Nicolaus, filius Stephani 
de Zekeres, coram nobis personaliter comparendo per modum protestationis nobis 
significavit quad Doka, Blasius, Michael, Georgius, item Johannes Rufus, Beke 
cum filio suo, iobagiones Dominici, Pauli et Nicolai de Micula, circa festum Ornnium 
Sanctorum proxime preteritum septuaginta porcos suos bonos furtim asportassent 
ex parte quorum prefati Dominicus, Paulus et Nicolaus super premissis dampnis 
nullam inpendissent satisfactionem, nostrum postulans hominem ad inquirendam 
predicte veritatis. 

Nos igitur, duos ex nobis, videlicet Laurentium, filium Petri de Philpius et 
Marcum de Daniel transmisimus, qui exinde ad nos reversi nobis retulerunt, quad 
ipsi ab omnibus hominibus facta diligenti inquisicione talem de premissis comperissent 
veritatem, quad predicti iobagiones Dominici, Pauli et Nicolai dictos septuaginta 
porcos ipsius Nicolai, filii Stephani penitus ct per omnia furtim asportasscnt nee ex 
parte ipsorum iudicium et iusticiam facere curavissent. 

Datum in Ouary feria quinta proxima post dominicam lnvocavit, anno 
Domini Mmo CCCm0 LXXXm0 nano. 

<Pe verso, de aceea-$ii mdnii:> Pro Nicolao, filio Stephani de Zekeres contra 
Dominicum, Paulum et Nicolaum de Micula ac iobagiones eorundem super 
abstulicione LXX1

• porcorum. Inquisitoria. 

Noi, magistrul Laurentiu, fiul Jui Petru, vicecomitele de Satmar ~1 Juzii 
nobililor din acela~i comitat, dam de ~tire ca, inrati~andu-se in fata noastra Nicolae, 
fiul lui Stefan de Zekeres, ne-a facut cunoscut in chip de intampinare ca Doka, 
Blasiu, Mihail, Gheorghe ~i de asemenea loan eel Ro~u ~i Beke cu fiul sau, iobagii 
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Jui Dominic, Pavel ~i Nicolae de Micula i-au furat ~aptezeci de porci buni de ai Jui 
cam pe la sii.rbii.toarea tuturor sfintilor de curand trecutii. 1 iar pomenitul Dominic, 
Pavel ~i Nicolae nu <i->au dat nicio despii.gubire in ce prive~te daunele de mai sus, 
~i ne-a cerut <sii-i dam> omul nostru, ca sii. cerceteze sus-zisul adeviir. 

Noi, a~adar, am trimis pe doi dintre noi, anume pe Laurentiu, fiul Jui Petru 
de Philpius ~i pe Marcu de Daniel. Ace~tia intorcandu-se la noi ne-au spus ca ei, 
fiicand o stiiruitoare cercetare de la toti oamenii, au aflat acest adeviir cu privire la 
cele de mai sus, <anume> cii sus-zi~ii iobagi ai Jui Dominic, Pavel ~i Nicolae au 
furat cu totul ~i de tot acei ~aptezeci de porci ai acelui Nicolae, fiul Jui Stefan ~i 
<stiipanii lor> nu s-au ingrijit sii facii. judecatii ~i dreptate din partea acelor 
<iobagi>. 

Oat la Oar, in joia dupii duminica Invocavit, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i nouii.. 

<Pe verso, de aceea,yi manii:> Scrisoare de cercetare pentru Nicolae, fiul Jui 
Stefan de Zekeres, impotriva Jui Dominic, Pavel ~i Nicolae de Micula ~i a iobagilor 
lor, cu privire la furtul a ~aptezeci de porci. 

354. 

Arh. Na\. Magh., DL 78002. 
Orig., hartie, pete de umezealii, fragmente a trei sigilii rotunde de inchidere, pe verso. 
EDITII: Zichy, IV, p. 390-391, nr. 333. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 118, nr. 951. 

1 I noiembrie 1388. 

1389 martie 26 (feria sexta proxima 
ante Dominicam Le tare), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, transcrie actul regelui Ludovic din 24 aprilie 1378, 
infiiti~at la procesul dintre Stanislau de Bator ~i loan, respectiv Stefan de Medie~ 
(Megyes), proces desfii.~urat in anul 1406. 

Arh. Nat. Magh., DL 30099. 
Mentiune in actul emis de Nicolae de Gara, palatinul Ung., la 27 februarie 1406. 
Arh. Na\. Magh., DL 30032. 
Mentiune in actul emis de Nicolae de Gara, palatinul Ung., la 13 martie 1409. 
Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria JI, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 60 

(www.arhivamedivala.ro). 
Copie modemii a mentiunii din actul emis de Nicolae de Gara, palatinul Ung., la 13 martie 

1409. 
EDITII: Fejer, X/4, p. 851. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 119, nr. 965. 
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355. 1389 <dopa aprilie 3>, Santimbru 

Nos, Johannes, vicewayuoda Transsilvanus, significamus tenore presentium 
quibus expedit universis, quod nobis unacum regni nobilibus partium Transsilvanarum, 
in octavis diei Cinerum proxime preteritis in Sancto Emerico, pro tribunali consedendo 
causalesque processus quorumlibet coram nobis causantium in statera equitatis 
iudicare cepissemus, Petrus, filius Martini nobilis de Thate de media aliorum 
causidicorum exsurgendo iuxta continentiam litterarum nostrarum prorogatoriarum 
ab una, item Stephanus, filius Johannis et Emericus Rufus, filius Petri Herceg nobiles 
de Bogaath, parte ex altera, similiter secundum continentiam litterarum nostrarum 
prorogatoriarum in facto cuiusdam terre litigiose Kacz vacate in comitatu Albensi 
habite in nostra presentia et regni nobilium nobiscum in tribunali consedentium 
personis sunt constituti, ratione cuiusquidem terre litigiose Kach 1 dicte litis materia 
diutius inter eos fuisset ventilata et iam in ultimate ad plenam instrumentalem 
exhibitionem per eosdem nobiles de dicta Bogaath sine omni ulteriori prorogatione 
contra ipsum Petrum de Thate facere debendam, ad presentes octavas completione 
legittimorum terminorum ad id rite et rationabiliter congruentium indicta et prorogata 
ad finalem decisionem fuisset. 

Tamen ad petitionem multorum virorum nobilium hominum pacem partium 
zelantium ex nostrasque iudiciaria permissione et concordandi licentia partes scilicet 
Petrus, filius Martini de Thate acceptis ad se Stephano uterino et altero Stephano, 
filio Johannis patrueli fratribus suis ac prefati Stephanus et Emericus nobiles de 
dicta Bogaath in facto dicte terre litigiose, taliter dixerunt se concordasse et in 
pacis unionem devenisse et devenerunt nostri in presentia, tali modo, quod 
molendinum in fluvio Marus in facie eiusdem terre litigiose Kach 1 ordinatum 
devenisset nobilibus de Bogaath, cum quadam particula terre quo etiam provenisset 
ex parte ipsius molendini eisdem nobilibus de Bogaath in filios filiorum et 
heredum per heredes, quoquidem particula terre infra distingitur per metas hoc 
modo, ita quod quantum unus homo in arcu manuali rite omni falsitate in hac 
parti: abii:1:ta pi:ni:s illud mokndinum stando pi:ni:s tluvium Morus supra si:mi:I 
sagittare posset et ubi ilia sagitta in terram descenderet, ibi unam metam terream 
erigerent et ab eadem meta incipiens directe iret versus occidentalem, seu 
possessionem Makotelke, ad quandam arborem piri ubi esset una antiqua meta et 
ab hinc incipiendo iuxta cursus priorum antiquarum metarum transiret versus 
possessionem Ludas infra ad fluvium Marus ubi mete terminarentur ipsaque terra 
Kach cum omnibus aliis utilitatibus suis scilicet silvis, pratis, terris arabilibus, 
campis et aliis quovis nomine vocitatis simulcum plenitudine sui iuris devenisset 
nobilibus predictis de Thate in filios filiorum suorum et heredum per heredes 
teneda pariter et habenda; et ex quo Georgius, filius Johannis et Nicolaus, filius 
Petri Herceg dicti de dicta Bogaath fratres iamdictorum Stephani et Emerici in 
huiusmodi pacis compositione presentialiter non fuissent ideo dicti Emericus et 
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Stephanus dictos Georgium et Nicolaum fratres ipsorum sabatto proximo ante 
Dominicam ludica in presentiam honorabilis capituli ecclesie Transsilvane 
adducere et premisse pacis ordinationem in facto dicte terre factam unanimiter 
quatuor fari et affirmari teneantur, tali vinculo interposito, quad si prehabiti 
Emericus et Stephanus nobiles de Bogaath pregustatos Georgium et Nicolaum 
fratres eorum ad presentiam ipsius capituli termino imprefixo ad premisam 
fassionem faciendam adducere vel ipsis illic adductis fari facere nollent, vel non 
possent; ex tune predictis nobilibus de Thate in quinquaginta marcis fini argenti 
sine portione iudicis eodem die in presentia ipsius capituli deponendis 
convincerentur eo facto nobiles de dicta Bogaath. Et si easdem quinquaginta 
marcas <fini argenti>2 in ipso termino infra non facerent tune iudex ex parte 
eorundem nobilium de Bogaath eisdem nobilibus de Thate quin ipsi scilicet 
nobiles de Thate dicerent et vellent de ipsis quinquaginta marcis fini argenti 
congruam impenderet satisfactionem indilate. 

Si autem premissam fassionem dicti Emericus, Nicolaus, filii Petri, Stephanus 
et Georgius, filii Johannis de Bogaath die et loco prenotatis facere curaverint tune 
ipsi quatuor eosdem nobiles de Thate et ipsorum successores ab omnibus cognatis 
et fratribus ipsorum < ... >3 ratione dicte terre temporum in processu infestare 
volentibus deferi facere et in pacifico dominio eiusdem terre conservare, propriis 
ipsorum laboribus et sumptibus teneantur hoc < ... > 4 premissa tollerare nollent aliquovis 
modo subterfugi colore requisito r<et>ractare2 niterentur ex tune iudex ordinarius 
ipsam causam inter < ... >5iatis instrumentis nobilium de Bogaath in facto dicte terre 
emanatis sine prorogatione ulteriori adiudicare et definire deberet et teneretur < ... >6cta 
Bogaath se sponte obligarunt coram nobis. 

In cuius rei perpetuam firmitatem litteras nostras patentes sigilli nostri 
muni< ... >7

• 

Anno Domini Mmo CCCm0 U(XXmo nano. 

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de ~tire prin cuprinsul celor de 
fata tuturor celor carora Ii se cuvine, ca pe cand stateam noi la Santimbru, in scaun 
de judecata cu nobilii regatului din partile Transilvaniei, la octavele sarbatorii 
Cinerum de cur.ind trecute8

, judecand dupa dreptate pricinile celor care se judecau 
acolo, au venit in fata noastra ~i a nobililor regatului pe de o parte insu~i Petru, fiul 
Jui Martin, nobil de Totoi, ridicandu-se din mijlocul celorlalti para~i potrivit 
cuprinsului scrisorii noastre de amanare, ~i de asemenea Stefan, fiul lui loan, ~i 
Emeric zis eel Ro~u, fiul Jui Petru Herceg, nobili de Bogata, pe de alta parte, 
a~i~derea potrivit cuprinsului scrisorii noastre de amanare, in privinta unui anumit 
pamant in pricinii numit Cuci, aflat in comitatul Alba, cuprinsul pricinii de judecata 
fiind indelung dezbatut intre ei, ~i, in cele din urma, <pricina> fiind amanata pentru 
o infiiti~are deplinii a tuturor scrisorilor de catre aceea~i nobili din zisa Bogata, care 
trebuia fiicuta fiira vreo altii amanare, impotriva aceluia~i Petru de Totoi, pana la 

450 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



octavele de fata, pentru implinirea soroacelor legiuite, trebuind a fi luata hotararea 
definitiva, potrivit cu randuiala ~i judecata. 

Totu~i la cererea multor barbati nobili ~i staruitori pentru pacea partilor ~i cu 
ingaduinta judecatoreasca ~i invoirea de a cadea la intelegere, partile, ~i anume 
Petru, fiul Jui Martin de Totoi, luandu-i pe liinga sine pe fratii sai - pe fratele dupa 
mama Stefan ~i pe un alt Stefan, fiul Jui loan, var al sau, precum ~i pe numitii 
Stefan ~i Emeric, nobili de Bogata - au spus astfel cu privire la pomenitul pamant 
aflat in pricina, ca s-au inteles in fata noastra ~i ca au ajuns la legamantul pacii 
astfel, ca moara de pe raul Mure~, randuita in fata acelui pamant de pricina Cuci sa 
fie de drept a nobililor de Bogata, cu o anumita bucata de pamant care tinea ~i 
aceea de acea moara, sa le revina acelor nobili de Bogata, ~i fiilor fiilor !or ~i 
urma~ilor prin urma~i; iar bucata de pamant de mai sus se va hotamici prin sernne 
de hotar astfel: sa fie atata cat un om cu un arc de mana, stand in picioare, ~i fara 
urma de in~elatorie, va putea azvarli o sageata, tragand o singura data, de langa 
acea moara peste raul Mure~, iar unde acea sageata va fi cazut pe pamant, acolo sa 
se ridice o movila de hotar din pamant ~i, incepand de la ace! semn sa se mearga 
drept spre partea de apus, adica spre mo~ia Makotelke, pana la un par unde se 
gase~te un sernn de hotar vechi, iar de aici incepand, urmand cursul stravechilor 
sernne de hotar de dinainte, sa treaca spre mo~ia Ludu~ pana la raul Mure~ unde se 
va incheia hotarul, precum ~i pamanul Cuci impreuna cu folosintele sale, ~i anume 
paduri, lunci, locuri de aratura, campuri ~i altele sub orice nume s-ar chema. Si toate 
acestea zi~ii nobili de Totoi sa ajunga sa le tina ~i deopotriva sa le aiba impreuna, 
cu drept deplin, din tata in fiu ~i din mo~tenitori in mo~tenitori. Si intrucat numitii 
Gheorghe, fiul Jui loan, ~i Nicolae, fiul Jui Petru Herceg, din numita Bogata, fratii 
sus-zi~ilor Emeric ~i Stefan, nu au luat parte ei in~i~i la aceasta intelegere de pace, 
pomenitii Emeric ~i Stefan sa ii aduca pe zi~ii lor frati Gheorghe ~i Nicolae in 
sambata urmatoare dinaintea duminicii ludica9 in fata cinstitului capitlu al bisericii 
Transilvaniei ~i sa fie tinuti sa spuna ~i sa marturiseasca randuirea facuta invoielii 
de mai sus in pricina zisului pamant, punandu-se la mijloc un astfel de legamant, ca 
daca sus-zi~ii nobili de Bogata, Emeric ~i Stefan, nu ii vor aduce pe pomenitii frati 
ai lor Ghcorghc ~i Nicolac in fata acelui capitlu la sorocul hotiirat pcntru a intiiri 
intelegerea de mai sus, sau daca, aduciindu-i, aceia nu vor voi sau nu vor putea fi 
facuti sa marturiseasca, sa fie atare osanditi, pe data, iar nobilii din numita Bogata 
sa le plateasca amintitilor nobili din Totoi pana la cincizeci de marci de argint fin 
fara partea judelui, chiar in ziua cu pricina, in fata aceluia~i capitlu. Si daca nu vor 
plati chiar la soroc cele cincizeci de marci de argint bun, atunci judele sa ii oblige 
la o despagubire potrivita cu cea neplatita din partea acelora~i nobili de Bogata 
catre nobilii de Totoi, pe care ace~tia, adica nobilii de Totoi, o vor stabili sau o vor 
dori in schimbul celor cincizeci de marci de argint. 

Daca insa numitii Emeric ~i Nicolae, fiii Jui Petru, Stefan ~i Gheorghe, fiii 
lui loan de Bogata, se vor ti ingrijit sa dea marturia de mai sus in ziua ~i locul 
amintite, atunci ei patru sa ii abata pe toti, rude ~i frati ai !or care ar vrea sa tulbure 
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intelegerea cu privire la acel piimant de-a lungul timpului, iar pe amintitii nobili de 
Totoi sii ii piistreze in chip pa~nic in stiipanirea acelui piimant, ~i sii fie tinuti sii se 
ingrijeascii prin propria ostenealii ~i pe cheltuiala lor < ... > sii nu ingiiduie in cele de 
mai sus, sii caute sii intoarcii sub orice fel cuvantul cerut, atunci judele obi~nuit sii 
trebuiascii ~i sii fie dator sii judece ~i sii cerceteze pricina < ... > prin mijloacele date 
de nobilii de Bogata in pricina zisului piimant, fiirii vreo altii amanare < ... > nobilii 
din zisa Bogata s-au legat de bunii voie in fata noastrii. 

Pentru triiinicia ve~nicii a acestui lucru, <am dat> scrisoarea noastrii deschisii 
intiiritii cu pecetea noastrii. 

356. 

in anul Domnului 1389. 

Arh. Na\. Magh., DL 30738 (cu data: 1389-00-00). 
Transumpt in actul emis de Capitlul din Alba-Julia in 25 august 1389, nr. 412. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 118, nr. 950. 

1 Astfel in doc. 
2 Lacuna in text; intregit dupa sens. 
3 Lacuna in text cca 5 cm. 
4 Lacuna in text cca 7 cm. 
5 Lacuna in text cca I I cm. 
6 Lacuna in text cca 13 cm. 
7 Lacuna in text cca I 7 cm. 
8 lO manie 1389. 
9 3 aprilie 1389. 

1389 aprilie 7, Utvin 

Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, et cetera ac marchio 
Brandemburgensis et cetera, fidelibus suis, comiti, vel vicecomiti et iudicibus 
nobilium comitatus Themesiensis, salutem et gratiam. 

Dicitur nobis in personis Laurentii, Pauli et Johannis, filiorum Moyus de Ozlar, 
quomodo in anno cuiusiam tertia instaret revolutio annualis, Laurentius de Agard, 
Demetrius de Tobol, Franciscus de Nomow, Dionsyus de Pisky et Michael magister 
de eadem, manibus armatis et potenciarie, ad quasdam possessiones ipsorum Ozlar, 
Ker, Antalfalua, Jacobfalua, utrasque Sebed ac Markfalua vocatas veniendo, eosdem 
omnio spoliassent, devastassent, depredassent et anihilari fecissent, propria ipsorum 
potentia mediante, in preiudicium ipsorum valde magnum. Super quo, fidelitati vestre 
firm<iter> 1 precipiendo mandamus, quatenus unum vel duos ex vobis transmittatis, 
qui ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem, quam 
tandem nobis fideliter rescripbatis2

• 

Datum in Wthuen, feria quarta proxima post dominicam Iudica, in anno 
Domini Mmo CCCm0 LXXXm0 nono. 
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Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc. ~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, comitelui, sau vicecomitelui 
~i juzilor nobililor comitatului Timi~, mantuire ~i milostivire. 

Ni se spune in numele lui Laurentiu, Pavel ~i loan, fiii lui Moise de Ozlar, ca 
in urma cu trei ani Laurentiu de Agard, Dumitru de Tobol, Francisc de Nomow, 
Dionisie de Pi~chia ~i magistrul Mihail, tot de acolo, venind cu armele in maini ~i 
cu silnicie la mo~iile lor numite Ozlar, Ker, Antalfalua, Jacobfalua, la ambele 
<mo~ii> numite Sipet ~i Markfalua, i-au jefuit pe ace~tia, au distrus, au pradat ~i au 
facut sa fie nimicit totul, prin propria lor silnicie, spre marea paguba a acestora. 
Drept care poruncim cu tarie credintelor voastre sa trimiteti unul sau doi dintre voi, 
care sa incerce sa afle de la toti cei ce se cuvine adevarul curat, pe care sa ni-1 
scrieti apoi cu credinta. 

Oat la Utvin, in miercurea de dupa duminica Iudica, in anul Dornnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

Arh. Na\. Magh., DL 42421. 
Transumpt in actul emis de Mihail, vicecom., ~i juzii nobililor din comitatul Timi~. la 11 mai 

1389. nr. 376. 

357. 

1 Rupt cca 5 cm; intregit dupii context. 
2 Astfel in orig. 

1389 aprilie 7, Utvin 

Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. ac marchio 
Brandemburgensis etc., fidelibus suis, capitulo ecclesie Chanadiensi, salutem et 
gratiam. 

Dicitur nobis in personis Laurentii, Pauli et Johannis, filiorum Moiws de Ozlar, 
quomodo Johannes, filius Gogan, Nicolaus, filius Simonis de Partos ac Martinus 
Zekeres de Veyteh, in anno cuiusiam tertia instaret revolutio annualis, ad quandam 
possessionem ipsorum Wifalw vocatam, noctis in silentio, manibus armatis et 
potenciarie irruendo, universas res et quelibet bona, tam mobilia, quam immobilia 
protunc possessione in eadem repertas et inventa ac mulieres in ipsa villa commorantes 
dehonestari et spoliari fecissent, propria eorum potentia mediante, in preiudicium 
ipsorum valde magnum. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrurn mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Gerardus 
de Wifalw, vel Petrus de Chobay, aut Nicolaus Kun de Wyfalw1

, aliis absentibus, homo 
noster, ab omnibus quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem, quam 
tandem nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wthuen, feria quarta proxima post dominicam Iudica, anno Domini 
Mmo CCCm0 LXXXmo nano. 
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Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai, capitlului bisericii din Cenad, 
mantuire ~i milostivire. 

Ni se spune in numele lui Laurentiu, Pavel ~i loan, fiii lui Moise de Ozlar, ca 
loan, fiul lui Gogan, Nicolae, fiul lui Sirnion de Parto~, ~i Martin Zekeres de Voiteg, 
in urma cu trei ani, venind in graba, in tacerea noptii, cu armele in maini ~i cu silnicie 
la o anume mo~ie de-a lor, numita Wifalw, au pus sa fie jefuite toate lucrurile ~i 
orice fel de bunuri, atat mi~catoare, cat ~i nemi~catoare, gasite la acea vreme in 
acea mo~ie, ~i sa fie necinstite femeile ramase in ace] sat, prin propria lor silnicie, 
spre marea paguba a acestora. Drept care poruncim cu tarie credintei voastre sa ii 
trimiteti spre marturie pe omul vostru vrednic de crezare, care, fiind de fata omul 
nostru, Gerard de Wifalw, sau Petru de Chobay, ori Nicolae Kun de Wyfalw, in 
lipsa altora, sa incerce sa afle, de la toti cei ce se cuvine, adevarul curat, pe care sa 
ni-1 scrieti apoi cu credinta. 

Oat la Utvin, in miercurea de dupa duminica Iudica, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

358. 

Arh. Na\. Magh., DL 42422. 
Transumpt in actul emis de capitl. de Cenad, la 21 mai 1389, nr. 382. 

1 Astfel in orig. 

1389 aprilie 7 (die 7Aprilis), Roma 
(apud Sanctum Petrum) 

Franciscus 1 adevere~te faptul ca loan, episcopul de Cenad (Cenadiensis), 
a achitat, prin im1:rn11::uiuI Iui Pctlu:s lie Lduo.:ibu:s uc f'i:si, um:tvr in Jn,ptuI ci,·il 

(legum doctor) ~i avocat consistorial (advocati consistorialis), ultima parte, de 
50 florini, din servitium commune ~i o parte de IO florini din servitium minutum, 
obligandu-se sa achite restantele predecesorilor sai pana la sarbatoarea Purificarii 
Fecioarei Maria2. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 47, f. 56r. 
EDITH: Cameralia, vol. I, nr. 493. 

1 Fram;:ois de Conzie (1356-1432), arhiep. de Aries ~i cancelar al Camerei Apostolice in 
1383-1431. 

2 2 februarie I 390. 
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359. 1389 aprilie 10 (sabbato proximo ante dominica 
Ramispalmarum), Utvin (villa Vtuyn) 

Sigismund, regele Ungariei, acorda negustorilor din Szeged (Zegediensi) 
care calatoresc pe drumul Saaregyhaz (per viam Saaregyhaz vocatam) drept de 
libera intrare in Buda ~i Feleghaz cu marfurile !or (cum rebus et universis bonis 
ipsorum mercimonialibus). 

Arh. Na\. Magh., DF 210889. 
Orig., hartie, sigiliu timbrat. 
EDITH: Homyik Janos, Kecskemet varos tortenete, okleveltarral. I. kot. Kecskemet, 1860, 

p. 198; Reimer Janos, Szeged tortenete JV. Ok/eve/tar, Szeged, 1900, p. 3; Gyarfas, Jasz-Kunok, p. 510. 
REGESTE: Bartfai Szabo Laszlo, Pest megye tortenetenek okleveles em/ekei /002-1599-ig, 

Budapest, 1938, p. IO I; Zsigm. okl., I, p. 120, nr. 978 (cu locul de emitere: Otteveny). 

360. 1389 aprilie 13 (apud Sanctum 
Petrum, die 13 Aprilis), Roma 

Franciscus 1 adevere~te faptul ca loan, episcop de Oradea (Waradiensis), 
a achitat, prin intennediul Jui Verius de Medicis ~i al asociatilor, negustori din 
Florenta (sociorum mercatorum Florentinorum ), suma de 6 tlorini ~i 35 solidi pentru 
servitium minutum. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. ct sol., vol. 47. f. 56v. 
EDITII: Cameralia, vol. I. nr. 494. 

1 Fran\'ois de Conzii- (IJ56 1432), arhiep. de Arks ~i cancdar al Camerci Apos10Jicc in 
1383-1431. 

361. 1389 aprilie 14 (feria quarta proxima post dominica 
Ramispalmarum), Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, ingaduie Jui loan ~i Stefan, fiii Jui Peteu de Santau 
(Santhow), ca in satul !or Santau din comitatul Solnoc (Solnuk) sa se tina targ anual, 
trei zile inainte ~i trei zile dupa sarbatoarea Sf. Sigismund1. 
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Arh. Na\. Magh., DL 105461. 
Orig., perg., cu pete de umezeala, scris ~ters, in mare parte ilizibil; urme ale sigiliului aplicat 

sub text. 

362. 

REGESTE: Turul, 1928, p. 72; Zsigm. okl., I, p. 121, nr. 982. 

1 2 mai. 

1389 aprilie 17 (in vigilia Pasce), 
Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, ii elibereaza din iobagie ~i aservire (a iobagionatu 
et servitute ... dignaremur ... exonerare) pe mai multi iobagi ai cetatii ~i comitatului 
Gomor (iobagiones castri ac comitatus Gumuriensis). 

363. 

Arh. Na\. Magh., DL 7487. 
Orig., perg., sigiliu timbrat sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 122, nr. 985. 

1389 aprilie 17 (in vigilia Pasce), 
Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te sa se cerceteze plangerea lui Ladislau, 
fiul lui Nicolae de Rozgon privind silniciile savar~ite impotriva unor iobagi ai sai. 

364. 

Arh. Na\. Magh., DL 7488, 
Transumpt in actul emis de vicecom. ~i juzii nobililor din comitatul Zemplen, in 25 mai 1389. 
Arh. Na\. Magh., UL 74!j9. 
Transumpt in actul emis de conv. din Jasov, in 3 iunie 1389. 
REGESTE: Zsigm. okl .. l, p. 122, nr. 986. 

<1389>1 aprilie 20 (tertio die festi 
Pasce ), Arad ( Orodini) 

<Sigismund>, regele Ungariei, porunce~te capitlului bisericii Transilvaniei 
(<Alb> 2ensis Transilvane) ~i lui Emeric Bubek, <judele curtii regale>3

, sa faca o 
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cercetare in disputa dintre prepozitul ~i capitlul (prepositus et capitulum) <bisericii 
din Arad>4 impotriva mai multora, in special a orii~enilor ~i oaspetilor din Turda 
(signanter cives et hospites nostri de Torda) privind mo~ia Eghazaffalua. 

Arh. Na\. Magh., DL 32232. 
Orig., hartie, pastrat doar un fragment din treimea mediana a doc., urme ale unui sigiliu 

rotund pe verso. 

1 Fragmentul documentar poate fi datat in anul I 389 datorita locului de emitere al acestuia, 
Arad. Potrivit itinerariului regelui Sigismund (Engel, ltineraria, p. 61 ), textul de fa\ii este singurul 
emis din acest loc de-a lungul intregii domnii. 

2 intregire probabila. 
3 Vezi doc. nr. 352 ~i 388 din volumul de fa\a. 
4 Fragmentul documentar pare sa fie in legatura cu pricina capitlului din Arad privitoare 

la hotamicia mo~iei Eghazajfalua, vezi Zsigm. okl, I, p. 224, nr. 2043 din 16 mai 1391. Cu referire la 
falsurile documentare asociate mo~iei Eghazjfalua, vezi: Jak6, Erdelyi olan., l, nr. 347. 

365. 1389 aprilie 20, <Leles> 

Excelentissime domine ipsorum, Marie, Dei gratia, regine Hungarie, Dalmatie, 
Croatie etc. Dominicus, prepositu<s et c>1onventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
orationes in Domino pro ipsius vita pariterque salute! 

Vestra noverit excellentia, quad cum nos, iuxta continentia litterarum magnifici 
viri Georgii Bebek, magistri tavarnicorum vestre clementie, proclamatoriarum, pro 
magistro Sebastiano de Chahal datarum et per consequens nobis directarum, unacum 
Stephano, filio Pauli de Thykud, homine vestre rnaiestatis, litteris in eisdem nominatim 
inserto, nostrum hominem, videlicet magistrum Gregorium litteratum, notarium 
nostrum, ad infrascriptam tertiam forensem proclamationem faciendam pro testimonio 
transmississemus. 

Demum iidem exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt, quad ipsi 
pariter accedendo, primo feria quarta proxima ante festum Pasce Domini de nova 
elapsum, in villa Bator, item feria quinta immediate sequenti in villa Zalka, demum 
vero sabbato similiter ipsas dies sequenti in villa Karol vocatis, scilicet in tribus 
foris conprovincialibus post se se consequentes celebratis, Franciscum, iudicem, et 
Mychaelem dictum Ravaz, iuratum civitatis Zathmar, super factis in dictis litteris 
magistri tavarnicorum vestre maiestatis contentis et expressi perhemptorie responsuros 
rationemque efficientem reddituros ac de iudiciis in toto triginta marcas facientibus 
dicta magistro tavarnicorum vestre celsitudinis et parti adverse satisfacturos, contra 
annotatum magistrum Sebastianum de Chahal ad octavas festi beati Georgii 
martiris proxime affuturas, vestre serenitatis in presentia publice et manifeste 
fecissent proclamari, insinuassent nichilominus ibidem, ut si dicti Franciscus, iudex, 
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et Mychael Ravaz vocitatus, iuratus de dicta Zathmar, ierint et perhemptorie 
responderint ac de dictis iudiciis eidem iudici eorum ordinario et parti adverse 
satisfecerint tennino in prefixo, benequidem, alioquin, non obstante ipsorum absentia 
et rebellione, idem iudex eorum ordinarius fine debitum et indilatum faceret causa 
in premissa iuris ordine observato. 

Datum tertio die predicti festi Pasce Domini, anno eiusdem Mm° CCCm0 

LXXXmo nano. 
<Pe verso, de aceea~i manii:> Domine regine. Pro magistro Sebastiano de 

Chahal, contra <Franciscum>2
, iudicem, et Mychaelem dictum Ravaz, iuratum 

civitatis Zathmar, ad octavas festi beati Georgii martiris. Proclamatoria. 
<Pe verso, de o a/ta manii contemporanii:> Benedictus de Baka cum Lelez. 

Preainiiltatei doamne Maria, din rnila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei, etc., Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, 
rugiiciuni intru Domnul pentru viata ~i mantuirea ei. 

Sii ~tie iniiltimea voastrii cii noi, dupii cele aflate in scrisoarea de vestire a 
miiritului biirbat, Gheorghe Bebek, marele vistier al buniivointei voastre, data pentru 
magistrul Sebastian de Cehiilut ~i prin urmare trimisii nouii, impreunii cu Stefan, 
fiul lui Pavel de Thykud, omul maiestiitii voastre, numit in aceea~i scrisoare, I-am 
trimis pe omul nostru, magistrul Grigore diacul, notarul nostru, pentru miirturie la 
vestirea care avea sii fie fiicutii, scrisii mai jos. 

Apoi ace~tia, intor~i de acolo, ne-au spus intr-un glas cii ei, ducandu-se mai 
intai in miercurea de dinainte de siirbiitoarea Pa~telui Domnului,3 trecutii de putinii 
vreme, in satul Bator, apoi in joia imediat urmiitoare4 in satul Zalka, apoi in 
sambiita unniitoare5 acelor zile in satul numit Carei, in trei zile de targ din tinut, 
siirbiitorite una dupii alta, au pus sii fie chemati prin strigare inaintea voastrii 
Francisc, judele, ~i Mihail zis Ravaz, jurat al ora~ului Satu-Mare, sii dea socotealii 
fiirii de tiigadii asupra faptelor din zisa scrisoare a marelui vistier al maiestiitii 
voastre ~i sii pliiteascii zisului mare vistier al iniiltimii voastre ~i piirtii potrivnice 
_gloahe care fac cu totul treizeci de marci. la octavele siirbiitorii fericitului martir 
Gheorghe6, tot acolo ei fiicand cunoscut cii dacii Francisc, judele, ~i Mihail numit 
Ravaz, jurat al zisului <ora~> Satu-Mare, vor veni ~i vor da socotealii ~i vor pliiti 
zisele gloabe judeciitorului lor obi~nuit ~i piirtii potrivnice la sorocul hotiirat, bine, 
altfel, netinand seama de lipsa ~i necredinta tor, acela~i judeciitor obi~nuit al tor va 
face incheierea cuvenita ~i neintarziata a pricinii, tinand seama de randuiala 
dreptului. 

Oat in a treia zi a zisei siirbiitori a Pa~telui Domnului, in anul acestuia o mie 
trei sute optzeci ~i nouii. 

<Pe verso, de aceea$i manii:> Doamnei regine. Pentru magistrul Sebastian 
de Cehiilut, impotriva lui <Francisc>, judele, ~i Mihail, zis Ravaz, jurat al ora~ului 
Satu-Mare, la octavele siirbiitorii Sfantului Gheorghe martirul. <Scrisoare> de vestire. 
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<Pe verso, de o a/ta mana contemporana:> Benedict de Baka cu <scrisoare 
de imputernicire a conventului din> Lelez. 

366. 

Arh. Na\. Magh., DL 64105. 
Orig., hartie, unnele sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 

1 Rupturii de aprox. 1,5 cm; intregit dupii context. 
2 Stersiiturii; intregit dupii context. 
3 14 aprilie 1389. 
4 15 aprilie 1389. 
5 17 aprilie 1389. 
"1 mai 1389. 

1389 aprilie 21, <Oradea> 

Serenissimo principi domino Sigismundo, Dei gracia, inclito regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., et marchione Brandemburgensi etc., domino eorum metuendo, 
capitulum ecclesie Waradiensis, oraciones in filio Virginis gloriose cum perpetua 
fidelitate. Noveritis nos Iitteras vestre serenitatis inquisitoria et evocatorias nobis quo 
preceptoriis transmissas sumpma cum reverentia recepisse in hec verba: < Urmeazii 
actul emis de Sigismund, regele Ungariei, la 12 februarie 1389, Vi$egrad, nr. 342>. 

Nos igitur, 1 mandatis eisdem vestre serenitatis semper obedire cupientes, ut 
tenemur, unacum prefato Petro, filio Ladislai de Rohod, homine vestro, nostrum 
hominem, Lucam presbiterum magni altaris beate Marie virginis in nova sanctuario 
eiusdem ecclesie nostre constituti, ad premissa fideliter exequenda pro testimonio 
transmissimus fidedignum. Qui demum exinde ad nos reversi, nobis concorditer 
retulerunt quad ipsi secudo2 die festi Passce Domini proxime preteriti in comitatu 
de Zaboch pariter processisent ab omnibus quibus decuisset et lucuisset nobilibus 
et ignobilibus ac aliis cuiusvis status et condicionis hominibus diligenter investigando 
omnia premissa per prefatum Johannem de Bylgez suomodo facta et perpetrata fore 
scivisset quemadmodum vestre conquestum extitisset maiestati et prout tenor continet 
litterarum vestratum predictarum pro eo idem homo vester dicta testimonio nostro 
presente eundem Johannem in possessione sua Kaba contra annotatum Dominicum, 
filium Johannis de Warada in vestram presentiam ad octavas festi beati Georgii 
martiris nunc venturas, rationem de premissis redditurum evocasset. 

Datum tercio die evocacionis prenotate, anno supradicto. 
<Pe verso, de aceea$i manii:> Domino regi, pro Dominico, filio Johannis de 

Warada, contra Johannem de Bylgez, inquisitoria et ad octavas festi beatii Georgii 
martiris evocatoria. 

<Pe verso, insemnare contemporanii, lecturii probabilii:> Pro actore Mathe 
de Jeke cum Lelez. Zabech solvit. 
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Prea-luminatului principe, dornnul Sigismund, din rnila lui Dwnnezeu, stralucitul 
rege al Ungariei, Dalrnatiei, Croatiei etc., margraf de Brandenburg etc., dornnului lor de 
temut, capitlul bisericii din Oradea, rugaciuni intru fiul Fecioarei proslavite cu ve~nica 
supunere. Aflati ca am primit cu toata plecaciunea scrisoarea prea-lurninatiei voastre 
de cercetare ~i de chemare la judecata, transmisa noua cu acest cuprins: < Unneaza 
actul emis de Sigismund, regele Ungariei, la 12 februarie 1389, Vi.yegrad, nr. 342>. 

Noi, a~adar, dorind intotdeauna sa ne supunem poruncilor luminatiei voastre, 
dupa cum suntem datori, I-am trirnis, impreuna cu sus numitul Petru, fiul lui Ladislau 
de Rohod, omul vostru, pe omul nostru vrednic de crezare, pe preotul Luca de la altarul 
eel mare al fericitei Fecioare Maria din noul sanctuar al aceleia~i biserici a noastre, 
pentru miirturie despre cele sav~ite mai sus. Ace~tia intorcandu-se apoi la noi, ne-au 
spus intr-un glas ca ei au mers impreuna in a doua zi a sarbatorii Pa~telui Domnului 
de curand trecute3 in cornitatul Szabolcs, cercetand cu luare arninte de la toti cei care 
se cuvine ~i se ingaduie, nobili ~i nenobili, ~i alti oameni de orice stare ~i conditie, 
cu privire la toate cele de mai sus fiicute sau care se vor mai face de pomenitul loan 
de Bilghez, ~i care erau puse in scrisoarea maiestatii voastre; drept pentru care, 
fiind de fata omul vostru pe mo~ia sa Kaba, I-a chemat pe acela~i loan impotriva 
numitului Dominic, fiul lui loan de Warada, in fata voastra la octavele sarbatorii 
fericitului martir Gheorghe care vor veni4, pentru a da seamii despre cele de sus. 

Oat in a treia zi a chemarii sus amintite, anul sus mentionat. 
<Pe verso, de aceea.yi mana:> Dornnului rege, scrisoare de cercetare pentru 

Dominic, fiul lui loan de Warada, impotriva lui loan de Bilghez ~i de chemare la 
judecata la octavele siirbiitorii fericitului martir Gheorghe. 

<Pe verso, insemnare contemporana, lectura probabila:> Pentru para~ <s-a 
infiiti~at> Matia de Jeke cu <scrisoare de imputemicire a conventului din> Lelez. 
A platit Zabech. 

Arh. Na\. Magh., DL 87589. 
Orig., hartie, cu rupturi ~i pete de umezeala, sigiliu ogival de inchidere, pe verso, pastrat 

fragmentar. 

367. 

1 S,:ri!i Jo a,·cca~i n1.:inii, dcasupra r.induJui 
2 Astfel in orig.; corect: secundo. 
3 I 9 aprilie I 389. 
4 Imai 1389. 

1389 aprilie 22, Chery 

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie 1
, Dalmatie, Croatie, etc., ac marchio 

Brandenburgensis etc., memorie commendamus per presentes quod Dionisius, 
Roman, Oppressa, Ladislaus et Mathyas, filii Ladislai de Patak, item Phillippus, 
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Petrus et Johannes, filii Phyles, Stephanus, filius Petri et Barates, filius Susman de 
eadem Patak, Olahii, fratres scilicet patrueli, ad nostre celsitudinis accedentes 
presentiam, nobis declarare curarunt, quomodo illustris princeps dominus Ladislaus 
de Opulye, olim palatinus dicti regni Hungarie, necnon filii Pause olim castellani 
de Myhald, ipsorum predecessoribus quandam villam Rwg vocatam in provincia de 
Sebus pro servitiis eorundem auctoritate eis pro tune incumbenti, per litteras suas 
contulisset tenendam et gubernandam, heredum per heredes prout hoc litteris premissis 
eorundem domini ducis et dictorum filiorum Pause coram nostra maiestate exhibitis 
demonstrabant, petentes nostram celsitudinem humiliter et devote, ut ipsorum villam 
Rwg vocatam, cum suis pertinentiis, iuxta continentias filiorum Pause, tenere et 
gubernare, eiusdem et eorum heredibus admitti dignaremur. 

Nos itaque, consideratis fidelibus servitiis et fidelitatibus dictorurn Olahorum et 
suorurn predecessorurn, nihilominusque supplicationibus eorundem inclinati, premissam 
villam Rwg vocatam, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis ad ipsam rite 
spectantibus, iuxta continentias litterarum superius nominatarum supranominatis 
Olachiis et eorum heredibus et posteritatibus universis commisimus ac comrnittimus 
et damus tenendam et gubernandam, salvo iure alieno. 

Datum in Chery, feria quinta proxima post festum Passce Domini, anno 
eiusdem millesimo CCCm0 UCXXm0 nono. Ceterum presentis dum nobis in spem 
fuerint reportate, in formam nostri privilegii redigi faciemus. Datum <loco>2 et 
anno, ut supra. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., margraf de Brandenburg etc., facem cunoscut prin cele de fata ca romanii 
Dionisie, Roman, Opri~, Ladislau ~i Matia, fiii Jui Ladislau de Potoc, precum ~i Filip, 
Petru ~i loan, fiii Jui File~, Stefan, fiul Jui Petru, ~i Barate~, fiul Jui Susman, din acela~i 
Potoc, ~i anume veri, venind in fata maiestatii noastre s-au ingrijit sa ne spuna ca 
ilustrul domn, principele Ladislau de Opole, odinioara palatin al amintitului regat al 
Ungariei, precum ~i fiii lui Pousa, odinioara castelani de Mehadia, prin autoritatea 
care le revenea in ace! moment, au daruit prin scrisori spre a stapani ~i carmui, din 
mo~tenitori in mo~tenitori, un anume sat numit Rugi, din tinutul Caransebe~, drept 
riisplatii pentru slujbele acestora, dupii cum ace~tia au dovedit prin infiiti~area 
scrisorilor mai-sus amintite, ale pomenitului domn duce ~i ale amintitilor fii ai lui 
Pousa, care ne-au fost aratate, ~i au cerut cu smerenie ~i supunere maiestiitii noastre 
sa poata stiipani ~i carmui satul lor numit Rugi, impreuna cu cele ce tin de acesta, 
dupa cum este cuprins in scrisoarea fiilor Jui Pousa, ~i sa ne invrednicim a Ii-I 
darui, !or ~i urma~ilor lor. 

Noi, a~adar, dupa ce am cumpanit asupra slujbelor credincioase ~i credintei 
zi~ilor romani ~i a stramo~ilor !or, ~i nu in mai mica masura lamuriti de staruintele 
lor, le acordam, le intarim ~i le dam romanilor numiti mai sus, urma~ilor ~i tuturor 
coboratorilor lor, pomenitul sat numit Rugi, impreuna cu foloasele sale ~i toate care 
tin legiuit de acesta, dupa cum se vede din scrisorile sus-zise, spre a fi stiipanit ~i 
carmuit, fiira insa a vatama drepturile altora. 
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Oat la Chery, in duminica a cincea dupi'i si'irbi'itoarea Pa~tilor Dornnului, in 
anul acestuia o mie trei sute optzeci ~i noui'i. Iar cele de fata, dind ne vor fi 
inapoiate, vom pune si'i fie intocmite in chip de privilegiu al nostru. Oat in locul ~i 
in anul de mai sus. 

368. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Fond Colectia Generala, seria 2-BCU, nr. 42 (www.arhivamedievala.ro ). 
Arh. Nat. Magh., DF 253679. 
Transumpt in doc. emis de Sigismund, regele Ung., in 21 martie 1406. 

1 Unneazii., din nou, rex Hungarie. 
2 Lipsii. in orig.; intregit dupii. sens. 

1389 aprilie 23, <Leles> 

Excellentissimo domino ipsorum domino Sigismundo, Dei gracia regi Hungarie, 
Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandenburgensi etc., Dominicus prepositus, 
et conventus ecclesie sancte Crucis de Lelez, oraciones in Domino pro ipsius vita 
pariterque salute. Literas vestre maiestatis nobis directas honore quo decuit 
recepimus in bee verba: <Urmeaza scrisoarea lui Sigismund, regele Ungariei, din 
12 februarie 1389, Vi.yegrad, nr. 343>. 

Nos, igitur, mandatis vestre serenitatis obedire cupientes, ut tenemur, unacum 
prefato Joanne filio Mathe de Jeke homine vestre clemencie, unum ex nobis, videlicet 
fratrem Staniznizlaum1 presbiterum ad premissa peragenda pro testimonio transmisimus. 

Qui demum exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quad ipsi in 
comitatu de Zabaneh pariter procedendo ab omnibus quibus incumbisset nobilibus 
scilicet et ignobilibus, ac aliis cuiusvis status et condicionis hominibus, palam et 
latenter, diligenti investigacione prehabita talem de premissis comperissent veritatem, 
quad prefatus Johannes de Bylgez, ut premittitur anno in presenti potencialiter duos 
equos predi1.:li iobagioni~ ami=fati Du111i11i1.:i, filii Jul1am1i~ Jc \\'arada, i11 dicta 

possessione2 ipsius Zenth Gewrgy vocata residentis, abstulisset in preiudicium dicti 
Dominici, filii 3 Johannis valde magnum. 

Datum feria sexta proxirna, ante festum beati Georgii4 martiris anno supradicto. 
<Pe verso, de aceea.yi mana:> Domino regi pro magistro Dominico, filio 

Johannis de Kysuarada, contra Johannem de Bylgez, super facto intrascripto. 
Inquisitoria. 

Preaini'iltatului lor sti'ipan, dornnul Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., Dominic, prepozitul, 
~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, rugi'iciuni intru Dornnul pentru viata 
~i totodati'i mantuirea acestuia. Am primit cu cinstea cu care se cuvine scrisoarea 
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maiestatii voastre trimise noua, cu acest cuprins: <Urmeaza scrisoarea lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 12 februarie 1389, Vi$egrad, nr. 343>. 

Noi, a~adar, dorind sa ne supunem intotdeauna poruncilor luminatiei voastre, 
dupa cum suntem datori, am trimis spre marturia celor petrecute mai sus impreuna 
cu pomenitul loan, fiul Jui Matia de Jeke, omul milostivirii voastre, pe unul dintre 
noi, adica pe fratele Stanislau, preotul. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei mergand 
impreuna in comitatul Szabolcs, cercetand cu luare aminte de la toti cei care s-a 
cuvenit ~i s-a ingaduit, nobili ~i nenobili ~i alti oameni de orice stare ~i conditie, pe 
fata ~i in taina, au aflat un astfel de adevar despre cele de mai sus, ~i anume ca sus 
numitul loan de Bilghez, dupa cum se zice, a luat cu sila in acest an doi cai ai 
zisului iobag al pomenitului Dominic, fiul Jui loan de Warada, care locuie~te in zisa 
mo~ie a aceluia~i, numita Zenth Gewrgy, spre marea paguba a zisului Dominic, fiul 
Jui loan. 

Oat in vinerea de dinaintea sarbatorii fericitului martir Gheorghe, in anul mai 
sus amintit. 

<Pe verso, de aceea$i mana:> Domnului rege, pentru magistrul Dominic, 
fiul Jui loan de Kysuarada, impotriva Jui loan de Bilghez, despre pricina scrisa 
inauntru. <Scrisoare de> cercetare. 

369. 

Arh. Na\. Magh., DL 78005. 
Orig., hartie, sigiliu rotund de inchidere aplicat pe verso, piistrat fragrnentar. 
EDITH: Zichy, IV, p. 395-396, nr. 336. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 123, nr. 993. 

1 Astfel in orig. 
2 Urrneazii sua, tiiiat de aceea~i rnanii. 
3 Scris ini\ialfi/iis, corectat de aceea~i rnanii. 
4 Scris deasupra randului, inlocuind douii cuvinte tiiiate, ilizibile. 

1389 aprilie 24, Timi~oara 

Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., fideli suo Michaeli, filio Hankonis de Beryn, salutem et 
gractam. 

Fidelitati vestre committimus, quatenus literas nostras cum presentibus vobis 
exhibendas Stephano, filio Petri et Nicolao, filio bani de Egerseg exhibere debeatis 
ac audire et intelligere quid super continences earundem duxerunt respondendum, 
quod per vos nostre referri volumus serenitati. 

Datum in Themeswar, 1 in die beati Greorgii martiris, anno etc. LXXX0 nono. 
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Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor sai Mihail, fiul Jui Hanko de Berini, sanatate 
~i miJostivire. 

Poruncim credintei voastre sa faceti bine sa aratati lui Stefan, fiul Jui Petru ~i 
NicoJae de Ersig, fiul banului, scrisoare noastra ce trebuie infati~ata impreuna cu 
cea de fata ~i sa Juati seama ~i sa aflati ce vor raspunde cu privire la cuprinsuJ Ior, 
<Jucru> pe care voim sa-1 aduceti la cuno~tinta luminatiei noastre. 

Oat in Timi~oara, in ziua fericituJui Gheorghe martirul, in anul etc., <o mie 
trei sute> optzeci ~i noua. 

370. 

Arh. Na\. Magh., DL 52627. 
Orig., hartie, sigiliu aplicat, pastrat fragmentar. 
EDITII: Ortvay, I, p. 173-174, nr. 108 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 123, nr. 994. 

1 in Themeswar, lipsa in ed. 

1389 aprilie 28 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Relacio magistri Leustachy 

Sigismundus, Dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Grallicie, 
Comanie, BuJgarieque Rex ac Marchio Brandemburgensis Sacri Romani Imperii 
archicamararius neonon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi fidelibus 
tam presentibus quam futuris presencium noticiam habituris salutem in omnium 
saJvatore. 

A memoria de faciJi Jabitur horninum, quam non serenat lucida series litterarum, 
proinde ad universorum noticiam harum sene volumus pervenire, quod Mathias 

fiJius Dominici de MyhaJ in persona viri magnifici Stephani filii PhiJpws de Korog 
pridem bani Machowyensis, domini sui in nostre serenitatis veniens presenciam, 
exhibuit nobis quasdam duas Jitteras unam scilicet nostram patentem secreto sigillo 
nostro consignatam super donacione et perhempnali collacione cuiusdam possessionis 
nostre Chery vacate et villarum ac pertinenciarum eiusdem in comitatu Themesyensi 
habite et existencium, et reJiquam honorabilis capituli ecclesie Chanadiensis 
privilegialiter emanatam, super legittima statucione eiusdem possessionis et villarum 
ac pertinenciarum predictarum pro ipso domino Stephano bano et suis heredibus 
rite factis confectas, tenorum subsequencium, supplicans idem Mathias nomine dicti 
Stephani bani dornini sui, nostre serenitati prece subiectiva, ut easdem literas nostram 
patentem et ipsius capituli privilegialem ratas gratas et acceptas habendo, nostrisque 
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literis privilegialibus verbotenus inseri faciendo pro eodem domino Stephano bano 
suisque heredibus innovantes perpetuo valituras dignaremur confirmare. Quarum 
unius scilicet nostre littere patentis tenor is est: <Urmeaza actul emis de Sigismund, 
regele Ungariei, in 6 august 1387, nr. 141>. 

Alterius vero scilicet anotati Chanadyensis littere privilegialiter emanate 
continencia hec est: <Urmeaza actul capitlului din Cenad, din 10 octombrie 1387, 
nr. 156>. 

Nos igitur, iustis et iuris consonis ipsius Mathie filii Dominici supplicacionibus 
antefatis, nostre maiestati per eundem in persona dicti Stephani bani domini sui 
humilime oblatis regia benignitate exauditis et clementer admissis prefatas duas literas 
nostram scilicet patentem et anotati capituli ecclesie Chanadiensis privilegialem, 
non abrasas non cancellatas, nee in aliqua sui parte viciatas sect mera veritatis et 
integritatis plenitudine prepollentes presentibus de verbo ad verbum insertas quoad 
ornnes earum continencias clausulas punctos et articulos requirentibus ipsius Stephani 
bani fidelitatibus et fidelibus serviciis per ipsum sacra regio dyademati ac regie 
reginalibus et nostre maiestatibus in cunctis nostri et regni nostri arduis agendis et 
validis expedicionibus prosperis et adversis cum sumpma fidelitatis constancia 
exhibitis et inpensis acceptamus approbamus et ratificamus ac de consensu et beneplacita 
voluntate prefate domine Marie regine consortis nostre precare prelatorumque et 
baronum nostrorum consilio prematuro, prefatas literas simul cum premissis donacione 
et statucione in tenoribus earundem superius lacius explicatis mera auctoritate et 
potestatis plenitudine ac ex certa sciencia nostre maiestatis predicto domino 
Stephano bano suisque heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetue 
valituras confirmamus presentis scripti nostri patrocinio mediante sine dumtaxat 
preiudicio iuris alieni. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
concessimus eidem literas nostras privilegiales pendentis et auttentici sigilli nostri 
dupplicis munimine roboratas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui ac aule nostre 
et ipsius reginalis maiestatum eximii cancellarii, dilecti nostri et fidelis, anno 
Domini Millesimo trecentesimo octuagesimo nono. quarto Kalendas Maii regni 
autem nostri anno tercio. 

Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino tituli sancte Sabine, 
sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis 
gubernatore, ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigoniensis, Lodouico 
Colocensi, Petro Jadrensi, Wgulino Spalatensi et Andrea Ragusiensi archiepiscopis, 
Johanne Waradiensis, Transilvanensi sede vacante, Johanne Zagrabiensis, Stephano 
Ciko Agriensis, Johanne Boznensis, Demetria Wesprimiensis, Johanne Jauriensis, 
Petro Wachiensis, Johanne Sirimiensis, Gregorio Nitriensis, Johanne Chanadiensis, 
Traguriensi et Scardonensi sedibus vacantibus, Paulo Tinniniensis, Johanne Nonensis, 
Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbauiensis et Johanne Seniensis ecclesiarum episcopis 
ecclesias dei feliciter gubemantibus, neonon magnificis viris Stephano regni nostri 
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palatino et iudice comanorum, Ladizlao wayuoda Transiluano et comite de Zonuk, 
cornite Emerico Bubek, iudice curie nostre, Ladizlao de Lossonch tocius regni Sclavonie, 
Dyonisio filio Thome regnorum Dalmacie et Croacie, Nicolao de Gara Machouiensi 
banis, Nicolao filio Johannis de Kanysa thavamicorum, Leustasio de Ilswa ianitorum, 
Georgio de Chithnuk dapiferorum, Nicolao de Peren pincemarum, eodem domino 
Stephano palatino agazonum nostrorum, magistris Stiborio de Styborchych comite 
Posonyensi, aliisque compluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Darea de seama a magistrului Leustachiu 

Sigismund, din rnila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, arhicamerar 
al Sfiintului Imperiu Roman precum ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum cat ~i celor 
viitori care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

U~or se pierd in amintirea oamenilor cele pe care nu le lumineaza ~irul 
)impede al slovelor. Drept aceea, prim cuprinsul celor de fata voim sa ajunga la 
cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea luminatiei noastre Matei, fiul Jui Dominic de 
Mehadia, in numele maritului barbat Stefan, fiul Jui Filp de Korog, fostul ban de 
Macva, stapanul sau, ne-a inrati~at doua scrisori, anume una deschisa a noastra, 
insemnata cu pecetea noastra de taina, <intocmita> cu privire la dania ~i harazirea 
pe veci a unei mo~ii a noastre Chery ~i a satelor ~i celor ce tin de ea, a~ezata ~i 
aflatoare in comitatul Timi~, ~i cealalta a cinstitului capitlu al bisericii de Cenad, 
data in chip de privilegiu, intocmita cu privire la legiuita punere a aceluia~i domn 
Stefan banul ~i a mo~tenitorilor sai in stapanirea aceleia~i mo~ii, a satelor ~i a celor 
ce tin de ele, drept facuta cu cuprinsul urmator, rugandu-se acest Matei, in numele 
zisului Stefan banul, stapanul sau, cu rugaminte plecata catre luminatia noastra ca 
inc11viintand, ccmsfintind t-i priminci noi ;ict>lt> scrisori. ce;i deschisi'i a noastri'i si cea 
privilegiala a capitlului ~i punand a fi trecute cuvant cu cuvant in scrisoarea noastra 
privilegiala, ~i innoindu-le pentru acel domn Stefan banul ~i mo~tenitorilor sai, sa 
binevoim a le intari spre a dainui de-a pururi. 

Cuprinsul uneia, adica al scrisorii noastre deschise, este acesta: <Urmeaza 
actul emis de Sigismund, regele Ungariei, in 6 august 1387, nr. 141>. 

Cuprinsul celeilalte, adica a scrisorii date in chip de privilegiu de pomenitul 
<capitlu> din Cenad, este astfel: <Urmeaza actul capitlului din Cenad, din JO septembrie 
1387, nr. 156>. 

Noi, a~adar, ascultand cu bunavointa regeasca ~i incuviintand cu milostivire 
sus-pomenitele cereri drepte ~i indreptatite ale Jui Matia, fiul Jui Dominic, inaintate 
cu smerenie de catre el, in numele zisului Stefan banul, stapanul sau, maiestatii 
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noastre, pnm1m, incuviintam ~i consfintim sus-zisele doua scrisori, anume cea 
deschisa a noastra ~i cea privilegiala a pomenitului capitlu al bisericii din Cenad, 
fara rasaturi, fara ~tersaturi ~i nestricate in nicio parte a lor, ci bucurandu-se de tot 
adevarul ~i intregimea <lor>, trecute cuvant cu cuvant in cele de faµ, pentru toate 
partile, cuprinderile, punctele ~i cuprinsurile lor, a~a cum cer faptele de credinta ~i 
slujbele credincioase ale acestui Stefan banul, aduse ~i savar~ite de el cu cea mai 
mare staruinta a credintei fata de sfanta coroana regeasca ~i de maiestatea regelui, a 
reginelor precum ~i a noastra in toate treburile de seama ale noastre ~i ale regatului 
nostru ~i in marile razboaie, ~i prielnice ~i potrivnice, ~i cu invoirea ~i incuviintarea 
sus-zisei doarnne Maria, regina, preascumpa noastra sotie, dupa sfatul chibzuit al 
prelatilor ~i baronilor no~tri, din toata autoritatea ~i deplinatatea puterii <noastre>, 
~i cu buna ~tiinta a maiestatii noastre, innoim sus-zisele scrisori impreuna cu 
numita danei ~i dare in stapanire aratate pe larg mai sus, in cuprinsurile lor, pentru 
sus-zisul dornn Stefan banul <~i> mo~tenitorii ~i toti urma~ii sai, le intarim prin 
ocrotirea acestei scrisori a noastre spre a dainui de-a pururi, dar fara vatamarea 
dreptului altuia. Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru i-am dat aceasta 
scrisoare a noastra privilegiala, intarita cu puterea pecetii noastre atamate, duble ~i 
autentice. 

Oat de mana prea cucemicului intru Hristos parinte ~i dornn loan, arhiepiscopul 
bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al aceluia~i Joe ~i cinstitul cancelar al 
curtii noastre ~i al reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in anul Dornnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua, a patra zi dinaintea calendelor Jui mai, iar in anul dornniei 
noastre, al treilea. 

Venerabilii intru Hristos parinti ~i dornni: Valentin, cardinal prezbiter al bisericii 
Sfanta Sabina a preasfinte biserici romane ~i carmuitor al sfintei biserici din Pees 
precum ~i acela~i domn loan arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, Ludovic arhiepiscopul 
de Calocea, Petru de Zara, Ugolin de Spalato ~i Andrei de Raguza; episcopii: loan 
de Oradea, scaunul Transilvaniei fiind vacant, loan de Zagreb, Stefan Ciko de Agria, 
loan al Bosnici, Dumitru de Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan al Sirmiului, 
Grigore de Nitra, loan de Cenad, scaunele de Trau ~i Scardona fiind vacante, Pavel 
de Knin, loan de Nona. Matei de Sebenico. Nicolae de Krbava ~i loan de Segno. 
pastorind in chip fericit bisericile Jui Durnnezeu; precum ~i cinstitii barbati: Stefan, 
palatinul regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i 
cornite de Solnoc, comitele Emeric Bubek judele curtii noastre, Ladislau de Lossonch, 
banul intregii Slavonii, Dionisie, fiul Jui Toma, banul regatelor Dalmatiei ~i Croatiei, 
Nicolae de Gara banul de Macva, Nicolae fiul Jui loan de Kanysa marele nostru 
vistier, Leustachiu de llswa marele nostru u~ier, Gheorghe de Chitnuk marele 
nostru stolnic, Nicolae de Peren marele nostru pahamic, acela~i dornn Stefan 
palatinul, marele nostru comis, Stibor de Styborchych comitele de Pojon ~i multi 
altii tinand comitatele ~i dregatoriile regatului nostru. 

Arh. Na\. Magh., DL 7294. 
Orig., perg., sigiliu atamat cu ~nur de matase ro~u. 
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371. 

Arh. Na\. Magh., DL 7388. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 2 ianuarie 1406. 
EDITH: Ortvay, I, p. 174-176, nr. 109. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 124, nr. 1001. 

1389 aprilie 29, Santioana 

Amicis suis reverendis, conventui de Colusmonostra, Ladislaus, wayvoda 
Transsilvanus et comes de Zonuk, amicitiam paratam sincero cum honore. 

Dicitur nobis Johannes, filius Emerici de <Kerestwr> 1
, curie nostre magister, 

quod quarta pars possessionis sue Kerestwr predicte, in comitatu Thordensi existens, 
apud manus suas habita, sibi titulo hereditario attinens, legitima statutione sibi 
plurimum foret necessaria, si contradictio cuiuspiam sibi non obviaret in hac parte. 

Super quo, vestram requirimus amicitias per presentes, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Thomas de Almas, vel 
Johannes, filius Barnabe de Toldalag, sive Nicolaus, filius Petri de Faragow, sin 
Andreas, filius Petri de eadem, an Stephanus Loch dictus de eadem, aliis absentibus, 
homo noster, personaliter ad faciem predicte possessionis Kerestwr accedendo, 
vicinis et cometaneis eiusdem universis inibi legitime convocatis et presentibus, 
ipsis accedendo, statuat ipsi Johanni, filio Emerici, predicto, eandem quartam partem 
possessionis sue Kerestwr predictam, quid manus suas hereditatem in comitatu 
Tordensi existentem, iure her<editatis> 1 ad ipsum contingentiam, si non fuerit sibi 
contradictum. Contradictores vero, si qui apparuerint, <evoc> 1et ipsos contra pretacturn 
Johannem, fil<ium Emerici> 1

, in nostram presentiam ad terminum competentem, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et post hec ipsius possessionarie 
statutionis serie, vet nomina contradictorum < ... >2

, si qui fuerint terminoque 
assignato nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Zentyuan, in festo beati Petri martiris, anno Domini Mm" CCCm0 

LXXXmo m.mo. 

Prietenilor siii vrednici de cinstire, conventului din Cluj-Miinii~tur, Ladislau, 
voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, cu toatii prietenia adeviiratii ~i cinste. 

Ni s-a spus de ciitre loan, fiul Jui Emeric de Piicureni, magistru al curtii noastre, 
ca <pentru> o piitrime a mo~iei sale Pacureni, aflatii in comitatul de Turda, avutii in 
mainile sale, care ii apartine cu titlu de mo~tenire, i-ar fi foarte trebuincioasii 
punerea in stiipanire legiuitii, dacii nu i-ar stain cale impotrivirea cuiva. 

Drept care, cerem prieteniilor voastre prin cele de fatii sii ii trimiteti pentru 
miirturie pe omul vostru vrednic de crezare, care, fiind de fatii omul nostru, Toma 
de Meri~or, sau loan, fiul Jui Barnaba de Toldal, ori Nicolae, fiul Jui Petru de Fiiriigiiu, 
sau Andrei, fiul Jui Petru tot de acolo, ori Stefan, zis Loch, tot de acolo, in lipsa 
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altora, mergand in persoana la fata pomenitei mo~ii Pacureni, fiind chemati in mod 
legiuit ~i <fiind> de fata vecinii ~i megie~ii, sa ii dea in stapanire acestui loan, fiul 
lui Emeric, acea patrime a mo~iei sale Pacureni, aflata in mainile sale ca mo~tenire 
in comitatul Turda ~i care tine de el cu drept de mo~tenire, daca nu vor fi 
impotrivitori. Iar daca vor aparea impotrivitori, sa ii cheme pe ace~tia inaintea 
noastra la sorocul potrivit, pentru a da socoteala de temeiul impotrivirii !or, iar 
dupa aceea sa ne scrieti cu prietenie desfa~urarea punerii in stapanire a mo~iei sau, 
daca vor fi, numele impotrivitorilor, ~i sorocul hotarat. 

Oat la Santioana, in sarbatoarea fericitului martir Petru, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

372. 

Arh. Na\. Magh., DL 73783. 
Transumpt in actul conv. de Cluj-Mana~tur, din 17 mai 1389, nr. 377. 

1 Pata de umezeala 2 cm; intregit potrivit doc. nr. 377. 
2 Pata de umezeala 2 cm, ilizibil. 

1389 mai 1, <Alba-Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore praesentium quibus 
expedit universis, quod Ladizlao, filio Jacobi nobili de Heesfalwa prose ac Nicolao, 
fratre suo uterino et Johanne,filio Nicolai de Kyzd ab una, parte vero ab altera 
discreto viro Georgio plebano de Kyzd, decano eiusdem districtus, in personis 
universorum hospitum de eadem Kyzd coram nobis personaliter constitutis 
confessurn exstitit per eundem Ladizlaum, filium Jacobi pariter et relatum oraculo 
vive vocis, quod ipse ac Nicolaus frater suus et Johannes, filius Nicolai de praefata 
Kyzd quoddam molendinum ipsorum in fluvio, qui transit per medium eiusdem 
ville Kyzd, cum omnibus suis proventibus et aliis quibuslibet utilitatibus ad ipsum 
molendinum spectantibus eisdem hospitibus de Kyzd pretacta communiter pro 
trecentis et quinquaginta florenis florenum quemlibet triginta uno grossis computando, 
ut dixerunt ab eisdem habitis plene et receptis vendidissent et tradidissent, ac idem 
Ladislaus in persona propria et prenominatorum Nicolai fratris sui et Johannis filii 
Nicolai vendidit et tradidit perpetuo et irrevocabiliter possidendum, tenendum pariter 
et habendum totum ius et dominium proprietarium prenotati molendini in predictos 
hospites de Kyzd et eorum posteros plene et integre transferendo, assumens et obligans 
se prelibatus Ladizlaus ac venditores superius nominatos ratione molendini predicti 
ante dictos hospites et heredes eorum ab omnibus molestare et inquietare volentibus 
propriis suis laboribus et expensis per omnia expedire. 

Datum in festo beatorum Philippi et Jacobi apostolorum, anno Domini 
millesimo trecentesimo octuagesimo nono. 
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Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fata facem cunoscut 
tuturor carora se cuvine ca, infati~andu-se inaintea noastra pe de o parte Ladislau, fiul 
Jui Iacob, nobil de Vanatori, in numele sau, al Jui Nicolae, fratele sau dupa mama, ~i 
a Jui loan, fiul Jui Nicolae de Saschiz, iar pe de alta parte chibzuitul barbat Gheorghe, 
parohul din Saschiz, decanul acelui district, in numele tuturor oaspetilor din ace) 
Saschiz, ace! Ladislau, fiul Jui lacob, ne-a marturisit ~i a spus prin viu grai ca el ~i 
Nicolae, fratele sau, cat ~i loan, fiul Jui Nicolae tot de Saschiz, au vandut ~i au predat 
laolalta acelor oaspeti din sus-numitul Saschiz, o moara a !or de pe raul ce trece prin 
mijlocul acelui sat Saschiz, impreuna cu toate veniturile ei ~i cu orice alte folosinte ce 
tin de acea moara pentru trei sute cincizeci de florini, socotind fiecare florin la trei 
zeci ~i unu de gro~i, <bani> pe care i-au primit ~i capatat in intregime de la aceia, 
dupa cum au spus iar ace! Ladislau, in numele sau ~i al numitilor Nicolae, fratele sau, 
~i a Jui loan, fiul Jui Nicolae, a vandut ~i a predat <acea moara oaspetilor din 
Saschiz> ca s-o stapaneasca, s-o tina ~i s-o ~i aiba pe veci ~i nestramutat, trecand 
asupra pomenitilor oaspeti din Saschiz ~i asupra urma~ilor !or intregul sau drept de 
stapanire ~i intreaga proprietate asupra acelei mori, legandu-se ~i indatorandu-se zisul 
Ladislau pe el ~i pe numitii vanziitori sa apere intru toate, pe cheltuiala ~i cu osteneala 
!or, pe pomenitii oaspeti ~i pe mo~tenitorii !or impotriva tuturor acelora care ar voi 
sa-i supere sau sa-i tulbure din pricina acelei mori. 

Oat la sarbatoarea sfintilor apostoli Filip ~i Iacob, in anul Domnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

Doc., aflat odinioara la Sibiu, potrivit indicatiilor din edi\ia Vb., nu a putut fi identificat. 
Transumpt in actul emis de capitl. bis. Trans., la 4 iulie 1417. 
EDITH: Vb., II, nr. 1236, p. 634--o35. 
REGESTE: Fabritius, Vrkb., nr. LX; Zsigm. okl., I, p. 124, nr. 1004; Gemot Nussbacher, 

Vrkunden und Chroniken, Band 8, Kronstadt, 2000, p. 45, nr. 6. 

373. 1389 mai 8 (octavo die termini prenotati1
), 

Visegrad ( Vyssegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, amana, din porunca 
regelui (de regio genera/i mandato) judecarea pricinii dintre Stefan de Kallo pe de o 
parte, iar pe de alta loan ~i Stanislau de Kallo, impreuna cu Ladislau, fiul Jui Nicolae, 
fiul Jui Leukus de Ianca (/wankahaza) pentru octavele sarbatorii Sf. Mihail 2

. 
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Arh. Na\. Magh., DL 52632. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: octavis festi beati Georgii martiris (I mai 1389). 
2 6 octombrie 1389. 
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374. 1389 mai 10, <Oradea> 

Magnifico viro, domino Stephano, regni Hungarie palatino et iudici Comanorum, 
amico eorum honorandi, capitulum ecclesie Waradiensis, amicitiam paratam cum 
honore. 

Noveritis, quod cum nos receptis litteris vestris proclarnatorie nobis amicabiliter 
directis modum et formam vestre iudiciarie deliberationis in se continentibus, quas 
capite sigillli nostri consignatas vestre in specie remisimus magnificencie iuxta 
continenciam earundem unacum Gabriele de Helmuch, homo vestro, nostrum 
hominem, Ladislaum chori ecclesie nostre clericum ad infrascriptam proclarnationem 
faciendam pro testimonio transmisissemus fidedignum. 

Qui demum ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
primo feria tercia proxima post festum Invencionis Sancte Crucis proxime nunc 
preteritum in civitate1 Waradiensi in2 vico2 Olazi2, demum vero feria quinta immediate 
subsequenti in Byhor, tandem feria quinta in civitate Zalard, diebus post sese 
consequenter affuturis, magistrum Johannem, filium Clementis de Telegd et alterum 
Johannem, Demetrium2, Mychaelem, Stephanum, Petrum et alterum Petrum ac 
Johannem, filium Nicolai in dictis litteris vestris suomodo contentis, perhemptoriarum 
responsurum ac de iudiciis in ipsos agregatis in toto centum et viginti marcas 
facientibus vobis et parti adverse satisfacturum, quod dominum Dominicum, 
prepositum de Lelez personaliter et non per procuratorem ad vigesimam quintam 
diem octavarum festi beati Georgii martiris nunc venturas sine crastinatione in 
tribus foris comprovincialibus publice et manifeste in vestram proclamare fecissent 
presenciam insinsuissent ibidem, ut si venerunt et se super premissis bonomodo 
emendaverunt benequidem alioquin non obstante ipsorum absentia sine debitum et 
indilatum facetis in premissis pro ut dictaverit ordo iuris. 

Datum quinto die proclamationis prenotate, anno Domini Mrro CCCrro UCXXrro 
nono. 

<Pe verso de acceayi mdna:> Domino palatino. Pro domino Dominico preposito 
ecclesie de Lelez, contra magistrum Johannem, filium Clementis de Telegd et alios 
intrascriptos, ad vigesimum quintum diem octavarum festi beati Georgi martiris2

, 

personaliter et non per procuratorem ac sine crastinatione, proclamatoria. 
<Pe verso, de o mdna contemporana, partial ilizibil:> De regie < ... > 

maiestate < ... >, sed actor non venit. 

Maritului barbat, domnului Stefan palatinul regatului Ungariei ~i judele 
cumanilor, capitlul bisericii de Oradea, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Sa aflati ca am primit scrisoarea voastra de chemare la judecata, trimisa noua 
cu prietenie, avand in ea actul ~i randuiala hotararii voastre judecatore~ti, pe care 
am retrimis-o in original inaltimii voastre, inchisa cu capatul sigiliului nostru, ~i 
potrivit cuprisului acelei scrisori, I-am trimis ca om de marturie vrednic de crezare 
impreuna cu Gabriel de Helmuch, omul vostru, pe Ladislau, preot in corul bisericii 
noastre, spre infaptuirea vestirii de mai jos. 
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lar ace~tia, intorcandu-se la noi de acolo, ne-au spus intr-un glas ca ei mai 
intai in martea de dupa sarbatoarea Aflarii Sfintei Cruci de curand trecute3 in ora~ul 
nostru Oradea, in cartierul Olosig, miercurea unnatoare4 in Biharea ~i apoi joia5 in 
ora~ul Salard, in zile care au urmat una dupa cealalta, au pus sa fie chemati prin 
strigare in fata inaltimii voastre, de ob~te ~i cu ~tirea tuturor, in trei targuri ale 
tinutului, magistrul loan, fiul Jui Clement de Tileagd ~i celalalt loan, Dumitru, 
Mihail, Stefan, Petru ~i celalalt Petru, ~i loan, fiul Jui Nicolae, cuprin~i in pomenita 
scrisoare a voastra, ca sa raspunda ~i sa plateasca, fara zabava ~i ei in~i~i, nu prin 
imputemicit, fatii de voi ~i de partea potrivnica, adica impotriva dornnului Dominic, 
prepozit de Lelez, gloabele cuprinse in scrisoare, care insumeaza cu totul o suta 
douazeci de marci, la a douazeci ~i cincea zi dupa octavele viitoarei sarbatori a 
fericitului martir Gheorghe3

, tot acolo ei facand cunoscut ca dacii ace~tia vor veni ~i 
vor face acestea de buna voie, este bine, altfel, inaltimea voastra va pune pentru 
totdeauna capat pricinii fara a mai tine seama de neinfiiti~area ~i lipsa celor inscri~i, 
precum va cere oranduiala dreptului. 

Oat a cincea zi dupa chemarea la judecata mai sus scrisa, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso de acceQJi manii:> Dornnului palatin. Scrisoare de chemare ajudecatii 
pentru dornnul Dominic, prepozit al bisericii din Lelez, impotriva magistrului loan, 
fiul Jui Clement de Tileagd ~i altii scri~i inauntru, la a douazeci ~i cincea zi dupa 
octavele sarbatorii fericitului martir Gheorghe, personal ~i nu prin imputemicit. 

<Pe verso, de o manii contemporanii, partial ilizibil:> Din <porunca> maiestatii 
regale, dar para~ul nu a venit. 

375. 

Arh. Na\. Magh., DF 233987. 
Orig., hartie, sigiliu ogival de inchidere, pe verso. 

1 Unneazii.: vru, tii.iat de aceea~i manii.. 
~ Scris deasupra randului, de aceea~i manii.. 
1 4 mai 1389. 
4 5mai 1389. 
< 0 lllai IJ89. 
6 25 mai 1389. 

1389 mai 11 (feria tercia proxima post festum sane ti 
Johann is ante Portam Latinam ), Salard (Zalard) 

Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intelegerea dintre magistrul loan, fiul 
raposatului ban Simion, ~i Pavel Diacul, fiul Jui Laurentiu de Zenthandoryas privind 
ridicarea unor sernne de hotar intre mo~iile Zdench ~i Zenthandoryas. 
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376. 

Arh. Na\. Magh., DL 7500. 
Orig., hartie, unnele sigiliului mare regal, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl .. p. 126-127, nr. 1016. 

1389 mai 11, Timi~oara 

Serenissimo principi, domino eorum, Sigismundo, Dei gratia, regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie, etc. ac marchioni Brandemburgensi etc., Michael, vicecomes, et 
iudices nobilium comitatus Themesiensis, obsequium perpetue fidelitatis continuwn 
incrementum. Noverit vestra serenitas, litteras vestre excellentie honore quo decuit 
nos recepisse in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 
7 aprilie 1389 Utvin, nr. 356>. 

Nos igitur, preceptis et mandatis vestre excellentie cupientes humiliter obedire, 
<ut ten> 1emur, Petrum de Chobay, unum ex nobis, ad premissa sigilla2 peragenda 
transmisimus. 

Qui, qui demum exinde ad nos reverus, nobis retulit <eomodo, quod>3 ipse 
ab omnibus cuiusvis status et conditionibus hominibus, a quibus decens et licitum 
extitisset, talem de premissis diligenter investigando scire et inquire<re potuisset>3 

veritatem, quad preallegati Laurentius de Agard, Demetrius de dicta Tobol, Franciscus 
de Nomow, Dyonisius et Mychael magister de Pisky <omnia>2 premissa et singula 
premissorum sic egissent et perpetrassent eoque intulissent et irrogassent suomodo, 
ut in litteris vestre maiestatis seriatim declarentur. 

Datum <in> Themesswar, feria tertia proxima post festum beati Johannis 
ante Portam Latinam, anno Domini prenotato. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Domino regi. Pro Laurentio, Paulo et Johanne, 
filiorum Moyus de Ozlar, contra Laurentium de Agard et Demetrium de Tobol ac 
alias intrascriptos. Inquisitoria. 

Prealuminatului principe, stapanului lor, Sigismund, din mila lui Dumnezeu 
regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i margraf de Brandenburg etc., Mihail, 
vicecomitele ~i juzii nobililor comitatului de Timi~, cu tot mai multa supunere ~i 
ve~nica credinta. Sa afle lwninatia voastra ca noi am primit cu cinstea care se cuvine, 
scrisoarea inaltimii voastre, cu acest cuprins: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 7 apri/ie 1389, Utvin, nr. 356>. 

Noi, a~adar, dorind a ne supune cu umilinta poruncii inaltimii voastre, dupa 
cum trebuie, am trimis pe unul dintre noi impreuna cu Petru de Chobay la indeplinirea 
celor zise. 

Care apoi, dupa ce s-au intors de acolo, ne-au spus ca ei, cercetand cu atentie 
toti oamenii, de orice stare sau conditie, de la care a trebuit ~i s-a ingaduit, au putut 
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~ti ~i afla adeviirul, cii numitii Laurentiu de Agard, Dumitru de zisa Tobol, Francisc 
de Nomow, Dionisie ~i Mihail de Pi~chia, au fiicut ~i au infiiptuit toate intocmai 
precum este scris in scrisoarea maiestiitii voastre. 

Oat la Timi~oara, in martea de dupii siirbiitoarea Sflintului loan inaintea 
Portii Latine, in anul Domnului sus-zis. 

<Pe verso, de aceea-$i manii:> Domnului rege. Pentru Laurentiu, Pavel ~i 
loan, fiii Jui Moise de Ozlar, impotriva Jui Laurentiu de Agard ~i a Jui Dumitru de 
Tobol ~i a altora scri~i iniiuntru. <Scrisoare> de cercetare. 

377. 

Arh. Na\. Magh., DL 42421. 
Orig., ha.rtie, unnele a trei sigilii circulare, aplicate pe verso. 

1 Rupt cca I cm; intregit dupa context. 
2 Astfel in orig. 
3 Rupt cca 2 cm; intregit dupa context. 

1389 mai 17, <Cluj-Mana~tur> 

Magnifico nostro domino Ladislao, wayvoda Transsilvano, comiti de 
Zonuk, domini eorum reverendo, conventus monasterii beate Marie virginis de 
Clusmonostra, debite amicitie et honoris continuum incrementum. Yestra noverit 
magnificentia, litteras vestre magnificentie, honore quo decuit nos recepisse in hec 
verba: <Urmeazii actul lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 29 aprilie 1389, 
Voivodeni, nr. 371>. 

Nos, eisdem petitionibus vestre magnificentie annuentes, ut tenemur, 
unacum Nicolao, filio Petri de Faragow, homine vestre <mag>nificentie, nostrum 
hominem, scilicet fratrem Nicolaum, presbiterum priorem et custodem ecclesie 
nrn,tre, :lei premiss:lm st:ltutionf'm pf'ra_gencfam pro testimonin transmissimus 
fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi et per nos diligenter requisiti, 
nobis retulerunt concorditer, quod ipsi feria quarta proxima post festum beati 
Johannis ante Portam Latinam ad faciem predicte possessionis Kerestwr 
personaliter accessissent, ibique vicinis et cometaneis suis universis legittime 
inibi convocando et presentibus ipsis accedendo, quartam partem predictc 
possessionis Kerestwr apud manus Johannis, filii Emerici de eadem, in comitatu 
Tordense existentem habitam, iure hereditario ipsum contingentem, statuissent 
eidem Johannem, filium Emerici, perpetue possidendam, tenendam, pariter et 
habendam, nemine penitus contradictore apparente tribus diebus continuis in 
facie dicte possessionis commorando. In cuius rei memoriam perpetuamque 
stabilitatem, presentes litteras nostras patentes, sigillo nostro pendenti et autentici 
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signatis, ipsi Johanni, filio Emerici, predicto, duximus concedendas, communis 
iustitia requirente. 

Datum feria secunda proxima post dominica Cantate, anno Domini ut supra. 

Maritului nostru domn, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, 
domnului lor vrednic de cinstire, conventul manastirii Fericitei Fecioare Maria din 
Cluj-Mi'inii-'?tur, cu tot mai multa prietenie cuvenita ~i cinste. Sa afle inaltimea voastra 
ca noi am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea voastra, in aceste cuvinte: <Urmeaza 
actul lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 29 aprilie 1389, Voivodeni, nr. 3 71>. 

Noi, incuviintand, dupa cum trebuie, cererile inaltimii voastre, I-am trimis, 
impreuna cu Nicolae, fiul lui Petru de Fiiragau, omul inaltimii voastre, pe omul 
nostru, fratele Nicolae, preot prior ~i custode al bisericii noastre, la infiiptuirea zisei 
puneri in stapanire; care apoi, intorcandu-se la noi de acolo ~i rugati de noi cu 
staruinta, ne-au spus intr-un glas ca ei in miercurea de dupa sarbatoarea Siantului 
loan inaintea Portii Latine2 s-au dus in persoana la fata mo~iei Pacureni ~i chemand 
acolo vecinii ~i megie~ii ~i mergand in prezenta acestora, i-au dat aceluia~i loan in 
stapanire patrimea sus-zisei mo~ii Pacureni din comitatul Turda, care se afla in 
mainile Jui loan, fiul Jui Emeric, tot de acolo, apartinandu-i cu drept de mo~tenire, 
sa o stapaneasca, sa o tina ~i sa o aiba in veci, neaparand nici un impotrivitor, fiind 
timp de trei zile neintrerupte la fata zisei mo~ii. Intru amintirea ~i ve~nica trainicie 
a acestora i-am dat acestui loan, fiul zisului Emeric, scrisoarea noastra deschisa, 
intarita cu pecetea noastra atarnata ~i autentica, dupa cum cere dreptul ob~tesc. 

378. 

Oat in martea de dupa duminica Cantate, anul Domnului precum mai sus. 

Arh. Na\. Magh., DL 73783. 
Orig., perg, urme ale unui sigiliu ogival, ala.mat cu ~nur alb de canepii.. 

1 Pata de umeazealii.; intregit dupii context. 
~ 12 mai 1389. 

1389 mai 19, Santimbru 

Honorabilibus et discretis vms, capitulo ecclesie Transiluane, am1c1s suis 
honorandis, Johannes, vicevaivoda Transiluanus, amicitiam paratam debito cum 
honore. 

Dicitur nobis in persona lacobi, filii Michaelis de Haranglab, quod ipse in 
portionem possessionariam in possessione Sarus vocata in comitatu Kykellew 
existentis apud manus Martini et Georgii, filiorum Petri de Zechel ac Petri, filii 
Petri de eadem habita nomine sui iuris legitime vellet introire, si per quempiam non 
fieret contradictum. 
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Super quo, presentibus petimus vestram amicitiam reverenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fide <lignum, quo praesente, Petrus de eadem 
Sarus vet Paulus de Sumugyon aut Michael de eadem, aliis absentibus, homo 
noster vicinis et commetaneis inibi legitime convocatis statuat eandem portionem 
possessionariam in dicta possessione Sarus habitam praedicto filio Michaelis eo 
iure, quo ad ipsum dignoscitur pertinere, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero si qui fuerint, citet eosdem in nostram presentiam ad terminum competentem. 
Et post hec diem et locum ipsius citationis cum nominibus citatorum et contradictorum 
nobis in vestris literis amicabiliter rescribatis. 

Datum in sancto Emerico, feria quarta proxima ante festum beate Elene, 
anno Domini Mm° CCCm0 octuagesimo nano. 

<Pe verso:> Honorabilibus et discretis viri capitulo ecclesie Transsilvanie 
pro Iacobo, filio Michaelis de Haranglab. 

Cinstitilor ~i chibzuitilor barbati din capitlul bisericii Transilvaniei, prietenilor 
sa1 vrednici de cinstire, loan, vicevoievodul Transilvaniei, cu toata prietenia ~i 
cinstea cuvenita. 

Ni se spune in numele lui Iacob, fiul lui Mihail de Haranglab ca ar vrea sa 
intre legiuit in temeiul dreptului sau in stapanirea unei bucati de mo~ie de pe mo~ia 
numita Saro~, aflatoare in comitatul Tamava ce se afla acum in mainile lui Martin 
~i Gheorghe, fiii lui Petru de Zechel 1 ~i ale lui Petru, fiul lui Petru tot de acolo daca 
nu se va face impotrivire din partea cuiva. 

Drept care, prin cele de fata cerem cu plecaciune prieteniei voastre sa 
trimiteti spre marturie omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care omul nostru, 
Petru de Saro~, sau Pavel de Smig, ori Mihail tot de <Smig>, in lipsa celorlalti, 
chemand legiuit acolo vecinii ~i megie~ii sa treaca in stapanirea pomenitului fiu al 
lui Mihail acea bucata de mo~ie aflatoare pe mo~ia Saro~, cu acel drept cu care se 
~tie ca tine de dansul, daca nu se va face impotrivire; iar de ar fi unii care sa se 
impotriveasca, sa-i cheme inaintea noastra la un soroc potrivit. Jar dupa aceasta sa 
aveti bunatatea a ne arata in scrisoarea voastra ziua ~i locul acelei chemari, 
impreuna cu numele celor chemat1 ~1 a1 1mpotnv1tonlor. 

Oat la Santimbru, in miercurea dinaintea sarbatorii fericitei Elena, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso:> Cinstitilor ~i chibzuitilor barbati din capitlul bisericii Transilvaniei, 
pentru Iacob, fiul lui Mihail de Haranglab. 

476 

Arh. Na\. Magh., DL 29731. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 
EDITII: Ub., II, p. 635-636, nr. 1237. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 128, nr. 1023. 

1 Probabil o gre~eala in orig., cf. doc. emis in aceea~i zi, nr. 379. 
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379. 1389 mai 19, Santimbru 

Honorabilibus et discretis vms, capitulo ecclesie Transiluane, am1c1s suis 
honorandis, Johannes, vicewayuoda Transiluanus, amicitiam paratam debito cum 
honore. 

Dicitur nobis in persona Georgii, filii Michaelis, filii Pauli de Haranglab, 
quod ipse in dominium certa medietatis possessionis Desfalva vocate in comitatu 
Kykellew expectis ipsum iure hereditarie tangentis, apud manus Martini et Georgii, 
filiorum Petri de Keurus necnon Petri filii Petri de eadem Keurus habita legitime 
vellet introire, si quis 1 contradictores vero homine sibi non obviaret in hac parte. 

Super quo, vestram petimus amicitiam presentibus reverenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fide <lignum, quo presente, Andreas, filius Benedicti 
de Zeukefalva vel Ladislaus, filius2 de eadem, aut Nicolaus, filius Buken3 de Lapad, 
aliis absentibus, homo noster ad faciem dicte possessionis Desfalva vocate vicinis 
et commetaneis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, statuat eandem 
prefato Georgio, filio Michaelis eo iure, quo ad ipsum dignoscitur pertinere, si non 
fuerit contradictum; contradictores vero si qui fuerint, citet eosdem in nostram 
presentiam ad tenninum competentem. Et post hec diem et locum ipsius citationis 
cum nominibus citatorum et contradictorum nobis in vestris literis amicabiliter 
rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, feria quarta proxima ante beate Elene, anno 
Domini Mm° CCCm0 octuagesimo nono. 

<Pe verso, de aceea$i mdna, /ectura posibi/a:> Honorabilibus et discretis 
viris capitulo ecclesie Transsilvane pro Georgio, filio Michaelis de Haranglab. 

Cinstitilor ~i chibzuitilor barbati din capitlul bisericii Transilvaniei, prietenilor 
sai vrednici de cinstire, loan, vicevoievodul Transi lvaniei, cu toata prietenia ~i 
cinstea cuvenita. 

Ni se spune in numele lui Gheorghe, fiul lui Mihail, fiul lui Pavel de 
Hiiriinglab cii ar vrea sii intre legiuit, in temeiul dreptului siiu de mo~tcnirc, in 
stapanirea unei jumatati de mo~ie numite Deaj, aflatoare in comitatul Tarnava, ce 
se afla acum in mainile lui Martin ~i Gheorghe, fiii lui Petru de Curciu precum ~i 
ale lui Petru, fiul lui Petru tot de Curciu, daca nu se va face impotrivire din partea 
CUIVa. 

Drept care, prin cele de fata, cerem cu plecaciune prieteniei voastre sa trimiteti 
spre marturie omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care omul nostru, Andrei, 
f:ul lui Benedict de Seuca, sau Ladislau fiul lui2 tot de <Seuca>, ori Nicolae, fiul 
lui Buken de Lopadea Noua, in lipsa celorlalti, chemand legiuit acolo vecinii ~i 
megie~ii sa ii puna in stapanirea acelei mo~ii pe Gheorghe, fiul lui Mihail, cu ace! 
drept cu care se ~tie ca tine de dansul, daca nu se va face impotrivire; iar de ar fi 
unii care sa se impotriveasca, sa-i cheme inaintea noastra la un soroc potrivit. Iar 
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dupa aceasta sa aveti bunatatea a ne arata in scrisoarea voastra ziua ~i locul acelei 
chemari, impreuna cu numele celor chemati ~i ai impotrivitorilor. 

Oat la Santimbru, in miercurea dinaintea <sarbatorii> fericitei Elena, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea# mdnii, lecturii posibilii:> Cinstitilor ~i chibzuitilor 
barbati din capitlul bisericii Transilvaniei, fiul Jui Mihail de Haranglab. 

Arh. Na\. Magh., DL 29730. 
Orig., hartie, text paI1ial ilizibil, reconstituit cu ajutorul doc. nr. 378, urme ale sigiliului rotund 

de inchidere, pe verso. 

380. 

1 Urmeaza: d, taiat de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig.; lipse~te un nume. 
3 Lectura nesigura. 

1389 mai 20 (feria quinta proxima ante festum 
beate Elene regine), Oradea (Varadini) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor, porunce~te Jui Ladislau, 
fiul Jui loan de Namyn ~i Jui Francisc, fiul Jui Gheorghe de Namyn, sa inapoieze boii 
pe care sluga lor (famulus) i-a luat de la iobagii cavalerului magistru (miles magister) 
Ubul. 

381. 

Arh. Na\. Magh., DL 52635. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului rotund, aplicat sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 128, nr. 1024. 

1389 mai 21 (feria sexta proxima ante festum 
beati Urbani pape ), Oradea ( Varadini) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Vasvar (Castriferrei) 
sa trimita un om de marturie la impartirea mo~iei Nyguan. 

Loe de pastrare neidentificat. Transcris in actul emis de capitl. bis. din Vasvar, din 21 iunie 1389. 
EDITH: Siimeghy Dezso: Sopron vannegye leveltaranak Oklevel-gyujtemenye, I. resz: kozepkori 

oklevelek 1236--1526, Sopron, 1928, p. 87, nr. 49. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 128, nr. 1026. 
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382. 1389 mai 21, <Cenad> 

Serenissimo principi, domino eorum, Sigismundo, Dei gratia, inclito regi 
Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc. ac marchio Brandemburgensi etc., capitulum ecclesie 
Chanadiensis, orationes in Domino sedulas et devotas perpetua cum fidelitate. 
Litteras vestre serenitatis omni cum reverentia recepimus in hac verba: <Urmeaza 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 7 aprilie 1389, Utvin, nr. 357>. 

Nos igitur, preceptis serenitatis vestre fideliter obedire cupientes, ut tenemur, 
una cum prefato Petro de Chobay, homine vestro, nostrum misimus hominem, 
videlicet Gaspar, presbiterum chori, ecclesie nostre capellanum, pro testimonio 
fidedignum, ad premissa singula fideliter peragenda. 

Qui tandem ad nos ab inde reversi, nobis concorditer retulerunt, quad ipsi, feria 
sexta proxime nunc preterita et aliis diebus sequentibus in comitatum Themesiensem 
pariter procedendo ab omnibus, nobilibus scilicet et ignobilibus ac alterius cuiusvis 
status et conditionis hominibus, quibus decens et licitus extitisset, diligenter et 
conscientiose inquirendo, talem de premissis scire et investigare potuissent veritatem, 
quad predicti Johannes, filius Gogan, Nicolaus, filius Simonis et Martinus omnia 
premissa sic egissent et perpetrassent eaque eisdem nobilibus de Ozlar irrogassent 
et intulissent suo modo per singula, ut in dictis vestre serenitatis litteris seriatim 
declaran tur. 

Datum f eria sex ta proxima ante festum Ascension is Domini, anno eiusdem 
prenotato. 

<Pe verso, de aceeaii mdna:> Domino regi. Pro Laurentio, Paulo et Johanne, 
filiis Maiws de Ozlar, contra Johannem, filium Gogan et alias nobiles intranominatos. 
Inquisitoria. 

Prealuminatului principc, domnului lor, lui Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, 
regelui Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc., ~i margraf de Brandenburg etc., capitlul 
bisericii din Cenad. rugaciuni staruitoare ~i cucemice intru Domnul cu ve~nicii credinta. 
Am primit cu cinste scrisoarea luminatiei voastre, cu acest cuprins: <Urmeaza 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 7 aprilie 1389, Utvin, nr. 357>. 

Noi, a~adar, dorind a ne supune cu credinta poruncii luminatiei voastre, dupa 
cum suntem datori, impreuna cu sus-zisul Petru de Chobay, omul vostru, I-am trimis 
pentru marturie pe omul nostru vrednic de vrednic de crezare, pe Gaspar, preot al 
corului, capelan al bisericii noastre, pentru a indeplini cu credinta cele de mai sus. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei 
ducandu-se in vinerea trecuta ~i in zilele urmatoare in comitatul de Timi~, ~i 
cercetand in chip con~tiincios ~i cu bagare de seama de la toti, nobili ~i nenobili ~i 
oameni de orice alta stare ~i conditie, de la care trebuie ~i este voie, au putut sa afle 
~i sa cerceteze adevarul, ca zi~ii loan, fiul Jui Gogan, Nicolae, fiul Jui Simian ~i 
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Martin au infaptuit toate cele de mai sus ~i le-au facut acelora~i nobili de Ozlar 
intocmai cum este scris in scrisoarea luminatiei voastre. 

Oat in vinerea dinainte de sarbatoarea inaltarii Dornnului, in anul acestuia 
sus-scris. 

<Pe verso, de aceea~i miinii:> Domnului rege. Pentru Laurentiu, Pavel ~i 
loan, fiii lui Moise de Ozlar, impotriva Jui loan, fiul lui Gogan ~i a altar nobili 
numiti inauntru. <Scrisoare> de cercetare. 

Arh. Na\. Magh., DL 42422. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului de inchidere pe verso. 

383. 1389 mai 23 (decimo Kalendas /unii) 

Sigismund, regele Ungariei, confirma in forma privilegiala doua scrisori pentru 
Simian, fiul lui Nicolae de Rozgon ~i fratele acestuia Ladislau privind punerea in 
stapanirea mo~iei Sarus din comitatul Saras (Sarus), fiind mentionati ~i dernnitari 
din Transilvania: loan, episcopul de Oradea ( Varadiensi), loan episcopul de Cenad 
( Chanadiensi), scaunul episcopiei Transilvaniei vacant ( Transsilvanensi sede 
vacante), Ladislau, voievodul Transilvaniei (vayuoda Transsiluano). 

384. 

Arh. Na\. Magh., DL 7496. 
Orig., perg., sigiliu atamat cu ~nur de mii.tase verde ~i ro~u. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 129, nr. 1029. 

1389 mai 23 (decimo Kalendas Junii) 

Sigismund, regele Ungariei, transcrie ~i adevere~te actul emis de regele 
Andrei al III-lea in 1291 privind hele~teul Chechtou, fiind mentionati ~i demnitari 
din Transilvania: loan, episcopul de Oradea (Waradiensi), loan episcopul de Cenad 
(Chanadiensi), Petru episcopul ales ~i confirmat al Transilvaniei (electo confirmato 
Transsilvanansi), Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc (wayuoda 
Transsilvano et comite de Zonuk). 
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Arh. Na\. Magh., DF 248752. 
Orig., perg., sigiliu atamat. 
EDITH: Fejer X/1, p. 504-513, nr. CCLXXXI (cu data: 14 mai 1389). 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



385. 1389 mai 23 (die dominice ante festum 
Ascensionis domini), Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, permite ca pe mo~ia Nowak din comitatul Bars 
(Borsyensi) sii se tinii tiirg liber in fiecare vineri a siiptiimiinii (forum liberum ... 
feriis quintis singulis ebadomadis). 

386. 

Arh. Nat. Magh., DL 96630. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului regal mare ~i rotund, pe verso. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 128, nr. 1028. 

1389 mai 26 (in vigilia Ascensionis domini), 
Tiszafiired ( villa Fyred) 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te Jui loan, fiul fostului comite Iacob de 
Spis (Scepus), doctor in drept, comite al capelei regale ~i arhidiacon de Diibiica in 
biserica Transilvaniei (decretorum doctor, comes capelle nostre, archydiaconus de 
Doboka in ecclesia Transiluana), ~i viirului siiu Iordan, pentru serviciile facute 
inainta~ilor siii, reginei Maria ~i Jui, mo~ia Rethy, zisii ~i Salusan din comitatul 
Szepes (Scepus). 

387. 

Arh. Na\. Magh., DL 60448. 
Orig., perg., urme ale sigiliului aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 129, nr. 1034. 

1389 mai 29, Visegrad 

Arnicis suis reverendis, conventui ecclesie de Lelez, Stephanus, regni Hungariae 
palatinus et iudex Comanorum, amicitiam paratam cum honore. 

Dicitur nobis in personis Ladislai et Nicolai, filiorum Pauli de Vetes, et 
Ambrosii, filii Laurentii de eadem, quod Nicolaus, filius Thome de Kekenyes, 
Johannes, filius Demetrii de Almas, Paulus, filius Akus, et Ladislaus, filius Mathei 
de Chedreki, ab octavis festi beati Iacobi apostoli I causam2 inter ipsos habitam3

, ea 
ratione, ut ipsi in regni exercitum proficiscere4, ad octavas diei Cinerum proxime 
preteritas prorogare facere procurassent, tum tamen5 iidem6 ad dictum regni exercitum 
minime profecti extitissent. 
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Super quo, vestram amicitiam presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Laurentius, filius Jacobi de 
Chamafalva vel Iacobus, filius Thome7 de Peterfalva, aut Stephanus an Franciscus, filii 
Petri de Tykod, aliis absentibus, homo noster8

, ab omnibus quibus incumbit meram 
de premissis experiatur veritatem8

. Et posthec, prout vobis exinde veritas extiterit9
, 

nobis amicabiliter rescribatis. 
Datum in Yisegrad, tercia die diei Ascensionis Domini, anno 10 eiusdem 

millesimo trecentesimo octuagesimo nono. 
<Pe verso, de aceea.yi manii:> Amicis suis reverendis, conventui ecclesie de 

Lelez, pro Ladislao et Nicolao, filiis Pauli de Yetes, necnon Ambrosio, filio Laurentii 
de eadem, inquisitoria. 

Prietenilor sai vrednici de cinste, conventului bisericii din Leles, Stefan, 
palatin al regatului Ungariei ~i jude al cumanilor, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Ni se spune noua in numele Jui Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui Pavel de Yeti~, 
dar ~i a Jui Ambrozie, fiul Jui Laurentiu, din acela~i Joe, ca Nicolae, fiul Jui Toma 
de Kekenyes, loan, fiul Jui Dumitru de Alma~u, Pavel, fiul Jui Akus, ~i Ladislau, 
fiul Jui Matei de Cidreag, au facut sa fie amanata pricina aflata in judecata intre ei, 
de la octavele fericitului apostol Iacob 11

, trecute de curand, la octavele Miercurii 
Cenu~ii 12 ca sa mearga la oastea regatului, insa apoi nus-au dus la acea zisa oaste a 
regatului. 

Drept pentru care, rugam cu staruinta pe prietenia voastra prin cele de fata sa 
ii trimiteti pe omul vostru de marturie vrednic de crezare, care, de fata cu omul 
nostru, Laurentiu, fiul Jui Iacob de Chamafalva, sau Iacob, fiul Jui Toma de 
Peterfalva, ori Stefan sau Francisc, fiii Jui Petru de Tykod, in lipsa altora, sa afle de 
la toti de la care se cuvine adevarul cu privire la cele de mai sus. Iar apoi sa ne 
scrieti cu prietenie, dupa cum vi se va arata adevarul asupra acestora. 

Oat la Yi~egrad, in a treia zi a sarbatorii inaltarii Domnului, in anul aceluia~i 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea~i manii>: Prietenilor sai vrednici de cinstire, conventul 
bisericii din Lelez, pentru Ladislau ~i Nicolae, fiii lui Pavel de Yeti~. precum ~i 
pentru Ambrozie, fiul lui Lauren\iu, tot de acolo, <scrisoare> de cercetare. 

Arh. Na\. Magh., OF 220076 (cu data: 4 februarie 1389). 
Orig., hartie, cu rupturi ~i pete de umezealii, numeroase ~tersiituri, greu lizibil; sigiliu de 

inchidere, aplicat pe verso, piistrat fragmentar. 
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REGESTE: A leleszi knnvent Acta anni, p. 254, nr. 44. 

1 Unneazii: ea ratione, tiiiat de aceea~i manii. 
2 Unneazii: ipsornm, tiiiat de aceea~i manii. 
3 Cele trei cuvinte, scrise deasupra randului, de aceea~i manii. 
4 prorogarifacere procurassent, tiiiat de aceea~i manii. 
5 Unneazii un cuvant ilizibil (ipsi?), tiiiat de aceea~i manii. 
6 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
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388. 

7 Nume subliniat de o altii miinii contemporanii. 
8 Unneazii: aliis, tiiiat de aceea~i miinii. 
9 Unneazii mai multe cuvinte, tiiiate de aceea~i miinii, ilizibile. 
10 Ultimele ~apte cuvinte scrise deasupra riindului, de aceea~i miinii. 
11 Unneazii un cuviint, probabil: Domini, tiiiat de aceea~i miinii. 
12 I august 1388. 
11 19 februarie 1389. 

1389 mai 30 ( Wissegrad, tricesimo die termini 
prenotati 1 

), Visegrad ( Wissegrad) 

Emeric Bubek, judele curtii regale, amanii pentru octavele siirbiitorii Sf. Mihai!2 
judecata pricinii dintre Mihail, fiul lui Ladislau de Kallo contra lui Iacob de Zabonch, 
Emeric de Upor (Vanpur) ~i Stefan, cantor al bisericii din Oradea (Waradiensi), 
fiul aceluia~i Emeric, privind impotrivirea ridicatii la punerea in stiipanirea unor 
mo~ii din comitatul Szabolcs. 

389. 

Arh. Nat. Magh., DL 52638. 
Orig., hiirtie, unne ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: octavis festi heati Georgii martiris ( I mai). 
2 6 octombrie 1389. 

1389 iunie 1, <Cenad> 

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensi, damus pro memoria, quod ad nostram 
accedens presenciam Petrus de Gyaar famulus Basilidis, filii Nicolai de Egerzegh, 
eiusdem domini sui in persona, nobilem dominam Elena vocatam relictam et 
Margaretham, filiam condam Nicolai, filii Pauli de eadem ab occupacione et 
usurpacione predicte et aliarum quarumlibet possessionum ipsius Basilidis ubilibet 
adiacencium fructuum quoque et quarumlibet utilitatum ipsius percepcione seu alio 
quocunque modo de eidem se intromissione in preiudicium ipsius Basilidus et 
fratrum suorum factis vet fiendis prohibuit contradicendo et interdixit coram nobis. 
In cuius prohibicionis testimonium presentes a nobis petitas eidem concedendas 
duximus communi iusticia regni id requirente. 

Datum feria tercia proxima post festum ascensionis Domini anno eiusdem 
M° CCC0 LXXX nono. 
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<Pe verso, de aceea.yi mana:> Pro Basilide, filio Nicolai de Egerzegh contra 
nobiles dominas Elenam relictam et Margaretham, filiam condam Nicolai, filii 
Pauli de eadem, prohibitoria. 

Noi, capitlul bisericii de Cenad, dam de ~tire ca, venind inaintea noastra 
Petru de Gyaar, slujitorul lui Vasile, fiul lui Nicolae de Ersig, in numele acelui 
stapan al sau a pus opreli~te fiicand impotrivire ~i a oprit in fata noastra pe nobila 
doamna numita Elena, vaduva raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, tot de <Ersig>, ~i 
pe Margareta, fiica sa, de la luarea ~i cotropirea sus-zisei mo~ii ~i a oricaror alte 
mo~ii ale acelui Vasile, oriunde s-ar afla ele, de la strangerea roadelor ~i a oricaror 
foloase ale acestora sau de la orice fel de amestec in cele savar~ite sau avand a se 
face <de acum incolo>. Spre marturia acestei opreli~ti am hotarat sa-i dam aceasta 
scrisoare ceruta <de el>, potrivit cerintei dreptului ob~tesc al regatului. 

Oat in martea de dupa sarbatoarea inaltarii Domnului, anul aceluia~i o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea.yi mana:> Scrisoare de opreli~te pentru Vasile, fiul Jui 
Nicolae de Ersig, impotriva nobilelor doamne Elena, vaduva, ~i Margareta, fiica 
raposatului Nicolae, fiul lui Pavel, tot de <Ersig>. 

Arh. Na\. Magh., DL 52642. 
Orig., hartie, rupt in douii piirti, pete de umezealii, unne ale sigiliului rotund de inchidere, pe 

verso. 

390. 

EDITH: Pesty, Krass6, III. 184. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 131, nr. 1041. 

1389 iunie 3, Visegrad 

Nos, comes Emericus Bubek iudex curie domini Sigismundi, Dei gracia regis 
Hungarie, damus pro memoria quod Mathe de Jeke pro Dominico, filio Johannis de 
Varada, cum procuratoriis literis conventus de Lelez, contra Johannem de Byzgez 
ab octavis festi beati Georgy martiris triginta tribus diebus continuis legitime stetit 
in termino coram nobis qui iuxta continenciam literarum capituli ecclesie 
Varadiensis evocatoriarum et inquisitoriarum super factis in eisdem contentis 
legitime evocatus, non venit neque misit, unde ipsum in iudicio commisimus fore 
convictum si se racionabiliter non poterit excusare. 

Datum in Vyssegrad, tricesimo 1 quarto die termini prenotati, anno Domini2 
M° CCCm0 LXXXm0 nono. 

<Pe verso, de aceea.yi mana:> Pro Dominico filio Johannis de Varada contra 
Johannem de Bylgez3

• Iudicialis. Zaboch. 
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Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii domnului Sigismund, din mila 
Dornnului regele Ungariei, dam de ~tire ca Matia de Jeke a stat in fata noastra in 
chip legiuit la soroc treizeci ~i trei de zile la rand de la octavele sarbatorii fericitului 
martir Gheorghe4, in numele lui Dominic, fiul Jui loan de Varada, cu o scrisoare de 
imputernicire a conventului din Leles, impotriva Jui loan de Bilghez, care chemat 
fiind in chip legiuit, potrivit cuprinsului scrisorii de chemare la judecata ~i 
cercetare a capitlului bisericii din Oradea cu privire la faptele cuprinse intr-insa, nu 
a venit ~i nici nu a trimis <pe cineva>; drept aceea am hotarat sa fie osandit la 
gloaba daca nu se va putea dezvinovati cu temei. 

Oat la Vi~egrad, in a treizeci ~i patra zi de la sorocul sus amintit, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea# mana:> Pentru Dominic, fiul lui loan de Varada 
impotriva lui loan de Bilghez. <Scrisoare de> chemare la judecata. Zaboch. 

391. 

Arh. Na\. Magh., DL 78007. 
Orig., hartie, sigiliu rotund de inchidere, aplicat pe verso, pii.strat fragmentar. 
EDITII: Zichy, IV, p. 398, nr. 339. 

1 Urmeazil un cuvant, probabil tercio, tiliat de aceea~i ma.nil. 
2 Urmeazil un cuvant ilizibil, tii.iat de aceea~i ma.nil. 
3 Astfel in orig. 
4 Imai. 

1389 iunie 4, Oradea 

Johannes, Dei et apostolica gratia, episcopus ecclesie Waradiensis, dilectis 
nobis comiti curie nostre 1

, item universis et singulis officialibus eorumque vices 
gerentibus necnon iudicibus, iuratis civitatis nostre Waradiensis ac aliis in quibuslibet 
possessionibus et villis nostris constitutis et constituendis quibus praesentes nostre 
litere exhibite fuerint dilectionem et salutem. 

Vestrae devotionis et dilectionis constantie firmiter precipimus per presentes, 
quatenus cives de Cibinio seu hospites vel mercatores eorundem sin alterum ipsorum 
ad instantiam domine relicte vel Jakus, filii quondam Stephani Bolug ullo umquam 
tempore ratione cuiuscumque causae vel actionis in rebus, personis vel mercimoniis 
arestare seu impedire non debeatis, sed omni contradictione eorundem domine relicte 
et filii predicti Stephani Bolug non obstante ipsos et eorum quemlibet cum bonis 
ipsorum libere et sine impedimenta transire et manere negotiaque sua exercere 
permittatis. 

Datum Waradini, feria sexta proxima ante festum Penthecostes, anno Domini 
Mmo CCCm0 octuagesimo nono. 
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loan, din mila lui Dumnezeu ~i <a scaunului> apostolic episcop al bisericii 
de Oradea, iubitilor no~tri: comitelui curtii noastre, se asemenea tuturor ~i fieciiruia 
dintre slujba~ii ~i inlocuitorii lor, cat ~i a juzilor ~i juratilor ora~ului nostru Oradea, 
~i celorlalti care se aflii acum in slujbii sau se vor afla in viitor pe orice alte mo~ii 
sau sate ale noastre, ciirora Ii se va ariita aceastii scrisoare a noastrii, dragoste ~i 
mantuire. 

lubitilor no~tri statomici ~i supu~i, vii poruncim cu tiirie prin aceasta <scrisoare> 
sii faceti bine ca sii nu popriti sau sii impiedicati nicicand pe orii~enii din Sibiu ori 
pe oaspetii ori pe negustorii lor sau pe vreunul dintre ei in ce privesc lucrurile, 
fiintele sau miirfurile lor, in temeiul oriciirei pricini ori pari, la stiiruinta doamnei 
viiduve sau a lui Iakus, fiul riiposatului Stefan Bolug, ci fiirii a tine seama de vreo 
impotrivire a pomenitei doamne viiduve ~i a pomenitului fiu a lui Stefan Bolug, sii 
le dati voie lor, ~i la fiecare dintre ei, sii treacii ~i sii riimanii slobod ~i fiirii piedicii 
cu bunurile lor, ~i sii-~i vadii de negotul lor. 

Oat la Oradea, in vinerea dinaintea siirbiitorii Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

392. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Col. Doc. medievale, Serie U I, nr. 55. 
Orig., hartie, sigiliu octogonal, aplicat sub text. 
EDITH: Vb., II, nr. 1238, p. 636. 
REGES TE: Zsigm. ok/., I, p. 131, nr. I 045. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 

1389 iunie 8, Buda 

Nos, Sigismundus <etc.>, fideli nostro Ladislao, voyvode Transsylvano et 
comiti de Zonuk, salutem et favorem. 

I::x gra,·i qucrola ,·inicolarum ct dominorum montiu,n I\fagura in coniiniis 

fere partium nostrarum Transilvanarum1 existentium intelligimus, qualiter vos et 
officialis hominesque vestri pretis antiquis eorum libertatibus literisque privilegialibus 
eosdem ad prestationem decimarum ex vino reliquarum tributorum monticularium 
astringentis et adstringi faceretis in damnorum et preiudiciorum earundem manifestum. 
Quia vero iidem vinicolo earundem domini nobis exposueruunt exhibitisque privilegiis 
ostenderunt quad ipsi eorundemque predecesores ab omni tempore ex larga 
predecessorum nostrum divorum videlicet regni huius Hungarie regum beneficentia 
ab omni decimarum et quarumlibet tributorum citatione et immunes et exemti semper 
fuerint, mantes ipse et vineo ibidem habite hac libertatis prerogativa gaudentes a 
maioribus suis regum ex dementia idea Magaura I dicte at nominate fuerint et 
exstiterint. 
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Hine vobis harum serie comm1tt1mus et mandamus quatenus eosedem ab 
omni vini decimarum ac tributorum immunes er exemtos habere noveritis harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Secus non facturi. 

Datum Bude, feria tertia proxima post festum Pentechostes, anno Domini 
1389. 

Noi, Sigismund, <etc.> credinciosului nostru Ladislau, voievodul Transilvaniei 
:;;i comite de Solnoc, sanatate ~i bunavointa. 

Din greaua plangere a podgorenilor ~i a stapanilor podgoriilor <de la> Magura, 
aflatoare aproape de hotarele partilor noastre transilvanene, aflam ca voi ~i slujba~ii 
vo~tri, cu nesocotinta vechilor lor libertati ~i a scrisorilor !or privilegiale, siliti ~i 
puneti pe altii sa-i sileasca la plata dijmelor dupa vin ~i a celorlalte biruri pe vii, 
spre paguba ~i marele lor neajuns. Fiindca, insa, acei podgoreni ~i stapani de vii au 
spus in fata noastra ~i, dupa ce ~i-au inrati~at privilegiile, au aratat ca ei ~i inainta~ii 
!or au fast totdeauna iertati ~i scutiti, prin darnica binefacere a inainta~ilor no~tri, 
adica a regilor Ungariei, de orice dare ~i plata, dijma sau de alte biruri, ~i ca podgoriile 
:;;i viile !or de acolo se bucura de aceasta prerogativa a libertatii din mo~i, stramo~i 
prin indurarea regeasca <~i> de aceea <podgoria> numita ~i chemata Magura a fast 
:;;i s-a aflat <scutita de dari>. 

De aceea, prin randurile de fata, prin puterea ~i prin mijlocirea marturiei 
acestei scrisori va insarcinam ~i va poruncim ca sa luati la cuno~tinta ~i sa-i socotiti 
pe numitii ca scutiti ~i iertati de orice dare de dijma ~i bir pe vin. Altcumva sa nu 
faceti. 

Oat la Buda, in martea de dupa sarbatoarea Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Bibi. Acad. Romane, Cluj, Kemeny, Dip/., 11, p. 207, cu indicatia: transumpt in doc. din 1495. 
Copie modema. 

1 Astfel in transcrierea Jui Kemeny. De altfel, datorita vocabularului neobi~nuit, autenticitatea 
acestui text documentar, piistrat doar in forma mentionata, unde nu precizeazii locul de pastrare de la 
acea data, este indoielnicii. Editorii au optat totu~i pentru includerea sa in volum in principal datorita 
asocierii tematice cu doc. urmator, nr. 393. 

393. 1389 iunie 8, Buda 

Nos, Sigismundus, Dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc., memorie commendantes, significamus tenore presencium 
quibus expedit universis, quad nos recensitis fidelitatibus et fidelium obsequiorum, 
preclaris meritis ac serviciis universis complacenciis, quibus fidelis noster, dilectus, 
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nobilis et strenuus vir, magister Stephanus, filius Stephani, filii Posa de Seer, nostre 
et illustrissime domine Marie, consortis nostre carissime, maiestatibus sub diversitate 
locorum et temporum se nobis gratum reddidit et acceptum, considerantes nichilominus 
pure sinceritatis fidem, quam idem noster fidelis ad nostrarn et dicte domine <regine>1 

claritates gessit et gerit incessanter, volentes sibi, premissorum intuitu, licet multoplura 
meretur, aliquam, itaque, regio ocurrere cum favore, eidem magistro Stephano ac 
per eum Petro et Georgia carnalibus, item Gabrieli, filio Nicolai, patrueli fratribus 
suis < ... >2 liberalitatis munificentia hanc specialiter prerogative duximus faciendum, 
iimo fecimus presentium per vigorem < ... >2 seu supradicti heredes et successores 
eorum ac etiam iobagiones ipsorum, in quibusvis possessionibus eorum commorantes 
et commoraturi, vineas in montibus Macre et Ersomlia vocatis habentes vel habituri, 
nonam vinorum ipsorum, nostre maiestati proveniendorum, extradare seu persolvere 
minime teneantur, iimo a solutione ipsius none et aliorum quorumlibet pretium, 
nostre maiestati ratione pretactarum vinearum provenire debentium, a modo in 
antea, prorsus liberi et absoluti sint perpetuo et exemptis, temporibus perpetue 
affuturis, litterarum nostrarum testimonio, litterarum quas, dum nobis in specie 
allate fuerint, in formam nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, tertia feria proxima post festum Pentecostis, anno Domini 
millesimo trecentesimo octuagesimo nono. 

<Sub sigiliu, de aceea$i mdna:> Relatio magistri Leustachii. 
<Pe verso, de o a/ta mdna contemporana:> Super nona vinorum in montibus 

Macra et Ersomlya. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc. ~i marchiz de Brandemburg etc., dand de ~tire, facem cunoscut tuturor carora Ii 
se cuvine ca, tinand seama de credintele ~i sarguintele credincioase, meritele bine 
cunoscute ~i toate slujbele placute noua, pe care credinciosul nostru, alesul, nobilul 
~i viteazul barbat, magistrul Stefan, fiul Jui Stefan, fiul Jui Posa de Seer, pe care le
a facut cu recuno~tinta ~i bunavointa inaltimilor noastre, noua ~i prealuminatei 
doamne Maria, sotia noastra preaiubita, in mai multe locuri ~i vremuri, luand 
totodatii aminte la credinta sinceritatii curate. pe care credinciosul nostru a purtat-o 
~i o poarta neincetat inaintea luminatiilor noastre, a noastra ~i a zisei doamne 
regine, la vederea acestora, a multelor <merite> care au fost adunate, vrand, a~adar, 
sa se intample ceva din bunavointa regeasca, intreband anume, am hotarat sa facem 
o fapta de milostenie a bunatatii <noastre>, ~i de asemenea o facem, prin taria celor 
de fata <hotarand ca ei,> ace! magistru Stefan ~i prin el fratii sai buni dupa tata, 
Petru ~i Gheorghe, precum ~i Gabriel, fiul Jui Nicolae, varul sau, mo~tenitorii ~i 
urma~ii lor sus-zi~i, pe deasupra ~i iobagii acestora, care locuiesc sau care vor locui 
in oricare stapanire a lor, care au sau vor avea vii pe dealurile Mocrea sau Var~et, 
sa nu plateasca ~i sa nu dea nona vinului lor, cuvenita inaltimii noastre, precum ~i 
sa fie liberi ~i iertati pe veci de nona sau de orice plata care se cuvine inaltimii 
noastre din zisele vii, precum in trecut, in toate timpurile viitoare, prin marturia 
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scrisorii noastre, scrisoare care, dupii ce ne-a fast ariitatii in original, am pus sii fie 
scrisii sub forma privilegiului nostru. 

Oat la Buda, in martea de dupii siirbiitoarea Rusaliilor, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

<Sub sigiliu, de aceea~i mana:> Darea de seamii a domnului Leustachie. 
<Pe verso, de o a/ta mana contemporanii:> Despre nona vinurilor de pe 

dealurile Mocrea ~i Var~et. 

394. 

Arh. Na\. Magh., DL 91943. 
Orig., hartie, sigiliu timbrat sub text. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 131, nr. 1051. 

1 Cuvant ilizibil din cauza unei pete de umezeala, completat dupa context. 
2 Douii cuvinte ilizibile din cauza unei pete de umezeala. 
3 Rupt, cca o treime din rand lipse~te. 

1389 iunie 9, <Cincu> 

In nomine sancte et individue trinitatis, amen! 
Cumque facta hominum more fluvii decurrentis diuturnitate temporis intervenierte 

penitus a memoria subtrahantur, igitur expedit ea literarum testimonio sigillorumque 
munitione roborari. 

Nos, igitur, iudices iuratique seniores sedis Schenk universi memorie 
commendantes tenore presentium significamus quibus expedit universis, quad 
coram nobis comparuerunt nobiles viri videlicet comes Tylo una cum fratre suo 
videlicet comite Ladislao de villa Retherii parte ex una et providi et honesti viri 
iurati seniores Felicis loci dicte nostre sedis ville parte ex altera suis cum testibus 
approbatis et fide dignis almasiatoribus eorum super negotio ipsorum subscripto 
videlicet Petrus Fridrich de Schenk maiori. qui almasium benedixit, Johannes Gyrlach, 
Claaz Vuelman de eodem, comes de Noua Civitate, Georgius Leynczynk de eadem, 
Johannes Stephani de Barankutty, Petrus Sculak de eadem, Halperphaff de Schars, 
Herman hon de Rorbach, Gotfredus doleator de eadem, filius superioris Nicolai de 
Centum cumulis et alii quamplures circumspecti viri. Quorum actio redegit in hanc 
formam, quad predicti nobiles viri habuerunt medietatem in superiori molendino et 
piscine eidem adherentis versus predictam villam videlicet Felicis loci et iidem 
homines secundam medietatem. Qui ex utraque parte ultronea voluntate ac provida 
et matura deliberatione prehabita cambium tale inierunt omni fraude et seductione 
postergata, quad ipsi homines de Felici loco pro medietate istius molendini et piscine 
sibi adherentis, que ad prenominatos comites spectabat, deberent ipsis facere unam 
piscinam in territorio eorundem nobilium, cuius fundum haberet centum gressus in 
longitudine et profunditas in media piscine circa exitum aquarum excedere deberet 
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honestum virum Michaelem Croecher nominatum de predicta Zeigerstat in una 
ulna. Quod et fecerunt, ut exinde eis cederetur totus fructus totius molendine et tota 
piscina eidem adherens, tali tamen adiectione vel occasione interposita, ut interim 
quod arbor cresci potest et lapis iacere ut nullus nobilium comitum nee ignobilium 
eosdem homines in eadem libertate debeat impedire et inquietare. Quod etiam ipsi 
comites preexpressi coram nobis spoponderunt, immo etiam presentium sub vigore 
promittunt et pollicitantur. 

Eapropter prememorati comites una cum providis viris de Felici loco 
instantissimis nos flagitarunt precibus, quatenus super prescripto ipsorum negotio 
iusti et deliberati cambii ipsis literas nostras ad evidentiam maioris cautele ac 
memoriam perpetuam sigillo nostre sedis roboratas faceremus emanari. 

Nos igitur, singuli, qui ut presctibitur predictis interfuimus et ea sic fieti et 
tenninati vidimus et audivimus, dignis ipsorum precibus mitigati presentes literas 
nostre sedis sigillo subimpresso vallatas et roboratas eisdem digne duximus 
concedendas. 

Acta sunt hec sub anno incarnationis Domini rnillesimo tticentesimo octuagesimo 
nono, fetia quarta infra octavas Penthecostes, in Schenk maiori et cetera. 

in numele sfintei ~i nedespartitei treimi, amin! 
Si fiindca faptele omene~ti, ca ~i raul care curge, pier cu totul din amintire, 

din pticina lungimii timpului ce se a~teme, de aceea se cade sa le intatim prin 
marturia scrisotilor ~i prin puterea pecetilor. 

Noi, a~adar, toti juzii ~i batranii jurati ai scaunului Cincu, dam de ~tire ~i 
facem cunoscut prin cuprinsul celor de fata tuturor carora se cuvine ca inaintea 
noastra s-au infiiti~at nobilii barbati, anume: comitele Tyl, impreuna cu fratele sau, 
adica comitele Ladislau de Reti~, pe de o parte, iar pe de cealalta parte chibzuitii ~i 
cinstitii barbati, batranii jurati din Seli~tat, sat din pomenitul nostru scaun, impreuna 
cu martorii !or cinstiti ~i cu adalma~arii !or vrednici de crezare, pentru treburile de 
mai jos, <~i> anume Petru Fridrich din Cincu Mare, care a binecuvantat adalma~ul, 
loan Gyrlach, Claaz Vu<e>lman tot de acolo, comitele de Noi~tat, Gheorghe 
Leynczynk, tot de acolo, loan a lui Stefan de Barcut, Petru Sculak, tot de acolo, 
Halperphaff de Soar~, Herman han de Rodbav, Gotfred dogarul, tot de acolo, fiul 
mai marelui Nicolae din Movile, ~i multi alti chibzuiti barbati. Aratarea pricinii tor 
s-a fiicut in chipul acesta, ca sus-zi~ii nobili barbati au avut o jumatate din moara de 
sus ~i din hele~teul de langa acea moara, inspre pomenitul sat anume Seli~tat; iar 
ace~ti oameni <au avut> cealalta jumatate. Amandoua partile de buna voie ~i dupa 
o inteleapta ~i cumpanita chibzuire, au fiicut unnatorul schimb, inlaturand orice 
in~elatorie sau amagire: <anume> ca acei oameni din Seli~tat, in schimbul jumatatii 
de moara ~i a hele~teului de langa ea, ce tineau de sus-numitii comiti, trebuie sa le 
faca pe pamantul acelor nobili un hele~teu al carui fund sa aiba o suta de pa~i in 
lungime, iar adancimea, la mijlocul hele~teului, pe unde iese apa, trebuie sa intreaca 
cu o prajina <in inaltime> pe cinstitul barbat cu numele Mihail Cro<e>cher din 
sus-pomenitul Seli~tat, lucru pe care I-au ~i fiicut, pentru ca de aici incolo sa le cada 
!or intreg venitul de la toarta acea moara ~i intreg hele~teul de langa ea, cu aceasta 
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deslu~ire sau legamant ca, atata vreme cat pot cre~te copacii ~i dainui pietrele, 
niciunul dintre nobilii comiti sau dintre nenobili sa nu aiba dreptul de a impiedica 
sau tulbura pe zi~i oameni in acea libertate <a !or>. Lucru pe care amintitii comiti 
I-au cheza~uit deslu~it in fata noastra, ba ii ~i fagaduiesc ~i ne incredinteaza despre 
el prin taria scrisorii de fata. 

De aceea pomenitii comiti impreuna cu chibzuitii barbati din Seli~tat ne-au 
rugat prea-staruitor ca asupra sus amintitei lor intelegeri cu privire la dreptul ~i 
chibzuitul !or schimb, sa punem sa Ii se dea spre mai mare vadire a cheza~iei ~i 
spre ve~nica amintire o scrisoare a noastra, intarita cu pecetea scaunului nostru. 

Noi toti, a~adar, care, cum se arata mai inainte, am fost de fata la cele de mai 
sus ~i am vazut ~i am auzit ca lucrurile a~a s-au facut ~i dus la capat, induplecati de 
vrednicele lor rugaminti, am hotarat sa le dam aceasta scrisoare intarita cu puterea 
apasarii pecetii scaunului nostru. 

Acestea s-au savar~it in anul de la intruparea Dornnului o mie trei sute 
optzeci ~i noua, in miercurea din octavele Rusaliilor, in Cincu etc. 

Copia simpla pe perg. din sec. al XV-lea era disponibila in arh. bis. Seli~tat in momentul 
publicarii Uh., II. De asemenea, la Arh. Na\iunii Sase~ti se gasea o fotografie a aceluia~i doc. Nici 
copia medievala, nici fotografia nu au putut fi identificate. lnformatii preluate din ed. 

395. 

EDITH: Uh., 11, p. 636--<i38, nr. 1239. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 132, nr. 1054. 

1389 iunie 13, Santimbru 

Honorabilibus viris, capitulo ecclesie Transsiluane, Johannes, viceuoyuada 
Transsiluanus, amicitiam cum honore. Dicunt nobis Johannes et Jacobus, filii 
Stephani de Nymiti, quod ipsi in dominium quarte partis eiusdem possessionis 
Nymiti iure hereditario ipsos tangentes et in dominium portionis ipsorum in tribus 
villis Volahalibus 1 ad eandem Nymiti spectantibus Kizkayan, Mezed et Alphaza 
vocatis~ habitc vcllent introirc, si contradictio cuiuspiarn sibi non obviaret. Super 
quo vestram diligenter requirimus amicitiam, quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus, filius Canad de Alsopestes vel 
Dominicus3 Chuka2 dictus de Haro, an Stephanus, filius eiusdem Chuka, sin Paulus 
Farcas dictus, aliis absentibus homo noster presentibus vicinis et commetaneis 
earundem legitime inibi convocatis et presentibus accedendo recapiat quartam 
partem dictarum possessionum et relinquat eisdem Johanni et Jacobo eo iure, quo 
ad ipsos dignoscitur pertineri, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, citet eos in nostram presentiam ad terminum conpetentem. Et post hec 
seriem totius facti, prout ibi fuerit, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi Penthecostes, anno Domini Mm0 

CCCm0 LXXXmo nono. 
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<Pe verso:> Amicis suis honorandis, capitulo ecclesie Transsiluane, pro 
Johanne et Jacobo, filiis Stephani de Nymiti, introductoria. 

Cinstitilor barbati din capitlul bisericii Transilvaniei, loan, vicevoievodul 
Transilvaniei, cu prietenie ~i cinste. 

Ne spun loan ~i lacob, fiii lui Stefan de Mintia, ca ei ar voi sa intre in stapanirea 
unei patrimi din acea mo~ie Mintia care e a !or dupa dreptul de mo~tenire, ~i in 
stapanirea partii !or, ce o au in trei sate romane~ti ce tin de acea <mo~ie> Mintia, 
numite Cainelu de Jos, Mezed ~i Alphaza, daca nu le va sta in cale impotrivirea 
cuiva. Drept aceea cerem cu staruinta prieteniei voastre sa trimiteti spre marturie 
omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care omul nostru Stefan, fiul lui Canad 
de Pe~ti~u Mare, sau Dominic zis Chuka de Harau, sau Stefan fiul aceluia~i Chuka, 
sau Pavel zis Farca~, in lipsa celorlalti, mergand <la acea mo~ie> ~i chemand 
legiuit acolo pe vecinii ~i megie~ii !or ~i fiind ace~tia de fata, sa ia inapoi o patrime 
din zisele mo~ii ~i sa o lase Jui loan ~i Iacob, cu ace! drept, cu care se ~tie ca tine de 
ei, daca nu se va face impotrivire. Iar daca ar fi unii care sa se impotriveasca, sa-i 
cheme in fata noastra la un soroc potrivit. Si dupa acestea sa ne aratati prietene~te 
in scris desfa~urarea intregii pricini, a~a cum se va fi petrecut acolo. 

Oat la Santimbru, in octavele sarbatorii Rusaliilor, in anul Dornnului o mie 
trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso:> Prietenilor sai vrednici de cinstire din capitlul Transilvaniei, 
<scrisoare de punere in> stapanire pentru loan ~i lacob, fiii Jui Stefan de Mintia. 

396. 

Arh. Na\. Magh., DL 29732. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului rotund, de inchidere, pe verso. 
EDITH: Documenta Valachornm, p. 358-359, nr. 322. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 132, nr. 1057. 

1 Urmeazii un cuvant, poate Kylee, ~ters de aceea~i manii. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
3 Urmeazii: Chuba, ~ters de aceea~i manii. 

1389 iunie 16, Alba Iulia 

Nos, Ladislaus, archidiaconus de Ozd, sede vacante per dominos de capitulo 
constitutus vicarius generalis, damus pro memoria, quod causam, quam nobilis 
domina consors Nicolai, filii Michaelis de Zegew, pro qua idem Nicolaus dominus 
et maritus suus cum legitimis procuratoriis litteris astitit, contra Ladislaum filium 
Desew, Lewkus, filium Ladislai de Chege ac Ladislaum fabrum de Scentheged, pro 
quibus1 Jacobus de Scentheged cum procuratoriis litteris comparuit, iuxta continentiam 
litterarum nostrarum prorogatoriarum in octavis festi Penthecostes movebat coram 
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nobis. Unde nos ipsam causam de voluntate partium, ad plenam responsionem 
faciendam ad quindenas beati Johannis baptiste proxime nunc venturas duximus 
prorogandam. 

Datum Albe, quarto die termini prenotati, anno Domini Mm0 cccm0 LXXXmo 
nono. 

<Pe verso:> Pro Ladislao, filio Desew, Lewkus, filio Ladislai de Chege ac 
Ladislao fabro de Scentheged contra dominam consortem Nicolai, filii Michaelis 
de Zegew ad quindenas festi beati Johannis baptiste, prorogatoria. 

Noi, Ladislau, arhidiaconul de Ozd, scaunul episcopal fiind fara pastor, 
randuit vicar general de catre dornnii din capitlu, dam de ~tire ca nobila doarnna, 
sotia lui Nicolae, fiul lui Mihail de Tigau, in numele careia s-a infati~at acela~i 
Nicolae, dornnul ~i sotul ei, cu o scrisoare legiuita de imputemicire, avea pomita in 
fata noastra o para la octavele sarbatorii Rusaliilor2

, potrivit cuprinsului scrisorii 
noastre de amanare, impotriva lui Ladislau, fiul lui Desideriu, Leukus, fiul lui 
Ladislau de Taga, ~i Ladislau, fierarul de Santejude, in numele carora s-a infati~at 
lacob de Santejude cu o scrisoare de imputemicire. Drept aceea am hotarat - dupa 
dorinta partilor - sa amanam acea pricina, spre a se face raspuns deplin, la a 
cincisprezecea zi dupa sarbatoarea fericitului loan Botezatorul3 acum viitoare. 

Oat la Alba, in a patra zi dupa sorocul aratat mai sus, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso:> Scrisoare de amanare pentru Ladislau, fiul lui Desideriu, Leukus, 
fiul lui Ladislau de Taga, ~i Ladislau fierarul de Santejude, impotriva doarnnei sotii 
a lui Nicolae, fiul lui Mihail de Tigau, pentru a cincisprezecea zi dupa sarbatoarea 
fericitului loan botezatorul. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Fond fam. Wass, seria I, Doc. medievale, nr. 120 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

397. 

Arh. Nat. Magh., OF 252794. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 
REGESTE: Wass, p. 278. nr. 197. 

1 Urmeazii: Nicolaus, ~ters de aceea~i manii. 
2 13 iunie 1389. 
1 8 iulie 1389. 

1389 iunie 18 (sexto die termini prenotati1
), 

Visegrad ( Vyssegrad) 

Comitele Emeric Bubek, judele curtii regale, adevere~te ca Dumitru de 
Perechke imputemicitul lui Vasile, fiul lui Nicolae de Ersig (Egerzegh), in pricina 
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contra nobilelor doamne Elena, viiduva, ~i Margareta, fiica riiposatului Nicolae, fiul 
Jui Pavel, a a~teptat la octave le siirbiitorii Rusaliilor ( 13 iunie ), conform scrisori i de 
chemare (evocatoria) a capitlului bisericii din Cenad (Chanadiensi), timp de 5 zik, 
dar impricinatele nu s-au prezentat nici nu au trimis imputemicit. 

398. 

Arh. Nat. Magh., DL 52643. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului rotund de inchidere, aplicat pe verso. 

1 Terminus prenotatus: octavas festi penthecostes (13 iunie). 

1389 iunie 20, Buda 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Propria commissio domini regis 

Nos, Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. marchioque 
Brandenburgensis etc., memorie commendamus, tenore presencium significantes 
quibus expedit universis, quod nos qui ex suscepto regie dignitatis officio fidelium 
nostrorum, actus virtuosos, et merita, prout regalem decet dignitatem equo liberamine 
ponderantes, unicuique iuxta meritorum qualitatem regio favore occurrere debemus, 
consideratis et in memoriam nostre celsitudinis revocatis, fidelitatibus et fidelium 
serviciorum preclaris meritis et sinceris complacenciis, magistri Ladizlai, filii 
Stephani de Taar, fidelis nostri dilecti, per ipsum primarie serenissimis principibus 
inclitis dominabus, olym Elizabeth, matri felicis meniorie et Marie coniugi nostris 
karissirnis, reginis videlicet dicti regni Hungarie postremoque nobis ipsum sacrum 
regium diadema ac solium et sceptrum regiminis, dicti regni Hungarie, domino 
opitulante, adeptis locis, et temporibus opportunis pro nostri honoris incremento, in 
diversis et variis eiusdem regni nostri negociis et expedicionibus, non parcendo 
su1s rebus nee persone, exh1b1tis et mpensis, ac in 11.Jturum inpenllenllis, 4uollllam 
castrum nostrum regium Syrak appellatum, in comitatu Hewesvyuariensi habitum, 
simul cum villis seu possessionibus Syrak, Welprech, Nagberek, Zayna in eodem 
Heweswyuariensi et Gyureg 1 in Temessiensi comitatibus, sitis, ac tributo in eadem 
exigi consueto necnon aliis possessionibus, prediis et tenutis, in quibuslibet regni 
nostri, existentibus et ad idem castrum rite spectantibus, signanter, cum cunctis suis 
utilitatibus, et pertinenciis universis, utputa molendinis, locisque molendinorum, 
vineis, silvis, pratis, pascuis, nemoribus, aquis, et aquarum decursibus, et aliis 
omnibus iuribus redditibus et proventibus eiusdem, sub suis veris metis, et tenninis, 
quibus regio nornine, hucusque extitit habitum et possessum prefato magistro Ladizlao 
filio Stephani et per eum Laurencio et Johanni filiis suis, ipsorumque heredibus, et 
cunctis posteritatibus, de consensu et beneplacita voluntate prelate serenissime 
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principis, domine Marie, regine, consortis nostre precare prelatorumque et baronum 
nostrorum, exinde maturo prehabito consilio, ac unanimi sanccione eorundem nove 
nostre titulo danacionis et omni eo iure, quo nostre rite incumbit collacioni, de 
manibus nostris regiis, et ex certa sciencia nostre maiestatis, dedimus donavimus et 
contulimus, immo, damus, donamus et conferimus, in hiis scriptis, iure perpetuo et 
irrevocabiliter, per eosdem et suos heredes, possidendum tenendum pariter et 
habendum, salvo dumtaxat iure alieno. Presentes autem dum nobis in specie fuerint 
reportate, in formam, nostri privilegii redigi faciemus. 

Datum Bude, octavo die festi sancte Trinitatis, anno Domini Millesimo 
CCC0 LXXX0 nono. 

<Sub sigiliul acoperit cu hdrtie:> Commissio propria domini regis. 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Porunca insa~i a dornnului rege 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire ~i facem cunoscut prin cuprinsul 
celor de fata tuturor carora se cuvine ca noi, care din indatorirea slujbei rege~ti, 
luata asupra-ne, ciintarind cu dreapta cumpana, a~a cum i se cade slujbei rege~ti, 
faptele de vitejie ~i destoinicia credincio~ilor no~tri, suntem datori sa-i imparta~im 
fiecaruia din miluirea regeasca, dupa masura vredniciei, luiind in seama ~i aduciind 
in amintirea inaltimii noastre faptele de credinta credincioasele slujbe preastralucite, 
destoinicia ~i supunerea neprefacutii a magistrului Ladislau, fiul Jui Stefan de Taar, 
credinciosul nostru iubit, aduse ~i saviir~ite de el mai intai prealuminatelor principese 
~i marite doamne, raposata <doarnna> Elisabeta, mama noastra de fericita pomenire, 
~i <doamna> Maria, preascumpa noastra sotie, adica reginele zisului regat al Ungariei, 
~i apoi noua, dupa ce am dobiindit cu ajutorul Dornnului sfanta coroana regeascii, 
tronul ~i sceptrul de domnie al zisului regat al Ungariei in locurile ~i timpurile 
potrivite, pentru cre~terea cinstei noastre, necrutandu-~i in feluritele ~i multele treburi 
~i razboaie ale regatului nostru averea ~i fiinta sa, ~i <luiind seama ~i la slujbele pe 
care> le va face ~i in viitor, din invoirea ~i buna incuviintare a sus-zisei prealuminatei 
principese doamna Maria, regina, sotia noastra preascumpa, dupa sfatul chibzuit 
tinut mai inainte cu prelatii ~i baronii no~tri ~i cu dimpreuna lor intarire, am dat, am 
daruit ~i am harazit, cu buna ~tiinta maiestatii noastre din miiinile noastre rege~ti 
sus-zisului Ladislau, fiul lui Stefan ~i prin el Jui Laurentiu ~i Jui loan, fiii sai ~i 
mo~tenitorilor !or ~i tuturor urma~ilor, o cetate a noastra regeasca numita Syrak, 
atlata in comitatul Heves, impreuna cu satele sau mo~iile Syrak, Welprech, 
Nagberek, Zayna, atlatoare tot in acela~i <comitat> Heves, ~i Ghiroda, in comitatul 
Timi~, ~i cu vama obi~nuita a se cere acolo, precum ~i alte mo~ii, predii ~i stapiiniri 
aflatoare in orice <parte> a regatului nostru ~i tiniind in chip legiuit de acea cetate, 
~i mai ales cu toate folosintele !or ~i cu toate cele ce tin de ele, adica mori, locuri de 
moara, vii, paduri, livezi, pa~uni, dumbravi, ape ~i cursuri de ape, ~i cu toate 
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celelalte drepturi, venituri ~i foloase ale ei, intre adevaratele lor margini ~i hotare 
intre care au fost pana acum tinute ~i stapanite in numele regelui, ca o noua danie a 
noastra ~i cu tot dreptul cu care se ~tie ca tine de buna seama de dreptul nostru de 
danie, ba chiar le dam, le daruim ~i le harazim prin aceasta scrisoare pe veci ?i 
nestramutat spre a ft stapanite, tinute ~i avute de ei ~i de mo~tenitorii lor, dar rara 
vatamarea dreptului altuia. Iar <scrisoarea> de fata, cand ne va fi adusa indarat ea 
insa~i, vom pune sa fie intocmita in chip de privilegiu al nostru. 

Oat la Buda, in a opta zi dupa sarbatoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

399. 

<Sub sigiliul acoperit cu hiirtie:> Porunca ins~i a domnului <nostru>, regele. 

Arh. Na\. Magh., DL 7506. 
Orig., hiirtie, sigiliu aplicat sub text, pastrat fragmentar. 
Arh. Na\. Magh., DL 7507; DL 9107. 
Transumpt in actele emise de Sigismund, regele Ung., in 24 noiembrie 1405. 
EDITH: Ortvay, I, p. 176-177, nr. 110 ~i p. 349-350, nr. 211 (cu data: 9 iunie 1405). 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 133, nr. 1065 

1 in transumptul din 1405 (DL 9107): Gynrog. 

389 iunie 20, <Oradea> 

<C>apitulum ecclesie Waradyensis, omnibus Christi fidelibus presentibus 
pariter et futuris presens scriptum cementibus salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quad cum nos 
receptis litteris magnifici viri comitis Emerici Bubek iudicis curie regie statutoriis 
nobis amicabiliter directis modum et formam sue iudiciarie deliberationis in se 
declarantibus iuxta continentias earundem unacum Briccio, filio Bartholomei de 
Kukenes not:irio sun, homine regio de curia regia ad id specialiter deputato nostrnm 
hominem, Johannem chori ecclesie nostre presbiterum ad infrascriptam statutionem 
faciendam pro testimonio transmisissemus fidedignum. 

Qui demum ad nos exinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quad ipsi in 
festo sancte Trinitatis nunc proxime preterito ad facies possessionum Rakoch et 
Mysticeu vocatarum intra metas et cursus metales possessionum Ordo et Rakaz 
nuncupatarum adiacentium, ad easdemque pertinentium vicinis et commetaneis 
ipsarum universis inibi legitime convocatis et presentibus accessissent et easdem 
cum cunctis utilitatibus et pertinentiis ipsarum iuxta adiudicationem eiusdem 
comitis Emerici Bubek, Nicolao, filio Stephani et alteri Nicolao, filio Georgii ac 
Stephano, filio Johannis de eadem Ordo, ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis iure eis incunbenti, contradictione Georgii, filii Valentini et Sandrini, filii 
Johannis de Bylkee, aliorumque quorumlibet non obstante, statuissent et commisissent 
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iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas, pariter et habendas, salvo 
i ure alieno. 

In cuius rei memoriam, firrnitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras privilegiales appensione sigilli nostri autentici munimine roboratas. 

Datum octavo die statutionis prenotate, anno Domini Mm° CCCmo octuagesimo 
nano, honorabilibus et discretis viris dominis Materna preposito, Johanne lectore, 
Stephano cantore, Iacobo custode, canonicis ecclesie nostre predicte salubriter 
existentibus et devote. 

<C>apitlul bisericii de Oradea, tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor 
de acum cat ~i celor viitori care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire intru 
mantuitorul tuturor. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca noi, indata ce am 
prirnit scrisoarea de punere in stapanire trirnisa noua cu prietenie de maritul barbat, 
cornitele Erneric Bubek, judele curtii regale, avand in ea actul ~i randuiala hotararii 
sale judecatore~ti, <noi> potrivit cuprinsului ei, am trirnis spre rnarturie irnpreuna 
cu Bricciu, fiul Jui Bartolorneu de Cocani, notarul sau, ornul regesc trirnis anurne 
pentru aceasta de la curtea regeasca, pe ornul nostru vrednic de crezare, pe loan, 
preot din strana bisericii noastre, spre a fiiptui rnai jos pornenita punere in stapanire. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca, in sarbatoarea 
acurn trecuta a Sfintei Treirni I au rners la rno~iile nurnite Rakoch ~i Mysticeu, 
a~ezate intre hotarele ~i sernnele de hotar ale rno~iilor nurnite Ordo ~i Rakaz, ~i la 
cele ce tin de ele, chernand acolo legiuit pe toti vecinii ~i rnegie~ii !or ~i de fata cu 
ace~tia, potrivit hotararii judecatore~ti a acelui cornite Erneric Bubek, le-au trecut 
in stapanire ~i le-au dat Jui Nicolae, fiul Jui Stefan, ~i celuilalt Nicolae, fiul Jui 
Gheorghe, precurn ~i Jui Stefan, fiul Jui loan, tot de Ordo, ~i tuturor rno~tenitorilor 
~i urma~ilor !or, cu dreptul ce Ii se cuvine, fiira a tine searna de irnpotrivirea Jui 
Gheorghe, fiul Jui Valentin, ~i a Jui Sandrin, fiul Jui loan de Bylkee ~i a oricaror 
altora, spre a le stapani, a le tine ~i totodata a le avea pe veci ~i nestrarnutat, fiira 
vatarnarea dreptului altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastrii 
privilegiala de fata, intarita prin puterea atamarii pecetii noastre autentice. 

Oat in a opta zi de la sus-pomenita punere in stapanire, in anul Dornnului 
o rnie trei sute optzeci ~i noua, pe cand fiintau cu bine ~i cucemic vrednicii de 
cinstire ~i chibzuiti barbati, dornnii Matemus prepozitul, loan lectorul, Stefan cantorul, 
Iacob custodele, canonici ai sus-zisei noastre biserici. 

Arh. Na\. Magh., DL 38204. 
Orig., perg., sigiliu atamat cu ~nur de miitase ro~u. 
EDITH: Documenta Valachorum, p. 359-360, nr. 323. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 133, nr. 1069. 

1 13 iunie. 

497 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



400. 1389 iunie 24, Buda 

Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie Chanadiensis, comes Emericus Bubek, 
iudex curie domini Sigismundi, Dei gracia, amicitiam paratam cum honore. 

Noveritis, quad Demetrius de Perechke pro Basilio, filio Nicolai de Egerzegh 
cum procuratoriis literis capituli ecclesie Wesprimiensis, iuxta continenciam literarum 
vestrarum evocatoriarum in octavis festi Penthecostes sine crastinacione in figura 
nostri iudicii comparendo, contra nobiles dominas Elenam relictam et Margaretham, 
filiam condam Nicolai, filii Pauli de eadem Egerzegh uti actores 1, easdem literas 
vestras evocatorias domino nostro regi ad suum regium literatorium mandatum 
rescriptas, tenoremque literarum suarum regalium vobis directarum verbaliter in se 
habentes, asserens, et per procurationem earundem actricum litteris contineri in eisdem, 
nobis presentavit, declarantes, quad dicti nobiles domine dicta domino nostro regi 
dixisserit quod2 prefatus Basilius, filius Nicolai ipsos de universis et singulis 
possessionibus et porcionibus possessionariis ipsius condam Nicolai, filii Pauli tam 
videlicet emptis quam aliis quibuslibet nondum eisdem, de ipsis possessionibus 
videlicet ipsius relicte pro rebus paraphernalibus et dicte filie pro quarta puellari 
iuxta regni consuetudinem satisfaccione inpensa exclusisset, et easdem patenter 
conservaret. 

Super quo, idem dominus noster rex fidelitati vestre firrniter precipiendo 
mandasset, quatenus vestrum mitteretis hominem, pro testimonio fidedignum, quo 
presente homo suus regius infradeclarandus, comperta prius de premissis mera 
veritate, evocet prefatum Basilium simulcum universis literalibus instrumentis suis, 
factum dictarum possessionum tangentibus, contra prelibatas nobiles dominas ad 
dictas octavas suam in presenciam sine crastinacione in premissis racionem 
redditurum efficacem. 

Vos igitur, preceptis regiis obedire cupientes, ut tenemini, unacum Georgia 
de Chechteleke, homine regio, vestrum hominem, Ladislaum clericum, pro vestro 
testimonio transmisissetis. Qui demum exinde ad vos reversi, vobis concorditer 
reh1lissent. quod ipsi feria secunda proxima post dominicam lubilate proxime preterita. 
predictum Basilium simulcum universis literalibus suis instrumentis, factum 
dictarum possessionum tangentibus, in possessione Errnen vocata sua videlicet in 
porcione contra prelibatas nobiles dominas ad dictas octavas sine crastinacione 
regiam evocassent in presenciam, racionem de premissis redditurum efficacem. 

Dehinc prefatus procurator' domini actoris predicta duas literas, unam magnifici 
viri domini Stephani regni Hungarie palatini adiudicatoriam in Wyssegrad vigesimo 
quinto die octavarum festi beati Michaelis archangeli in anno proxime transacto 
preteritarum, et aliam vestram, super ipsa adiudicacione eidem domino palatino 
rescripcionalem tercio die festi Epiphaniarum domini, proxime preterita nostro 
iudiciario culmini curavit exhibere. 

In quibus inter cetera adinveniebantur, quad cum iuxta5 continenciam predictarum 
literarum ipsius domini palatini adiudicatoriarum homo suus palatinalis de curia sua ad 
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infrascripta specialiter deputatus, presente testimonio capituli ecclesie Wesprirniensis 
predicti, ad facies universarum possessionum et porcionum possessionariarum, pretacti 
condam Nicolai, filii Pauli qualitercunque vocatarum, vicinis et cornmetaneis earundem 
universis presentibus6 viginti quinque marcas in satisfaccionem medietatis iuris 
dotalicii ipsius domine relicte dicti Nicolai si ipsa domina easdem habere vellet, 
coram homine7 dicti domini palatini et testimonio annotati capituli ipsi domine 
relicte6 dicti Nicolai prius ibidem persolutis, si eadem autem domina ipsas viginti 
quinque marcas se recipere nolle assereret, eisdem viginti quinque marcis, in sacristia 
ecclesie dicti capituli ipsi domine ad conservandum repositis easdem possessiones 
et porciones possessionarias, excepta quarta parte earundem, quam prefata nobilis 
puella Margaretha vocata, nondum adhuc maritata, usque tempus nuptiarum suarum 
possidere deberet et tenere, et quam quartam partem eidem nobili puelle, usque 
prefixum tempus nupciarum suarum conservandam, dictus dorninus palatinus statuere 
commisisset cum omnibus ipsarum utilitatibus et pertinenciis in duas partes rectas 
et equales dividere, quarum duarum parcium unam rectam et ejualem partem, prefato 
Basilio et suis fratribus, alia recta et consimili parte ipsarum Stephano, filio Petri 
de dicta Egerzegh8 de relicta iure eis atinenti in evitemum possidere, tenere pariter 
et habere, contradiccione prefati7 Stephani, filii Petri et aliorum quorumlibet racione 
in eisdem literis expressa, non obstante. 

Et posthec ipsius possessionarie divisionis et statucionis necnon predictarum 
viginti quinque marcarum solucionis seriem, ut fieret expediens ad dictas octavas 
festi Epiphaniarum Domini per idem capitulum dictus dominus palatinus sibi 
rescribere petivisset statuere et committere debuisset. 

Ipsum igitur capitulum peti<cionibus dicti dornini>9 palatini acquiescens iuxta 
continenciam predictarum7 literarum dicti palatini adiudicatoriarum, unacum magistro 
Anthonio, filio Ladislai de Heemhaza, prothonotario et vicesgerenti6 magnifici viri 
domini Nicolai, filii Joh<annis magistri ta>9vamicorum regalium ac curie ipsius 
domini palatini notario hominem eiusdem de curia sua, ad premissa specialiter 
transmisso, ipsorum hominem magistrum Thomam concanonicum pro ipsorum 
testimonio <transmisisse. Demum>9 iidem ad ipsum capitulum reversi, eidem 
concorditer retulissent. quod ipsi die dominico proxime ante festum Nativitatis Domini 
de novo6 preteritum, primo ad prefatam nobilem dominam relictam ipsius condam 
magistri Nicolai, f<ilii Pauli in possessione Egerzegh v> 10ocata repertam, accessissent, 
cui ipsis presentibus, prefatus Demetrius, filius Johannis legitimus procurator predicti 
Basili, filii Nicolai in persona eiusdem Basili in satisfaccionem medietatis iuris 
dotalicii eiusdem nobil<is domine viginti quinque marcas dare> 11 et solvere voluisset 
eademque nobilis domina ipsas viginti quinque marcas nolle recipere, sed easdem 
se relaxare velle retulisset. 

Deinde ipso die dominico et aliis diebus ad id aptis et sufficientibus ad facies 
<universarum possessionum et porcionum possessionariarum> 11 prefati condam 
magistri Nicolai, filii Pauli, filii Heern apud manus eiusdem nobilis domine relicte 
ipsius magistri Nicolai 12 habitarum, vicinis et cornmetaneis earundem universis inibi 
legittime convocatis ac <ipso Demetrio, filio Johannis> 11 legittimo procuratore prefati 
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Basili, filii Nicolai, nobili puella filia scilicet ipsius condam magistri Nicolai, filii Pauli 
ac prefato Stephano, filio Petri illic venire vel mittere non curantibus presentibus 
consimiliter < ... > 13arum quam videlicet ipsi nobili puelle Margaretha vocate, filie 
condam Nicolai, filii Pauli nondum adhuc maritate usque tempus nupciarum suarum 
uti commisissent et possidere in duas partes <rectas> 14 et coequales < ... > 15 Egerzegh 
vocata < ... > 16 iobagiones et unam desertam curiam ac tria molendina in fluvio wlgo 
Paganch nuncupato < ... > 13 iobagionibus decem iobagiones in fine eiusdem porcionis 
possessionarie a plaga meridiei posita incipiendo usque domum Thome7 villici 
eadem inclusa Stephano, filio Petri et ab inde incipiens octo iobagiones < ... > 13 

Nazak 17 ac deserta curia in eodem ordine. 
Item in opposito ordine eiusdem a fine a plaga occidentis incipiendo Markus, 

Stephanus, filius eiusdem Dragucha et Markus parvus prelibate < ... > 13 Marci 18 

parvi incipiendo usque porcionem possessionariam pretacti Basili et fratrum suorum 
decem iobagiones et una deserta penes sese adiacentes Basilio et suis fratribus 
cessissent possidendi. 

Item in possessione Izgara vocata penes < ... > 13 locis sedecim iobagiones et 
quatuor desertas curias reperissent exquibus quatuor iobagiones et unum desertum 
locum, a parte dicte ville Egerzegh existentes, ipsi puelle. 

Item in aliis quatuor locis penes eundem rivulum h<abitis ... > 10 Rados 
kenezium, Brathes et Draxa vocatos et unam desertam curiam Basilio, filio Nicolai 
item Georgium, Dyonisium, Musa, Milita, Bagdam, Radul et relictam Stoyani, 
Stephano, filio Petri. 

Item iuxta ri<vulum Wermespatak viginti quatu> 19or keneziatibus et totidem 
locis viginti sex iobagiones et tria loca deserta invenissent, ex quibus quinque 
iobagiones et6 unum locum desertum sub keneziatu6 Nexa kenezy, a parte20 ville 
Prekolfalva <existente ... >21

• 

Item Proda kenezium cum quatuor et Stank kenezium cum sex iobagionibus 
suis, Stephano, filio Petri. 

Item Dobrucha kenezium penes ipsum rivulum Wermespataka residentem 
cum novem iobagionibus suis < ... >22 Basilio, filio Nicolai cessissent. 

Item in villa Borzlyuk viginti unum iobagiones invenissent, ex quibus 
~cplt:111, 1, iudii.:ct \Vu~.a::d, Sdla.dd, Duxd, l\fogas, lliam, Kalyn ct locum dcscrtum 

in eodem Borzlyuk existentes <Basilio, filio>9 Nicolai. 
Item possessionem Zacho vocatam ad eandem Borzlyuk pertinentem6 tredecim 

iobagiones in se continentem puelle supradicte. 
Item possessionem Supafalva vocatam, sex iobagiones in se continentem, ad 

equacionem dictarum possessionum Borzlyuk et Zacho, Stephano, filio Petri 
prenominato. 

Item posessiones Drusanfalva novem et Zanyslokenezfalua octo, ac 
Halmagkenezhaza vocate duos iobagiones in se continentes, Basilio fuissent 
statute. 

Item possessio Ianuskenezfalua vocata, decem et octo iobagiones in se continens 
insaturus 17 existens necnon quedam porcio possessionaria in Supafalua habita, in 
qua idem Johannes kenezius et alter iobagio residerent, Stephano, filio Petri. 
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Item possessiones Miklosfalua et Farkasfalua vocate quindecim iobagiones 
in se habentes, puelle supradicte. 

Item possessiones infrascripte pertinerent ad possessionem Remethe vocatam. 
Item possessiones Rachkfalua quatuordecim et Drasanfalua tres iobagiones 

in se continentes, Stephano, filio Petri. 
Item villa Phileskenezfalua vocata, contineret in se quindecim iobagiones, 

Basilio, filio Nicolai. 
Item possessio Gyurfalua vocata, undecim iobagiones in se continens, puelle 

supradicte. 
Item in possessione Kechafalua vocata Stephano, filio Petri6 cessissent 

iobagiones, videlicet Kechakenez, Laden, Bagdan, Duya, Anka, Nicolaus, Myhe, 
Bogdan, Georgius, Dragmer23

, Georgius, Balya, Barlyak, Johannes, Opprisa et Bucha 
nominati, Basilio6, filio Nicolai hii cessissent, videlicet Ruza, alter Ruza, Ladula, 
Georgius, Fyles, Stephanus, Drasan, Bagdan, Nosa, Dank, !wan, Pousa, Stano!, 
Ianus, Dobrucha, Dragmer, Fylepes et Johannes penes sese sedentes. 

Item Nicolaus, !wan, Buda, Demetrius, Georgius, Rades, Opprisa, Roman, 
Stoyan, Musauth et Lacha, puelle supradicte. 

Item possessio Radafalua vocata, cum quindecim iobagionibus in se 
continentibus, puelle supradicte. 

Item possessio Mayanfalua cum molendino in eadem habito, in superficie 
fluvii Borzua decurrente, necnon possessio Nicolai kenezii cum viginti quatuor 
iobagionibus in eisdem residentibus, Stephano, filio Petri. 

Item econtra possessio Pribifyamyclosfalua vocata cum viginti quatuor 
iobagionibus in eadem residentibus et molendino in eadem habito super dicto 
fluvio Borzua decurrente, Basilio prenotato. 

Item in porcione possessionaria pretacti Nicolai, filii Pauli in possessione 
Ermen vocata habita, septem iobagiones et tria loca deserta reperissent, quorum 
quatuor iobagiones Juko et Hynach ac Nicolaum et locum desertum ac Drugam 
penes sese, a parte civitatis Mezeusomlyo existentes, Basilio, filio Nicolai. 

Item Paulum, Slaw, desertam24
, Negwya et aliam desertam, Stephano, filio 

Petri. 
Item possessionem Gergerfalua vocatam et septem iobagiones, ibidem 

residentes, puelle supradicte. 
Item possessionem Arkykunfalu vocatam unum iobagionem in se continentem, 

prefatis Stephano et Basilio communiter. 
Item possessio Kysermen vocata, Stephano, filio Petri. 
Item possessio Azonlaka, Basilio, filio Nicolai prenotato. 
Item medietatem possessionis Fylestow, videlicet Georgium et Hegen, Basilio, 

filio Nicolai; et alteram eiusdem medietatem, utputa Pousa et Demetrium iobagiones, 
Stephano, filio Petri. 

Item tria molendina in predicto fluvio Paganch decurrencia, nobili puelle 
prenotate commisissent. 
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Item districtum de Kwesd habitatoribus destitutum communiter uti commisissent 
et statuissent, iure eisdem partibus attinenti, in eternum possidere, contradiccione 
ipsius Stephani, filii Petri et aliorum quorumlibet non obstante. 

Quibus quidem litteris exhibitis prefatis dominabus ad dictas octavas non 
venientibus nee mittentibus25

, prefatus procurator dicti Basili eidem ex parte dictarum 
dominarum per nos in premissis iuris equitatem impertiri postulando, allegavit 
eomodo, ut dicte nobiles domine Elena relicta et Margaretha, filia condam Nicolai, 
filii Pauli, annotatum Basilium26 et fratres suos de nonnullis possessionibus27 et 
porcionibus possessionariis in28 forrna prernisse divisionis ac per annotatos palatinalem 
et dicti capituli hornines ipsis cessis et statutis minus iuste et indebite excludi et pro se 
ipsis occupari fecissent. Qui tamen idem Basilius et fratres sui eisdem dorninabus iura 
ipsarum de porcionibus possessionariis condam Nicolai29

, filii Pauli ipsis proveniencia 
iuxta adiudicacionem dicti domini palatini30 modo prehabito satisfecisset3'. 

Quibus perceptis, prefatus procurator dicti actoris eundem et fratrem ipsius 
de dictis possessionibus et porcionibus possessionariis per ipsas dominas exclusum 
fore asserebat et obhoc nobis et regni nobilibus nobiscum adiudicantibus32 quia33 

statucione premissarum porcionum possessionariarum ac revisione earundem modo 
subscripto fiendarum regius et vester homines6 iterata transmitti et eedem domine 
tamquam actores evocari34 debere videbantur. 

Pro eo vestram amicitiam presentibus petimus diligenter quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedigum, quo presente magister Nicolaus, filius 
Demetri de Bede homo regius de curia regia ad id specialiter deputatus, ad facies 
universarum possessionum et porcionum possessionariarum, predicti condam Nicolai, 
filii Pauli qualitercunque vocitatarum, vicinis et commetaneis earundem universis 
legitime inibi convocatis et presentibus accedendo, easdem possessiones et porciones 
possessionarias, secundum series literarum annotati capituli ecclesie Wesprimiensis, 
in superioribus sensualiter conscriptarum35 eidem Basilio et suis fratribus cessas, et 
statutas cum omnibus ipsarum utilitatibus et pertinenciis universis eisdem Basilio 
et suis fratribus contradiccione prefatarum dorninarum et aliorum quorumlibet previa 
racione non obstante36

, restatuendo id si predicte domine annuenciam fecissent vel 
non'" V1deat et d1hgenter mtueatur. Ceterum" pretatas <--dominas.> 11 pn:missas' acciom:s 
earum executuras ac de dictis iudiciis in toto duodecim marcas facientibus nobis et 
parti adverse satisfacturas contra annotatum Basilium ad octavas festi beati lacobi 
apostoli nunc venturas38

, regiam evocet in presenciam. 
Et posthec ipsius possessionarie statucionis, revisionis et evocacionis seriem 

cum nominibus evocatorum ad easdem octavas dicto domino nostro regi fideliter 
rescribatis. Presentes autem propter absenciam rnagistri Johannis de Sancto Salvatore, 
nostri prothonotari, et sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, sigillo venerabilis 
in Christo patris domini Valentini cardinalis episcopi Quinqueecclesiensis fecimus 
cons1gnan. 

Datum Bude, duodecimo die termini prenotati, anno Domini Mmo cccmo 
L:XXXmo nono. 
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<Pe verso de aceea~i mana:> Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie 
Chanadiensis, pro Basilio, filio Nicolai de Egerzegh <contra> 14 nobiles dominas 
Elenam relictam et Margaretham, filiam condam Nicolai, filii Pauli de eadem, 
super quadam possessionaria statucione et revisione per regium et vestrum homines 
modo <intrascripto>39 et ad octavas festi beati Iacobi ad I<udicem>39 ac adversus 
eosdem ad <easdem>39 octavas, evocatoria. 

Prietenilor sai vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Cenad, comitele 
Emeric Bubek, judele curtii domnului Sigismund, din mila Jui Dumnezeu <regele 
Ungariei>, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Aflati ca, potrivit cuprinsului scrisorii voastre de chemare, infati~andu-se 
fara amanare la judecata noastra la octavele siirbatorii Rusaliilor40 Dumitru de Perechke 
in numele Jui Vasile, fiul Jui Nicolae de Ersig, cu scrisoarea de imputemicire a 
capitlului bisericii de Vesprim ca para~i, impotriva nobilelor doarnne Elena, vaduva, 
~i Margareta, fiica raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, tot de Ersig, ne-a infati~at 
o scrisoare a voastra de chemare scrisa ca raspuns catre dornnul nostru regele la 
porunca sa regeasca ~i avand in ea, cuvant cu cuvant, cuprinsul scrisorii sale rege~ti 
trimise voua, sustinand el ca plangerea acelor para~e se cuprinde in acea scrisoare, 
in care se arata ca zisele nobile doarnne au spus pomenitului damn al nostru regele 
ca sus-numitul Vasile, fiul Jui Nicolae, le-a indepartat din toate ~i din fiecare din 
mo~iile ~i din partile de mo~ii ale acelui raposat Nicolae, fiul Jui Pavel, anume atat 
din cele de cumparatura cat ~i din toate celelalte, fara a le fi despagubit inca -
potrivit obiceiului regatului - de pc urma acelor mo~ii, adica pcntru darurile de nunta 
ale acestei <doamne> vaduve ~i pentru patrimea <cuvenita> fiicei a sus-pomenitei 
fiice, ~i ca tinea cu sila acele <mo~ii>. 

Drept aceea, domnul nostru regele a poruncit cu tiirie credintei voastre sa 
trimiteti spre marturie omul vostru vrednic de crezare, inaintea caruia omul sau 
regesc, aratat mai jos, cercetand mai intai intregul adevar cu privire la cele de mai 
sus, sa cheme pe pomenitul Vasile dimpreuna cu toate actele sale scrise ce privesc 
zisele mo~ii, <sa stea> fata cu pomenitele nobile doarnne, ca sa dea inaintea sa, fara 
amanare la zisele octave, socoteala temeinica asupra celor de mai sus. 

Voi a~adar, dorind sa dati ascultare poruncilor rege~ti, precum sunteti datori, 
ati trimis impreuna cu Gheorghe de Chechteleke, omul regelui, pe omul vostru, 
Ladislau clericul, ca om al vostru de marturie. Ace~tia, intorcandu-se apoi de acolo 
la voi, v-au spus intr-un glas ca ei, in lunea de dupa duminica Jubilate de curand 
trecuta41 au chemat inaintea regelui pe sus-zisul Vasile pe mo~ia sa numita Gherman, 
anume pe bucata sa, impotriva pomenitelor doamne, pentru zisele octave, fara 
amanare, dimpreuna cu toate actele sale ce privesc zisele mo~ii, ca sa dea temeinica 
socoteala cu privire la cele de mai sus. 

Apoi pomenitul imputemicit al dornnului p~ s-a ingrijit sa infati~eze inaltimii 
noastre judecatore~ti doua scrisori, una de sentinta a maritului biirbat, dornnul ~tefan, 
palatinul regatului Ungariei, <data> la Vi~egrad, in a douazeci ~i cincea zi dupa 
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octavele trecute ale siirbatorii fericitului Mihail arhanghelul, in anul de curand trecut42 

~i o alta scrisoare a voastra de raspuns domnului palatin, cu privire la acea sentinta 
<intocmita> in a treia zi dupa sarbatoarea botezului Dornnului <de curand> trecuta43

• 

in acele <scrisori> se arata printre altele ca, potrivit cuprinsului sus-zisei 
sentinte a acelui domn palatin, omul sau, trimis in chip deosebit de la curtea sa 
pentru cele de mai jos, de fata cu omul de miirturie al nwnitului capitlu al bisericii din 
Vesprim, <trebuiau sa se duca> la toate mo~iile ~i bucatile de mo~ie ale pomenitului 
raposat Nicolae, fiul lui Pavel, oricum s-ar chema ele, de fata fiind toti vecinii ~i 
megie~ii tor, ~i platind mai intai acolo douazeci ~i cinci de marci acelei doarnne 
vaduve a zisului Nicolae, inaintea omului numitului dornn palatin ~i a omului de 
marturie al pomenitului capitlu, ca despagubire pentru jumatate din drepturile de 
zestre ale acelei doarnne vaduve a zisului Nicolae, daca acea doarnna ar voi sa le 
primeasca, iar daca doarnna ar spune ca nu vrea sa primeasca cele douazeci ~i cinci 
de marci, depunand pentru acea doarnna cele douazeci ~i cinci de marci in sacristia 
bisericii zisului capitlu spre pastrare, trebuia sa puna in stapanire ~i sa harazeasca 
acele mo~ii ~i bucati de mo~ii afara de o patrime din ele, pe care pomenita nobila 
copila Margareta, nemaritata pana acum, trebuia s-o stapaneasca ~i s-o tina pana la 
vremea sorocita casatoriei ei, <a~a cum> a poruncit ace! dornn palatin sa <se faca> 
punerea in stapanire, impreuna cu toate folosintele tor ~i cele ce tin de ele sa le 
imparta in doua parti drepte ~i la fel de mari, dintre care sa lase: o parte dreapta ~i 
egala deopotriva pomenitului Vasile ~i fratilor sai, ~i cealalta parte dreapta ~i 
asemanatoare din ele lui Stefan, fiul lui Petru din zisul Ersig, ca sa le stapaneasca 
pe veci, sa le tina totodata ~i sa la aiba cu dreptul ce Ii se cuvine, fara a tine seama, 
in temeiul aratat in acea scrisoare, de impotrivirea pomenitului Stefan, fiul lui 
Petru, ~i a oricaror altora. 

Si dupa aceasta, pomenitul dornn palatin a cerut ca numitul capitlu sa-i dea 
seama in scris, precum se cuvenea, la zisele octave ale sarbatorii botezului Domnului44 

despre desfa~urarea acelei imparteli de mo~ii ~i despre punerea in stapanire ca ~i 
despre plata sus-ziselor douazeci ~i cinci de marci. 

Acel capitlu, a~adar, incuviintand cererile zisulu1 damn palatm, potnvu 
cuprinsului sus-zisei scrisori de sentinta a pomenitului palatin, a trimis, impreuna 
cu magistrul Anton, fiul lui Ladislau de Heemhaza, protonotarul ~i loctiitorul maritului 
barbat Nicolae, fiul lui loan, mare vistier regesc ~i notar al curtii domnului palatin, 
omul curtii sale, trimis in chip deosebit la cele de mai sus, pe omul tor, magistrul 
Toma, fratele canonic, ca om al lor de marturie < ... >. Ace~tia, intorcandu-se apoi la 
acel capitlu, au spus intr-un glas ca au mers in ziua de duminica dinaintea sarbatorii 
trecute a na~terii Dornnului45 mai intai la pomenita nobila doamna, vaduva acelui 
raposat magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, pe care au gasit-o <pe mo~ia> numita 
Ersig, careia, fiind ei de fata, numitul Dumitru, fiul Jui Ioan46

, legiuitul imputemicit 
al sus-zisului Vasile, fiul lui Nicolae, a voit, in numele acelui Vasile, sa-i dea ~i sa-i 
plateasca douazeci ~i cinci de marci drept despagubire pentru jumatatea drepturilor 
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de zestre ale acelei nobile doamne. Jar acea nobila doamna a spus ca nu vrea sa 
primeasca cele douazeci ~i cinci de marci, ci vrea sa-i ierte de ele. 

Apoi in acea zi de duminica ~i in alte zile potrivite ~i indestulatoare pentru 
aceasta <ei> au mers de asemenea la toate mo~iile ~i bucatile de mo~ii ale 
pomenitului raposat Nicolae, fiul lui Pavel, fiul Jui Heern, aflatoare in mainile 
acelei nobile doamne, vaduva magistrului Nicolae, ~i fiind legiuit chemati acolo 
toti vecinii ~i megie~ii lor, ~i fiind de fata precum ~i ace! Dumitru, fiul Jui <loan>, 
legiuitul imputernicit al pomenitului Vasile, fiul Jui Nicolae, <iar> nobila copila, 
anume fiica acelui raposat magistru Nicolae, fiul Jui Pavel, ~i zisul Stefan, fiul Jui 
Petru, neingrijindu-se sa vina acolo sau sa trimita <pe cineva> < ... > <au impartit-o> 
in doua parti <drepte> ~i deopotriva de mari, iar partea acestora pe care au lasat-o 
acelei nobile copile numite Margareta, fiica raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, 
necasatorita inca pana acum, ca s-o foloseasca ~i s-o stapaneasca pana la vremea 
casatoriei ei < ... > numita Ersig, doua <zeci> < ... > iobagi ~i o curte parasita ~i trei 
mori pe raul numit in vorbirea obi~nuita Poganici < ... > <cu> iobagi, <~i> zece iobagi 
la capatul acelei bucati de mo~ie, incepand din partea a~ezata spre miazazi pana la 
casa Jui Toma, vilicul, precum ~i aceasta <i-au revenit> Jui Stefan, fiul lui Petru, ~i 
incepand de acolo, opt iobagi anume < ... > <ce se nu>me~te Nazak, o curte parasita 
in acela~i ~ir. 

De asemenea, in ~irul din fata acestuia, incepand de la capatul dinspre apus, 
Marcu, Stefan, fiul Jui Dragucha ~i Marcu eel Mic, din pomenita < ... > incepand 
<de la casa> lui Marcu eel Mic pana la bucata de mo~ie a pomenitului Vasile ~i a 
fratilor sai, au cazut lui Vasile ~i fratilor sai zece iobagi ~i o <curte> pustie, ce se 
aflau alaturi, ca sa le stapaneasca. 

De asemenea, in mo~ia numita lzgar <in> locurile < ... > au gasit ~aisprezece 
iobagi ~i patru curti pustii, din care patru iobagi ~i un Joe pustiu, aflator spre partea 
zisului sat Ersig, au <cazut> acelei copile. 

De asemenea, in alte patru locuri aflatoare pe langa ace! parau < ... > <au lasat> 
pe Rados, cnezul, <~i> pe cei numiti Brathes ~i Draxa ~i o curte pustie lui Vasile, 
fiul lui Nicolae. 

De asemenea, pe Gheorghe, Dionisie, Musa, Milita, Bogdan, Radu ~i pe 
vaduva lui Stoian i-au lasat lui Stefan, fiul lui Petru. 

De asemenea, langa Valea Venne~ in <douazeci ~i> patru de cnezate ~i in tot 
atatea locuri au gasit douazeci ~i ~ase de iobagi ~i trei locuri pustii, dintre care <au 
lasat> cinci iobagi ~i un loc pustiu, de sub cnezatul cnezului Nexa, aflator in partea 
satului Prekolfalva < ... > de asemenea pe Proda<n>, cnezul, cu patru iobagi ~i pe 
Stank, cnezul, cu ~ase iobagi ai sai <i-au lasat> lui Stefan, fiul lui Petru. 

De asemenea, Dobrucha, cnezul ce locuie~te langa Valea Venne~ului cu cei 
noua iobagi ai sai < ... > au cazut lui Vasile, fiul Jui Nicolae. 

De asemenea, in satul Borzlyuk au gasit douazeci ~i unu de iobagi, din care 
<au lasat> ~apte, anume pe Woszeel, Salazla, Duxa, Mogo~, Ilie, Calin ~i un loc 
pustiu aflatori in ace! Borzlyuk, lui Vasile, fiul lui Nicolae. 
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De asemenea, <au lasat> sus-zisei copile stapanirea47 numita Zacho, ce tine 
de acea mo~ie Borzlyuk, avand treisprezece iobagi. 

De asemenea, posesia numita Supafalva, avand ~ase iobagi, pentru intregirea 
ziselor mo~ii Borzlyuk ~i Zacho, <au cazut> sus-pomenitului Stefan, fiul lui Petru. 

De asemenea, i-au fast trecute Jui Vasile posesiile Drusanfalva, cu noua 
iobagi, Zanyslokenezfalua48

, cu opt iobagi, Halmagkenezhaza49
, cu doi iobagi. 

De asemenea, mo~ia nurnita Ianuskenezfalua50
, necultivata, avand optsprezece 

iobagi, ca ~i o bucata de mo~ie avuta in Supafalua, in care locuiau acel loan cnezul 
~i un alt iobag, i-au cazut Jui Stefan, fiu lui Petru. 

De asemenea, <au lasat> sus-zisei copile mo~iile numite Miklosfalua ~i 
Farkasfalua avand in ele cincisprezece iobagi. 

De asemenea, stapanirile mai jos scrise ce tineau de mo~ia numita Remetea
Poganici. 

De asemenea, stapanirile Rachkfalua avand paisprezece ~i Drasanfalua cu 
trei iobagi <au cazut> Jui Stefan, fiul Jui Petru. 

De asemenea, satul numit Phileskenezfalua51
, cuprinzand cincisprezece 

iobagi, <a cazut> Jui Vasile, fiul lui Nicolae. 
De asemenea, stapanirea numita Gyurfalua avand unsprezece iobagi <a fast 

data> pomenitei copile. 
De asemenea, in stapanirea numita Kechafalua i-au cazut lui Stefan, fiul lui 

Petru, <urmatorii> iobagi, anume: cnezul Kecha, Laden, Bogdan, Duya, Anca, 
Nicolae, Mihe, Bogdan, Gheorghe, Dragomir, Gheorghe, Baya, Barlyak, loan, 
Opri~a ~i Bucha; <iar> in a lui Vasile, fiul lui Nicolae, i-au cazut ace~ti <iobagi>, 
anume: Ruza, celalalt Ruza, Ladula, Gheorghe, Fyles, Stefan, Drasan, Bogdan, 
Nosa, Dank, Ivan, Pousa, Stanul, Ianus, Dobrucha, Dragomir, Fylepes ~i loan ce 
~edeau unul langa altul. 

De asemenea, Nicolae, Ivan, Buda, Durnitru, Gheorghe, Rade~, Opri~a, Roman, 
Stoian, Musauth ~i Lacha au cazut <in partea> sus-zisei copile. 

De asemenea, stapanirea numita Radafalua ce avea cincisprezece iobagi 
..--a fost data' pomonitoi copilo. 

De asemenea, stapanirea Mayanfalua cu o moara aflatoare pe ea, de pe malul 
raului Barzava, precum ~i stapanirea lui Nicolae cnezul, impreuna cu douazeci ~i 
patru de iobagi locuind in ele, <au fast lasate> lui Stefan, fiul Jui Petru. 

De asemenea, dimpotriva stapanirea numita Pribifyamyclosfalua cu douazeci 
~i patru de iobagi locuind in ea ~i o moara pe maiul zisului rau Barzava, <au fast 
date> pomenitului Vasile. 

De asemenea, in bucata de stapanire a pomenitului Nicolae, fiul lui Pavel, 
avuta in mo~ia numita Gherman, au aflat ~apte iobagi ~i trei locuri pustii, din care 
patru iobagi, <anume> Juko ~i Hynach ~i Nicolae ~i un lac pustiu ~i Druga de pe 
langa ei, afliitori dinspre partea ora~ului Semlacu Mare <i-au dat> lui Vasile, fiul 
lui Nicolae. 
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De asemenea, pe Pavel, pe Slav, <o curte> parasita, pe Negwya ~i o alta 
<curte> parasita <i-au dat> Jui Stefan, fiul Jui Petru. 

De asemenea, stapanirea numita Gergerfalua ~i ~apte iobagi care locuiau 
acolo au cazut sus-zisei copile. 

De asemenea, stapanirea numita Arkyunfalu, cuprinzand in ea un iobag 
<au dat-o> in devalma~ie lui Stefan ~i Vasile. 

De asemenea, mo~ia numita Ghennanul Mic <au dat-o> lui Stefan, fiul lui 
Petru. 

De asemenea, stapanirea Azonlaka <a fost data> nurnitului Vasile, fiul lui 
Nicolae. 

De asemenea, lui Vasile, fiul lui Nicolae, <i-au dat> jumatate din stapanirea 
Fylestow, anume <iobagii> Gheorghe ~i Hegen, iar cealalta jumatate din acea 
<stapanire>, anume iobagii Pousa ~i Dumitru, <au fost dati> Jui Stefan, fiul Jui 
Petru. 

De asemenea, au dat trei mori de pe malul zisului rau Poganici pomenitei 
nobile copile. 

De asemenea, au randuit <stapanirile din>52 districtul de Kwesd lipsit de 
locuitori, in folosinta dimpreuna ~i le-au randuit ~i dat in stiipanire !or acelor parti, 
cu dreptul ce Ii se cuvine ca sa le stapaneasca pe veci, fiira a tine seama de 
impotrivirea acelui Stefan, fiul Jui Petru, ~i a oriciiror altora. 

Dupa infati~area acelor scrisori, pomenitele doamne neivindu-se la zisele 
octave ~i nici trimitand <pe altii in locul !or>, pomenitul imputemicit al zisului 
Vasile, cerand ca noi sa-i facem dreptate cu privire la cele de mai sus, din partea 
ziselor doamne, a aratat a~a ca zisele nobile doamne, Elena viiduva ~i Margareta, 
fiica raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, au pus ca pomenitul Vasile ~i fratii sai sii 
fie izgoniti pe nedrept ~i fara sa se cuvina din unele mo~ii ~i buciiti de mo~ie, care 
le-au cazut lor ~i le-au fost date in stiipanire prin zisa imparteala de numitii oameni 
ai palatinului ~i ai zisului capitlu ~i <au pus> sa fie cotropite pentru ele. Iar ace! 
Vasile ~i fratii sai au despagubit in chipul de mai sus pe acele doamne <cu privire> 
la drepturile lor, ce Ii se cuveneau din buciitile de mo~ie ale riiposatului Nicolae, 
tiul Jui Pavel, potrivit sentintei zisului domn palatin; 

<Si deci> pomenitul imputemicit al zisului para~ ne-a spus cii acela ~i fratele 
siiu au fost sco~i din zisele mo~ii ~i bucati de mo~ii de acele doamne; prin urmare, 
dupa aflarea acestora, deoarece noi ~i nobilii regatului care stateau cu noi la 
judecata am socotit ca pentru darea in stiipanire a ziselor bucati de mo~ii ~i 
cercetarea !or ce trebuie sa se faca in chipul mai jos ariitat este nevoie sa fie trimi~i 
omul regelui ~i omul vostru din nou, ~i acele doamne trebuie chemate ca para~e, 
cerem cu staruinta prieteniei voastre sa trimiteti ca om de miirturie pe omul vostru 
vrednic de crezare, inaintea ciiruia magistrul Nicolae, fiul Jui Dumitru de Bede, 
omul regesc, trimis in chip deosebit pentru aceasta de la curtea regeascii, mergand 
la toate mo~iile ~i buciitile de mo~ie ale sus-zisului riiposat Nicolae, fiul lui Pavel, 
oricum ar fi ele numite, <~i> chemand legiuit acolo pe toti vecinii ~i megie~ii lor, ~i 
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fiind ace~tia de fata, sa inapoieze acele mo~ii ~i bucati de mo~ie, date ~i trecute 
acelui Vasile ~i fratilor sai, potrivit cuprinsului scrisorii pomenitului capitlu al 
bisericii de Vesprim, redata mai sus dupa inteles, cu toate folosintele tor ~i cu toate 
cele ce tin de ele, acelui Vasile ~i fratilor sai, fara a tine seama de impotrivirea 
pomenitelor doamne ~i a oricaror altora pentru temeiul de mai sus, <apoi> luiind 
seama ~i cercetiind cu staruinta acest lucru, anume, daca sus-zisele doamne ~i-au 
dat sau nu incuviintarea la aceasta. Si apoi sa cheme inaintea regelui pe pomenitele 
doamne la octavele acum viitoare a sarbatorii fericitului Iacob apostolul 53 spre a-~i 
duce la capat zisa lor para ~i a plati noua ~i partii potrivnice zisele gloabe ce fac 
intru-totul douasprezece marci. 

Iar dupa aceasta, sa dati intocmai seama in scris zisului damn al nostru 
regele la acele octave despre acea punere in stapiinire de mo~ii, cercetare ~i chemare 
la judecata, dar ~i despre numele celor chemati. Scrisoarea de fata, din pricina lipsei 
magistrului loan de San Salvator, protonotarul nostru, precum ~i a pecetilor noastre 
aflate la el, am pus sa fie intarita cu pecetea venerabilului intru Hristos parinte, 
domnul cardinal Valentin, episcop de Pees. 

Oat la Buda, in a douasprezecea zi dupa pomenitul soroc, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso de aceea.yi mana:> Prietenilor sai vrednici de cinstire din capitlul 
bisericii de Cenad, <scrisoare de> chemare la judecata pentru Vasile, fiul lui 
Nicolae de Ersig, impotriva nobilelor doamne vaduva Elena ~i Margareta, fiica 
raposatului Nicolae, fiul lui Pavel din acela~i lac, cu privire la darea in stapiinire ~i 
cercetarea din nou a unor mo~ii de catre oamenii regelui ~i ai vo~tri, in chipul scris 
inauntru, ~i chemarea in judecata la octavele fericitului Iacob in fata judelui. 

Arh. Na\. Magh., DL 52644. 
Orig., hartie, cu ample pete de umezeala ~i numeroase rupturi, interven\ii de restaurare, urme 

ale sigiliului rotund aplicat pe verso. 
EDITII: Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 317-32 I; Pesty, Kras.HJ, 111, p. 185-192 (cu data: 

12 august 1389); pa11ial. (cu data: 12 august 1389), in Documenta Valachorum, p. 360--363. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 134, nr. 1073. 

1 uti actores, scris deasupra randului de aceea~i mana. 
2 Urmeaza: Bas, taiat de aceea~i manii. 
1 Urmeaza mai multe cuvinte: ... iura ipsarum iuxta regni consuetudinem eis dedictis 

possessionibus et possessionarie porcionibus ... ( finalul randului 9 ~i jumatate din randul I 0), taiate 
de aceea~i mana, pa11ial ilizibil. 
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4 domini actoris, scris deasupra randului de aceea~i mana. 
5 Urmeaza: g, taiat de aceea~i mana. 
6 Urmeaza un cuvant, taiat de aceea~i mana, ilizibil. 
7 Cuvant scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
8 de dicta Egerzegh, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
9 Pata de umezeala de cca 3 cm, intregit dupa context. 
10 Pata de umezeala de cca 7 cm, intregit paI1ial dupa context. 
11 Pata de umezeala de cca 8,5 cm, intregit paI1ial dupa context. 
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12 Unneaza un cuvant, taiat de aceea~i mana, probabil habitis. 
13 Pata de umezeala de cca 8,5 cm, ilizibil. 
14 Ruptura de cca I cm, intregit dupa context. 
15 Pata de umezeala de cca 8,5 cm, ilizibil, unnatii de o rupturii a doc. de cca 7 cm, ilizibil. 
16 Rupturii de cca 2 cm, ilizibil. 
17 Lectura probabila. 
18 Astfel in orig. 
19 Pata de umezeala de cca 5 cm, intregit dupii context. 
20 Unneazii un cuvant, taiat de aceea~i manii, probabilfluvii. 
21 Pata de umezealii de cca 4 cm, intregit partial dupii context. 
22 Patii de umezealii de cca 3 cm, ilizibil. 
23 Unneazii Geg, tiiiat de aceea~i manii. 
24 Unneaza Negdya, tiiiat de aceea~i mana. 
25 prefatis ... mittentibus, scris deasupra randului, de aceea~i manii sau de o manii 

contemporanii, cu o cemealii diferitii. 
26 Unneazii in cuvant taiat de aceea~i manii, probabil de. 
27 Unneazii in cuvant taiat de aceea~i manii, probabil suis. 
28 Textul continua pe verso, scris de aceea~i manii. 
29 Pasajul forma premisse ... condam Nicolai, primul rand de pe verso, este sever deteriorat, 

fiind partial intregit dupii context. 
30 Unneazii cca 5 cuvinte tiiiate de aceea~i manii, ilizibile. 
31 modo prehabito satisfecisset scris deasupra randului de aceea~i manii. 
32 prefatus ... adiudicantibus scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
33 Unneazii in cuvant tiiiat de aceea~i manii, probabil ad. 
34 et eedem ... evocari scris deasupra randului, de aceea~i manii sau de o manii contemporanii, 

cu o cemealii diferitii. 
35 Unneazii douii cuvinte ilizibile, taiat de aceea~i mana. 
36 contradiccione ... non obstante scris deasupra randului, de aceca~i manii. 
37 vel non scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
38 Unneazii nostram e, tiiiat de aceea~i manii. 
39 Ruptura de cca 2 cm, lecturii probabila. 
40 13 iunie. 
41 IO mai. 
42 30 octombrie 1388. 
43 8 ianuarie I 389. 
44 13 ianuarie 1389. 
45 19 decembrie 1388. 
46 Eroare evidentii in identificarea imputemicitului, acesta fiind, de fapt, Dumitru, f.l. Ilie de 

Perechke. 
47 Semnifica\ia tennenului latinesc possessio este, in mod evident, in contextul doc. de fa\ii, 

una dublii: pe de o pane prin acest tennen se are in vedere o mo~ie, pe de altii pane sunt descrise piirti 
componente ale unei mo~ii, posesii sau stiipaniri. Editorii doc. au optat pentru un sens sau altul in 
func\ie de contextul de utilizare. 

48 Satul cnezului Stanis/au. Fonna acestui toponim ~i a altora asemiiniitoare din doc. de fa\ii 
indica eel mai probabil nuclee de sate, aflate intr-o fazii incipientii de dezvoltare, motiv pentru care 
sunt desemnate dupii numele unui cnez. 

49 Casa cnezu/ui Halmeag. 
50 Sa tu/ cnezului loan. 
51 Satul cnezului File:j. 
52 intregire fiicutii pe baza contextului. 
53 I august I 389. 
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401. 1389 iunie 25 (septimo Kalendas Julii) 

Sigismund, regele Ungariei, transcrie ~i adevere~te pentru locuitorii ora~ului 
Bratislava (Posonium) actul regelui Ludovic din 21 mai I 362 privind exploatarea 
viilor din Devin (Deuen). Mentionati dernnitari din Transilvania: loan, episcop de 
Oradea (Waradiensi), loan episcop de Cenad (Chanadiensi), scaunul episcopal al 
Transilvaniei vacant (Transsilvanensi sede vacante), Ladislau, voievod al Transilvaniei 
~i comite de Solnoc (woyuoda Transsiluano et comite de Zolnuk). 

402. 

Arh. Na\. Magh., DF 239080. 
Orig., perg., sigiliu atamat. 
EDITH: Fejer, X/8, p. 288-291, nr. CIII. 
REGESTE: Fejer, X/1, p. 557, nr. CCCVII; Zsigm. okl., I, p. 134, nr. 1074. 

1389 iunie 26 (sexto Kalendas Julii) 

Sigismund, regele Ungariei, transcrie ~i adevere~te pentru locuitorii ora~ului 
Bratislava (Posonium) actul regelui Ludovic din 19 februarie 1382 privind mo~tenirea 
orii~enilor care au murit fiirii mo~tenitori. Mentionati dernnitari din Transilvania: 
loan episcop de Oradea ( Waradiensi), loan episcop de Cenad ( Chanadiensi), Petru 
Knol, episcop ales al Transilvaniei (Petro Knol electo Transylvaniensi), Ladislau, 
voievod al Transilvaniei ~i comite de Solnoc (woyuoda Transsiluano et comite 
de Zolnuk). 

403. 

Arh. Na\. Magh., DF 239081. 
Orig., perg., sigiliu atamat. 
EDITll: Fejcr, X/8, p. 285-288, nr. Cll. 
KLUL:S IL L:.11gm. u/1.f., I, p. IJ4, nr. IUT:l. 

1389 iunie 27, Bonpda 

Amicis suis honorandis, conventui de Clusmonostra, Johannes, viceuoyda 1 

Transsilvanus, amicitiam cum honore. 
Noveritis, quod <licit nobis Thomas, filius Nicolai de Mara sua ac Ladislai et 

Stephani, fratrum suorum camalium, ac nobilis puelle Margarethe, videlicet sororis 
sua uterine, in personis, quod ipsi in dominium tertie partis possessionarie portionis 
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condam Dominici, filii Aba et Johannis, filii Andree in possessione Eztyen vocata 
habite, in presentia discret iviri dornini Gregorii arhidiaconi de Keleser, venerabilisque 
in Christo patris domini Emerici, Dei et apostolice sedis gratia episcopi Transsilvani 
vicarii generalis, per ipsos in iure reoptentis, legitime vellent introire, si contradictio 
cuiuspiam non obviaret ipsius in hac parte. 

Super quo, vestram diligenter requirimus amicitiam, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonium fidedignum quo presente Nicolaus vel Michael filii Leukes 
de Doboka, an Michael Erduk dictus de eadeam aliis absentibus, homo noster 
personaliter accedendo, vicinis et commetaneis eiusdem legitime inibi convocatis et 
presentibus ipsiusque accedendo2 statuat ipsam tertiam partem portionis possessionarie 
ipsorum Dominici filii Aba et Johannis filii Andree perpetuo possidendam, si non 
fuerit contadictum. Contradictores vero si qui fuerint citet eos in nostram presentiam 
ad terminum competentem. Et post hec totius facti processus seriem prout ibi fuerit 
expediens, cum nominibus contradictorum et citatorum si necesse fuerit, terminosque 
assignato, nobis amicabiliter rescibatis. 

Datum in Bunchida, in festo beati regis Ladislai, anno domini Mm° CCCm0 

LXX.Xm0 nano. 

Prietenilor sai vrednici de cinstire din conventul din Cluj-Mana~tur, loan 
vicevoievodul Transilvaniei, cu prietenie ~i cinste. 

Aflati ca Toma, fiul Jui Nicolae de Morau, ne spune noua in numele sau ~i al 
lui Ladislau ~i Stefan, fratii sai dupa tata, ~i al nobilei copile Margareta, adica sora sa 
dupa mama, ca ei ar voi sa intre legiuit in stapanirea unei treimi din bucata de mo~ie 
a raposatului Dominic, fiul lui Aba, ~i a Jui loan, fiul Jui Andrei, avuta in mo~ia 
numita Stoiana, redobandita de ei pe calea legii inaintea chibzuitului barbat, dornnul 
Grigore, arhidiaconul de Keleser ~i vicar general al venerabilului intru Hristos 
parinte dornnul Emeric, din mila lui Durnnezeu ~i al scaunului apostolic episcopul 
Transilvaniei, daca nu i-ar sta in cale impotrivirea nimanui in aceasta privinta. 

Drept aceea, cerem cu staruinta prieteniei voastre sa trimiteti spre marturie 
omul vostru vrcdnic de crezarc, in fata ciiruia omul nostru, Nicolac sau Mihail, fiii 
Jui Leukus de Dabaca, sau Mihail zis Erduk tot de <Dabaca> in lipsa celorlalti, 
ducandu-se insu~i <la sus-zisa mo~ie> ~i adunand legiuit acolo pe vecinii ~i 
megie~ii ei ~i fiind ace~tia de fata, sa-i puna in stapanirea acelei treimi din bucata 
de mo~ie a acelor Dominic, fiul Jui Aba, ~i loan, fiul Jui Andrei, ca s-o stapaneasca 
pe veci daca nu se va face impotrivire. Iar daca vor fi unii care sa se impotriveasca, 
sa-i cheme inaintea noastra, la un soroc potrivit. Si dupa aceea sa aveti bunatatea a 
ne arata in scris despre desfa~urarea intregii pricini precum va fi cu cale acolo, ~i 
numele celor ce s-au impotrivit ~i a celor chemati, daca va fi nevoie, ~i sorocul 
statornicit. 

Oat la Bontida, in sarbatoarea fericitului rege Ladislau, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 
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404. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Col. Generalii, nr. 43 (www.arhivamedievala.ro). 
Arh. Na\. Magh., DF 253667. 
Transumpt in doc. emis de conv. din Cluj-Miinii~tur, in 17 iulie 1389, nr. 407. 

1 Astfel in doc. 
2 Repetat, astfel in doc. 

1389 iunie 29, <Cenad> 

Capitulurn ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus presentibus pariter 
et futuris presenciurn noticiarn habituris salutern in salutis largitore. 

Ad universorurn tarn presenciurn quarn futurorurn noticiarn harurn serie 
volurnus peruenire, quod ad nostrarn venientes presenciarn Bakow, filius Nicolai, 
ac Nicolaus et Johannes, filii Petri, item Briccius filius alterius Petri, Bartholomeus, 
filius Michaelis, Simon, filius Benedicti et Stephanus, filius Nicolai, fratres ipsius 
Bartholornei patrueles, necnon Jacobus, filius Michaelis de Mondola, rninisterio 
eorurn vive vocis confessi extiterunt, sponte et dixerunt corarn nobis tali rnodo, quod 
ipsi in porcione ipsorurn possessionaria in predicta Mondola ipsos contingenti, 
talern inter se sanxissent et fecissent divisionern perpetue duraturarn, quod prirno 
incipiendo a plaga orientali super quendarn fontern directeque ad plagarn occidentalern 
transeundo usque quandarn fossarn quarn iuxta fundurn Nicolai et Johannis, filiorurn 
Petri predictorurn pro meta fodissent, annotato Bakow, filio Nicolai pro sua porcione 
reliquissent, et deinde versus eandern plagarn procedendo, usque aliarn fovearn ante 
portarn Johannis filii Petri rnodo sirnili pro meta ordinatarn annotatis Nicolao et 
Johanni, filiis Petri dirnisissent. Postea a quodarn fossato iuxta conurn sive angulurn 
orti Mathie literati sirniliter pro meta situato versus partern septerntrionis tendendo 
usque quendarn rneaturn aque, Briccio, filio Petri antedicto pro sua porcione 
anncxisscnt. Tandcmquc ab aJia fo,·ca pcncs cundcm mcatum pro meta ordinata ct 

locata ad eandern plagarn transcurrendo, usque rnetarn Laurencii, filii Johannis, 
prenotato Bartholomeo, filio Michaelis cum annotatis fratribus suis patrnelibus, 
rernansissent, postrerno fundus condarn Johannis, filii Andree prescripto Jacobo filio 
Michaelis cessissent possidendus. Et quia predictus fundus antescriptis porcionibus, 
ut iidern nobis astruxere non coequaretur, ideo ipsi terrarn in longitudine unius 
funiculi, ante portarn Johannis, filii Petri prelibati eidern Iacobo superaddidissent. 
Sic tarnen quod nullus ex ipsis in rnaiori et laciori vel longiori extensione et 
arnplitudine, quarn alius, orturn facere queat atque possit, sed quilibet eorurn orturn 
equalis arnplitudinis alio, fundare et extendere teneatur. 

Hoc eciarn adiecto quod idem Jacobus, filius Michaelis predictis quinque 
porcionibus per ipsos prernisso rnodo divisis, ante fundurn suurn et in terra sua 
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quinque loca puteorum, ita quod inter quoslibet duos puteos unus currus transuehi 
possit et deduci dare et assignare teneatur. 

Si quis autem ex ipsis premisse possessionarie divisioni contradicere, quicunque 
a modo in futurum, ac contraire attemptaret, extunc talis id faciens, contra alias 
dictam divisionem tenentes in succubitu duelli corruentis convinceretur eo facto, ad 
que omnia quilibet eorum coram nobis spontanea se obligauit voluntate. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuum presentes literas nostras 
privilegiales emanari fecimus pendentisque sigilli nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri domini Johannis lectoris, in festo apostolorum 
Petri et Pauli beatorum, anno domini M° CCC0 LXXX0 nono, presentibus honorabilibus 
et discretis viris dorninis Iacobo preposito Nicolao cantore Andrea custode, Bertrando 
Orodiensi, et Nicolao Sebesiensi archidiaconis, ceterisque fratribus nostris in Dei 
ecclesia regi iugiter famulantibus sempitemo. 

Capitlul bisericii din Cenad, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor 
de acum cat ~i viitori care vor lua cuno~tinta de cele de fata, mantuire intru 
mantuitorul tuturor. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, atat a celor de acum 
cat ~i a celor viitori, ca venind inaintea noastra Bakow, fiul Jui Nicolae precum ~i 
Nicolae ~i loan, fiii lui Petru, de asemenea Bricciu, fiul celuilalt Petru, Bartolomeu, 
fiul Jui Mihail, Simion, fiul lui Benedict, ~i Stefan, fiul lui Nicolae, verii acelui 
Bartolomeu, precum ~i Jacob, fiul lui Mihail de Mondola au spus prin viu grai ~i au 
aratat de buna voia lor in fata noastra a~a, ca pe bucata lor de mo~ie ce tine de ei 
din sus-zisa Mondola au intarit ~i au facut aceasta imparteala, care sa tina ve~nic: 
mai intai, <bucata> incepand de la partea de rasarit ~i trecand drept catre partea de 
apus, peste un izvor, pana la o groapa pe care au sapat-o ca hotar langa pamantul 
lui Nicolae ~i a lui loan, fiii sus-zi~i ai lui Petru, au lasat-o pomenitului Bakow, fiul 
lui Nicolae, drept parte a sa; apoi mergand mai departe tot intr-acolo, pana la alta 
groapa, randuita de asemenea ca semn de hotar inaintea portii lui loan, fiul Jui 
Petru, au dat-o pomenitilor Nicolae ~i loan, fiii Jui Petru; dupa aceea, de la un ~ant, 
langa capatul sau coltul gradinii Jui Matia, diacul, de asemenea pus ca semn, 
mergand catre partea de miazanoapte, pana la albia unei ape, au trecut-o sus-zisului 
Bricciu, fiul lui Petru, ca bucata a sa; in sfar~it <partea> de la alta groapa, de langa 
aceea~i albie, randuita ~i pusa ca semn de hotar, mergand, tot intr-acolo, pana la 
hotarul Jui Laurentiu, fiul lui loan, a ramas pomenitului Bartolomeu, fiul lui Mihail 
~i sus-zi~ilor sai veri; in cele din urma locul raposatului loan, fiul lui Andrei, i-a 
cazut sus-pomenitului Jacob, fiul lui Mihail, spre a ti stapanit <de el>. Si deoarece 
sus-zisul loc, precum ne-au incredintat ei, nu era deopotriva cu toate partile 
pomenite, de aceea ei au mai dat pe deasupra acelui lacob pamant in lungime de o 
funie, inaintea portii sus-pomenitului loan, fiul Jui Petru astfel totu~i ca nici unul 
din ei sa nu aiba voie ~i sa nu poata sa-~i faca gradina de o intindere mai mare, mai 
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latii ori mai lungii decat altul, ci fiecare din ei sii fie dator sii intemeieze ~i sii intindii 
griidina sa pe un Joe de aceea~i miirime ca celiilalt. 

Au mai adiiugat ~i aceasta, ca ace! Iacob, fiul Jui Mihail, dupii impiirtirea de 
ciitre ei, in chipul de mai sus, a celor cinci piirti, sii fie dator sii dea ~i sii lase 
inaintea buciitii sale ~i pe piimantul siiu cinci locuri de fantanii, astfel ca intre 
oricare dintre douii flintani sii poatii fi tras ~i dus un car. 

Iar dacii vreunul din ei ar incerca in viitor sii se impotriveascii ~i sii se ridice, 
in orice fel, impotriva sus-zisei impiirteli de mo~ie, atunci eel care va face astfel sii 
fie osandit prin insu~i acest fapt, fatii de ceilalti, ce vor fi tinut zisa impiirtealii; la 
<la osanda> celui infrant in duelul judiciar ~i la toate acestea fiecare dintre ei s-a 
indatorat de bunii voie, in fata noastrii. 

Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am pus sii se dea aceastii 
scrisoare a noastrii privilegialii, intiirind-o cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat de mana chibzuitului biirbat dornnul loan lectorul, in siirbiitoarea fericitilor 
apostoli Petru ~i Pavel, in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i nouii, fiind de 
fatii cinstitii ~i chibzuitii biirbati dornnii Iacob prepozitul, Nicolae cantorul, Andrei 
custodele, arhidiaconii Bertrand de Arad ~i Nicolae de Caransebe~, ~i ceilalti frati 
ai no~tri ce slujesc necurmat in biserica Dornnului, regelui celui ve~nic. 

405. 

Arh. Na\. Magh., DL 7509. 
Orig., perg., unne ale sigiliului atarnat. 
EDITH: Ortvay, I, p.178-180. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 134, nr. 1076. 

1389 iulie 7 (secunda die festi octavarum 
beatorum Petri et Pauli apostolorum ), 

Slovenska Cupca (Lypche) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te comitelui venitului ciimiirii rege~ti 
din Satu-Mare sau vicecomitelui a~eziirii diirilor din comitatul Bereg (comiti /ucri 
camere nostre regie Zathmar<iensis> vel vicecomiti eiusdem in dicatione comitatus 
de Beregh) sii nu indriizneascii a-i tulbura pe iobagii regelui din Beregh, Ordo ~i Kazon, 
ciirora le-a dat voie sii pliiteascii cate trei gro~i, adicii doisprezece dinari, pentru 
fiecare poartii drept venit al ciimiirii regale (ratione /ucri camere nostre regie). 
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Arh. Na\. Magh., DL 29202. 
Orig., perg., unne ale sigiliului rotund aplicat. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 135, nr. 1088. 
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406. 1389 iulie 14, Roma 

Anno etc., Petrus, Dei fatia, episcopus Transsilvanus, per discretum virum 1 

dominum Betrandum magistri archidiaconum Orodiensem in ecclesia Cenadiensis, 
suum procuratorem, 1500 floreni et 5 servitia consueta. 

Item recognovit pro predecesore suo, si et in quantum etc. 
Solvendo totum promissum in festo Nativitatis Domini etc. Aliquin etc. 

Iuravit etc. 

In anul etc., Petru, din mila Jui Dumnezeu, episcop al Transilvaniei, prin 
chibzuitul biirbat, domnul magistru Betrand, arhidiacon de Arad, din biserica de 
Cenad, imputemicitul siiu, <a promis ca va pliiti> I 500 de florini ~i incii 5 pentru 
servitia commune. 

A mai recunoscut pentru inainta~ul siiu, in ce miisurii etc. 
S-a promis ca totul sii fie pliitit la siirbiitoarea Na~terii Domnului3 etc. Altfel 

etc. A jurat etc. 

407. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 48, f. 119v. 
EDITH: Cameralia, vol. I, nr. 100. 

1 Cuvant repetat. 
2 Astfel in registru. 
3 25 decembrie I 389. 

1389 iulie 17, <Cluj-Mana~tur> 

Nobili viro et honesto, Johanni, viceuoyde 1 Transsilvano, amico eorurn, conventus 
monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra amicitiam paratam cum honore. 

Noveritis litteras vestras honore, quo decuit, nos recepisse in hec verba: 
<Urmeaza actul vicevoievodului Joan din 27 iunie 1389, Bonfida, nr. 403>. 

Nos, igitur, petitionibus vestre nobilitatis annuentes, ut tenemur, unacum 
Nicolao, filio Leukes de Doboka, vestro homine, nostrum hominem scilicet virurn 
discretum Brictium sacerdotem, capellanum nostrum de Kayantow, ad premissam 
statutionem peragendam pro testimonio transmisimus fidedignum, qui demum ad 
nos reversi et per nos diligenti requisiti nobis retuerunt concorditer quod ipsi feria 
tertia scilicet in die festi beate Margarethe virginis et martiris, in villa Eztyen predicam 
personaliter accessissent, ibique, vicinis et commetaneis eiusdem legitime inibi 
convocatis et ipsis presentibus accedendo statuissent tertiam partem portionis 
possesessionarie condam Dominici, filii Aba et Johannis, filii Andree in possessione 
Eztyen vocata habite ipsis Thome, Ladislao et Stephano, filiis Nicolai de Mara ac 
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nobili puelle Margarethe, sorori eorum uterine, perpetuo posidendam, tenendam pariter 
et habendam, nullo penitus contradictore apparente, tribusque diebus legitimis in 
facie eiusdem possessionis Eztyen predicte, regni lege requirente, commorando. 

Datum sabbato proximo post festum Divisionis apostolorum, anno Domini 
prenotato. In cuius rei memoriam firmamque stabilitatem presentes sigilli nostri 
authentici et pendentis <munimine roboratas>2 duximus concedendas. 

Nobilului ~i cinstitului ba.rbat loan, vicevoievodul Transilvaniei, prietenului tor, 
conventul manastirii fericitei fecioare Maria din Cluj-Mana~tur cu toata prietenia ~i 
cinstire adevarata. 

Aflati ca am primit, cu cinstea ce se cuvine, scrisoarea voastra cu acest cuprins: 
<Urmeaza actul vicevoievodului Joan din 27 iunie 1389, Bonfida, nr. 403>. 

Noi, a~adar, incuviintand cererile nobletei voastre, precum suntem datori, am 
trimis spre marturie impreuna cu Nicolae, fiul lui Leukus de Dabaca, omul vostru, 
pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe chibzuitul barbat, preotul Bricciu, 
capelanul nostru de Chinteni, pentru indeplinirea pomenitei puneri in stapanire. 
Ace~tia intorcandu-se apoi la noi ~i fiind intrebati cu luare aminte de noi, ne-au 
spus deopotriva ca au mers in~i~i martea, anume in ziua sarbatorii fericitei fecioare 
~i martire Margareta3 la sus-zisul sat Stoiana ~i ajungand acolo ~i adunand legiuit 
acolo pe vecinii ~i megie~ii acesteia ~i fiind ace~tia de fata, au pus pe acei Toma, 
Ladislau ~i ~tefan, fiii lui Nicolae de Morau ~i pe nobila copila Margareta, sora lor 
dupa mama in stapanirea unei treimi din bucata de mo~ie a raposatului Dominic, 
fiul lui Aba, ~i a lui loan, fiul lui Andrei, avuta in mo~ia numita Stoiana, ca s-o 
stapaneasca, s-o tina ~i s-o ~i aiba pe veci, fara sa se fi ivit vreun impotrivitor cat au 
ramas cele trei zile legiuite pe numita mo~ie Stoiana, a~a cum cere legea regatului. 

Oat in sambata de dupa sarbatoarea raspandirii apostolilor, in anul Domnului 
mai sus aratat. Spre pomenirea ~i neclintita trainicie a acestui lucru al hotarat sa 
dam scrisoarea de fata, intarita cu puterea pecetii noastre autentice ~i atarnate. 

408. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Col. Generalii, nr. 43. 
Arh. Na\. Magh., OF 253667. 
Orig., perg., pete de umezealii, sigiliu atarnat cu ~nur de canepii alba. 

1 Astfel in orig. 
2 in orig. lipse~te; intregit dupii sens. 
3 13 iulie 1389. 

1389 august 4 (feria quarta proxima post festum 
ad vincula beati Petri apostoli), Bajot (Bayoth) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te lui loan, episcopul de Oradea (episcopo 
ecclesie Waradiensi) ~i lui Andrei, fiul lui Benedict de Kereztus, slujba~ul sau 
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(ofjiciali suo), ca pricina dintre Stefan zis Tatar, pe de o parte, ~i magistrul Francisc, 
canonic al bisericii din Nitra (Nitriensi) ~i Francisc, fiul lui Stefan pe de altii parte 
privind ni~te cai de ciiliirie, sii fie judecatii de prelatii ~i baronii regatului in 
prezenta regelui. 

Arh. Na\. Magh., DF 263364. 
Orig., hartie, sigiliu aplicat sub text, pastrat fragmentar. 

409. 1389 august 9, <Alba-lulia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presentium quibus 
expedit universis, quod nobilis vir Johannes, filius Ioanka de Vsy ad nostram 
accedendo presentiam exhibuit nobis quasdam litteras patentes nobilis viri magistri 
Johannis vicewoyvode Transsilvane tenoris infrascripti, suplicans nobis humiliter, 
ut ipsas ad uberiorem cautelam et iuris sui conservationem de verbo ad verbum 
transcribi et sub transcripti forma sibi concedere dignaremur. Quarum tenor talis 
est: <Urmeaza scrisoarea lui Joan, vicevoievodul Transilvaniei, din 6 octombrie 
I 380, Santimbru, DRH XV, nr. 499>. 

Nos enim, petitionibus eiusdem annuentes tenores predictarum litterarum 
omni integritate pollentes de verbo ad verbum transcribi fecimus et sigillo nostro 
communm. 

Datum in vigilia beati Laurentii martiris, anno Domini Mm° CCCm0 LXXXmo 
nono. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatii facem cunoscut 
tuturor ciirora Ii se cuvine ca, infiiti~andu-se inaintea noastrii nobilul biirbat loan, 
fiul Jui Ivanka de Iu~, ne-a ariitat o scrisoare deschisii a nobilului biirbat, magistrul 
loan, vicevoievodul Transilvaniei, al ciirei cuprins este mai jos scris, rugandu-ne cu 
smerenie, spre o mai mare chezii~ie ~i piistrare a dreptului siiu, sii binevoim sii-i fie 
transcrisii din cuvant in cuvant ~i sub formii de transcript. Cuprinsul acesteia este 
urmiitorul: <Urmeaza scrisoarea lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 6 octombrie 
1380, Santimbru, DRH XV, nr. 499>. 

Iar noi, incuviintand cererile aceluia, am pus sii fie trecutii in scris, din 
cuvant in cuvant, sus-zisa scrisoare in intregimea ei, ~i sii fie intiiritii cu pecetea 
noastrii. 

Oat in ajunul <siirbiitorii> fericitului Laurentiu martirul, anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

Arh. Na\. Magh., DL 42424. 
Orig., perg., urme ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
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410. 1389 august 20, Buda 

Nos, SigismW1dus, Dei gratia rex HW1garie, Dalmatie, Croatie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc., memorie commendantes tenore presentium significamus, 
quibus expedit universis, quad nos, quia secundum quad nostre celsitudinis requirit 
officium, cunctorum nobis fideliter obsequentium merita animo metiri pietatis et 
his, quos sue virtutis opera regali renumeratione condignos efficiunt, grata solemus 
impendere premia, consideratis et in acie nostre mentis perspicua contemplatione 
premetitis multiphariis fidelitatibus et fidelium obsequiorum laudedignorum preconio 
attolendorum meritis fidelis nostri magnifici et egregii viri domini Johannis, filii 
Benedicti de Kapolya, bani Zewrinyensis, quibus idem in omni fidelitatis constantia 
sacra regio dyademati locis et temporibus opportunis complacere studuit et prodesse. 

Ex quibus quedam tamquam ex multis paucissima, sub quodam epilogo 
presentibus duximus enodanda, nam cum pridem tempore nunc retrolapso condam 
serenissimus princeps dominus Lodouicus rex HW1garie pater et socer noster karissimus 
recollende memorie moto suo exercitu valido versus regnum Lodomerie ad conterendam 
quorundam suorum et regni sui emulorum proterviam, reoptinendumque castrum 
Belz personali assistentia profectus extitisset, idem dominus Johannes banus 
capitaneus exercitus ipsius condam domini Lodouici regis et olym excelse principis 
domine Elizabet regine genitricis ipsius, avie nostre karissime protunc existendo et 
cum ipso domino rege cum bona suorum fidelium asseclarum copia proficiscendo 
in expugnatione castri Belz predicti per variarum ictus sagittarum, ut exinde fidele 
habemus testimonium, nonulla letalia intrepide sustulit vulnera, non modicasque 
suorum sanguinum effusiones perhibetur inibi habuisse, ubi etiam plerique ex 
nobilibus tune suis fidelissimis farniliaribus pro regii honoris incremento per eosdem 
regis emulos interfecti extitissent et sic tandem idem condam dominus Lodouicus 
rex per olim conditoris fastidium non sine aminiculo ope et virtuoso opere ipsius 
domini Johannis bani prefatum castrum Belz feliciter et victoriose dinoscitur 
reoptinuisse, demum vero regnum Russcie et castra ac fortalicia regalia in eodem 
ex1stent1a a sacra corona pro tune ahenata et apud manus ahemgenarum hab1ta 
idem fidelis noster Johannes banus per sue strennuitatis agilitatem et fidelitatis 
operam sua bellica certamina semel et secundario cum sui et suorum sanguinis 
effusione viriliter reoptinendo ipsi sacra regio dyademati subiugavit gloriose. Nee 
hoc volumus sub silentio pertransire, quad cum demum serenissima princeps domina 
Maria premissa Dei gratia regina Hungarie consors nostra karissima, unacum 
inclita principe condam domina Elizabeth sua genitrice precara, matre nostra felicis 
reminisscentie per notorios infideles nostros, ut puta utrosque Johannem condam 
banum scilicet et priorem Awrane prope Garam proh dolor captivate et earum 
rebus preciosis inmense quantitatis immaniter spoliate, eedemque de regno nostro 
Sclauonie et Croatie deducte et primo in castro Gomnech, tandem vero in Wyuar 
conservate extitissent, idem dorninus Johannes banus, uti adleta Dei in sue fidelitatis 
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laudabile indicium ad liberationem earundem multipharya fidelitatis servitia loco et 
tempore opportunis exhibendo se et sua cum suis fratribus crebenime exposuit fortune 
casibus. Pro eo nos pro huiusmodi suis fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis 
eiusdem, quibus ipse, ut premittitur, dicte sacre corone regie et ipsi condam domino 
Lodouico regi, reginalibusque maiestatibus, demum vero nobis omni fidelitatis 
constantia, agilitate strennua digna militia evigilantia curiosa et laborum instantia 
assidua semper sine omni reprehensionis macula pro nostro regio et totius regni 
comodo profectuque fructuoso studuit et nunc votive anhelat conplacere. 

Quorum omnium pretextu premissorum suorum fidelium obsequiorum, licet 
ipse a nobis multoplura antidotum premia respondere, quoddam castrum nostrum 
regale Solyumkew appellatum in comitatu Byhoriensi habitum, simulcum universis 
suis et singulis villis ac districtibus cuiuspiam ydeomatis plebem, presertim Vngaricam 
et Olachalem, aliosque incolas in se continentibus, necnon ceteris cunctis iuribus, 
iurisdictionibus, tenis cultis, pratis, pascuis, fenilibus, silvis, virgultis, nemoribus, 
aquis, aquarumque decursibus, piscinis, piscaturis, molendinis, tributis, redditibus, 
obventionibus et quibuslibet pertinentiis ad ipsum castrum ab antiquo spectantibus 
sub suis veris et antiquis metis, quibus per regiam maiestatem hactenus possessum 
extitit et servatum de consensu et beneplacita voluntate ipsius domine Marie consortis 
nostre precare, prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro memorato 
domino Johanni bano et per eum suis heredibus, heredumque suorum successoribus 
et posteritatibus universis mera regie potestatis plenitudine et ex certa nostre 
maiestatis scientia, noveque nostre donationis titulo et omni eo iure, quo ipsum ad 
nostram regiam pertinere dinoscitur collationem de nostris regiis manibus dedimus, 
donavimus et evum contulimus, ymmo damus, donamus et perhempniter effective 
conferimus per ipsos eorumque successores et superstitesi universos perpetuo et 
irrevocabiliter possidendum, tenendum, pariter et habendum pleno iure, presentium 
patrocinio mediante, salvo dumtaxat iure alieno. 

Presentes etiam nobis tandem allatas privilegialiter emanari faciemus pro 
eisdem. 

Datum Bude, in festo beatissimi regis Stephani, anno Domini millesimo 
cccm~ octuagesimo nono. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, deoarece noi avem obiceiul dupa 
cerinta slujbei inaltimii noastre de a cumpani cu duhul bunatatii vredniciile tuturor 
celor care ne slujesc cu credinta, ~i de a imparti daruri alese acelora pe care faptele 
destoiniciei lor ii face vrednici de rasplata regeasca, luand in seama ~i masurand cu 
ochii mintii noastre, cu patrunzatoare cercetare, feluritele fapte de credinta ~i 
destoinicia slujbelor credincioase, vrednice de lauda ~i de inaltarea preamaririi, ale 
credinciosului nostru, maritul ~i alesul barbat, domnul loan, fiul Jui Benedict de 
Kapolya, banul de Severin, prin care s-a straduit cu toata statomicia credintei la 
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locurile ~i timpurie cuvenite sa fie pe placul ~i folosul sfintei coroane rege~ti, din 
care multime de fapte am hotarat sa aratam aici unele, foarte putine, ca un fel de 
infiiti~are pe scurt. 

Caci mai mult, intr-o vreme acum trecuta, cand raposatul ~i prealuminatul 
principe, domnul Ludovic, regele Ungariei, tatal ~i socrul nostru preaiubit de cinstita 
pomenire, pomindu-~i o oaste putemica, a plecat el insu~i spre regatul Lodomeriei 
spre a infrange cerbicia unor vra~ma~i ai sai ~i ai regatului sau, ~i a redobandi 
cetatea Belz, ace! domn loan banul, fiind pe atunci capetenia oastei raposatului 
rege Ludovic ~i al raposatei inaltate principese, doamna Elisabeta, regina, mama sa 
~i preaiubita noastra bunica, ~i plecand impreuna cu domnul <sau> regele ~i cu o 
multime de insotitori credincio~i ai sai la cucerirea sus-zisei cetati Belz, a indurat 
cu barbatie, a~a precum avem pentru aceasta marturie vrednica de crezare, mai 
multe rani grele <pricinuite> de loviturile multor sageti, ~i <ni> se spune ca a fost 
nu putina varsare a sangelui sau in ace! Joe unde tot atunci multi dintre nobilii 
slujitori prea credincio~i ai sai au fost uci~i de acei vra~ma~i ai regelui, pentru 
marirea cinstei rege~ti, ~i astfel se ~tie ca, pana la urma, in pofida celui ce pusese 
aceasta la cale, raposatul rege Ludovic a redobandit cu bine ~i cu izbanda sus-zisa 
cetate Belz, nu fara sprijinul ~i fapta vitejeasca a acelui domn loan, banul; iar apoi 
acela~i credincios al nostru, loan banul, varsandu-~i sangele Jui ~i a !or sai, o data ~i 
de mai multe ori, in luptele sale razboinice, a redobandit prin agerimea vitejiei ~i 
fapta credintei regatul Rasciei ~i cetatile ~i intariturile rege~ti aflatoare acolo, 
instrainate pentru o vreme de la sflinta coroana regeasca, ~i tinute in mainile 
strainilor, supunandu-le cu slava sfintei coroane rege~ti. Si nu voim sa trecem sub 
tacere nici aceasta ca, pe cand prealuminata doamna Maria, din sus-pomenita mila 
a Jui Dumnezeu, regina Ungariei, sotia noastra preaiubita, impreuna cu raposata 
prea inaltata principesa, doamna Elisabeta, preascumpa sa mama, maica noastra 
de fericita pomenire, au fost, vai!, luate in prinsoare langa Gara de invederatii 
necredincio~ii no~tri, ~i anume de catre cei doi loan, adica de fostul ban ~i de priorul 
de Awrana ~i cumplit jefuite de lucrurile !or de pret, nespus de multe, ~i duse din 
regatul nostru al Slavoniei ~i Croatiei ~i tinute mai intai in cetatea Gomnech, iar 
dpui f11 \\'y udr d1.:c/ Ju11U1 luau ba11ul, ..:a u11 at/ct a lui Du11mcz:cu, Ju, cdimlu-:;i 

pilduitor credinta, a adus, la locul ~i timpul potrivit, tot felul de slujbe credincioase 
pentru slobozirea !or, infruntand foarte adesea, el ~i fratii sai, primejdiile sortii 
indoielnice. 

De aceea noi, pentru aceste fapte de credinta ~i vrednicia slujbelor sale 
credincioase, prin care el, precum s-a spus, s-a straduit intotdeauna cu toata statomicia 
credintei, cu vitejeasca agerime, vrednica slujba osta~easca, veghe pururi treaza ~i 
necurmata staruinta in treburi, ~i fiira pata vreunei mustrari sa faca voia pomenitei 
sfinte coroane rege~ti a raposatului domn Ludovic, regele, ~i maiestatilor <!or> 
reginelor, iar apoi pe a noastra, ~i dore~te ~i acum fierbinte sa ne faca voia pentru 
binele nostru ~i al intregului regat ~i pentru folosul sau rodnic, de~i pentru toate 
sus-zisele sale fapte de credinta i s-ar cuveni din partea noastra mai multe daruri ~i 
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rasplatiri, totu~i pentru ca sa ne aratam ca raspundem cu ceva credintei sale, noi, cu 
invoirea ~i bunavointa doamnei Maria, preaiubita noastra sotie ~i cu sfatul chibzuit 
al prelatilor ~i baronilor no~tri, din toata deplinatatea puterii rege~ti ~i cu ~tiinta 
maiestatii noastre, am dat, am daruit ~i am harazit pe veci din mainile noastre rege~ti, 
ba chiar dam, daruim ~i harazim pentru totdeauna ~i in fapt pomenitului domn loan 
banul ~i prin el mo~tenitorilor sai, urma~ilor mo~tenitorilor sai ~i tuturor urma~ilor 
o cetate a noastra regeasca numita Solyumkew, aflata in comitatul Bihor, impreuna 
cu toate ~i fiecare din satele ~i districtele sale, cuprinzand popor din orice grai, 
~i mai ales unguresc ~i romanesc, ~i alti locuitori, precum ~i cu celelalte drepturi 
<de proprietate>, drepturi de judecata, pamanturi lucrate, livezi, pa~uni, fanete, 
paduri, cranguri, dumbravi, ape ~i cursuri de ape, pescarii, hele~teie, mori, vami, 
venituri ~i toate cele ce tin din vechime de acea cetate, intre adevaratele ~i vechile 
ei hotare, in cuprinsul carora a fost stapanita ~i tinuta pana acum de maiestatea 
regeasca, <dand-o noi acum> in temeiul unei noi danii a noastre ~i cu tot ace! drept 
cu care se ~tie ca tine de dreptul nostru de danie, spre a fi stapanita tinuta ~i totodata 
avuta de ei, de urma~ii ~i de toti descendentii lor, pe veci ~i nestramutat, cu drept 
deplin, prin cheza~ia actului de fata, dar fara vatamarea dreptului altcuiva. 

Iar scrisoarea de fata, cand ne va fi inapoiata, vom pune sa fie data pentru ei 
in chip de privilegiu. 

Oat la Buda, in sarbatoarea preafericitului rege Stefan, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

411. 

Arh. Na\. Magh., DL 87599. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 22 februarie 1390. 
Arh. Na\. Magh., DL 87652. 
Transumpt in actul capitl. din Eger, din 23 noiembrie 1397. 
EDITH: Documenta Valachornm, p. 363-365, nr. 325. 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 141, nr. 1126. 

1389 august 21, Buda 

Sigismundus, Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc,. fidelibus suis capitulo ecclesie Agriensis, salutem et gratiam. 
Noveritis nos quoddam castrum nostrum Soliumkew vocatum in comitatu Byhoriensi 
habitum simulcum universis suis villis ac aliis utilitatibus et pertinentiis eiusdem, 
signanterque villis Hungaricalibus et Olachalibus viro magnifico domino Johanni, 
filio Benedicti de Kapolya, suisque heredibus et posteritatibus universis pro suis 
fidelibus servitiis mediantibus aliis litteris nostris exinde confectis sub modis et 
limitibus in eisdem expressis nove nostre donationis titulo perpetuo possidendum 
contulisse. 
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Super quo, fidelitati vestre finniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus, filius Nicolai 
de Chonchfalua vel Laurentius de Cheniz aut Demetrius de Kuthus sin Stephanus, 
filius Iakow de Zuha seu Egidius filius Bartholomei de Wayda aliis absentibus 
homo noster ad facies dicti castri Soliumkew vocati ac villarum et cunctarum 
pertinentiarum et utilitatum premissarum ad idem castrum rite spectantium vicinis 
et commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo 
introducat ipsum dominum Johannem banum in dominium eiusdem statuatque 
ipsos sibi sub premisse nostre nove donationis titulo perpetuo possidendum et 
habendum. Si non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui fuerint, citet ipsos 
contra annotatum dominum Johannem banum in nostram presentiam ad terminum 
conpetentem rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et tandem 
premisse statutionis seriem cum nominibus villarum Hungaricalium videlicet et 
Olahalium necnon contradictorum et citatorum, si qui fuerint, terminoque assignato 
nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, secundo die festi beati regis Stephani, anno Domini Mffi() cccm0 

U(XXffi()nono. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Agria, 
sanatate ~i milostivire. Aflati ca noi, printr-o alta scrisoare a noastra intocmita 
pentru aceasta, am harazit, ca noua danie a noastra maritului barbat, dornnului loan, 
fiul lui Benedict de Kapolya, mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor sai, pentru slujbele 
sale credincioase, o cetate a noastra numita Soliumkew, aflatoare in comitatul Bihor, 
impreuna cu toate satele sale ~i celelalte folosinte ~i cele ce tin de ea, ~i mai ales cu 
satele ungure~ti ~i romane~ti, spre a o stapani pe veci. 

Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti spre marturie 
omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care omul nostru, Stefan, fiul lui Nicolae 
de Chonchfalua, sau Laurentiu de Chenis, sau Dumitru de Kuthus, sau Stefan fiul 
lui Iacob de Zuha, sau Egidiu fiul lui Bartolomeu de Wayda, in lipsa celorlalti, 
morgand la Eisa cotato numita Soliu111kow ~i la satclc ~i la <toatc locur·ilc> cc (iu de 

ea, ~i la folosintele de mai sus ce tin dupa dreptate de acea cetate, ~i chemand acolo 
pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i fiind ace~tia de fata, ca a~eze pe ace! domn loan, 
banul, in stapanirea ei ~i sa i le dea ca noua danie a noastra spre a <le> stapani ~i a 
avea in veci, daca nu se va face impotrivire. Iar daca ar fi unii care sa se impotriveasca, 
sa-i cheme inaintea noastra impotriva pomenitului dornn loan, banul, la un soroc 
potrivit, spre a da temeinica socoteala despre impotrivirea !or. Si apoi sa ne aratati 
in scris cuprinsul sus-zisei puneri in stapanire, anume cu numele satelor ungure~ti 
cat ~i romane~ti, precum ~i al impotrivitorilor ~i al celor chemati <la judecata>, 
daca vor fi, ~i cu sorocul hotarat. 

Oat la Buda, in a doua zi dupa sarbatoarea fericitului rege Stefan, in anul 
Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 
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412. 

Arh. Na\. Magh., DL 87595. 
Transumpt in actul capitl. din Eger, din 16 septembrie 1389. 
Arh. Na\. Magh., DL 87599. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ung., din 22 februarie 1390. 
Arh. Na\. Magh., DL 87652. 
Transumpt in actul capitl. din Eger, din 23 noiembrie 1397. 
EDITII: Documenta Valachorum, p. 366-367, nr. 327. 
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 365, nr. 326; Zsigm. ok/., 1, p. 141, nr. 1128. 

1389 august 25, <Alba-Iulia> 

Capitulum ecclesie Transsilvane, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus quam 
futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in ornnium salvatore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quod nobilis vir Stephanus, filius Martini 
de Tate ad nostram accedendo presentiam exhibuit nobis quasdam litteras patentes 
nobilis viri Johannis, vicewoyvode Transsilvani, tenoris infrascripti, petens nos 
cum instancia, ut ipsas ad uberiorem cautelam et iuris sui conservationem de verbo 
ad verbum transcribi et in formam nostri privilegii redigi facere dignaremur. 
Quarum tenor talis est: <Urmeazii actu/ emis de Joan, vicevoievodu/ Transilvaniei, 
dupii 3 apri/ie 1389, nr. 355>. 

Nos enim, pe<ticionem>1 eiusdem Stephani filii Martini annuentes < ... >2 sigilli 
nostri munimine roborari. 

Datum quarta feria proxima post festum beati Barth<olomei>1 < ... >2 Ladislao 
cantore, Petro custode ac Petro < ... >2 

<Pe verso, sec. XV:> Super portione terre Kacz. 

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincio~ilor intru Christos, atat ceilor 
de acum, cat ~i celor viitori care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. Prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor ca. venind insu~i 
inaintea noastrii nobilul biirbat Stefan, fiul lui Martin de Totoi, ne-a ariitat o scrisoare 
deschisa a nobilului biirbat loan, vicevoievodul Transilvaniei, avand cuprinsul de mai 
jos, rugandu-ne cu staruintii ca, pentru o mai mare chezii~ie ~i piistrare a dreptului 
siiu, sii binevoim sii facem ca aceasta sii fie trecutii din cuvant in cuvant sub formii 
de scrisoare a noastrii privilegialii. Iar cuprinsul acesteia este urmiitorul: <Urmeazii 
actul emis de Joan, vicevoievodu/ Transilvaniei, dupii 3 apri/ie 1389, nr. 355>. 

Iar noi, incuviintand cererea acelui Stefan, fiul Jui Martin < ... > am pus sii fie 
intaritii cu puterea pecetii noastre. 

Oat in joia urmiitoare siirbiitorii Sf. Bart<olomeu> < ... >, Ladislau cantor, 
Petru custode ~i Petru < ... >. 

<Pe verso, sec. XV:> Despre o bucatii din piimantul Cuci. 
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413. 

Arh. Nat. Magh., DL 30738 ( cu data: 1389-00-00). 
Orig., perg., cu partea inferioara lipsa. 

1 Lacuna in text; intregit dupa sens. 
2 Lacuna in text, pe toata lungimea colii de perg. 

1389 august 26, Visegrad 

Nos, comes Emericus Bubek, iudex curie domini Sigismundi Dei gracia regis 
Hungarie, damus pro memoria, quad Demetrius de Perechke pro Basilio, filio Nicolai 
de Egurzugh cum procuratoriis literis capituli ecclesie Vesprimiensis contra nobiles 
dorninas Elenam relictam et Margaretham filiam condam Nicolai, filii Pauli de eadem, 
ab octavis festi beati Iacobi apostoli viginti quinque diebus continuis legitime stetit in 
termino coram nobis que iuxta continenciam literarum nostrarum adiudicatoriarum 
et evocatoriarum1 et dicti capituli Vesprimiensis2 rescripcionalium1 super factis in 
eisdem contentis legitime evocate et discussionem1 recepture 1 non venerunt neque 
rniserunt nee iudicia duodecim marcarum nobis et parti adverse persolvere debentes 
persolverunt ut debebant unde ipsas pro earum non veniencia in iudiciis consultis et 
pro non solucione dictorum iudiciorum in duplo earundem commisimus fore convictas 
si se racionabiliter non poterunt excusare. Presentes autem propter absenciam rnagistri 
Johannis de Sancto Salvatore prothonotarii nostri et sigillorum nostrorum erga ipsum 
habitorum sigillo eiusdem fecimus consignari. 

Datum in Vissegrad vigesimo sexto die tennini prenotati anno Domini Mm0 

CCCm0 LXXXm0 Nono. 
<Pe verso, de aceea$i mana:> Pro Basilio, filio Nicolai de Egurzugh contra 

nobiles dominas Elenam relictam et Margaretham, filiam condam Nicolai filii Pauli 
de eadem, iudicialis. Temesiensis. 

Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii dornnului Sigismund, din mila lui 
Durnnezeu regele Ungariei, dam de ~tire ca Dumitru de Perechke, <inrati~andu-se> 
in numele Jui Vasile, fiul Jui Nicolae de Ersig, cu o scrisoare de imputernicire a 
capitlului bisericii de Vesprim, a stat legiuit, la soroc, inaintea noastra, impotriva 
nobilelor doamne Elena, vaduva, ~i Margareta, fiica raposatului Nicolae, fiul Jui Pavel 
tot de <Ersig>, douazeci ~i cinci de zile in ~ir, pe la octavele sarbatorii fericitului 
apostol Jacob. Jar <acestea>, de~i chemate legiuit, potrivit scrisorii noastre de 
judecata ~i de chemare, ~i a celei de raspuns a zisului capitlu din Vesprim, ~i de~i 
aveau sa primeasca cercetarea cu privire la faptele cuprinse in ele, n-au venit, nici 
n-au trimis <pe cineva in Joe>, nici nu au pliitit, precum trebuiau, cheltuielile de 
judecata de doisprezece marci, pe care erau datoare sa le plateasca noua ~i paqii 
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potrivnice. De aceea, pentru neinfati~area lor la judecata ~i neplata ziselor cheltuieli 
de judecata, am hotarat sa fie pedepsite cu indoitul lor, dacii nu se vor putea 
dezvinovati cu temei. lar scrisoarea de fatii, din pricina lipsei magistrului loan de 
San Salvator, protonotarul nostru, cat ~i al pecetilor noastre, aflate la el, am pus sa 
fie insemnatii cu pecetea lui. 

Oat in Vi~egrad, in a douiizeci ~i ~asea zi de la sorocul de mai sus, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

<Pe verso, de aceea$i mdna:> Scrisoare de judecatii pentru Vasile, fiul lui 
Nicolae de Ersig, impotriva nobilelor doamne Elena, viiduva, ~i Margareta, fiica 
riiposatului Nicolae, fiul lui Pavel, tot de <Ersig>. Timi~. 

414. 

Arh. Na\. Magh., DL 52645. 
Orig., hartie, urme ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 
EDITH: Ortvay, I, p. I 80, nr. 1 I 2. 
REGES TE: Zsigm. ok/., I, p. 141, nr. I 134. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
" Urmeaza un cuvant, probabil evocatoriarnm, taiat de aceea~i mana. 

1389 august 29, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presentium quibus 
expedit universis, quad Lucas, filius I wan de W gra et Oliverius, filius Andree, frater 
suus patruelis de eadem Wgra, ab una, item Ladislaus, filius Iacobi, parte ex altera, 
coram nobis personaliter constituti per eosdem Lucam et Oliverium propositum 
extitit sponte et relatum quad ipsi ab sincere firmitatis vinculum quendam locum 
pro molendino aptum cum canali insupra fine possessionis ipsorum Wgrairegd 
vacate in fluvio Crisy ex opposito molendini eorum a parte possessionis eiusdem 
Ladislai Peterd predicte existente pro fabrica molendini eidem Ladislao, filio lacobi, 
dedissent, donassent et contulissent, iimmo dederunt, donaverunt et contulerunt coram 
nobis et per eum suis heredibus, heredumque suis successorum, iure perpetuo et 
irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam, ita quad, clausuras 
dictorum molendinorum communiter reformare et obstruere tenebuntur, si quando 
necesse fuerint, tali modo quad, prefatus Ladislaus plura canalia pro construendis 
molendinis ibidem nunquam occupare et' facere possit, neque valeat, hoc non 
pretermisso quad, si quicumque tempus in processu dicta possessio Peterd ab eodem 
Ladislao quovismodo alienaretur inter2 idem canale cum dicta molendino in eosdem 
Lucam et Olyverium3 ac suos successores revolverentur. 

Datum in festo decollationis sancti Johannis Baptiste, anno Domini rnillesimo 
trecentesimo octuagesimo nano. 
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Noi, capitlul bisericii din Oradea, dam de ~tire tuturor prin cuprinsul celor de 
fata, ca Luca, fiul lui Ivan de W gra ~i Oliver, fiul lui Andrei, var al sau, din aceea~i 
W gra, pe de o parte, pe de alta, Ladislau, fiul lui Iacob, veniti ei in~i~i in fata noastra, 
acei Luca ~i Oliver au spus de buna voie ~i au aratat ca, prin trainicia unui legamant 
sincer i-au dat, i-au donat ~i i-au daruit lui Ladislau, fiul lui Iacob, ~i de asemenea ii 
dau, ii doneaza ~i ii daruiesc in fata noastra, iar prin el mo~tenitorilor sai, ~i 
mo~tenitorilor urma~ilor lui, cu drept ve~nic ~i nestramutat pentru a-1 stapani, a-I 
tine ~i a-1 avea, un anumit lac potrivit de moara, cu un canal, un lac aflat pe malul 
raului Cri~ in marginea mo~iei !or numita W grairegd ~i fata in fata cu moara lor pe 
partea amintitei mo~ii Peterd a aceluia~i Ladislau, pentru construirea unei mori, 
astfel incat ei sa fie tinuti sa indrepte ~i sa repare dimpreuna zagazurile ziselor 
mori, atunci cand va fi de trebuinta, ~i intr-un astfel chip incat, nicicand pomenitul 
Ladislau sa nu poata ~i nici sa nu fie in stare sa cotropeasca ori sa faca tot acolo alte 
canale pentru construirea de mori, nefiind trecut cu vederea nici acest fapt, ca daca 
odata cu scurgerea timpului zisa mo~ie Peterd va fi in vreun chip instrainata de la 
ace! Ladislau, canalul cu zisa moara sa treaca la acei Luca ~i Oliver ~i la 
mo~tenitorii lor. 

Oat in sarbatoarea Taierii capului S:rantului loan Botezatorul, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Arh. Nat. Magh., DL 7521. 
Transumpt in actul emis de capitlul bisericii din Oradea, la 26 martie 1428. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 141, nr. 1137. 

1 Unneaza po, taiat de aceea~i mana. 
2 Lectura incerta; cuvantul, in aceasta fonna, nu pare sa fonneze o legatura gramticala ~i de 

sens cu restul frazei; posibil o eroare sau o omisiune in orig. 
3 Astfel in orig. 

415. 1389 septembrie 8 iferta quarta prvxlma jestum 
nativitatis virgin is gloriose ), Diosgyor ( Gyosgyor) 

Ladislau, fiul raposatului Stefan Bubek, comite de Timi~ (comes Themesiensis), 
acorda vama din Zenthmargita, apartinand de cetatea Sokol' (Zabalya, Zakalya) lui 
Nicolae, fiul lui Dominic de Jekkylfalwa. 
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Arh. Nat. Magh., DL 84211 (cu data 1389-09-08 circa). 
Orig., hartie, unne ale sigiliului rotund de inchidere, pe verso. 
EDITH: Ortvay, I, p. 162, nr. 104 (cu data: 1388 sau 1389). 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 141, nr. 1138 (cu data: inceputul lunii septembrie 1389). 
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416. 1389 septembrie 15, Tolna 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Relatio palatini 

Nos, Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie, Dalrnacie, Croacie, etc., rnarchioqoe 
Brandemburgensis etc., memorie comrnendamus per presentes, quod cum nos pro 
nostris et variis regni expedicionibus, quandam possessionem nostram regalem 
Hodos vocatam in comitatu Temesiensi habitam, cum omnibus suis utilitatibus et 
pertinenciis universis viro magnifico domino Stephano, filio Stephani de Losonch 
alias bano Zewriniensi ea racione, quod idem dominus Stephanus banus cum sua 
gente ad presentem nostram expedicionem exercitualem de novo motam in propriis 
suis sumptibus et expensis proficisci debeat et teneatur effectiue pro duobus 
milibus florenorum auri pignori obligavimus et presentibus obligamus, tamdiu per 
ipsurn dominum Stephanum banum possidendam tenendam et conservandam, donec 
eandem pro predictis florenorum sumpmis ab eodem domino Stephano bano redimere 
poteremus pleno cum effectu, harum nostrarum testimonio literarum. 

Datum in Tolnawar, secundo die festi Exaltacionis sancte crucis, anno Domini 
Mm° CCCm0 LXXXmo nono. 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Darea de seamii a palatinului 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg, diim de ~tire prin scrisoarea de fatii cii noi am 
ziilogit ~i ziilogim, prin cele de fatii, pentru feluritele expeditii ale noastre ~i ale 
regatului nostru, o mo~ie a noastrii regeascii, numitii Hodo~, afliitoare in comitatul 
Timi~, cu toate folosintele ~i cu toate cele ce tin de ea. pentru douii mii de florini de 
aur miiritului biirbat, domnului Stefan, fiul Jui Stefan de Losonch, altiidatii ban al 
Severinului, in temeiul <faptului> cii ace) domn Stefan, banul, trebuie ~i este dator 
in fapt sii piece cu oastea sa, pe a sa platii ~i cheltuialii, in expeditia noastrii de fatii, 
pomitii acum dintai, pentru ca sii fie stiipanitii, tinutii ~i piistratii pe deplin de acel 
domn Stefan banul, prin miirturia acestei scrisori a noastre atata timp panii cand 
vom putea s-o riiscumpiiriim pentru sus-zisa sumii de florini de la ace) domn Stefan 
banul. 

Oat la Tolna, in a doua zi dupii iniiltarea Sfintei Cruci, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

Arh. fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., hartie, sigiliu aplicat (descriere preluatii din ed.). 
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417. 

EDITH: Ortvay, I, p. 181, nr. I I 3 (cu data: 14 septembrie 1389); Banjfo, p. 420--421, nr. CCCI. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 142, nr. 1148. 

1389 septembrie 16, <Eger> 

Omnibus Christi fidelibus tam presentibus, quam futuris presens scriptum 
inspecturis capitulum ecclesie Agriensis salutem in omnium salvatore. Ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire, quad Michael, filius Nicolai dicti Kwn de 
Bechke pro magnifico viro domino Johanne, filio Benedicti de Kapoi ya I bano de 
Zeuerinio ad nostram personaliter accedens presentiam exhibuit nobis litteras 
serenissimi principis domini nostri regis Sigismundi hunc tenorem continentes: 
<Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 21august1389, nr. 411>. 

Nos, igitur, mandatis regiis obedire cupientes, ut tenemur, cum prefato Demetria 
de Kuthus homine regio d.iscreturn virum rnagistrum Martinum socium et concanonicum 
nostrum transmisimus, pro testimonio ad premissa exequenda, qui demum ad nos 
reversi nobis concorditer retulerunt isto modo, quad ipsi tertio die Nativitatis beate 
virginis iam preteriti et aliis diebus sequentibus ad facies dicti castri Soliumkew 
nuncupati in dicta comitatu Byhoriensi existentis et villarum Ungaricalium ac 
Olahalium necnon universarum utilitatum et pertinentiarum ad idem castrum 
spectantium accedentes vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime 
convocatis et eisdem presentibus prefatum castrum Soliumkew nominatum sub suis 
antiquis metis et limitationibus, quibus predecessores reges ipsius domini nostri 
Sigismundi regis ac idem dominus Sigismundus rex idem castrum habuissiet et 
tenuisset cum universis utilitatibus et pertinentiis eiusdem, utpote silvis, pertinentis 
seu tenutis, terris, villis Ungaricalibus et Olahalibus, fluviis, piscinis, aquis, aquarum 
decursibus, necnon molendinis in eisdem aquis, signanterque in fluviis Kerez et 
Berekyo nominatis sitis et existentibus ac etiam terris falconariorum Oroztelek et 
Petri. filii Doborzan vocatis ad idem castrum ab antiquo spectantibus et tributis in 
possessionibus Pokloustelke ac Fugy apellatis exigi consuet1s et al11s tnbut1s ad 

dictum castrum Soliumkew rite pertinentibus statuissent prefato domino Johanni 
bano et suis heredibus heredumque suorum successoribus ac posteritatibus universis 
premisse nave regie donationis titulo perpetuo possidendum, nemine penitus 
contradictore apparente. 

In cuius rei testimonium perpetuamque firmitatem presentes contulimus 
sigilli nostri autentici et pendentis munimime roboratas ac alphabetho intercisas 
presentibus tamen Mathia preposito, Stephano lectore, Petro cantore, Georgia 
custode, dominis item Johanne de Zemlyn, Michaele de Borsud, Johanne de Patha, 
Alberto de Wyuar, Nicolao de Pancota, Laurentio de Zabolch, Johanne de Borsua, 
Thoma de Tharchafew, Luca de Vngh, Ladislao de Heues archidiaconis et aliis 
multis vitam ducentibus in dictaque ecclesia Dea iugiter famulantibus. 
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Datum feria quinta proxima post festum Exaltationis sancte crucis, anno 
supradicto, regnante eodem domino nostro Sigismundo illustri rege Hungarie, 
venerabilibus in Christo patribus dominis Johanne permissione divina Strigoniensis 
et Lodouico Colocensis ecclesiarum archiepiscopis et venerabile in Christo patre 
domino Stephano, Dei et apostolica gratia episcopo dicte ecclesie Agriensis, 
domino et prelato nostro existentibus. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum cat ~i celor viitori 
care vor vedea scrisoarea de fatii, capitlul bisericii din Agria, mantuire intru 
mantuitorul tuturor. Prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cii 
venind insu~i inaintea noastrii Mihail, fiul Jui Nicolae zis Kwn de Bechke, in 
numele miiritului biirbat, domnul loan, fiul Jui Benedict de Kapolya, banul de 
Severin, ne-a infiiti~at o scrisoare a prealuminatului principe, domnul nostru, regele 
Sigismund, avand urmiitorul cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 21 august 1389, nr. 411>. 

Noi, a~adar, dorind sii dam ascultare, precum suntem datori, poruncilor rege~ti, 
impreunii cu sus-zisul Dumitru de Kuthus, omul regelui, am trimis spre miirturie pe 
chibzuitul biirbat, magistrul Martin, sotul ~i fratele nostru canonic, spre a implini 
cele de mai sus. Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas a~a. cii ei 
mergand in a trei zi dupii na~terea fericitei fecioare acum trecuta2 ~i in celelalte zile 
urmiitoare la zisa cetate numitii Soliumkew, afliitoare in numitul comitat Bihor, ~i 
la satele ungure~ti ~i romane~ti, precum ~i la toate folosintele ~i la cele ce tin de 
acea cetate, ~i chemand legiuit acolo pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia de 
fatii, au trecut sus-zisului damn loan, banul, ~i mo~tenitorilor siii ~i urma~ilor 
mo~tenitorilor siii ~i tuturor descendentilor <Jui>, in temeiul pomenitei danii noi 
rege~ti, stiipanirea sus-zisei cetiiti numite Soliumkew, intre vechile sale margini ~i 
hotare, intre care au avut ~i au tinut acea cetate regii inainta~i ai acestui damn al 
nostru, regele Sigismund, precum ~i acest damn, regele Sigismund, ~i <stiipanirea> 
tuturor folosintelor ~i a <lucrurilor> ce tin de ea, anume piiduri, locuri sau stiipaniri, 
sate ungure~ti ~i romane~ti, rauri, hele~teie, ape ~i cursuri de ape, precum ~i morile 
de pe acele ape, ~i mai ales cele a~ezate ~i afliitoare pc raurilc Cri~ ~i Bcrcteu, ~i 
incii piimanturile ~oimarilor, numite Oroztelek, ~i cele ale Jui Petru, fiul Jui 
Doborzan, care tin din vechime de acea cetate, ~i vii.mile obi~nuite a se cere pe 
mo~iile numite Poclu~a ~i Fughiu, ~i alte vii.mi care tin, dupii dreptate, de zisa cetate 
Soliumkew, ca sii le stiipaneascii pe veci, neinfiiti~andu-se nimeni ca impotrivitor. 

Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru, am dat <scrisoarea> de 
fatii, intiiritii cu puterea pecetii noastre autentice atamate ~i tiiiatii <in douii pe 
mijlocul literelor> alfabetului, de fatii fiind domnii Matia prepozitul, Stefan lectorul, 
Petru cantorul, Gheorghe custodele, precum ~i arhidiaconii loan de Zemlyn, Mihail 
de Borsud, loan de Patha, Albert de Wyuar, Nicolae de Pankotha, Laurentiu de Zabolch, 
loan de Borsua, Toma de Tharchafew, Luca de Vngh, Ladislau de Heues, ~i altii 
multi care-~i due traiul ~i slujesc necurmat Jui Dumnezeu in zisa bisericii. 
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Oat in joia de dupa sarbatoarea inaltarii sfintei cruci, in anul de mai sus, sub 
dornnia aceluia~i dornn al nostru Sigismund, ilustrul rege al Ungariei, venerabilii 
intru Hristos parinti dornnul loan, din durnnezeiasca ingaduinta fiind arhiepiscopul 
bisericii de Strigoniu, ~i Ludovic al celei din Calocea, ~i venerabilul intru Hristos 
parinte, dornnul Stefan, din rnila Jui Durnnezeu ~i <a scaunului> apostolic episcopul 
zisei biserici de Agria, dornnul ~i prelatul nostru. 

418. 

Arh. Nat. Magh., DL 87595; DL 87596 (cu data: 21 septembrie 1389). 
Orig., perg, unne ale sigiliului aw.mat. 
Arh. Na\. Magh., DL 87599. 
Transumpt in actul lui Sigismund de Luxemburg, regele Ung., din 22 februarie 1390. 
Arh. Na\. Magh., DL 87652. 
Transumpt in actul capitl. din Eger, din 23 noiembrie 1397. 
EDITH: Documenta Valachornm, p. 365-368, nr. 327. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 142, nr. 1149. 

1 Scris deasupra nindului, de aceea~i mana. 
2 l0septembrie 1389. 

1389 septembrie 23, <Eger> 

Nos, capitulum ecclesie Agriensis, memorie commendamus, quod Demetrius, 
filius Nicolai de Kuchus pro magistro Nicolao, filii Nicolai de Thelegd et Johanne, 
filio eiusdem ad nostram personaliter veniendo presentiam, per modum protestationis 
nobis curavit significare, quod Johannes, filius Ladislai, Ladislaus et Nicolaus, filii 
Johannis dicti Syketh de Puthnuk, quasdam possessiones suas olachales Bazratahaza, 
Ladahaza, Zakalosdragmushaza, Mirizlohaza, Morohaza, Lak et Zomayonhaza 
appellatas. ad possessionem Wruend vocatam per regiam maiestatem ipsis collatam, 
in comitatu Byhoriensi existentem spectantes occupassent, fructus et quaslibet 
utilitates earundem pro se percipiendo in earundem magistri Nicolai et Johannis 
filii sui preiudicium et gravamen. 

Et quia prescripte ville seu possessiones intra meta dicte possessionis ipsorum 
Wruend vocate adiacerent et ad eandem omni iure pertineret, igitur ipsi memoratos 
nobiles de Puthnuk, ab occupatione et occupativa detentione prescriptarum villarurn 
seu possessionum Olachalium, qua supra, ad dictam possessionem Wruend 
pertinentium ac ipsis perpetuatione ac se in dominium earundem intromissione 
factis et fiendis prohiberent. Et facta dicta protestatione, dictus Demetrius in personis 
eorundem magistri Nicolai et Johannis filii sui prohibuit publice et manifeste 
coram nobis. 
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Datum feria quinta proxima post festum beati Mathei apostoli et evangeliste, 
anno Domini Mm° CCCm0 LXXXm0 nano. 

Noi, capitlul bisericii de Agria, dam de ~tire ca venind insu~i inaintea noastra 
Dumitru, fiul Jui Nicolae de Kutas in numele magistrului Nicolae, fiul Jui Nicolae de 
Tileagd, ~i al Jui loan, fiul aceluia~i, s-a ingrijit sane spuna in chip de intampinare ca 
loan, fiul Jui Ladislau, Ladislau ~i Nicolae, fiii Jui loan zis Surdul de Puthnuk, au 
cotropit ni~te posesii romane~ti ale lor, numite casa Jui Bazrat, casa Jui Lada, casa 
Jui Dragmus Mustaciosul, casa Jui Mirizlo, casa Jui Moro, Lak ~i casa Jui Zomayon, 
ce tin de domeniul numit Urvind, harazita lor de maiestatea sa regele, aflatoare in 
comitatul Bihor, culegand pentru ei roadele ~i toate foloasele acelor <mo~ii> spre 
paguba ~i dauna sus-pomenitilor magistru Nicolae ~i a fiului sau loan. 

Si deoarece sus-zisele sate sau posesii se aflau intre hotarele pomenitei lor 
mo~ii numite Urvind ~i tineau cu tot dreptul de aceasta, de aceea ei au oprit pe 
pomenitii nobili de Puthnuk de la cotropirea ~i tinerea sus-scriselor sate sau mo~ii 
romane~ti de mai sus, ce tin de zisa mo~ie Urvind ~i de la inve~nicirea <ei> in 
folosul lor ~i de la culegerea roadelor ~i a oricaror foloase ale lor, ~i de la intrarea in 
stapanirea acelor <mo~ii>, <fie> savar~ite, sau care se vor savar~i <pe viitor>. Si 
dupa facerea acestei intampinari, zisul Dumitru, in numele acelor magi~tri Nicolae 
~i a fiului sau loan, a ridicat opreli~te inaintea noastra pe fata ~i in auzul tuturor. 

Oat in joia de dupa sarbatoarea fericitului apostol ~i evanghelist Matei, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

419. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Bihor, arh. fam. Biiliini. 
Arh. Na\. Magh., DF 282812. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 142, nr. 1153. 

1389 octombrie 13 (octavo die termini prenotati1), 
Visegrad ( Vissegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana pricina dintre vaduva Jui Benedict, 
banul, ~i Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul banului Benedict, pe de o parte, ~i Stefan, fiul Jui 
Petru de Ersig (Egegzek), pe de alta, pentru octavele zilei mijlocului paresimilor2. 

Arh. Na\. Magh., DL 52648. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: ad octavasfesti beati Mychaelis archangeli (6 octombrie 1389). 
2 diei medii quadragesime ( 16 martie 1390). 
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420. 1389 octombrie 13 (octavo die termini prenotati1
), 

Visegrad ( Vyssegrad) 

Stefan Lackfi, palatinul Ungariei, amana pricina dintre Stefan, fiul lui Stefan 
de Kallou, pe de o parte, ~i loan ~i Stanislau, fiii Jui Dumitru de Kallou ~i Ladislau, 
fiul Jui Nicolae, fiul Jui Leukus de Ianca (/wankahaza), pe de alta parte, pentru 
octavele sarbatorii Cinerum viitoare2

. 

421. 

Arh. Na\. Magh., DL 52649. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului de inchidere, pe verso. 

1 Terminus prenotatus: ad octavasfesti beati Michaelis archangeli (6 octombrie 1389). 
2 24 februarie 1390. 

1389 octombrie 16, Vynohradiv 

Nos, Maria, Dei gratia regina Hungariae, Dalmaciae, Croatiae etc., memorie 
commendamus per presentes, quod Johannes filius Stanizlai de Hozyumezeu ab una, 
parte vero ex alia Sandor et Stephanus, fratres sui carnales de Laaz, coram nobis 
personaliter constituti per eosdem viva voce spontaneaque eorum voluntate 
confessum exstitit nostri in presentia pariter et relatum, quod ipsi universas 
possessiones eorum ipsos quoquo modo tangentes scilicet Laaz in Wng et 
Hozyumezeu ac Kuchnicha nee non Kerechke vocatas in Bereg comitatibus mutuo 
inter se in tres partes rectas et equales cum omnibus ipsorum utilitatibus et quibus 
libet pertinentiis ad eosdem spectantibus dividere assumsissent, imo et coram nobis 
assumpserunt tali viniculo mediante, quod si qua partium praemissam possessionariam 
divisionem facere recusaret, vet non posset, ex tune talis pars contra partem aliam, 
salva iudicis portione, in decem marc1s denanorum convmceretur eo ractu, au 4uuu 
partes praemissae se sponte obligarunt coram nobis. 

Retulil nihilominus idem Johannes, filius Stanizlai prefatos Sandor et Stephanum, 
fratres suos carnales, super facto expensarum, quas idem in prosecutionem causarum 
et justificationem praedictarum possessionum Hozyumezeu, Kuchnicha et Kerechke 
vocatarum expendisset et exposuisset expeditos et per omnia satis factos commisisset 
et reddidisset, imo coram nobis reddidit et commisit vigore presentium mediante. 

Datum in Zeuleus, in festo beati Galli confessoris anno Domini Mm° CCCm0 

LXX:Xm0 nono. 

Noi, Maria, din mila Jui Dumnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
dam de ~tire prin scrisoarea de fata ca, venind in~i~i inaintea noastra pe de o parte 
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loan, fiul Jui Stanislav de Ciimpulung la Tisa, iar pe de alta Alexandro ~i Stefan de 
Laaz, fratii sai buni, au aratat ~i au spus in fata noastra prin viu grai ~i de buna voia 
!or ca au hotariit sa imparta intre ei, in trei parti drepte ~i deopotriva, toate mo~iile 
!or privindu-i pe ei sub orice temei, adica cele numite Laaz din comitatul Ung, 
<precum ~i> Dolha, Kuchnicha ~i Kerechke din comitatul Bereg, impreuna cu toate 
folosintele lor ~i cu toate cele ce tin de ele, ce privesc acele <mo~ii>, ba chiar 
hotarasc aceasta in fata noastra, cu acest legamiint ca daca vreuna din parti n-ar 
vrea sa faca sau n-ar putea <sa faca> sus-zisa impartire de mo~ie, atunci acea parte 
sa fie pedepsita, prin insu~i acest fapt, fata de cealalta parte, cu zece marci in dinari, 
in afara de partea j udelui. La aceasta sus-zisele parti s-au indatorat de buna-voie in 
fata noastra. 

Totodata ace) loan, fiul Stanislav, ne-a mai spus ca el a descarcat ~i dezlegat 
intru totul pe sus-zi~ii Alexandru ~i Stefan, fratii sai buni, de cheltuielile pe care el 
le-a facut ~i le-a avut pentru ducerea la capat a pricinii ~i apararea sus-ziselor mo~ii 
numite Dolha, Kuchnicha ~i Kerechke, ~i-i dezleaga ~i descarca in fata noastra, prin 
puterea celor de fata. 

Oat in Zeuleus, in sarbatoarea fericitului Gal marturisitorul, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Arh. Na\. Magh., DL 86627 ~i DL 86628. 
Orig., perg., urme ale sigiliului aplicat pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DF 220081. 
Transurnpt in actul ernis de conv. din Lelez, in 22 noiernbrie 1389. 
EDITH: Mihaly, p. 95, nr. 54. 
REGESTE: lvanyi, Teleki, p. 85-86. nr. 54; Documenta Va/achornm, p. 368, nr. 328; Zsigm. old .. 

I, p. 144, nr. 1170. 

422. 1389 octombrie 19, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presentium quibus 
expedit u<niversis, quod> 1 honorabilis vir, dominus Mychael, prepositus minoris 
ecclesie beate virginis Marie de castro Waradiensis, socius et concanonicus noster, 
legitimus procurator venerabilis viri, domini Dominici, prepositi conventus monasterii 
Sancte Crucis de Lelez, ab una, item magister Johannes, filius Clementis de Telegd, 
parte ex altera, coram nobis personaliter constituti, per eundem dominum Mychaelem 
prepositum confessum extitit, pariter et relatum, quod ipse eundem magistrum 
Johannem, filium Clementis, ratione cuiusdam facti potencie, in quo idem contra 
prefaturn dominum Dominicum prepositurn, iuxta adiudicationem magnifici viri comitis 
Emerici Bubek, iudicis curie regie, convictus extitisset et agravatus, compositionaliter 
facta solutione ducentorum florenorum, percentum denariis florenum quemlibet 
computando, per ipsum magistrum Johannem ipsi domino Dominico preposito, inpensa 
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auctoritate procuratoria premissa; e converso autem, idem magister Johannes eundem 
dominum Dominicum prepositum, occasione gravaminibus iudiciorum similiter, in 
quibus annotatus dominus Dominicus prepositus adversus eum fuisset astrictus et 
agravatus, mutuo se et mutua vicissitudine reddidissent et commisissent expeditos, 
iimo reddiderunt et comrniserunt coram nobis. 

Datum secondo die festi beati <Luc>1e Ewangeliste, anno Domini millesimo 
trecentesimo octuagesimo nono. 

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dam de ~tire prin cuprinsul celor de fata 
tuturor celor carora Ii se cuvine, ca venind in fata noastra onorabilul barbat, domnul 
Mihail, prepozitul bisericii celei mici a fericitei Fecioare Maria din cetatea Oradiei, 
tovara~ al nostru ~i canonic <de Oradea>, imputemicit legiuit al venerabilului 
barbat, domnul Dominic, prepozit al conventului manastirii Sfintei Cruci din Leles, 
pe de o parte, de asemenea, loan, fiul Jui Clement de Tileagd, pe de alta parte, 
Mihail a marturisit ~i a spus prin viu grai ca, prin taria imputemicirii sale, <s-a 
impacat> cu acel magistru loan, fiul Jui Clement, in pricina unei fapte de silnicie 
savar~ite de acesta impotriva pomenitului domn prepozit Dominic, pentru care a 
fost osandit ~i globit printr-o hotarare de judecata a maritului barbat, comitele 
Emeric Bubek, jude al curtii regale, iar pentru impaciuire s-a facut plata a douii sute 
de florini, fiecare florin numarand o suta de dinari, de catre magistrul loan 
domnului prepozit Dominic; ~i invers, de asemenea, magistrul loan <I-a iertat> pe 
amintitul domn prepozit Dominic, legat ~i osandit cu gloabe de judecata, iar in 
aceste privinte, de o parte ~i de alta, ei au hotarat ~i au stabilit sa se lase desciircati 
unul pe altul ~i de asemenea hotarasc ~i stabilesc <acest lucru> in fata noastra. 

Oat in ziua de dupa sarbatoarea fericitului evanghelist Luca, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Arh. Na\. Magh., DF 233985. 
Orig., hartie, unne ale sigiliului ogival, aplicat pe verso. 

1 Rupt cca 1.5 cm; intregit dupii sens. 

423. 1389 octombrie 23, Mintiul Satmarului 

Nos, Maria, Dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Crouacie etc., notum 
facimus universis presentes inspecturis, quod nos ad humillimam et devotam 
supplicationis instanciam fidelis nostri Kozta, filii Drafls de Gylafalua nostre 
maestati porrectam, permisimus eidem ex innata < ... > reginali benignitate et 
generose concessimus, ut quia idem Kozta castigatione divina mediante herede seu 
heredibus utriusque sexus ac eciam aliis fratribus ut puta masculinis ad presens 

534 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



destitutus fore dinoscitur, ideo in casu quo eundem Kozta absque solacione ab hac 
luce decedere contingeret, universe possessiones et queque Jura possessionaria 
annotati Kozta ubilibet habita et specialiter possessiones Zalat<ina>2

, Hodpataka, 
Kopach, Dezehaza, Hemech et Swgag vocate, item porciones possessionarie in 
possessionibus Gylafalua < ... >3 et Nires appellatis, ipsam contingentes, ad nobilem 
dominam Stanna vocatam, filiam scilicet dicti condam Dragus, sororem suam 
uterinam, ta< ... >1 heredem masculini sexus devolventur pleno iure. 

Si autem medio tempore ab eodem Kozta legittimi heredes videlicet fil<ia> 4s 
vel filii, volente domino celi, generarentur, ex tune de prefatis possessionibus et 
porcionibus possessionaris tanta porcio possessionaria, quanta eisdem filiis ab 
eodem Kozta generandis demere cederit, in eisdem devolvi debeat modo premisso, 
et deviari nobili domine Stanna sorori scilicet ipsius Kozta prelibate. Harurn 
nostrarum testimonio literarum, quas sub magno nostro sigillo pro eodem emanari 
faceremus dum nobis fuerint reportate. 

Datum Nemethy, sabbato proximo post festum undecim millia virginum, 
anno Domini 

Noi, Maria, din mila Jui Durnnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc., 
facem cunoscut tuturor care vor vedea scrisoarea de fata ca noi, la prea smerita ~i 
plecata rugaminte staruitoare a credinciosului nostru Costea, fiul Jui Drago~ de 
Giule~ti, infiiti~ata maiestatii noastre, i-am ingaduit din innascuta < ... > bunatate 
regeasca ~i i-am harazit cu milostivire, intrucat se ~tie ca ace! Costea este lipsit, 
pana acum, prin pedeapsa lui Durnnezeu, de mo~tenitor sau mo~tenitori, fie baieti 
sau fete, ~i chiar de alti frati, adica de parte barbateasca, de aceea daca cumva s-ar 
intampla ca ace! Costea sa moara fiira mangaierea <unui mo~tenitor>, toate mo~iile 
~i toate drepturile de mo~ie ale pomenitului Costea, oriunde s-ar afla ele, ~i 
indeosebi mo~iile Hoteni, Breb, Copaceni, Dese~ti, Hamice~ti ~i Sugatag, de 
asemenea bucatile de mo~ie numite Giule~ti < ... > ~i Nire~el, care tin de el, sa treaca 
cu drept deplin < ... > nobilei doarnne numita Stana, adica fiicei pomenitului raposat 
Drago~, sora sa buna < ... > <ca asupra> unui mo~tenitor de parte barbateasca. 

Daca insa. intre timp. i se vor na~te mo~tenitori acelui Costea, cu voia 
Dornnului din ceruri, adica fiice sau fii, atunci trebuie ca din sus-zisele mo~ii ~i 
bucati de mo~ii sa treaca in chipul de mai sus asupra-le acelor fii ce se vor na~te din 
ace! Costea, ~i sa ia de la nobila doarnna Stana, sus-zisa sora a acelui Costea, atata 
parte de mo~ie cat ar ft sa Ii se cuvina, sub marturia acestei scrisori a noastre, care, 
atunci cand ne va ft inapoiata, vom pune sa fie data pentru el sub pecetea noastra 
cea mare. 

Oat la Mintiu, in sambata de dupa sarbatoarea celor Unsprezece Mii de Fecioare, 
in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Maramure~, Col. personalii acad. loan Mihalyi de Ap~a, seria I -
Diplome maramure~ene, nr. 4a (www.arhivamedievala.ro). 

Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., in 30 mai 1435. 
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424. 

EDITH: Mihaly, p. 96, nr. 55. 
REGESTE: Documenta Va/achornm, p. 369, nr. 329; Zsigm. ok/., I, p. 144, nr. 1174. 

1 Rupt cca I cm. 
2 Rupt cca I cm; intregit dupii. sens. 
3 Rupt cca 2 cm. 
4 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupii. sens. 

1389 octombrie 25 (feria secunda proxima ante 
festum Demetry martiris), Sato-Mare (Zathmar) 

Maria, regina Ungariei, amana pentru data de 1 mai 1390 prezentarea unor 
acte in original (in specie) in pricina unor nobili acuzati de cotropirea unor pamanturi 
ale ora~ului Zeuleus, citati la judecata in Satu-Mare (Zathmar). 

425. 

Arh. Na\. Magh., DL 70676. 
Orig., hartie, sigiliu rotund, aplicat sub text, pii.strat fragmentar. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 144, nr. 1175. 

1389 octombrie 29 (feria sexta proxima ante festum 
Omni um Sanctorum ), Sato-Mare (Zothmar) 

Maria, regina Ungariei, daruie~te valea Krumhelthffeldye din Alba Ecclesia 
calugaritelor din Buda veche ( Veteri Buda). 

426. 

Arh. Nat. Magh .. DL 7529. 
Orig., hartie, s1g11iu aphcat pastrat tragmentar. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 145, nr. 1178. 

1389 octombrie 30 (sabbato proximo ante festum 
proximo ante festum Omni um Sanctorum ), 

<Alba-I olia> 

Capitlul bisericii Transilvaniei adevere~te intampinarea ridicata de Dominic, 
fiul lui Laurentiu de Nada~elu (Nadasd), in numele lui Grigore ~i Stefan, fiii lui 
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Gheorghe de Vechea (Buda) la zalogirea unei jumatati din mo~ia Deu~u (Dyas) de 
catre Mannus de Caianu (Kalyan) in favoarea Jui Stefan zis Was. 

Arh. Na\. Magh., DL 28069. 
Men\iune in actul emis de vicevoiev. Trans., loan de Dabaca ~i loan de Meti~, in 22 mai I 409. 

427. 1389 noiembrie 2 (quartas Nanas Novembris), <Roma> 

Cardinalii Bisericii Romane, reuniti in conclav, ii aleg dupa opt zile de dezbateri 
(octavo conclavis die) pe Pietro Tomacelli, cardinal-preot de Sant' Anastasia, Napoli, 
drept papa, sub numele de Bonifaciu al IX-lea1 (omnes cardinales concordarunt ... 
inthronizaverunt. .. eumque Bonifacium IX papam vocarunt), in opozitie fata de 
anti-papa Clement al VII-lea2 aflat la Avignon (in schismate contra Clementem VII, 
Avenione sedentem). Valentin, episcop de Pees, cardinal preot de Santi Quattro 
Coronati, nu a participat la conclav, Regatul Ungariei declarandu-se insa de partea 
noului papa, Bonifaciu al IX-lea. 

Orig., hiirtie (relatare contemporana anonima), Biblioteca Apostolica Vaticana, Codex 
Vaticanus Latinus Monacensis 150, fol. 46. 

EDITH: Johannes J. J. Dollinger (coord.), Beitriige zur politischen, kirchlichen, und cultur
Geschichte der sechs letzten Jahrhunderte, vol. III, Quellen zur Papstgeschichte des 14. bit 17. 
Jahrhunderts, insbesondere der Reformation und des Konzils von Trient, Wien, 1882, p. 361-362. 

428. 

1 Bonifaciu al IX-lea, papa, 2 noiembrie 1389- I octombrie 1404. 
"Clement al VII-lea, anti-papa, 20 septembrie 1378 - 16 septembrie 1394. 

1389 noiembrie 3, Vi~egrad 

Nos, comes Emericus Sebek, iudex curie domini Sigismundi, Dei I gracia regis 
Hungarie, damus pro memoria, quod deliberationem cuiusdam cause, quam inter 
Nicolaum, filium Nicolai de Telegd actorem ab una, pro quo Stephanus, filius Dominici 
cum procuratoriis litteris capituli Waradiensis astitit2

, et inter Basilium, filium Nicolai, 
filii condam Benedicti Bani in causam attracti a secunda, pro quo Gregorio de 
Keche cum procuratoriis litteris Chanadiensis comparuit, et inter Benedictum, 
Antonium, Jacobum, filios Pauli dicti Churka capitaneos cumanorum a tertia partibus, 
pro quibus Demetrius Perechke cum procuratoriis litteris capituli ecclesiae Vesprimiensis 
adhesit, iuxta continentiam litterarum nostrarum prorogatoriarum super factis, in 
quibusdam litteris comitis Johannis de Capla adiudicatoriis contentis, in octavis 
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festi beati Michaelis Archangeli3 facere tenebamur, de partium procuratorum voluntate, 
ad octavas festi beati Georgii martiris nunc venturas, duximus prorogandam. 

Datum in Wysegrad, vigesimo nono die termini prenotati, anno Domini 
Mmo CCCm0 LXXXmo nono. 

<Pe verso, de aceea.yi mana:> Pro Basilio, filio Nicolai, filii condam Benedicti 
bani, contra Nicolaum, filium Nicolai de Telegd et capitaneos Cumanorum, ad octavas 
festi beati Georgi martiris, prorogatoria. 

<Pe verso de a/ta mana contemporana, lectura probabi/a:> Pro actore non 
venit. 

<Pe verso, in latura dreapta a documentului, de o a/ta mana contemporana:> 
Pro <in causam attracto> Demetrius de Perechke cum Vesprimio. 

Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii domnului Sigismund, din mila Jui 
Dumnezeu regele Ungariei, dam de ~tire ca am hotiirat sa amanam, din vointa 
imputemicitilor partilor, judecarea unei anume pricini privind faptele cuprinse in 
scrisoarea de judecata a comitelui loan de Capla, care avea sa se faca inaintea 
noastra la octavele sarbatorii fericitului Mihail arhanghelul4, potrivit cuprinsului 
scrisorii noastre de amanare, intre Nicolae, fiul Jui Nicolae de Tileagd, pe de o 
parte, ca para~, pentru care s-a ridicat ~tefan, fiul Jui Dominic, cu scrisoare de 
imputemicire a capitlului de Oradea, ~i intre paratul Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul 
raposatului Benedict banul, ca a doua parte, pentru care s-a inrati~at Grigore de 
Checea cu scrisoare de imputernicire a <capitlului de> Cenad, <precum> ~i intre 
capitanii cumanilor Benedict, Anton, Iacob, fiii Jui Pavel zis Churka, drept a treia 
parte, pentru care s-a alaturat Dumitru de Perechke cu scrisoare de imputernicire a 
capitlului bisericii din Vesprim, pentru octavele siirbatorii fericitului Gheorghe martirul 
acum viitoare5

• 

Oat la Vi~egrad in a douiizeci ~i noua zi a sorocului sus-amintit, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Pe verso:> Scrisoare de amanare pentru Vasile, fiul Jui Nicolae, fiul riiposatului 
Benedict banul, impotriva lui Nicolae, fiul lui Nicolae de Tileagd ~i ciipitanii 
cumanilor, la octavele sarbatorii fericitului Gheorghe martirul. 

,f"e .,et".lU de w'tu lltUrtU i.:urttt:mpurumi, la0 turt:i prv~biJ.a:'-- Pcntn1 para~ nu 

s-a prezentat <nimeni>. 
<Pe verso, in latura dreapta a documentului, de o a/ta mana contemporana:> 

Pentru <parat s-a infiiti~at> Dumitru de Perechke cu <scrisoare de imputemicire a 
capitlului bisericii din> Vesprim. 
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Arh. Na\. Magh., DL 42428. 
Orig., hiirtie, pete de umezealii., urme ale sigiliului rotund, de inchidere, pe verso. 
EDITH: Gyarfas, Jasz-Kunok, III, p. 512, nr. 57 ( cu data: 4 noiembrie 1389). 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 145, nr. 1183. 

1 Cuviint repetat, ~ters de aceea~i miinii.. 
2 Urmeazii.: contra, tiiiat de aceea~i miinii.. 
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429. 

1 UITTieazii mai multc cuvinte, tiiiatc de aceea~i manii, vizibil: coram nobis. 
4 6 octombrie 1389. 
5 I mai 1390. 

1389 noiembrie 3, Apahida 

Nos, Ladislaus Henke dictus, nobilis de villa Georgii, et Valentinus, nobilis 
de Mera, iudices nobilium comitatus de Cius, memorie commendamus, quod licet 
causa latrocinii, que inter Michaelem, filium Stephani ab una, parte vero ex altera 
Benedictum Chorung dictum vertebatur et movebatur, tamen per compositiones et 
ordinationes multorum proborum virorum nobilium et ignobilium reddiderunt se 
coram nobis esse concordes et pacifici vigore presentium mediante. 

Datum in Apathyda, feria quarta proxima post festurn Ornnium Sanctorum 
anno Domini Mmo CCCm0 LXXXm0 nono. 

Noi, Ladislau zis Henke, nobil de Gheorgheni, ~i Valentin, nobil de Mera, 
juzii nobililor din comitatul Cluj, dam de ~tire ca, de~i s-a inceput ~i s-a pomit o 
pricina de talharie intre Mihail, fiul Jui Stefan, pe de o parte, ~i Benedict zis Chorung, 
pe de aha parte, totu~i printr-o invoiala ~i randuire <rnijlocita> de multi cinstiti barbati, 
nobili ~i nenobili, ei au aratat in fata noastra ca s-au inteles ~i s-au impacat, prin 
puterea scrisorii de fata. 

Oat la Apahida, in miercurea dupa sarbatoarea tuturor sfintilor, in anul 
Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

430. 

Arh. Na\. Magh., DL 73784. 
Orig., hartie, douii sigilii circulare, pe verso, piistrate fragmentar. 
EDITH: Teleki, p. 222, nr. CLXVI. 
REGESTE: ZsiKm. okl, I. p. 145. nr. 1185. 

1389 noiembrie 6 (secunda diefesti prenotati1), 
cetatea Borac (sub castro Borich) 

Stefan de lossonch, fost ban de Severin (alias banus Zeuerinensi) ~i actual 
capitan al armatelor regatului W1gar in expeditia din Serbia (nunc capitaneus presentis 
exercitus regni Hungarie genera/is ... in regno Rasscie) da o sentinta in pricina iscata 
intre doi nobili privind un cal. 
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431. 

Arh. Na\. Mag., DL 91950. 
Orig., hiirtie, unne ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 146, nr. 1190. 

1 infesto beati Emerici (5 noiembrie). 

1389 noiembrie 9 (feria tercia ante festum beati Martini 
confessoris ), lg. cetatea Borac (prope castrum Borich) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te magistrului Gheorghe Bubek, vistiernic 
regal, mai multe mo~ii pe care inainte le diiruise Jui Stefan, fiul Jui Filip de Korogh, 
comite de Cara~ (Crassow), ciiruia ii dii la schimb mai multe mo~ii in comitatele 
Baranya (Baranya) ~i Csongrad (Chengrad). 

432. 

Arh. Na\. Magh., DL 7533. 
Orig., perg., sigiliu timbrat, aplicat sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 146, nr. 1193. 

1389 noiembrie 10 (quarto Jdus Novembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Bonifacius etc., venerabili fratri episcopo Waradiensi, salutem etc. 
Dignum arbitramur etc. 
Volentes igitur dilectum filium David Jak, clericum Transilvane diocesis, apud 

nos de vite ac morum honestate aliisque probitatis et virtutum meritis multipliciter 
commendatum, horum intuitu, favore prosequi gratioso, fraternitati tue etc. mandamus, 
quatenus, si, per diligentem examinationem, ad obtinendum beneficium, canonicatum 
et prebendam ecclesie Transilvane idoneum esse reppereris ei de canonicatu eiusdem 
ecclesie etc. providere procures etc. Et si per eandem examinationem dictum David 
etc. idoneum ad dignitatem, personatum vel officium esse inveneris etc. prebendam, 
vel dignitatem, seu personatum, vel officium, cum cura vel sine cura etc. Dummodo 
dignitas huiusmodi in eadem ecclesia, maior post pontificalem non fuerit. Et si 
forsan ita esse non inveneris etc. Dummodo ipsum alias per dictam examinationem 
ad obtinendum officium sine cura idoneum esse inveneris, super quibus tuam 
conscientiam oneramus, prebendam ac officium sine cura dumtaxat, si que, vei si 
qui, aut si qua, in dicta ecclesia vacant ad presens vel cum simul aut successive 
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vacaverint, quas vel quos seu que, idem David etc. infra unius mensis spatium, 
postquam etc. vacatio illarum vel illorum innotuerit, duxerit acceptandas, aut 
acceptandos, vel acceptanda, conferendas, vel conferendos, seu conferenda eidem 
David, post acceptationem huiusmodi donationi tue reserves etc. 

Datum Rome, apud Sanctum Petrum, quarto idus novembris, anno primo. 

Bonifaciu etc., venerabilului frate, episcopul de Oradea, mantuire etc. 
Socotind vrednic etc. 
Voind noi, prin urmare, sa-i harazim un dar milostivitor iubitul fiu David 

Jak, cleric din dieceza Transilvaniei, laudat de mai multe ori in fata noastra pentru 
curatenia vietii ~i a obiceiurilor Jui, dar ~i pentru alte virtuti de cinste ~i vrednicie, 
poruncim fratiei tale, ca, daca printr-o staruitoare cercetare vei afla ca el este potrivit 
sa primeasca un beneficiu, un canonicat ori o prebenda in biserica Transilvaniei, 
atunci sa te ingrije~ti sa ii dai un canonicat in acea biserica. Iar daca prin aceasta 
cercetare ii vei gasi pe zisul David ca fiind potrivit pentru o demnitate, slujba 
personala sau oficiu, sa la~i prebenda sau demnitatea sau slujba personala sau 
oficiul pe seama dreptului tau de danie cu pastorire sau :fara pastorire. Numai ca 
acea demnitate din numita biserica sa nu fie mai mare de cea episcopala. Iar daca 
nu ii vei gasi, poate, potrivit in acest fel etc. intrucat ii vei gasi prin zisa cercetare 
ca este potrivit in alte privinte sa primeasca o slujba :fara pastorire, cu privire la 
care te facem raspunzator, sa la~i pe seama dreptului tau de danie prebenda sau 
slujba :fara pastorire, daca acestea sunt vacante in zisa biserica sau cand vor ft 
vacante, deodata sau pe rand. Dupa ce va ft aflat de vacanta acestora, acel David va 
trebui sa chibzuiasca timp de o tuna daca le prime~te sau nu, spre a-i ft harazite, 
dupa primirea acestei donatii a tale, sa rezervi etc. 

Oat la Roma, pe langa Sf. Petru, in a patra zi inainte de idele lui noiembrie, 
in eel dintai an <al pontificatului>. 

433. 

ASV, Reg. Lat., 2, f. 8v-10r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung .. Bulle Boni(acii IX. I. p. 10--11. 
REGESTE: Zsigm. okl.. I, p. 147, nr. 1202. 

1389 noiembrie 10 (quarto Idus Novembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Nicolae, fiul lui loan, cleric de Cenad 
(Cenadiensis) un canonicat ~i o prebenda (canonicatum et prebendam) in biserica 
de Cenad. La aceea'?i data se emit documente cu continut identic adresate episcopului 
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de Cenad, abatelui miiniistirii Sf. Maria din dieceza de Cenad ~i arhidiaconului de 
Arad ( Orodiensis ). 

ASV, Reg. Lat., 2, f. 58r-59r. 

434. 1389 noiembrie 10, lg. cetatea Borac 

Nos, Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie Dalrnacie Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc., memorie comrnendamus tenore presencium significantes 
quibus expedit universis, quod nos sicut pro fidelitatibus et fidelium serviciorum 
laude dignis meritis fidelis nostri magistri Ladislai, filii Michaelis, filii Cybak de 
Palatha, quibus ipse tempore et loco opportunis in plerisque nostris arduis negociis 
prosperis scilicet et adversis, signanter in regno nostro Rascie in expugnacione castri 
nostri Borich vocati per nos victoriose obtenti, cum omni fidelitatis constancia 
nobis et sacro nostro diademati studuit, et nunc intrepide anhelat nostre complacere 
maiestati, sic non minus pro furum latronum et aliorum malefactorum in regno nostro, 
ut fertur multiplicatorum exterminio eidem magistro Ladislao humiliter a nobis id 
postulanti, et per eum suis heredibus et posteritatibus universis mera regia auctoritate 
et potestatis plenitudine, ex certaque nostre maiestatis sciencia hanc specialis gracie 
prerogativam perpetuo et irrevocabiliter annuendo duximus concedendam, ut idem 
magister Ladislaus et heredes eiusdem in faciebus universarum possessionum 
suarum ubilibet habitarum patibula erigendi firmandi et conservandi, universosque 
fures latrones et alios malefactores, quos intra veros cursus metales earundem 
reprehendere poterint, captivandi, iudicandi, suspendendi, decollandi, cremandi et 
aliis penis debitis iuxta qualitatem suorum criminum plectendi meram tutam 
liberam plenam et omnimodam habeant facultatem ex presenti nostre maiestatis 
annuencia et gracia speciali. 

Quare vobis universis comitibus vel vicecomitibus et iudicibus nobilium 
quorumJibet regni nostri i.:omicatuum, ~ignaim:r i111.:umitdtU B)ltu1ic11:si 11w11C' ... vn:stituti:s 

et in futurum constituendis presentibus firmissimo regali precipimus sub edicto, 
quatenus prefatum magistrum Ladislaum et heredes eiusdem in premissa nostre 
celsitudinis prerogativa gracia modo quo supra, ipsis facta et contra formam eiusdem 
ullo unquam tempore audeatis molestare, aliud sub nostre indigriacionis pena rion 
factun. 

Datum sub eodem castro nostro Borych, feria quarta proxima ante f es tum beati 
Martini episcopi et confessoris, anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo 
nono. 

Noi, Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fatii diim de ~tire ~i 
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facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, atat pentru faptele de credinta ~i 
destoinicia pilduitoare a credincioaselor slujbe ale credinciosului nostru, magistrul 
Ladislau, fiul lui Mihail, fiul lui Chybok de Palatha, prin care el s-a straduit, cu 
toata statornicia credintei <sa ne faca voia> noua ~i sfintei coroane la locul ~i 
vremea potrivita, in mai multe treburi grele, ale noastre atat prielnice cat ~i 
potrivnice, mai ales in stapanirea noastra sarbeasca, la cuprinderea cetatii noastre 
numite Borac, dobandita de noi cu lupta izbanditoare, ~i care dore~te ~i acum 
neinfricat sa faca voia maiestatii noastre, ~i totodata pentru nirnicirea hotilor, talharilor 
~i a altor raufacatori din regatul nostru, care s-au inmultit, pe cat <ni> se spune, am 
hotarat sa dam ~i sa harazim din intreaga autoritate regeasca ~i deplinatatea puterii, 
cu buna ~tiinta a maiestatii noastre, acelui magistru Ladislau, care ne-a cerut aceasta 
cu smerenie, ~i prin el mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor sai, acest privilegiu cu 
deosebita milostivire, ca acel magistru Ladislau ~i mo~tenitorii sai sa aiba din aceasta 
ingaduinta ~i rnilostivire a noastra deosebita toata voia desav~ita, intreaga, ne~tirbita, 
sloboda ~i deplina, pe toate mo~iile lor, oriunde s-ar afla, de a ridica, a intari ~i a 
tine spanzuratori ~i de a prinde, a judeca, a spanzura, a taia capul, a arde ~i a lovi 
cu alte pedepse cuvenite, dupa felul nelegiuirilor lor, pe toti hotii, talharii ~i alti 
raufacatori pe care ii vor putea prinde intre hotarele lor neindoioase. 

Drept aceea, vii poruncim prin cele de fata, cu stra~nica porunca regala voua, 
tuturor comitilor sau vicecornitilor ~i juzilor nobililor din orice comitate ale regatului 
nostru, mai ales celor ce sunt acum, ori vor ft in viitor in slujba in comitatul Bihor, 
sa nu indrazniti a-i tulbura vreodata pe sus-zisul magistru Ladislau ~i pe mo~tenitorii 
sai in sus-zisul privilegiu de milostivire a inaltimii noastre, facut lor in chipul de 
mai sus ~i impotriva cuprinsului acestuia. Si altfel sa nu faceti, <daca nu vreti sa 
cadeti> sub pedeapsa maniei noastre. 

Oat langa acea cetate a noastra Borac, in miercurea dinaintea fericitului 
Martin episcopul ~i marturisitorul, in anul Dornnului o mie trei sute opt sute noua. 

435. 

Arh. Na\. Magh., DL 71422. 
Transumpt in actul emis la Alba-lulia de ciitre loan II, regele ales al Ung., din 6 august 1569. 
EDITH: Csaky, p. 163-164. 

1389 noiembrie 11 (in festo beati Martini confessoris ), 
lg. cetatea Borac (prope castrum Barch) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te jumatate din vama care se strange pe 
mo~ia Gewch din comitatul Bereg (Bereg) Jui Mihail, fiul lui Ladislau, prepozitul 
bisericii celei mici cu hramul fecioarei Maria din Oradea (prepositi minori ecclesie 
beate Marie virginis de Waradino). 
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436. 

Arh. Na\. Magh., DL 66855. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 28 noiembrie 1405. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 147, nr. 1204. 

1389 noiembrie 12 (secundo die festi beati 
Martini confessoris), lg. cetatea Pridvorice 

(prope castrum Nicodem) 

SigismW1d, regele Ungariei, daruie~te lui Stefan, fiul lui Filip de Korogh, comite 
de Cara~ (Crassow) mai multe mo~ii in comitatul Valko (Valkow). 

437. 

Arh. Na\. Magh., DL 7530. 
Transcris in actul emis de Sigismund de Luxemburg, regele Ung., la I ianuarie 1406. 

1389 noiembrie 13 (Idus Novembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Bonifacius etc., dilecto filio Henrico Papen de Oyta, canonico Transilvanensi, 
magistro in artibus salutem etc. 

Volentes itaque tibi, premissorum meritorum tuorum intuitu, gratiam facere 
specialem. canonicatum ecclesie Transilvanensis etc. conferimus etc. prebendam vero 
ac dignitatem, vet personatum, seu officium, cum cura vet sine cura, ad collationem, 
provisionem, presentationem, seu quamvis aliam dispositionem venerabilis fratris 
nostri, episcopi Transilvanensis pertinentes, seu pertinentia. Cuius quidem dignitatis, 
vel personatus, seu officii curati fructus, redditus et proventus, viginti quinque, 
-,j vern huiusmodi officium sine cura fuerit. decem et octo marcharum argenti, 
secW1dum communem taxationem decime, valorem annuum non excedant. Dummodo 
dignitas ipsa maior post pontificalem in eadem vei principal is in collegiata ecclesiis 
non existat. Si que, vet si qui, aut si qua in dicta ecclesia vacant ad presens, vet cum 
vacaverint, quas, vet quos, seu que tu etc. infra unius mensis spatium, postquam 
tibi etc. vacatio illarum, vet illorum innotuerit, duxeris acceptandas, vet acceptandos, 
seu acceptanda, conferendas vet conferendos seu conferenda tibi post acceptationem 
huiusmodi etc. donationi apostolice reservamus etc. Non obstantibus etc. quod, ut 
asseritur, canonicatum et prebendam in beate Marie in castro W aradiensi ac altare 
sancti Johannis Ewangeliste situm in maiori Waradiensi ecclesiis obtines, necnon 
super Osnabrugensi, in qua maiores et minores prebende existunt, cum maiori, et 
super predicte Waradiensis ecclesiarum canonicatibus et prebendis in palatio 
apostolico nosceris litigari. 
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Volumus autem, prout id sponte voluisti, quod quamprimum, vigore presentium, 
canonicatum et prebendam dicte ecclesie Transilvane, aut dignitatem vel personatum 
seu officium huiusmodi fueris pacifice asseccutus, canonicatum et prebendam 
ecclesie Osnabrugensis, super quibus, ut prefertur, litigas, si eos interim evincas et 
assequaris, quos extunc vacare decemimus, omnino dimittere tenearis etc. 

Datum Rome, apud Sanctum Petrum, idus novembris, anno primo. 
Simili modo: Venerabilibus fratribus Tudensi et Waradiensi ep1scop1s ac 

dilecto filio archidiacono Transilvano etc. Datum ut supra. 

Bonifaciu etc., iubitului fiu, Henrie Papen de Oyta, canonic din Transilvania, 
magistru in artele liberate, mantuire, etc. 

Luand noi aminte la meritele tale de mai sus ~i voind noi, prin urmare, sa iti 
facem o milostivire speciala, iti harazim un canonicat in biserica Transilvaniei. Iar 
prebenda ~i demnitatea sau slujba personala sau oficiul, cu pastorire sau f'ara pastorire, 
ce tin de donatia, numirea, prezentarea sau de orice alta randuiala a venerabilului 
nostru frate, episcopul Transilvaniei, ~i roadele ~i veniturile ~i foloasele ~i cele ce 
tin de acele demnitati sau slujbe personale sau oficii cu pastorire, daca nu tree de o 
valoare anuala de douazeci ~i cinci de marci de argint. Iar daca ace! oficiu ar fi fara 
pastorire, de optsprezece marci de argint, potrivit platii obi~nuite a dijmei. Numai 
acea demnitate sa nu fie mai mare decat cea episcopala in acea biserica sau principala 
in vreo biserica colegiata, le lasam pe seama daniei apostolice. Daca acestea sunt 
vacante acum in zisa biserica - ori vor fi vacante -, tu va trebui sa le prime~ti in 
rastimp de o tuna, dupa ce vei fi aflat de vacanta lor spre a-ti fi tie harazite dupa 
aceasta primire. Nu se va tine seama de faptul ca, precum se spune, tu ai deja un 
canonical ~i o prebenda in biserica fericitei Maria din cetatea Oradea ~i altarul 
Sf. loan evanghelistul, aflat in biserica cea mare din Oradea, dar se ~tie ~i ca e~ti 
prins cu o pricina la palatul <apostolic> pentru biserica din Osnabriick, unde se afla 
prebende mari ~i mici, cu biserica mai mare pentru canonicatele ~i prebendele 
sus-zisei biserici din Oradea. 

De asemenea, voim - a~a precum tu de buna voie ai dorit acest lucru - ca de 
indatii ce vei fi dob5ndit in chip pa~nic, prin puterea scrisorii de fata, canonicatul ~i 
prebenda zisei biserici a Transilvaniei ori acea demnitate sau prerogativa ori slujba, 
sa fii tinut sa la~i cu totul canonicatul ~i prebenda bisericii de Osnabriick, cu privire 
la care, precum se arata mai sus, e~ti in proces. Iar daca intre timp vei avea ca~tig 
de cauza ~i le vei dobandi, noi le hotaram de acum vacante. 

Oat la Roma, pe langa Sf. Petru, la idele lui noiembrie, in eel dintai an 
<al pontificatului>. 

in acela~i fel: venerabililor frati, episcopilor de Tuy ~i de Oradea, dar ~i 
preaiubitului fiu, arhidiaconului Transilvaniei. Oat precum mai sus. 

ASV, Reg. Lat., I, f. 32lv-323r. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 22-23. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 148, nr. 1217. 
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438. 1389 noiembrie 13 (ldus Novembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te arhiepiscopului de Calocea (Colocensi) 
sa ii acorde lui loan, fiul lui Laurentiu ~i canonic al bisericii de Calocea (canonicus 
ecclesie Colocensis), un canonicat (canonicatus) in biserica din Oradea ( Waradiensis). 

439. 

ASV, Reg. Lat., 8, f. 11 v- 13r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 23. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 148, nr. 1218. 

1389 noiembrie 13 (ldus Novembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Andrei, fiul lui Nicolae de Parlag, 
arhidiacon de Szeghalom (Zeghalm) din biserica de Oradea (Waradiensis) ~i capelan 
(capellano) al reginei Maria, un canonicat (canonicatus) in biserica colegiata din 
Oradea (collegiate ecclesie ... Waradiensis). 

440. 

Locul de piistrare al textului doc. nu a putut fi identificat; informa\ii preluate din ed. citate. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 24-25. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 148, nr. 1220. 

1389 noiembrie 14 (decimooctavo Kalendas 
Dt:ct:mbris), Roma (apud Sanctum Pctrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda prelatilor ~i fetelor biserice~ti din 
manastirile, prepoziturile, decanatele ~i bisericile (prelatos et personas monasteriorum, 
prepositurarum, decanatuum et ecclesiarum) din Ungaria ~i Transilvania: manastirile 
benedictine ~i premonstratense de la Cluj-Man~tur, Sfantul Gerard din Cenad, Srantul 
Stefan din Dealul Orazii, prepoziturile bisericilor colegiate din Arad ~i Sibiu, 
bisericile parohiale din Medie~u Aurit ~i Satu-Mare, decanatele bisericilor de Sibiu 
~i Bra~ov, din diecezele de Oradea, Transilvania ~i Cenad (de Kolosmonosthora, 
... sane ti Gerardi de Chanadino, ... sane ti Stephani de promontorio Waradiensi .. . 
sancti Benedicti et Premonstratensis ordinum monasteria, necnon Orodiensis .. . 
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ac Cihiniensis collegiatarum ecclesiarum prepositure, necnon ... Aranyas ... et de 
Nemthy parochiales ecclesie ac Cihiniensis predicte et Brassouiensis ecclesiarnm 
decanatus, ... Waradiensis, Transsiluaniensis, ... Chanadiensis ... diocesum) supuse 
jurisdictiei arhiepiscopului de Strigoniu (suhiectis sub omnimoda iurisdictione in 
spiritualibus archiepiscopi Strigoniensis), dreptul de a ft judecati numai inaintea 
acestui arhiepiscop (coram ... archiepiscopo Strigoniensi pro tempore existente 
nequeant ex quacumque causa ad iudicium evocari). 

Arh. Na\. Magh., DF 278939 (cu data: 14 decembrie 1389). 
Transumpt in actul emis de notarii publici Nicolae, f.l. Gheorghe, Melchior, f.l. Mihail ~i 

Toma, f.l. Lazar, la 7 septembrie 1504. 
Arh. Na\. Magh., DF 237361. 
Transumpt in actul emis de papa Leon X, in 4 august 1513. 
EDITH: Fejer, VI/I, p. 350; Torok Janos, Magyarorszag Primasa. kozjogi es torteneti vazolat, 

11, 1859, p. 4 I; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/1, p. 526; Ub., III, p. 253-255, nr. 1448A. 
REGESTE: Teutsch-Fimhaber, p. LXXVI; August Potthast, Regesta pontificum Romanornm 

inde ah a. post Christum natum MCXCVIII ad a. MCCCIV, Berlin, 1874, nr. 24218; Zsigm. okl., I, 
p. 148, nr. 1221. 

441. 1389 noiembrie 14 (decimooctavo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Andrei, fiul Jui Gheorghe de Walko un 
canonical in biserica de Cenad (canonicatum ecclesie Cenandiensis). La aceea~i 
data se emite un document cu continut identic adresat abatelui manastirii Sf. Maria 
~i prepozitului bisericii Sf. Gheorghe din Cenad (Cenadiensis). 

442. 

ASV, Reg. Lat., I. f. 314-315. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonijacii IX, I, p. 26. 
REGESTE: bigm. okl. I. p. 148, nr. 1223. 

1389 noiembrie 15 (decimoseptimo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui de Cluj-Man~tur (Colosmonostor) 
sa cerceteze daca Egidiu de Zekeres, cleric din dieceza Transilvaniei (clericum 
Transilvane diocesis), student la Viena (qui ... Vienne ... studet) este potrivit pentru a 
primi un beneficiu in dieceza de Oradea (Waradiensis). 
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443. 

ASV, Reg. Lat., 4, f. 29r-30r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 48 (cu data: 13 noiembrie 1389). 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 148, nr. 1231. 

1389 noiembrie 16 (decimosexto Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porun~te abatelui de Cluj-Man~tur (Colosmonostora) 
sa cerceteze daca Andrei, fiul Jui Bartolomeu, prezbiter in dieceza Transilvaniei 
(presbyterum Transilvane diocesis) este indreptatit sa primeasca o dernnitate sau o 
slujba in biserica Transilvaniei (dignitas seu ofjicium ecclesie Transsilvane). 

444. 

ASV, Reg. Lat., 2, f. 38r-39v. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 31-32. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 149, nr. 1235. 

1389 noiembrie 16 (decimosexto Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda Jui ~tefan, fiul Jui Pavel, canonic de Oradea 
(canonico Waradiensis) un diaconat ~i o prebenda in dieceza de Oradea. 

445. 

ASV, Reg. Lat., 1, f. 249r-250v. 

1389 noiembrie 16 (decimosexto Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui loan, fiul lui Nicolae, canonic de Oradea 
(canonico Waradiensi) un canonicat in biserica din Oradea (canonicatus ecclesie 
Waradiensis), fara a tine seama de faptul ca Jui loan ii fusesera acordate deja un 
canonicat ~i o prebenda in biserica Transilvaniei (canonicatu et prebenda ecclesie 
Transilvane), aflate in litigiu la scaunul papal, arhidiaconatul de Cojocna (archidiaconatu 
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de Cius in eadem ecclesia), ~i ca ar fi putut obtine parohia din Deva, in dieceza 
Transilvaniei (parochialem ecclesiam de Deva, Transilvane dioscesis). La aceea~i 
data se emite un document cu continut identic adresat prepozitilor conventului Sf. 
Stefan din Dealul Orazii (de promontorio... Waradiensi) ~i al bisericii mici a 
Fericitei Fecioare din cetatea Orazii (de castro Waradiensi). 

446. 

ASV, Reg. Lat., 8, f. 67v---68r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Boni/acii IX, I, p. 33. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 149, nr. 1237. 

1389 noiembrie 17 (quintodecimo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda Jui Mauritiu, fiul Jui Mauritiu, cleric din 
dieceza de Oradea (clericum Waradiensis diocesis), un canonicat in biserica de 
Oradea (canonicatu ecclesie Waradiensis). 

447. 

ASV, Reg. Lat., 7, f. 137v-l 38v. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 34. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 149, nr. 1240. 

1389 noiembrie 20 (duodecimo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Ladislau, fiul lui Stefan, canonic al 
bisericii din Oradea (canonico ecclesie Waradiensis), ~i capelan (capellano) al Jui 
loan, episcopul de Oradea, un canonicat in biserica din Oradea (canonicatum ecclesie 
Waradiensis), fara a tine seama de faptul ca Ladislau detinea parohia Sf. Dumitru 
din Episcopia-Bihorului (parochialem ecclesiam sancti Demetrii in Pispiki). La 
aceea~i data se emit documente cu continut identic adresate abatelui manastirii din 
Santi on ( ville Sancti Johanni) ~i prepozitului manastirii Sf. Stefan din Dealul 
Orazii (de promontorio Waradiensi). 

ASV, Reg. Lat., 2, f. 24v-26r; Reg. Lat., 16, f. 152r-154v. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 42-43. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 150, nr. 1256. 
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448. 1389 noiembrie 20 (duodecimo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui miiniistirii Sf. Maria din Cenad 
(Cenadiensi) sii cerceteze dacii Andrei Kwn, cleric din dieceza Cenadului (clericum 
Cenadiensis diocesis), este indreptiitit sii primeascii un canonicat in biserica din 
Titel (canonicatu ecclesie ... Titulensis). 

449. 

ASV, Reg. Lat., 4, f. I 74r-l 75r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, l, p. 44. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 150, nr. 1258. 

1389 noiembrie 20 (duodecimo Kalendas 
Decembris), Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii Jui Mihail, fiul Jui Mihail de Slimnic, 
canonic al bisericii Transilvaniei (Michaeli de Michaelis de Stolczeberg, canonico 
Transilvanensi), venit el insu~i la curia romanii, la inceputurile pontificatului, 
o demnitate, prerogativii sau slujbii in biserica Transilvaniei (canonicatu, sub 
expectatione prebende, ac dignitatis, personatus vel ofjicii ecclesie Transi/vaniensis) 
la momentul la care acestea ar deveni vacante. 

450. 

ASV, Reg. Lat., 94, f. 169r. 
Mentiune in doc. aceluia~i papa, din data de 23 august 140 I. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 365-367. 

1389 noiembrie 22, <Leles> 

Nos, Dominicus prepositus et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
memorie commendamus, quod Sandor et Stephanus, filii Stanislai voywode de Laaz 
ad nostram perveniendo presentiam, exhibuerunt nobis quasdam literas serenissime 
domine nostre domine Marie, Dei gratia, regine Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., 
in carta papiracea patenter emanatas, petentes nos cum instantia ut easdem de verbo 
ad verbum transcribi, transcriptumque literis nostris patentibus inseri faceremus. 
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Quarum tenor per ornnia talis est: <Urmeazii actul reginei Maria din 16 octombrie 
1389, Vydnohradiv, nr. 421>. 

Nos, igitur, iustis et legitimis petitionibus predictorum Sandor et Stephani ac 
communi iusticie annuentes prettactas literas annotate domine nostre regine non 
abrasas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte viciatas, de verbo ad verbum inscribi 
inscriptamque presentibus literis nostris patentibus inseri fecimus uberiorem ad 
cautelam. 

Datum in festo beate Cecilie virginis et martyris, anno Domini supradicto. 

Noi, Dominic, prepozitul, ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Leles, dam 
de ~tire ca, venind inaintea noastra Alexandro ~i ~tefan, fiii Jui Stanislav, voievodul 
de Laaz, ne-au aratat o scrisoare a prealuminatei noastre stapane, doarnna Maria, 
din mila Jui Durnnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, etc., intocrnita pe 
hartie, <ca scrisoare> deschisa, rugandu-ne cu staruinta sa punem sa se treaca in 
scris acea <scrisoare> cuvant cu cuvant, ~i odata trecuta in scris, sa fie cuprinsa in 
scrisoarea noastra deschisa. Cuprinsul ei este intru totul acesta: <Urmeazii actul 
reginei Maria din 16 octombrie 1389, SeleU$U Mare, nr. 421>. 

Noi, a~adar, dand ascultare dreptelor ~i legiuitelor cereri ale sus-zi~ilor 
Alexandru ~i ~tefan, cat ~i dreptului ob~tesc, am pus a se trece in scris cuvant cu 
cuvant sus-zisa scrisoare a pomenitei noastre doarnne, regina, fara rasaturi, fara 
taieturi ~i nestricata in vreo parte a ei, ~i astfel trecuta in scris ~i cuprinsa in 
scrisoarea noastra deschisa de fata, spre mai mare cheza~ie. 

Oat in sarbatoarea fericitei fecioare ~i martire Cecilia, in anul Dornnului 
aratat mai SUS. 

Arh. Na\. Magh., DL 86627; DL 86628. 
Arh. Na\. Magh., OF 220081. 
Orig., hartie, urrne ale sigiliului rotund, aplicat pe verso. 
EDITH: Mihaly, p. 94--95, nr. 54. 
REGESTE: lvanyi, Teleki, p. 86, nr. 54; Documenta Valachornm, p. 368, nr. 328; Zsigm. ok/., 

I, p. 150, nr. 1264. 

451. 1389 noiembrie 30 (in festo beati Andree apostoli), 
Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Nicolae, marele pahamic, precum 
~i Jui loan ~i Emeric, fiii Jui Petru de Peren, mo~ia Pothhren, apartinand de cetatea 
Mukachevo (Mukach) din comitatul Bereg (Beregh). 

Arh. Nat. Magh., DL 9131. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la 15 aprilie 1406. 
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452. 1389 noiembrie 30, Timi~oara 

Nos, Maria, Dei gratia reg<ina Hungarie> 1 et Croatie etc., memorie 
comrnendamus tenore presentium signiftcantes quibus expedit universis, quad nos 
castrum nostrum reginale Adryan vocatum in comitatu <Bihoriensi ex> 1istens, cum 
villis et tributis ad dictum castrum spectantibus, necnon collectis, utilitatibus, 
proventibus, obventionibus, omnibusque aliis iuribus et dorninio ac pertinentiis 
un<iversis, quibuscunsque> 1 norninibus vocitentur, nostris ftdelibus sinceris et 
nobilibus viris magistris Georgia, Stephano et Andree, filiis Jakch de K wsal, 
tesaurariis nostris, et heredib<us pro duobus> 1 rnilibus tlorenorum aureorum plene 
et integraliter ab ipsis receptis veri pignoris titulo obligavimus et obligarnus per 
eosdem magistros Georgium Steph<anum et Andream> 1

, tesaurarios nostros et 
ipsorum heredes et succesores omni iuri habendurn, tenendurn pariter et possidendum 
tarndiu, quosque predicta duo rnilia tlorenorurn auri eisdem <et he> 1redibus ipsorurn 
per nos seu nostros succesores reges Hungarie plene et integraliter fuerint persoluta, 
persolutis vero dictis pecuniis per nos seu nostros succesores ipsi <magistri> 1 

Georgius, Stephanus et Andreas vel eorum heredes dictum castrurn Adryan nobis et 
nostris successoribus, aut cui cornmitemus, sub omni ea conditione ac iure, quibus 
ipsis ad presens obligatus, debent et tenentur liberaliter resernnare et assignare, sine 
difficultate et occasione aliquali. Promittimus etiam prefatos rnagistros Georgium, 
Stephanum ac Andreas et ipsorum heredes quamdiu ipsis predicta pecunia non 
fuerint persoluta, contra quoslibet impetitores auctoritate reginali in dominio dicti 
castri et eius pertinentiarum conservare presentium litterarum nostrarum testimonio 
mediante. 

Datum in Themeswar, in festo beati Andree apostoli, anno Domini Mm0 

CCCm0 LXXXm0 nano 
<Sub sigiliu:> Cornissio propria dornine regine. 

Noi, Maria, din rnila lui Dumnezeu regina Ungariei ~i a Croatiei, etc., prin 
cuprmsul celor de ta\a dam lk: :;;cirt: :;;i fa1:1::111 1:u11u:s1:ut tutwv,· can.mi sc cu,·inc ca 

noi am dat ~i dam in chip de zalog adevarat cetatea noastra regeasca numita Adryan 
aflatoare in comitatul Bihor, cu satele ~i vamile ce tin de acea cetate ~i cu darile, 
foloasele, veniturile, ca~tigurile ~i cu toate celelalte drepturi ~i cu stapanirea ei ~i cu 
toate cele ce tin de ea, cu orice nume ar ft chemate, credincio~ilor no~tri cinstitilor 
~i nobililor barbati, magi~trilor Gheorghe, Stefan ~i Andrei, ftii Jui Jakch de Co~eiu, 
vistierii no~tri, ~i mo~tenitorilor !or, pentru doua mii de florini de aur, primite in 
intregime ~i pe de-a intregul de la ei, ca s-o aiba, s-o tina ~i deopotriva s-o 
stapaneasca acei magi~tri Gheorghe, Stefan ~i Andrei, vistierii no~tri ~i mo~tenitorii 
!or ~i urma~ii, cu drept deplin, atat timp cat sus-zisele doua mii de florini de aur le 
vor ft platite, in intregirne ~i pe de-a intregul, !or ~i mo~tenitorilor !or de catre noi 
sau urma~ii no~tri, regii Ungariei. 
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Iar dupa ce noi sau unna~ii no~tri vom fi platit pomenitii bani, acei magi~tri 
Gheorghe, Stefan ~i Andrei, sau mo~tenitorii !or, sa fie datori ~i tinuti sa lase ~i sa 
inapoieze slobod, rarii vreo greutate sau cuvant de neimplinire, zisa cetate Adryan, 
noua ~i unna~ilor no~tri, sau cui vom hotari noi, sub aceea~i randuiala ~i acela~i 
drept cu care le este zalogita acum. Fagaduim chiar, prin marturia scrisorii de fata, 
sa pastriim, cu puterea noastra de regina, pe numitii magi~trii Gheorghe, Stefan ~i 
Andrei ~i pe mo~tenitorii !or in stapanirea zisei cetati ~i a celor ce tin de ea, 
impotriva oricarui para~, atata timp cat nu le va fi platita sus-zisa suma. 

Oat la Timi~oara, in sarbatoarea fericitului apostol Andrei, in anul Dornnului 
o mie trei sute optzeci ~i noua. 

<Sub sigiliu:> Porunca insa~i a doarnnei <noastre>, regina. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 46 (www. 
arhivamedievala.ro ). 

453. 

Arh. Na\. Magh., DF 2548 I 9. 
Orig., perg., unne ale sigiliului rotund, aplicat sub text. 

1 Rupturi ale doc. de cca 2 cm; intregit dupa sens. 

1389 decembrie 1 (in crastino festi beati Andree 
apostoli), Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, acorda Jui Jacob, fiul Jui Stefan de Zerethwa, fiilor 
~i verilor sai dreptul de a prinde, aresta, judeca ~i condarnna la moarte (apprehendendi, 
capiendi, iudicandi ac morte condemnandi) raufacatorii ~i criminalii (maleficii 
homines, manifestis et publicis criminibus viciatos) pe mo~ia Zerethwa din comitatul 
Ung ( Vngh ), dar ~i pe oricare alte mo~ii ale !or din alte comitate. 

454. 

Arh. Nat. Magh., DL 57385. 
Orig., perg., unne ale sigiliului, aplicat sub text. 
EDITII: Fejer, X/1, p. 525-526, nr. CCLXXXVIII. 
REGESTE: Zsigm. okl, I, p. 151, nr. 1271. 

1389 decembrie 1 (secundo die festi beati 
Andree apostoli), Timi~oara (Themeswar) 

Maria, regina Ungariei, diiruie~te Jui Stefan, fiul Jui Ladislau de Zeen mo~ia 
Derzen, apartinand cetiitii Mukachevo (Munkach) din comitatul Bereg (Bereg). 
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455. 

Arh. Na\. Magh., DL 7742. 
Transumpt in actul emis de Maria, regina Ung., la 20 septembrie 1392. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 151, nr. 1272. 

1389 decembrie 1 (secundo die festi beati 
Andree apostoli), Timi~oara (Themeswar) 

Maria, regina Ungariei, porunce~te conventuJui din LeJes (Lelez) sa puna in 
stapanirea Jui Stefan, fiuJ Jui LadisJau de Zeen mo~ia Derzen, apartinand cetatii 
Mukachevo (Munkach) din comitatuJ Bereg (Bereg). 

Arh. Na\. Magh., DL 7742. 
Transumpt in actul emis de Maria, regina Ung., in 20 septembrie 1392. 

456. 1389 decembrie 2, Timi~oara 

Nos, Sigismundus, Dei gracia rex Hungarie DaJmacie Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc., memorie commendamus tenore presencium significantes 
quibus expedit universis, quod nos qui ex suscepto regie dignitatis officio quorumlibet 
nostrorum fideJium actus virtuosos sicut decet Jiberamine condigna ponderare 
consuevimus provida mentis consideracione pensatis et in memoriam nostre 
ceJsitudinis reductis gratis fideJitatibus et fideJium obsequiorum Jaudedignis meritis 
quibus fideJes nostri diJecti nobiles viri magistri Frank et Symon, filii condam 
Konye Bani de Zechen inter ceteros honores comites Zolyenses et Huentenses a 
iuventutis ipsorum primordiis usque in presentem provectam eorum etatem olim 
excellentissimo principi domino Lodovico regi patri ac preclaris dominabus condam 
Elizabeth matri felicium recordacionum et Marie consorti reginis Hungarie nostris 
carissimis, demumque nobis sceptrum et coronam regni Hungarie feJiciter adeptis 
in cunctis nostris et regni nostri expedicionibus et negociis prosperis et adversis sub 
diversitate locorum et temporum cum omni sinceritatis zelo strenuitatis audacia 
solicitudine indefessa non parcendo rebus et personis sed se et suos pro nostri 
honoris incremento variis casibus fortuitis viriJiter exponentes laudabiliter studuerunt 
compJacere quodque prefatus magister Frank in presenti nostro exercitu, contra 
Rascianos nostros rebelles in expugnacione castrorum Borych et Chesthyn 
nuncupatorum et aJiis nostris feJicibus processibus in terra Rascie habitis nostre 
grate compJacuit claritati signanter tamen quod iidem magistri Frank et Symon 
castrum ipsorum, Saaskw nuncupatum in comitatu Borsyensi existens erga manus 
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ipsorum habitum cum omnibus suis utilitatibus proventibus iuribus et pertinenciis 
universis eisdem magistris Frank et Symoni per nostram maiestatem de beneplacita 
voluntate ipsius domine Marie regine Hungarie consortis nostre percare propter 
laudabilia ipsorum obsequia et eciam pro resignacione castri nostri regalis Lythwa 
vocati per prefatas inclitas dominas condam Elizabeth et Mariam reginas Hungarie 
pro tribus milibus florenorum aureis eisdem magistris Frank et Symoni veri pignoris 
titulo obligati vigore aliarum literarum nostrarum ac literalium instrumentorum 
nostrorum nove nostre donacionis titulo perpetue donatum et collatum quodque 
castrum Saaskw existit situatum prope Zolium locum venacionis nostre et inter 
civitates nostras montanas Krempnichya, Sebnichya et Kunsperg vocatas ac alia 
ibidem aurifodinarum nostrarum loca regalia que silvis et nemoribus dicti castri pro 
labore montanarum earundem plurimum indigere dinoscuntur serenitati nostre 
singulariter ex premissa racione conveniens utile et necessarium fore conspeximus 
item possessionem eorum Samocha vocatum in dicta comitatu Borsiensi existentem 
iuxta fluvium Gron adiacentem quam eciam nos pridem a castro nostro Ryche 
nominate excisam et exemptam simulcum tributo in eadem Samocha exigi consueto 
et altero tributo quod in una parte finali, dicte civitatis nostre Kunsperg exigitur, ab 
antique ad dictum possessionem Samocha pertinens cwn villis Tothfalw, Lukanycha, 
et altera Lukanycha, Ruda, Lyhota et Garzantha nuncupatis, similiter ad prefatam 
possessionem Samocha spectantibus, ornnibusque utilitatibus et pertinencis earundem 
ipsis magistris Frank et Symoni pro fidelibus serviciis ipsorum et eciam per modum 
concambii et permutacionis pro possessionibus ipsorum Haam in qua tributum 
diebus fori exigitur, Lewrenchfalwa et Teers vocatis in comitatu de Crassow ac 
duobus molendinis super fluvio Crassow situatis item villis Zenthgyurgh in Kewe, 
Orozy et Mykola in Temesiensi et Gyurgteleke nominatis in Orodiensi comitatibus 
existentibus perpetuo contuleramus universa nobis et nostris manibus regalibus, 
cum universis literis privilegiis et litteralibus instrumentis super dicti castri Saaskw et 
possessions Samocha ac aliarurn villarurn superius seriatim nominatarum, donacionibus 
concambiis et permutacionibus rite confectis et emanatis reddiderunt restituerunt et 
perpetuo habendas et possidendas resignarunt. 

Ideo nos volentes prefatos magistros Frank et Symonem tum premissorum 
fidelitatum ipsorum ct multiplicium obsequiorum per cos premisso modo exhibitorum 
et in futurum exhibendorum consideracione regali munificencia premiare ut ipsi de 
cetera ad nostra et sacre corone obsequia fervencius animentur tum eciam per modum 
concambiis et permutacionis, pro predicto castro Saaskw et possessione Samocha et 
omnibus aliis villis superius nominatim declaratis castrwn nostrum regale Tapolchan 
nuncupatum in comitatu Nitriensi existens simulcum civitate nostra similiter 
Tapolchan appellata necnon aliis possessionibus villis et districtibus, ac tributis 
utilitatibus proventibus iuribus et iurisdiccionibus terris eciam arabilibus cultis et 
incultis pratis pascuis silvis nemoribus piscinis aquis aquarumue decursibus aliisque 
pertinenciis universis quomodocunque vocitatis ad ipsum castrwn et civitatem nostram 
ab antiquo et rite spectantibus sub suis veris metis et antiquis limitacionibus quibus 
dictum castrum et civitas ac ville hactenus per divos reges Hungarie nostros 
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predecessores, et nos habitum tentum et possessum seu habite et tente extiterunt ac 
possesse de beneplacita voluntate supradicte domine Marie regine Hungarie consortis 
nostre precare sano eciam consilio et decreto unanimi prelatorum et baronum 
nostrorum fidelium, memoratis magistris Frank et Symoni ipsorumque heredibus et 
successoribus ac posteritatibus universis nove nostre donacionis titulo dedimus 
donavimus et contulimus imrno damus donamus et conferimus perpetuo et irrevocabiliter 
per eosdem magistros Frank et Symonem ac ipsorum heredes et successores ac 
posteritates, habendas tenendas pariter et possidendas pleno iure, assumpmentes 
ipsos et eorum superstites cunctis temporibus successivis ab omnibus impetitoribus 
in iudicio et extra iudicium ubique in dominio pretaxati castri Tapolchan ac civitatis 
et villarum quarumlibet ad eadem spectancium conservare et tenere mera auctoritate 
nostre regie maiestatis harum nostrarum testimonio literarum. Quas dum nobis in 
specie reportate fuerint pro eisdem magistris Frank et Symone privilegialiter emanare 
faciemus. 

Datum in Themeswar, feria quinta proxima post festum beati Andree apostoli, 
anno Domini Mm0 trecentesimo LXXXmo nono. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa\iei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, care din slujba dregatoriei rege~ti, 
luate asupra-ne, obi~nuim sa cantarim cu dreapta cumpana, precum se cuvine, faptele 
de vitejie ale oricaror credincio~i ai no~tri, cantarind cu chibzuiala in\eleapta a 
cugetului ~i aducand iar in amintirea inaltimii noastre faptele de credinta multumitoare 
~i vrednicia pilduitoare a slujbelor credincioase, prin care credincio~ii no~tri iubiti, 
nobilii barba\i, magi~tri Frank ~i Simion, fiii raposatului Konya de Zechen banul, 
comiti de Z6lyom ~i de Hont intre alte dregatorii, care, din frageda tinere\e ~i pana 
la varsta lor inaintata de acum, s-au straduit in chip vrednic de lauda sa fie pe 
placul raposatului preainal\at principe, domnul Ludovic, regele ~i tatal nostru ~i al 
prealuminatelor doamne, raposate Elisabeta, mama noastra, de fericita pomenire, ~i 
Maria, so\ia noastra, reginele Ungariei prea scumpe noua, ~i apoi dupa ce am luat 
noi cu hine sceptrnl si coroana regatului Ungariei. <sa ne fie noua pe plac> in toate 
razboaiele ~i treburile noastre ~i ale regatului nostru, ~i in cele prielnice ~i in cele 
potrivnice, in felurite locuri ~i timpuri, cu toata ravna credin\ei, cu indrazneala 
vitejiei ~i cu neobosita grija, necru\and bunurile ~i fiinta lor, ci avantandu-se cu 
barba\ie, ei ~i <to\i> ai lor, in tot felul de primejdii pentru cre~terea cinstei noastre. 

Si deoarece sus-zisul magistru Frank, in razboiul nostru de acum impotriva 
sarbilor razvrati\i contra noastra, s-a aratat pe placul lumina\iei noastre la cucerirea 
cetatilor numite Borych ~i Chesthyn ~i in alte treburi purtate cu bine de noi in tara 
sarbeasca; ~i mai cu seama fiindca acei magi~tri Frank ~i Simion au inapoiat, au dat 
indarat ~i au lasat din mana lor, spre a ft tinute ~i stapanite pe veci <de noi> acea 
cetate a lor numita Saaskw aflatoare in comitatul Bor~, tinuta in mainile lor, cu 
toate folosintele, veniturile, drepturile ~i toate ale sale, ce fusese daruita ~i harazita 
pe veci de maiestatea noastra prin taria unei alte scrisori a noastre ~i a unor acte ale 
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noastre, cu buna invoire a doamnei Maria, regina Ungariei, preascumpa noastra 
sotie, in chip de noua danie acelor magi~tri Frank ~i Simian, pentru slujbele lor 
vrednice de lauda; ~i inca pentru inapoierea cetatii noastre rege~ti numite Lythwa 
ce fusese zalogita acelor magi~tri Frank ~i Simian ca zalog drept de sus-zisele ma.rite 
doamne, raposata regina Elisabeta ~i Maria, regina Ungariei, pentru trei mii de florini 
de aur. Iar acea cetate Saaskw este a~ezata aproape de Zvolen, locul nostru de 
vanatoare, ~i intre ora~ele noastre miniere numite Krempnichya, Sebnichya ~i 
Kunsperg, ~i alte locuri rege~ti ale bailor noastre de aur, care se ~tie ca au nevoie de 
padurile ~i dumbravile zisei cetati pentru munca acestor bai ~i, fiind din aceasta 
pricina <foarte> potrivita ~i de mare folos ~i trebuinta lurninatiei noastre; de asemenea 
<pentru ca au inapoiat> mo~ia numita Samocha, aflatoare in zisul comitat Bor~, 
a~ezata pe raul Hron, pe care noi le-o harazisem pe veci inca dinainte acelor magi~tri 
Frank ~i Simian pentru credincioasele !or slujbe - scotand-o mai intai ~i despartind-o 
de cetatea noastra numita Ryche, impreuna cu vama obi~nuita a se cere in Samocha 
~i cu alta vama, care se ia la un capat al ora~ului nostru Kunsperg ce tine din 
vechime de zisa mo~ie Samocha, impreuna cu satele numite Tothfalw, Lukanycha, 
~i cealalta Lukanycha, Ruda, Lyhota ~i Garzantha, care tin de asemenea de sus 
numita mo~ie Samocha, cu toate folosintele !or ~i cu toate ale !or, ~i le-am dat pe 
veci acestor magi~tri Frank ~i Simian, pentru credincioasele lor slujbe; de asemenea 
in locul ~i in schimbul mo~iei lor Haam, in care se ia vama in zilele de targ, 
Lewrenchfalwa ~i Teers, in comitatul Cara~, ~i a doua mori a~ezate pe raul Cara~, 
de asemenea a satelor Zenthgyurgh a~ezat in comitatul Cheve, Orozy ~i Mykola in 
comitatul Timi~ ~i Gyurgteleke in comitatul Arad - inapoindu-ni-le toate noua ~i 
mainilor noastre rege~ti, cu toate privilegiile ~i actele bine intocmite ~i date cu 
privire la <aceste> danii, schimburi ~i inlocuiri privitoare la zisa cetate Saaskw ~i 
mo~ia Samocha ~i la celelalte sate numite pe rand mai sus. 

Drept aceea noi, voind sa rasplatim cu regeasca damicie pe sus-zi~ii magi~tri 
Frank ~i Simian, atat cu gandul la pomenitele !or fapte de credinta ~i nenumaratele 
slujbe fa.cute de ei in chipul de mai sus ~i pe care le vor mai faptui ~i in viitor, 
pentru ca ei de acum incolo sa se insufleteasca ~i mai fierbinte spre slujba noastra 
~i a sfintei coroane, cat ~i ca schimb ~i inlocuire pentru zisa cetate Saaskw ~i mo~ia 
Samocha ~i toate celelalte sate aratate mai sus pe nume, noi cu buna invoire a sus
zisei doamne Maria, regina Ungariei, sotia noastra preascumpa, de asemenea cu 
sfatul chibzuit ~i dimpreuna hotarare a credincio~ilor no~tri prelati ~i baroni, am 
dat, am daruit ~i am hara.zit pomenitilor magi~tri Frank ~i Simian ~i mo~tenitorilor 
precum ~i tuturor urma~ilor lor, ca danie noua a noastra, cetatea noastra numita 
Tapolchan, aflatoare in comitatul Nitra, impreuna cu ora~ul nostru numit de asemenea 
Tapolchan, precum ~i cu alte mo~ii, sate ~i tinuturi, precum ~i cu vii.mile, folosintele, 
veniturile ~i drepturile ~i drepturile de judecata, pamanturile de aratura lucrate ~i 
nelucrate, livezile, pa~unile, padurile, dumbravile, hele~teiele, apele ~i cursul 
apelor, ~i cu toate celelalte ale lor, oricum s-ar numi, tinand drept ~i din vechime de 
acea cetate ~i ora~ al nostru, intre adevaratele !or hotare ~i vechile margini intre 
acre zisa cetate ~i ora~ul precum ~i satele <acestea> au fost avute, tinute ~i stapanite 
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pana acum de sfintii regi ai Ungariei, inainta~ii no~tri, ~i de catre noi, ba chiar le 
dam ~i le harazim pe veci ~i nestramutat spre a ti avute, tinute ~i stapanite de acei 
magi~tri Frank ~i Simion, de mo~tenitorii ~i de toti urma~ii !or, cu drept deplin, 
legandu-ne ca sa-i pazim in toate vremile ce vor urrna pe ei ~i pe urrna~ii !or in 
stapanirea numitei cetati Tapolchan, precum ~i a ora~ului ~i a tuturor satelor ce tin 
de ea, fata de toti para~ii <~i> la judecata ~i in afara judecatii, in temeiul intregii 
puteri a maiestatii noastre rege~ti ~i prin marturia acestei scrisori a noastre, pe care, 
cand ne va ti adusa indarat ea insa~i, vom pune sa fie data acelor magi~tri Frank ~i 
Simion, in chip de privilegiu. 

Oat la Timi~oara, in joia de dupa sarbatoarea fericitului apostol Andrei, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

457. 

Arb. Nat. Magh., DL 7554. 
Transcris in actul emis de Sigismund de Luxemburg, regele Ung., la 8 februarie 1390. 
Arb. Nat. Magh., DL 7555. 
Transcris in actul emis de Sigismund de Luxemburg, regele Ung., la 26 ianuarie 1406. 
Arb. Nat. Magh., DL 7536. 
Transcris in actul emis de Nicolae de Gara, palatinul Ung., la 9 iunie 1424. 
EDITH: Ortvay, I, p. 181-184, nr. 114. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 151, nr. 1276. 

1389 decembrie 2 (tertio die festi beati 
Andree apostoli), Timi~oara (Temeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te Jui Nicolae, marele paharnic, precum 
~i Jui loan ~i Emeric, fiii Jui Petru de Peren, mo~ia Pachhran, apartinand de cetatea 
Mukachevo (Mwkach) din comitatul Bereg (Bereg). 

458. 

Arh. Nat. Magb., DL 7535. 
Orig., perg., sigiliu rotund, aplicat sub text, pastrat tragmentar. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 151, nr. 1275. 

1389 decembrie 2 (tertio die festi beati 
Andree apostoli), Timi~oara (Temeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului din Lelez sa puna pe 
Nicolae, marele paharnic, precum ~i pe loan ~i Emeric, fiii raposatului Petru de 
Peren, in stapanirea mo~iei Pachhran. 
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Arh. Nat. Magh., OF 212076. 
Orig., hartie, sigiliu rotund de inchidere, aplicat pe verso. 
Arh. Nat. Magh., OL 7537; OL 7538. 
Transcris in actul emis de conv. din Leles, din I 8 decembrie I 389. 
Arh. Nat. Magh., OF 212075. 
Transumpt (cu data: 30 noiembrie I 389) in actul emis de conv. din Leles, din 18 decembrie 

1389. Transcris, la randul sau, in actul conv. din Leles, din 28 decembrie I 389. 

459. 

Arh. Nat. Magh., OL 9 I 3 I. 
Transumpt in actul emis de Sigismund, regele Ung., la I 5 aprilie 1406. 
Arh. Nat. Magh., OL 7534. 
Transumpt in actul emis deep. de Cenad, in 18 mai 1579. 

1389 decembrie 2, Timi~oara 

<lnsemnare de cancelarie:> Relatio magistri Francisci, 
magistri curie, ad contenta literarum regalium 

Nos, Maria, Dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., memorie 
commendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis, quod nos 
que ex suscepto reginalis dignitatis officio quorumlibet nostrorum fidelium actus 
virtuosos, sicut decet equo liberamine ponderare consuevimus provida mentis 
consideracione pensatis et in memoriam nostre celsitudinis reductis, gratis fidelitatibus 
et fidelium obsequiorum laudedignis meritis, quibus fideles nostri dilecti nobiles 
viri magistri Frank et Symon, filii condam Konya Bani de Zeechen inter ceteros 
honores comites Zolienses et Huentenses a iuventutis ipsorum primordiis usque in 
presentem provectam eorum etatem olim excellentissimo principi domino Lodovico 
regi genitori ac preclare domine, condam Elizabeth regine matri felicium recordacionum 
demumque serenissimo principi domino Sigismundo regi Hungarie consorti nostris 
carissimis, ac nobis, in cunctis communibus nostris expedicionibus et regni nostri 
negociis, prosperis et adversis, sub diversitate locorum et temporum cum omni 
sinceritatis zelo strenuitatis audacia, sollicitudine indefessa, non parcendo rebus et 
personis sed se et suos, pro nostri honoris incremento, variis casibus fortuitis viriliter 
exponentes, laudabiliter studuerunt complacere quodque prefatus magister Frank in 
presenti regali exercitu, contra Rascianos sacre corone rebelles in expugnacione 
castrorum Borych et Chesthyn nuncupatorum et aliis que ipsius domini Sigismundi 
regis consorti nostri felicibus processibus, in terra Rascie habitis, nostre grate 
complacuit claritati signanter tamen quod iidem magistri Frank et Symon castrum 
ipsorum, Sazkew nuncupatum in comitatu Borsiensi existens erga manus ipsorum 
habitum cum omnibus suis utilitatibus proventibus iuribus et pertinenciis universis 
ipsis magistris Frank et Symoni pridem per dictum dominum Sigismundum regem 
nostrum consortem, de beneplacita voluntate nostra propter laudabilia ipsorum 
obsequia et eciam pro resignacione castri nostri regalis Lythwa vocati per prefata 
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dominam, condam Elizabeth reginam matrem nostram, et nos, pro tribus milibus 
florenorum aureis eisdem magistris Frank et Symoni veri pignoris titulo obligati 
vigore aliarum literarum dicti domini Sigismundi regis consorti nostri, ac literalium 
instrumentorum eiusdem nave nostre donacionis titulo perpetue donatum et collatum 
quodque castrum Sazkew existit situatum prope Zolium locum venacionis et inter 
civitates nostras montanas Chrempnichya, Sebnichya et Konigsperg vocatas ac alia 
ibidem aurifodinarum loca regalia que silvis et nemoribus dicti castri pro labore 
montanarum earundem plurimum indigere dinoscuntur, serenitati nostre singulariter 
premissis racionibus conveniens utile et necessarium fore conspeximus item 
possessionem eorum Samocha vocatum in dicta comitatu Borsiensi existentem 
iuxta fluvium Gron adiacentem quam eciam ipse dominus Sigismundus rex consors 
noster pridem a castro nostro Ryche nominato excisam et exemptam simulcum 
tributo in eadem Samocha exigi consueto et altero tributo quad in una parte finali 
predicte civitatis Konigsperg exigitur, ab antique ad dictum possessionem Samocha 
pertinens cum villis Tothfalu, Lukanicha, et altera Lukanicha, Ruda, Lyhota et Garzantha 
nuncupatis, similiter ad prefatam possessionem Samocha spectantibus, omnibusque 
utilitatibus et pertinenciis earundem ipsis magistris Frank et Symoni pro fidelibus 
serviciis ipsorum et eciam per modum concambii et permutacionis pro possessionibus 
ipsorum Haam in qua tributum diebus fori exigitur, Lewrenchfalwa et Teers vocatis 
in comitatu de Crassow ac duobus molendinis super fluvio Crassow situatis item 
villis Zenth Gyurgh in Kewe, Orozy et Mykola in Themesiensi et Gyurghtelleke 
nominatis in Orodiensi comitatibus existentibus perpetuo contulerat viceversa manibus 
regiis ipsius domini Sigismundi consorti nostri cum universis literis privilegiis et 
litteralibus munimentis super dicti castri Sazkew et possessions Samocha ac aliarum 
villarum superius seriatim nominatarum, donacionibus concambiis et permutacionibus 
rite emanatis et confectis reddiderunt restituerunt et perpetuo habendas et possidendas 
resignarunt. Idea nos volentes prefatos magistros Frank et Symonem cum premissarum 
fidelitatum ipsorum et multiplicium obsequiorum per eos premisso modo exhibitorum 
et in futurum exhibendorum consideracione reginali munificencia premiare ut ipsi de 
cetera ad nostra et sacre corone obsequia fervencius animentur tum eciam per modum 
concambii et permutacionis, pro predicto castro Sazkew et possessione Samocha et 
omnibus aliis villis superius nominatim declaratis castrum nostrum regale I apolchan 
nuncupatum in comitatu Nitriensi existens simulcum civitate similiter Tapolchan 
vocatis necnon aliis possessionibus villis et districtibus, ac tributis utilitatibus 
proventibus iuribus et iurisdiccionibus terris eciam arabilibus cultis et incultis, pratis, 
pascuis, silvis, nemoribus, piscinis, aquis, aquarumue decursibus, aliisque pertinenciis 
universis quibuscunque nominibus vocitatis ad ipsum castrum et civitatem rite et ab 
antiquo spectantibus sub suis veris metis et antiquis limitacionibus quibus dictum 
castrum et civitas ac ville hactenus per divas reges Hungarie nostros predecessores, 
et nos habitum tentum et possessum seu habite et tente extiterunt ac possesse de sano 
consilio et decreto unanimi prelatorum et baronum nostrorum fidelium prehabitis, 
memoratis magistris Frank et Symoni ac ipsorum heredibus, heredumque suorum 
successoribus et posteritatibus universis nave nostre donacionis titulo dedimus 
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donavimus et contulimus immo damus donamus et conferimus perpetuo et irrevocabiliter 
sub omni modo et fonna in miteris donacionis et pennutacionis prefati domini 
Sigismundi regis, consortis nostri carissimi superhoc confectis plene contentis et 
expressis per eosdem magistros Frank et Symonem ac ipsorum heredes, successores 
ac posteritates universos, habendum tenendum pariter et possidendas pleno iure, 
assumpmentes ipsos et eorum superstites cunctis temporibus successivis ab omnibus 
impetitoribus in iudicio et extra iudicium ubique in dominio pretaxati castri Tapolchan 
ac civitatis et villarum quarumlibet ad eadem spectancium tenere et conservare 
auctoritate nostra presencium nostrarum testimonio literarum. 

Datum in Themeswar, feria quinta proxima post festum beati Andree apostoli, 
anno Domini millesimo trecentesimo octoagesimo nono. 

<lnsemnare de cancelarie:> Darea de seama a magistrului Francisc, 
magistrul curtii, la cele cuprinse in scrisoarea regeasca 

Noi, Maria, din mila Jui Dumnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine 
ca noi, care din slujba dregatoriei rege~ti, luate asupra-ne, obi~nuim sa cantarim cu 
dreapta cumpana, precum se cuvine, faptele de vitejie ale oricaror credincio~i ai 
no~tri, cantarind cu chibzuiala inteleapta a cugetului ~i aducand iar in amintirea 
inaltimii noastre faptele de credinta multumitoare ~i vrednicia pilduitoare a slujbelor 
credincioase, prin care credincio~ii no~tri iubiti, nobilii barbati, magi~tri Frank ~i 
Simion, fiii raposatului Konya de Zeechen banul, comiti de Z6lyom ~i de Hont intre 
alte dregatorii, care, din frageda tinerete ~i pana la varsta lor inaintata de acum, 
s-au straduit in chip vrednic de lauda sa fie pe placul raposatului preainaltat principe, 
domnul Ludovic, parintele <nostru> ~i prealuminatei doamne, raposata regina Elisabeta, 
mama <noastra>, de fericita pomenire, ~i apoi prealuminatului principe, domnului 
Sigismund, regele Ungariei, sotul nostru preascump, ~i noua, in toate expeditiile 
noastre ~i treburile regatului nostru, ~i in cele prielnice ~i in cele potrivnice, in 
felurite locuri .:,i timpuri, cu toata ravna credintei, cu i'ndriizncala vitejiei .:,i cu 
neobosita grija, necrutand bunurile ~i fiinta lor, ci avantandu-se cu barbatie, ei ~i 
<toti> ai lor, in tot felul de primejdii pentru cre~terea cinstei noastre. 

Si deoarece sus-zisul magistru Frank, in razboiul nostru de acum impotriva 
sarbilor razvratiti contra sfintei coroane, s-a aratat pe placul luminatiei noastre la 
cucerirea cetatilor numite Borych ~i Chesthyn ~i in alte treburi purtate cu bine de 
domnul Sigismund, regele ~i sotul nostru, in tara sarbeasca; ~i mai cu seama fiindca 
acei magi~tri Frank ~i Simion au inapoiat, au dat indarat ~i au lasat in mainile rege~ti 
ale domnului Sigismund, spre a fi tinute ~i stapanite pe veci, acea cetate a !or 
numita Sazkew, aflata in comitatul Bor~, tinuta in mainile !or, cu toate folosintele, 
veniturile, drepturile ~i toate ale sale, ce fusese daruita ~i harazita pe veci de catre zisul 
domn Sigismund, regele ~i domnul nostru, prin taria unei alte scrisori ale aceluia~i 
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~i a unor acte ale sale, in chip de noua danie acelor magi~tri Frank ~i Simion, pentru 
slujbele lor vrednice de lauda; ~i inca pentru inapoierea cetatii noastre rege~ti 
numite Lythwa ce fusese zalogita acelor magi~tri Frank ~i Simion ca zalog drept de 
sus-zisa marita doamna, raposata regina Elisabeta mama noastra, ~i de catre noi, 
pentru trei rnii de florini de aur. Iar acea cetate Sazkew este ~ezata aproape de Zvolen, 
locul nostru de vanatoare, ~i intre ora~ele noastre miniere numite Chrempnichya, 
Sebnichya ~i Konigsperg, ~i alte locuri rege~ti ale bailor noastre de aur, care se ~tie 
ca au nevoie de padurile ~i dumbravile zisei cetati pentru munca acestor bai ~i, 
fiind din aceasta pricina <foarte> potrivita ~i de mare folos ~i trebuinta luminatiei 
noastre; de asemenea <pentru ca au inapoiat> mo~ia numita Sarnocha, aflatoare in 
zisul comitat Bor~, a~ezata pe raul Hron, pe care domnul Sigismund, regele, sotul 
nostru, a scos-o mai intai ~i a despartit-o de cetatea regeasca nurnita Ryche, impreuna 
cu vama obi~nuita a se cere in Sarnocha ~i cu alta vama, care se ia la un capat al 
sus-zisului ora~ Konigsperg ce tine din vechime de zisa mo~ie Sarnocha, impreuna 
cu satele numite Tothfalu, Lukanicha, ~i cealalta Lukanicha, Ruda, Lyhota ~i 
Garzantha, care tin de asemenea de sus numita mo~ie Sarnocha, cu toate folosintele 
lor ~i cu toate ale lor, ~i le-a dat pe veci acestor magi~tri Frank ~i Simion, pentru 
credincioasele lor slujbe; de asemenea in locul ~i in schimbul mo~iei lor Haam, in 
care se ia vama in zilele de targ, Lewrenchfalwa ~i Teers, in comitatul Cara~, ~i a 
doua mori a~ezate pe raul Cara~, de asemenea a satelor Zenth Gyurgh a~ezat in 
comitatul Cheve, Orozy ~i Mykola in comitatul Timi~ ~i Gyurghtelleke in comitatul 
Arad - <inapoindu-le> toate, cu toate privilegiile ~i actele bine intocmite ~i date cu 
privire la <aceste> danii, schimburi ~i inlocuiri privitoare la zisa cetate Sazkew ~i 
mo~ia Sarnocha ~i la celelalte sate numite pe rand mai sus. 

Drept aceea noi, voind sa rasplatim cu regeasca darnicie pe sus-zi~ii magi~tri 
Frank ~i Simion, atat cu gandul la pomenitele lor fapte de credinta ~i nenumaratele 
slujbe racute de ei in chipul de mai sus ~i pe care le vor mai faptui ~i in viitor, 
pentru ca ei de acum incolo sa se insufleteasca ~i mai fierbinte spre slujba noastra 
~i a sfintei coroane, cat ~i ca schimb ~i inlocuire pentru zisa cetate Saskew ~i mo~ia 
Sarnocha ~i toate celelalte sate aratate mai sus pe nume, noi cu sfatul chibzuit ~i 
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harazit pomenitilor magi~tri Frank ~i Simion ~i mo~tenitorilor precum ~i tuturor 
urma~ilor !or, ca danie noua a noastra, cetatea noastra numita Tapolchan, aflatoare 
in comitatul Nitra, impreuna cu ora~ul nostru nurnit de asemenea Tapolchan, precum 
~i cu alte mo~ii, sate ~i tinuturi, precum ~i cu vamile, folosintele, veniturile ~i drepturile 
~i drepturile de judecata, pamanturile de aratura lucrate ~i nelucrate, livezile, p~unile, 
padurile, dumbravile, pescariile, apele ~i cursul apelor, ~i cu toate celelalte ale !or, 
oricum s-ar numi, tinand drept ~i din vechime de acea cetate ~i ora~ al nostru, intre 
adevaratele lor hotare ~i vechile margini intre acre zisa cetate ~i ora~ul precum ~i 
satele <acestea> au fost avute, tinute ~i stapanite pana acum de sfintii regi ai 
Ungariei, inainta~ii no~tri, ~i de catre noi, ba chiar le dam ~i le harazim pe veci ~i 
nestramutat, in felul ~i in chipul cuprins ~i aratat intocmai in scrisoarea de danie ~i 
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de schimb a sus-zisului domn Sigismund, regele, sotul nostru preascump, intocmita 
cu privire la aceasta, spre a fi avute, tinute ~i stiipanite de acei magi~tri Frank ~i 
Simian, de mo~tenitorii ~i de toti unna~ii !or, cu drept deplin, legandu-ne ca sii-i 
piizim in toate vremile ce vor unna pe ei ~i pe unna~ii !or in stiipanirea numitei 
cetiiti Topolchan, precum ~i a ora~ului ~i a tuturor satelor ce tin de ea, fatii de toti 
para~ii <~i> la judecata ~i in afara judeciitii, in temeiul intregii puteri a maiestatii 
noastre rege~ti ~i prin miirturia acestei scrisori a noastre. 

Oat la Timi~oara, in joia de dupii siirbiitoarea fericitului apostol Andrei, in 
anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i nouii. 

460. 

Arh. Na\. Magh., DL 7539. 
Orig., perg, sigiliu timbrat. 
Arh. Na\. Magh., DL 7659. 
Transumpt in actul Mariei, regina Ung., din 28 februarie 1390. 
EDITH: Pesty, Krass6, lll, p. 192-195, nr. 126. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 151, nr. 1277. 

1389 decembrie 5 (Nonis Decembris ), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii Jui loan, fiul Jui Benedict croitorul (sartoris), 
canonic de Cenad (canonico Cenadiensi) un canonicat ~i o prebendii in biserica din 
Cenad (canonicatum ecclesie Cenadiensis) la momentul in care acestea vor deveni 
vacante. La aceea~i datii se emite un document cu continut identic adresat abatelui 
miiniistirii Fericitei Fecioare Maria ~i prepozitului bisericii Sf. Salvator din Cenad 
( Cenadiensis ). 

461. 

ASV, Reg. Lat.., 4, f. I 75v- I 76r. 
EDITH: .\/011. lat. Hung., Bulle B011ifacii L\~ I, p. 50. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 151, nr. 1279. 

1389 decembrie 6 (infesto sancti Nicolai 
episcopi), Timi~oara (Temeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te mo~iile regale Eliezy ~i Lezemer din 
comitatul Valko (Valko), Jui Petru, fiul Jui Simi on de Peryn, drept riisplatii pentru 
slujbele credincioase. 
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462. 

Arh. Nat. Magh., DL 70677. 
Orig., perg., sigiliu timbrat. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 151, nr. 1280; Tringli, Perenyi, p. 99, nr. 154. 

1389 decembrie 7 (secundo die sancti 
Nicolai), Timi~oara (Temeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, diiruie~te magistrului loan de Noghmihal mo~ia 
Luchka din comitatul Ung (Wng). 

463. 

Arh. Nat. Magh., DL 85490. 
Orig., perg., sigiliu rotund, aplicat sub text, pastrat fragmentar. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 151, nr. 1282. 

1389 decembrie 9, Alba-Julia 

Petrus, Dei et apostolice sedis gratia, episcopus Transsiluanus regieque maiestatis 
cancellarius, magnifico viro magistro Thome, filio Dyonisii quondam bani, salutem 
cum sincera in Domino caritate. 

Ut saluti anime vestre sancte consulatur, vobis et conthorali ac quotidiane 
familie vestre tenore presentium concedimus, quatenus unam vel plures missas in 
loco honesto et congruenti viatico, luminaribus ac aliis paramentis ad cultum divinum 
congruentibus ibidem presentibus, exclusis prius tamen excommunicatis et interdictis, 
audire possitis intra nostram dioecesim ex nostra permissione et annuentia speciali. 

Presentibus tamen infra anni spatium et non per amplius vigorosis. 
Datum Albe, in crastino fosti Conccptionis Virginis glonosc, anno Domini 

Mm° CCCm0 LXXXm0 nano. 

Petru, din mila lui Dumnezeu ~i a scaunului apostolic episcopul Transilvaniei 
~i cancelar al maiestiitii rege~ti, miiritului biirbat, magistrul Toma, fiul lui Dionisie, 
fostul ban, mantuire cu dragoste adeviiratii intru Domnul. 

Pentru a avea grijii cu toatii evlavia de mantuirea sufletului vostru, vii ingiiduim 
prin cuprinsul celor de fatii, vouii, sotiei voastre ~i casei voastre in alciituirea sa 
obi~nuitii, ca sa puteti asculta in dieceza noastrii, din voia ~i incuviintarea noastrii 
deosebitii, una sau mai multe liturghii, intr-un loc de papas cuviincios ~i potrivit, 
nelipsind de acolo lumaniirile ~i celelalte odoare <biserice~ti> potrivite cu slujba 
dumnezeiascii, totu~i dupii ce vor fi fast indepartati cei afurisiti ~i pu~i sub interdictie. 
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Iar <scrisoarea> de fata sa ramana in putere vreme de un an ~i nu mai mutt. 
Oat la Alba Iulia, in a doua zi dupa sarbatoarea zamislirii Fericitei Fecioare, 

in anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

464. 

Arh. fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Orig., hartie, sigiliu aplicat (descriere preluatii din ed.). 
EDITII: Banffy, I, p. 421--422, nr. CCCII. 

1389 decembrie 10, Radom 

Nos, Maynus et Romanus Hericzski, comites illustris principis domini Miricii 
woyeuode Transalpini etc., necnon Dugoyus, magnifici principis domini Petri 
woyeuode Muldanensis marschalcus, ambassiatores, recognoscimus tenore praesentium 
publice profitentes, quod dum ad serenissimum principem dominum Wladislaum 
regem Poloniae etc., in legationis officio fuimus destinati, cum eodem domino 
Wladislao rege, nomine et pro parte prefati domini Miricii, domini nostri, cuius 
potestatem habuimus in nos transfusam, huiusmodi ordinationem fecimus, fedus 
amicitie inviolabilis ineundo ab utraque parte, temporibus perpetuis servandum 
irrefragabiliter et tenendum, et ipsum dominum Wladislaum regem supradictus 
dominus Miricius woyeuoda pro toto suo posse, atque potentia, dum ipsius auxilium 
affectando postulaverit ab insultu et hostili incursu regis Hungarie ac ipsius 
omagialium, et quorumlibet hominum sibi subditorum, debet et tenetur ornnimode 
adiuvare. Contra alios vero praedicti domini Wadislai regis emulos, aut iniuriatores 
quoslibet, iuxta sui liberi arbitrii beneplacitum iuvabit quemadmodum amico facere 
expedit, atque decet. 

Idemque dominus Wladislaus rex ad praedicti domini Miricii woyeuode 
postulationis affectum, ipsum contra prefatum regem Hungarie et quoslibet sibi 
subditos pro toto suo posse, et potentia debet et tenebitur adiuvare contra alios vero 
sepedicti domini Miricii woyeuodae emulos, aut iniuriatores quoslibet, iuxta sui 
liberi arbitrii beneplacitum sibi auxiliabitur, ut amicus. 

Promittimus insuper, quod super huiusmodi confederatione et inviolabilibus 
amicitie coordinatione, ad medium quadragesime proxime nunc instans, aut octo 
dies post hoc, impedimento aliquo legitimo interveniente, ad maiorem premissorum 
firmitatis evidentiam, supradictus dominus Miricius literam suam suo maiori sigillo 
sigillatam mittet in Muldauiam, per ipsius bonos nuncios et sollempnes, cui quidem 
literae tenoris similem memoratus dominus Wladislaus rex sub ipsius titulo et 
sigillo maiore, tempore praenotato ad locum praemissum tenebitur destinare, per 
ipsius sollempnes nuncios pari modo praesentium sub nostris sigillis testimonio 
literarum. 
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Datum in Radom, feria sexta post diem conceptionis beate Marie virginis, 
anno Domini millesimo trecentesimo octuagesimo nano. 

Noi, solii Manea ~i Roman Herescu, comitii ilustrului principe, domnul Mircea, 
voievodul Tarii Romane~ti, <etc.>, de asemenea Dragoi, spatarul maritului principe 
domnul Petru, voievodul Moldovei, recunoa~tem prin cuprinsul celor de fata ~i 
marturisim in fata tuturor ca, pe cand am fast trimi~i la prealuminatul principe, 
domnul Vladislav, regele Poloniei <etc.>, ca soli, am fiicut aceasta oranduire cu 
ace) damn Vladislav, regele, in numele ~i din partea pomenitului Mircea, domnul 
nostru, a ciirui putere am avut-o trecuta asupra noastrii, incheind din amandouii partile 
o legatura de nestramutata prietenie, ca sa fie pastrata ~i pazita pe veci ~i neclintit: 
<anume> ca sus-zisul damn Mircea, voievodul, trebuie ~i va fi dator sa ajute in tot 
chipul pe numitul damn rege Vladislav, dupa toata putinta ~i puterea lui atunci cand 
<acesta> dorind ajutorul Jui, i 1-ar cere impotriva atacului ~i navalei du~manoase a 
regelui Ungariei, a vasalilor sai ~i a oricaror alti oameni supu~i Jui. Iar impotriva 
altar du~mani sau a oriciiror vra~ma~i ai sus-zisului damn rege Vladislav ii va ajuta 
cum va socoti de cuviinta ~i dupa bunul plac al vointei sale nesilite, a~a precum se 
cuvine ~i se cade sa faca un prieten. 

Si ace) damn Vladislav, regele, la cererea ~i staruinta sus-zisului damn Mircea 
voievod, trebuie ~i va fi dator sa-1 ajute dupa toata puterea ~i taria sa impotriva 
pomenitului rege al Ungariei ~i a oricaror supu~i ai sai, iar impotriva altar potrivnici 
sau a oriciiror alti vra~ma~i ai des-pomenitului Mircea voievod, sa-i stea intr-ajutor 
ca un prieten dupa cum va socoti de cuviinta ~i dupa bunul plac al vointei sale 
nesilite. 

Fagiiduim pe deasupra ca, privitor la aceasta legatura ~i legamant de nestriirnutata 
prietenie spre mai mare desl~ire al triiiniciei celor de mai sus, sus-zisul damn Mircea 
<voievodul> va trimite in Moldova la mijlocul paresimilor acum viitoare 1 sau opt 
zile dupa aceasta2, daca s-ar ivi vreo piedica legiuitii, scrisoarea sa intarita cu pecetea 
sa cea mare, prin solii Jui buni cu depline puteri, iar amintitul damn Vladislav 
regele va fi tinut sa trimita in acela~i chip prin solii sai cu depline puteri o scrisoare 
ast:manawan: al:t:lt:i :sl:ri:suri, :sul.> titlul lui ~i .:u pc.:ctcd 11wi 111dr-c, Id pumcnita 

vreme ~i la locul de mai sus. 
<Intelegere intiiritii> cu pecetile noastre, prin marturia scrisorii de fata. 
Dat la Radom, in vinerea de dupa ziua zamislirii fericitei fecioare Maria, in 

anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Orig., perg. (descriere preluatii din ed.). 
EDITH: Dogiel, p. 597-598; Fejer, X/8, p. 297-299, nr. CVIII; August Treboniu Laurian, ,,Acte 

diplomatice", in: Magazinu istoriku pentro Dacia, tomul I, Bucuresci, 1845, p. 327--331; Hurmuzaki
Densu~ianu, U2, p. 315-316, nr. CCLVIII. 
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465. 1389 decembrie 12 (secundo ldus Decembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea porunce~te abatelui manastirii Sf. Maria din Cenad 
(Cenadiesis) sa cerceteze daca Nicolae Barie de Nadasd, cleric in dieceza de Cenad 
(clericum Cenadiensis diocesis) este indreptatit sa primeasca un canonicat in 
biserica de Cenad (canonicatu ecclesie Cenadiensis). 

466. 

ASV, Reg. Lat., 4, f. 178v-179r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 53. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 152, nr. 1288. 

1389 decembrie 24 (24 Decembris), 
Roma (apud Sanctum Petrum) 

Franciscus' adevere~te faptul ca Petru, episcop de Transilvania (episcopus 
Transilvanus), a platit o parte a datoriei de 595 florini, 26 solidi, 3 dinari pentru 
servitium commune ~i 51 florini, 39 solidi, 2 denari pentru un servicium minutum, 
prin intennediul lui Iacob de Brendescheyd, prepozit de Strigoniu (prepositi ... 
Strigoniensis), obtinand pentru restul sumei restante o amanare pana la sarbatoarea 
Adonnirii Maicii Domnului2

• 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 47, f. 83v; vol. 51, f. 4r; vol. 59, f. 22r. 
EDITII: Camera/ia, vol. I, nr. 496. 

1 Frarn;:ois de Conzie (1356-1432), arhiep. de Aries ~i cancelar al Camerei Apostolice in 
1383-1431. 

2 15 august 1390. 

467. 1389 decembrie 24, <Leles> 

Excellentisimo domino ipsorum, domino Sigismundo, dei gratia, regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc. marchioneque Brandenburgensi etc., Dominicus, prepositus 
et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, orationes in Domino, pro ipsius vita 
pariterque salute. 
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Vestra noveritis excellentia, quad cum nos receptis litteris vestre maiestatis 
citatoriis pro Stephano, filio Leukes de Kallou datis et per consequens nobis directis 
unacum Petro de Peliis, homine vestre serenitatis, litteris in eisdem nominatim 
inserto, unum ex nobis, videlicet fratrem Benedictum presbiterum, ad infrascriptam 
citationem faciendam pro testimonio transmisissemus. Demum iidem exinde ad nos 
reversi, nobis concorditer retulerunt, quad ipsi accedendo feria quinta proxima ante 
festum Nativitatis Domini proxime elapsum Georgium, Emericum et Hodos, filios 
Johannis Zak<ol> 1 in eadem, lacobum et Philippum2 de Baga< ... > 1 in3 eadem3 ac 
Blasiwn, filium Alexii de Rezeke <sirniliter>1 in eadem contra memoratum Stephanum, 
filium Leukes, de dicta Kallou ad octavas festi Epiphaniarum Domini proxime 
affuturas vestre serenitatis in presentiam citavissent. 

Datum secundo die diei citationis antedicte, anno Domini millesimo 
tricentesimo octoagesimo nano. 

<Pe verso, de aceeaJi mana:> Domino regi, pro Stephano, filio Leukes de Kallou, 
contra Georgium, Emericum et Hodos, filios Johannis de Zakol< ... >1

, Iacobum et 
Philipum2 de < ... > 1

, Blasium, filium Alexii de Rezeke, ad octavas festi Epiphaniarum 
Domini, citatoria. 

<Pe verso, de a/ta mana contemporana:> Pro actore Laurentius de < ... > 1
, 

cum Lelez procuratoriis premutatis terminum ad Cinerum Diem. 

Preinaltatului lor stapan, domnului Sigismund, din mila lui Dumnezeu, rege 
al Ungariei, Dalmatie, Croatiei etc., ~i margraf de Branbenburg etc., Dominic, 
prepozitul ~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, rugaciuni intru Dumnezeu 
pentru viata, precum ~i pentru mantuirea sa. 

Sa afle inaltimea voastra ca noi, primind scrisoarea maiestatii voastre de 
chemare la judecata, data pentru Stefan, fiul lui Leukes de Kallou ~i ca urmare, 
trimisa noua dimpreuna cu Petru de Pele~. omul luminatiei voastre, inscris cu 
numele in aceea~i scrisoare, I-am trimis spre maturie pe unul dintre noi, ~i anume 
pe fratele Benedict preotul, pentru a face chemarea in judecata mai jos scrisa. lar 
apoi, intorcandu-so do acolo oi la noi, no-au spus intr-un Blas, ca ei merBiinci in jni::i 

ce mai apropiata de sarbatoarea Na~terii Domnului de curand trecute4 i-au chemat 
la judecata in fata luminatiei voastre pe Gheorghe, Emeric ~i Hodos, fiii Jui loan 
Zakal tot acolo, Iacob ~i Filip de Baga<mer> tot acolo, ~i Blasiu, fiul lui Alexie de 
Resighea, de asemenea tot acolo, impotriva amintitului Stefan, fiul Jui Leukes din 
zisa Kallou, la octaveie sarbatorii Bobotezii Domnului5 care vor veni. 

Oat a doua zi dupa chemarea mai sus zisa, in anul Domnului o mie trei sute 
optzeci ~i noua. 

<Pe verso, de aceea~i mana:> Domnului rege, pentru Stefan, fiul Jui Leukes 
de Kallou, impotriva Jui Gheorghe, Emeric ~i Hodos, fiii Jui loan de Zakol< ... >, 
Iacob ~i Filip de <Bagamer>, Blasiu, fiul Jui Alexie de Resighea, la octavele sarbatorii 
Bobotezei Domnului, <scrisoare de> chemare in judecata. 
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<Pe verso, de a/ta manii contemporana:> Pentru para~. <a venit> Laurentiu 
de < ... >, cu scrisoare de imputernicire de la Leles; sorocul mutat la siirbiitoarea 
Cinerum. 

Arh. Na\. Magh., DL 52658. 
Orig., hartie, cu rupturi in mijlocul doc. ~i pete de umezealii; unne ale sigiliului rotund, de 

inchidere, pe verso. 

468. 

1 Deteriorat cca 1,5 cm, cuvant ilizibil. 
2 Unneazii:ji/i, tiiiat de acee~i manii. 
3 Scris deasupra riindului. 
4 23 decembrie 1389. 
5 13 ianuarie 1390. 

1389 decembrie 27, Timi~oara 

Nos, Maria, Dei gratia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., memorie 
commendamus per presentes, quod nos cum ob singularem devotionem, quam ad 
sanctum Michaelem archangelum celestis militie principem gerimus, tum etiam ad 
humilem precum instantiam fidelis nostri devoti reverendi in Christo patris domini 
Petri, Transsiluane ecclesie episcopi, annuimus fidelibus nostris honorabilibus viris 
dominis de capitulo ecclesie Transsiluane predicte eisdemque auctoritate reginali 
omnimodam tribuimus facultatem simul et potestatem, ut iidem domini de capitulo 
a modo in antea de universis et singulis iobagionibus in quibusvis possessionibus 
ipsorum commorantibus nonam, modo simili quo eadem nona a iobagionibus 
regalibus exigitur in specie seu in pecunia exigere, tollere valeant et levare et de 
eadem nona disponere sicut ipsis videbitur utilius expedire, mandantes et districte 
precipientes fideli nostro vaivode aut vicevaivode pro tempore constitutis, quatenus 
eosdem dominos de capitulo in exactione none prelibate modo quo supra ipsis 
indulte et commisse quovis quesito ingenio aut colore non audeant quomodolibet 
impedire nostre gratie sub obtentu. 

Datum in Themeswar, in festo beati Johannis apostoli et evangeliste, anno 
Domini Mmo CCCm0 LXXXm0 nono. 

Noi, Maria, din mila Jui Dumnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
<etc.>, dam de ~tire prin cele de fatii cii noi, din deosebita evlavie pe care o avem 
fatii de sfantul arhanghel Mihail, ciipetenia o~tilor cere~ti, cat ~i la smerita ~i 
stiiruitoarea rugiiminte a credinciosului nostru, cucernicul ~i vrednicul de cinstire 
intru Hristos piirinte, dornnul Petru, episcopul bisericii Transilvaniei, incuviintiim ~i 
diim credincio~ilor no~tri, cinstitilor biirbati, dornnilor din capitlul pomenitei biserici 
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a Transilvaniei ~i din puterea <noastra> le harazim dreptul deplin ~i puterea ca acei 
dornni din capitlu sa poata cere, lua sau ridica de aici inainte de la iobagii toti ~i 
fiecare in parte, care locuiesc pe oricare mo~ii ale lor, partea a noua in lucruri 
sau in bani, in acela~i fel in care aceasta parte se cere de la iobagii rege~ti, ~i 
sa intrebuinteze aceasta parte a noua cum Ii se va parea lor ca e mai spre folos. 
Poruncim ~i punem in vedere cu tarie credinciosului nostru voievod sau vicevoievod, 
aflatori acum <in slujba> sa nu cuteze cumva sa impiedice sub un cuvant sau prilej 
nascocit pe acei dornni din capitlu de a strange pomenita parte a noua, data ~i 
harazita lor in felul de mai sus. 

Dat la Timi~oara, la sarbatoarea fericitului apostol ~i evanghelist loan, in 
anul Dornnului o mie trei sute optzeci ~i noua. 

Bibi. Batthyaneum, Alba lulia, Arh. capitl. bis. Trans., ladita I, nr. 212. 
Arh. Nat. Magh., DF 277419. 
Orig., perg., urrne ale sigiliului rotund, aplicat sub text. 
EDITH: Szeredai, Notitia, p. 58; Fejer, XII, p. 529-530, nr. CCXCII; Transi/vania, 1872, 

p. 127; Hurrnuzaki-Densu~ianu, V2, p. 316; Vb., II, p. 638, nr. 1240. 
REGESTE: Tort. tar, 1889, p. 771; Beke, Erd. kapt., nr. 212. 

469. 1389 decembrie 29, Apahida 

Nos, magister Gregorius, filius Beke nobilis de Iklod comes, Ladislaus Henke 
et Valentinus de Mera nobiles, iudicis 1 nobilium de Cius, memorie commendamus, 
quod accedens ad nostram presentiam Nicolaus Darabas dictus, nobilis de Suk, 
prohibuit coram nobis universos hospites de Sancto Nicolao a piscatione suarum 
aquarum et metarum suarum se quovis modo intromissione. 

Datum in Apathyda, feria quarta proxima post festum Nativitatis Domini, 
anno eiusdem Mm° CCCm0 LXXXmo nono. 

Noi, magistrul Grigore, fiul Jui Beke, nobil de Iclod, comitele, Ladislau Henke 
~i Valentin de Mera, juzii nobililor din Cluj, dam de ~tire ca, venind inaintea noastra 
Nicolae zis Darabas, nobil de Jucu, a oprit in fata noastra pe toti oaspetii din Sannicoara 
de a pescui in apele sale ~i de a calca in orice chip hotarele <mo~iei> sale. 

Oat la Apahida, in miercurea de dupa sarbatoarea na~terii Domnului in anul 
aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i noua. 
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Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Fond Suky, I. Doc. medievale, nr. 23 (www.arhivamedievala.ro). 
Arh. Nat. Magh., DF 255239. 
Orig., hartie, trei sigilii rotunde de ceara galbena, aplicate pe verso, pastrate fragmentar. 

1 Astfel in orig.; corect: iudices. 
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470. 13901 

intre actele mentionate in anul 1428, referitoare la darile ( col/ecta) din parohia 
Valchid (ecclesie Valchidia), pomenita ~i scrisoarea lui Petru, episcopul Transilvaniei, 
din 1390, ce mentioneaza ~i pe un Iohan, arhidiacon de Tarnava2. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Capitl. evanghelic, C.A. Sibiu, seria I, nr. 257. 
Arh. Na\. Magh. 246244. 
Copie simplii de sec. XIX. 

1 Men\iunea din anul 1428 nu cuprinde alte elemente de datare. 
2 Este cunoscut un astfel de personaj din anul I 392. Cf. Vekov Karoly, Locul de adeverire din 

Alba Julia, Cluj-Napoca, 2003, anexa 7. 

471. 1390 ianuarie 1, Timi~oara 

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. Memorie commendamus per presentes, quad Stephanus, 
filius condam Petri bani de Remethe, ab una, parte autem ab altera, Anthonius, filius 
Laurentii, Bachaza, Benche, Gregorius, Paulus Royak et Radozlo, Olahy de pertinentiis 
castri Kuesd in suis ac Nexe, Bank et Petri, sirniliter Olahorum, de eadem personis, 
coram nostram maiestatem personaliter constituti, per eosdem confessum extitit 
pariter et relatum, quad ipsi, in facto quorundam duorum Olahorum, pridem per ipsum 
Stephanum ex quibusdam causis detentorum feria tertia proxima, post festum 
Epiphaniarum domini proxime venturum, ad possessionem Gerth Janus vocatam 
accedere assumpsissent et assumpserunt coram nobis, in quibus loco et termino, 
prenominati olahi Dobrouch Olahum pridem per ipsum Stephanum detentum statuere 
debebant 1

, talimodo, ut quicumque, probi et nobiles viri, ad ipsum diem et locum, per 
ipsas partes adducendi, antedictis, earundem partium propositionibus, deum habendo 
pre oculis, inter easdem partes judicaverint, ordinaverint et finaliter disposuerint, hoc 
ambe partes acceptare et finaliter observare tenebuntur. Si vero ipsi olahi dictum 
Dobrouch Olahum, modo premiso statuere non posssent vel non curarent, tune in 
omagio eiusdem olahi convincerentur, et in super sociis eorum, qui prernissa refutarent, 
de cetera, aliquod iuvamen et auxilium prebere non deberent, nee ausi essent modo 
aliquali, prout se adhoc iidem olahi et prefatus Stepahnus coram nobis spontanea 
eorum voluntate obligarunt, vigore presentium mediante. 

Datum in Temeswar, in festo Circumcisionis domini, anno eiusdem Mm0 

CCC0 LXXXX0
. 
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Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire prin scrisoarea de fata ca, 
infiiti~andu-se insu~i inaintea maiestatii noastre, Stefan, fiul raposatului Petru, banul, 
de Remetea, pe de o parte, iar pe de alta, Antonie, fiul Jui Laurentiu, Bachaza, Benche, 
Grigore, Pavel Royak ~i Radozlo, romani din locurile ce tin de cetatea Kuesd, in 
numele !or ~i al Jui Nexe, Bank ~i Petru, de asemenea romani tot de acolo, ni s-a 
marturisit ~i ni s-a spus de catre dan~ii ca ei s-au indatorat ~i se indatoreaza inaintea 
noastra in privinta a doi romani inchi~i mai de mult de ace! Stefan din anumite 
pricini, sa vina, in martea de dupa sarbatoarea viitoare a Botezului Domnului2, la 
mo~ia numita Gherteni~, in care Joe ~i la care soroc mai sus numitii romani vor 
trebui sa aduca <inaintea judecatii> pe Dobrouch romanul, inchis mai de mult de 
Stefan, cu indatorirea ca orice vor judeca intre acele parti, avand pe Dumnezeu 
inaintea ochilor, vor orandui ~i la urma vor hotari barbatii cinstiti ~i nobili care vor 
fi adu~i de catre acele parti in acea zi ~i Joe, pentru mai sus-zisele plangeri ale 
pomenitelor parti, amandoua partile sa fie tinute sa primeasca aceasta <hotarare> ~i 
pana la urma S-0 pazeasca. 

Daca insa romanii aceia n-ar putea sau nu s-ar ingriji sa aduca <inaintea 
judecatii> in chipul aratat mai sus, pe zisul roman Dobrouch, atunci ei sa fie pedepsiti 
la gloaba <pentru rascumpararea> acelui roman ~i, pe deasupra, sa nu fie datori ~i 
nici sa indrazneasca cumva a da de acum inainte vreun ajutor sau vreun sprijin 
sotilor lor, care n-ar voi sa faca cele de mai sus: a~a s-au legat la aceasta pomenitii 
romanii ~i pomenitul Stefan inaintea noastra, de buna voia !or, in temeiul scrisorii 
de fata. 

Oat la Timi~oara, la sarbatoarea Taierii imprejur a Domnului, in anul o mie 
trei sute nouazeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 52660. 
Orig., hartie, pecete timbrata sub text. 
EDITH: Pesty, Krasso, III, p. 195; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 330; Documenra Valachorum, 

nr. 369. 

472. 

REGES TE: Zsigm. okl., I, nr. 1312. 

1 Astfel in text; corect: deheront. 
2 I I ianuarie I 390 

1390 ianuarie 8, Roma (Rome) 

Franciscus 1 adevere~te faptul ca loan, episcop de Cenad (episcopus Cenadiensis), 
a platit restanta de 17 fl. ~i 25 sol., pentru un servitium minutum, prin intermediul 
Jui Laurentiu, zis Foghul, lector de Gyor (/auriensis), ~i Andrei, fiul lui Pavel, 
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canonic al bisericii Sancti Salvatoris din Cenad (de Cenadino), obtinand pentru 
restul sumei o amanare pana la sarbatoarea Adorrnirii Maicii Dornnului2

. 

473. 

ASV Cam. Ap., Oblig. et sol., 47. f. 84r; vol. 59, f. 22r. 
EDITII: Cameralia, vol. I, nr. 497. 

1 Frarn;ois de Conzie, I 356--1432, arhiep. de Aries ~i cancelar al Camerei Apostolice in I 383-1431 ). 
2 I 5 august. 

1390 ianuarie 9, Timi~oara 

Nos, Maria, dei gratia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., memorie 
commendamus per presentes, quod quamvis possessio honorabilium virorum fideliurn 
nostrorum devotorum dominorum de capitulo ecclesie Transsiluane, Enyed vocata 
eisdem libertatibus, prerogativis et gratiis uti et frui censeatur1

, quibus septem 
sedes Saxonicales partis nostre Transsiluane insignite fore dignoscuntur, eademque 
possessio Enyed ex libertatibus premissis ad solutionem none eisdem dominis de 
capitulo ex parte eiusdem possessionis ad instar ceterarum possessionum proveniende 
et persolvi debende obligata non existat, tamen nos volentes eandem Transsiluanam 
ecclesiam, ut in ipsa degentes in tutum domino uberius que ant famulari, favore 
prosequi, gratiose annuimus itaque ipsis dominis de capitulo ac eisdem auctoritate 
nostra reginali ornnimodam tribuimus potestatem, ut ipsi premissam solutionem 
none ipsis, ut prescribitur, ex parte dictorum iobagionum ipsorum provenire debende 
in alium censum memorate ecclesie proficuum ipsique convenientem possint et 
valeant commutare, harum nostrarum testimonio literarum mediante mandantes et 
districte iniugentes iobagionibus et populis de sepe dicta Enyed, quatenus iidem 
huic nostre comrnissioni et annuentie ullo2

, umquam tempore verbis aut factis audeant 
quomodolibet obviare nostre gratie sub obtentu. 

Datum in Temesswar, proximo die dominico post festum Epiphaniarum domini, 
anno eiusdem M0 Trecentesimo Nonagesimo. 

<Pe verso, insemnare ulterioara, sec. XIV:> Marie regine super annuentia 
nonarum Enyediensis ut alium censum perrnutare possunt. 

Noi, Maria, din mila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
dam de ~tire prin cele de fata, ca, de~i mo~ia cinstitilor biirbati, credincio~ii no~tri, 
cucernicii dornni din capitlul bisericii Transilvaniei, numita Sangatin, e socotita ca 
se folose~te ~i se bucura de acelea~i libertati, privilegii ~i milostiviri, cu care se ~tie 
ca au fost impodobite ~i cele ~apte scaune siise~ti din piirtile Transilvaniei noaste, 
iar acea mo~ie Sangatin in urrna acestor libertiiti, nu e indatorata la plata partii a 
noua ce trebuie sa Ii se cuvina ~i sa se plateasca acelor dornni din capitlu din partea 
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acelei mo~ii, la fel cu celelalte mo~ii; totu~i noi, voind a sprijini cu dragoste numita 
bisericii a Transilvaniei, pentru ca cei ce i~i due soarta intr-1nsa, nestingheriti sii 
poatii mai din plin sluji Domnului, incuviintiim cu milostivire ~i din autoritatea 
noastrii de reginii dam acelor domni din capitlu deplinii putere ca ei sii poatii schimba 
pomenita platii <a piirtii> a noua, care, cum se aratii mai sus, trebuie sii Ii se cuvinii 
din partea iobagilor !or, in altii dare folositoare pentru amintita bisericii ~i potrivitii 
pentru ei. Punem in vedere, prin miirturia acestei scrisori a noastrii ~i cu tiirie 
poruncim iobagilor ~i oamenilor de pe adesea numita <mo~ie> Sangiitin, sii nu 
cuteze a se impotrivi nicicand, prin vorbii sau faptii, acestei porunci ~i ingiiduinte a 
noastrii, pentru a nu pierde milostivirea noastrii. 

Oat la Timi~oara, in ziua de duminicii dupii siirbiitoarea Botezului Dornnului, 
in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

<Pe verso,insemnare ulterioara de secol XIV:> incuviintarea reginei Maria, 
cu privire la nona celor din Sangiitin, ca sii poatii da altii dare. 

Bibi. Banhyaneum, Alba Julia, Arh. capitl. din Alba Julia. 
Orig., perg., pecete timbrata, sub text. 
EDITH: Szeredai, Notitita, 59; Fejer, XII, p. 572; Ub., II, p. 638-639. 
REGESTE: Transilvania, 1878, 128; Beke, Erd. leapt., nr. 213, Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, 

p. 332; Zsigm. okl., J p. 154, nr. 1315. 

474. 

1 Astfel in doc.; corect: censeantur. 
2 Astfel in doc.; corect: nu/lo. 

1390 ianuarie 12, Roma 

Bonifacius episcopus, servus servorum dei, venerabili fratri episcopo Chanadiensi 
ac dillectis filiis sancti Stephani de Promonthorie ac de Lelez, Agriensi et Waradiensi 
diocesis. ecclesiarum prcposite. salutem et apostolicam benedictionem. Et sic finiunt. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum, secundo ldus Ianuarii, pontificatus 
nostri anno primo. 

Bonifaciu episcopul, robul robilor Jui Durnnezeu, venerabilului frate, episcopul 
de Cenad ~i iubitilor fii <din miiniistirea> sfantului ~tefan din Dealul <Oriizii> ~i ai 
<bisericii> din Lelez din diecesele Agria ~i Oradea, prepoziti ai bisericilor, mantuire 
~i apostolicii binecuvantare. 

Oat la Roma, la Sfantul Petru, in ziua de doua inainte de idele Jui ianuarie, in 
anul intai al pontificatului nostru. 
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Arh. Na\. Magh., DF 270058. 
Transumpt in actul conv. din Dealul Orazii, din 21 septembrie 1390, nr. 577. 
EDITH: Fejer, XII, p. 63. 
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475. 1390 ianuarie 12 (apud Sanctum Petrum, 
secundum Jdus lanuarii), Roma (Rome) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii Jui loan, fiul Jui Iacob, canonicatul, prebenda 
~i prepozitura bisericii Transilvaniei (canonicatu et prebenda ac prepositura ecclesie 
Transilvane), devenite vacante in unna mortii Jui Ladislau zis Catho in afara curiei 
romane (extra Romanam curiam). 

476. 

ASV, Reg. Lat., 1, f. 275r-275v. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 55-56. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I. p. 154, nr. 1319. 

1390 ianuarie 13, Timi~oara 

<Menfiune de cancelarie:> 
Relatio domini episcopi Transsilvani. 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, et cetera, marchio 
Brandemburgensis etc. fidelibus suis universis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis, 
nobilimus, officialibus, item civitatibus et liberis villis ipsarurnque rectoribus, iudicibus 
et villicis in regno nostro Hungarie constitutis vel in futurum constituendis quibus 
presentes ostenduntur, salutem et gratiam. 

Gravi querela fidelium nostrorum seniorum, civium ac universorum hospitum 
de Cybinio ad nostre mayestatis I devenit auditum, quod dum et quotiens ipsi pro 
acquirendis vite necessariis cum rebus et mercimoniis ipsorum per regni nostri clirnata 
proficiscentes ad tenutas, possessiones et dominia vestra seu vestri in medium 
dcvcnircnt ibiquc coram vobis litcras serenissimi principis domini Lodovici rcgis 
Hungarie, indelende memorie, patris nostri carissimi, super libertatibus mercantie 
ipsorum civium nostrorum da<ta>s2 et concessas producerent et offerrent, vos easdem 
literas tamquam invalidas acceptare penitus et in suo robore et finnitate observare 
non velletis, irnrno ipsos cives nostros contra libertates premissas in eorum itinere 
et mercantia impediretis et per vestros impediri faceretis ipsos in personis et rebus 
ut plurimum arestando. 

Cumque patemis vestigiis inhendo prefatos literas domini Lodovici in suo 
robore et finnitate solida penitus pennanere velimus ac per subditos nostros quoslibet 
inviolabiliter observari, universitatis igitur vestre fidelitati firrnissimo regio precipimus 
sub edicto, quatenus a modo in antea prefatos cives nostros de Cybinio contra literas 
predictas domini Lodovici patris nostri ac libertates in ipsis existentes nullatenus 
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impedire nee perturbare presumatis, sed eas potius sub obtentu nostre gratie in singulis 
punctis et clausulis ipsarum inviolabiliter observetis et per vestros observari faciatis, 
alioquin transgressores ipsarum litterarum temquam nostrarum per mayestatem 1 

regiam punientur. Presentes autem post lecturam reddi volumus presentanti. 
Datum in Themeswar, in octava Epiphanie domini, eiusdem Millesimo 

Trecentesimo Nonagesimo. 
<Sub pecete:> Relatio domini episcopi Transsilvani. 
<Pe verso, insemnare ulterioara, sec. XV:> Littera Sigismundi contra tributarios. 

<Menfiune de cancelarie:> 
Darea de seama a dornnului episcopal Transilvaniei. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
margraf de Brandenburg etc., tuturor credincio~ilor sai: prelatilor, baronilor, cornitilor, 
castelanilor, nobililor, slujba~ilor, de asemenea ora~elor ~i satelor libere, cat ~i 
carmuitorilor, juzilor ~i juzilor satelor din acestea, aflatori <in slujba> in regatul 
nostru al Ungariei sau care se var atla in viitor <in slujba>, carora Ii se var arata 
cele de faµ, sanatate ~i milostivire. 

Printr-o grea plangere a credincio~ilor no~tri: batranii, ora~enii ~i toti oaspetii 
din Sibiu, a ajuns la auzul maiestatii noastre ca, atunci cand, ~i de cate ori ei, pomind -
pentru a-~i ca~tiga cele trebuincioase traiului cu lucrurile ~i marfurile !or, prin 
meleagurile tarii noastre, ajung pe locurile, mo~iile ~i pamanturile voastre sau 
in mijlocul vostru, ~i aduc acolo spre infati~are inaintea voastra o scrisoare a 
prealuminatului principe domnul Ludovic, regele Ungariei de ne~tearsa amintire, 
preaiubitul nostru parinte, data ~i harazita !or cu privire la libertatca de negot a 
acelor ora~eni ai no~tri, voi nicidecum nu voiti sa o primiti, ca ~i cum ar fi lipsita de 
putere, ~i nici sa paziti cumva taria ~i trainicia ei, ba - ceva mai mult - in pofida 
pomenitelor libertati - ii impiedicati pe acei cetateni ai no~tri in drumul ~i negotul 
!or, ori puneti pe ai vo~tri sa-i impiedice, facand foarte adesea poprire asupra lucrurilor 
sau fiinfei lor. 

Deoarece, umbland pe fag~ul parintesc, voim ca amintita scrisoare a domnului 
Ludovic, sa dainuiasca cu tot dinadinsul in taria ei ~i in temeinica ei trainicie ~i sa 
fie neclintit pazita de orice supu~i ai no~tri, sub stra~nica porunca regeasca punem 
in vedere credintei ob~tii voastre, ca de acum inainte sa nu cutezati sa impiedicati 
sau sa tulburati cumva pe pomenitii no~tri ora~eni din Sibiu, in pofida numitei 
scrisori a dornnului Ludovic, tatal nostru, ~i a libertatilor cuprinse in ea, ci mai 
degraba s-o paziti neclintita in toate punctele ~i articolele ei ~i sa puneti ~i pe ai 
vo~tri s-o pazeasca, daca vreti sa dobanditi milostivire din partea noastra, altcum 
var fi pedepsiti de maiestatea noastra ca unii ce au calcat <poruncile> din acea 
scrisoare a noastra. 

Iar dupa citire, voim ca cele de fata sa fie inapoiate infati~atorului. 
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Oat la Timi~oara, la octavele Bobotezii Domnului in anul Domnului o mie 
trei sute nouiizeci. 

<Sub pecete:> Darea de seamii a domnului episcop al Transilvaniei. 
<Pe verso, insemnare ulterioarii, sec. XV> Scrisoarea lui Sigismund impotriva 

strangiitorilor de vamii. 

477. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. doc. medievale, seria U I, nr. 56. 
Orig., perg., cu fragmente din pecetea aplicatii sub text. 
Arh. Na\. Magh., OF 244621. 
EDITII: Ub., II, p. 639---640. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1320. 

1 Astfel in doc. 
2 Pata I cm; intregit, cf. contextului. 

1390 ianuarie 13, Alba Julia 

Petrus episcopus 
Petrus, dei gratia, episcopus Transsilvanus devotioni vestre incremente1 sancte 

obedientie firmiter precipiendo mandamus, quatenus max visis presentibus Ladislaum, 
filium Michaelis de Teremy contra dominam relictam Ladislai, filii Petri de 
Medyesfalwa ad nostram citetis presenciam in Albam, ad octavas Mediiquadragesime 
proxime nunc venturis. Et post hec seriem ipsius evocationis nobis rescribatis. 

Datum Albe, in octavis Epiphaniarum domini, anno eiusdem Mmo cccmo 
nonagesimo, sub sigillo nostro pro audiencia eorum deputato. 

<Pe verso, de aceea$i mdnii:> Discretis viris de Zenkiral et de Nyarththoo 
ecclesiarum rectoribus, pro dicta relicta Ladislai, filii Petri de Medyesfalwa contra 
Ladislaum, filium Michaelis de Teremy, citatoria. 

Petru episcopul 
Petru, din mila lui Dumnezeu, episcopul Transilvaniei, cuvio~iei voastre, vii 

poruncim cu tiirie, ca in temeiul sfintei supuneri, de indatii ce veti vedea cele de 
fatii, sii chemati in fata noastrii, la Alba Iulia, la octavele acum viitoare ale 
Piiresimilor2 pe Ladislau, fiul Jui Mihail de Tirimia, impotriva doamnei, viiduva lui 
Ladislau, fiul lui Petru de Mede~faliiu. Si apoi sii ne scrieti cuprinsul acestei 
chemiiri. 

Oat la Alba Iulia, la octavele Bobotezei Domnului, in anul aceluia~i o mie 
trei sute nouiizeci, prin puterea pecetii noastre trimisii pentru ascultarea lor. 

<Pe verso, de aceea$i mdnii:> Chibzuitilor biirbati, preotilor bisericilor din 
Sancrai ~i Nira~tiiu, <scrisoare> de chemare pentru zisa viiduvii a Jui Ladislau, fiul 
Jui Petru de Mede~faliiu, impotriva Jui Ladislau, fiul Jui Mihail de Tirimia. 

577 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



478. 

Arh. Na\. Magh., DL 62745. 
Orig., hartie, pe verso cu fragmente din pecetea de inchidere. 
EDITII: Szekely okl., VIII, p. 37. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 154, nr. 1321. 

1 Lecturii probabilii. 
2 16 martie 1390. 

1390 ianuarie 16, Timi~oara 

Sigismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, et cetera, ac 
marchio Brandemburgensis et cetera fidelibus suis universis civibus et hospitibus 
viginti quatuor civitatum in territorio nostro Scepusiensi ac iudici iuratisque civibus 
in Cassa, salutem et gratiam. 

Gravi querela fidelium nostrorum universorum mercatorum ac civium nostrorum 
de Cybinio nostra serenitas intellexit, quad dum ipsi cum mercimoniis et rebus 
ipsorum more aliorum mercatorum per regni nostri climata transuendo ad tenutas, 
possessiones et dominia vestra seu vestri in medium devenirent ibique literas 
serenissimi principis domini Lodovici regis Hungarie indelende, memorie genitoris 
nostri carissimi, ipsis mercatoribus et civibus nostris predictis super nonnullis 
libertatibus et prerogativis seu gratiis mercantie ipsorum datas et concessas coram 
vobis et vestri in media producerent et offerrent, tune vos easdem literas tamquam 
invalidas renueretis acceptare ac eas in suo robore seu firmitate observare penitus 
non velletis, immo ipsos mercatores et cives nostros prefatos contra libertates 
ipsorum eisdem in premissis domini Lodovici literis datas in itinere et mercantia 
ipsorum multipliciter impediretis et per vestros impediri faceretis ipsos in personis 
et rebus ipsorum ut plurimum arestando in grande ipsorum preiudicium et 
contemf't11m dictamm domini Lodovici regis liternrnm valde magnum 

Cumque patemis vestigiis inherendo prefatas literas domini Lodovici in suo 
robore et firmitate solida ornnino permanere velimus ac eas per subditos nostros 
quoslibet decemamus inviolabiliter observari; fidelitati igitur vestre firmissimis damus 
regiis in mandatis, quatenus a modo in antea prefatos mercatores et cives nostros de 
Cybinio contra memoratas literas domini Lodovici patris nostri ac libertates in ipsis 
pro parte eorundem civium nostrorum contentas impedire seu perturbare nullatenus 
presumatis, sed easdem potius in cunctis earum clausulis et articulis sub obtentu 
nostre gratie inviolabiliter observare debeatis et per vestros observari penitus 
faciatis. Alioquin transgressores earundem veluti nostrarum contemptores literarum 
per regalem excellentiam merito punientur. 

Presentes autem post lecturam reddi volumus presentanti. 
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Datum in Themeswar, proximo die dominico post octavas Epiphaniarum 
domini, anno Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<in col{ul dreapta, sus, i'nsemnare de cancelarie:> Relatio domini Petri, 
episcopi Transsiluani. 

<Pe verso, insemnare ulterioara de cancelarie:> Comisio viginti quatuor 
civitates Ungarie. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandemburg etc., credincio~ilor sai: ora~enilor ~i oaspetilor din cele 
douazeci ~i patru de ora~e din tinutul nostru Zips, ~i judelui ~i ora~enilor jurati din 
Ca~ovia, sanatate ~i milostivire. 

Printr-o grea pliingere a tuturor credincio~ilor no~tri negustori ~i ora~eni din 
Sibiu, luminatia noastra a aflat ca atunci cand ei, trecand cu marfurile ~i lucrurile 
lor, dupa obiceiul celorlalti negustori, prin meleagurile tarii noastre ajung in locurile, 
mo~iile ~i pamanturile voastre, sau printre voi ~i acolo scot ~i arata in fata voastra ~i 
in mijlocul vostru scrisoarea prealuminatului principe, dornnul Ludovic, regele 
Ungariei, de ne~tearsa amintire, preascwnpul nostru piirinte, data ~i harazita pomenitilor 
no~tri negustori ~i ora~eni, cu privire la unele libertati ~i privilegii sau inlesniri 
pentru negotul !or, voi refuzati sa primiti acea scrisoare, ca ~i cum ar fi lipsita de 
putere, ~i nicidecum nu voiti s-o paziti in taria ~i puterea ei, ba - ceva mai mult -
impiedicati in fel ~i chip sau puneti pe altii sa impiedice pe acei negustori ~i pe 
pomenitii no~tri ora~eni, in drumul ~i negotul !or, in pofida libertatilor harazite !or 
prin numita scrisoare a dornnului Ludovic, facand foarte adesea poprire pe lucrurile 
~i fiinta !or, spre marea lor paguba ~i cu foarte mare nesocotire a pomenitei scrisori 
a domului Ludovic, regele. 

Si deoarece noi umbland pe faga~ul parintelui voim ca amintita scrisoare a 
dornnului Ludovic sa dainuiasca cu totdinadinsul in taria ei ~i in temeinica ei 
trainicie ~i hotaram ca ea sa fie nesmintit pazita de orice supu~i ai no~tri; a~adar, 
prin stra~nica porunca regeasca poruncim credintei voastre, ca de acum incolo sa 
nu cutezati cumva a impiedica sau tulbura pe pomenitii negustori ~i ora~eni ai 
no~tri din Sibiu in pofida amintitei scrisori a dornnului Ludovic, parintele nostru, ~i 
a libertatilor cuprinse in acea scrisoare in folosul acelor ora~eni ai no~tri, ci mai 
vartos sa faceti bine s-o paziti neclintit in toate punctele ~i articolele ei, ~i sa puneti 
~i pe ai vo~tri s-o pazeasca cu desavar~ire de dragul milostivirii noastre. Altcum, 
incalcatorii celor cuprinse in acea scrisoare, cu drept cuvant vor fi pedepsiti de 
inaltimea regeasca ca ni~te nesocotitori ai scrisorii noastre. 

Iar cele de fata voim sa fie sa fie inapoiate dupa citire inrati~atorului. 
Oat la Timi~oara, in ziua de duminica dupa octavele Botezului Dornnului, in 

anul Dornnului o mie trei sute nouazeci. 
<in colful din dreapta, sus, insemnare de cancelarie:> Dare de seama a 

dornnului Petru, episcopul Transilvaniei. 
<Pe verso, insemnare ulterioara de cancelarie:> Porunca data celor douiizeci 

~i patru de ora~e din Ungaria. 
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479. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, U. 454/157. 
Orig., perg., pecete mica sub text. 
Arh. Na\. Magh., DF 244622. 
EDITII: Uh., II, p. 640--641. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 154, nr. 1322. 

1390 ianuarie 17, Timi~oara 

<Colful dreapta, sus, fnsemnare de cancelarie:> 
Relatio domini Petri episcopi Transsiluani 

ad contenta literarum domini Lodovici 

Sigismundus, dei gratia rex HW1garie, Dalmatie, Croatie, et cetera ac marchio 
Brandemburgensis et cetera fidelibus suis iudici, iuratisque civibus in Braschowia, 
salutem et gratiam. 

Gravi querimonia fidelium nostrorum universorum mercatorum de Cybinio 
ad nostre serenitatis pervenit auditum, quod Iicet ipsi tales libertates et gratias a 
serenissimo principe domino Lodovico, rege Hungarie, bone memorie patre nostro 
carissimo habuerint, quod nulli mercatorum extra partes Transsilvanas existentes 
cum rebus et mercimoniis ipsorum per dictas partes Transsilvanas procedentes ultra 
Braschowiam predictam ad partes Transalpinas transire presumant, prout hoc idem 
in literis domini Lodovici predicti atque nostris plenius continetur, tamen vos 
contemnentes dictas literas domini Lodovici et nostras eosdem mercatores ulterius 
ad partes Transalpinas cum mercimoniis ipsorum transire permititis in grande 
ipsorum mercatorum nostrorum de Cybinio preiudicium et damnum satis magnum. 

Cumque intentionis nostre etiam firmate omnino existat ipsas literas domini 
Lodovici atque nostras in suo robore et firmitate solida permanere, nee eas per 
quempiam velimus temere violari, fidelitati vestre firmissimo regio precipimus sub 
t:ui.;tu, 4u.:Ht:llW, ill dlltt:d µ1t:fotus lllt:l.;d(UIC:S E!\.(HUlsihdllUS .;u111 111t:1.;i111u11iis iµsu1u111 

in vestri medium venientes contra premissas libertates memoratorum mercatorum 
de Cybinio ulterius ad partes Transalpinas procedere nullatenus permittatis, sed eos 
potius ad instantiam dictorum mercatorum de Cybinio arestando, in eorum ulteriori 
transitu impedire efficaciter debeatis. Aliud igitur in premissis pro nostra gratia 
facere non ausuri. Alioquin si predictos cives seu mercatores nostros de Cybinio 
nobis super premissis querulari contingeret, vos taliter puniri faciemus in posterum, 
quod vos mandata nostra violasse penitebit. Presentes autem post lecturam reddi 
volumus presentanti. 

Datum in Themeswar, in die beati Anthonii confessoris, anno domini M° CCC0 

nonages1mo. 
<Sub pecete:> Relatio domini Petri, episcopi Transsiluani. 
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<Pe verso, insemnare contemporana:> Ad partes Transalpinas contra forenses 
mercatores. 

<Colful dreapta, sus, fnsemnare de cancelarie:> 
Dare de seama a domnului Petru, episcopul Transilvaniei, 

potrivit cuprinsului scrisorii domnului Ludovic 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai judelui ~i ora~enilor jurati din 
Bra~ov, saniitate ~i milostivire. 

Printr-o grea plangere a tuturor credincio~ilor no~tri negustori din Sibiu, a ajuns 
la urechile luminatiei noastre ca, de~i au avut de la prealuminatul principe, domnul 
Ludovic, regele Ungariei de buna amintire, preascumpul nostru tata, o asemenea 
libertate ~i milostivire ca nici un negustor afliitor din afara Transilvaniei, cand 
merge cu lucrurile ~i marfurile sale prin pomenitele piirti ale Transilvaniei, sii nu 
cuteze a trece dincolo de Bra~ov, spre Tara Romaneascii, dupa cum acest <lucru> se 
spune mai pe larg in scrisoarea pomenitului domn Ludovic ~i in a noastra, - totu~i 
voi, nesocotind zisa scrisoare a domnului Ludovic ~i a noastra, ingaduiti acelor 
negustori, spre destul de mare paguba ~i neajuns al acelor negustori ai no~tri din 
Sibiu, sii treacii cu miirfurile lor mai departe spre Tara Romaneasca. 

Deoarece insa, gandul nostru neclintit este ca acea scrisoare a domnului 
Ludovic ~i a noastra, sa dainuiasca in taria ~i nesmintita ei trainicie, ~i voim ca ea 
sa nu fie ciilcata in chip cuteziitor de cineva, - prin stra~nica porunca regeasca 
punem in vedere credintei voastre ca, de acum inainte, sa nu mai ingaduiti nicicum 
pomenitilor negustori din afara Transilvaniei care vin cu marfa lor in mijlocul 
vostru, in pofida pomenitelor libertati ale numitilor no~tri negustori din Sibiu, sa 
pomeasca mai departe spre Tara Romaneasca, ci sa fie mai degraba datori, ca 
poprindu-i la staruinta zi~ilor negustori din Sibiu, sa-i impiedicati cu tot dinadinsul 
de a trece mai departe. A~adar, altcum sii nu indrazniti a face in ce prive~te cele de 
mai sus spre <a nu pierde> milostivirea noastra. Iar daca se va intampla sane mai 
vina vreo astfel de plangere, cu privire la cele de mai sus, din partea pomenitilor 
no~tri negustori din Sibiu, vom pune pe viitor sii fiti astfel pedepsiti incat vii veti 
cai ca ati calcat poruncile noastre. 

Oat la Timi~oara, in ziua fericitului Anton marturisitorul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Sub pecete:> Dare de seama a domnului Petru, episcopul Transilvaniei. 
<Pe verso, insemnare contemporana:> <Porunca> impotriva negustorilor 

straini <ce merg> spre Tara Romaneasca. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, U. 58. 
Orig., perg., pecete mica sub text. 
Arh. Na\. Magh., OF 244623. 
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480. 

Copie la Kemeny, Dip!. Trans. Suppl., II, 251. 
EDITH: Uh., II, p. 640----{,41, DRH-D, I, nr. 74, p. 120-121. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 154, nr. 1323. 

1390 ianuarie 20, Lublin 

Mircius, dei gratia woyuoda Transalpinus, Ffogaras et Omlas dux, Seuerini 
comes, terrarum Dobrodicii despotus et Tristri dominus, harum noticiam habituris, 
tam presentibus, quam futuris, significamus quibus expedit universis quod sincere 
mentis affectu cupientes inire inviolabilis amicitie federa, et volentes cum serenissimo 
principe, domino Wladislao, dei gratia, regi I Polonie, necnon terrarum Cracouie, 
Sandomirie, Syradie, Laucicie, Cuyauie, Littwanie principe sumpmo, Pomoranie, 
Russieque domino et herede de < ... >, baronum nostrorum unanimi consilio, 
ordinacionem huiusmodi, parte ab utraque temporibus perpetuis servandam 
irrefrangibiliter2 fecimus et facimus ipsam nostrarum literarum robore confirrnates, 
scilicet quod memoratum serenissimum principem, dominum Wladislaum, Polonie 
et cetera regem, toto nostro posse atque potencia, dum affectando nostrum auxilium 
postulaverit, et homines sibi subditos, ab insultu et hostili incursu < ... >3

, regis Ungarie, 
ac ipsius omagialium4 et quorumlibet hominum sibi subditorum, constantissime 
volumus adiuvare, contra alios vero predicti domini < ... >5 regis emulos aut iniuratores6 

quoslibet, ipsum iuxta nostri arbitrii beneplacitum iuvare promittimus et spondemus, 
quemadmodum amicum facere expedit atque decet. Idemque dominus7 rex ad 
nostre postulacionis affectum, contra < ... >8

, regem Ungarie, et ipsius subditos, pro 
toto ipsius posse atque pootencia, hos debet et tenebitus adiuvare, contra alios vero 
nostros emulos, iuxta ipsius liberi arbitrii beneplacitum, ut de nobis premissum est, 
nobis auxiliabitur ut amicos. In cuius rei testimonium firrnitatemque perpetuam, 
literas nostras presentes dedimus privilegiales, pendenti9 et autentici sigilli nostri 
maioris munimine roboratas. 

Ddtum i11 Lub/i11, i11 , igilid :sd111:tc Ag11cti:s \ irgi11i:s glu,·iu:sc, dllllU Ju111i11i 

Millesimo trecentesimo nonagensimo. 

Mircea, din mila lui Durnnezeu, voievodul Tarii Romane~ti, duce de Fagara~ ~i 
Arnla~, comite de Severin, despot al pamanturilor lui Dobrotici ~i dornn al Diirstorului, 
facem cunoscut tuturor celor carora se cuvine, care vor lua cuno~iinta de aceasta 
<scrisoare>, atat celor de acum cat ~i celor viitori, ca dorind ~i voind, cu giind pomit 
din inima curata, sa incheiem alianta nestramutata de prietenie cu prealuminatul 
principe, dornnul Vladislav, din mila Jui Durnnezeu regele Poloniei, precum ~i principe 
suprem al tarilor Cracovia, Sandomir, Sieradz, Lusacia, Cuiavia, Lituania, domn al 
Pomeraniei ~i Galitiei ~i <principe> mo~tenitor de ... cu sfatul tuturor boierilor 
no~tri, am facut ~i facem urrnatoarea invoiala ce nesmintit trebuie pazita pe veci ~i 
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de unii ~i de ceilal\i, intiirind-o prin puterea <acestei> scrisori a noastre, ~i anume: 
ca voim sii-i ajutiim cu cea mai mare statornicie ~i din toate puterile noastre pe 
pomenitul prealuminat principe domnul Vladislav, regele Poloniei, ~i pe oamenii 
supu~i Jui, cand, avand nevoie de ajutorul nostru, ni-1 va cere, ~i <sii-1 apiiriim> de 
loviturile ~i niivala du~manii <a lui Sigismund>, regele Ungariei, ~i a vasalilor lui ~i 
a oriciiror oameni supu~i lui, <dar> impotriva altor potrivnici sau viitiimiitori ai 
pomenitului domn <Vladislav>, regele, oricare ar fi ei, fiigiiduim ~i ne legiim sii-1 
ajutiim dupii bunii voia ~i chibzuin\a noastrii, cum se cere ~i se cuvine unui prieten 
sii se poarte. Si numitul damn <Vladislav> regele, la cererea ~i dorinta noastrii, trebuie 
~i va fi dator sii ne ajute, din toate puterile lui, impotriva lui <Sigismund>, regele 
Ungariei, ~i a supu~ilor lui, iar impotriva altar du~mani ai no~tri, ne va da ajutor ca 
prieten, dupii buna voia ~i chibzuin\a lui, cum s-a spus mai sus ~i despre noi. 

Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea noastrii 
privilegialii de fa\ii, intiiritii cu puterea pece\ii noastre celei mari, atarnate ~i autentice. 

Oat la Lublin, in ajunul <siirbiitorii> sfintei ~i sliivitei fecioare Agneta, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

Dupii. fasc. din Hurmuzaki-Densu!jianu, l/2, pl. I. Fotocopie la Bibi. Acad. Rom., Bucure~ti, 
F. LVl/83. 

Orig., perg., cu pecete rotunda atamatii., cu legenda: t <S t MIRCZE> W AIWODA TRANSALPIN 
BAN DE CZWRJNO t MIRCZE W<Al>W., in anul 1897 se atla la Arh. Imper. Moscova. 

EDITH: Latin. Codex dip/. Polonie et Lituanie, I, 598; Fejer, X/1, 652-653 ~i X/8, 309-310; 
Mag. ist., I, 332; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, 322; Ub., IJ, 642-643. Trad. Sincai, ... I, 542-543; 
DRH-D, I, nr. 75. 

481. 

REGESTE: Transilvania, 1872, 128; Zsigm. okl., I, 155, nr. 1331. 

1 Corect: rege. 
2 Corect: irrefragahiliter. 
3 intregire, cf. contextului: Sigismundi. 
4 Corect: homagialium. 
5 intrcgire, cf. contextului. 
6 Corect: iniuriatores 
7 Wladislaus. 
~ inrn:gin:, ..:f. ..:0111.:xrului: Sigismundi. 
9 Corect: pendentis. 

1390 ianuarie 20 (octavo die termini prenotati = 
in octavis festi Epiphanie domini), Visegrad 

Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor amana prezentarea actelor 
(instrnmentalem exhibicionem) pe care trebuiau sii o facii Iacob, fiul lui Ladislau de 
Carei (Karn/) impotriva lui loan, fiul lui Thoma de Anarch pentru care s-a prezentat 

583 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Nicolae zis Kauas cu scrisoare de imputemicire data de capitlul bisericii din Oradea 
(capitulum ecclesie Waradiensis). Potrivit obiceiului tiirii (de regni consuetudine) 
amanarea s-a flicut cu plata gloabei de trei miirci de ciitre parat. 

482. 

Arh. Na1. Magh., DL 96632. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, aplicata pe verso. 

1390 ianuarie 20 (octavo die termini prenotati = 
in octavis festi Epiphanie domini), Visegrad 

Stefan, palatinul Ungariei ~i judele cumanilor amanii, din voia piiqilor, judecarea 
cauzei dintre Dominic, prepozitul conventului din Lelez, pentru care s-a prezentat 
Laurentiu de Ewr cu scrisoare de imputemicire a conventului din Lelez, ~i loan, 
fiul Jui Thoma de Bachka pentru o mo~ie. Mentionatii ~i o scrisoare de cercetare 
(litere inquisicionales) in cauzii a capitlului bisericii din Oradea (capitulum ecclesie 
Waradiensis). 

Arh. Na1. Magh., OF 233988. 
Orig., hartie, pecete de inchidere, aplicata pe verso. 

483. 1390 ianuarie 25, Timi~oara 

Nos, Maria, dei gracia regina Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. memorie 
commendamus tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod 
Mychael. filius Benedicti civis nostre de Themesuar. ad nostre maiestatis accedens 
conspectum, nobis detexit querulose, quomodo in festo Assumpcionis beate 
virginis, cuius nunc quinta adveniret revolucio annualis, domus sua eadem civitate 
nostra habita casu contingenti in qua literalia sua instrumenta, super possessionibus 
suis Kyspala et Noghpala vocatis in districtu de Hathzag existentibus, per condam 
serenissimum principis dominum Lodovicum regem, patrem nostrum karissimum, 
felicis memorie, sibi donatis inter alias res suas conbusta extitissent, supplicans 
ipse Mychael humili precum instancia, sua et Jacobi fratris sui in personis, nostre 
maiestati, ut easdem possessiones, nove donationis nostre titulo, eisdem donare 
dignaremur. 

Et quia nos in hac parte magnificus vir, dominus Ladislaus, woyuoda 
Transsiluanus certificavit, ut prefati Mychael et Jacobus temporibus retroactis in 
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dominio dictarum possessionum fuissent et extitissent, sed tandem quidam Olachi 
ipsos de eisdem excludendo, easdem pro usus eorum occupasssent, ideo nos, tum 
ad supplicacionis instanciam dicti domini Ladislai woyuode, pro eisdem Mychaele 
et Jacobo facte, tum eciam de benignitate reginali, prenominatas possessiones 
Kyspala et Nogpala nuncupatas, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, 
ad easdem legitime spectare debentibus eisdem Mychaeli et Jacobo, filiis Benedicti, 
eorumque heredibus et posteritatibus universis, prout easdem prirnitus rite et legitime 
possedissent, nove donacionis nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus immo 
damus, donamus et conferimus, jure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas 
pariter et habendas, sine preiudicio iuris alieni, harum nostrarum testimonio literarum. 
Presentes autem dum nobis in specie fuerint reportate in formam nostri privilegii 
redigi faciemus. 

Datum in Themesuar, in festo Connversionis beati Pauli apostoli, anno domini 
M° CCCm0 Nonagesimo. 

Noi, Maria', din mila lui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
dam de ~tire ~i facem cunoscut prin cuprinsul celor de fata tuturor carora se cuvine 
ca in fata noastra Mihail, fiul lui Benedict, ora~ean de al nostru din Timi~oara ne-a 
aratat, plangand-se, cum in sarbatoarea Adormirii Maicii Domnului 2

, de la care se 
implinesc acum cinci ani, casa sa avuta in acel ora~ al nostru <a ars> dintr-o 
nenorocita intamplare <~i acolo>, intre alte lucruri, au ars ~i actele sale <intocmite> 
cu privire la mo~iile sale numite Kyspala ~i Noghpala, aflatoare in districtul Hateg, 
daruite lui de raposatul prealuminat principe domnul Ludovic, preascumpul nostru 
parinte3

, de fericita pomenire. Ace! Mihail, cu staruinta unor preaplecate rugaminti, 
a cerut maiestatii noastre, in numele sau ~i al lui Jacob, fratele sau, ca sa binevoim 
sa le daruim acele mo~ii, in chip de noua danie a noastra. 

Si, deoarece, in aceasta privinta maritul barbat domnul Ladislau, voievodul 
Transilvaniei, ne-a cheza~uit ca pomenitii Mihail ~i Iacob, au fost ~i s-au aflat din 
vechime in stapanirea ziselor mo~ii, dar ca apoi ni~te romani izgonindu-i din acele 
<mo~ii>, le-au cotropit pentru folosul !or, de aceea noi, atat la staruitoarea cerere a 
zisului domn Ladislau voievodul, fiicuta pentru acei Mihail ~i lacob, cat ~i din 
milostivire regeasca, am dat, am daruit ~i am harazit in chip de danie a noastra 
noua zisele mo~ii numite Kys Pala ~i Nogh Pala, cu toate folosintele !or ~i toate 
cele ce tin de ele ~i care trebuie sa tina in chip legiuit, de ele, acelor Mihail ~i 
Iacob, fiii lui Benedict ~i mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor !or, precum le-au 
stapanit dintru inceput, dupa randuiala ~i in chip legiuit, ba chiar le dam, le daruim 
~i le harazim sa le stapaneasca, sa le tina ~i deopotriva sa le aiba cu drept de veci ~i 
nestramutat, fiira vatamarea dreptului altuia, prin marturia acestei scrisori a noastre. 
Iar cand cele de fata ne vor fi aduse in original, vom pune sa fie intocmite in chipul 
privilegiului nostru. 

Oat la Timi~oara, in sarbatoarea convertirii fericitului apostol Pavel, in anul 
Domnului o mie trei sute nouazeci. 
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Arh. Nat. Magh., OF 259884. 
Transumpt in actul capitl. din Arad, din 7 martie 1390, nr. 499. 
EDITII: Ortvay, I, p. 186--187. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1332. 

1 Un act similar solicitat ~i primit ~i de la regele Sigismund, la 28 ianuarie 1390, Timi~oara, 
nr. 485. 

2 15 august 1385. 
3 Formula pentru a se exprima respectul fata de o persoana. 

484. 1390 ianuarie 26, Barcea 

Nos, Stephanus et Iohannes, filius 1 Nicolai castellanus2 de Dewa et de Hachak 
et iudices nobilium Stephanus, Chanadini et Demetrius de Harow coram nobis et 
coram tributario nostro astans Petrus, filius Strigii personaliter, petens a nobis literam 
nostram procuratoriarum per anni circulum motis vel movendis coram covis3 iudice 
hordine4 in medio nostri iuris in persona sua miserit famulum suum Fabianum, filium 
Iacobi et Iohannem, filium Luce, quod in omni termino sive coram ecclesiasticis 
sive coram tributario nostro astare potest. 

Datum in Barcha, quartam feria ante festum beate virginis Purificationis, 
anno domini Mmo CCCm0 LXX:Xmo decimo4

. 

Noi, Stefan ~i loan, fiii Jui Nicolae, castelan de Deva ~i de Hateg, ~i Stefan, 
Chanadin ~i Dumitru de Hiiriiu, juzii nobililor <dam de ~tire ca> Petru, fiul Jui 
Strigiu, stand insu~i inaintea noastrii ~i in fata vame~ului nostru ne-a cerut o 
scrisoare a noastrii de imputernicire <pentru orice para> pomitii sau ce se va porni 
in decurs de un an, in fata oriciirui jude in mijlocul nostru, pe calea dreptului ~i a 
trimis in numele siiu pe slujitorul siiu Fabian, fiul Jui Iacob ~i pe loan, fiul Jui Luca, 
ca sii se poatii infiiti~a la orice soroc, fie in fata <instantelor> biserice~ti, fie in fata 
vame~ului nostru. 

Oat la Barcea, in miercurea dinaintea siirbiitorii intampiniirii Dornnului, in 
anul Dornnului o mie trei sute nouiizeci. 
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Arh. Na\. Magh., DL 73785. 
Orig., hartie, sub text taietura pentru trei pece\i lipsa. 
EDITII: Teleki, I, p. 223. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 156, nr. 1336. 

1 Astfel in orig.; corect:fi/ii (cf. DRH-C, vol. XVI, nr. 302). 
2 Astfel in orig.; corect: castellani. 
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485. 

'Astfel in orig.; corcct: quovis. 
4 Astfel in orig. 

1390 ianuarie 28, Timi~oara 

Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. memorie commendantes, tenore presencium significamus quibus 
expedit universis, quad Mychael, filius Benedicti civis nostre de Themeswar ad 
nostre maiestatis veniendo presenciam, nobis detexit querulose, quomodo in festo 
Assumpcionis beate virginis, cuius nunc quinta adveniret revolucio annualis, domus 
sua in eadem civitate nostra habita, casu contingenti in qua sua literalia instrumenta 
super possessionibus suis Kyspala et Noghpala vocatis in districtu de Hathzag 
existentibus confecta, per condam serenissimum principem dominum Lodovicum 
regem Hungarie, patrem nostrum carissimum felicis memorie, sibi donatis inter alias 
res suas conbusta extitissent, supplicans ipse Mychael humili precum instancia, sua 
et Jacobi fratris sui in personis, nostre maiestati, ut easdem possessiones, nave 
donationis nostre titulo, eisdem donare dignaremur. 

Et quia nos in hac parte, magnificus vir dominus Ladislaus woyuoda 
Transsiluanus certificavit ut prefati Mychael et Jacobus temporibus retroactis in 
dominio dictarum possessionum fuissent et extitissent, sed tandem quidam Olachi 
ipsos de eisdem excludendo, easdem pro usus eorum occupasssent idea nos tum ad 
supplicacionis instanciam dicti domini Ladislai woyuode, pro eisdem Mychaele et 
Jacobo facte, tum eciam de benignitate reginali prenominatas possessiones Kyspala 
et Nogpala nuncupatas, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, ad 
easdem legittime spectare debentibus, eisdem Michaeli et Jacobo, filiis Benedicti, 
eorumque heredibus et posteritatibus universis, prout easdem primitus rite et legitime 
possedissent, nave donacionis nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus, immo 
damus, donamus ct confcrimus, jure perpetuo et irreuocabilitcr possidcndas, tcncndas 
pariter et habendas, sine preiudicio iuris alieni, harum nostrarum testimonio literarum. 
Presentes autem dum nobis reportate fuerint in formam nostri privilegii redigi 
faciemus. 

Datum in Themesuar, in octavis beate Agnetis virginis, anno dornini M° CCCrno 
Nonagesim0

• 

Noi, Sigismund 1
, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 

etc. ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire ~i facem cunoscut prin cuprinsul 
celor de fata tuturor celor de fata carora se cuvine, ca venind inaintea maiestatii 
noastre Mihail, fiul Jui Benedict, ora~ean de al nostru din Timi~oara, ne-a aratat, 
plangand-se, cum in siirbatoarea Adorrnirii Maicii Domnului2, de la care se implinesc 
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acum cinci ani, <a ars> dintr-o nenorocitii intamplare casa sa, atliitoare in acel ora~ 
al nostru, ~i in ea au ars - intre alte lucruri - actele sale intocmite cu privire la 
mo~iile sale numite Kys Pala ~i Noghpala, atliitoare in districtul Hateg, diiruite Jui 
de riiposatul prealuminat principe domnul Ludovic, regele Ungariei, pomenitul 
nostru tatii3

, <!> de fericitii pomenire, ace! Mihail cerand maiestiitii noastre cu 
smeritii stiiruintii a rugiiciunilor, in numele siiu ~i al lui Iacob, fratele siiu, ca sii 
binevoim sii-i diiruim acele mo~ii, in chip de nouii danie a noastrii. 

Si deoarece in aceastii privintii miiritul biirbat domnul Ladislau, voievodul 
Transilvaniei, ne-a chezii~uit cii pomenitii Mihail ~i Iacob, din vremurile trecute au 
fost ~i s-au aflat in stiipanirea ziselor mo~ii, dar apoi ni~te romani alungandu-i pe ei 
din acele <mo~ii>, le-au cotropit in folosul !or, de aceea noi, atat la stiiruitoarea 
rugiiminte a pomenitului domn Ladislau voievodul, fiicutii pentru acei Mihail ~i 
lacob, cat ~i din buniivointa regeascii, am dat, am diiruit ~i am hiiriizit, in chipul 
unei noi danii a noastre, sus-zisele mo~ii numite Kyspala ~i Noghpala, cu toate 
folosintele !or ~i cu toate cele ce tin de ele, care trebuie sii tinii in chip legiuit, de 
ele, acelor Mihail ~i lacob, fiii lui Benedict ~i mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor 
lor, precum ei le-au stiipanit dintru inceput dupii randuialii, in chip legiuit, ba chiar 
le diim, le diiruim ~i le hiiriizim, ca sii le stiipaneascii, sii le tinii deopotrivii ~i sii le 
aibii cu drept de veci ~i nestriimutat, fiirii viitiimarea dreptului altuia, prin miirturia 
acestei scrisori. 

Iar cand cele de fatii ne vor fi inapoiate, vom pune sii fie intocmite in chipul 
privilegiului nostru. 

Oat la Timi~oara, in octavele fericitei fecioare Agnes, in anul Domnului 
o mie trei sute nouiizeci. 

486. 

Arh. Na\. Magh., DF 259884. 
Transumpt in actul capitl. din Arad, din 7 martie 1390, nr. 500. 
EDITII: Ortvay, I, p. 185-186; 320-321. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 156, nr. 1337. 

'L·n act ,i111ilar c111i, ,.k 1cgi11a /\-fa1ia, la ~5 ia11ua1i1: 1390, Ti111i~va1a, 111. -183. 

~ 15 august 1385. 
3 Formula pentru exprimarea considera\iei fa\a de un inainta~. 

1390 februarie 1 (in vigilia Purificationis 
beate Marie virgin is), Frumu~eni 

Sigismund, regele Ungariei, atlat in satul Frumu~eni (in villa Zewdiu) acordii 
un privilegiu comercial ora~ului Szakolcza. 
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487. 

Arh. Na\. Magh., OL 6060: OF 277142; OF 277145. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 7 martie 1422. 
EDITII: Fejer, XI, p. 304-305; 305-306. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, nr. 1345, I 346. 

1390 februarie 5 (in festo beate Agathe 
virginis), Tama~da (Thamashida) 

Maria, regina Ungariei, face cunoscut palatinului, judelui tarii ~i tuturor 
judecatorilor ~i impartitorilor de dreptate biserice~ti sau lume~ti (a/iis etiam cunctis 
regni nostri judicibusque et iusticiariis ecclesiasticis) ca dore~te sa judece personal 
pricina pentru cetatea Gimes (castri Gymes) din comitatul Nyitra. 

488. 

Arh. Na\. Magh., OL 58694. 
Orig., perg., fragmente din pecetea mare, aplicata sub text, in ceara ro~ie. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 156--157, nr. 1350. 

1390 februarie 5, Hateg 

Nos, Ladislaus wayuoda Transsiluanus et comes de Zolnuk, memorie 
commendamus, quibus expedit universis, quod nos providum atque nobilem virum 
Mychaelem, filium Benedicti ciuem ciuitatis de Themesuar, juxta specialem 
commissionem serenissimi principis domini Sigismundi, incliti regis Hungarie, 
domini nostri naturalis, personaliter nobis factam, in dominium possessionum 
Kyspala et Nogpala vocatarum in districtu de Hathzag sub nostri woyuodatus honore 
existem:ium introduximus introductumque in dominium et pacificam possessionem 
dictarum villarum Kyspala et Nogpala vocatarum statuimus juxta personalem 
comrnissionem et serie literarum dicti domini nostri regis super premissis possessiortibus, 
nove donacionis titulo eidem Mychaeli, filio Benedicti, datarum et confectarum 
perpetuo possidendas, tenendas et habendas, easdem possessiones premissas dicto 
Mychaeli resignando et committendo, testimonio presencium mediante. 

Datum in Hathzag, sabbato proximo post festum Purificationis Virginis 
gloriose, anno domini M° CCCm0 Nonagesim0

• 

Noi, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, dam de ~tire 
tuturor carora se cuvine ca noi, potrivit osebitei porunci a prealuminatului principe 
dornnul Sigismund, vestitul rege al Ungariei, stapiinul nostru firesc, facuta noua in 
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persoana, am a~ezat pe chibzuitul ~i nobilul barbat Mihail, fiul lui Benedict, 
ora~ean din ora~ul Tirni~oara, in stapanirea mo~iilor nurnite Kyspala ~i Noghpala, 
aflatoare in districtul Hateg, sub dregatoria voievodatului nostru ~i a~ezat, I-am pus 
in proprietatea ~i pa~nica stapanire a ziselor sate numite Kyspala ~i Noghpala, 
potrivit poruncii ~i cuprinsului scrisorii zisului dornn al nostru regele, data ~i 
intocmita cu privire la sus-pomenitele mo~ii, in chipul unei noi danii <facuta > 
acelui Mihail, fiul Jui Benedict ca sa le stapaneasca, sa le tina ~i sa le aiba pe veci, 
lasand ~i harazind sus-aratatele mo~ii zisului Mihail, prin mijlocirea marturiei celor 
de fata. 

Oat la Hateg, in sambata de dupa sarbatoarea intampinarii Dornnului, in anul 
Dornnului o rnie trei sute nouazeci. 

489. 

Arh. Nat. Magh., DF 259884. 
Transumpt in actul capitl. din Arad, din 7 martie 1390, nr. 499. 
EDITH: Ortvay, I, p. 187-188. 
REGESTE: Documenta Valachornm, nr. 332, p. 370; Zsigm. okl., I, nr. 1337. 

1390 februarie 6 (in festo beate Dorothee 
virginis et martiris), Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, daruie~te cu titlu de noua donatie (nave nostre 
titulo donationis) curteanului sau Nicolae, fiul lui Gheorghe de Zechen, o jumatate 
de moara, aflata pe raul Crempnichza, pentru slujbe credincioase ~i ranile suferite. 

490. 

Arh. Na\. Magh., DL 86582. 
Orig., perg., fragmente din pecetea aplicata sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 157, nr. 1352. 

1390 februarie 7, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. ffidelibus 1 suis capituio ecclsie Chanadiensis, salutem et 
graciam. 

Dicitur nobis in personis honorabilium virorum domini Nicolai prepositi et 
capituli ecclesie Sancti salvatoris de Chanadino quod ipsi in dominium cuiusdam 
possessionis ipsorum et ecclesie eorum predicte Kerezthur vocate, in comitatu 
Chanadiensi existentis dicte eorum ecclesie per condam Laurencium, filium Bemaldi 
testamentaliter legate, legittime1 vellent introire, si contradiccio cuiuspiam ipsis non 
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obviaret in hac parte. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum que presente Ladizlaus 
literatus de Habay vel Ffranciscus 1 de Bachtuisse sive Ffabianus 1 de Kereztur, aliis 
absentibus, homo noster, ad faciem predicte possessionis vicinis et commetaneis 
suis universis iluc legittime 1 convocatis et presentibus accendendo, introducat prefatos 
dominos Nicolaum prepositum ac capitulum in dominium eiusdem, statuatque eandem 
cum cunctis suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet memoratis preposito et capitulo 
ac ecclesie eorum predicte iure ipsis incumbenti perpetuo possidendam si non fuerit 
contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra prescriptum 
dominum Nicolaum prepositum et capitulum in nostre maiestatis presenciam ad 
terminum competentem racionem contradiccionis eorum reddituros. Et posthec 
ipsarum introduccionis et statucionis seriem cum nominibus contradictorum et 
citatorum, si qui fuerint, terminoque assiganto nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Wyssegrad, feria secunda proxima post festum beate Dorothee 
virginis et martiris anno domini Millesimo CCC0 Nonagesimo. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Cenad, 
sanatate ~i milostivire. 

Cinstitilor barbati, dornnul Nicolae prepozitul2 ~i capitlul bisericii Sfiintului 
Salvator de Cenad ne spun in~i~i ca ei ar voi sa intre in chip legiuit in stapanirea unei 
mo~ii de a lor ~i a pomenitei lor biserici numite Kereztur, aflatoare in comitatul 
Cenad, lasata prin testament zisei lor biserici de raposatul Laurentiu, fiul lui 
Bemald, daca nu le-ar sta in cale in aceasta privinta impotrivirea cuiva. Cu privire 
la aceasta poruncim cu tarie credintei voastre ca sa trimiteti spre marturie un om 
vrednic de crezare, inaintea caruia, omul nostru Ladislau, diacul de Habay, sau 
Francisc de Bachtuisse sau Fabian de Kereztur, in lipsa altora, mergand la sus-zisa 
mo~ie ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i fiind ace~tia 
de fata, sa a~eze pe numitii dornni Nicolae prepozitul ~i capitlul in stapanirea acelei 
mo~ii ~i sa-i puna pe pomenitul prepozit ~i capitlu ~i sus-zisa lor biserica in 
stapanirea ei, cu toate folosintele ~i cele ce tin de ea, sa stapaneasca pe veci, cu 
dreptul ce Ii se cuvine, daca nu se va face impotrivire. Iar daca ar fi unii care sii se 
impotriveascii, sii-i cheme fata cu sus-scrisul dornn Nicolae prepozitul ~i capitlul 
inaintea maiestiitii noastre, la un soroc potrivit, ca sii dea socotealii de impotrivirea 
lor. ~i dupa aceasta sii ne riispundeti in scris intocmai despre desfii~urarea acelei 
a~eziiri ~i puneri in stapanire, despre numele impotrivitorilor ~i a celor chemati, 
dacii ar fi vreunii, ~i despre sorocul statomicit. 

Oat la Yi~egrad, in lunea de dupa sarbiitoarea fericitei fecioare ~i mucenice 
Doroteea, in anul Dornnului o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Nat. Magh., DL 30739. 
Transumpt in actul capitl. de Cenad, din 25 februarie 1390, nr 497. 
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EDITH: Ortvay, I, p. 189-190 (cu data gre~itii: 8 februarie 1390); Juhasz K., Die Stijie ... , 
p. 227-228, cu data gre~itii: 8 februarie 1390. 

REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 157, nr. 1353. 

1 Astfel in orig. 
2 Potrivit actelor de epocii, DRH-C, vol. XVI, nr. 227, 484, prepozit al capitl. din Cenad era 

lacob ~i nu Nicolae; vezi ~i actul din 25 februarie 1390, Cenad, nr. 497. Este neobi~nuit faptul cii se 
porunce~te beneficiarului donatiei, capitl. din Cenad, sii facii introducerea in stiipiinire, normal porunca 
ar fi trebuit sii fie adresata altui capitl., eventual, celui din Arad. 

491. 1390 februarie 8 

Sigismund, regele Ungariei, la cererea lui Stefan de Losunch, fast ban al 
Severinului ( olim ban is Zeoriniensi) 1, intare~te actele de danie din 13 ~i 21 aprilie 
1386, privitoare la ni~te mo~ii din comitatul N6grad. in lista demnitarilor, intre 
altii: loan, episcop de Oradea (Waradiensis), Petru Knol, episcop al Transilvaniei 
(Transiluanensis), loan, episcop al Cenadului (Chanadiensis), ~i Ladislau, voievodul 
Transilvaniei (wayuoda Transsyluano) ~i comite de Solnoc (Zolnuk). 

492. 

Arh. Na\. Magh., DL 108349. 
Copie simplii, sec. XVIII. 
EDITH: Banjjy, I, p. 422--425. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 157, nr. 1355. 

1 Stefan de Losunch, ban al Severinului in 1387-1388. 

1390 februarie 8, Oradea 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc. marchioque 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis conventui de Lelez, salutem et graciam. 

Cum nos quasdam possessiones Iza, Alsoapsa, Rowna et Felserowna appellatas 
in comitatu Maromorosiensi existentes et alia quelibet iura possessionaria, que 
quandam Johannis, filii Dragomer hominis, ut dicitur, absque heredibus sexus 
masculini ab hac luce decendentis prefuissent, obhocque iuxta approbatissimam 
regni nostri legem devolute seu devoluta extitissent manibus nostris regiis, viris 
magnificis Balk, Draagh et Johanni cornitibus nostrorum Siculorum per alias litteras 
nostras exinde confectas nave nostre titulo donationis perpetuo contulerimus; fidelitati, 
igitur, vestre firrniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem 
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pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus vel Bartholomeus, aut Thomas 
de Darouch, aliis absentibus, homo noster, ad facies dictarum possessionum et 
quorumlibet iurium possessionariorum ipsius quondam Johannis, filii Dragomer, 
vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et presentibus 
accedendo introducat eosdem Balk, Draagh et Johannem comites in dominium 
earundem et eorundem ac suarum pertinentiarum, statuatque easdem et eadem 
prefatis Balk, Draagh et Johanni comitibus, premisso iure nove nostre donationis 
titulo ipsis incumbenti, perpetuo possidendas et tenenda, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra memoratos Balk, Draagh et 
Johannem nostram in presentiam ad terminum competentem rationem de premissis 
reddituros efficacem. Et post hec ipsius possessionarie introductionis et statutionis 
seriem, ut fuerit expediens, nobis fideliter rescribatis. 

Datum Waradini, tertio die festi beate Dorothee virginis, anno Domini Mmo 
cccmo nonagesimo. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din conventul din Lelez, sanatate ~i 
milostivire. 

Deoarece noi, printr-o alta scrisoare a noastra intocmita pentru aceasta, am 
harazit pe veci, in chip de noua danei a noastra, maritilor barbati Bale, Drag ~i 
loan, comitii secuilor no~tri, mo~iile numite lza, Ap~a de Jos, Rona ~i Rona de Sus, 
atlatoare in comitatul Maramure~ului, ~i alte drepturi de mo~ie, care inainte au fost 
ale raposatului loan, fiul lui Dragornir, om care, pe cat se spune a parasit aceasta lume 
fara mo~tenitori de parte barbateasca ~i de aceea, potrivit legii adanc incuviintate a 
regatului nostru, au trecut in mainile noastre rege~ti; poruncim, a~adar, cu tarie 
credintei voastre sa trimiteti spre marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de 
fata cu care Stefan, sau Bartolomeu, sau Toma de Dorolt, in lipsa celorlalti, omul 
nostru, mergand la zisele mo~ii ~i la toate celelalte drepturi de mo~ie ale raposatului 
loan, fiul Jui Dragomir, chem.ind acolo, dupa lege, pe toti vecinii ~i megie~ii Ior, ~i 
ace~tia fiind de fata, sa a~eze pe acei comiti Bale, Drag ~i loan in stapanirea lor ~i a 
celor ce tin de ele ~i sa puna pe sus-zi~ii comiti Bale, Drag ~i loan in stapanirea lor 
cu dreptul de mai sus ce Ii se cuvine, sub cuvantul unei danii a noastre, spre a le 
stapani ~i tine pe veci, daca nu se va face impotrivire. 

Iar daca ar fi unii care sa se impotriveasca, sa-i cheme inaintea noastra, 
impotriva pomenitilor Bale, Drag ~i loan, la un soroc potrivit, spre a da temeinica 
socoteala despre cele de mai sus. 

Si dupa acestea, sa ne raspundeti intocmai in scris dupa cum se va cuveni, 
desfa~urarea acelei puneri ~i a~ezari in stapanire. 

Oat la Oradea, in a treia zi dupa sarbatoarea fericitei fecioare Dorotea, in 
anul Dornnului o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Nat. Magh., DF 211378 (cu data: 6 februarie 1390). 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 31 manie 1390, nr. 512. 
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EDITH: Documenta Va/achornm, p. 371, nr. 333. 
REGESTE: Wenzel, Kritikaifejtegetesek, p. 46; Zsigm. okl., l, p. 157, nr. 1356. 

493. 1390 februarie 9, Oradea 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc., fideli suo devoto reverendo in Christo patris domino Johanni 
episcopo ecclesie Waradiensi, salutem et graciam. 

Quia Nicolaus, filius Stephani de Wasary, iuxta nostram et baronum nostrorum 
iudiciariam commissionem feria tertia proxima post festurn beate Dorothee virginis et 
martiris in Waradino coram Dominico, curie nostra1 notario, homine nostro ad hec 
specialiter deputato, in eo prestitit iuramentum iuxta consuetudinem regni nostri, 
ut pridem Gallus iobagio suus de dicta Vasary ad possessionem vestram Kwleser 
appellatam, non obtenta licentia nee iusto terragio persoluto, immo contra consuetudinem 
dicti regni nostri se transtulisset moraturum; pro eo nos eundem iobagionem cum 
universis rebus et bonis suis de prefata possessione vestra, ad dictam possessionem 
ipsius Nicolai, pristinam scilicet rnansionem, decrevimus per vos coram uno ex 
iudicibus nobilium comitatus Byhoriensis restituendum; qui quidem <Gallus>2 iobagio 
pro excessibus suis in facie dicte possessionis ipsius Nicolai, Wasary vocate, iuxta 
consuetudinem et legem regni nostri satisfactionem inpendere coram eodem iudice 
nobilium tenebitur infra spatium quindecim dierum a die sui adventus; Elapis autem 
ipsis quindecim diebus, optenta3 licentia et iusto terragio persoluto, absque aliqua 
molestia et dampno, quocumque rnaluierit se transferendi moraturum habebit facultatem. 

Quocirca requirimus vestram fidelitatem eique firmis regiis damus in mandatis 
quatenus feria secunda proxima ventura dictum Gallum iobagionem cum universis 
rebus et bonis suis coram ipso uno iudice nobilium dicti comitatus cui ad is serie 
presentium accedere iubemus ad prefatam possessionem ipsius Nicolai Wasary 
nuncupatam iuxta premissum nostrum decretum remittere et restituere velitis et 
debeatis occasionibus et dilationibus quibuslibet procul motis. Et aliud pro nostra 
gratia nullatenus facere presumpmatis. Presentes autem post lecturam reddi volumus 
presentantis. 

Datum Waradini, feria quarta proxima post dictum festum beate Dorothee 
virginis, anno domini Millesimo cccmo nonagesimo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
margraf de Brandenburg etc., credinciosului sau, cuviosului ~i vrednicului de 
cinstire intru Hristos parinte, dornnului loan prepozitul bisericii de Oradea, sanatate 
~i milostivire. 

Deoarece Nicolae, fiul Jui ~tefan de Wasary, potrivit poruncii noastre 
judecatore~ti ~i a baronilor no~tri, in martea de dupa sarbatoarea fericitei fecioare ~i 
mucenice Dorotea4 a depus juramant, potrivit obiceiului tarii noastre, la Oradea, in 
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fata Jui Dominic, notarul curtii noastre, omul nostru trimis in chip osebit pentru 
aceasta, ca odinioarii Gall iobagul siiu a trecut de pe <mo~ia> zisii Wasary pe mo~ia 
voastrii numitii Kwleser spre a se a~eza <acolo>, fiirii a fi dobandit ingiiduinta <de 
plecare> ~i fiirii a fi pliitit cuvenitul bir al piimantului, ba chiar impotriva obiceiului 
zisului nostru regat, drept aceea noi am hotiirat ca voi sii intoarceti pe ace! iobag, cu 
toate lucrurile ~i bunurile sale de pe numita voastrii mo~ie pe zisa mo~ie a acelui 
Nicolae, adicii pe vechea lui a~ezare, in fata unuia dintre juzii nobililor din comitatul 
Bihor. Iar ace! iobag va fi tinut sii dea despiigubire, in fata acelui jude al nobililor, 
potrivit obiceiului ~i legii regatului nostru, pentru nelegiuirile Jui, pe zisa mo~ie a 
acelui Nicolae numitii Wasary, in timp de cincisprezece zile din ziua venirii Jui. 

Iar dupii trecerea celor cincisprezece zile, dobandind ingiiduinta ~i pliitind 
legiuitul bir al piimantului, sii aibii putinta sii piece sii se a~eze oriunde ar vrea, fiirii 
nici o supiirare ~i pagubii. 

Drept aceea, dam stra~nicii poruncii regeascii ~i cerem credintei voastre ca, in 
lunea viitoare5

, sii binevoiti ~i sii fiti datori - liisand la o parte orice prilej de 
amanare - sii dati inapoi ~i sii intoarceti pe zisul iobag Gall, cu toate lucrurile ~i 
bunurile lui potrivit hotiirarii noastre de mai sus - la pomenita mo~ie a acelui 
Nicolae, numitii Wasary, inaintea acelui singur jude al nobililor din zisul comitat, 
ciiruia prin cuprinsul celor de fatii ii poruncim sii meargii <acolo> pentru aceasta. Si 
altfel sii nu cutezati nicidecum a face, pentru <a piistra> milostivirea noastrii. Iar 
scrisoarea de fatii, dupii ce va fi cititii, voim sii fie inapoiatii celui ce o va infiiti~a. 

Oat la Oradea, in miercurea de dupii zisa siirbiitoare a fericitei fecioare 
Dorotea, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

494. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale (Arh. fam. Bi>liini). 
Orig., hartie, pecetea aplicatii sub text. 
Arh. Na\. Magh., DF 261169; 282813. 
REGES TE: Zsigm. okl, l, nr. 1357. 

1 Astfel in orig.; corect: nos/re. 
2 Rupt; intregit, cf. contextului. 
1 Astfel in orig. 
" 8 lebruarie 1390. 
5 14 februarie I 390. 

1390 <februarie 9> (infesto Aloysii)1
, 

Oradea ( Varadini) 

Sigismund, regele Ungariei, consfinte~te invoiala dintre Stefan, prepozitul de 
Titel, loan, fiul Jui Nicolae de Tyged, ~i fratele siiu bun, Simion, privind acte de 
silnicie. 
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EDITII: Fejer, X/1, p. 614. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 157, nr. 1359. 

1 Probabil gre~eala de lectura, corect: Apollonie, cf. Zsigm. ok/. I, p. 157, nr. 1359. Opinia 
sustinuta ~i de alte acte care atesta prezenta regelui la Oradea in intervalul 6-9 februarie, dar care 
folosesc alte elemente de datare. Pe de alta parte, in acela~i an, in intervalul I~ 13 septembrie, regele 
s-a aflat din nou la Oradea. Datarea este nesigura, fiind posibile ~i alte variante de intregire, in lipsa 
doc. orig. 

495. 1390 februarie 9, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presentium quibus 
expedit universis, quad nobilibus viris Chonrado, filio Michaelis de Huziuano, ab una, 
parte ab alia vero, Johanne, filio Johannis de Saldorf coram nobis personaliter constitutis 
confessum extitit per eundem Conradum1

, filium Michaelis pariter et relatum, quad 
de dote et rebus paraphemalibus nobilis domine Lyen vacate, matris sue, que olim 
quondam Ladislao, filio Johannis fratri prenorninati Johannis matrimonialiter copulata 
extititsset, iam dictus Johannes, filius Johannis eidem Chonrado, filio Michaelis 
omnimodam impendisset satisfactionem, super quibus quidem dote et rebus 
paraphemalibus memoratus Chonradus, filius Michaelis prelibatum Johannem, fiJium 
Johannis et suos posteros reddidisset expeditos pariter et quietos ac reddidit coram 
nobis vigore presentium mediante. 

Datum in octavis festi Purificationis Virginis gloriose, anno domini Millesimo 
cccmo nonagesimo. 

<Pe verso, de o mdnii din sec. XVI:> Vane Jitere sunt, nisi propter styJum 
sunt servande. 

Noi, capitJul bisericii Transilvaniei, prin cele de fatii facem cunoscut tuturor 
carorn sc cm·inc, ca inmtifandu-sc inaintca no.:istr:"i infifi nobilul hiirb.:it Cnnmd, 

fiuJ Jui Mihail de Hususiiu, pe de o parte, iar de ceaJaltii parte, nobiJul biirbat loan, 
fiuJ lui loan de SaJdorf, acel Conrad, fiul Jui Mihail ne-a spus ~i de asemenea ne-a 
miirturisit ca zisul loan, fiul lui loan, a dat deplinii despiigubire pomenitului Conrad, 
fiuJ Jui MihaiJ, in ce prive~te zestrea ~i daruriJe de nuntii ale nobiJei doamne numite 
Lyen, mama sa, care pe vremuri a fast legatii prin ciisiitorie cu riiposatul LadisJau, 
fiul lui loan, fratele pomenitului loan. Amintitul Conrad, fiuJ Jui Mihail, prin rnijlocirea 
puterii ceJor de fatii, a desciircat ~i de asemenea a dezlegat ~i descarcii in fata noastrii, 
pe sus-zisul loan, fiul lui loan, ~i pe urma~ii Jui in privinta accJei zestre ~i a daruriJor 
de nuntii. 

Oat la octavele siirbiitorii intiimpiniirii Domnului, in anul Domnului o mie 
trei sute nouiizeci. 
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<Pe verso, de o manci din sec. XVI:> Scrisoarea e zadamica, totu~i trebuie 
pastrata pentru stilul ei. 

496. 

Arh. Na\., Magh., DF 62746. 
Orig., perg., pe verso, mijloc, fragmente din pecetea mare aplicata. 
EDITII: Vb., I, p. 643--644. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 157, nr. 1358. 

1 Astfel in orig. 

1390 februarie 22 

<S> 1igismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, 
Gallitie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex ac marchio Brandenburgensis, sacri 
Romani imperii archicamerarius, necnon Bohemie et Lucemburgensis heres omnibus 
Christi fidelibus tam presentibus, quam futuris presentium notitiam habituris salutem 
in omnium salvatore. 

Ordo suadet equitatis et ad apicem pertinet excellentie regalis, ut ea, que 
digne meritis in evum sunt condonata, per principes observentur illibata, quodque 
in horum corroborationem a suis fidelibus iuste petuntur, ad exauditionis2 gratiam 
admittantur. 

Proinde ad universorum, tam presentium, quam futurorum notititam harum 
serie volumus pervenire, quod vir magnificus dominus Johannes, filius Benedicti 
de Kapolya, banus Zeurinyensis, in nostre maiestatis accedens presentiam exhibuit 
nobis quasdam duas litteras, unam scilicet nostram patentem, maiori auttentico3 

sigillo nostro consignatam, super donationes et perhempnali4 collacione cuiusdam 
castri nostri Solyumkw appelati, in comitatu Byhoriensi existentis, necnon cunctarum 
villarum ac pertinentiarum eiusdem castri et reliquam honorabilis capituli ecclesie 
Agriensis, clause emanatam, nobis exinde rescriptionalem super Iegitima eorundem 
castri et villarum ac pertinentiarum suarum statutione pro eodem et suis heredibus 
rite factis confectas tenorum subsequentium, supplicans exinde nostre maiestati prece 
subiectiva, ut easdem litteras ratas, gratas et acceptas habendo, nostrisque litteris 
privilegialibus verbotenus inseri faciendo pro ipso ac suis iamdictis heredibus et 
posteritatibus universis innovantes perpetue valituras dignaremur confirmare, quarum 
unius scilicet nostre patentis littere tenor is est: <Urmeazci actul lui Sigismund, regele 
Ungariei, din 20 august 1389, nr. 410>. Alterius vero scilicet annotati ecclesie 
Agriensis littere clause emanate series hec est: <Urmeazci actul capitlului din 
Agria, din 16 septembrie 1389, nr. 417>. 

Nos, igitur, humilimis et devotis ac iurisconsonis ipsius domini Johannis bani 
supplicationibus antefate nostre maiestati per eundem modo, quo supra, humilime 
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porrectis, regia benignitate exauditis et clementer adrnissis prefatas nostram5 patentem 
et annotati capituli Agriensis clausam litteras non abrasas, non cancellatas, nee in 
aliqua sui parte vitiatas, sed mera veritate et plenitudinis integritate prepollentes 
presentibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas, quo 
ad ornnes earum continentias, clausulas et articulos, acceptamus, approbamus et 
ratificamus, eas nichilominus requirentibus fidelitatibus et fidilium obsequiorum 
laudedignis meritis prefati domini Johannis bani per ipsum sacro regio dyademati, 
necnon regie ac reginalibus et nostre maiestati iuxta nostrum decus et totius regni 
comodum6 et tranquilum statum ac honoris nostri imrnensum incrementum exhibitis 
et impensis de consensuque et beneplacita voluntate serenissime principis domine 
Marie, regine Hungarie, consortis nostre karissime7, prelatorumque et baronum 
nostrorum consilio prematuro de plenitudine nostre regie potestatis et ex certa 
nostre maiestatis scientia simulcum premissis donatione et statutione in tenoribus 
earundem superius limpidius expressis pro eodem domino Johanne bano et per eum 
suis heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetue valituras confirrnamus 
presentis scripti nostri patrocinio mediante. Salvo dumtaxat iure alieno. 

In cuius rei memoriam, firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
eisdem litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis 
munirnine roboratas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini 8 Johannis, 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui et aule 
nostre et ipsius reginalis maiestatum exirnii cancellarii dilecti nostri et fidelis, anno 
Domini Mmo CCCITK) nonagesimo, octavo Kalendas mensis Martiis, regni autem nostri 
anno tertio, venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino titulo sancte 
Sabine sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinque 
ecclesiensis gubernatore, ac eodem domino Johanne, ipsius ecclesie Strigoniensis, 
Lodovico, Coloncesis, Petro Iadrensis, W gulino Spalatensis et Andrea Ragusyensis 
archiepiscopis, Johanne Waradiensis, Petro Transsiluanensis, Johanne Zagrabiensis, 
Stephano Cykow Agriensis, Johanne Boznensis, Demetria Wespremyensis, Johanne 
Jauryensis, Petro Wachyensis, Johanne Sirimyensis, Gregorio Nitriensis, Johanne 
Chanadionsis, Tragurionsi ct Scradoncnsi sodibus vacantibus, P.:mlo Tininiensis, 

Johanne Nonensis, Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbauiensis et Johanne Senyensis 
ecclesiarum episcopis, ecclesias Dei feliciter gubernantibus, necnon magnificis 
viris Stephano regni nostri palatino et iudice Comanorum, Ladislao woyuoda 
Transsiluano et comite de Zonuk, comite Emerico Bubek iudice curie nostre, Detrico 
sirniliter Bubek totius regni Sclauonie, Dyonisio filio Thorne regnomrn Dalmatie et 
Croatie, Nicolao de Gara Machoviensis banis, Nicolao filio Johannis de Kanysa 
thauarnicorum, Leustachio de Ilswa ianitorum, Georgia de Chithnuk dapiferorum, 
Nicolao de Perem9 pincernarum ac eodem domino Stephano palatino agazonum 
nostrorum magistris, stiborio de Stiborchych cornite Posoniensi, aliisque quampluribus 
regni nostri cornitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioara:> Super Solyomkw. 
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Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalrnatiei, Ramei, Serbiei, 
Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, arhicamerar 
al sfantului imperiu roman precum ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum cat ~i viitori, 
care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Randuiala dreptatii <ne> indeamna ~i sta in caderea inaltimii regale ca cele 
ce au fast daruite cu dreptate pe veci sa fie pazite neatinse de catre principi, ~i ca 
cele ce se cer cu dreptate de credincio~ii lor, pentru intarirea acelor <danii>, sa fie 
ingaduite spre milostiva ascultare. 

Drept aceea, prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, atat a 
celor de acum cat ~i celor viitori ca venind inaintea maiestatii noastre maritul 
barbat domnul loan, fiul Jui Benedict de Kapolya, banul de Severin, ne-a inrati~at 
doua scrisori, anume una a noastra deschisa, insemnata cu pecetea noastra mare ~i 
autentica, intocmita cu privire la dania ~i harazirea pe veci a unei cetati a noastre 
numita Solyumkw, aflatoare in cornitatul Bihor, precum ~i a anurnitor sate ~i a celor 
ce tin de acea cetate, iar cealalta <scrisoare>, data in forma inchisa de cinstitul 
capitlu al bisericii de Agria ~i <trimisa> apoi noua ca raspuns, intocmita cu privire 
al legiuita punere in stapanire asupra acelei cetati, a satelor ~i celor ce tin de ele, 
tacuta pentru el ~i mo~tenitorii sai, <scrisori> avand cuprinsul de mai jos, rugand 
apoi maria noastra cu plecata rugaminte ca, socotind acele scrisori ca bune, 
incuviintate ~i primite ~i punand a ti trecute din cuvant in cuvant in scrisoarea 
noastra privilegiala, sale innoim pentru el ~i pentru toti pomenitii sai mo~tenitori ~i 
urma~i ~i sa binevoim a le intari ca sa aiba putere in veci. Cuprinsul unei scrisori ~i 
anume al celei a noastre, - deschise - este acesta: <Urmeaza actul lui Sigismund, 
regele Ungariei, din 20 august 1389, nr. 410>. Cuprinsul celeilalte, adica a scrisorii 
inchise, data de pomenita biserica de Agria, este acesta: <Urmeaza actul capitlului 
din Agria, din 16 septembrie 1389, nr. 417>. 

Noi, ~adar, ascultand cu bunavointa regeasca ~i incuviintand cu rnilostivire, mult 
smeritele, plecatele ~i indreptatitele rugaminti ale domnului loan banul, inrati~ate 
de el sus-zisei noastre maiestati in chipul de mai sus, - cu multa smerenie -, primim, 
ingaduim ~i incuviintam sus-zisele scrisori, cea deschisa, a noastra ~i cea inchisa, a 
pomenitului capitlu din Agria, rara rasaturi, nici taieturi, ~i nestricate in vreo parte a 
!or, ci fiind pe deplin adevarate ~i intregi, trecute in cele de fat.ii din cuvant in cuvant, 
tara vreo miqorare sau adaogire, dimpreuna cu intreg cuprinsul !or, cu partile ~i 
punctele lor, ~i, innoindu-le impreuna cu sus-zisa danie ~i punere in stapanire, aratate 
!impede mai sus, in cuprinsul lor, pentru ace! damn loan banul ~i prin el pentru toti 
mo~tenitorii ~i urrn~ii sai, ~a dupa cum ne indatoreaz_a faptele de credinta ~i meritele 
slujbelor credincioase ~i vrednice de lauda ale sus-zisului damn loan banul, aratate 
~i aduse de dansul sfintei coroane rege~ti, precum ~i maiestatilor noastre, regele ~i 
regina, spre slava noastra, fericirea ~i lini~tea intregii tari ~i nemasurata sporire a 
cinstei noastre, din consimtamantul ~i bunavointa prealuminatei printese, doamna 

599 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Maria, regina Ungariei, sotia noastra preaiubita, cu sfatul chibzuit al prelatilor ~i 
baronilor no~tri ~i din plinatatea puterii noastre rege~ti ~i cu buna ~tire a maiestatii 
noastre, le intarim, prin mijlocirea scrisorii noastre de fata, ca sa aiba ve~nica tarie, 
fara a vatama insa dreptul altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru i-am dat scrisoarea noastra 
privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atarnate, duble ~i autentice. 

Oat de mana preavrednicului de cinstire intru Hristos parinte ~i damn loan, 
arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, comitele perpetuu al acelui Joe ~i cancelarul 
osebit al cuqii maiestatii noastre ~i al celei a reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, 
in anul Domnului o mie trei sute nouazeci, in a opta zi inainte de calendele lunii 
martie, iar in anul domniei noastre al treilea. 

Venerabilii intru Hristos parinti ~i domni Valentin cardinal-preot al preasfintei 
biserici romane, cu titlul sfintei Sabina ~i carmuitor al datatoarei de viata biserici 
din Pees, acela~ii damn loan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, Ludovic al celei 
de Calocea, Petru de Zara, Ugolin de Spalato ~i Andrei de Ragusa; episcopii loan 
de Oradea, Petru al Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan Cykow de Agria, loan al 
Bosniei, Dumitru de Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan de Sirmiu, Grigore 
de Nitra, loan de Cenad, scaunele <episcopale> din Trau ~i Scardona fiind vacante, 
Pavel de Knin, loan de Nona, Matia de Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de 
Segno, pastorind in chip fericit bisericile Jui Dumnezeu, precum ~i maritii barbati: 
Stefan palatinul regatului nostru ~i judele curnanilor, Ladislau voievodul Transilvaniei 
~i cornite de Solnoc, cornitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, Detric tot Bubek, 
ban al intregii tari a Slavoniei, Dionisie, fiul Jui Toma, banul tarilor Dalmatiei ~i 
Croatiei, Nicolae de Gara, banul de Macva, Nicolae, fiul Jui loan de Kanysa, marele 
nostru vistier, Leustachiu de Ilswa, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chithnuk, 
marele nostru stolnic, Nicolae de Perem <!>, marele nostru paharnic ~i acela~i damn 
Stefan, palatinul, marele nostru comis, Stibor de Stiborchych, comitele de Pojon ~i 
altii multi, tinand comitatele ~i dregatoriile regatului nostru. 
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<Pe verso, in semnare ulterioarii:> Cu privire la Solyornkw. 

Arh. Na\. Magh., DL 87599. 
Orig., perg., pecete atamata. 
Arh. Na\. Magh., DL 87652. 
Transumpt in actul capitl. din Agria, din 23 noiembrie I 397. 
EDITH: Documenta Va/achorom, p. 371-374, nr. 334. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 158, nr. 1369. 

1 Lipse~te ini\iala S. 
2 Unneazii: ad, expunctat. 
J Astfel in orig.; corect: authentico. 
4 Astfel in orig.; corect: perhenna/i. 
5 Scris deasupra randului, de o aha manii. 
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497. 

6 Astfel in orig.; corect: commodum. 
7 Astfel in orig. 
8 Cuvant repetat, omis. 
9 Astfel in orig.; corect: Peren. 

1390 februarie 25, Cenad 

Capitulum ecclesie Chanadiensis omnibus Christi fidelibus presentibus pariter 
et futuris presencium noticiam habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
noticiam harum literarum nostrarum serie volumus pervenire, quad nos literas 
serenissimi principis domini nostri Sigismundi, incliti regis Hungarie, Dalmacie, 
Croacie etc. ac marchionis Brandenburgensis etc., omni cum reverencia recepimus 
in hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 7 februarie I 390, 
nr. 490>. 

Nos, igitur, preceptis serenitatis eiusdem dornini nostri regis humiliter obedire 
cupientes, ut tenemur, unacum prefato FFabiano 1 de Kereztur, homine regio, nostrum 
hominem, videlicet magistrum Nicolaum, fratrem et concanonicum nostrum pro 
testimonio fidedignum ad premissam introduccionem et statucionem faciendam 
duximus transmittendum. 

Qui tandem ad nos abinde reversi nobis concorditer retulerunt, quad idem 
homo regius dicta testimonio nostro presente feria tercia proxima post dominicam 
Invocavit proxime elapsam ad facies predicte possessionis Kerestur1 vacate vicinis 
et commetaneis eiusdem universis inibi legittime1 convocatis et presentibus accedendo 
introduxisset prefatos dominum Nicolaum prepositum et capitulum in dominium 
eisudem statuissetque1 eandem cum cunctis suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet 
memoratis domino Nicolae preposito et capitulo ac ecclesie eorum predicte iure 
ipsis incumbenti perpetuo possidendam nullo contradictore apparente, tam in facie 
eiusdem. quam eciam nostri in presencia legittimis I diebus et horis expectante. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales 
emanari fecimus pendentique sigilli nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri magistri Johannis lectoris, feria sexta proxima 
ante dorninicam Rerniniscere, Anno dornini prenotato, presentibus itaque honorabilibus 
et discretis viris dominis Iacobo preposito, N<icolao cantore>2

, Michaeli Themessiensis 
< ... >2

, <Bernardo>2 Orodien<si>, Thoma de Thoruntal, Nicolao Sebessiensi et 
altero Nicolao de Crassow, archidiaconis ceterisque fratribus nostris in dei ecclesia 
< >2 

<Pe verso, de aceea.yi mdnii:> ... pro ... super Kerezthwr1
• 

<Pe verso, de o a/ta mdnii, sec. XV:> Ex testamenti Laurencii, filii condam 
Bernardi. 
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Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de 
acum ca ~i celor viitori, care vor lua cuno~tinta de cele de fata, mantuire intru 
daruitorul mantuirii. Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca noi 
am primit, cu toata inchinaciunea scrisoarea prealuminatului principe, domnul 
nostru Sigismund, vestitul regele al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i margraf de 
Bradenburg etc., cu acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 7 februarie 1390, nr. 49>. 

Noi, a~adar, dorind sa dam cu smerenie ascultare poruncilor luminatiei 
domnului nostru rege, precum suntem datori, am hotarat sa trimitem spre marturie 
dimpreuna cu pomenitul Fabian de Kereztur, omul regelui, pe omul nostru, anume 
pe magistrul Nicolae, ~i fratele nostru concanonic, vrednic de crezare, la faptuirea 
pomenitei puneri ~i a~ezari in stapanire. 

Ace~tia intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intru-un glas ca acel 
om al regelui, de fata fiind zisul om al nostru de marturie, mergand, in martea de 
dupa duminica Invocavit3, de curand trecuta, la sus-zisa mo~ie numita Kereztur ~i 
chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei, ~i ace~tia fiind de fata, 
a a~ezat pe pomenitii damn Nicolae prepozitul ~i capitlul in stapanirea ei ~i a dat-o 
cu toate folosintele ei ~i cu toate cele ce tin de ea amintitilor damn Nicolae 
prepozitul ~i capitlului ~i sus-zisei lor biserici, cu dreptul ce Ii se cuvine lor, ca s-o 
stapaneasca pe veci, fara sa se iveasca vreun impotrivitor in timp ce au a~teptat 
zilele ~i ceasurile legiuite atat pe acea mo~ie, cat ~i inaintea noastra. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am pus sa se dea 
scrisoarea noastra privilegiala de fata ~i sa se intareasca cu puterea pecetii noastre 
atamate. 

Oat de mana chibzuitului barbat, magistrul loan lector, in vinerea dinaintea 
duminecii Reminiscere, in anul Domnului mai sus-aratat, de fata fiind de asemenea 
cinstitii ~i chibzuitii barbati domnii Iacob4, prepozitul, N<icolae cantorul>, Mihail 
arhidiacon de Timi~, <Bernard, arhidiacon> de Arad ... , Toma de Torontal, Nicolae 
de Sebe~ ~i celalalt Nicolae de Cara~, arhidiacon ~i ceilalti frati de ai no~tri <slujind 
necurmat> in biserica domnului <regelui ve~nic>. 

<Pc >Y-1:ru>, de aCCrXl!-fi ,,,.;,,.;;_.:--- Scrisoarc de puncrc in st.:ipanirc pcntru 

biserica sfantului Salvator cu privire la <mo~ia> Kereztur5
. 

<Pe verso, de o a/ta mdna, sec. XV:> Din testamentul lui Laurentiu, fiul 
raposatului Bernard. 
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Arh. Na\. Magh., DL 30739. 
Orig., perg., lipsa partea finala din doc., cu pecetea. 
EDITII: Ortvay, p. 189-191; Juhasz K., Die Stijie ... , p. 227-228. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 158, nr. 1373. 

1 Astfel in orig. 
2 Doc. rupt; intregiri propuse cf. DRH-C, vol. XVI, nr. 484. 
3 22 februarie 1390. 
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4 in doc. este men\ionat Nicolae ca prepozit. 
5 Este neobi~nuit faptul ca pentru introducere in posesie s-a apelat tot la capitl. din Cenad care 

a fost ~i bcneficiarul daniei. in mod obi~nuit un alt capitl. e solicitat sii facii introducerea in stapanire. 

498. 1390 martie 7 (feria secunda proxima post 
dominicam Oculi), <Alba lulia> 

Capitlul bisericii Transilvaniei (capitulum ecclesie Transsiluane) transcrie 
actul sau din anul 1288 <DIR, veacul XIII, C, vol. II, nr. 334> prin care se adevere~te 
ca Laurentiu, fiul Jui Wyzlo a vandut pentru treizeci de marci de argint fin, 
comitelui Wlkyn pamantul sau numit Santu (Zenthandreas) aflator langa raul 
Bistrita (Beztercche) impreuna cu toate cele ce tin de el. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., DF 252898; DL 73629. 
Rezumat in actul Jui Petru, vicevoiev. Trans., din 12 iulie I 394, cuprins in actul capitl. din 

Alba Julia, din I I ianuarie 1408; in actul Jui Stibor, voiev. Trans., din 23 ianuarie 1399. 

499. 

EDIT II: Teleki, I, p. I 0---11; Ub, III, p. I 00. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 1388; Wass, nr. 198. 

1390 martie 7, Arad 

<C>apitulum ecclesie Orodinesis, omnibus Christi fidelibus presentibus et 
futuris, noticiam presencium habituris, salutem in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam, harum serie volumus pervenire, quod accedens in 
nostram presenciam, Mychael olym judex de Themesuar, exhibuit nobis quasdam 
tres litteras, unam scilicet serenissimi principis dornini nostri, dornini Sigismundi, <lei 
gracia incliti regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchionis Brandenburgensis 
secreto sigillo eius consignatas, alteram vero domine nostre domine Marie, eadem 
<lei gracia, regine Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. terciamque magnifici viri 
domini Ladislai, woyuode Transsyluanensis, patentes, petens nos precum instancia, 
ut easdem de verbo ad verbum transscribi, ac nostris litteris privilegialibus inseri 
alphabetoque intercidi faceremus uberiorem ad cautelam; 

Quarum unius videlicet ipsius domini nostri Sigismundi regis, tenor per omnia 
talis est: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 28 ianuarie 1390, 
nr. 485> alterius vero scilicet ipsius domine nostre Marie tenoris est: <Urmeaza actul 
reginei Maria, din 25 ianuarie 1390, nr. 483>. Tenorque tercii videlicet dicti dornini 
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Ladislai woyuode hinc est: <Urmeazii actul lui ladislau, voievodul Transilvaniei, 
din 5 Jebruarie 1390, nr. 488>. 

Nos, itaque iustis et congruis peticionibus prefati Mychaelis annuentes 
prefatas tres literas justas et veras, non abrasas, non cancellatas, nee in aliqua parte 
earum viciatas sed penitus et per ornnia sanas et integras, de verbo ad verbum 
transscribi presentibusque nostris litteris privilegialibus inseri ac alphabeto intercidi 
fecimus uberiorem ad cautelam. 

Datum feria secunda proxima post dorninicam Oculi, anno dornini suprascripto, 
per rnanus discreti viri rnagistri Andree lectoris ecclesie nostre predicte, presentibusque 
Blasio cantore, Thoma custode, Jacobo, Egidio, Benedicto, aliisque canonicis ecclesie 
in dei ecclesia regi jugiter famulantibus sempiterno. 

<C>apitlul bisericii din Arad, tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum 
~i celor viitori, care vor lua cuno~tinta de cele de fata, mantuire intru daruitorul 
mantuirii. 

Voim sa ajunga, prin aceste randuri, la cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea 
noastra Mihail, fost jude de Timi~oara, ne-a infiiti~at trei scrisori, anume una a 
prealurninatului principe stapanul nostru, dornnul Sigismund, din rnila lui Durnnezeu 
vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i rnargraf de Brandenburg, insernnata 
cu pecetea tainica a acestuia; iar a doua a stapanei noastre, doarnna Maria, din mila 
lui Durnnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i a treia <scrisoare> 
deschisa a maritului barbat domnul Ladislau, voievodul Transilvaniei, cerandu-ne 
cu staruitoare rugaminti spre mai mare cheza~ie sa punem sa se transcrie din cuvant 
in cuvant acea scrisoare, sa se treaca in scrisoarea noastra privilegiala ~i sa se taie 
dupa <literile> alfabetului. 

Cuprinsul uneia din acestea, anume a acelui dornn al nostru regele Sigismund, 
este intru totul acesta: <Urrneazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 28 ianuarie 
1390, nr. 485>. lar cuprinsul celeilalte scrisori, anume a acelei doarnne a noastre Maria 
este: <Urrneazii actul reginei Maria, din 25 ianuarie 1390, nr. 483>. Si cuprinsul celei 
de a treia scrisori, anume a zisului dornn Ladislau voivodul este acesta: <Urmeazii 
actul lui ladislau, voievodul Transilvaniei, din 5.februarie 1390, nr. 488>. Si astfel 
noi, ingaduind dreptele ~i cuvenitele cereri ale pomenitului Mihail, am pus sa se 
transcrie din cuvant in cuvant pomenitele trei scrisori, drepte ~i adevarate, fara 
rasaturi, fara taieturi, nici stricate in vreo parte a lor, ci intru totul ~i pe de-a-ntregul 
bune ~i nevatamate sa se treaca in scrisoarea noastra privilegiala de fata ~i sa se taie 
<dupa literile> alfabetului, spre o mai mare cheza~ie. 

Oat in lunea de dupa duminica Oculi, in anul Domnului mai sus-scris, de 
mana chibzuitului barbat magistrul Andrei, lectorul sus-zisei noastre biserici, de fata 
fiind ~i Blasiu cantorul, Toma custodele, Iacob, Egidiu, Benedict ~i alti canonici ai 
bisericii slujind necurrnat in biserica dornnului regelui celui ve~nic. 

Arh. Nat. Magh., OF 259884. 
Orig., perg., pecete atamata cu ~nur de matase verde. 

604 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



500. 

EDITII: Ortvay, I, p.185-188. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 1387. 

1390 martie 8 (feria tercia proxima post 
Dominicam Oculi), <Arad> 

Capitlul din Arad ( Orodiensi) adevere~te ca ~i-a trimis ca om de marturie pe 
Ladislau, clericul, la punerea Jui Mihail, judele (judex) de Timi~oara ~i a fratelui 
sau, Iacob, fiii Jui Benedict, in stapanirea mo~iilor Nagpala, ~i Kyspala. Mentionat 
ca om de marturie regesc Nicolae, fiul Jui Valentin de Mintia (Nempti). 

Arh. Na\. Magh., DF 259911. 
Regest in actul Jui Nicolae Marcali, voiev. Trans., comite de Timi~ ~i de Solnoc, din IO aprilie 

1402. 

501. 

EDITII: Ortvay, I, p. 318-232. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 139. 

1390 martie 11, Buda 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchio 
Brandenburgensis etc. fideli suo magistro Ladislao, filio condam comitis Stephani 
Bubek, comiti suo Themesiensi vel vicecomiti eiusdem, salutem et graciam. 

<Nove>ritis 1, quad accedens ad nostram presenciam nobilis domina relicta 
condam Benedicti bani, filii Pauli, filii Heern de Debrenthe, in personis Basilii, 
Benedicti, Quireni et Nicolai, filiorum condam Nicolai, filii ipsius condam Benedicti 
bani de eadem, ac Stephani, filii Petri, filii dicti Pauli, filii Heern de Remethe, nostre 
detexit querulose maiestati, quad nobiles domine, Elena, relicta condam Nicolai, 
filii dicti Pauli, filii Heern de eadem, necnon Katherina et Margaretha, filie eiusdem, 
ab eodem condam Nicolao propagate, ac Andreas, filius Johannis de Machedonia, 
consors videlicet ipsius domine Katherine, eosdem condam filios Nicolai, filii 
Benedicti bani, et Petri, antedictorum, de universis possessionibus, et porcionibus 
possessionariis predicti condam Nicolai, sine heredibus masculini sexus orbati in 
comitatibus Themesiensi et de Crassow habitis et existentibus, ipsis juxta judiciariam 
commissionem palatialem2 et tandem judicis curie nostre cessis, potencialiter 
exclusissent et easdem pro se ipsis occupassent, ipsisque uterentur, ac in eisdem 
multos actus potenciarios comrnisissent in ipsorum preiudicium satis magnum. 

Et quia nos unacum prelatis et baronibus nostris ex serie litterarum dictorum 
dominorum palatini, et judicis curie nostre adiudicatoriarum coram nobis dictisque 
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prelatis et baronibus nostris in specie productorum limpidius vidimus contineri, ut 
tres partes premissarum possessionariarum porcionum prefati condam Nicolai, filii 
Pauli ipsis filiis condam Nicolai et Petri, et quarta pars eorundem prefate domine 
Margarethe per modum ut est in eisdem declaratum sunt cesse, neminemque 
regnicolarum nostrorum suo jure indebite privari volumus. 

Idea fidelitati vestre finniter edicimus, quatenus scita premissorum veritate 
presente testimonio capituli Chanadiensis, quad per idem capitulum serie presencium, 
ad id transmitti iubemus mera veritate, si ita inveneritis, ut nobis fertur, extunc 
dictos filios condam Nicolai, filii Benedicti bani, et Petrum3

, ad dictas possessiones 
et porciones possessionarias in dictis comitatibus habitas, contradiccione ipsorum 
nobilium dominarum et Andree ac aliorum quorumvis non obstante, juxta continencias 
litterarum ipsorum domini palatini et judicis curie nostre adiudicatoriarum, vestri in 
presencia producendarum, restituatis. 

In super, ipsas nobiles dominas et Andream contra antedictos filios condam 
Nicolai et Petri evocetis, nostram in presenciam, ad terminum competentem, racionem 
de premissis actibus potenciariis reddituros efficacem. 

Quorum tandem omni um premissorum seriem <ut fuerit> 4 expediens in 
litteris dicti capituli nostre fideliter rescribi volumus maiestati. 

Datum Bude, feria sexta proxima ante dominicam Letare, anno domini 
M° CCC0 LXXX0

. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
margraf de Brandenburg etc., credinciosului sau, magistrul Ladislau, fiul raposatului 
comite Stefan Bubek, comitele sau de Timi~ sau vice-comitelui sau, sanatate ~i 
milostivire. 

Aflati ca venind inaintea noastra nobila doarnna vaduva raposatului Benedict 
banul, fiul Jui Pavel, fiul Jui Heern de Debrenthe, in numele Jui Vasile, Benedict, 
Quiren ~i Nicolae5, fiii raposatului N<icolae>, fiul raposatului Benedict banul tot 
de acolo ~i a Jui Stefan, fiul Jui Petru, fiul zisului Pavel, fiul Jui Heern de Remetea, 
s-a plans maiestatii noastre ca nobilele doamne Elena, vaduva raposatului Nicolae, 
fiuJ z:isuJui Pan~J, fiuJ Jui Ilccm, tot de acolo !ji Ecatcrina !ji /\fargarcta, fiicolc 

aceluia~i, nascute din ace! raposat Nicolae, ~i Andrei, fiul Jui loan de Macedonia, 
anume sotul acelei doamne Ecaterina, au izgonit cu sila pe pomenitii fiii ai 
raposatului Nicolae, fiul Jui Benedict banul ~i ai Jui Petru, din toate mo~iile ~i 
bucatile de mo~ie ale sus-zisului raposat Nicolae, lipsit de mo~tenitori de parte 
barbateasca, avute ~i aflatoare in comitatele Timi~ ~i Cara~, ce le-au cazut potrivit 
poruncii judecatore~ti a palatinului ~i apoi a judelui curtii noastre, ca le-au cotropit 
pentru dansele ~i se foloseau de ele ~i ca au savar~it acolo multe acte de silnicie, 
spre paguba !or destul de mare. 

Si deoarece noi, dimpreuna cu prelatii ~i baronii no~tri, am vazut mai 
deslu~it ca din cuprinsul sentintelor zi~ilor dornni palatinul ~i judele curtii noastre, 
infati~ate in original inaintea noastra ~i a pomenitilor prelati ~i baroni ai no~tri, 
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reiese ca trei parti din numitele bucati de ma~ie ale pamenitului rapasat Nicalae, 
fiul lui Pavel au fast lasate acelar fii ai rapasatului Nicalae ~i ai lui Petru, iar a 
patra parte din ele pamenitei daamne Margareta, in chipul aratat in acele scrisari, ~i 
<deaarece> nu vaim a lipsi pe nedrept pe nimeni dintre lacuitarii tarii naastre de 
dreptul sau, drept aceea paruncim cu tarie credintei vaastre ca, cunascand adevarul 
despre cele de mai sus, de fata fiind amul de marturie al capitlului din Cenad, care 
paruncim - prin cuprinsul celar de fatii - sa fie trimis de acel capitlu pentru aceasta, 
daca veti afla indata adevarate cele pamenite, precum ni s-a spus, atunci sa inapaiati 
zi~ilar fii ai rapasatului Nicalae, fiul lui Benedict banul ~i ai Jui Petru, ma~iile ~i 
piirtile de ma~ii avute in pamenitele camitate, f'ara a tine seama de impatrivirea acelar 
nabile daamne ~i a Jui Andrei ~i a aricaror altara, patrivit cuprinsului sentintelar 
damnului palatin ~i a judelui curtii naaste, ce var fi infiiti~ate inaintea vaastra. 

Pe deasupra, sa chemati pe acele nabile daamne ~i pe Andrei inaintea naastra, 
fatii cu sus-zi~ii fii ai rapasatului Nicalae ~i a Jui Petru, la sarocul patrivit, ca sa dea 
temeinica sacateala cu privire la pamenitele fapte de silnicie. 

Apai vaim sa se raspunda intacmai in scris maiestatii naastre - prin scrisaarea 
zisului capitlu - despre desfa~urarea celar de mai sus, precum se cuvine. 

502. 

Arh. Na\. Magh., DL 52674. 
Transumpt in actul capitl. din Cenad, din I aprilie 1390, nr. 513. 
EDITH: Ortvay, I, p. 191-193. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 160, nr. 1394. 

1 Rupt la indoitura; intregit, cf. contextului. 
2 Astfel in orig.; corect: palatinalem. 
3 Astfel in orig.; corect: Petri. 
4 Rupt la indoitura; intregit, cf. contextului. 
5 Corect: Nabor, cf. nr. 117, 15 I, 251. Vezi ~i DRH-C, vol. XVI, nr. 273,437. 

1390 martie 12 (septimo die statucionis 
et introductionis) 1

, <Nyitra> 

Capitlul din Nitra adevere~te ca la parunca regelui Ungariei, Sigismund, din 
2 decembrie 1389, Timi~aara, nr. 456, a trimis amul sau de marturie pentru punerea 
lui Frank ~i Simian, camiti de Zvalen ~i de Bihor (Byhoriensis), in stapanirea cetatii 
Tapalchan ~i a celar apartinataare dabandite cu titlul de naua danatie ~i de schimb 
(regio donationis et concambii titulo). 

Arh. Na\. Magh., DL 7574. 
Orig., perg., pecete atamata. 
Arh. Na\. Magh., DL 7554. 
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503. 

Transumpt in actul regelui Sigismund, din 8 februarie 1390, nr. 491. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 160, nr. 1398. 

1 in dominicam Oculi = 6 martie 1390. 

1390 dupa martie 12 (sexto ldus mensis Februarii) 1 

Sigismund, regele Ungariei, la cererea Jui Frank ~i Simion, fiii fostului ban 
Konya de Szecseny, detinatori intre altele ai titlului de cornite de Bihor (inter ceteras 
honores comes Bihoryensi) confirma sub forma de privilegiu propriul act din 
2 decembrie 1389, Tirni~oara, nr. 456, ~i actul capitlului din Nitra, din 12 martie 1390, 
nr. 502, referitor la stapanirea cetatii Tapolcsany ~i la schimburi de posesii. 

in lista demnitarilor mentionati printre altii: loan, episcop de Oradea 
( Waradiensis), Petru episcop al Transilvaniei (Transsilvanensis), loan, episcop de 
Cenad (Chanadiensis), Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i cornite de Solnoc (wayouda 
Transsiluano et comite de Zolnuk). 

Arh. Na\. Magh., DL 7554 (cu data gre~ita: 8 februarie 1390). 
Orig., perg., pecete atamata. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 160, nr. 1398 (cu data gre~ita: 8 februarie 1390). 

1 Datarea privilegiului este gre~ita deoarece in transumpt este cuprins un act datat 12 martie 1390. 
Evident ca doc. a fost emis ulterior acestui act ce este o introducere in stapanire, deci datarea corecta 
ar ti dupa 12 martie 1390. 

504. 1390 martie 15, Cluj 

Amicis suis honorandis, conventui ecclesie de Clusmonustra, Ladislaus 
woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, amicitiam paratam cum honore. 

Dicunt nobis Johannes et Nicolaus, filii Ladislai de Suk, quod Michael, filius 
Barnabe ac Elyas de eadem, fratres eorum generationales, mortuo eodem Ladislao 
patre eorum a multis temporibus retroactis, quorum memoria ipsius propter iuvenilem 
etatem non instaret, quandam particulam ipsorum hereditariam, semper ipsis ac suis 
successoribus pertinentem et pertinere debentem, Abeltelky nuncupatam, potentialiter 
occupando uterentur, ac defuncto eodem Elya prelibatus Michael ac Johannes, filius 
annotati Elye utifacerent incessanter in preiudicium eorundem Johannis et Nicolai 
non modicum et gravamen grande magnum. 
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Super quo vestram requirimus amicitiam, per presentes, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Mychael, filius Ladislai 
de Andrashaza vel Dominicus de Nadas aut Ladislaus, filius Kernen de Zamusfolwa, 
sive Michael gerrnanus Baria de Kalyan, sin Johannes, filius Deseu de Patha seu 
Ladislaus gerrnanus Mycha de Dezmer, aliis absentibus, homo noster, presentibus 
accedendo ab omnibus, quibus incumbit, sciat et inquirat de premissis omnimodam 
veritatem, quam tandem nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Cluswar, feria tertia proxima post dominicam Letare, anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Prietenilor sai vrednici de cinstire din conventul bisericii de Cluj-Mana~tur, 
Ladislau voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, cu toata prietenia ~i cinstea. 

loan ~i Nicolae, fiii lui Ladislau de Jue, ne spun ca Mihail, fiul lui Barnaba ~i Hie 
tot de acolo, rudele lor de neam, - acel Ladislau tatal lor fiind raposat cu multa vreme 
inainte, <tncat> nu le-a mai ramas nici amintirea Jui din pricina varstei !or fragede -
cotropind o bucata <de pamant> de mo~tenire de a !or, care intotdeauna tinea de ei 
~i de urrna~ii !or ~i trebuia sa fie a !or, numita Albeltelky, s-au folosit <de ea> ~i, 
murind ace! Hie, pomenitul Mihail ~i loan, fiul numitului Hie s-au folosit necontenit 
<de ea>, spre nu mica paguba ~i prea marea pierdere a acelor loan ~i Nicolae. 

Cu privire la care cerem, prin cele de fata, prieteniei voastre, ca sa trimiteti 
spre marturie pe omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia, omul nostru Mihail, 
fiul Jui Ladislau de Andrashaza sau Dominic de Nada~elu sau Ladislau, fiul Jui 
Kernen de Some~falau sau Mihail, fratele bun al Jui Baria de Calian sau loan, fiul 
Jui Dezideriu de Pata sau in lipsa acestora Ladislau fratele bun al Jui Mycha de 
Dezmir, in lipsa celorlalti, omul nostru, ducandu-se <la fata locului> sa atle ~i sa 
cerceteze de la toti cei de fata de la care se cuvine, tot adevarul despre cele de mai 
sus, despre care sa aveti apoi bunatatea sa ne raspundeti in scris. 

Oat la Cluj, in martea de dupa duminica Oculi, in anul Domnului o mie trei 
sute nouazeci. 

505. 

Arh. Nat. Rom .. S. J. Cluj. Col. doc. medievale. Arh. fam. Suky. nr. 24. 
Arh. Na\. Magh., OF 255 I 53. 
Transumpt in actul conv. din Cluj-Mana~tur, din 4 mai 1390, nr. 532. 

1390 martie 16, Buda 

Relatio domini Johannis Wayuode 

Nos, Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalrnacie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. memorie commendamus tenore presencium significantes quibus 
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expedit universis quad fidelis noster Petrus, filius Dees, nobilis kenezius de Themeshel, 
in tenutis castri nostri Myhald nuncupati commorans, sua, Halmagh, Cristofori, et 
Mychaelis fratrum suorum uterinorum similiter nobilium keneziorum de eadem, in 
personis, in nostre maiestatis accedens presenciam nostre humiliter declaravit 
maiestati, quad quia literalia ipsorum instrumenta factum possessionum ipsorum 
Kryuapatak et Patak vocatarum tangencia sub monte Padych existencium 1 per 
nostros predecessores reges Hungarie ipsis graciose concessa, ab ipsis tempore quo 
Dan wayuoda cum suo valido exercitu dictas tenutas castri nostri Myhald invaserat 
deperdita et alienata existitissent, idea nos dictas possessiones pro eorum fidelitatibus 
et fidelium obsequiorum meritis sacre corone et nobis tempore et loco opportunis 
exhibitis et impensis ipsis ac eorum heredibus nave nostre donacionis titulo sub 
condicione infrascripta dare et conferre dignaremur. 

Et quia nobis de alienacione dictorum literalium instrumentorum ipsorum nulla 
constabat certitudo veritatis, viro magnifico domino Johanni bano nostro Zeuriniensi, 
de premissis certitudinem veritatis sciscitari commiseramus. Qui tandem nostre 
fideliter retulit rnaiestati, quad ipse a nobilibus et alterius status hominibus comitatuum 
Sebus, Lugas et Myhald vocatorum, talem certitudinem veritatis sciscitasset, quad 
dicta literalia eorum instrumenta super iam dictis possessionibus confecta, ab ipsis 
deperdita extitissent. 

Nos, itaque tum supplicacionibus dicti Petri, suo et fratrum suorum predictorum 
nominibus nostre maiestati porrectis, tum relacionem2 fidedigne ipsius domini 
Johannis bani regia benignitate inclinati predictas possessiones Kryuapatak et Patak 
vocatas pro premissis eorum fidelitatibus et fidelibus obsequiis simul cum omnibus 
ipsarum juribus jurisdiccionibus terris arabilibus cultis et incultis, pratis, silvis, aquis, 
aquarumque decursibus ac cunctis obvencionibus earundem sub ipsarum veris et 
antiquis metis quibus ab olim use fuerunt et possesse iamdictis Petro, Halmagh, 
Cristofaro, et Mychaeli nobilibus keneziis, ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis nave nostre donacionis titulo et omni eo jure que eedem nostre rite 
incumbunt collacioni dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus et 
conferrimus perpetue et irrevocabiliter per ipsos et per eorum heredes universas 
possidcndam, tcncndam ct habcndarn, l1an.Jm nostran.J1n litcrarun1 patrocinio rnodiantc, 

sine duntaxat proprietate juris alieni; tali modo et condicione mediante, quad dum 
nos vel nostri successores reges Hungarie temporum in processu exercitum versus 
plagam orientalem instaurando moveremus vel mo<vere . . . ipsi>3 et heredes 
ipsorum de dictis possessionibus ad predictum exercitum cum una lancea ut< ... >4 

consuetudinis ceterorum nobilium keneziorum dictarum ten< ... >uot5 profiscisci 
teneantur. Presentes tandem nobis allatas privilegialiter emanari faciemus pro eisdem. 

Datum Bude, feria quarta proxima ante dominicam Judica, anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<Pe verso, insemnare de aceea~i manii:> Relatio domini Johannis wayuode. 
<Pe verso, a/ta insemnare ulterioarii:> littere nave donationis Sigismundi 

regis super possessionibus Krivapathak et Pathaka Petri Desy date. 
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Dare de seama a domnului loan, voievodul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg etc., prin cuprinsul celor de fatii dam de ~tire ~i facem 
cunoscut tuturor carora se cuvine ca venind inaintea maiestatii noastre credinciosul 
nostru Petru, fiul Jui Dees, nobilul cnez de Temeshel, cu locuinta in tinutul cetiitii 
noastre numite Mehadia, in numele sau ~i al fratilor sai buni, Halmagh, Cristofor ~i 
Mihail, precum ~i al nobililor cnezi tot de acolo, cu smerenie ne-a spus maiestatii 
noastre ca, deoarece actele !or, privitoare la mo~iile !or numite Crivina ~i Patak, 
aflatoare sub muntele Pade~, daruite !or in chip milostiv de inainta~ii no~tri, regii 
Ungariei, Ii s-au prapadit ~i le-au fost instrainate in vremea in care Dan voievodul, 
cotropise cu putemica sa o~tire pomenitele locuri ale cetatii noastre Mehadia, drept 
aceea noi sa binevoim sa le dam ~i sa le harazim !or ~i mo~tenitorilor !or zisele 
mo~ii, pentru credinta !or ~i meritele credincioaselor slujbe faptuite ~i facute sfintei 
coroane ~i noua, in vremuri ~i locuri potrivite, in chip de danie noua de a noastra, 
dupa randuiala de mai jos. 

Si deoarece noi nu eram siguri de adeviir in ce prive~te instriiinarea pomenitelor 
acte, I-am insarcinat pe maritul barbat, domnul loan, banul nostru de Severin, de a 
afla intreg adevarul despre cele de mai sus. Acesta a spus apoi intocmai maiestiitii 
noastre ca el a aflat adevarul sigur de la nobilii ~i de la oamenii de alta stare din 
districtele numite Caransebe~, Lugoj ~i Mehadia, ca Ii s-au prapadit numitele !or 
acte, intocmite cu privire la pomenitele mo~ii. 

lar noi, induplecati din bunavointa regeasca atat de rugamintile zisului Petru, 
inaintate maiestiitii noastre in numele sau ~i al pomenitilor sai frati, cat ~i de vrednica 
de crezare dare de seama a acelui domn loan banul, am dat, daruit ~i harazit ~i dam, 
daruim ~i harazim sus-zisele mo~ii numite Crivina ~i Patak, impreuna cu toate 
drepturile ~i jurisdictia !or, pamanturile de araturii lucrate ~i nelucrate, livezi, paduri, 
ape ~i cursul apelor ~i toate veniturile !or, intre adevaratele ~i batranele !or semne de 
hotar, intre care au fost folosite ~i stapanite de demult, pomenitilor Petru, Halmagh, 
Cristofor si Mihail. nobililor cnezi si mostenitorilor !or si tuturor urmasilor. in chip 
de danie noua de a noastra ~i cu tot ace] drept cu care ele se cuvin dupa lege dreptului 
nostru de danie, pentru pomenita !or credinta ~i slujbele credincioase, sa fie stapanite, 
tinute ~i avute pe veci ~i nestramutat, de ei ~i de toti mo~tenitorii !or, prin rnijlocirea 
ocrotirii acestei scrisori a noastre, totu~i fara a vatama dreptul altuia de stiipanire. 

S-a facut aceasta intocmire ~i randuiala ca, atunci cand noi sau urma~ii 
no~tri, regii Ungariei, in curgerea vremii ne-am pregati sa pomim sau sa pomeasca 
< ... > razboi spre partea de rasarit, <ei> ~i mo~tenitorii !or sa fie datori sa pomeasca 
din pomenitele !or mo~ii la ace! razboi cu cate o lance <un calaret, precum>, <este 
in> obiceiul celorlalti nobili cnezi din zisele pamanturi ... 

indata ce scrisoarea de fata ne va fi inapoiata, vom pune sa le fie data in chip 
de privilegiu. 
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Oat la Buda, in miercurea dinainte de duminica Iudica, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, fnsemnare de aceea# manii:> Dare de seama a Jui loan. 
<Pe verso, alt ii f nsemnare ulterioarii:> Scrisoarea de noua danie a regelui 

Sigismund, cu privire al mo~iile Crivina ~i Patak date Jui Petru, <fiul Jui >Dees. 

Arh. Na\. Magh., DL 30141. 
Orig., perg., pecetea mare regala, pe verso, cazuta. 
EDITH: Pesty, Szorenyi, III, p. 10-12, nr. 17; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 331; DRH-D, 

vol. I, nr. 76, p. 123-125. 

506. 

REGESTE: Documenta Valachornm, p. 374-375, nr. 335; Zsigm. okl, I, p. 161, nr. 1401. 

1 Cuvant repetat, de prisos. 
2 Astfel in doc.; corect: relacione. 
3 Rupt. 2 cm. 
4 Rupt. 1,2 cm. 
5 Rupt. 2,5 cm. 

1390 martie 17 (in festo sancte Gertrudis 
virginis), Suceava (Soczczow) 

Trimi~ii speciali ai Jui Mircea, dornnul Tarii Romane~ti (Miricii woiewode 
Transalpini), Roman Herescu ~i Radu Gadchi ~i ai Jui Vladislau, regele Poloniei, 
intregesc textul alian\ei (confederatio) din 20 ianuarie 1390 Lublin, nr. 480) cu 
doua prevederi noi. 

Regele Poloniei nu va pomi nici un fel de oaste sau razboi impotriva regelui 
Ungariei, rara a in~tiin\a ~i obtine acordul Jui Mircea voievodul (dominus rex Polonie 
ulla brigas, neque gueras contra regem Hungarie ac subditos suos moveat, nee 
moveri incipiat quoquam nisi prius significatis domino nostro Miricio woiewode). 

Ue asemenea s-a convemt ca daca se va incheia vreun anmst1\1u sau vreo 
intelegere (alique treuge pacis vel inducie aut concordie) intre Mircea, dornnul 
Tarii Romane~ti, ~i regele Ungariei, Vladislav, regele Poloniei, nu va ti exclus din 
aceasta. S-a mai stabilit ca la viitoarea intalnire a celor doua parti, din 24 iunie 1390 
(in Jes to beati /oannis Baptisti), de la Suceava, acestea vor aduce toate actele incheiate 
cu referire la pace pentru a se intocmi un singur act final, cate un exemplar intarit 
cu peceti pentru fiecare parte. 

Arhivele imperiale din Moscova (in 1897). 
Orig., perg. 
EDITH: Dogie/, p. 599 (cu data: 15 noiembrie 1390); Fejer, XII, p. 654; X/8, p. 310; ,,Magazin 

istoric", I, p. 334. 
REGESTE: Zsigm. okl., p. 161, nr. 1406. 
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507. 1390 martie 21 ( vigesimo septimo die termini 
prenotati = in octavis diei Cinerum ), Buda 

Emeric Bubek, judele curtii regelui Sigismund, judedi in cauza dintre Sanislau 
~i loan, fiii Jui Dumitru de Kalla, cu Stefan, fiul Jui Leukus de Fi.Hop, pentru silnicii 
asupra iobagilor de pe mo~ia Kalla. in cauza nobilii de Kalla s-au prezentat cu scris 
de imputemicire (/ittere procuratorie) data de capitlul din Oradea (Waradiensi), 
fiind mentionata ~i o alta scrisoare de cercetare (/itterae inquisitorie) a aceluia~i 
capitlu ~i o alta a conventului din Lelez. 

Arh. Na\. Magh., DL 52668. 
Orig., h:i.rtie, pe verso pecete mica. 

508. 1390 martie 22, Buda 

<N>os Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., 
marchioque Brandemburgensis etc. memorie commendamus per presentes, quod 
viris magnificis dominis Stephano, filio Stephani de Losuncz, ab una parte, vero ex 
altera, Nicolao, filio Desew de 1 eadem 1

, fratre suo patruelli2
, coram nobis personaliter 

constitutis, per eosdem oraculo vive vocis propositum extitit in hunc modum, ut 
ipsi in quibusdam possessionibus seu possessionariis eorum portionibus inter se 
mutua vicissitudine tale fecissent concambium et pennutationem perpetuo valituram, 
ita videlicet, quad prefatus Stephanus, filius Stephani totalem possessionariam suam 
portionem, ipsum in villa sub castro Mentew vocatam in partibus Transsilvanis habito 
existente omni iure tangentem, cum suis utilitatibus universis anotato3 Nicolao, 
filio Desew et per eum heredibus suis, heredumque suorum successoribus; ipseque 
Nicolaus, filius Desew quandam villam suam Salamonlehata nominatam, in districtu 
predicte Losuncz et in comitatu Neugradiensi habitam. similiter cum suis utilitatibus 
quibuslibet memorato Stephano, filio Stephani et per eum heredibus suis, heredumque 
suorum successoribus et posteris iure perpetuo tenendas, utendas et possidendas 
mutuatim dedissent, tradidissent et contulissent, imo dederunt, tradiderunt et contulerunt 
nostri in presentia, tali vinculo interposito, quad si qua partium predictarum aut earum 
heredes aliquo tamporum in processu premissum concambium possessionale vellet 
revocare, vel quovis colore quesito in facto ipsius litis materiam susscitare niteretur, 
extunc talis pars, aut sui heredes contra partem vel suos posteros premissum 
concambium observantes in centum marcis puri et fini argenti ante litis ingressum 
deponendis salva tamen iudicis portione, convinceretur eo facto, ad quad se premisse 
partes sponte obligarunt coram nobis, testimonio presentium mediante. 

Datum Bude, feria tertia proxima post dominicam ludica, anno domini 
millesimo CCCm0 nonagesimo. 
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Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire prin cele de fata ca, infati~iindu-se 
in~i~i inaintea noastra maritii barbati Stefan, fiul Jui Stefan de Losuncz, pe de o 
parte, iar pe de alta, varul sau Nicolae, fiul Jui Dezideriu tot de acolo, ne-au spus 
prin viu grai in ace! chip ca, printr-o imparteala ~i dintr-o parte ~i din alta au facut 
intre ei un asemenea schimb ~i dare a unor mo~ii sau bucati ale !or de mo~ie, de 
ve~nica trainicie anume astfel ca sus-zisul Stefan, fiul Jui Stefan a dat, a lasat ~i a 
harazit in schimb, ba chiar da, lasa ~i haraze~te inaintea noastra intreaga sa bucata 
de mo~ie, ce tine cu tot dreptul de el, din satul a~ezat liinga cetatea numita Mentew, 
aflatoare in partile Transilvaniei, cu toate folosintele sale, sus-zisului Nicolae, fiul 
Jui Dezideriu ~i prin el mo~tenitorilor sai ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai; iar ace! 
Nicolae, fiul Jui Desideriu a dat, a lasat ~i a harazit, ba chiar da, lasa ~i haraze~te 
pomenitului Stefan, fiul Jui Stefan ~i prin el mo~tenitorilor sai ~i urma~ilor 
mo~tenitorilor ~i viitorilor sai, un sat al sau numit Salamonlehata, aflator in tinutul 
sus-zisei <mo~ii> Losuncz, din comitatul N6grad, de asemenea cu toate folosintele 
sale, sale tina, sale foloseasca ~i sale stapiineasca cu drept ve~nic. 

<Totu~i> cu legamiintul ca, daca vreuna dintre sus-zisele paqi sau mo~tenitorii 
!or ar voi, in curgerea vremii, sa desfaca sus-pomenitul schimb de mo~ie sau s-ar 
stradui sa pomeasca in vreun oarecare chip o para in ce prive~te ace! <schimb>, 
atunci o asemenea parte sau mo~tenitorii ei sa fie pedepsiti prin chiar acest fapt cu 
o suta de marci de argint curat ~i bun fata de partea sau u~ii ei care pazesc sus-zisul 
schimb pe care sa-i dea inainte de pomirea pricinii, in afara de partea judelui, lucru 
la care sus-pomenitele parti s-au legat de buna voie inaintea noastra, prin mijlocirea 
marturiei celor de fata. 

Oat la Buda, in martea dupa duminica Judica, in anul Domnului o mie trei sute 
nouazeci. 

509. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria 11, B.C.U., Arh. fam. Banffy, nr. 137. 
Arh. Nat. Magh., OF 260691. 
Orig., perg., pe verso urmii de pecete. 
EDITH: Banffy, I, p. 425-426. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 162, nr. 1411. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in orig.; corect: patrneli. 
3 Astfel in orig.; corect: annotato. 
4 Astfel in orig.; corect: suscitare. 

1390 martie 23, Buda 

Nos, comes Emericus Bubek, iudex curie serenissimi et magnifici principis 
domini Sigismundi, de gratia incliti regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque 
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Brandenburgensis 1 etc., memorie commendantes tenore presentium significamus 
quibus expedit universis, quod cum in causa inter magistrum Stanislaum, filium 
Ladislai, filii Johanni2, filii Brictii de Bathor3

, ut actorem, ab una, personaliter astantem 
et inter Johannem et Stephanum, filios quondam Simonis bani veluti, in causam 
attractos, parte ab altera, ex quibus idem Johannes pro se personaliter et pro ipso 
Stephano, Nicolaus dictus Hagymas4, cum procuratoriis litteris reginalibus coram 
nobis astabant in facto possessionis Medgyes et suorum pertinentiarum in presentibus 
octavis diei Cinerum coram nobis habita, quasdam litteras quondam domini Ludovici 
regis privilegiales duobus sigillis eiusdem consignatas, nostri in presentia exhibuisset, 
mox Johannes, filius Nicolai, filii Bodiszlai4 in sua ac Georgii fratris sui personis in 
nostri presentia comparens, allegavit eomodo, quod ipsi tenoribus premissorum 
litterarum ipsius domini Ludovici regis privilegialium ex eo, quia ipsi essent filii 
nobilis domine Anna vocate, filie nobilis domine Ana nuncupate, consortis predicti 
Ladislai, filii Johannis, filii Brictii de Bathor, sororis camalis prefati quondam magistri 
Simonis, filii Mauritii, summe indigerent, petens nos <precum> cum instantia, ut 
tenores earundem litteris nostris privilegialibus transcribi et transsummi faciendo, 
ipsis dare dignaremur, iuris coram ad cautelam, cuius tenor is est: <Urmeazii actul 
regelui Ludovic din 21 decembrie 1355, in care este transcris un alt act al regelui 
Ludovic din 6 decembrie 1351, Buda, DRH-C, vol. X nr. 363>. 

Nos igitur, iustis et legitimis petitionibus dicti Johannis, filii Nicolai, filii 
Bodiszlai, imo iustitie annuentes, tenores prernissorurn litterarum dicti domini Ludovici, 
regis privilegialium de verbo ad verbum presentibus litteris nostris privilegialibus 
inseri et transcribi facientes, eisdem, Johannis et Georgio, filiis Nicolai duximus 
concedendas. 

Datum Bude, vigesimo nono die octavarum diei Cinerum predictarum, anno 
domini Millesimo trecentesimo nonagesimo. 

Noi, cornitele Emeric Bubek, judele curtii prealuminatului ~i maritului principe, 
dornnul Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., margraf de Brandenburg, etc., facem cunoscut tuturor ciirora Ii se cuvine 
prin cuprinsul celor de fatii ca, atunci cand, in pricina cu privire la mo~ia Medie~ ~i 
a cdor de (in de ea, avuta in fa(a noastra, la octavele de acum a diei Cinerum~ intre 
magistrul Stanislau, fiul lui Ladislau, fiul Jui loan, fiul lui Briccius de Bator, ca ~i 
parat, pe de o parte, stand ei in~i~i, ~i intre loan ~i Stefan, fiii riiposatului Simion 
banul, ca ~i piiriiti, pe de altii parte, pentru care au stat in fata noastrii loan, pentru 
sine insu~i ~i pentru Stefan, Nicolae zis Hagmas, cu scrisoare de imputemicire de la 
reginii, <piiriitul> a infiiti~at inaintea noastrii o scrisoare privilegialii a riiposatului 
dornn Ludovic regele, intiiritii cu douii peceti ale acestuia, de indatii loan, fiul Jui 
Nicolae, fiul Jui Bodizlou, venind inaintea noastrii in numele siiu ~i al Jui Gheorghe, 
fratele siiu, a sustinut ca are foarte mare nevoie de cuprinsul suspomenitelor scrisori 
privilegiale ale dornnului Ludovic regele, intruciit ei ar fi fiii nobilei doamne nurnitii 
Ana, adicii fiica nobilei doamne Ana, sotia suszisului Ladislau, fiul Jui loan, fiul Jui 
Briccius de Bathor, sora dupii tatii cu suspomenitul riiposat magistru Simion, fiul 
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Jui Mauriciu, rugandu-ne staruitor ca punand sa fie transcris ~i trecut in chip de 
transumpt cuprinsul acestora in scrisoarea noastra privilegiala sa binevoim sa le-o 
dam pentru cheza~ia dreptului lor. Al caror cuprins este acesta: <Urmeazii actul 
regelui Ludovic din 21 decembrie 1355, in care este transcris actul regelui Ludovic 
din 6 decembrie 1351, DRH-C, vol. X, nr. 83>. 

Noi, a~adar, incuviintand dreptele ~i legiuitele cereri ale zisului loan, fiul Jui 
Nicolae, fiul lui Bodizlou, ba chiar dreptatea, am pus sa fie transcris ~i cuprins 
cuvant de cuvant in scrisoarea noastra privilegiala de fata, cuprinsul pomenitelor 
scrisori privilegiale ale zisului damn Ludovic regele, <~i> am hotarat sa le dam 
acelor~i loan ~i Gheorghe, fiii Jui Nicolae. 

Oat la Buda in a douazeci ~i noua zi a octavelor diei Cynerum sus-zis, in 
anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

510. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Teleki de Luna. 
Transumpt in actul capitl. din Buda, din 13 mai 1434, pastrat intr-o copie din anul 1746. 
Arh. Nat. Magh., DF 257936. 
Arh. Nat. Magh., DL 31054. 
Transumpt in actul regelui Vadislav, din 17 februarie 1494. 

1 in text: Brandenburgicis, corectat. 
2 in copia de sec. XVIII: Joannis. 
3 Astfel in copia de sec. XVIII. 
4 Astfel in copia de sec. XVIII, cf. doc. sec. XIV: Hagmas. 
5 Astfel in copie. in doc. din anul 1379 (DRH-C, vol. XVI, 246,408), apare sub forma: Budizlou. 
6 23 februarie 1390. 

1390 martie 24, <Cenad> 

Omnibus Christi fidelibus tam presentibus, quam futuris, presens scriptum 
inspccturis, capitulum ccclcsic Chanadionsis, salutcm in salutis larsitore. 

Ad universorum noticiam tenore presencium volumus pervenire, quod nos 
ad instantem petitionem viri nobilis magistri Nicolai, filii Nicolai de Thelegd, ut 
dicitur pro tune in lecto egritudinis decunbentis 1, unum ex nob is vi rum idoneum, 
videlicet magistrum Andream, socium et concanonicum nostrum ad audiendum 
Lestamentariam disposicionem ipsius magistri Nicolai transmissemus. 

Idem ad nos exinde reversus, nobius retulit isto modo, quad ipse magister 
Nicolaus, filius magistri Nicolai de Thelegd feria quinta proxima post dominicam 
Letare, nunc preterita, licet eger corpore, mente tamen per omnia sanus, coram ipso 
et coram nobili domina Anna vocata, filia Ioannis, filii Geleth, olim magistri 
tavemicorum regalium, consorte sua, item coram discreto viro domino Luca, sacerdote 
parrochialis ecclesie in dicta Thelegd, confessoris sui, ac Laurentio, clerico chori 
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ecclesie Orodiensis, similiter ad instantem eiusdem magistri Nicolai ad audiendam 
suam testamentariam disposicionem infrascriptam per capitulum dicte ecclesie 
Orodiensis transmisso, nee non coram domino Johanne, archidiacono de Homrok, 
canonico ecclesie Varadiensis ac Andrea clerico subnotario eiusdem ecclesie 
Varadiensis, testibus, ad hoc vocatis et rogatis, matura deliberatione prehabita 
longoque tractatu viderebat intra se super hoc procedenter inter ceteros suas salubres 
dispositiones et ordinationes, non innitus, non petitus nee aliqua inductione conpulsus, 
sed ex certa scientia, bona et libera voluntate, lingua sua propria de possessionibus 
acquisiticiis infrascriptis sibi per serenissimum principem dominum Sigismundum, 
dei gratia regem Hungarie etc., pro suis servitiis meritoriis donatis et collatis, videlicet 
in possessionibus Eorwend ac Giapyw cum suo tributo in comitatu Bihoriensi situatis 
et K wkemer in comitatu Chyanadiensi habitam simul cum suo tributo vocatis, tale 
condidisset et ordinasset testamentum, quod si ipsum nutu divino ab hac luce decedere 
contingeret ex tune, ipsas tres possessiones suas acquisiticias, videlicet Wrwend2

, 

Gyapyw et Kukemer vocatas, cum suis tributis, aliisque juribus, utilitatibus et 
pertinentiis universis, predicta nobilis domina consors sua tamdiu quousque ei vita 
cornus fieret in humanis pro se et per se possidere, tenere pariter et habere, in 
ususque proprios connvertere3 juxta liberam suam voluntate liberam et securam 
haberet facultatem, vigore dicte testamentarie dispositionis mediante. Post mortem 
autem dicte domine Anne, coniugis ipsius magistri Nicolai prenominate, tres3 

possessiones simul cum omnibus suis juribus, tributis, utilitatibus et pertinentiis, ad 
Ioannem, filium suum et <eius>4 heredes ac successores suos tantum modo masculinos 
et non femineos ex eo genitos et nascendos in perpetuum possidende similiter dicta 
commisione testamentaria devolverentur ipso facto. Si autem ipsum Ioannem, filium 
suum absque heredibus, quod deus avertat, ab hac vita contingeret decedere, extunc 
due possessiones prescriptarum possessionum videlicet, Eorwend2 et Kukmer 
nuncupate ad duas filias suas Fransinam et Caterinam ac earum successores cum 
omnibus eorum utilitatibus et pertinentiis universis devolverentur et succederent 
perpetuo et irrevocabiliter possidende, tenende pariter et habende. Tercio vero 
possessio ipsarum possessionum videlicet, Giapyw vocata, cum suo tributo et aliis 
omnibus suis utilitatibus, juribus et pertinentiis universis ad ecclesiam Varadiensem, 
videlicet ad manus etjus domini capituli eiusdem ecclesie Varadiensis pro remedio 
anime parentum suorum et sue, vigore predicti testamenti et dispositionis devolveretur 
et succederet perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam. 

In cuius rei memoriam et firmitatem perpetuam presentes ad instantiam et 
petitionem prescripti magistri Nicolai, filii Nicolai ac eius nuncii et procuratoris, 
unacum dicto homino nostro pro ipso coram nobis et petentis literas nostras 
privilegiales emanari fecimus pendentisque sigilli nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri magistri Ioannis lectoris, feria quinta proxima 
ante dominicam Ramispalmarum, anno domini Millesimo CCCm0 nonagesimo, 
presentibus honorabilibus viris et discretis dominis Jacobo, preposito, Nicolao 
cantore, Andrea custode, Sebesiensi archidiacono, ceterisque fratribus nostris in dei 
ecclesiam regi iugiter famultantibus sempitemo. 
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Capitlul bisericii din Cenad, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de 
fata cat ~i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire intru daruitorul 
mantuirii. 

Prin cuprinsul celor de faµ voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, ca noi la 
cererea stiiruitoare a nobilului biirbat, magistrul Nicolae, fiul Jui Nicolae de Tileagd, 
dupa cum se spune pe atunci cazut pe patul de suferinta, am trimis pe unul dintre 
noi, pe barbatul vrednic adica pe magistrul Andrei, sotul ~i concanonicul nostru 
spre a auzi randuiala testamentara a magistrului Nicolae. 

Acesta, intors de acolo la noi, ne-a spus acestea, ca insu~i magistrul Nicolae, 
fiul magistrului Nicolae de Tileagd, in prima zi de joi de dupa duminica Letare5 

acum trecuta, de~i bolnav la trup dar totu~i sanatos intru totul la minte, in fata Jui ~i 
in fata nobilei doamne numite Ana, fiica Jui loan, fiul Jui Geleth, fast mare vistier 
regal, sotia sa, de asemenea in fata chibzuitului biirbat domnul Luca, preot al parohiei 
biserice~ti din zisul Tileagd, duhovnicul sau, a Jui Laurentiu cleric in strana bisericii 
din Arad, trimis de asemenea la cererea acestui magistru Nicolae de catre capitlul 
zisei biserici de Arad, pentru a asculta randuiala sa testamentara rnai jos scrisa precum 
~i in fata domnului loan, arhidiacon de Homorog, canonic al bisericii de Oradea, a 
Jui Andrei, cleric subnotar al acestei biserici de Oradea, chemati ~i rugati ca martori 
acolo, fiira a fi constrans, rugat sau in vreun fel silit de indemnare, ci dupa buna sa 
~tiinta ~i din buna ~i libera sa vointa, cu propriile sale spuse, a fiicut cunoscut ~i a 
randuit astfel testamentul sau cu privire la mo~iile de dobandire mai jos scrise, date 
~i daruite Jui pentru slujbele sale vrednice de rasplata, de catre preamaritul principe, 
domnul Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, adica mo~iile numite 
Urvind ~i Gepiu, impreuna cu vama sa aflatoare in comitatul Bihor ~i Kukmer cu vama 
sa atlatoare in comitatul Cenad, astfel ca dacii, din voia Domnului, s-ar intampla sa 
treaca din aceasta lume, atunci aceste trei mo~ii ale sale de dobandire impreuna cu 
vamile !or, cu alte drepturi, cu toate foloasele !or ~i cele ce tin de ele sa le stiipaneasca, 
sa le tina ~i sa le aiba pentru sine ~i pentru ea suszisa nobila doamna, sotia sa, atata 
timp cat firul vietii ei va fi intre oameni ~i sa aiba posibilitatea ca fiira grija ~i dupa 
libera sa vointa, sale intoarca spre folosul sau propriu prin puterea acestei randuieli 
tc-.s:tamc-ntarc-. De- asc-mc-nc-a rand11i11la tc-stamc-ntarii, ca dupii mo..~rtc-11 2isc-i doamno 

Ana, sotia sus pomenitului magistru Nicolae, cele trei mo~ii impreuna cu toate 
drepturile, vamile, foloasele ~i cele ce tin de ele sa fie trecute, spre a le stapani 
ve~nic, prin insu~i acest fapt Jui loan, fiul sau ~i doar urma~ilor ~i mo~tenitorilor sai 
barbate~ti ~i nu femeie~ti, nascuti sau care se vor na~te din acesta. lar daca s-ar 
intampla, Doamne fere~te, ca acest loan, fiul sau, sa treaca din aceasta viata fara 
urma~i, atunci doua posesii din posesiile de mai susscrise, adica Urvind ~i Kukmer 
sa revina ~i sa fie mo~tenite ve~nic ~i de nestriimutat impreuna cu toate foloasele !or ~i 
cu toate cele ce tin de ele, de cele doua fiice ale sale, Fransina ~i Caterina ~i Uilrull;iii !or, 
spre a le stiipani, tine ~i a le avea, iar cea de-a treia posesie a sa, adica cea numitii Gepiu, 
cu vama ei ~i cu alte foloase drepturi ~i cu toate pertinentele ~i sa fie mo~tenitii de 
catre biserica de Oradea, adica sa fie trecuta in mainile ~i dreptul de stapanire al 
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capitlului acestei biserici de Oradea, pentru mantuirea sufletului piirintilor siii ~i a 
lui, prin puterea acestei randuieli testamentare, spre a fi stiipanite, tinute ~i avute 
ve~nic ~i de nestriimutat. 

in amintirea ciiruia ~i tiiria lui ve~nicii, la stiiruinta ~i cererea sus-scrisului 
magistru Nicolae, fiul lui Nicolae, a trimi~ilor siii ~i a imputernicitilor siii, impreunii 
cu zisul nostru om pentru acesta, inaintea noastrii, am pus sii fie data scrisoarea 
noastrii privilegialii, intiiritii cu pecetea noastrii atarnatii. 

Oat de ciitre chibzuitul biirbat magistrul loan lectorul, in prima joie de dinaintea 
duminicii Ramispalmarum, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci, fiind de fatii 
preacinstitii biirbati ~i chibzuitii domni lacob prepozitul, Nicolae cantorul, Andrei 
custodele, arhidiacon de Sebe~ ~i alti frati ai no~tri care slujesc necurmat in biserica 
lui Dumnezeu eel ve~nic. 

511. 

Arh. Nat. Magh., DL 71539. 
Transumpt in actul capitl. din Oradea, din 2 martie 1391. 
REGESTE: Csaki, I, p. 164; Zsigm. okl., I, nr. 1416. 

1 Astfel in doc.; corect: decumbentis. 
2 Astfel in doc. 
3 Cuvant repetat, de prisos. 
4 Lectura probabila, textul ilizibil. 
5 IO martie 1390. 

1390 martie 29 

<S>igismundus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex ac marchio Brandemburgensis, sacri Romani 
imperii archicamerarius necnon Bohemie et Lucemburgensis heres omnibus Christi 
fidelibus, tam presentibus, quam futuris presentium notititam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

De facili memoria labitur hominum quam non servat lucida series literarum. 
Proinde ad universorum tam presentium quam futurorum notitiam harum 

serie volumus pervenire, quad providi viri Melchior iudex et Hermanus dictus Brustul 
iuratus cives nostri de Cluswar suis et universorum civium ac hospitum nostrorum 
de eadem in personis in nostre celsitudinis venientes conspectum exhibuerunt nobis 
quasdam literas patentes quondam excelsi principis dornini Lodouici, regis Hungarie, 
patris et soceri nostri karissimi 1, laudande recordationis suo maiori et auttentico 1 

ultimo sigillo consignatas, in facto solutionis cuiusdam tributi confectas, tenoris 
infra scripti, supplicantes exinde nominibus quibus supra nostre maiestati humiliter 
et devote, ut eadem ratas, gratas et acceptas habendo nostrisque literis privilegialibus 
verbotenus inseri faciendo pro eisdem ac eorum heredibus innovantes perpetuo 
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valituras dignaremur confinnare. Quarum tenor talis est. est: <Urmeazii actul regelui 
Ludovic 1, din 13 77 aprilie 20, Turda, DRH-C, vol. XV, nr. 120>. 

Nos, igitur, humillimis et devotis dictorum Melchior et Hennanni supplicationibus 
nostre maiestati per eosdem suis et dictorum civium et hospitum nostrorum nominibus 
subiective porrectis regia benignitate exauditis et clementer ad pussis2

, prefatas 
literas ipsius quondam domini Lodouici regis patentes omni prorsus suspicionis 
vitio carentes presentibusque de verbo ad verbum sine diminutione et augmento 
insertas quoad omnes earum continentias et clausulas acceptamus, approbamus et 
ratificamus easque requirentibus ipsorum civium nostrorum fidelitatibus per ipsos 
nobis tempore et loco opportunis exhibitis et impensis de consensuque et beneplacita 
voluntate serenissime principis domine Marie, regine Hungarie, consortis nostre 
karissime 1

, prelatorumque et baronum nostrorum consilio prematuro ex certa nostre 
maiestatis scientia pro dictis iudici, iuratis et civibus nostris de Cluswar predicta 
eorumque heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetue valituras 
confinnamus presentis scripti nostri patrocinio mediante. 

In cuius rei memoriam finnitatemque perpetuam presentes concessimus 
Iiteras nostras privilegiales pendentis et auttentici I sigilli nostri duplicis munimine 
roboratas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini, domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui ac aule nostre 
et ipsius reginalis maiestatum eximii cancellarii dilecti nostri et fidelis, anno domini 
Millesimo cccmo nonagesimo, quarto Kalendas mensis Aprilis, regni autem nostri 
anno quarto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino, tituli sancte Sabine 
sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinqueecclesiensis 
gubernatore ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigonyensis, Lodouico 
Colocensi, Petro Jadriensi, Andrea Spalatensi et altero Andrea Ragusiensi archiepiscopis, 
Johanne Waradiensi, Petro Transsiluano, Johanne Zagrabiensi, Stephano Cyko Agriensi, 
Johanne Boznensi, Demetria Wesprimiensi, Johanne Jauriensi, Petro Wachyensi, 
Johanne Sirimyensi, Gregorio Nitriensi, Johanne Chanadiensi, Grisogono Traguriensi, 
Francisco Scardonensi, Paulo Tininyensi, Johanne Nonensi, Matheo Sibinicensi, 
Nicolao Corbauiensi et Johanne Senyensi, ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter 
gul.>Cl lldlllil.>w,. Nc..:IIUII llldglli fi..:i~ Viii~ SlcplidllU I cg11i IIU~ll i p<1hlli11u C( iuui..:c 

Comanorum, Ladislao wayuoda Transsiluano et comite de Zonuk, comite Emerico 
Bubek, iudice curie nostre, Detrico similiter Bubek totius regni Sclauonie, Nicolao 
de Gara, Machowiensi banis, honore banatus regnorum Dalmacie et Croacie vacante, 
Nicolao, filio Joannis de Kanisa thavarnicorum, Leustachio de llswa ianitorum, 
Georgia de Chitnuk dapiferorum, Nicolao de Peren pincernarum ac eodem domino 
Stephano palatino agasonum nostrorum magistris, Stiborio de Stiborchych comite 
Posonyensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<S>igismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al sfantului imperiu roman, cat ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei ~i 
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Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de acum cat ~i celor 
viitori, care vor lua cuno~tintii de cele de fatii, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Aducerea aminte a oamenilor alunecii u~or, dacii nu e piistrata de ~irul !impede 
al actelor. 

Drept aceea prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor, atat a 
celor de fatii cat ~i a celor viitori, cii venind inaintea iniiltimii noastre chibzuitii 
biirbati Melchior, judele ~i Herman zis Brustul, cetiitean jurat al ora~ului nostru 
Cluj in numele !or ~i al tuturor orii~enilor ~i oaspetilor no~tri tot de acolo, ne-au 
ariitat o scrisoare deschisii a riiposatului iniiltat principe, domnul Ludovic, regele 
Ungariei, tatiil ~i socrul nostru preascump, de vrednicii de laudii aducere aminte, 
insemnatii cu pecetea sa din urmii, cea mai mare ~i adeviiratii, intocmitii cu privire 
la plata unei viimi, cu cuprinsul scris mai jos, rugandu-se pentru aceasta in numele 
celor de mai sus cu smerenie ~i pleciiciune maiestatii noastre ca prirnind, consfintind 
~i luand drept bunii acea <scrisoare> ~i punand sii fie trecutii din cuvant in cuvant in 
scrisoarea noastrii privilegialii ~i, innoindu-o sii binevoim s-o intiirim pentru ei ~i 
urma~ii !or ca sii aibii putere de veci. Cuprinsul ei este urmiitorul: <Urmeazii actul 
lui Ludovic/, regele Ungariei, din 20 aprilie 13 77, DRH-C, vol. XV, nr. 120>. 

Noi, a~adar, ascultand cu regeascii buniitate ~i incuviintand cu milostivire 
preasmerita ~i plecata rugiiminte a pomenitilor Melchior ~i Herman cu supunere 
inaintatii de ei maiestiitii noastre in numele !or ~i al pomenitilor orii~eni ~i oaspeti ai 
no~tri, primim, incuviintiim ~i consfintim sus-zisa scrisoare deschisii a riiposatului 
domn Ludovic, regele, lipsitii cu totul de cusurul vreunei biinuieli ~i trecutii din 
cuvant in cuvant in cea de fatii, fiirii vreun adaos sau miqorare, cu intreg cuprinsul 
ei ~i cu punctele ei ~i, pentru cii a~a cer faptele de credintii ale acelor cetiiteni ai 
no~tri aduse ~i fiicute nouii de ei in vremea ~i la locul potrivit, cu incuviintarea ~i 
din buna voie a prealuminatei principese, doamna Maria, regina Ungariei, preascumpa 
noastrii sotie, ~i cu mult chibzuitul sfat al prelatilor ~i baronilor no~tri, cu buna 
~tiintii a maiestiitii noastre innoind-o pentru numitii jude, jurati ~i orii~eni ai no~tri 
din pomenitul Cluj ~i pentru toti mo~tenitorii ~i unna~ii !or o intiirim prin mijlocirea 
ocrotirii scrisorii noastre de fatii, ca sii aibii putere de veci. 

Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastrii 
privilegialii de fatii, intiiritii cu puterea dublei noastre peceti, atarnatii ~i autenticii. 

Oat de mana preavrednicului de cinstire intru Hristos piirinte ~i domn, 
domnul loan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al aceluia~i !or 
~i iscusit cancelar al curtilor maiestiitii noastre ~i a reginei, iubitul ~i credinciosul 
nostru, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci, a patra zi inainte de calendele 
lunii aprilie, iar in anul dornniei noastre al patrulea. 

Venerabilii intru Hristos piirinti ~i domni arhiepiscopi: Valentin, cardinal
preot al preasfintei biserici romane, cu titlul sfintei Sabina, carmuitor al sfintei 
biserici de Pees, ~i numitul domn loan arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, Ludovic 
arhiepiscopul de Calocea, Petru de Zara, Andrei de Spalato ~i celiilalt Andrei de 
Ragusa; episcopii: loan al bisericii de Oradea, Petru al Transilvaniei, loan de 

621 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Zagreb, Stefan Cyko de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim, loan de Gyor, 
Petru de Vat, loan de Sirmiu, Grigore de Nitra, loan de Cenad, Grigoson de Trau, 
Francisc de Scardona, Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de 
Krbava ~i loan de Segno, pastorind intru fericire bisericile lui Durnnezeu ~i maritii 
barbati: Stefan palatinul regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladisalu voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc, comitele Emeric de Bubek, judele curtii noastre, 
Detric tot Bubek, banul intregii tari a Slavoniei, Nicolae de Gara, banul de Macva, 
dregatoria de ban al tarilor Dalmatiei ~i Croatiei fiind vacanta, Nicolae, fiul lui loan 
de Kanisa, marele nostru vistier, Leustachiu de Ilswa, marele nostru u~ier, Gheorghe 
de Chithnuk, marele nostru stolnic, Nicolae de Peren, marele nostru comis, Stibor 
de Stiborchych comitele de Pojon ~i multi altii tinand comitatele ~i dregatoriile tarii 
noastre. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Arh. or. Cluj, seria A, Privilegii ~i acte, nr. 350. 
Orig., perg., pecete atamata dubla. 
Arh. Nat, Magh., OF 281146. 
EDITH: Fejer, XII, 576; Jakab, Kol. old., I, 76---78 (cu data gre~ita: 1377-1384); Vb .. II, nr. 1247, 

p. 644--646. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, nr. 1423. 

1 Astfel in orig. 
2 Astfel in doc.; corect: admissis. 

512. 1390 martie 31, Leles 

Excellentissimo domino ipsorum, domino Sigismundo, dei gratia regi Hungarie, 
Dalmatie, Croatie etc. marchionique Brandenburgensi etc. Dominicus, prepositus et 
conventus ecclesie sante crucis de Lelez orationes in domino pro ipsius vita, pariterque 
salute. Litteras vestre seremtatls nobis directas honort:, 4uo llt:l:uic rt:l:t:pimu:s i11 lie..: 

verba: <Urmeaza actul lui Sigismund de Luxemburg, regele Ungariei, din 8.februarie 
1390, nr. 492>. 

Nos, igitur, mandatis vestre excellentie obedire cupientes, ut tenemur, unacum 
prefato Stephano de Darouch, homine vestre maiestatis, nostrum hominem, videlicet 
magistrum Gregorium litteratum, notarium nostrum ad premissas possessionarias 
introductionem et statutionem faciendas pro testimonio transmisimus. 

Demum iidem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
secundo die festi Annunciationis beate Marie virginis proxime elapis ad facies 
prefatarum possessionum Iza, Alsoapsa, Rowna et Felserowna nuncupatas, in dicto 
comitatu Maromorosiensi habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legitime convocatis et presentibus accessissent, ubi ipsi dictos magnificos 
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viros Balk, Draagh et Johannem comites Maromorosienses in dominium earundem 
legitime introducendo, easdem cum omnibus suis utilitatibus et quibuslibet pertinentiis 
ad easdem spectantibus eisdem sub premisso vestre serenitatis nave donationis 
titulo statuissent perpetuo possidendas, nullo contradictore inibi apparente. 

Datum in festo Cene Domini, anno eiusdem supradicto. 

Preainii.ltatului lor stii.pan, domnul Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., Dominic prepozitul 
~i conventul bisericii sfintei cruci din Lelez, rugii.ciuni intru domnul pentru viata, 
precum ~i pentru mantuirea sa. 

Am primit cu cinstea cuvenita scrisoarea luminii.tiei voastre trimisii. nouii., cu 
acest cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund de Luxemburg, regele Ungariei, din 
8 Jebruarie 1390, nr. 492>. 

Noi, ~adar, dorind sa dam ascultare, precum suntem datori, poruncilor iniiltimii 
voastre, am trimis spre mii.rturie impreunii. cu sus-zisul Stefan de Dorolt, omul 
maiestii.tii voastre, pe omul nostru, anume pe magistrul Grigore, diacul, notarul 
nostru, la infaptuirea sus-zisei puneri ~i dii.ri in stii.panire de mo~ie. 

Ace~tia intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au arii.tat intr-un glas ca ei, a 
doua zi dupii. sii.rbii.toarea Bunei Vestiri 1, de curand trecutii., s-au dus pe sus-zisele 
mo~ii numite Iza, Alsoapsa, Rona ~i Rona de Sus, aflii.toare in zisul comitat al 
Maramure~ului, ~i chemand acolo, legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii lor ~i fiind 
ace~tia de fata, ei au a~ezat acolo in chip legiuit, in stii.panirea lor, pe zi~ii mii.riti 
bii.rbati Bale, Drag ~i loan comitii de Maramure~, ~i le-au statornicit lor, sub 
pomenitul cuvant de nouii. danie a luminii.tiei voastre, cu toate folosintele lor ~i toate 
cele ce tin de ele, ca sa le stii.paneascii. in veci, neivindu-se acolo nici un impotrivitor. 

513. 

Oat la sii.rbii.toarea Cinei Domnului, in anul sus-zis al aceluia~i. 

Arh. Na\. Magh., DF 211378. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din I aprilie 1390, nr. 514. 
EDITII: Documenta Valachornm, p. 376-377, nr. 336. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 163, nr. 1427. 

1 26 martie 1390. 

1390 aprilie 1, Cenad 

Serenissimo principi domino eorum Sigismundo, dei gracia inclito regi 
Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchioni Brandenburgensi etc. capitulwn ecclesie 
Chanadiensis, oraciones in domino sedulas et devotas, perpetua cum fidelitate. 

Litteras vestre serenitatis omni cum reverencia recepimus in hec verba: 
<Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 11 martie 1390, Buda, nr. 501>. 
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Nos, igitur preceptis serenitatis vestre hurniliter obedire cupientes, ut tenernur, 
unacurn Georgia Eleviarow norninato, hornine Blasii de Chak, vicecornitis cornitatus 
Thernesiensis honore ipsius cornitatus nunc rnutato, nostrum rnisirnus horninem 
videlicet rnagistrurn Thornarn, fratrern et concanonicurn nostrum, pro testimonio 
fidedignurn, ad prernissa singula fideliter peragenda. 

Qui tandem ad nos abinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quad ipsi 
feria sexta proxirna ante dorninicarn Rarnispalrnarurn, nunc elapsarn, accedendo ab 
omnibus quibus decens et liciturn fuerat de prernissis rnerarn scivissent veritatem. 
Et quia ea sic fuisse et fore invenissent, ut vestre relaturn extitit rnaiestati, idea 
dictos filios condarn Nicolai, filii Benedicti bani et Stephanurn, filiurn Petri ad 
dictas possessiones et porciones possessionarias in dictis cornitatibus habitas 
contradiccione ipsarurn nobiliurn dorninarurn et Andree ac aliorurn quorurnvis non 
obstante juxta continencias litterarurn ipsorurn dornini palatini et judicis curie 
nostre adiudicatoriarurn restituissent, factarn restitucione huiusrnodi ipsas nobiles 
dorninas feria I sex ta I predicta in possessione Egerzeg vocata contra antedictam 
Basiliurn1

, filiurn condarn Nicolai2 ad octavas festi beati Georgii rnartiris, proxirne 
nunc venturi, in vestre rnaiestatis evocassent presenciarn racionern de predictis 
actibus potenciariis reddituras efficacern. 

Datum feria sexta rnagna, anno dornini prenotato. 
<Pe verso, de aceea# mdna:> Domino regi, pro Basilio3

, filio Nicolai, filii 
Benedicti bani4 contra nobiles dorninas relictarn et filios condarn Nicolai, filii 
Pauli, filii Heern de easdern, statutorie et ad octavas festi beati Georgii rnartiris 
Evocatorie. 

<lnsemnare laterala, ulterioara:> Pro Basilio, Demetrius de Perechke cum 
procuratoriis Wesprirniensi (Ternesien). 

Preainaltatului principe, dornnului !or, Sigismund, din rnila lui Dumnezeu, 
vestitul rege al Ungariei, Dalrnatiei, Croatiei etc. ~i rnargraf de Brandenburg etc., 
capitlul bisericii de Cenad, staruitoare ~i cucemice rugaciuni intru Dornnul, cu 
ve~nica credinta. 

Am J'rimit, cu to:1ta inchinaciunea. scrisoarea luminatiei voastre. cu acest 
cuprins: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 11 martie 1390, Buda, 
nr. 501>. 

Noi, a~adar, dorind cu srnerenie sa darn ascultare poruncilor lurninatiei voastre, 
precum suntern datori, dirnpreuna cu Gheorghe nurnit Eleviarow, ornul lui Blasiu 
de Ciacova vicecornitele cornitatului Timi~, schimbat acurn din dregatoria acelui 
cornitat, am trirnis spre rnarturie pe ornul nostru, vrednic de crezare, anurne pe 
rnagistrul Toma calugarul ~i fratele nostru canonic, la irnplinirea intocrnai a fiecaruia 
din cele de rnai sus. 

Ace~tia intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas, ca 
rnergand ei in vinerea dinaintea durninecii acurn trecuta a Floriilor5

, au atlat curatul 
adevar, cu privire la cele de rnai sus de la toti de la care se cuvenea ~i se putea. Si 
deoarece ei au gasit ca acelea au fast ~i sunt precurn s-a spus rnaiestatii voastre, 
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drept aceea ei au inapoiat zi~ilor fii ai riiposatului Nicolae, fiul Jui Benedict banul ~i 
Jui Stefan, fiul Jui Petru, pomenitele mo~ii ~i buciiti de mo~ie, avute in zisele 
comitate, farii a tine seama de impotrivirea acelor nobile doamne ~i a Jui Andrei ~i a 
oriciiror altora, potrivit cuprinsului sentintelor domnului palatin ~i a judelui curtii 
noastre ~i, dupii acea inapoiere, au chemat in mai sus-zisa vinere pe acele nobile 
doamne, pe mo~ia numitii lersig, fatii cu numitul Vasile, fiul raposatului Nicolae, la 
octavele siirbiitorii acum viitoare a fericitului mucenic Gheorghe6, inaintea maiestatii 
voastre, ca sii dea temeinicii socotealii cu privire la sus-zisele acte de silnicie. 

Oat in vinerea mare, in anul Domnului mai sus ariitat. 
<Pe verso, de aceea.yi mdnii:> Scrisoare de punere in stapanire, domnului rege, 

pentru Vasile, fiul raposatului Nicolae, fiul Jui Benedict banul, fata cu nobilele 
doamne, viiduva ~i fiii riiposatului Nicolae, fiul Jui Pavel, fiul Jui Heern tot de acolo 
~i de chemare la octavele siirbiitorii fericitului mucenic Gheorghe6

• 

<fnsemnare lateralii, ulterioarii:> in numele lui Vasile, Dumitru de Perechke 
cu scrisoare de imputernicire <a capitlului> de Vesprim, <din Timi~>. 

514. 

Arh. Na\. Magh., DF 52674. 
Orig., hartie, fragmente din pecetea mare aplicatii pe verso. 
EDITH: Ortvay, I, p. 191-193. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 163, nr. 1428. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Unneazii: et Stephanum,.filium Petri, ~terse. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
4 Unneazii unniitoarele cuvinte: ... et Stephani,filio Petri de Remethe, ~terse de aceea~i manii. 
5 25 martie 1390. 
6 1 mai 1390 

1390 aprilie 1, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, salutem 
in omnium salvatore. Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, 
quod Stephanus, filius Ladislai de Darouch ad nostram veniendo presentiam in personis 
magnificorum virorum Balk, Draagh et Johannis, comitum Maromorosiensium, 
dorninorum suorum, exhibuit nobis quasdam litteras nostras, heri patenter ernanatas, 
petens nos cum instantia, ut easdem de verbo ad verbum transcribi, transcriptumque 
nostris litteris privilegialibus inseri faceremus et cautelam. Quarum tenor est: <Urmeazii 
actul conventului din Lelez, din 31 martie 1390, nr. 512>. 

Nos, igitur, iustis et legitimis petitionibus predicti Stephani, filii Ladislai de 
Darouch, in personis eorundem comitum Balk, Draagh et Johannis dorninorum suorum 
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nobis porrectis ac iustitia annuentes tenorem seu copiam predictarum litterarum 
nostrarum de verbo ad verburn transcribi, transcriptumque nostris litteris privilegialibus 
inseri fecimus uberiorem rei ad cautelam comrnuni iustitia suadente. In cuius rei 
memoriam, finnitatemque perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendentis 
sigilli nostri munimine roboratas, alphabetoque intercisas duximus concedendas. 

Datum in die Parasceve, videlicet sexta feria proxima ante festum Pasce 
Domini, anno eiusdem prenotato. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i celor viitori, care 
vor vedea scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci 
din Lelez, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea 
noastra Stefan, fiul lui Ladislau de Dorolt, in numele maritilor barbati Bale, Drag ~i 
loan, comitii de Maramure~, stapanii sai, ne-a inrati~at o scrisoare a noastra, data 
ieri in forma deschisa, cerandu-ne cu staruinta sa punem a fi trecuta din cuvant in 
cuvant ~i, transcrisa, sa fie cuprinsa in scrisoarea noastra privilegiala, spre cheza~ie. 
Cuprinsul ei este: <Unneaza actul conventului din Lelez, din 31 martie 1390, nr. 512>. 

Noi, a~adar, incuviintand dreptele ~i legiuitele cereri ale sus-zisului Stefan, 
fiul lui Ladislau de Dorolt, inrati~ate noua ~i dreptatii in numele acelor comiti Bale, 
Drag ~i loan, stapanii sai, am pus sa fie trecut din cuvant in cuvant cuprinsul sau 
copia pomenitei noastre scrisori ~i <astfel> transcris, sa fie cuprins in scrisoarea 
noastra privilegiala, spre mai deplina cheza~ie a faptului, potrivit dreptului obi~nuit. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am hotarat sa dam 
scrisoarea noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atarnate ~i 
taiata <in doua pe mijlocul literelor> alfabetului. 

Oat in vinerea mare, adica in vinerea dinaintea sarbatorii Pa~tilor Dornnului, 
din anul mai sus-scris al aceluia~i. 

515. 

Arh. Na\. Magh., OF 211378 (farii imagine). 
Orig., perg. 
l::Vlfll: Ducu111e111u li.Jt'u<liu1u111, I'· 377 378. 

REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 164, nr. 1429. 

1390 aprilie 5 (feria tercia proxima post 
festum Pasche), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, adevere~te ca Ladislau de Saro, comitele de Timi~ 
(comes noster Themesiensi), lasa parti!e sale de mo~ie din Bajk ~i Kistapolcsany 
rudei sale Petru de Kistapolcsany. 
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516. 

Arh. Na\. Magh., DL 7583. 
Orig., perg., pecete mica aplicatii sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 164, nr. 1432. 

1390 aprilie 6 (feria quarta proxima post 
festum Pasche domini), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, la cererea magistrului Ladislau, fiul lui Petru de 
Saro, comite de Timi~ (comes Themesiensi) ~i pentru slujbele credincioase ale fiilor 
lui Irineu de Leel, le dii voie sii tinii targ siiptamanal pe mo~ia Leel, comitatul 
Komarom. 

517. 

Arh. Na\. Magh., DL 63114. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 28 octombrie 1411. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 164, nr. 1434. 

1390 aprilie 8, <Oradea> 

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, damus pro memoria, quad Ladislaus, 
filius Pauli de Byhor, officialis religiosarum dominarum sanctimonialium feminarum 
de claustro sancte Anne matris virginis Marie de Waradino ad nostram personaliter 
accedens presenciam, in personis earundem religiosarum dominarum protestando 
nobis curavit declarare, quod prout ipse percepissent venerabilis in Christo patris 
dominus Johannes, episcopus eiusdem ecclesie Waradiensis, prelatus noster, 
quasdam duas particulas terre ex utraque parte balnei dicti claustri sancte Annc 1 in 
vico Vinetia dicta habite, adiacentes ad ipsum balneum pertinentes potentialiter pro 
se occupare et jobagiones in eisdem collocare nitteretur in preiudicium iuris I prefati 
claustri et earundem religiosarum dominarum valde magnum. 

Qua protestatione facta, idem Ladislaus, filius Pauli vice et in persona andictarum 
dominarum eundem dominum Johannem episcopum Waradinum ab huius modi 
potenciariis occupacione prefatarum particularum terre et in eisdem aliquorum 
jobagionum collocacione ac sibi ipsi perpetui faccione et quovismodo se in easdem 
intromissione factam vel facienda voce publicam prohibuit contradicendo, et 
contradixit inhibendo, coram nobis, regni lege requirente. 

Datum feria sexta proxima post festum Resurrectionis domini, anno eiusdem 
Mm° CCCm0 Nonagesimo. 
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<Pe verso, de acee~i manii:> Pro religiosis dominabus sanctimonialis feminis 
de claustro sancte Anne matris virginis Marie de Waradino contra venerabilis 
in Christo patrem, dominum Johannem, episcopum ecclesie Waradiensis, modo 
intrascripto, prohibitoria. 

Noi, capitlul bisericii din Oradea facem cunoscut ca, venind insu~i inaintea 
noastra Ladislau, fiul lui Pavel de Biharea, slujba~ul calugaritelor din manastirea 
Sfanta Ana, mama fecioarei Maria, din Oradea, in numele acestor calugarite s-a 
ingrijit sa declare in chip de intampinare, ca insu~i cucemicul intru Hristos parinte, 
dornnul loan, episcopul acestei biserici de Oradea, prelatul nostru, a cuprins doua 
bucati de pamant aflate de o parte ~i alta a baii zisei manastiri Sfanta Ana, din cartierul 
zis Venetia ~i vrea sa le ocupe pentru sine ~i sa a~eze iobagi pe acestea, spre marea 
paguba a drepturilor suspomenitei manastiri ~i a calugaritelor din aceasta. 

Dupa ce a fost facuta aceasta intampinare, acest Ladislau, fiul lui Pavel a 
oprit impotrivindu-se ~i s-a impotrivit :facand opreli~te pe fata inaintea noastra in 
numele sau ~i al suspomenitelor calugarite pe insu~i ace! dornn loan, episcopul de 
Oradea de la acest fel de ocupare silnica a suspomenitelor bucati de pamant ~i de la 
a~ezarea vreunor iobagi pe ele ~i de la ve~nicele sale actiuni de amestec in acestea 
facute sau care s-ar face, a~a cum cere dreptul tarii. 

Oat in prima vinere de dupa sarbatoarea Pa~telui, in anul Dornnului o mie 
trei sute nouazeci. 

<Pe verso, de aceea,$i manii:> <Scrisoare> de opreli~te pentru cucemicele 
calugarite din manastirea Sfanta Ana, mama fecioarei Maria, din Oradea, impotriva 
venerabilului intru Hristos parinte, dornnul loan, episcopul bisericii de Oradea, in 
chipul dinauntru scris. 

518. 

Arh. Na\. Magh., DL 7585. 
Orig., hiirtie, pe verso cu fragmente din pecetea mare, de inchidere. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 164, nr. 1436. 

1390 aprilie 9, Buda 

Nos, comes Emericus Bubek, iudex curie domini Sigismundi, dei gracia regis 
Hungarie, damus pro memoria quod comite Nicolao de Zeech, pridem similiter 
iudice curie regie, in octavis festi beati Georgii martiris in anno domini Mm0 cccmo 
LXXXm0 secundo preterito, unacum regni nobilibus in sede sua iudiciario sedente 
< ... >1 processus quorumlibet sua in presencia litigancium iusto iuris tramite discutiente, 
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magister Stanizlaus, filius Ladislai de Bator, personaliter in ipsius comitis Nicolai 
veniendo presenciam, quasdam litteras eiusdem adiudicatorias, duodecimo die octavarum 
festi beati Georgii martiri I, in anno domini Mmo cccmo LXXXmo primo2 transacto, 
emanatas eidem presentasset, in quibus expresse habitwn fuisset quad idem magister 
Stanizlaus, filius Ladislai de Bator, personaliter, iuxta continenciam litterarun/ dornini 
nostri regis prorogatoriarum, in dictis octavis festi beati Georgii martiris, in figura 
iudicii eiusdem cornitis Nicolai comparendo, contra rnagistros Johannem et Stephanum, 
filios condam Symonis bani, quasdam litteras conventus de Lelez, citatorias, formam 
possessionarie recaptivacionis, contradiccionisque inhibicionis et citacionis in se 
denotantes, domino nostro regi, ad amicabilem peticionis comitis Jacobi de Scepus, 
olym similiter iudicis curie regie, rescriptas, tenoremque litterarum eiusdem pridem 
iudicis curie regie4 eidem directarum verbaliter in se habentes, asserens accionem et 
proposicionem suam litteris contineri in eisdem, eidem comiti Nicolai presentasset, 
declarantes quad, cum idem magister Stanizlaus, acceptis Petro de Pylis, homine 
regio, et fratre Thoma, presbitero, dicti conventus testimonio, feria quarta proxirna post 
dorninicam Ramispalmarum, in anno dornini Mmo CCCmo LXXXmo nano, preterita, ad 
faciem possessionis Megges vacate vicinis et commetaneis suis universis legittime5 

inibi convocatis et presentibus, accedendo, dirnidietatemque eiusdem, simulcum aliis 
pertineciis ad eandem spectantibus, per ipsos regium et6 ipsius7 conventus homines 
sibi statui facere voluisset. Tandem famulus et officialis magistrorum Johannis et 
Stephani, filiorum Symonis, condam bani, ipsum8 regium et predicti conventus 
homines a statucione tam ipsius dimidietatis possessionis Megges quam aliarum ad 
ipsas9 pertinencium, predicto Stanizlao fienda, prohibuisset, ob quam prohibicionem 
ipsi regius et prelibati conventus hornines eosdem magistros, Johannem et Stephanum, 
ibidem et eodem die, regiam citavissent in presenciam contra magistrum Stanizlaum 
supradictum, racionem contradiccionis eorum reddituros, partibus octavas festi beati 
Georgii martiris, tune venturas, coram regia presencia comparendi pro termino 
assignando. 

Quibus quidem litteris exhibitis, prefatus rnagister Stanizlaus racionem prernisse 
contradictorie inhibicionis assignarii postulasset coram ipso comite Nicolao per 
Johannem et Stephanum supradictos. 

Quo percepto, Nicolaus dictus Hagymas, pro ipsis Johanne et Stephano cum 
procuratoriis litteris reginalibus in eiusdem comitis Nicolai exurgendo 10 presenciam, 
respondisset ex adverso quad, tempore statucionis tam ipsius dirnidietatis possessionis 
Megges quam aliarum ad ipsas pertinencium, predicto Stanizlao fienda, pro eo, in 
personis ipsorum Johannis et Stephani, prohibicio facta fuisset prenotata, quia predicta 
possessio Megges, simulcum aliis pertinenciis ad eandem spectantibus, ipsis Johanne 
et Stephano efficacissimorum instrumentorum vigoribus pertineret, que non ad tune, 
sed in termino ulteriori, per eundem comitem Nicolaum ipsis dando, coram ipso 
exhibere prompti essent et parati. 

Unde, idem comes Nicolaus, hiis perceptis, iudicando, commisisset eo modo 
quad ipsi Johannes et Stephanus, universa eorum litteralia instrumenta, si que in 

629 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



prenussts haberent confecta, in octavis festi beati Mychaelis archangeli, tune 
venturis, contra annotatum magistrum Stanizlaum exhibere tenerentur coram ipso, 
quibus visis, iudicium et iusticiam facere valeret inter partes in premissis. 

Quibusquidem litteris exhibitis, prefatus Stanizlaus allegasset eo modo quod, 
quia procurator suus in predictis octavis festi beati Mychaelis archangeli se dictas 
suas litteras ad easdem octavas loquentes casualiter a se alienasset, ideo litteras 
iudiciales tune super premissis prose emanari facere nequivisset. 

Unde, si iuri consonum fore videretur, extunc eosdem filios condam Symonis 
contra se, premissa instrumenta eorum exhiberentur, vellet face evocari cuiusque 
idem comes Nicolaus prefatos filios condam Symonis bani ad premissa contra 
annotatum magistrum Stanizlaum ad octavas festi Nativitatis beati Johannis 
Baptiste tune venturas per regium et capituli ecclesie Waradiensis homines evocari 
fecisset reginalem7 in presenciam7

. 

Ab eisdemque octavis ipsa instrumentalis exhibicio primo 7, secundum series 
domini comitis Nicolai litterarum prorogatoriarum7 et aliorum diversorum comitum, 
nostrorum scilicet predecessorum, ad octavas festi beati Mychaelis archangeli 11, 
in anno domini Mm° CCCm0 LXXXmo sexto 12

, preteritas, simulcum iudiciis triginta 
duarum iudicii et quatuor marcarum parti adverse, per ipsum Stanizlaum persolvendis, 
prorogative devenisset. 

Tandem, ad ipsas octavas festi beati Mychaelis archangeli, prefati filii condam 
Symonis bani, per legittimum5 procuratorem domini Stanizlai, congruis diebus 
ipsarum octavarum, coram comite Johanne expectati, in eiusdem presenciam non 
venissent neque misissent, sed se, mediantibus litteris eiusdem iudicialibus exinde 
confectis, in iudiciis agravari5 permisissent, postulans prefatus procurator annotati 13 

Stanizlai eidem, ex parte dictorum in causam attractorum, per eundem comitem 
Johannem, iuris equitatem impartiri. 

Cumque idem14 primo idem comes Johannes eosdem filios3 condam Symonis 
bani evocari premissa eorum litteralia instrumenta exhibituros de dictisque iudiciis, 
in toto sex marcas facientibus, sibi et parte adverse satisfactionem ad terminos in 
eisdem litteris declarantes contineri3 et tandem ipso honore iudicatus curie regie 
nobis dato, eosdem i.:ominuaca fun: ai.;11;:.si;c111c ~ du pn::mi:s.sa 7 .:ontrn anotatum 15 

magistrum Stanizlaum ad octavas festi beati Georgii martiris tune venturas, publice 
et manifeste in tribus foris comprovincialibus per reginalem et dicti 16 < ... > homines 
fecisset et fecissemus proclamari. 

Ab eisdemque octavis ipsa instrumentalis exhibicio inter ipsas partes, secundum 
series litterarum nostrarum prorogatoriarum, simulcum iudiciis duarum parcium 
iudiciorum decem et octavarum duplorum17 nobis, et tercia parte eorundem sine duplo 
parti adverse, per3 ipsos3 filios 3 Symonis bani3 persolvendis, ad octavas festi beati 
Mychaelis archangeli, in anno domini Mm° CCCm0 LXXXm0 septimo, preteritas, et 
ab hinc ex eo, quia, legittimus5 procurator dictorum filiorum condam Symonis bani 
eosdem ipsam instrumentalem exhibicionem, ad tune facere, nee dicta iudicia 
persolvere posse indicaret, cum iudicio trium marcarum, per ipsos filios condam 

630 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Symonis bani deponendo, dictis aliis iudiciis in duplum acrescentibus5
, ad octavas 

festi beati Georgii martiris tune venturas. 
Ab eisdemque octavis festi beati Georgii martiris secundum series litterarum 

nostrarum prorogatoriarum diversis prorogatarium et terminis intervenientibus, 
simulcum duabus partibus iudiciorum decem et octo marcarum duplorum cum 
duplo, nobis, et tercia parte earundem, sine duplo, parti adverse persolvendis, ad 
presentes octavas Diei cinerum prorogative devenisset. 

Tandem ipsis octavis occurrentibus, prefatus magister Stanizlaus, personaliter, 
ad nostram veniendo presenciam18 quasdam duas 19 litteras nobis presentavit; quarum 
una, videlicet3 condam domini Bele, dei gracia, regis Hungarie, litterarum. privilegialis, 
in anno domini Mmo Cerna quinquagesimo septimo, quarto Idus Iunii, regni autem 
sui anno vicessimo tercio, confecta, tenorem quarundam litterarum capituli ecclesie 
Albensis transscriptive et confirmative in se habens, declarabat quod Wata, filius 
Wate et Posa, filius Dyonisii, coram dicto capitulo personaliter constituti, porciones 
suas, in possessione Watasumloa vocate habitas, quas partes ipsorum iure hereditario 
et ipsi possedissent ab antiquo, sub eisdem terminis et metis per ambitum et wallatum 
circumquaque elevatis, cum omnibus utilitatibus eciam et pertinenciis suis vel iuris 
seu porcionis sibi in eadem possessione Watasomloa5 reservantes, confessi fuissent, 
Rolando palatino, comiti Posoniensi et magistro Maurycio, iudici curie domine regine, 
et comiti Nitriensi, pro centum et viginti marcis argenti, sub expeditoria caucione, 
iure perpetuo et irrevocabiliter vendidisse, possidendas, et ipsam pecunie quantitatem 
ab eisdem plenario recepisse. Mete autem earundem porcionum possessionariarum in 
litteris dicti domini Bele regis seriatim sunt conscripte. 

Altera autem earundem, similiter littera privilegialis, videlicet2° predicti capituli 
ecclesie Waradiensis, alphabeto intercisa, feria tercia proxima post festum Omnium 
Sanctorum, in anno domini Mmo CCCm0 quinquagesimo quinto exorta, declarabat 
quod, accedens ad presenciam ipsius capituli, nobilis domina consors magistri Ladislai, 
filii Johannis, filii Briccii de Bator, filia videlicet condam magistri Mauricii de Megges, 
Anna vocata, dixisset et retulisset coram ipso capitulo vive vocis oraculo, fuisset 
confcssa quod, cum quoddam castrum, Somlio nuncupatum, in comitatu de Karazna 
existens, cum villis et terris ad ipsum pertinentibus, ac villa Mykloslaka in partibus 
Transsiluanis et in comitatu Albensis, iuxta fluvium Marisii consistens, partim 
pro quarta sua puellari, quam, iure et laudabili regni consuetudine exigente, de 
possessionibus aviticiis et patemis habere debuisset, partim vero nomine possessionum 
sexus femineus inmitancium et ab ava ipsius in filias filiarum descendencium per 
nobilem virum, magistrum Symonem, filium prescripti magistri Mauricii, fratrem 
suum uterinum, mediantibus litteris excellentissimi principis, condarn domini Lodouici, 
regis Hungarie, et dicti capituli, sibi date et donate extitissent, perpetuo possidende. 

Ipsa, cupiens suos heredes in eorum iuribus et opulenciis extollere, pelles 
tabemaculorum earundem extendendo ob amorem filialem dileccionis, easdem 
possessiones inter suos successores utriusque, matura deliberacione prehabita, per 
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medium dimidiendo, non coacta, nee compulsa, rectam medietatem earundem pro 
quarta sua puellari ad manus suas devolutam, cum omnibus utilitatibus suis et 
pertinenciis eiusdem universis, que tune fuissent vel humano ingenio20 fieri 
debuissent in futurum, filiis suis precise, exceptis filiabus suis, videlicet Stanizlao, 
Ladislao et Gregorio, tune de se procreatis, et hiis quos, volente domino, in posterum 
generare valeret et, per eos, eorum heredibus heredumque suorum successoribus; 
reliquam vero medietatem earundem, ipsam racione possessionum sexus femineus 
contingentium et ab ava sua sibi proveniencium, simulcum omnibus utilitatibus 
suis et pertinenciis eiusdem universis, heredibus suis prescriptis ac filiabus suis 
communiter dedisset, donasset et contulisset21

, iure perpetuo et irrovocabiliter 
possidendas, tenendas pariter et habendas; ita videlicet quad in medietate possessionurn 
predictorum, modo premisso filiabus suis donata, prenominati filii sui, tune nati et 
in futurum nascituri, eorundemque heredes cum suis filiabus, pari passu intedentes, 
equalem habeant porcionem, dimidia parte eiusdem filii sui, reliqua vero filie sue 
perpetuo gavisirni, et quamdiu heredes sui rnasculino nova gerrnine pululantes vivendo22 

gratularentur; eedem filie sue aut earurn heredes nunquam se intrornittere possent in 
medietatem possessionum predictorum, modo quo supra, filiis suis perpetuatarurn, 
nee aliquam porcionem pro se aquirere23 ex eisdern. Nullo iure proprietario mulloque 
domini pro se ex ipsis reservato, renunciantes solempni24 stipulacione promittendo 
condicionibus et excepcionibus exquisitis ornnibusque legum auxiliis25 ad irrittandarn 
huiusmodi donacionem nullum adhibentibus remedium nee ipsam aliqualiter 
protegentibus, iidem filii sui et filie cum eorum heredibus tamquam veri domini et 
legittimi 26 possessores, ut premitterentur, dictis possessionibus gauderent pacifice 
et quiete, secundum forrnam et modum supradictum, nee ipsa, ullounquam tempore 
eosdem, racione earundem quovismodo inpetendi27, nee easdem aut aliquas ex eis 
repetendi haberent facultatem, sed ipsos, contra quoslibet molestare volentes, expedire 
teneretur et in pacifico dominio earundem perpetuo conservare. 

Quibusquidem litteris exhibitis, prefatus magister Stanizlaus premissa, 
per anotatum28 procuratorem dictorum filiorum condam Symonis bani exhibere 
assumpta24

, instrumenta exhibere postulavit coram nobis per eosdem. Quo audito, 
prefatus Nicolaus Hagymas, pro pred1ct1s ti111s condam Symonis, cum procuratorii:. 
litteris regalibus, in nostram exurgendo24 presenciam, pro prernissis exihere assumptis 
instrumentis quasdam29 quinque litteras nobis presentavit. Quarum prime tenor is est: 
<Urmeaza scrisoarea capitlului din Oradea, din 8 ianuarie 1352, DRH-C, vol. X, 
p. 101-103, nr. 90> $i <Scrisoarea capitlului din Buda, din 8 mai 1352, DRH-C, 
vol. X,p. 133-134, nr. 123>. 

Tercia siquidem earundem, videlicet dicti domini Lodouici, regis indelende 
memorie, littera patens, in Wyssegrad, in festo beati Georgii martiris, in anno domini 
Mm0 cccmo U(Xmo octavo31

, edocebat quad nobilis domina relicta condam magnifici 
viri, dornini Syrnonis bani, filii Mauricii de Megyes24

, in personis Johannis et Stephani, 
filiorum suorum, ab eodem Symone bano procreatorum, in ipsius domini Lodouici 
regis accedens in conspecturn, eidem querulose declarasset quad Stanizlaus et Georgius, 

632 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



filii condam Ladislai, filii Johannis, filii Briccii de Bator, predictos Johannem et 
Stephanum, filios suos, super quarta puellari et omnibus iuribus dornine matris eorum, 
filie videlicet predicti Mauricii, que eandem in possessionibus aviticiis, paternis, ac 
a nobili dornina olym consorte magnifici viri, dornini Nicolai, wayuode Transsiluani, 
ava ipsorum, ipsis iure naturalis genelogie32 seu cuiusvis titulo iuridico devolutis, 
contingissent, inpetere5 et inpedire5 niterentur. Cum tamen eadem domina, ex sue 
regie maiestatis beneplacito, componentibus regni sui prelatis et baronibus, tam 
super omnibus suis possessionaries quam et aliis iuribus que eandem, modo quo supra, 
in possessionibus aviticiis, paternis et ava devolutis contingissent, unacum prescripto 
Symone bano ad perpetue pacis et concordie devenissent unionem coram dicto domino 
Lodouico, rege, ipsumque dominum Symonem, banum, et suos heredes, super 
omnibus premissis suis iuribus, expeditos et absolutos eadem domina reddidisset et 
commisisset. Ipse, autem, dominus Symon, banus, eidem domine, pro omnibus suis 
iuribus supradictis, quoddam castrum, Somlyo5 vocatum, prope fluvium Karazna 
existens, cum possessionibus ad idem castrum pertinentibus et villis Sornlyo, Perechen, 
Chechy, Gyurgteleke et Hyduegh vocatis, cum tributo in eadem Hiduegh5 exigi 
consueto, item possessionem Mykloslaka vocatam, in partibus Transsiluanis iuxta 
fluvium Marus, in Albensi sitam comitatu, cum omnibus suis utilitatibus, molendinis 
et silvis, nemoribus, fenetis, et pertinenciis universis, dedisset, donasset et contulisset, 
iure perempnali 24 in filios filiorum suorum ac heredum per heredes possidendas; 
supplicans exinde suo regio culmini, humiliter ac devote, ut dictis filiis suis, idem 
dominus Lodouicus, rex, de remedio providere dignaretur oportuno24

• 

Et quia dictus dominus Lodouicus, rex, omnia prernissa et quevis premissorum 
singula in quibusdam33 suis litteris privilegialibus, per prefatam dominam relictam 
condam Symonis, bani, eidem specietenus exhibitis, inter cetera expresse vidisset 
contineri, ideo tam prescriptis Stanizlao et Georgio, quam eciam nobilibus dominabus, 
consorti Nicolai, filii Budizlao de Gradych, relicte Mychaelis, filii Desew de Cypher, 
et consorte Gregorii, filii Pauli de Debrechen, filiabus prefati Ladislai, filii Johannis, 
filii Briccii, sororibus eorundem Stanizlai et Georgii, super facto omnium premissorum 
iurium memorate dornine, matris eorum, silencium perpetuum duxisset inponendum5

. 

Quo cciam magnificis viris, dorninis, palatino et iudici curie sue ac generaliter cunctis 
regni sui iudicibus et iusticiariis, ecclesiasticis et secularibus, constitutis et constituendis 
in futurum, firmo dedisset, regio sub edicto, quatenus predictos Johannem et Stephanum, 
filios prelibati condam Symonis, bani, ac heredes eorundem eorundem super facto 
prescriptorum omnium iurium sepefate domine, matris memoratorum Stanizlai et 
Georgii ac nobilium dominarum predictorum Nicolai, filii Bodozlao, et Gregorii, 
filii Pauli, consortum, necnon relicte Mychaelis, filii Desew, nullus ipsorum auderet 
iudicare vel presumpmeret5 modo aliquali34

. 

Quarta3 siquidem3 et ultima earundem, dicti domini nostri Sigismundi regis 
littera patens, anno in presenti, Bude feria sexta proxima ante dominicam Letare 
nunc preteritam, predictas litteras dicti domini Lodouici, regis, de verbo ad verbum 
transscribendo, confirmabat. 
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Quarum omni premissarum litterarum, per utrasque partes, exhibicionibus 
factis, quia magister Stanizlaus premissam composicionem, modo premisso coram 
dicto domino Lodouico, rege, peractam, cum gravamine quo de regni consuetudine 
conveniret revocari, anotatus35 scilicet procurator dictorum, filiorum condam Symonis, 
bani, premissam composicionem, eisdem, statu sub priori, ratam habere velle et 
premissam inposicionem5 filiorum predictum dominum Lodouicum, regem, eisdem 
filiis condam Symonis, bani, modo prenotato factam, et per dictum dominum 
Sigismundum, regem, confirmatam, per nos conservare et donec de premissis inter 
ipssas partes id fieret, quod iuri videretur expedire, eosdem filios condam Symonis, 
bani, plures litteras in facto dicte3 possessionis3 Megges3 et3 pertinenciarum si quo 
exhibere nolle neque debere contrariose allegabant, pro eo, de mandato et edicto dicti 
domini nostri regis, discussionem premissorum ad interesenciam plurimorum baronum, 
ad octavas festi beati Mychaelis archangeli nunc venturas duximus prorogandam 
eomodo, ut, si iuris ordo dictam composicionem per ipsum magistrum Stanizlaum 
quocumque cum gravamine retractare posse et ipsum silencium per ipsum dominum 
Lodouicum, regem, anotato Stanizlao et aliis supradictis inpositum minime fieri 
debuise5 agnoverint, extunc ipsi filii Symonis bani universa eorum literalia munimenta 
quibus mediantibus generalis et quarta ipsam possessio Megges existat comprobare 
poterunt et quomodo et qualiter ad predecessores eorum et ipsos documetna fierent 
producere teneantur coram nobis contra Stanizlaum supradictum ut, tandem, hiis 
factis, in premissis facere valeamus quid postulat ordo iuris. 

Datum Bude, quadragesimo sexto die termino prenotati, anno domini Mm0 

cccm0 LXXXmo nonagesimo. 
<Pe verso, scris de aceea$i mana:> Pro magistro Stanizlao, filio Ladislai de 

Bator, contra magistros Johannem et Stephanum, filios condam Symonis bani, ad 
octavas festi beati Mychaelis archangeli, prorogatoria. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Prorogatoria, ad octavas diei Medium 
quadragesime conventus de Lelez homines Johannes de Tunyugh vel Stephanus de 
Meag < ?> aut Stephanus dictus Zele de Chazar an Nicolaus de Pilis seu Nicolaus 
de Pethyehaza. 

<....Pe versu, ufle (nsemnau de cum.:elurie, uttut'uri::>. 

Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii domnului Sigismund, din mila lui 
Dumnezeu, regele Ungariei, facem cunoscut ca, pe cand comitele Nicolae de Zeech 
de asemenea revenit ca judele curtii se atla in scaunul sau de judecata la octavele 
sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului acum trecut 138236 

impreuna cu nobilii regatului < ... > spre a face dreptate potrivit legii oricaror 
impricinati atlati in fata sa in pricina, venind in~i~i in fata acestui comite Nicolae 
magistrul Stanislau, fiul lui Ladislau de Bator, i-a infati~at o scrisoare de hotarare 
judecatoreasca a aceluia~i. data in a douasprezecea zi a octavelor sarbatorii fericitului 
mucenic Gheorghe in anul domnului trecut, o mie trei sute optzeci ~i unu37

, in care 
se atla in chip lamurit ca, acela~i magistru Stanislau, fiul lui Ladislau de Bator, 
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infati~andu-se insu~i, la zisele octave ale sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe38
, 

in fata judecatii acestui comite Nicolae, potrivit dreptului cuprins al scrisorii de 
amanare data de domnul nostru regele, impotriva magi~trilor loan ~i Stefan, fiii 
raposatului Simion banul, a infati~at acestui comite Nicolae o scrisoare de chemare 
a conventului din Lelez, ce arata in ea chipul in care se facuse domnului nostru 
regele, redobandirea de mo~ie, impotrivirea ~i opreli~tea, la prietenoasa cerere a 
comitelui lacob de Zips, odinioara de asemenea judele cuqii regale, facuta cunoscut 
in scris, ce cuprinde cu cuvinte cuprinsul scrisorii acestuia, mai inainte judele curtii 
regale, adresata aceluia~i> spunand para ~i plangerea sa, <~i> aratand ca, atunci 
cand acela~i magistru Stanislau, primind ca om de marturie pe Petru de Pylis, omul 
regelui ~i pe fratele Toma, preotul zisului convent <~i> mergand in prima rniercure 
de dupa duminica Ramispalmarum, in anul domnului 1379 trecut39

, la fata locului, 
pe zisa mo~ie Medie~, ~i fiind de fata ~i chemati legiuit acolo toti vecinii ~i megie~ii, 
au voit sa se faca introducerea in stapanirea jumatatii aceleia~i, impreuna cu alte 
pertinente ce tin de ea, prin omul regelui ~i al conventului. Atunci, slujitorul ~i slujb~ul 
magi~trilor loan ~i Stefan, fiii Jui Simion, fostul ban, a oprit pe omul regelui, ~i pe 
al suszisului convent de la darea in stapanire a jumatatii mo~iei Medie~ ~i a altora 
ce tin de ea, ce <urma> sa fie facuta suszisului Stanislau, de la care opreli~te in~i~i 
omul regelui ~i al pomenitului convent au chemat pe ace~ti magi~tri, pe loan ~i pe 
Stefan, tot acolo ~i in aceea~i zi in fata <regelui> impotriva magistrului Stanislau 
sus-zis, spre a da socoteala de impotrivirea !or, stabilind ca soroc partilor octavele 
sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe, atunci viitor. 

Iar dupa ce s-au infati~at acele scrisori, pomenitul magistru Stanislau a cerut 
sa i se statorniceasca temeiul suspomenitei impotriviri <~i> opreli~ti de catre loan 
~i Stefan suszi~i, chiar in fata comitelui Nicolae. 

Auzind acestea, Nicolae zis Hagymas ridicandu-se in fata aceluia~i comite 
Nicolae, cu scrisoare de imputernicire de la regina, pentru loan ~i Stefan, a raspuns 
dimpotriva ca, de aceea a ridicat opreli~te in numele Jui loan ~i Stefan, in timpul 
punerii in stapanire atat a jumatatii din mo~ia Medie~, cat ~i a altora apartinatoare 
de aceasta, pentru ca zisa mo~ie Medie~ impreuna cu alte pertinente ce tin de ea, 
apartine de loan ~i .Stefan prin puterea unor foarte bune acte, pe care nu atunci, ci la 
un soroc ulterior, ce Ii se va da lor de catre acest comite Nicolae, sunt gata ~i 
pregatiti sa le infati~eze. 

Drept aceea, acela~i comite Nicolae, primind aceasta, judecand, a poruncit 
astfel ca in~i~i loan ~i Stefan sunt datori sa infati~eze in fata sa toate actele !or pe 
care le au cu privire la cele de mai sus, la octavele acum viitoare ale sarbatorii 
fericitului arhanghel Mihai1 40

, impotriva susscrisului magistru Stanislau, pe care 
vazandu-le va dori sa faca dreptate ~i judecata intre parti cu privire la cele de mai 
SUS. 

Dupa aratarea acelor scrisori, suspomenitul Stanislau a raspuns astfel ca, 
intrucat imputernicitul sau, la suszisele octave ale fericitului arhanghel Mihail, 
a instrainat de la sine, din intamplare, aceste <acte> ce trebuiau sa fie trimise la 
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acele octave, <~i>, de aceea atunci nu a putut sii facii sii se dea scrisoare de judecata 
cu privire la cele de mai sus. 

Drept aceea, dacii se va vedea potrivit cu legea, atunci pe ace~ti fii ai 
riiposatului Simion va voi sii-i cheme impotriva sa spre a fi infiiti~ate pomenitele 
lor acte, <iar> acest comite Nicolae a fiicut chemare in fata reginei, pentru octavele 
siirbiitorii Na~terii fericitului loan Boteziitorul41

, atunci viitoare, prin oamenii 
regelui ~i ai capitlului bisericii de Oradea, pentru fiii riiposatului Simion banul 
impotriva pomenitului magistru Stanislau cu privire la cele de mai sus. 

De la aceste octave cu prima infiiti~are de acte, a doua potrivit cuprinsului 
scrisorilor de amanare ale domnului comite Nicolae ~i a altor comiti de ai no~tri, 
adicii a inainta~ilor no~tri, a ajuns sii fie amanatii <pricina> la octavele siirbiitorii 
fericitului arhanghel Mihail, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i ~ase42

, 

acum trecut, impreunii cu plata gloabei de treizeci ~i douii de miirci piirtii adverse, 
de pliitit de ciitre insu~i Stanislau. 

in s:far~it, la acele octave ale siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail, pomenitii 
fii ai riiposatului Simion banul, a~teptati in fata comitelui loan in zilele potrivite ale 
acelor octave de ciitre imputemicitul legiuit al domnului Stanislau, nu au venit in 
fata aceluia~i ~i nici nu au trimis <pe cineva>, dand astfel prilej prin mijlocirea 
scrisorii de globire a acestuia, intocmitii acolo, sii fie impoviirat cu gloabii, cerand 
pomenitului imputemicit al suszisului Stanislau, ca sii se facii dreptatea legii prin 
acela~i comite loan, din partea zi~ilor parati. 

Iar intrucat, in primul rand, comitele loan i-a chemat pe acei fii ai riiposatului 
Simion banul sii infiiti~eze actele !or referitoare la zisele gloabe, ce fiiceau cu totul 
~ase miirci, dupii cum se spunea cii se afla in aceste scrisori, pentru a-i fi pliitite lui 
~i piirtii potrivnice, ~i apoi fiindu-ne data nouii cinstea slujbei de jude al curtii 
regale, continuatii aceasta a mai crescut <gloaba>; la cele de mai sus am vestit ~i 
am pus sii fie vestit pe fatii ~i inaintea tuturor in trei targuri din acela~i tinut, prin 
omul reginei ~i al < ... > la octavele siirbiitorii fericitului mucenic Gheorghe43

, 

impotriva sus scrisului magistru Stanislau. 
De la aceste octave infiiti~area acestor acte de ciitre piirti, potrivit cuprinsului 

:s.;1 i:su1 ilur 11ua:stn:: Jc amanarc, i'mprcuna cu plata do catro aco~ti fii ai Jui Simi on 

banul, a douii piifti din gloaba indoitii de 18 miirci ciitre noi ~i a treia parte din 
aceastii gloabii fiirii dublul ei piirtii adverse, <pricina> a fost amanatii la octavele 
siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail, in anul Domnului o mie trei sute optzeci ~i 
~apte, trecut44

, ~i de aici, deoarece imputemicitul legiuit al zi~ilor fii ai riiposatului 
Simion banul, nu au putut sii arate atunci acea infiiti~are de acte ~i nici sii pliiteascii 
zisa gloabii <pricina a fost amanatii> cu gloaba de trei miirci, pliititi de fii riiposatului 
Simion banul, cu miirirea indoitii a acelor zise gloabe, la octavele siirbiitorii fericitului 
mucenic Gheorghe, atunci viitoare45

. 

De la aceste octave ale siirbiitorii fericitului mucenic Gheorghe, potrivit 
cuprinsului osebitelor noastre scrisori de amanare, ivindu-se unele soroace de 
amanare, <ariitarea de acte> impreunii cu plata celor douii piirti, cu indoitul !or, 
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a gloabelor, adica optsprezece marci ce trebuia fiicuta noua ~i a celei de a treia parti, 
fiira dublul ei, ce trebuia fiicuta partii potrivnice, a fost amanata la octavele de acum 
ale Diei cinerum46

. 

Apoi, venind aceste octave, pomenitul magistru Stanislau, venind insu~i in 
fata noastra, ne-a infiiti~at doua scrisori, dintre care una sub forrna de privilegiu a 
raposatului domn Bela, regele Ungariei, intocmita in anul Domnului o mie doua 
sute cincizeci ~i ~apte47

, in a ziua a patra a idelor lui Iunie, iar in anul Domniei sale 
al douazeci ~i treilea, ce cuprindea in ea cuprinsul unui act al capitlului din Alba 
sub forrna de transumpt ~i de intarire, ce spunea ca Wata, fiul Jui Wata ~i Posa, fiul 
lui Dionisie, venind in~i~i in fata zisului capitlu ar fi dat partile lor de mo~ie, avute 
in mo~ia numita Simleul Silvaniei, parti ale lor pe care le-au stapanit din vechime 
cu drept de mo~tenire, sub acelea~i margini ~i semne de hotar, ridicate jur imprejur 
~i imprejmuite cu ~anturi, impreuna cu toate folosintele ~i cele ce tin de ele, sau cu 
drepturile ~i partile sale de mo~ie pastrate din Simleul Silvaniei lui Roland, palatin 
~i comite de Pojon ~i magistrului Mauriciu, judele curtii doamnei regine ~i comite 
de Nitra, pentru o sutii ~i douazeci de marci de argint48

, sub cheza~ie pentru stapanire 
netulburata, cu drept ve~nic ~i de nestramutat, spre a le stiipani ~i ca aceasta suma 
de bani a primit-o pe de-a intregul de la ace~tia. Iar hotarele acestor parti de mo~ie 
sunt cuprinse pe rand in scrisoarea zisului domn Bela regele. 

Iar o aha a acestora, de asemenea scrisoare privilegiala, adica a suszisului 
capitlu de Oradea, taiata la mijlocul literelor din alfabet, <data> in prima marti de 
dupa sarbatoarea Tuturor Sfintilor, in anul Domnului o mie trei sute cincizeci ~i 
cinci49

, ce arata ca, venind in fata acelui capitlu, nobila doamna numita Ana, sotia 
magistrului Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Bricicius Bator, adica fiica raposatului 
magistru Mauriciu de Medie~, a spus, a marturisit in fata acestui capitlu prin viu 
grai ~i a recunoscut ca deoarece cetatea numita Simleu, aflatoare in comitatul Crasna, 
cu satele ~i pamanturile ce tin de ea, precum ~i satul Mico~laca, a~ezat in partile 
Transilvaniei, in comitatul Alba, langa raul Mure~, i-au fost date ~i daruite de catre 
nobilul domn, magistrul Simion, fiul sus-zisului magistru Mauriciu, fratele ei dupa 
mama, prin mijlocirea scrisorilor preainaltatului raposat principe, domnul Ludovic, 
regele Ungariei ~i a zisului capitlu, ca sale stapaneasca pe veci, dorind ea ca mo~tenitorii 
sai sa creasca in drepturile ~i bogatiile lor, intinzandu-~i <cat mai mult> acoperamantul 
sal~elor lor, din dragostea iubirii de copii, dupa o indelungatii chibzuire, neindemnatii 
~i nesilita <de nimeni>, impartind in jumatate <acele mo~ii>, dreapta lor jumatate 
ajunsa in mainile sale ca a patra parte cuvenita fiicelor, cu toate folosintele ~i cu 
toate cele ce tin de ea, care au fost atunci sau pot fi in viitor, datorita iscusintei 
omene~ti, <a lasat-o> in chip lamurit fiilor sai, lasand la o parte fiicele, adica Jui 
Stanislau, Ladislau ~i Grigore, atunci nascuti de ea, ~i celor care, cu voia Domnului, 
ii va na~te in viitor, ~i prin ei mo~tenitorilor ~i urrna~ilor mo~tenitorilor lor; iar 
jumatatea ramasa a acelor <mo~ii> care i se cuveneau ca mo~ii ce tin de partea 
femeiasca ~i care-i venisera de la bunica sa, de asemenea cu toate folosintele ei ~i 
cu toate cele ce tin de ea, la fel a dat-o, a daruit-o ~i harazit-o sus zi~ilor mo~tenitori 
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~i fiicelor sale, impreuna ca sa le stapaneasca, sa le tina ~i sa le aiba, in a~a fel ca 
sus-pomenitii ei fii ce sunt atunci nascuti sau vor fi in viitor ~i mo~tenitorii lor, care 
vor pa~i deopotriva cu fiicele sale pe jumatatea sus-ziselor mo~ii daruite fiicelor 
sale, in chipul aratat mai sus, sa aiba parte egala, de jumatatea din ea sa se bucure 
pe veci fiii sai, iar de <jumatatea> ramasa, fiicele sale ~i cata vreme mo~tenitorii ei 
de parte barbateasca vor trai ~i se vor bucura inmultindu-se, acele fiice ale sale ori 
mo~tenitorii lor sa nu se poata niciodata amesteca in jumatatile sus-ziselor mo~ii, 
daruite pe veci fiilor ei in chipul aratat mai sus <~i> sa dobandeasca pentru ele vreo 
parte din acestea. Pentru sine nu ~i-a pastrat din acestea nici un drept de proprietate 
~i nici o stapanire, lepadandu-se sub legamantul unei indatoriri solernne de orice 
ingradire ~i scutiri ce s-ar putea cere, nefiindu-i de nici un folos vreun sprijin al 
legilor pentru zadarnicirea acestei danii <~i neputand> ocroti intru nimic, iar acei 
fii ~i fiice ale sale impreuna cu mo~tenitorii lor sa se bucure in pace ~i lini~te ca 
ni~te stapanitori legiuiti cum s-a spus mai sus, de zisele mo~ii, dupa felul ~i chipul 
de mai sus, ~i nici ea niciodata sa nu aiba putinta sa le caute pricina in legatura cu 
acele <mo~ii>, <~i> nici sa le ceara inapoi pe ele sau pe una din ele, ci sa fie datoare 
sa-i apere impotriva tuturor care ar voi sa-i tulbure ~i sa-i tina pe veci in stapanirea 
pa~nica a acelor <mo~ii>. 

Odata aratate scrisorile, pomenitul magistru Stanislau, cu privire la cele de mai 
sus, a cerut sa fie inrati~ate in fata noastra de catre aceia actele pe care le au prin sus 
scrisul imputernicit al zi~ilor fii ai raposatului Simion banul. Auzind acestea, pomenitul 
Nicolae zis Hagymas, ridicandu-se in fata noastra pentru sus zi~ii fii ai raposatului 
Simion, cu scrisoare de imputernicire de la regina, ne-a inrati~at cinci scrisori pe 
care se indatorase sa le prezinte cu privire la cele de mai sus. Dintre care una are 
cuprinsul acesta: <Urmeazii scrisoarea capitlului din Oradea, din 8 ianuarie 1352, 
DRH-C, vol. X, p. 101-102, nr. 90> ~i o aha <Urmeazii scrisoarea capitlului din 
Buda, din 8 mai 1352, DRH-C, vol. X, p. 133-134, nr. 123>. 

A treia <scrisoare> a acelora, adica a zisului dornn Ludovic, regele de ne~tearsa 
amintire, scrisoare deschisa, data la Vi~egrad, in sarbatoarea fericitului mucenic 
Gheorghe, in anul Dornnului o mie trei sute ~aptezeci ~i opt50

, ne face cunoscut ca 
nubila duamna \ adu\·a raposatului marit barbat, domnul Simion banul, fiul Jui 

Mauriciu de Medie~u, venind inaintea acestui dornn Ludovic regele, in numele lui 
loan ~i Stefan, fiii sai nascuti de la acest Simion banul, spusese in chip de plangere 
ca Stanislau ~i Gheorghe, fiii raposatului Ladislau, fiul Jui loan, fiul Jui Bricciu de 
Bator, incercase sa-i tulbure ~i sa-i stinghereasca pe sus-zi~ii loan ~i Stefan, fiii sai, 
cu privire la patrimea cuvenita fiicei ~i la toate drepturile doarnnei mamei lor, adicii 
fiica sus-zisului Mauriciu, care i se cuveneau acesteia din mo~iile stramo~e~ti <~i> 
parinte~ti, ~i ~i de la nobila doarnna, raposata sotie a maritului barbat, dornnul Nicolae, 
voievodul Transilvaniei, bunica lor, ajunse la el prin legea fire~tii spite a neamului 
sau in temeiul oricarui drept. Totu~i, deoarece, de buna placere a maiestatii sale 
rege~ti, prin randuiala prelatilor ~i baronilor din regatul sau, acea doarnna cu sus 
scrisul Simion banul ajunsesera in fata zisului dornn Ludovic regele, la o invoiala 
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de ve~nica pace ~i intelegere, atat cu privire la toate drepturile sale de stapanire, cat ~i 
cu privire la alte drepturi, care o privisera pe aceea, in chipul de mai sus, din mo~iile 
stramo~e~ti, parinte~ti ~i ajunse de la bunica ~i acea doamna ii socotise ~i ii lasase 
pe domnul Simion banul ~i pe mo~tenitorii sai descarcati ~i iertati cu privire la toate 
drepturile sale de mai sus, iar pe de alta parte, domnul Simion banul ii daduse, ii 
daruise ~i ii harazise acelei doamne pentru toate drepturile sale mai sus-zise, o cetate 
numita Simleu, aflatoare langa raul Crasna, cu mo~iile care tin de acea cetate ~i cu 
satele numite: Simleu, Periceiu, Ceheiu, Giurtelec ~i Hidig, cu vama obi~nuita a se 
lua in ace! <sat> Hidig, de asemenea, mo~ia numita Mico~laca din piirtile Transilvaniei, 
a~ezata langa raul Mure~, in comitatul Alba, cu toate folosintele sale, mori, paduri, 
dumbravi, fanate ~i cu toate cele ce tin de acestea, ca sa le stapaneasca, sa le tina ~i 
sa le aiba, cu drept de veci, in fiii fiilor sai ~i din mo~tenitori in mo~tenitori, rugand 
cu smerenie ~i credinta pe acest domn Ludovic regele, ca sa afle un leac potrivit 
pentru zi~ii sai fii. 

Si, deoarece, zisul domn Ludovic, regele, a vazut in chip lamurit, ca toate 
cele de rnai sus ~i fiecare in parte erau cuprinse intre altele in scrisoarea Jui privilegiala, 
infati~ata lui in original de pomenita doamna, vaduva raposatului Simion banul, de 
aceea a hotarat sa se impuna tacere pe veci atat sus-scri~ilor Stanislau ~i Gheorghe, 
cat ~i chiar nobilelor doamne, <adica> sotiei Jui Nicolae, fiul lui Budizlou de Gradich, 
vaduvei Jui Mihail, fiul Jui Deseu de Cizer ~i sotiei lui Grigore, fiul lui Pavel de 
Debretin, fiicele pomenitului Ladislau, fiul Jui loan, fiul lui Bricciu, surorile acelor 
Stanislau ~i Gheorghe, cu privire la toate drepturile de mai sus ale amintitei doamne, 
mama lor. Drept pentru care a poruncit cu tarie, cu nestramutata porunca regeasca, 
maritilor barbati, domnilor palatin ~i judele curtii sale, ~i indeob~te tuturor frun~ilor 
din regatul sau, juzilor ~i judecatorilor biserice~ti ~i mireni, randuiti acum sau care 
vor fi randuiti in viitor, ca nici unul dintre ei sa nu indrazneasca sa-i judece sau sa-i 
supere in vreun fel pe zi~ii loan ~i Stefan, fiii pomenitului raposat Simion banul ~i pe 
mo~tenitorii !or cu privire la toate drepturile sus-scrise ale des-pomenitei doamne, 
mama amintitilor Stanislau ~i Gheorghe ~i a nobilelor doamne, sotiile sus-zi~ilor 
Nicolae, fiul Jui Budizlou ~i Grigore, fiul Jui Pavel, precum ~i vaduva Jui Mihail, 
fiul Jui Dcscu. 

A patra <scrisoare> adica ~i ultima a acestora, scrisoare deschisa a zisului 
nostru domn Sigismund regele, <data> in anul de fata, la Buda, in vinerea imediata 
de dinaintea Duminicii letare51

, acum trecuta, a intarit suszisa scrisoare a zisului 
domn Ludovic regele, transcriind-o cuvant de cuvant. 

Dupa ce s-a facut de catre ambele parti infati~area tuturor scrisorilor de mai 
sus, deoarece magistrul Stanislau a chibzuit sa incalce suspomenita invoiala incheiata 
in fata zisului domn rege Ludovic in chipul de mai sus, cu <plata> gloabei potrivit 
obiceiului regatului, <iar> sus-scrisul adica imputemicitul zi~ilor fii ai raposatului 
Simion banul, ar voi sa aiba consfintit in starea de mai inainte invoiala de mai sus 
~i ducerea la capat in chipul sus scris de catre fii, potrivit <celor decise> de sus zisul 
rege Ludovic, pentru fiii raposatului Simion banul ~i intarit de catre zisul domn 
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rege Sigismund, ~i sa fie pastrat de noi ~i atat timp cat intre parti cu privire la cele 
de mai sus ar fi facuta aceasta, dupa cum este vazuta ~i este de trebuinta dreptatea, 
<~i> au sustinut ca fiii raposatului Simion banul nu trebuie daca nu voiesc ~i nici 
nu sunt datori sa infati~eze mai multe acte in legatura cu zisa mo~ie Medie~u ~i a 
celor ce tin de ea, de aceea, din porunca ~i dispozitia zisului domn al nostru regele, 
<~i la> mijlocirea mai multor baroni am hotarat sa amanam dezbaterea celor de mai 
sus la octavele sarbatorii fericitului arhanghel Mihail, acum viitoare52

, in acest chip 
ca daca potrivit legii, zisa invoiala poate fi incalcata oricand de insu~i magistrul 
Stanislau, cu <plata> poverii ~i recunosc ca tiicerea <impusa> de domnul rege Ludovic 
sus-scrisului Stanislau ~i celorlalti sus-zi~i este datorata foarte putin atunci in~i~i 
fiii Jui Simion banul sa poata sa dovedeasca cu toate actele !or pe care le au cu 
privire la patrimea ~i in general la mo~ia Medie~u, ~i sa fie tinuti datori sa infati~eze 
actele !or, in fata noastra, in ce chip ~i cum au ajuns la inainta~ii !or, impotriva Jui 
Stanislau sus scrisul, ca, astfel, facute acestea, in cele de mai sus sa putem face 
ceea ce cere randuiala legii. 

Oat la Buda, in patruzecea zi a sorocului suspomenit, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, scris de aceea.yi manii:> Scrisoare de amanare pentru magistrul 
Stanislau, fiul Jui Ladislau de Bator, impotriva rnagi~trilor loan ~i Stefan, fiii raposatului 
Simion banul, la octavele sarbatorii fericitului arhanghel Mihail. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii:> <Scrisoare> de amanare, la octavele 
Quadragesima Media, conventul din Lelez, oameni: loan de Tunyugh sau Stefan de 
Meagh<?> sau Stefan zis Zele de Chazar sau Nicolae de Pilis sau Nicolae de 
Petnyhaza. 
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<Pe verso, alte insemniiri de cancelarie, anulate.> 

Arh. Nat. Magh., DL 29992. 
Orig., perg. fara pecete. 

1 Pata de umezeala. 
2 Urmeaza: tune pmxime. ~terse de aceea~i mana. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
4 pridem ... regie, scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
5 Astfel in orig. 
6 Urmeaza un cuvant ilizibil, ~ters de aceea~i mana. 
7 Scris deasupra randului, greu lizibil. 
8 Corect: ipsos. 
9 Corect: ipsam. 
10 Astfel in doc.; corect: exsurgendo. 
11 Cuvant repetat, omis. 
12 Lectura probabila. 
13 Astfel in doc.; corect: annotati. 
14 Cuvant expunctat. 
15 Astfel in doc.; corect: annotatum. 
16 Pata de umezealii, ilizibil. 
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17 Urmeaza, deasupra randului: cum dup/o. 
IH Urmeaza cateva cuvinte taiate. 
19 Scris deasupra lui tres, taiat. 
20 Scris deasupra randului. 
21 Urmeaza: ac coram predicto capitulo dedit, donavit et contulit, taiate. 
22 Urmeaza doua cuvinte ilizibile, taiate. 
23 Astfel in doc.; corect: acquirere. 
24 Astfel in doc. 
25 Urmeaza: quibus sibi, taiate. 
26 Astfel in orig.; corect: legitimi. 
27 Astfel in orig.; corect: impetendi. 
28 Astfel in orig.; corect: annotatum. 
29 Urmeaza: quinque, taiat. 
30 Urmeaza un cuvant taiat, de aceea~i mana. 
31 Actul publicat in DRH-C, vol. XV, nr. 246, dupa DL 30.099. 
32 Astfel in doc.; corect: genealogie. 
33 Urmeaza: aliis, taiat de aceea~i mana. 
34 Urmeaza: quarte siquidem et ultima, taiate. 
35 Astfel in orig.; corect: annotatus. 
36 I mai 1382. 
37 12 mai 1381. 
38 6 aprilie 13 79. 
39 I mai 1379. 
40 6 octombrie 1379. 
41 24 iunie 1380. 
42 6 octombrie 1386. 
43 I mai <1387>. 
44 6 octombrie 1387. 
45 I mai <1388>. 
46 24 februarie <1390> 
47 Doc. publicat initial cu data 1251 in Codex dip!. patrius, vol. VI. p. 60--61; ulterior, cf. 

A. Karacsonyi, Hamis, p. 54-55 s-a propus datarea cu anul 1258. Aceasta datare preluata de editorii 
colec\iei DIR-C. Transilvania, veac XIIl, vol. II, nr. 24. 0 bibliografie actualizata la Jak6, £rd. okm., 
I, nr. 229 care publica sub forma de rezumat actul ~i ridica intrebari asupra datarii. 

Actul este men\ionat in acest doc. cu anul 1257 iunie 10, dar datarea contrazice men\iunea 
referitoare la al 23-lea an al domniei regelui Bela, din protocolul final al doc. 

519. 

48 in doc. publicat in DIR-C, veac XIIl, vol. II, este men\ionata suma de 140 de marci. 
49 I 355 noiembrie 3, edit. DRH-C, vol. XI, nr. 3.f6, p. 366--369. 
50 24 aprilie 1378, DRH-C, vol. XV, nr. 247. 
51 11 martie 1390. 
52 6 octombrie 1390. 

1390 aprilie 13, Buda 

Nos, Sigismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac 
marchio Brandenburgensis etc. memorie commendamus, quod magnificus vir 
dominus Ladislaus banus, filius Stephani de Luchonch personaliter, ab una, 
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parte vero ex altera magister Nicolaus, filius Desew quondam comes Siculorum, 
similiter personaliter coram nobis constituti, idem Ladislaus banus confessus extitit 
viva voce in hunc modum, quad ipse quasdam portiones suas possessionarias, in 
possessionibus Orman et Kereu vocatis habitas, sibi a magistro Dyonisio, flio Thome 
in concambium aliarum portionum suarum possessionariarum deventas eidem 
magistro Nicolao, filio Desew in comcambium tenendas, possidendas et habendas 
dedisset et assignasset imo dedit et assignavit nostri in presentia; e converso autem, 
idem magister Nicolaus, filius Desew similiter in concambium quasdam portiones 
suas possessionarias in possessionibus Katana et Mentualia vocatis habitas, sibi a 
magnifico viro domino Stephano bano, fratre dicti Ladislai bani deventas pretacto 
domino Ladislao bano, filio Stephani tenendas, possidendas et habendas dedisset et 
contulisset, imo dedit et commisit nostro in conspectu tali vinculo introserto, quad 
si aliqua partium premissum concambium modo ut prefertur inter ipsos factum, 
temporis in eventu retractaret, tune talis pars contra partem alteram in centum marcis 
puri argenti convinceretur eo facto, ad quad predicte partes se personaliter sponte 
coram nobis obligarunt. 

Datum Bude quarto die octavarum festi Pasche domini, anno eiusdem Mm0 

cccmo nonagesimo. 

Noi, Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg etc., dam de ~tire ca infiiti~andu-se inaintea noastra 
insu~i maritul barbat, dornnul Ladislau banul, fiul lui Stefan de Losoncz, pe de o 
parte, iar pe de alta tot insu~i magistrul Nicolae, fiul lui Desideriu, fast comite al 
secuilor, ace! Ladislau banul a spus prin viu grai in acest chip, ca el a dat ~i a lasat 
~i da ~i lasa in schimb inaintea noastra magistrului Nicolae, fiul lui Desideriu, unele 
bucati de mo~ie ale sale avute pe mo~iile numite Orman ~i Chireu, dobandite de el 
de la magistrul Dionisie, fiul lui Toma, in schimbul altar bucati din mo~iile sale, 
sa le tina, sa le stiipaneasca ~i sale aiba; dimpotriva insa, magistrul Nicolae, fiul lui 
Desideriu, a dat ~i a hariizit, dii ~i hiiriize~te tot in schimb, in fata noastrii, sus-zisului 
damn Ladislau banul, fiul lui Stefan, ni~te bucati de mo~ie ale sale, avute pe mo~iile 
numite Catina ~i Mentualia, dobdndite de cl de la maritul biirbat domnul ~tefan 

banul, fratele pomenitului Ladislau banul, sa le tina, sa le stapaneasca ~i sa le aiba, 
cu legamantul ca, dacii vreuna dintre parti ar retrage, in curgerea vremii, pomenitul 
schimb fiicut intre ei in chipul de mai sus, atunci o asemenea parte sa fie pedepsita 
prin insu~i acest fapt fata de cealalta parte, cu o suta de marci de argint curat 
<lucru> la care sus-zisele parti s-au legat insele de buna voie, in fata noastra. 

Oat la Buda, in a patra zi dupa octavele sarbatorii Pa~tilor Dornnului, in anul 
aceluia~i o mie trei sute nouazeci. 

Nu se cunoa~te locul de pastrare. La data editarii se afla in Arh. fam. Erdody la Galg6c/ 
Hlohovec (Slovacia). 

EDITH: Banffy, I, p.426---427. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 164, nr. 1439. 
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520. 1390 aprilie 18, Buda 

Sigismundus, dei gratia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. tidelibus suis conventui de Lelez, salutem et gratiam. Dicunt 
nobis magistri Balk wayuoda et Drag de Maromoros, quad ipsi in dominium 
cuiusdam castri K war appellati necnon suarum pertinentiarum nunc erga man us 
ipsorum habiti legitime vellent introire, si contradictio cuipiam ipsis non obviaret 
in hac parte. 

Super quo tidelitati vestre tirmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus vel Bartholomeus 
de Darouch, sive Laurentius de Gyakfalua, aliis absentibus, homo noster, ad faciem 
dicti castri Kwar vocati ac suarum pertinentiarum vicinis et commetaneis suis universis 
inibi legitime convocatis et presentibus accedendo introducat prefatos magistros 
Balk woyuodam et Drag in dominium eiusdem, statuatque ipsum ipsis eo iure, quo 
ad ipsos dignoscitur pertinere perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum. 
Contradictores vero, si qui fuerint, citet ipsos contra annotatos magistros Balk 
woyuodam et Drag nostram in presentiam ad terminum competentem, rationem 
contradictionis eorum reddituros efficacem. Et post hec ipsius castri statutionis 
cum nominibus contradictorum et citatorum, si qui fuerint terminoque assignato 
nobis tideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria secunda proxima ante festum beati Georgii martiris, anno 
Domini Mmo CCCm0 nonagesimo. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii din conventul lui Lelez, siiniitate 
~i milostivire. 

Ne spun magi~trii Bale voievodul ~i Drag de Maramure~ cii ei var sii intre, 
dupii lege, in stiipanirea unei cetiiti numite Chioar, precum ~i a celor ce tin de ea, 
avutii panii acum in mainile lor, dacii nu le-ar sta in cale, in aceastii privintii, 
impotrivirea cuiva. 

Cu privire la aceasta poruncim cu tiirie credintei voastre ca sii trimiteti spre 
miirturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care Stefan sau Bartolomeu 
de Dorolt, sau Laurentiu de Gyakafalua, in lipsa celorlalti, omul nostru mergand la 
zisa cetate numitii Chioar ~i la cele ce tin de ea, chemand acolo, in chip legiuit, pe 
toti vecinii ~i megie~ii ei ~i ace~tia fiind de fatii, sii punii pe sus-zi~ii magi~tri Bale 
voievodul ~i Drag in stiipanirea aceleia, ~i sii o statomiceascii lor cu acel drept cu 
care se ~tie cii tine de ei, spre a o stiipani pe veci, dacii nu de va face impotrivire. 

Iar dacii vor ti unii care sii se impotriveascii, sii-i cheme inaintea noastrii 
impotriva pomenitilor magi~tri Bale voievodul ~i Drag, la un some potrivit, spre a 
da seamii cu temei despre impotrivirea lor. Si dupii acestea sii ne riispundeti 
intocmai in scris despre <desfa~urarea> acelei puneri in stiipanire, cu numele 
impotrivitorilor ~i ale celor chemati, dacii vor ti, ~i cu sorocul pus. 
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Dat la Buda, in lunea dinaintea siirbiitorii fericitului Gheorghe mucenicul, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

521. 

Arh. Na\. Magh., DL 64728, OF 251779. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 29 iunie 1390, nr. 554. 
EDITII: Documenta Valachorom, p. 390-391, nr. 338. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 165, nr. 1453. 

1390 aprilie 20, Buda 

<fnsemnare de cancelarie:> 
Relatio Dragh wayvode 

Nos, Sigismwidus, dei gratia, rex Hwigarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandemburgensis etc. memorie commedamus tenore presentium significantes quibus 
expedit universis, quad nos qui ex innata nobis liberalitate et munificentia regali 
cwictorum fidelium nostrorum subditorum grata obsequia in regalibus precordiis iusto 
libraminis pondere pensamus consideratis ac in nostre maiestatis memoria revolutis 
preclaris fidelitatibus, laude dignis obsequiis ac sinceris et virtuosis complacentiis, 
quibus fidelis noster dilectus nobilis vir magister Semyanus, filius Symonis de Tuson 
in nonnullis nostris et regni nostri negotiis sub diversitate locorum et temporum, 
non parcendo suis rebus nostre maiestati toto suo conamine studuit complacere, 
recensentes nichilominus sinceritatis zelum fideique inviolabilem constantiam, quern 
et quam idem magister Semyanus ad sacrum regni Hungarie diadema ac ad nostram 
necnon, serenissime principis domine Marie, indite dictorum regnorum regine, 
consortis nostre carissime, celsitudines a dudum gessit et gerere toto nisu anhelat in 
futurum, <lignum itaque arbitratur nostra serenitas, ut ewidem magistrum Semyanum 
premissorum intuitu regalibus donis et gratiosis favoribus prosequamur. 

lfabila igicur 111acura 1.k:libt:ra[iUllt: Ulla l:Ulll lllt:IIIUI a(a UUlllilla {\,faJ ia, Jt:giua 

consorte nostra amantissima ac de beneplacita volwitate eiusdem fideliumque nostrorum 
prelatorum et baronum consilio quandam possessionem nostram regalem Zenthlasclo 
vocatam in comitatu de Kukelew situatam, ad castrum nostrum Wywar appellatum 
pertinentem, sequestrantes et eximentes eandem a dominio et iursidictione castri 
eiusdem ipsam simul cum universis eiusdem pertinentiis seu attinentiis earundemque 
comoditatibus 1 et utilitatibus, ut puta terris cultis et incultis, silvis, nemoribus, 
pratis, pascuis, molendinis, aquis aquarumve decursibus, rivulis et ceteris quibusvis 
integritatibus quomodolibet vocitatis sub eiusdem veris metis et antiquis per nostram 
claritatem et pristinos earumdem possessores tentis, possessis et servatis prefato 
magistro Semyano, filio Symonis de Tuson, suisque heredibus et posteritatibus 
universis, de manibus nostris regiis nave nostre donationis titulo ac omni eo iure, 
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quo dicta possessio Zenthlasclo eiusque pertinentie nostre rite incumbunt collationi, 
dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, donamus et conferimus perpetuo 
et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam salvo iure alieno. 
Presentes autem cum nobis in specie fuerint allate in fonnam nostri privilegii redigi 
faciemus. 

Datum Bude, feria quarta proxima ante festum beati Gerogii martiris, anno 
domini millesimo cccmo nonagesimo. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioara:> Donatio super Zenthlazlo2
. 

<fnsemnare de cancelarie:> 
Darea de seamii a Jui Drag voievodul 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
<etc.> ~i margraf de Brandenburg <etc.> prin cuprinsul celor de fatii dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine ca noi, care din miirinirnia ~i damicia regeascii 
inniiscutii nouii, cantiirim, in regeasca noastrii inimii, cu dreapta miisurii a cumpenii, 
pliicutele slujbe ale tuturor credincio~ilor no~tri supu~i, socotind ~i improspiitand in 
arnintirea maiestiitii noastre striilucitele fapte de credinta, slujbele vrednice de laudii 
~i adeviiratele ~i vrednicele indatoriri, cu care credinciosul nostru, iubitul nobil 
biirbat, magistrul Semyan, fiul Jui Simian de Tu~inu, s-a silit cu toatii striidania sa 
sii fie pe placul maiestiitii noastre, cu prilejul treburilor noastre ~i ale tiirii noastre, 
in feluritele locuri ~i timpuri, fiirii sii-~i crute averea, tinand totodatii, seama de 
inimoasa Jui ravnii ~i de neclintita statomicie a credintei pe care ace! magistru 
Semyan de multii vreme le-a ariitat fatii de sflinta coroanii a regatului Ungariei ~i de 
iniiltimea noastrii ~i fatii de aceea a prea luminatei principese doamna Maria, vestita 
reginii a pomenitelor tiiri, preaiubita noastrii sotie, ~i cu toatii ravna niizuie~te sii ni 
le arate ~i in viitor, luminiitia noastrii socote~te cii in temeiul celor de mai sus se 
cuvine sii-1 intampiniim pe numitul magistru Semyan cu rege~tile noastre daruri ~i 
cu milostivnicul nostru sprijin. 

Tinand a~dar, o chibzuita sfatuire i'mpreunii cu pomenita doamnii, regina Maria, 
preaiubita noastrii sotie, cu buniivoia ei ~i dupii sfatul credincio~ilor no~tri prelati ~i 
baroni am dat, am diiruit ~i am hara.zit din mainile noastre rege~ti in chip de danie 
nouii o mo~ie regeascii a noastrii, nurnita Lasliiu, ~ezata in cornitatul Tamava, tiniitoare 
de cetatea numitii Gogan Varolea, despiirtind-o ~i scotand-o de sub stiipanirea ~i 
dreptul de judecatii al acelei cetiiti, impreunii cu toate cele ce tin sau se leagii de ea, 
~i cu toate inlesnirile ~i folosintele ei, ca, de pildii, piimanturi lucrate ~i nelucrate, 
piiduri, dumbriivi, livezi, pii~uni, mori, ape ~i cursuri de ape, paraie ~i orice alte 
intregiri, cu orice nume s-ar chema, in adeviiratele ~i vechile !or sernne de hotar, 
iniiuntrul ciirora au fost tinute, stiipanite ~i piistrate de striilucirea noastrii ~i de 
vechii !or stiipanitori, sus-numitului magistru Semyan, fiul Jui Simian de Tu~inu, ~i 
mo~tenitorilor Jui ~i tuturor unna~ilor, cu intregul drept cu care numita mo~1e 
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Laslau ~i cele tinatoare de ea intra in chip legiuit in dreptul nostru de danie, ba inca 
i-o dam, i-o daruim ~i i-o harazim, s-o stapaneasca, s-o tina ~i totodata s-o aiba pe 
veci ~i nestramutat, fiira a vatama dreptul altuia. 

Iar dupa ce aceasta scrisoare ne va fi adusa in original, vom pune sa fie 
intocmita in chip de scrisoare privilegiala a noastra. 

Oat la Buda, in miercurea dinaintea sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe, 
in anul Dornnului, o mie trei sute nouazeci. 

522. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii:> Dania cu privire la Laslau. 

Arh. Na\. Magh., DL 7591. 
Orig., hartie, cu pecetea mica timbratii, sub text. 
EDITII: Ub., 11, nr.1248, p. 646--647. 
REGESTE: Fejer, X/1, p. 477; Zsigm. okl., I, p. 165, nr. 1457. 

1 Astfel in orig.; corect: commoditatibus. 
2 Astfel in doc. 

1390 aprilie 27 (feria quarta proxima post 
festum beati Georgii martiris), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, adevere~te intampinarea ridicata de nobilii de 
Nagmihal, al caror imputemicit (procurator), Andrei, fiul Jui loan, in procesul lor 
cu nobilii de Yeti~ (Vethees) ~i cu fiii Jui loan Drugeth de Homonna, aflat cu actele 
(litteralia instrumenta) referitoare la hotamiciri de mo~ii, intampinari, in drum spre 
curtea regala, pe drumul ob~tesc (via publica) fiind atacat, a fost jefuit de bunuri ~i 
i-au fost luate actele. 

523. 

Arh. Na\. Magh., DL 85491. 
Ung., han1e, pe verso pecetea mare, aplicata. 
EDITH: Sztaray, I, p. 488. 
REGESTE: ZsiKm. okl., I, nr. 1468. 

1390 aprilie 27 (tercio die festi 
beati Marci evangeliste), Buda 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te Jui Gheorghe Zudor de Olnod ~i altora 
sa desparta o bucata de pamant de cinci pluguri (aratrorum), din hotarul ora~elor 

646 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Ujhely, Telki Banya ~i Patak ~i s-o alipeasca la mo~ia Szephegy din comitatul Zemplen 
a lui Petru Knoll, episcopul Transilvaniei (episcopus Transsiluanie) ~i cancelar secretar 
al regelui (secretarius cancellarius) ~i a fratelui sau Nicolae Knoll. 

524. 

Arh. Na\. Magh., DL 7 I 902; DL 7 I 904; DL 7597. 
Transumpt in actul din 24 mai 1390, Jazow, nr. 535. 
REGESTE: Fejer, X/1, p. 597-599; Zsigm. ok/., I, p. 166, nr. 1467. 

1390 aprilie 27, Apahida 

Nos, magister Gregorius, filius Beke de Iklod, comes, Ladislaus Henke de 
villa Georgii, Johannes, filius Emerici de Patha, iudices nobilium de Cius memorie 
commendamus, quad veniens in nostram presentiam Michael, filius Stephani nobilis 
de Andreashaza per modum prohibitionis nobis significare curavit, quad Petrus Ravaz 
dictus nobilis de Zuchak quandam particulam silve < ... > 1 vendet hospitibus de 
Cluswar < ... >2 factaque huiusmodi protestatione prohibuit contradicendo et contradixit 
inhibendo publice et manifeste coram nobis predictum Petrum Rauaz a venditione 
et predictos hospites de Cluswar ab emptione et quovismodo se intromissione. 

Datum in Apathyda, feria quarta proxima post festum beati Georgii martyris, 
anno domini M CCC nonagesimo. 

Noi, magistrul Grigore, fiul Jui Beke de Iclod, comitele, Ladislau Henke de 
Giurfalau ~i loan, fiul lui Emeric de Pata, juzii nobililor de Cluj, dam de ~tire ca, 
venind inaintea noastra Mihail, fiul lui Stefan, nobil de Andreashaza, s-a ingrijit sa 
ne in~tiinteze in chip de opreli~te ca Petru zis Ravaz, nobil de Suceagu, vinde 
oaspetilor din Cluj < ... > o bucata de padure < ... >. 

Dupa faptuirea acestei intampinari, s-a impotrivit prin opreli~te ~i a oprit prin 
impotrivire si inaintea tuturor pe fata. inaintea noastra. pe sus-zisul Petru Rauaz de 
la vanzarea, iar pe sus-zi~ii oaspeti din Cluj de la cumpararea ~i orice fel de intrare 
in stapanirea <acelei bucati de padure>. 

Oat la Apahida, in miercurea dupa sarbatoarea fericitului mucenic Gheorghe, 
in anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 73786. 
Orig., hartie, pe verso trei pece\i; textul foarte ~ters, ilizibil. 
EDITII: Teleki, 1, p. 223-224. nr. 168. 
REGESTE: Ub., II, nr. 1249. p. 647; Zsigm. okl., I. p. 166, nr. 1469. 

1 Ilizibil. 
2 Ilizibil. 

647 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



525. 1390 aprilie 28, Buda 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis conventui de Lelez, salutem et gratiam. 

Dicitur nobis in personis Valentini, filii Karachon, ac Georgii et Petri, filiorum 
eiusdem, quod David, filius Zouard ac Ladislaus de Ardow, necnon Johannes de 
eadem ac alter Johannes, filius Johannis et Nicolaus, filius Stephani de Wyhel, 
in anno proxime preterito duas villas ipsorum Rakolouch et Mystiche vocatas 
occupassent ac metas earundem nequiter erigi procurassent propria eorum potentia 
mediante, insuper ipsos in quamplurimus birsariorum1 seu iudiciorum gravaminibus 
tacite et fraudulenter convinci fecissent in preiudicium ipsorum valde magnum. 

Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Bartholomeus de Darouch, 
vel Stephanus, frater suus de eadem, sin Laurentius, filius Abraham de Gyakfolua aliis 
absentibus, homo noster, ab omnibus, quibus incumbit, meram de premissis experiatur 
veritatem, quam tandem nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, feria quinta proxima post festum beati Georgii martiris, anno 
Domini M° CCCm0 nonagesimo. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii din conventul bisericii de Lelez, 
mantuire ~i milostivire. 

Ni se spune in numele lui Valentin, fiul lui Criiciun ~i a lui Gheorghe ~i Petru, 
fiii siii, in~i~i ne spun cii David, fiul lui Zouard ~i Ladislau de Ardow, precum ~i 
loan, tot de acolo, ~i alt loan, fiul lui loan ~i Nicolae, fiul lui Stefan de Wyhel, au 
cotropit in anul trecut douii sate ale !or numite Rakolouch ~i Mystiche ~i s-au ingrijit 
a ridica pe nedrept semnele !or de hotar, cu de la sine putere, ~i, pe deasupra, au 
fiicut sii fie pedepsiti, pe ascuns ~i prin vicle~ug, cu multe impoviiriiri de gloabe ~i 
amenzi, spre prea marea lor pagubii. 

Cu privire la aceasta, poruncim cu tiirie credintei voastre sii trimiteti spre 
111anu1ic u11 0111 <1I vu~uu \ 1-.:u11i1,; uc 1,;1-.:L:a1-.:, uc fo(a 1,;u care Dartolomcu de Don::,!(, 

sau Stefan fratele siiu, tot de acolo, sau Laurentiu, fiul lui Avram de Gyakfolua in 
lipsa celorlalti, omul nostru, sii afle de la toti de la care va fi cu cuviintii, curatul 
adeviir asupra celor de mai sus, despre care apoi ne veti da intocmai seama in scris. 

Oat la Buda, in joia de dupii siirbiitoarea fericitului Gheorghe mucenicul, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci 
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Arh. Na\. Magh., DL 42448. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 12 iunie 1390. 
EDITII: Documenta Valachorom, p. 383. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 1471, p. 166. 

1 Astfel in orig.; corect: birsagiorom. 
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526. 1390 aprilie 28, Buda 

Sigismundus, dei <gratia rex> 1 Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis conventui de Lelez, salutem et gratiam. 

D<icit nobis> Michael, filius Sthaan de Zaragzow, in sua, Ladislai 2 et2 

Bank2
, item Sandor et Ioannis, fratrum suorum carnalium personis, quad quedam 

p<ossessiones>1 ipsorum Zaponcha et Zaragzow predicta nunc erga manus ipsorum 
habite legitimis reambulationibus et <ab> aliorum possessionariis juribus metalibus, 
distinctionibus plurimum indigerent, si contradictio cujuspiam ipsis non obviaret in 
hac parte: 

Super quo fidelitati vestre firmis damus in mandatis, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fide <lignum, quo presente Georgius de Egrus, vel 
Bartholomeus de Darouch, sin Stephanus de eadem seu Laurentius, filius Abraham 
de Gyakfalwa, aliis absentibus, homo noster3

, ad facies dictarum possessionum 
Zaponcha et Zaragzow vocatarurn, vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime 
convocatis, et presentibus accedendo4, reambulet ipsas, per veras earum metas et 
antiquas novas juxta veteres in locis necessariis erigendo, reambulatasque, et ab 
aliorum possessionibus metaliter distinctas, relinquat ipsas eisdem Michaeli, Sandor 
et Ioanni jure ipsis incumbenti, perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos Michaelem, Sandor et 
Iohannem, nostram in presentiam ad terrninum competentem, rationem contradictionis 
ipsorum reddituros efficacem. Et tandem seriem ornnium premissorum, ut fuerit 
expeditus, nobis fideliter rescribatis. 

Datum Bude, quinto die festi beati Georgii martiris, anno domino Mm° CCCm0 

nonages1mo. 
<Pe verso, de aceea.yi manii:> Fidelibus suis conventui de Lelez, pro Michaele, 

filio Sthan5 de Zaragzow et aliis introscriptis, reambulatorie. 
<Pe verso, a/ta insemnare contemporanii:> Feria tertia post festum Penthecostes. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei. Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din conventul din Lelez sanatate 
~i milostivire. 

<Ne spune> Mihail, fiul lui Stan de Sarasau in numele sau, al lui Ladislau ~i 
Bank, de asemenea Alexandro ~i loan, fratii sai buni, ca ni~te mo~ii ale lor, Sapiinta 
~i sus-zisa <mo~ie> Sarasau, aflatoare acum in miiinile lor, au mare nevoie de 
legiuita hotarnicire ~i ... de deosebire prin hotare de drepturile de mo~ie ale altora, 
daca nu le-ar stain cale, in aceasta privinta, impotrivirea cuiva. 

Cu privire la care poruncim cu tarie credintei voastre ca sa trimiteti spre 
marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu care Gheorghe de Agri~ sau 
Bartolomeu de Dorolt sau Stefan tot de acolo, sau Laurentiu, fiul lui Avram de 
Gyakfalwa, in lipsa celorlalti, omul nostru mergiind la pomenitele mo~ii numite 
Sapiinta ~i Sarasau ~i chemiind acolo, in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii lor ~i 
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fiind de fata ace~tia sa le hotarniceasca intre adeviiratele ~i vechile !or hotare, ridicand 
<semne> noi <de hotar> pe liinga cele vechi, in locurile unde s-ar ivi nevoia ~i 
hotamicite ~i deosebite prin semne de hotar de mo~iile altora, sa le lase acelor Mihail, 
Alexandru ~i loan, cu dreptul cu care se cuvin sa le stapiineasca pe veci, daca nu se 
va face impotrivire. Iar daca ar fi unii care sa se impotriveasca, sa-i cheme inaintea 
noastra, impotriva sus-zi~ilor Mihail, Alexandru ~i loan, la un soroc potrivit, sa dea 
temeinica socoteala despre impotrivirea !or. Iar apoi sa ne raspundeti intocmai in 
scris dupa cum se va cuveni, despre desfa~urarea tuturor celor de mai sus. 

Oat la Buda, in a cincia zi dupa sarbatoarea fericitului mucenic Gheorghe, in 
anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, de aceea-$i manii:> Scrisoare de hotamicire, credincio~ilor sai din 
conventul din Lelez, pentru Mihail, fiul Jui Stan de Sarasau ~i pentru altii de mai sus. 

<Pe verso, a/ta insemnare contemporanii:> Marti dupa sarbatoarea Rusaliilor6
• 

527. 

Arh. Na\. Magh., OF 209.553. 
Orig., hartie, pe verso cu fragmente din pecetea de inchidere. 
EDITH: Mihalyi, I, p. 97. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1470, p. 166; Documenta Valachornm, nr. 339, p. 378. 

1 Rupt cca I cm; intregit, cf. contextului. 
2 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
3 Unneazii: alteribusque, ~ters. 
4 Unneazii: introducat, ~ters. 
5 Astfel in doc. 
6 24 mai. 

1390 aprilie 30, Buda 

Maria, dei gratia, regina Hungarie, Dalmacie, Croatie etc., fidelibus suis 
conventui de Lelez. salutem et gratiam. 

Cum nos possessionem nostram Wysk appellatam in comitatu Maramorosiensi 
habitam ad castrum nostrum Huzth vocatam spectantem, fidelibus nostris magistris 
Balk woyuode, necnon Drag comiti Siculorum nostrorum et Johanni Olacho, fratri 
ipsorum uterino, tum in concambium possessionis eorum Torbag vocate, tum etiam 
pro eorum fidelibus servitiis per alias litteras nostras contulerimus, ipsosque in 
dominium eiusdem legitime statuifacere intendamus; ideo fidelitati vestre firmiter 
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo presente Bartholomeus vel Stephanus de Darouch, seu Laurentius, filius Abre 
de Gyakfalua, aliis absentibus, homo regius, ad faciem prefate possessionis Wysk 
appellate vicinis et comrnetaneis suis lllliversis inibi legitime convocatis et presentibus 
accedendo introducat annotatos Balk wayuodam necnon Drag et Johannem Olachos 
in dominium eiusdem, statuatque ipsam eisdem premisso titulo nostre collationis 
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perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, 
citet eosdem contra annotatos Balk woyuodam et Drag in regiam presentiam ad 
tenninum competentem rationem contradictionis eorum reddituros. 

Et post hec ipsius possessionarie introductionis et statutionis seriem cum 
nominibus contradictorum et citatorum, si qui fuerint, tenninoque assignato regie 
fideliter rescribatis maiestati. 

Datum Bude, sabbato proximo ante festum beatorum Philippi et Jacobi 
apostolorum, anno domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Maria, din mila Jui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
credincio~ilor siii din conventul din Lelez, siiniitate ~i milostivire. 

Deoarece noi, printr-o altii scrisoare a noastrii, am dat mo~ia noastrii numitii 
Wysk, afliitoare in comitatul Maramure~ului, ~i tinand de cetatea noastrii numitii 
Huzth, credincio~ilor no~tri, magi~trilor Bale voievodul, precum ~i Jui Drag, 
comitele secuilor no~tri ~i Jui loan romanul, fratele lor dupii mamii, atat in schimbul 
mo~iei lor numite Torbag, cat ~i pentru credincioasele lor slujbe ~i avem de gand 
sii-i punem in chip legiuit,in stiipanirea ei, drept aceea poruncim cu tiirie credintei 
voastre ca sii trimiteti spre miirturie un om al vostru vrednic de crezare, de fatii cu 
care Bartolomeu sau Stefan de Dorolt, sau Laurentiu, fiul lui Abra de Gyakfalua, in 
lipsa celorlalti, omul regelui, mergand la sus-zisa mo~ie numitii Wysk, ~i chemand 
acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i fiind ace~tia de fatii sii a~eze pe 
pomenitii Bale voievodul, precum ~i pe Drag ~i loan romanul in stiipanirea ei ~i sii 
le-o dea acestora, spre a o stiipani pe veci sub pomenitul cuvant al daniei noastre, 
dacii nu se va face impotrivire. 

Iar dacii ar fi unii care sii se impotriveascii, sii-i cheme impotriva pomenitilor 
Bale voievodul ~i Drag, inaintea regelui, la un soroc potrivit, spre a da seamii despre 
impotrivirea lor. 

Si dupii acestea sii riispundeti intocmai in scris miiriei sale regelui despre 
desfii~urarea acelei a~eziiri ~i puneri in stiipanire de mo~ie, despre numele 
impotrivitorilor ~i a celor chemati, dacii vor fi, ~i despre sorocul hotiirat. 

Oat la Buda, in sambiita dinaintea siirbiitorii Fericitilor apostoli Filip ~i Iacob, 
in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

528. 

Transumpt in actul capitl. din Lelez, din 5 iunie 1390, nr. 540. 
EDITII: Documenta Va/achornm, p. 380-381. 
REGESTE: Zsigm. ok/., l, p. 167, nr. 1475 (cu data gre~itii: 29 aprilie). 

1390 aprilie 30, <Cenad> 

Serenissimo principi domino eorum Sigismundo, dei gratia, inclito regi 
Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., ac marchioni Brandenburgensi etc., capitulum 
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ecclesie Chanadiensis, orac1ones m domino sedulas et devotas perpetua cum 
fidelitate. 

Vestra noverit excellencia, quod cum nos receptis litteris magnifici viri corrutis 
Emerici Bubek judicis curie vestre, modum et formam iudiciarie sue discussionis 
declarantibus pro nobili dornina Katherina vocata filia, Ladislau, filii Galli de Wmur 
consorte videlicet Johannis, filii Nicolai, filii Deseu de Berekzou, contra Mychaelem, 
filium Hankonis nobis directis, unacum magistro Stephano, filio Nicolai de Echy, 
curie vestre notario, homine vestro, ad infrascripta specialiter deputato, nostrum 
hominem, videlicet discretum virum magistrum Thomam fratrem et concanonicum 
nostrum pro testimonio misissemus fidedignum, ad statucionem possessionariam 
infrascriptam faciendam. 

Iidem, demum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod idem homo 
vester dicto testimonio nostro presente feria secunda nunc proxime preterita, ad 
facies possessionum Zederyes videlicet et Zenthandras vocatarum litteris in eisdem 
conscriptam in comitatu de Crasso adiacencium, vicinis et commetaneis ipsarum 
universis ibi legittimo 1 convocatis et presentibus accedendo ipsas cum cunctis ipsarum 
utilitatibus et pertinenciis universis prefate nobili dornine Katherina vocate, filie Ladislai, 
filii Galli et eius heredibus eo iure quo ipsi pertinere dinoscuntur, contradiccione 
predicti Mychaelis, filii Hankonis et aliorum quorumlibet, eo quod in litis longnica 
ventillacione 1 nullus dempto prefato Mychaele se !item in eandem intromisisse 
dinoscitur, non obstante, iuxta seriem literarum1 iudicis curie vestre predictarum 
statuisset et commisisset possidendas2 tenendas2 et habendas2, salvis iuribus alienis. 

Datum sabbato proximo post festum beati Georgii martiris, anno domini 
Millesimo CCCm0 Nonagesimo. 

Prealuminatului principe, domnului !or Sigismund, din mila Jui Durnnezeu 
striilucitul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg etc., 
capitlul bisericii de Cenad, stiiruitoare ~i cucernice rugiiciuni intru Dornnul ~i ve~nicii 
credintii. 

Sii ~tie iniiltimea <voastrii> cii noi, indatii ce am primit scrisoarea miiritului 
biirbat, cornitele Emeric Bubek, judele curtii voastre, infiiti~and intocrnirea ~i randuiala 
cercetarii sale JUdecatore~ti, trim1sa noua pentru nobila doamna numita l:.caterina, 
fiica lui Ladislau, fiul lui Gall de Omor, adicii sotia Jui loan, fiul lui Nicolae, fiul 
lui Desideriu de Beregsiiu, impotriva lui Mihail, fiul lui Hanko, am trimis spre 
miirturie, dimpreunii cu magistrul Stefan, fiul lui Nicolae de Echy, notarul curtii 
voastre, omul vostru trimis anume pentru cele de mai jos, pe omul vostru vrednic 
de crezare, anume pe chibzuitul biirbat magistrul Toma, fratele nostru canonic, spre 
a fiiptui pomenita punere in stiipanire de mo~ie. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un cuget cii omul vostru, 
de fatii cu pomenitul nostru om de miirturie, mergand in lunea acum trecutii3 la 
mo~iile, adicii nurnite Zederyes ~i Zenthandras, insernnate in acea scrisoare, afliitoare in 
cornitatul Car~, chernand acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i ace~tia 
fiind de fatii, le-a incredintat ~i le-a dat in stiipanire, potrivit cuprinsului sus-pomenitei 
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scrisori a judelui curtii voastre, dimpreunii cu toate folosintele !or ~i cu cele ce tin 
de ele, sus-zisei nobile doamne numitii Ecaterina, fiica Jui Ladislau, fiul Jui Gall ~i 
mo~tenitorilor ei, cu ace! drept cu care se ~tie ca tine de ea, fiirii a se tine seamii de 
impotrivirea pomenitului Mihail, fiul Jui Hanko ~i a oriciiror altora - deoarece se 
~tie ca pricina pomenitii fiind de atiita vreme nimeni nu s-a amestecat in acea pricinii, 
in afarii de pomenitul Mihail, ca sii le stiipiineascii, sii le tinii ~i sii le aibii pe veci, 
fiirii a viitiima drepturile altora. 

Oat in siimbiita de dupii siirbiitoarea Fericitului mucenic Gheorghe, in anul 
Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

529. 

Arh. Na\. Magh., DL 712423. 
Transumpt in actul comitelui Emeric Bubek, din 11 iunie I 390, nr. 545. 
EDITH: Pesty, Krasso, lll, p. 206. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1477. 

1 Astfel in doc. 
~ Cuvant repetat, expunctat. 
3 25 aprilie 1390. 

1390 mai 1, Buda 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchioque 
Brandenburgensis, fidelibus suis conventui ecclesie de Lelez, salutem et gratiam. 

Dicunt nobis magistri Balk vayvoda et Dragh de Maramaros, quod quedam 
possessiones ipsorum Iza, Also-Apsa, Felseu Rona, Barzanfalva, Hrozallya, Oruzfalu 
et Vyso vocate, nunc erga <manus ipsorum> 1 habite, legitimis reambulationibus et 
ab aliorum possessionariis juribus, metalibus distinctionibus plurimum indigerent, 
si contradictio cujuspiam2 ipsis non obviaret in hac parte; 

Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus. quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus de Darouch, 
vel Bartholomeus de eadem, aut Georgius <de Egrus> 1 sive Laurentius seu Abraham 
de Gyakfalva, aliis absentibus, homo noster, ad facies <dictarum> 1 possessionum, 
vicinis et commetaneis3 earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus 
accedendo, reambulet ipsas, per veras ipsarum metas et antiquas, novas juxta veteres 
in locis neccessariis4 erigendo, reambulatasque et ab aliorum possessionariis juribus5 

metaliter separatas et distinctas, relinquat ipsas annotatis magistris Balk vayvode et 
Dragh, eo jure quo ad ipsos dinoscuntur pertinere, perpetuo possidendas, si non 
fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint, citet ipsos contra annotatos 
Balk et Dragh in nostram presentiam ad terminum competentem rationem de 
premissis reddituros efficacem. Et post hec seriem omnium premissorum ut fuerit 
expendies, nobis fideliter rescribatis. 
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Datum Bude die dominico proximo post festum beati Gerogii martiris, anno 
domini Mmo CCCm0 nonagesimo. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Fidelibus suis conventui de Lelez, pro magistris 
Balk wayvoda4 et Dragh de Maramaros, reambulatoria. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, credincio~ilor siii din conventul bisericii de Lelez, 
siiniitate ~i milostivire. 

Magi~trii Bale voievodul ~i Drag, <comitii> de Maramure~, ne spun, cii ni~te 
mo~ii ale !or numite Iza, Ap~a de Jos, Rona de Sus, Barsana, Rozavlea, Ru~cova ~i 
Vi~eu, afliitoare acum in mainile !or, au mare nevoie de o legiuitii hotiirnicire ~i de 
o despiirtire prin semne de drepturile de mo~ie ale altora, dacii nu le-ar stain cale in 
aceastii privintii impotrivirea cuiva. 

Cu privire la aceasta poruncim cu tiirie credintei voastre ca sii trimiteti spre 
miirturie pe omul vostru vrednic de crezare de fatii cu care Stefan de Dorolt sau 
Bartolomeu tot de acolo sau Gheorghe de Agri~, sau Laurentiu sau Avram de 
Giakfalwa, in lipsa celorlalti, omul nostru, mergand la pomenitele mo~ii ~i chemand 
acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii !or ~i ace~tia fiind de fatii, sii le 
hotiirniceascii intre adeviiratele ~i vechile !or hotare, ridicand <semne> noi <de hotar> 
pe langii cele vechi, in locurile unde s-ar ivi nevoia ~i, hotiirnicite, despiirtite ~i 
deosebite prin hotare de drepturile de mo~ie ale altora, sii le lase pomenitilor 
magi~tri Bale voievodul ~i Drag, cu ace! drept cu care se ~tie cii tin de ei, sii le 
stiipaneascii pe veci dacii nu se va face impotrivire. Iar dacii ar fi unii care sii se 
impotriveascii, sii-i cheme inaintea noastrii, impotriva sus-zi~ilor Bale ~i Drag, la un 
soroc potrivit, sii dea temeinicii socotealii despre cele de mai sus. 

Iar dupii aceasta sii ne riispundeti intocmai in scris despre desfii~urarea tuturor 
celor de mai sus, dupii cum se cuvine. 

Oat la Buda, in ziua de duminicii dupii siirbiitoarea fericitului mucenic 
Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

<Pe verso. de aceeasi manii:> Scrisoare de hotiirnicire, credincio~ilor siii din 
conventul din Lelez, pentru magi~trii Bale voievodul ~i Drag, <comitii> de Maramure~. 

Arh. Na\. Magh., DF 209534. 
Orig., hartie, pe verso pecete de inchidere. 
EDITH: Mihalyi, p. 98. 
REGESTE: Documenta Valachornm (cu data gre~ita: 30 aprilie), p. 379, nr. 342; Zsigm. okl .. 

p. 167, nr. 1481. 
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530. 1390 mai 1, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transiluane significamus tenore presencium 
quibus expedit universos, quad Petrus, filius Andree de Sarus, pro se, ac Jacobo, 
fratre suo, necnon Jacobo et Georgia, filiis Michaelis de Haranglab ad nostram 
veniendo 1 presenciam nobis dixit protestando, quad magnificus vir dominus 
Ladislaus, woyvoda Transsylvanus, quasdam particulas terrarum ipsorum 
arabilium in territoriis possessionum ipsorum Sarus et Balastelke vocatarum 
habitas potentialiter ad possessionem suam Zentmarton nuncupatam ocupasset2 et 
ocupatas2 detineret in presenti, in magnum preiudicium ipsorum et gravamen. 
Unde faciendo protestationem pro se ac vice et nomine prenominatorum fratrum 
suorum prohibuit eundem dominum wayvodam ab occupatione et detencione ac 
usuum et quarumlibet utilitatum predictarum terrarum ipsorum perceptione et 
quovis modo se intromitere vellet de eisdem testimonio presentium coram nobis. 
Super quo litteras nostras protestatorias et prohibitorias petiit emanari, quas nos 
eidem concessimus communi justitia suadente. 

Datum in octavis beati Georgii martiris, anno dornini Mmo cccmo nonagesimo. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cele de fata tuturor 
carora se cuvine ca venind in fata noastra Petru, fiul lui Andrei de Saras, pentru 
sine ~i pentru Jacob, fratele sau, precum ~i pentru Jacob ~i Gheorghe, fiii lui Mihail 
de Haranglab, ne-a spus in chip de intampinare ca maritul barbat, dornnul Ladislau, 
voievodul Transilvaniei, a ocupat cu silnicie ni~te bucati de pamanturi aratoare de 
ale !or aflate in hotarul mo~iilor !or numite Saras ~i Blajel ~i pe care le tine ocupate 
la mo~ia sa Diciosanmartin spre marea !or paguba ~i povara. Drept aceea, facand 
intampinare in fata noastra pentru sine precum ~i in numele ~i pentru sus-pomenitii 
sai frati, a oprit pe acest damn voievodul de la ocuparea, tinerea, folosirea ~i 
culegerea oricaror foloase ale sus-ziselor pamanturi ale !or ~i de la orice amestec ar 
voi de orice tel prin miirturia celei de fata. Cu privire la care, a cerut sa fie data 
scrisoarea noastra de intampinare ~i de opreli~te, pe care noi i-am dat-o a~a cum 
cere dreptul comun. 

Oat la octavele sarbatorii Sffmtului mucenic Gheorghe, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 29733. 
Orig., hartie. pe verso mijloc fragmente din pecetea mare, rotunda. 
REGESTE: Ub., II, p. 647; Zsigm. okl., I, p. 167, nr. 1482. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Astfel in doc.; corect: occupasset. 
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531. 1390 mai 4, Alba Julia 

Nos, magister Ladislaus '· archidiaconus de Ozd, venerabilis in Christo patris 
domini Petri, dei et apostolice sedis gratia episcopi Transylvanensis, vicarius in 
spiritualibus generalis, significamus tenore presentiurn quibus expedit universis, 
quod domina consors Nicolai Zopus de Ewrke, pro qua idem Nicolaus, dominus et 
maritus suus, cum legitimis procuratoriis literis comparuit, Petrum, Stephanum, 
Christophorum et Johannem, filium Georgii, filii Ladislai, nobiles de Fratha, ad 
octavas beati Georgii martiris, in nostram attraxit presentiam in causam; qui quidem 
Petrus, Stephanus et Christophorus personaliter ut pro ipso Johannes, filio Georgii, 
velud tutor comparuerunt; et octavis in eisdem proposueri in hunc modum, quod 
possessionaria portio ipsorum in possessione Fratha habita fuerit possessio emptitia 
Nicolai Eus dicti, de qua quartam portionem sibi debendam cum possessione repetebat 
coram nobis; 

Quo percepto prefati Petrus, Stephanus et Christophorus ipsorum et Johannis 
predicti in personis modo prehabito responderunt ex adverso, quod idem Nicolaus 
auctoritate sua procuratoria in persona predicte domine consortis sue super 
premissa quarta puellari in possessionaria portione ipsorum in possessione Fratha 
prelibata habita convenisset, et ab ipsis ipsam quartam filialem suam, non cum 
possessione, sed secundum estimationem cum pecuniis reoptinuisset coram nobis; 
super quibus octavis in eisdem exhibuerunt coram nobis quasdam literas nostras 
patentes, modum et formam nostre adjudicationis exprimentes, in quibus reperimus 
contineri, quod prefatus Nicolaus Zopus legitima auctoritate procuratoria sua, in 
persona predicte consortis sue, prelibatos Petrum, Stephanum, Christophorum et 
Georgi um, filium Ladislai super ipsa quarta puellari convenisset in judicio et ipsam 
possessionariam ipsorum portionem fore emptitiam modo prelibato probare cum 
instrumentis assumpsisset, cui adhuc tres termini legitimi assignati fuissent; in 
quibus hoc modo allegato probare nequivissent, et ipsam quartam puellarem in ipsa 
possessionaria portione habitam, juxta consuetudinem regni cum pecuniis iudicassemus; 
ubi nos visis tenoribus earundem literarum nostrarum adJud1cav1mus ut seperati 
Petrus, Stephanus, Christophorus et Johannes, filius Georgii de Fratha, ipsi domine 
consorti Nicolai Zopus de ipsa quarta puellari modo prefato cum pecuniis juxta 
estimationem satisfacere teneantur. 

Datum Albe, quarto die termini prenotati, anno dornini Millessimo Trecentessimo 
Nonagesimo. 

Noi, magistrul Ladislau, arhidiacon de Ozd, vicar general intru cele duhovnice~ti 
al venerabilului intru Hristos parinte, dornnul Petru, din mila lui Dumnezeu ~i a 
scaunului apostolic episcopul Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata tuturor carora se cuvine ca doarnna sotie a Jui Nicolae <zis> Zopus de Urea, 
pentru care s-a infati~at cu scrisoare legiuita de imputernicire Nicolae, dornnul ~i 
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sotul sau, a tras in judecata in fata noastra pe Petru, Stefan, Cristofor ~i pe loan, fiul 
Jui Gheorghe, fiii Jui Ladislau, nobilii de Frata, la octavele fericitului mucenic 
Gheorghe2

; care Petru, Stefan ~i Cristofor s-au inrati~at in persoana iar pentru loan, 
fiul Jui Gheorghe ca ~i tutori; ~i la acele octave <Nicolae> s-a plans spuniind ca 
partea de mo~ie aflata in posesia Frata, a fost mo~ie de cumparatura a Jui Nicolae 
zis Eus, ~i in fata noastra a cerut din nou sa ii fie data patrimea de mo~ie ce i se 
cuvine in mo~ie <nu in bani>. 

Afliind acestea suszi~ii Petru, Stefan ~i Cristofor in numele lor ~i a Jui loan 
suszis au raspuns dimpotriva, ca acest Nicolae prin puterea sa de imputemicire, in 
numele suszisei doarnne, sotia Jui, s-a inteles cu privire la pomenita patrime 
cuvenita fiicei avuta in partea lor de mo~ie din mo~ia amintita Frata ~i a dobiindit 
din nou in fata noastra, de la ace~tia, acea patrime cuvenita fiicei, nu in mo~ie ci in 
bani potrivit pretuirii; cu privire la care la acele octave, ne-au inrati~at in fata 
noastra o scrisoare de-a noastra deschisa, ce cuprindea in ea randuiala ~i forma 
hotiiriirii noastre judecatore~ti, in care am aflat ca se cuprinde faptul ca, suspomenitul 
Nicolae <zis> Zopus, prin puterea sa legiuita de imputemicit, in numele sotiei sale 
suszise, s-a inteles in judecata cu Petru, Stefan, Cristofor ~i cu Gheorghe, fiul Jui 
Ladislau cu privire la aceasta patrime cuvenita fiicei, ~i ~i-a luat asupra sa sa 
probeze cu acte scrise ca partea de mo~ie de mai sus a fost una de cumparatura, 
fapt pentru care au fost statomicite trei soroace legiuite, in care nu a putut sa 
dovedeasca cele spuse mai inainte, ~i <astfel> am oranduit <prinjudecata> ca, acea 
patrime de fiica avuta in acea portie de mo~ie, potrivit obiceiului tarii <sa fie data> 
in bani; unde noi vaziind cuprinsul acestei scrisori a noastre am hotariit ca 
despomenitii Petru, Stefan, Cristofor ~i loan, fiul Jui Gheorghe de Frata, sunt datori 
sa o multumeascii in bani, potrivit dreptei pretuiri, pe doarnna sotie a Jui Nicolae 
<zis> Zopus, pentru patrimea cuvenita fiicei. 

Oat la Alba, in a patra zi a sorocului susscris, in anul Domnului, o mie trei sute 
nouazeci. 

capi1I. 

532. 

Arh. Na\. Magh., DL 30722. 
Transumpt in actul capitl. din Alba lulia, din 17 august 1441 ~i intr-o copie din 1785. a acclui~i 

1 Urrneazii: de Ozd, ~ters de aceea~i manii. 
2 1 mai 1390. 

1390 mai 4, Cluj-Mana~tur 

Magnifico viro et honesto Ladislao vayuode Transsilvano et comiti de Zonuk, 
amico eorum honorando, conventus de Clusmonustra, amicitiam paratam cum honore. 
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Noveritis nos litteras vestras inquisitionales recepisse in hec verba: <Urmeaza 
actul lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 15 martie 1390, nr. 504>. 

Nos, enim iustis et legittimis 1 petitionibus vestris annuentes, ut tenemur, 
unacum Ladislao, filio Kernen, homine vestro, nostrum hominem, videlicet fratrem 
Georgium, socium nostrum conventualem, pro testimonio transmissimus fidedignum 
ad premissam inquisitionem faciendam. 

Qui demwn ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria secunda 
proxirna post festwn apostolorurn Philipi et Jacobi a nobilibus et ignobilibus quibusvis 
status, conditionis omnibus in comitatu de Cius de premissis scivissent veritatem 
prout dictum extitit vestre magnificentie, ut continentur in litteris vestris. 

Datum tertio die diei inquisitionis prenotate, anno supradicto. 

Miiritului ~i cinstitului biirbat Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de 
Solnoc, prietenului lor vrednic de cinstire, conventul din Cluj-Miinii~tur, cu toatii 
prietenia ~i cinstea. 

Aflati cii am primit scrisoarea voastrii de cercetare, cu acest cuprins: <Unneazii 
actul lui Ladislau, voievodul Transilvaniei, din 15 martie 1390, nr. 504>. 

Iar noi, incuviintand dreptele ~i legiuitele voastre cereri precum suntem datori, 
am trimis spre miirturie, dimpreunii cu Ladislau, fiul lui Kernen, omul vostru, pe omul 
nostru vrednic de crezare, anume pe fratele Gheorghe, sotul nostru din convent, 
spre a infiiptui sus-zisa cercetare. 

Ace~tia apoi intorcandu-se la noi ne-au spus intr-un cuget cii ei, in lunea de 
dupii siirbiitoarea apostolilor Filip ~i Iacob2

, au aflat adeviirul cu privire la cele de 
mai sus, de la toti nobilii ~i nenobilii de orice stare ~i treaptii din comitatul de Cluj, 
<a~a> precum v-a fost spus miiretiei voastre <~i> precum e ariitat in scrisoarea 
noastrii. 

533. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Suky, nr. 24. 
Orig., hartie, fragmente de pecete de cearii, aplicatii pe verso. 

' Astfel in doc. 
2 2 mai 1390 

13901 mai 16 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii nume~te pe Francisc de Sancto Leonardo din 
ordinul ciilugiirilor carmeliti ( Ordinis Carmelitarum ), episcop de Arge~ din Tara 
Romaneascii (episcopus Argiensis in Valachia), sub jurisdictia arhiepiscopului de 
Kalocsa (sub metropoli Colocensis). 
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REGESTE: Fejer, X/1, p. 619. 

1 Conform datarii din regest. 

534. 1390 mai 24 (tercio dei festi 
Penthecostes ), Diosgyor 

Maria, regina Ungariei, porunce~te conventului din Lelez, ca urmare a 
procesului dintre ora~enii din Zeuleus ~i nobilii de Ordow ~i Rakaz pentru hotare sa 
faca hotarnicirea. Mentionate aici o scrisoare o a capitlului din Oradea din anul 1357 
~i o alta din anul 1365. De asemenea, pomenit Pavel, prepozitul de Sibiu (Paulum 
prepositum Zybiniensis). 

535. 

Arh. Nat. Magh., DL 70678. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 12 iunie 1390. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 169-170, nr. 1511 ~i p. 170, nr. 1512. 

1390 mai 24 (feria tercia proxima post 
festum Penthecostes), <Jasov> 

loan, prepozitul ~i conventul din Jasov, la porunca regelui din 27 aprilie 1390, 
<nr. 523> hotamice~te mo~ia Scepheg din comitatul Zemplen pentru episcopul 
Transilvaniei Petru Knol, secretar cancelar (nosterique secretarius cancellarius) al 
regelui ~i pentru fratele sau bun, Nicolae Knol de Scepheg. 

536. 

Arh. Na\. Magh., DL 71902. 
Orig .. perg .. pecete atamata. 
Arh. Nat. Magh., DL 71904. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 26 iunie 1390, nr. 552. 
Arh. Nat. Magh., DL 7597. 
Copie. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 170--173, nr. 1516. 

1390 mai 29, Alba Julia 

Nos, Ladizlaus, archidiaconus de Ozd, venerabilis in Christo patris domini 
Petri, miseratione divina et sedis apostolice gratia episcopi Transsiluani vicarius in 
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spiritualibus generalis, significarnus tenore presentium quibus expedit universis, quod 
cum secundum continentiam priorum literarum nostrarum modum et formam nostri 
iudicii exprimentium nobilis vir Mathias, filius Michealis de Tholmach, contra nobilem 
virum Gregorium, filium Johannis de Bethlen, per idoneos et sufficientes testes 
coram nobis in iudicio probare debuisset, immo probasset cum effectu, ut domina 
Margaretha, consors sua filia, videlicet quondam Martini Magni in ultimo suo 
testarnento quartam suam filialem ac dotem et res paraphemales suas in possessionibus 
quondam Jacobi Magni, avi sui, sibi cedentes necnon homagium seu homicidium 
eiusdem Jacobi Magni ac in possessionibus Martini Magni, patris sui, Ench ac in 
duabus villis utrisque Bargo nuncupatis similiter quartam suam filialem ac dotem et 
res paraphemales suas iure nature et regni consuetudine sibi cedentes necnon omnia 
alia bona sua et res suas quaslibet cuiusvis nominis vocabulo vocitatas sibi legasset 
et reliquisset ac auctoritate nostra iudiciaria premissas duas quartas filiales, duas 
dotes et res paraphemales necnon bona et res supradictas pure et plene ac iuridice 
ab eodem Gregorio, filio Johannis idem Mathias, filius Michaelis reobtinuisset. 

Tandem recepta nostra licentia iudiciaria per placitationem et compositionem 
proborum nobilium virorum in premissis se taliter concordasse retulerunt et 
concordarunt coram nobis ut prenominatus Gregorius, filius Johannis pro prelibatis 
duabus quartis filialibus ac duabus dotibus et rebus paraphemalibus aliisque bonis 
et rebus supra tactis necnon pro omnimoda et perpetua satisfactione earundem tredecim 
curias, tres vineas, tria feneta, quadraginta sex iugera terrarum arabilium suas in 
civitate Biztricia et in territorio eiusdem existentes cum earum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet ad ipsas spectantibus prefato Mathias, filio Michaelis et eius successoribus 
perenpniter1 dedisset ac assignasset ac dedit et assignavit coram nobis perpetuo et 
irrevocabiliter possidendas, tenendaas pariter et habendas totum ius et dominium 
proprietarium earundem curiarum, vinearum, fenetorum et iugerum in memoratum 
Mathiam, filium Michaelis2 et eius posteritates plene et integre transferendo. Ipse 
autem Mathias, filius Michaelis super premissis prefaturn Gregorium, filiurn Johannis 
et eius posteros et nos auctoritate nostra iudiciaria reddidimus expeditos pariter et 
quietos vigore presentium mediante. Hoc tamen non pretermisso, ut quandocumque 
temporum in processu idem Mathias, filius Michaelis aliqua necessitate preveniente 
L:umpubu~ p11::litMtd1s hc1roitatcs sibi doditas ct assignatas \'cndcrc \'cl pignon oblig.:1rc 

voluerit, tune nulli alteri nisi eidem Gregorio, filio Johannis aut eius posteritatibus 
in valore condigno vendendi et impignorandi habebit facultatem. 

Datum Albe, in octavis festi Penthecostes, anno domini millesimo cccmo 
nonages1mo. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Gregorius, filius Joannis quartalitium seu 
dotem, solvit. Anno 1390. 

Noi, Ladislau, arhidiaconul de Ozd, vicarul general intru cele duhovnice~ti al 
venerabilului intru Hristos piirinte, domnul Petru, din indurarea Jui Dumnezeu ~i a 
scaunului apostolic episcopul Transilvaniei, prin cuprinsul celei de fatii facem cunoscut 
tuturor ciirora se cuvine, ca potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai inainte ce 
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arata intocmirea ~i randuiala hotararii noastre judecatore~ti, nobilul barbat, Matia, 
fiul Jui Mihail de Talmaciu, trebuia sa dovedeasca, ba chiar a ~i dovedit pe deplin 
la judecata in fata noastra prin martori potriviti ~i indestulatori, impotriva nobilului 
barbat Grigore, fiul Jui loan de Beclean, cum ca doarnna Margareta, sotia sa, anume 
fiica raposatului Martin eel Mare, prin testamentul ei din urma i-a harazit ~i i-a 
lasat a patra parte cuvenita fiicei ~i zestrea ~i darurile ei de nunta ce i se cuveneau 
din mo~iile raposatului lacob eel Mare, bunicul ei, cat ~i pretul de rascumparare sau 
plata omorului acelui Iacob eel Mare ~i de asemenea a patra sa parte cuvenita fiicei 
precum ~i zestrea ~i darurile de nunta ce, dupa dreptul firesc ~i dupa obiceiul tarii, 
i se cuveneau pe mo~iile Jui Martin eel Mare, tatal ei, numite Enciu ~i cele doua sate 
amandoua numite Bargau, precum ~i toate celelalte bunuri ~i orice lucruri, cu orice 
nume s-ar chema, ~i ca in temeiul puterii noastre judecatore~ti, acel Matia, fiul lui 
Mihail a capatat din nou de-a dreptul pe deplin ~i pe cale judecatoreasca de la acel 
Grigore, fiul lui loan, sus-pomenitele doua patrimi cuvenite fiicei, cele doua zestre 
~i darurile de nunta, cat ~i sus-aratatele bunuri ~i lucruri. 

Apoi, <partile>, dupa ce au ca.pa.tat invoirea noastra judecatoreasca, cu povetele 
~i invoiala mijlocita de ni~te barbati nobili ~i cinstiti au spus ca au cazut la intelegere 
~i s-au impacat astfel in fata noastra, cu privire la cele de mai sus: sus-numitul 
Grigore, fiul lui loan, pentru amintitele doua patrimi cuvenite fiicei ~i pentru cele 
doua zestre ~i daruri de nunta, ~i pentru celelalte pomenite bunuri ~i lucruri, precum 
~i ca o deplina ~i pe veci despagubire pentru acele <bunuri>, a dat ~i a incredintat 
pe veci ~i da ~i incredinteaza in fata noastra sus-zisului Matia, fiul lui Mihail, ~i 
unna~ilor sai treisprezece curti, trei vii, trei fanate, patruzeci ~i ~ase de iugare de 
pamant arator, ale Jui, aflatoare in ora~ul Bistrita ~i pe pamantul acestuia, impreuna 
cu folosintele lor ~i cu tot ce tine de ele, ca sa le stapaneasca, sa le tina ~i la fel sa le 
aiba pe veci ~i nestramutat, trecand pe deplin ~i de pe-a intregul tot dreptul sau de 
stapanire ~i proprietate asupra acelor curti, vii, fanate ~i iugare, pomenitului Matia, 
fiul Jui Mihail, ~i unna~ilor Jui; de asemenea, acel Matia, fiul Jui Mihail, ~i noi, prin 
autoritatea noastra judecatoreasca am descarcat ~i la fel am dezlegat prin mijlocirea 
puterii celor de fata pe sus-zisul Grigore, fiul lui loan ~i pe unna~ii sai, cu privire la 
cele de mai sus. S-a mai adiiugat ~i aceasta ci'i, oricand i'n curgerea vremii, numitul 
Matia, fiul Jui Mihail, silit de nevoie grabnicii, ar voi sii vanda sau sa zalogeasca 
numitele mo~teniri date ~i incredintate Jui, atunci sa nu aiba voie de a le vinde sau 
zalogi, nimanui altuia decat acelui Grigore, fiul Jui loan, sau unna~ilor sai, la pretul 
cuvenit. 

Oat la Alba, la octavele sarbatorii Rusaliilor, in anul Dornnului o mie trei sute 
nouazeci. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Grigore, fiul Jui loan, a platit a patra parte 
cuvenita fiicei sau zestrea. 

Arh. Na\. Magh., DL 62748. 
Orig., perg., pecete aplicatii. pe verso. 
Arh. Na\. Magh., DL 7606. 
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537. 

Copie simpla de sec. XIX. 
EDITH: Ub., II, nr. 1251, p. 647--648. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 172, nr. 1527. 

1 Astfel in orig.; corect: perenniter. 
2 Corectat peste Johannis. 

30 mai 1390 (tertio Kalendas Iunii\ 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Benedict Ponye un canonicat ~i o 
prebenda in biserica de Oradea (canonicatum et prebendam ecclesie Waradiensis). 

538. 

ASV, Reg. Lat., 8, f. 49r-50r. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, 1, p. 63. 

Regest: Zsigm. okl., I, p. 172, nr. 1530. 

1390 mai 30, Sic 

Nos, Stephanus plebanus de Zyk, vicearchydiaconus de Doboka, significamus 
tenore presentium quibus expedit universis, quod accedens ad nostram presentiam 
magister Leukus Voos dictus, nobilis de Chege, per modum prohibitionis nobis 
significare curavit, quod ipse universas res et bona filie Stephani Vos dicti de genere 
Voos, que ipsam puellam tangerent iuridice, per honorabilem virum et discretum 
dominum Ladislaum archidiaconum de Ozd vicarium generalem ad iudica coram 
nobisque racra ', prohiben:t t:t i.:untrallii.:e1c:l, iuuuu pmhibuil ct contrcadixit inhibcndo 

publice et manifeste coram nobis, quousque regni nobiles in Sancto Emerico requisitos 
rehaberet utrum filia Stephani Voos dicti domine relicte predicti Stephani W os, nunc2 

consorti2 Nicolai2 filii2 Michaelis2 aut eidem Leukus in possessionibus patemis 
dignoscatur tenere vel ne. 

In cuius rei prohibitionis, predicto Leukus litteras nostras prohibitionales 
concessimus sua iustitia requirente. 

Datum in Zeyk, feria secunda proxima ante festum Pretiosissimi Corporis 
Christi, anno domini Mmo cccmo nonagesimo. 

Noi, Stefan, parohul de Sic, vicearhidiacon de Dabaca, prin cuprinsul celor 
de fata, facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, venind inaintea noastra magistrul 
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Leukus zis Voos, nobil de Taga, a avut grija sane spuna in chip de intampinare ca 
el a oprit ~i s-a impotrivit ~i opre~te ~i face opreli~te prin impotrivire, deschis ~i pe 
fatii, inaintea noastra pe toate lucruriJe ~i bunuriJe fiicei Jui Stefan zis Vos, din 
neamul Vos, care apartineau numitei copile, potrivit Jegii, prin judecata facuta 
inaintea noastrii de cinstitul barbat ~i chibzuitul damn Ladislau, arhidiaconuJ de 
Ozd, vicar general, pana cand va intreba pe nobiJii tarii la Santimbru, daca se ~tie 
ca fiica Jui Stefan zis Vos este indatorata sau nu doamnei vaduve a sus-zisului 
Stefan Vos, acum sotia Jui Nicolae, fiul Jui Mihail, sau Jui Leukus, in ce prive~te 
mo~iile parinte~ti. 

Spre <marturia> intampinarii acestui lucru, am dat scrisoarea noastra de 
opreli~te zisului Leukus, asa cum cere dreptuJ sau. 

Oat la Sic, in lunea dinaintea sarbatorii preascumpului trup al Jui Hristos, in 
anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

539. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass, nr. 121. 
Arh. Na\. Magh., DF 252793. 
Orig., hartie cu fragmente de pecete de cearii, pe verso. 
REGESTE: Wass, nr. 200. 

1 Astfel in orig. 
2 Cuvinte scrise deasupra randului, de aceea~i manii. 

1390 iunie 1, Apahida 

Nos, magister Gregorius, filius Beke, nobiJis de Iklod comes, LadisJaus Henke 
et Johannes, filius Emerici de Patha, iudices nobiliurn de Cius, memorie comrnendamus, 
quad veniens in nostram presentiam MychaeJ, filius Stephani nobilis de Andreashaza 
nostrum postuJans hominem ad inquisitionem sue veritatis, nos vero unum et nobis, 
videlicet predictum Johannem, filium Emerici pro exequenda veritate transmisissemus. 

Quid demum exinde ad nos rediens nobis requisitus dixit suo modo, quad Petrus 
Rauaz dictus, nobilis de Zuchak quandam particuJam possessionariam impignorativam, 
quam Stephano, filio Ladislai impignoraverat, desoJasset et uti fecisset ac unam 
particulam hospitibus de Cluswar pro sedecim 1 florenis vendidisset ac sexaginta 
florenorum dampna ipsi Mychaelis, filio Stephani intulisset. 

Datum in Apathyda, feria quarta ante festum Corporis Christi, anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Noi, magistrul Grigore, fiul Jui Beke, nobil de Iclod, comitele, ~i Ladislau 
Henke ~i loan, fiul Jui Emeric de Pata, juzii nobiliJor din <comitatuJ> Cluj, dam de 
~tire ca, venind inaintea noastra Mihail, fiul Jui Stefan, nobil de Andreashaza, ~i 
cerandu-ne un om pentru cercetarea adevarului <in pricina> sa, noi am trimis pe 
unul dintre noi, anume pe pomenituJ loan, fiuJ Jui Emeric, pentru aflarea adevaruJui. 
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Acesta, intorcandu-se apoi de acolo la noi, intrebat fiind, ne-a raspuns, cum 
se cuvine, ca Petru zis Rauaz, nobil de Suceagu, a pustiit ~i a pus sa fie folosita o 
bucata de mo~ie de zalogire pe care o zalogise Jui Stefan, fiul Jui Ladislau ~i a vandut 
o bucata oaspetilor din Cluj pentru ~aisprezece florini, pricinuind acelui Mihail, fiul 
Jui Stefan, o paguba de ~aizeci de florini. 

Oat la Apahida, in miercurea dinaintea sarbatorii Corpus Christi, in anul 
Domnului o mie trei sute nouazeci. 

540. 

Arh. Nat. Magh., DL 73787. 
Orig., hartie, trei peceti pe verso. 
EDITII: Teleki, I, nr. 169; Ub., II, nr. 1252, p. 649. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 173, nr. 1531. 

1 Cuvant repetat. 

1390 iunie 5, <Leles> 

Excellentissimo domino ipsorum domino Sigismundo, dei gratia regi Hungarie, 
Dalmacie, Croatie etc., marchionique Brandenburgensi etc. Dominicus preopositus 
et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, orationes in domino pro ipsius vita 
pariterque salute. Litteras serenissimi principis et domine nostre, domine Marie, 
eadem dei gratia, regine Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. nobis directas honore, 
quo decuit recepimus in hec verba: <Urmeazii actul reginei Maria, din 30 aprilie 
1390,Buda,nr. 527>. 

Nos, igitur, mandatis ipsius domine nostre regine obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum prefato Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, hominc vestre maiestatis, unum 
ex nobis, videlicet fratrem Johannem, custodem ecclesie nostre ad premissa peragenda 
pro testimonio transmisimus. 

Dcmum iidcm oxinde ad no.<: reversi nohis concorditer retulerunt. quod ipsi 
feria quarta proxima post festum Penthecostes de novo elapsum, ad faciem predicte 
possessionis Wysk vocate universis vicinis et commetaneis suis inibi legitime 
convocatis et presentibus accessissent, ubi legitimis diebus permanendo antedictos 
Balk woyuodam ac Drag et Johannem Olachos in dominium eiusdem introduxissent, 
ipsamque cum omnibus suis utilitatibus et quibuslibet pertinentiis eisdem sub premisso 
dicte domine nostre regine collationis titulo statuissent perpetuo posidendam, nullo 
contradictore ipsis inibi apparente. 

Datum die dominico proximo post festum Corporis Christi, anno eisudem 
supradicto. 

Preainaltatul !or stapan domnul Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., Dominic prepoz:itul 
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~i conventul bisericii Sfintei Cruci din Lelez, rugiiciuni intru Domnul pentru viata 
precum ~i mantuirea sa. 

Am primit cu cinstea cuvenitii scrisoarea prealuminatei principese ~i stiipane 
a noastre, doamna Maria, din acee~i rnilii a Jui Dwnnezeu regina Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., trimisii nouii, cu acest cuprins: <Urmeaza actul reginei Maria, din 
30 aprilie 1390, Buda, nr. 527>. 

Noi, ~adar, dorind sii diim ascultare, precum suntem datori, poruncilor doamnei 
noastre regina, am trimis spre miirturie, impreunii cu sus-zisul Laurentiu, fiul lui 
Avram de Gyakfalua, omul maiestiitii voastre, pe unul dintre noi, anume fratele 
loan, custodele bisericii noastre, pentru a infiiptui cele de mai sus. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intru-un glas cii ei, in 
miercurea de dupii siirbiitoarea de curand trecutii a Rusaliilor1

, s-au dus la sus-zisa 
mo~ie numitii Wysk ~i chemand acolo, dupii lege, pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i 
ace~tia fiind de fatii, au riimas acolo zilele legiuite ~i au a~ezat pe sus-zi~ii Bale 
voievodul ~i pe romanii Drag ~i loan in stiipanirea ei, statornicindu-le-o spre a o 
stiipani in veci, cu toate foloasele ~i toate cele ce tin de ea, sub pomenitul cuvant al 
zisei danii a doamnei noastre, regina, neivindu-li-se, intr-aceasta, nici un impotrivitor. 

Oat in prima zi de duminicii dupii siirbiitoarea Corpus Christi, in anul sus-zis 
al aceluia~i. 

541. 

Arh. Na\. Magh., OF 211384 <fiirii imagine>. 
EDITH: Documen/a Valachorum, p. 380-381. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 173, nr. 1538. 

1 25 mai 1390. 

1390 iunie 6, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriph1m 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quad Laurentius, 
filius Abre de Gyakfalua, famulus magistrorum Balk, Drag et Johannis Olachy, 
comitum de Maramoros, ad nostram veniendo presentiam, in personis dictorum 
dominorum suorum, exhibuit nobis quasdam alias litteras nostras, heri patenter 
emanatas, tenoris infrascripti, petens nos cum instantia, ut tenorem seu copiam 
earundem de verbo ad verbum transcribi, transcriptumque nostris litteris privilegialibus 
inseri faceremus ad cautelam. Quarum tenor talis est: <Urmeaza actul conventului 
din Lelez din 5 iunie 1390, nr. 540>. 

Nos, itaque, iustis et legitimis petitionibus predicti Laurentii, filii Abre de 
Gyakfalua in personis eorundem Balk, Drag et Johannis, dominorum suorum, nobis 
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porrectis ac iustitie annuentes tenorem seu copiam predictarum litterarum nostrarum 
de verbo ad verbum transcribi, transcriptwnque presentibus nostris litteris privilegialibus 
inseri fecimus uberiorem ad cautelam communi iustitia suadente. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes litteras nsotras 
privilegiales pendentis sigilli nostri munimine roboratas, alphabetoque intercisas 
duximus concedendas. 

Datum feria secunda proxima post predictum festum Corporis Christi, anno 
eiusdem prenotato. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor 
vedea scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea 
noastra Laurentiu, fiul lui Avram de Gyakfalua, slujitorul magi~trilor Bale, Drag ~i 
loan romanul, comitii de Maramure~, in numele zi~ilor sai stapani, ne-a inrati~at o alta 
scrisoare a noastra, data ieri in forma deschisa, cu cuprinsul de mai jos, cerandu-ne 
cu staruinta ca sa punem a se trece din cuvant in cuvant cuprinsul sau copia ei, ~i 
transcrisa sa fie cuprinsa in scrisoarea noastra privilegiala, spre cheza~ie. Cuprinsul 
ei este astfel: <Urmeaza actul conventului din Lelez din 5 iunie 1390, nr. 54(}>. 

Drept aceea noi, incuviintand dreptele ~i legiuitele cereri ale sus-zisului 
Laurentiu, fiul lui Avram de Gyakfalua, in:rati~ate noua ~i dreptatii in numele acelor 
Bale, Drag ~i loan, stapanii sai, am pus sa se treaca din cuvant in cuvant cuprinsul 
sau copia sus-zisei noastre scrisori ~i, transcrisa, sa se cuprinda, spre mai mare 
cheza~ie, in aceasta scrisoare privilegiala a noastra, a~a cum cere dreptul comun. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am hotarat sa dam scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atarnate ~i taiata <in 
doua pe mijlocul literelor> alfabetului. 

Oat in lunea de dupa sus-zisa sarbatoare Corporis Christi, in anul sus-zis, al 
aceluia~i. 

542. 

Arh. Nat. Magh., OF 211384 (fli.ra imagine). 
Orig. perg 
EDITH: Documenta Valachornm, nr. 344, p. 381-382. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 173, nr. 1539. 

8 iunie 1390 (sexto ldus Junii), Roma 
(Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii prime~te pe Laurentiu, fiul lui Dominic de Terebes, 
canonic al bisericii din Oradea (Waradiensis) in randul capelanilor scaunului apostolic 
(nostro et Aposto/ice Sedis cappellano). 
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543. 

ASV, Reg. Vat., 312, f. 21 Ir. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Boni/acii IX, I, p. 64-65. 
REGES TE Zsigm. okl., I, p. 173, nr. 1544. 

8 iunie 1390 (sexto ldus lunii), Roma 
(Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui loan, fiul Jui Iacob de Spis (Sippus), 
canonic din biserica Transilvaniei ~i doctor in dreptul canonic (canonico ecclesie 
Albensis, Transsilvane diocesis, decretorum doctori), o prepozitura in Spis (Sipisiensis), 
Alba Regala (Alberegalis) sau Titel (Tituliensis), cu obligatia ca la primirea prepoziturii 
sa renunte la canonicatul, prebenda ~i arhidiaconatul de Dabaca din dieceza de 
Alba Transilvaniei (canonicatum et prebendam ac archidiaconatum de Doboka in 
ecclesia Albensi, Transilvane diocesis) detinut deja. 

544. 

ASV, Reg. Lat., 1, f. 3lv-32v. 
EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonijacii IX, l, p. 65-66. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 173, nr. 1545. 

1390 iunie 11, Telnic 

Ordines aliarum literarum Sigismundi, regis Hungarie, patentium in villa 
Telnich, prope castrum Jako, sabbatho proximo post octvas festi Corporis Christi, 
in anno domini M CCCXC editarum, in se continebat quomodo ipse dorninus noster 
Sigismundus rex, consideratis fidelitatibus prefati Iohannis, filii Simonis bani, de 
consilio prelatorum et baronum suorum eidem magistro loanni ac Stephano, fratri 
eiusdem ipsorumque heredibus universis de regia liberalitatis munificentia, de omnibus 
et singulis mineris, auri et argenti, ac alterius cuiuscunque generis existerent, in 
montanis eorum Lapus vocatis, in districtu Lapus existentis provenientibus et in 
futurum proveniendis annuisset, dedisset et contulisset plenariam facultatem, partem 
suam et solutionem, que sibi ratione urbure de eisdem rnineris provenire debuissent, 
perpetuo et irrevocabiliter recipiendas sublevandas et tollendas, manus suas de 
solutione dictorum montanorum, sibi in eisdem de iure regali provenire debenda, 
extrahendo. 

Randurile scrisorii deschise a lui Sigismund, regele Ungariei, date in satul 
Telnich de langa cetatea Jako, in sambata de dupa octavele sarbatorii trupului Jui 
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Hristos, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci, ariitau ca domnul nostru, regele 
Sigismund, lw:ind in seamii faptele de credintii ale pomenitului loan, fiul Jui Simian 
banul, cu sfatul prelatilor ~i baronilor siii, din regeasca miirinimie a diirniciei <Jui> 
a incuviintat, a dat ~i a hiiriizit zisului magistru loan ~i lui Stefan, fratelui siiu, ~i 
tuturor mo~tenitorilor !or, deplina voie <de a scoate> toate ~i orice metale, de aur ~i 
argint ~i de orice altfel ar fi, care ies sau vor ie~i in viitor din minele !or, numite 
Biiita, afliitoare in districtul Liipu~ <~i> de a primi, a ridica ~i a lua in veci ~i 
nestriimutat <~i> partea sa ~i plata care ar trebui sii-i vinii lui din acele metale in 
temeiul urburei, luand mainile sale de la plata ziselor <diiri> pe mine, <platii> care 
ar trebui sii i se cuvinii lui, din ele, dupii dreptul regesc. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 60. 
Arh. Nat. Magh., DL 74677. 
Rezumat in actul palatinului Nicolae de Gara, din anul 1409, piistrat intr-o copie simplii din 

anul 1746. 

545. 

EDITH: Fejer, XII, p. 5932-5933, nr. 332. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 174, nr. 1550. 

1390 iunie 11, Visegrad 

Nos, comes Emericus Bubek, iudex curie serenissimi et magnifici principis 
domini Sigismundi, dei gracia incliti regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. 
marchionisque Brandenburgensis etc. memorie commendantes tenore presencium 
significamus qui bus expedit universis, quod no bis secundo die festi I Omni um 
sanctorum in anno domini Millesimo CCCm0 Octuagesimo octavo preterito unacum 
regni nobilibus pro faciendo causantibus moderativo judicio in sede nostra judiciaria 
sedentibus, Blasius, filius Dominici pro nobili domina Katherina vocata filia, Ladislai 
de Wmur consorte Johannis, filii Nicolai, filii Deseu de Berekzou in quam presens 
causa monuo Banholomeo tralre suu l:arnali iu.>.ta n:g11i ..:unsuctudincm c,xtitcrat 

redacta cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Chanadiensis ad nostram veniendo 
presenciam quasdam literas comitis Nicolai de Zeech, condam similiter judicis 
curie regie, evocatorias, tricesimo primo die octavarum festi Epiphaniarum domini 
anno eiusdem Millesimo cccmo LXXXm0 quarto emanatas per ipsum capitulo 
Tytulensi directas nobis presentarat nos informantes, quod domina nostra regina 
feria quinta proxima post quindenas octavarum festi Pasce domini, in anno eiusdem 
Millesimo CCCmo LXXXmo tercio preterita Bude, unacum prelatis et baronibus regni 
sui existente Bartholomeus, filius Ladislai de Wmur, ad eiusdem domine nostre 
regine prelatorum ac baronum regni personaliter veniens conspectum, contra magistrum 
Hanko, civem Cassoviensem et Mychaelem, filium suum, prout per literas eiusdem 
domine regine idem comes Nicolaus informatus extitisset, proposuiset eomodo, 
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quod idem quasdam possesisones suas Scederyes et Zenthandras vocatas in comitatu 
de Crasso habitas minus iuste detineret et possiderent. 

Quo percepto idem magister Hanko et Mychael, filius suus similiter personaliter 
coram ipsa domina nostra regina comparendo, respondissent ex adverso, quod ipsi 
dictas duas possessiones minus iuste non tenerent nee possiderent sed easdem 
juridice conservarent et in facto earum literalia haberent instrumenta que non ad 
tune sed in tennino ulteriori per eandem dominam nostram reginam, ac prelates et 
barones ipsis dando, exhibere prompti essent et parati, 

Unde dicta domina nostra regina perceptis premissis judicans commisisset 
eomodo, ut idem magister Hanko et Mychael, filius suus in octavis festi beati 
Georgii martiris, tune venturi, universa eorum literalia instrumenta si que in facto 
dictarum possessionum haberent confecta contra eundem Bartholomeum coram 
ipsa et suis baronibus producere tenerentur, quibus visis, judicium et justiciam 
facere valeret inter partes in premissis, 

Et quia universe cause coram dicta domina nostra regina mote secundum 
regni sui ritum per ipsum comitem Nicolaum velud judicem curie sue debuissent 
detenninari, ab eisdemque octavis festi beati Georgii martiris dicta instrumentalis 
exhibicio media tempore dicta Hanko ab hac luce decesso ex eo quia legittimus2 

procurator dicti Mychaelis, filii Hanko eundem ipsam instrumentalem exhibicionem 
tune facere non posse indicasset, sed in ulteriorem tenninum per ipsum comitem 
Nicolaum differri postulasset ad dictas octavas festi Epiphaniarum domini in 
judicio trium marcarum per ipsum Mychaelem deponendo extitisset prorogata, 

Et ad ipsas octavas festi Epiphaniarum domini prefatus Mychael, filius Hanko 
per Blasium, filium Dominici legittimus2 procurator dicti Bartholomei congruis 
diebus ipsarum octavarum coram ipso comite Nicolao expectatus dicta instrumenta 
sua exhibiturus non venisset neque misisset, nee persolvisset judicium prenotatum 
se pro sua non veniencia in judicio consueto et pro non solucione dicti judicii in dupplo 
eiusdem agravari2 pennittendo, postulans prefatus procurator dicti actoris eidem ex 
parte annotati, Mychaelis per prefatum comitem Nicolaum in prernissis juris equitatem 
impertiri; unde quia consuetudo regni eundem Mychaelem ad premissa evocandum 
fore dictasset, pro eo idem comes Nicolaus amiciciam dicti capituli ecclesie Tytulensis 
litteratorie petivisset diligenter, quatenus, ipsorum mitterent hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente, homo regius infradeclarandus prefatum Mychaelem, filium 
Hanko prernissa sua instrumenta exhibiturum ac de dictis judiciis in tot novem marcas 
facientibus sibi et parti adverse satisfacturum, contra annotatum Bartholomeum, 
filium Ladislai ac octavas diei Medy quadragesime tune venturi reginalem evocaret 
. . 
m presenciam. 

Et post hec ipsius evocacionis seriem cum nomine evocati ad easdem octavas 
domine nostre regine fideliter rescriberet capitulum prenotatum. 

Quibus quidem litteris exhibitis prefatus procurator dicte domine Katherine 
eidem ex parte dicti Mychaelis per nos in premissis juris equitatem petiterat impertiri, 
unde quia consuetudo regni prefatum Mychaelem ad premissa evocandum fore 
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dictarat, pro eo amiciciam dicti Chanadiensis capituli literatorie petieramus diligenter, 
quatenus, ipsorum mitterent hominem pro testimonio fidedignum, quo presente homo 
regius infradeclarandus, memoratum Mychaelem, filium Hanko, premissa sua literali1 
instrumetna exhibiturum ac de dictis judiciis novem marcas facientibus nobis et pani 
adverse satisfacturum, contra annotatam nobilem dominam Katherinam regiam 
evocaret in presenciam ad terminum competentem. Et post hec ipsius evocacioni5 
seriem cum nornine evocati et termino assignato domino nostro regi fideliter rescriberet 
capitulum Chanadiense prenotatum, 

Tandem nobis in octavis festi beati Andree apostoli, in dicto anno domini 
Mmo CCCmo DCXXmo octavo preteritis, termino videlicet, ad quern dicta evocacio facta 
fuerat, unacum regni nobilibus in sede nostra judiciaria sedentibus Johannes, filius 
Nicolai pro ipsa dornina Katherina cum procuratoriis litteris dicti capituli Chanadiensis 
in nostram veniens presenciam literas dicti capituli Chanadiensis, super premissa 
evocacione domino nostri regi rescripcionales nobis presentarat, in quibus per 
Nicolaum dictum Soldus de Wassan regium et magistrum Paulum canonicum dicti 
capituli homines in festo beati Martini confessoris proxime tune preterito prefatum 
Mychaelem, filium Hanko in possessioen sua Zederyes2 vocata ad premissa, contra 
prefatam dominam Katherinam ad predictas octavas festi beati Andree apostoli 
regiam in presenciam legittime2 evocatum extisse comperieramus seriose. 

Ad quasquidem octavas annotatus Mychael, filius Hanko per prefatum 
procuratorem ipsius domine actricis in eiusdem persona congruis diebus ipsarum 
octavarum coram nobis expectatus nostram in presenciam non venerat, neque miserat, 
nee persolverat judicia prenotata, se pro sua non veniencia in judicio consueto et 
pro non solucione dictorum judiciorum in dupplo eorundem mediantibus litteris nostris 
judicialibus exinde confectis agravari 2 permittendo, postulans prefatus procurator 
eiusdem domine eidem ex parte dicti Mychaelis per nos in premissis juris equitatem 
impertiri. 

Et quia prefatus Mychael de consuetudine regni adhuc ad premissa in tribus 
foris comprovincialibus proclamandus fore visus fuerat, pro eo amiciciam iamdicti 
capituli Chanadiensis literatorie petieramus diligenter, quatenus ipsorum mitterent 
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente homo regius infradeclarandus 
memoratum Mychaelem, filium Hanko premissa literalia sua instrumenta exh1b1turum 
de dictisque judiciis nobis et parti adverse satisfacturum, contra annotatam dominam 
Katherinam, ad octavas diei Cynerum, tune venturas, in tribus foris comprovincialibus 
publice et manifeste regiam faceret proclamari in presenciam insinuando ibidem ut si 
veniret et premissa literalis sua instrumenta exhiberet ac de dictis judiciis in toto viginti 
unas marcas facientibus nobis et parti adverse satisfaceret benequidem, alioquin 
non obstante ipsius contumacia et rebellione finem faceremus causa in premissa, ut 
dictaret ordo juris. Et posthec ipsius trini forensis proclamacionis seriem cum nomine 
proclamati ad easdem octavas domino nostro regi fideliter rescriberet capitulum 
prenotatum. 

A quibus quidem octavis diei Cyunerum cum premissa instrumentalis exhibicio 
partes inter predictas secundum series literarum nostrarum prorogatoriarum ventilando 
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ad octavas diei Medii quadragesime proxime preteritas simulcum predictis judiciis 
viginti unius marcarum, per ipsum Mychaelem ut premissum est nobis et parti 
adverse persolvendis prorogative devenisset. 

Tandem ipsis octavis diei Medii quadragesime adherentibus Blasius, filius 
Dominici pro ipsa domina Katherina filia, Ladislau, filii Galli de Wmur, actricem, 
cum procuratoriis litteris dicti capituli Chanadiensis in nostram veniendo presenciam 
literas dicti capituli Chanadiensis super premissa trina forensi proclamacione domino 
nostro regi rescripcionales nobis presentarat. In quibus per prefatum Nicolaum dictum 
Saldus de Wassan regium et magistrum Paulum canonicum dicti capituli homines 
prefatum Mychaelem, filium Hankonis primo sabbatho proximo ante festum beati 
Valentini martiris, in anno proxime transacto preteritum, in villa Kenezrekeze vocata 
ac tandem secundo feria secunda immediate sequenti in possessione Berekzou, 
tercioque et ultimo feria quarta proxime tune succedente in villa Wthuen appellatis, 
tribus scilicet foris comprovincialibus villis in predictis terminis in prefixis celebrare 
consuetis ad premissa, contra annotatam dominam actricem ad dictas octavas diei 
Cynerum iuxta nostram judiciariam commissionem antedictam regiam in presenciam 
publice et manifeste proclamatum extitisse comperieramus evidenter; ad quasquidem 
octavas diei Medii quadragesime prefatus Mychael, filius Hankonis per annotatum 
procuratorem dicte actricis in ipsius persona congruis diebus ipsarum octavarum coram 
nobis expectatus ad exhibendum dicta sua literalia instrumenta et ad satisfaciendum 
de dictis judiciis nobis et parti adverse non venerat, neque miserat, de hinc prefatus 
procurator dicte actricis dictas possessiones Zederyes et Zenthandras vocatas in 
comitatu de Crasso habitas eidem vigore instrumentali pertinere debere allegando, 
quasdam, tres literas privilegiales, duas comitis Jacobi de Scepus, olim similiter judicis 
curie regie et terciam capituli ecclesie Strigoniensis, nobis presentarat; 

Quarum prima videlicet dicti capituli ecclesie Strigoniensis litera privilegialis 
feria sexta proxima post quindenas festi Pasce domini, anno eiusdem Millesimo CCC!Tk) 
vigesimo nono exorta explicarat, quod constitutis coram ipso capitulo Strigoniensis 
personaliter Nicolao, filio Teodorii de Weyteh pro se et pro Johanne, fratre suo, 
cum procuratoriis litteris honorabilis capituli ecclesie Chanadiensis, ex una parte, 
item magistro Gallo, filio Nicolai notario domini nostri regis speciali et castellano 
de Wgregh, ex altera, idem Nicolaus suo et eiusdem fratris sui nomine confessus 
fuisset oraculo vive vocis, ut quasdam possessiones eorum hereditarias Wyodwar 
et Gewr, in quibus ecclesie in honorem sancte Crucis et Omnium sanctorum essent 
constructe, item villas Chud et Regkurthuely et terras ad ipsas spectantes, Kesend 
et Donath, Medyes, Gungudeghaza cum ecclesia lapidea in honorem beati Jacobi 
apostoli et Zanyr necnon Bansarzoa vocatas, item villam Achad acquisisticiam eciam 
cum ecclesia lapidea in honorem beate Virginis constructa in Temesiensi, item villa 
Dench et terram Kulusfuk in Crasso, item Zenthlazlo et Zenthmargita ecclesiasticas 
in Chauadiensi, item Petend et Elleusylysse in Sirimiensi comitatibus existentes 
cum omnibus utilitatibus et pertinenciis suis universis piscinis, silvis, pratis et fenetis, 
terrisque arabilibus sub eisdem metis et terminis quibus ipsi et eorum antecessores 
tenuissent et possedissent magistro Gallo predicte et per eum suis heredibus 
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heredumque suorum successoribus3 jure perpetuo et irrevocabiliter pro mille marci, 
fini argenti ponderis Budensis, plene et integraliter receptis et eis persolutis vendidisset, 
tradidisset et contulisset tenendas, possidendas pariter et habendas totum jus domirni 
et proprietatis dictarum possessionum in ipsum magistrum Gallum et suos herede, 
totaliter tranferendo. 

Secunda namque dictarum literarum privilegialium utputa ipsius comiti, 
Jacobi, in Wyssegrad, sabbato proximo ante festum Penthecostes, anno domini Mm' 
CCCm0 LXXXm0 nono exorta, tenorem quarundam literarum capituli Tytulensi.s 
privilegialium, die dorninico proximo ante festum beati Andree apostoli, anno dornir.i 
Mmo CCCm0 LXXXm0 secundo emanatarum, transsumptive et transscriptive de 
verbo ad verbum in se continentes, nos eo modo informarata quod Johannes, filius 
Gregorii literati de Chemeuch, ab una parte, vero ex altera, magister Ladislaus, 
filius Galli literati, de Wmur, coram dicto capituli Tytulensi constituti, per eundem 
Johannem, filium Gregorii prepositum extitisset et relatum, quod ipse, pro quibusdam 
necessitatibus suis ipsum ad tune urgentibus, quandam medietatem cuiusdam 
possessionis sue Zenthandras vocate, in comitatu de Crasso existentis, a plaga 
occidentis adiacentem a Petro et Benedicto dictis Borza de Zedech, titulo empcionis 
comparata, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis, cum certis terrninis et antiquis 
metis necnon novis, quibus ipsa medietas possessa extitisset, dedisset et vendidisset 
coram capitulo antedicto eidem magistro Ladislao, filio Galli, pro centum et vinginti 
marcis quamlibet marcam cum quatuor florenis computando, plene ut dictum fuisset 
persolutis ac per eum, suis heredibus heredumque suorum successoribus, jure perpetuo 
et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam. 

Tercia siquidem et ultima ipsarum literarum, videlicet predicti comitis Jacobi 
privilegialium sabbato proximo ante festum Pentyhecostes, anno domini Mm<' CCCm0 

LXXXm0 nono emanata, tenorem quarundam literarum dicti capituli Tytulensis 
patencium, die dominico proximo ante festum beati Andree apostoli, anno domini 
Mmo cccmo LXmo Secundo exortarum transscriptive et transsumptive de verbo ad 
verbum in se habens, explanarat, quod, Johannes, filius Gregorii literati de Chemeuch, 
ab una, parte vero ex altera Ladislaus, filius Galli literati de Wmur, coram dicto 
capitulo constituti, per eundem Johannem propositum extitisset pariter et relatum, 
quod quasdam possessionarias porciones suas in possess1ombus Markteleke et Farkad 
habitas, ac medietatem possessionis Zenthandras a plaga orientis adiacentis juxta 
continenciam literarum magnifici viri, domini Nicolai Konth, regni Hungarie palatini, 
solucionalium, in comitatu de Crasso existentes, cum omnibus utilitatibus suis et 
pertinenciis earum sub eisdem metis et terminis quibus eedem per ipsum possesse 
fuissent, prelibato magistro Ladislao, filio Galli literati et, per eum, suis heredibus 
et heredum suorum successoribus pro quibusdam necessitatibus suis, ipsum ad tune 
urgentibus, pro centum et una marcis compoti Budensis impignorasset coram 
capitulo antedicto, sub obligaminibus litteris in eisdem specificatis. 

Quibus quidem literis exhibitis iamdictus procurator dicte domine actricis 
prefatam possessionem Zederyes inter metas et cursus metales4 dicte possessionis 
Dench adiacere referens eidem juris equitatem per nos petierat impertiri, et licet 
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prefato Bartholomeo, filio Ladislai, filii Galli in memorate domine nostre Marie 
regine necnon prelatorum et baronum termino in predicto veniente conspectum 
contra prefatos Hanko civem Cassoviensem et Mychaelem, filium suum eomodo ut 
iidem quasdam possessiones suas Zederyes et Zenthandras vocaas in comitatu de 
Crasso habitas, minus iuste detinerent et possiderent proponente, iidem Hanko et 
Mychaele filius suus contra secundum modum prenotatum hoc modo ut ipsi dictas 
duas possessiones minus iuste non teneret nee possideret, sed easdem juridice 
conservarent et in facto earundem literalia haberent instrumenta responderunt, et 
sic eadem primo in ipsius domine Marie regine ac prelatorum et baronum suorum 
presencia iidem Hanko et Mychael post modum in prefati comitis Nicolai5 

conspectum iamdictis procurator ipsius Mychaelis tantum, memorato Hanko medio 
tempore ab hac luce decesso sub formis predictis exhibere assumpserint, tamen 
quia postmodum idem Mychael ad exhibicionem dictorum suorum instrumentorum 
per ipsum faciendam in dicti comitis Nicolai presenciam non venisse, nee misisse 
sed se judiciorum oneribus convinci permisisse et ea racione pretitulatus Mychael 
ad eorundem instrumentorum exhibicionem contra prefatam dominam Katherinam 
actricem, in quam ut premissum est annotato Bartholomeo decesso presens causa 
devoluta extitisse dinosceretur, per regios et dicti capituli Chandiensis homines 
terminos ad prefixis primo evocatus et tandem ipsius contumacia exigente in tribus 
foris comprovincialibus publice et manifeste in regiam et in eius persona nostram 
proclamatus extitisse et idem ad nullum eorundem terminorum ipsi legitime 
deputatorum ad premissa facienda venisse vel misisse sed se terminis in prefixis 
gravaminibus judicialibus secundum modum suprascriptum opprimi permisisse, 
primoque prefato Nicolao, filio Teodory de Weytheh pro se et pro Johanne fratre 
suo, cum procuratoriis litteris dicti capituli Chanadiensis, in presencia pretacti capituli 
Strigoniensis, in predicto anno domini Mm° CCCm0 vigesimo nono comparente, idem6 

premissas possessiones eorum hereditarias Wyodwar, Denth et Gewr ac alias predictas, 
in superioribus conscriptas, prefato magistro Gallo, filio Nicolai, avo domini actricis, 
pro mille marcis fini argenti ponderis Budensis in perpetuum vendidisse; et tandem 
secundo prefatus Johannes, filius Gregorii literati de Chemeuch in presencia pretacti 
capituli Tytulensis in anno domini MITI() CCCITI() LXrm secundo comparendo. medietatem 
dicte possessionis sue Zenthandras vocate, in comitatu de Crasso existentis, a plaga 
occidentali adiacentem a Petro et Benedicto dictis Borza de Zedech titulo empcionis 
comparatam cum omnibus suis utilitatibus prefato Ladislao, filio Galli literati, patri 
memorate actricis pro centurn et viginti marcis quamlibet marcam cum quatuor florenis 
computando, in perpetuum vendidsse; postmodum autem prefatus Johannes, filius 
Gregorii de Chemeuch in presencia pretacti capituli Tytuliensis, in eodem anno domini 
Millesimo cccmo LXmo Secundo comparendo, premissas possessionarias porciones 
suas in possessionibus Markthelke et Farkad habitas ac medietatem porcionis 
Zenthandras a plaga orientis adiacentem, juxta continenciam literarum magnifici viri 
domini Nicolai Konth, regni Hungarie palatini, solucionalium, in comitatu de Crasso 
existentes cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis earundem prefato magistro 
Ladislao, filio Galli literati pro centum et una marcis modo prenotato impignorasse, 
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prefatus eciam procurator prefate domine actricis dictam possessionem Zederye~ 
vocatam inter metas et cursus metales dicte possessionis, Dench, esse et existere 
allegasse ex premissis omnibus clare reperiebantur. 

Et idea annotatus Mychael, filius Hanko contra prefatam dominam in facto 
potencie exeoque in sentencia capitali ac amissione universorum jurium, rerumque 
et bonorum suarum propriarum convinci et agravari2, et eedem possessiones Zederyes 
et Zenthandras ipsi domine perpetuo adiudicari et modo subcripto statui debere nobis 
et regni nobilibus nobiscum in judicio sedentibus agnite fuerant, consuetudinaria 
eciam regni lege ab antiquo approbata requirente quicunque in facto alicuius juris 
possessionarii per aliquem talibus in processibus suum existere, asserti, se instrumenta 
habere allegando eadem in presencia judicis sui ordinarii exhibere assumpserit et non 
exhibuerit, ad exhibicionemque eorundem primo evocacionis et tandem contumacia 
sua requirente in tribus foris comprovincialibus publice et manifeste proclamatus 
extiterit terminos ad juridicos et idem ad eosdem terminos ad id faciendum in dicti sui 
judicis ordinarii presenciam non venerit nee rniserit talis huiusmodi jure possessionaria 
privari solet requisitorque eiusdem in dominium ipsius contradiccione talis ipsum 
jus possessionarium suum7 existere asserentis et aliorum quorumlibet non obstante 
statui debet atque introduci, pro eo unacum eisdem nobilibus ex his racionibus prefatas 
possessiones Zederyes et Zenthandras vocatas in comitatu de Crasso sitas ipsi 
domine actrici et eius heredibus perpetuo adiudicantes eidemque secundum modum 
subnotandum statuere comittentes. 

Nolentesque ipsius Mychaelis actus potenciarios supradictos simpliciter et 
impune pertransire ne alii ab eodem exemplati talia perpetrarent, sed pocius eius 
pena alias a perpetracione talium retraheret, eundem, contra ipsam dominam actricem 
in facto potencie ac ex eo amissione universorum jurium ac bonorum suorum ipsum 
solum proprie ubique tangencium in duabus partibus nostris in tercia vero parte partis 
adverse manibus devolverandarum, et applicandorum in sentencia capitali convictum 
esse denunciantes et decernentes, amiciciam dicti capituli Chandiensis literatorie 
petieramus diligenter, quatenus, ipsorum mitterent horninem pro testimonio fidedignum, 
quo presente homo regius infradeclarandus de curia regia ad id specialiter per nos 
deputatus ad facies iamdictarum possessionum Zederyes et Zenthandras vocatarum, 
in prefato comitatu de Crasso habitarum, vicinis et commetane1s 1psarum umversis 
inibi legittime2 convocatis et presentibus accedendo, <simul ?>8 cum cunctis ipsarum 
utilitatibus et pertinenciis universis prefate domine actrici et eius heredibus eo jurc 
quo ipsi ex racionibus previis dinoscerentur pertinere contradiccione prefati Mychaelis, 
filii Hankonis et aliorum quorumlibet, eo quad in ipsius litis longvita2 ventillacione 
nullus dempto prefato Mychaele se !item in eandem intromiserat non obstante, statueret 
et convinceret8 possidendas, tenendas et habendas, salvis juribus alienis. 

Et post hec ipsius possessionarie statucionis seriem, ut fieret expediens, dicta 
domino nostro regi ad quindenas octavarum festi beati Georgii martiris, tune venturi, 
fideliter rescriberet capitulum prenotatum. 

Tandem ipsis quindenis octavarum festi beati Georgii martiris instantibus 
prefatus Blasius, filius Dominici pro prelibata nobili domina Katherina vocata, cum 
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procuratoriis literis dicti capituli Chanadiensis ad nostram veniendo presenciam literas 
prefati capituli Chanadiensis super premissa possessionaria statucione domino nostro 
regi rescripcionales nobis presentavit, hunc tenorem continentes. <Urmeaza actu/ 
capit/u/ui din Cenad, din 30 apri/ie 1390, nr. 528>. 

Quibus quidem literis exhibitis quia prefati regius et ipsius capituli Chanadiensis 
homines in predicto termino ad facies predictarum possessionum Zederyes et 
Zenthandras vocatarum, in dicto comitatu de Crasso habitarurn, vicinis et commetaneis 
ipsarum universis inibi legittime2 convocatis et presentibus accedendo easdem cum 
universis suis utilitatibus et pertinenciis memorate domine Katherine possidendas 
tenendas pariter et habendas iuxta nostram judiciariam commissionem antedictam 
statuisse ex serie predictarurn literarum ipsius capituli Chanadiensis adinveniebantur, 
pro eo nos unacum baronibus et regni nobilibus nobiscum in judicio existentibus 
prefatas possessiones Zederyes et Zenthandras vocatas cum omnibus suis utilitatibus 
et pertinenciis universis prefate nobili domine Katherine, filie Ladislai, filii Galli 
de Wmur et eius heredibus ac successoribus universis, eo jure quo sibi ex premissis 
dinoscuntur pertinere relinquimus et comrnittimus, possidere, tenere pariter et habere 
auctoritate nostra judiciaria mediante. Sal vis juribus alienis. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes eidem nobili domine 
Katherine, filie Ladislai, filii Galli de Wmur literas nostras privilegiales pendentis 
autentici2 sigilli nostri munimine roboratas duximus concedandas. 

Datum in Wyssegrad vigesimo octavo die quindenarum octavarum festi beati 
Georgii martiris predictarum, anno domini Millesimo CCCmo Nonagesimo supradicto. 

Noi, comitele Emeric Bubek, judele curtii prealuminatului ~i maritului principe, 
domnul Sigismund, din mila Jui Dumnezeu stralucitul rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei, etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul celor de fata dam de 
~tire ~i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, stand in scaunul nostru de 
judecata, in a doua zi dupa sarbatoarea Tuturor Sfintilor9

, in anul Domnului <acum> 
trecut o mie trei sute optzeci ~i opt ~i tinand sfat dimpreuna cu nobilii tarii, spre a 
face judecata dreapta celor care se judecau, venind inaintea noastra Blasiu, fiul lui 
Dominic cu o scrisoare de imputcmicire de la capitlul bisericii de Cenad, in numele 
nobilei doamne numita Ecaterina, fiica lui Ladislau de Omor, sotia Jui loan, fiul Jui 
Nicolae, fiul Jui Desideriu de Beregsau, asupra careia, potrivit obiceiului tarii, 
trecuse pricina de fata, la moartea Jui Bartolomeu, fratele ei bun, ne-a infati~at o 
scrisoare de chemare la judecata a comitelui Nicolae de Zeech, de asemenea fost 
jude al curtii rege~ti, data in a treizeci ~i una zi dupa octavele sarbatorii Botezului 
Domnului, in anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i patru '0, trimisa de el capitlului 
din Titel, care ne in~tiinta ca doamna noastra regina, aflandu-se la Buda, in joia 
trecuta dupa cea de a cincisprezecea zi de la octavele sarbatorii Pa~tilor Domnului, 
in anul aceluia~i o mie trei sute optzeci ~i trei 11

, acum trecut,dimpreuna cu prelatii 
~i baronii tarii sale, venind insu~i inaintea doamnei noastre regine ~i a prelatilor ~i 
baronilor regatului, Bartolomeu, fiul Jui Ladislau de Omor, a ridicat para impotriva 
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magistrului Hanko, ora~ean de Ca~ovia ~i a fiului sau, Mihail, a~a precum a atlat 
comitele Nicolae din scrisoarea doamnei regine, ca ei tin ~i stapanesc pe nedrept 
ni~te mo~ii ale sale numite Scederyes ~i Zenthandras, atlatoare in comitatul Cara~. 

Auzind aceasta, magistrul Hanko ~i fiul sau Mihail, infati~andu-se tot in~i~i 
inaintea doamnei noastre regina, au spus dimpotriva ca ei nu tin ~i nici nu stapanesc 
pe nedrept pomenitele doua mo~ii, ci le pastreaza dupa lege ~i au acte cu privire la 
ele, pe care sunt gata ~i pregatiti sa le infati~eze, nu atunci, ci la un alt soroc, pe 
care-I vor hotari lor doamna noastra regina, precum ~i prelatii ~i baronii. 

Drept aceea zisa noastra doamna regina, auzind cele de mai sus, a hotarat 
prin judecata in a~a chip ca acel magistru Hanko ~i fiul sau Mihail sa faca bine sa 
infati~eze inaintea ei ~i a baronilor ei, la octavele sarbatorii atunci viitoare ale sarbatorii 
fericitului Gheorghe mucenicul 12

, toate actele lor, daca au vreunele intocmite cu 
privire la zisele mo~ii, impotriva acelui Bartolomeu, pentru ca vazandu-le, sa poata 
tine judecata ~i <face> dreptate intre parti in ce prive~te cele de mai sus. 

Iar deoarece toate pricinile pornite in fata pomenitei noastre doamne regina 
trebuie hotarate, dupa obiceiul tarii sale, de comitele Nicolae, ca jude al curtii ~i intre 
timp, murind pomenitul Hanko, deoarece legiuitul imputernicit al zisului Mihail, 
fiul lui Hanko a aratat ca nu poate face atunci acea infati~are de acte, ci a cerut ca 
ace! comite Nicolae s-o amane la un alt soroc cu impovararea potrivita dupa obiceiul 
tarii, zisa infati~are de acte a fost amanata de la octavele sarbatorii fericitului mucenic 
Gheorghe la pomenitele octave ale sarbatorii Botezului Domnului 13

, <impovarat> 
cu cheltuiala judecatoreasca de trei marci, pe care s-o depuna ace! Mi hail. 

Si la acele octave ale sarbatorii Botezului Domnului zisul Mihail, fiul Jui 
Hanko a~teptat fiind de catre Blasiu, fiul lui Dominic, legiuitul imputernicit al 
zisului Bartolomeu, in zilele potrivite ale acelor octave, in fata comitelui Nicolae, 
nu a venit spre a infati~a zisele sale acte, nici nu a trimis <pe cineva>, nici nu a platit 
numitele gloabe aratate mai sus, ingaduind sa fie impovarat pentru neinfati~area sa 
la judecata <cu gloaba> obi~nuita, iar pentru neplata pomenitei gloabe, cu indoitul 
ei. <Iar> zisul imputernicit al pomenitului para~ a cerut ca sus pomenitul comite 
Nicolae sa-i faca dreptatea legii, din partea pomenitului Mihail, in privinta celor de 
ma1 sus. fnsa deoarece obiceiul 1arii 1-:erea 1-:a a1.:c:I 1\filtail :sci fie d1cmat pcntru cclc 

de mai sus, drept aceea comitele Nicolae a cerut ca staruinta, in scris, prieteniei 
zisului capitlu al bisericii de Titel ca sa trimita spre marturie un om al lor vrednic 
de crezare, de fata cu care omul regelui, pomenit mai jos sa cheme inaintea reginei 
pe zisul Mihail, fiul lui Hanko, fata cu pomenitul Bartolomeu, fiul lui Ladislau, la 
octavele zilei atunci viitoare ale mijlocului Paresimilor 14

, spre a infati~a zisele sale 
acte ~i a-i plati lui ~i partii potrivnice pomenitele gloabe ce fac, cu totul, noua 
marci, iar dupa aceasta suspomenitul capitlu sa arate intocmai in scris doamnei 
noastre regina, la acele octave, despre desfa~urarea acelei chemari ~i despre numele 
celui chemat. 

Dupa infati~area acelei scrisori, numitul imputernicit al zisei doamne Ecaterina 
ne-a cerut sa-i facem dreptatea legii din partea pomenitului Mihail, in privinta celor 
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de mai sus. Dar, deoarece obiceiul tarii cere ca pomenitul Mihail sa fie chemat, 
pentru cele de mai sus, drept aceea am rugat staruitor in scris prietenia zisului 
capitlu de Cenad ca sa trimita spre marturie omul lor vrednic de crezare, de fata cu 
care sus numitul om al regelui sa cheme inaintea regelui, la un soroc potrivit, pe 
pomenitul Mihail, fiul lui Hanko, fata cu sus-zisa nobila doamna Ecaterina, spre a 
infati~a numitele sale acte ~i spre a se plati fata de noi ~i de partea potrivnica de 
pomenitele gloabe ce fac noua marci; iar dupa acestea zisul capitlu de Cenad sa 
raspunda intocmai in scris domnului nostru regele despre desfa~urarea acelei 
chemari, despre numele celui chemat ~i despre sorocul hotarat. Noi, stand apoi in 
scaunul nostru de judecata dimpreuna cu nobilii regatului <acum> la octavele 
trecute ale sarbatorii fericitului apostol Andrei 15

, in pomenitul an al Domnului o 
mei trei sute optzeci ~i opt, adica la sorocul pentru care s-a facut acea chemare ~i 
venind inaintea noastra loan, fiul lui Nicolae, in numele acelei doamne Ecaterina, cu 
scrisoare de imputemicire de la pomenitul capitlu de Cenad, ne-a infati~at scrisoarea 
de raspuns a zisului capitlu de Cenad catre domnul nostru regele, cu privire la 
pomenita chemare. Din care <scrisoare> am vazut deslu~it ca zisul Mihail, fiul Jui 
Hanko, a fost legiuit chemat de catre Nicolae zis Soldus de Var~and, omul regelui 
~i magistrul Pavel, canonicul, omul pomenitului capitlu, in sarbatoarea atunci trecuta 
a fericitului Martin marturisitorul 16

, pe mo~ia sa numita Zederyes pentru cele de 
mai sus, inaintea regelui, <ca sa stea> fata cu zisa doamna Ecaterina, la numitele 
octave ale sarbatorii fericitului apostol Andrei. 

La acele octave, zisul Mihail, fiul Jui Hanko, a~teptat fiind in fata noastra de 
pomenitul imputemicit al doamnei para~e, in numele acesteia, in zilele potrivite ale 
acelor octave, n-a venit inaintea noastra, nici n-a trimis <pe cineva> ~i nici n-a 
platit numitele gloabe, ingaduind sa fie impovarat, prin mijlocirea scrisorii noastre 
de judecata intocmita cu privire la aceasta, pentru neinfati~area sa la obi~nuita judecata 
~i pentru ca n-a platit zisele gloabe, cu indoitul lor; <iar> zisul imputemicit al 
acelei doamne a cerut sa i se faca parte din dreptatea legii din partea pomenitului 
Mihail, in privinta celor de mai sus. 

Si deoarece s-a vazut ca, potrivit obiceiului tarii, pomenitul Mihail mai 
trebuie strigat pentru cele de mai sus, la trei targuri din acda;,i \inut, drept aceea am 
rugat staruitor, prin scrisoare prietenia pomenitului capitlu de Cenad ca sa-~i trimita 
spre marturie omul lor vrednic de crezare, de fata cu care omul regelui ce va fi 
aratat mai jos sa puna sa-1 strige pe pomenitul Mihail, fiul lui Hanko, deschis ~i pe 
fata, la trei targuri din acela~i tinut, spre a infati~a pomenitele sale acte ~i a se plati 
fata de noi ~i de partea potrivnica zisele gloabe, la octavele atunci viitoare de la 
inceputul Paresimilor17

, fata cu sus-zisa doamna Ecaterina, inaintea regelui, facand 
cunoscut acolo ca, daca va veni ~i va infati~a zisele sale acte ~i se va plati de 
pomenitele gloabe fata de noi ~i partea potrivnica, ce fac intru totul douazeci ~i una 
de marci, bine, altminteri, fara a tine seama de neinfati~area ~i impotrivirea sa, vom 
pune capat sus-zisei pricini, a~a precum va cere randuiala legii. Iar dupa acestea, 
numitul capitlu sa raspunda intocmai in scris domnului nostru regele, la acele 
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octave, despre desfa~urarea acelei intreite vestiri la targuri ~i numele celui chemat. 
Iar de la acele octave ale inceputului Paresimilor, deoarece zisa infati~are de acte, 
ce trebuie facuta intre pomenitele parti, a fast amanata potrivit cuprinsului scrisorii 
noastre de amanare la octavele trecute ale zilei mijlocului Paresimilor'8, dimpreuna 
cu zisele gloabe de douazeci ~i una de marci, ce trebuiau platite precum s-a aratat 
mai sus, noua ~i partii potrivnice de catre ace! Mihail. 

Sosind apoi acele octave ale zilei mijlocului Paresimilor ~i venind inaintea 
noastra Blasiu, fiul Jui Dominic, in numele acelei doamne Ecaterina, fiica Jui Ladislau, 
fiul Jui Gall de Omar, para~a, cu scrisoare a de imputemicire de la pomenitul capitlu 
din Cenad, ne-a infati~at o scrisoare de raspuns a pomenitului capitlu din Cenad 
catre domnul nostru regele, cu privire la sus numita intreita strigare la targuri. Din 
care am vazut deslu~it ca numitul Mihail, fiul Jui Hanko, a fast vestit de catre 
pomenitul magistru Nicolae zis Soldus de Var~and, omul regelui ~i de magistrul 
Pavel canonicul ~i omul zisului capiltlu, deschis ~i pe fata, mai intai in sambata 
dinaintea sarbatorii fericitului mucenic Valentin din anul de curand trecut 19

, in satul 
numit Chinez ~i apoi, in al doilea rand, in lunea indata urmatoare20

, pe mo~ia 
Beregsau ~i a treia oara ~i ultima oara in miercurea atunci viitoare21

, in satul numit 
Utvin, adica in trei targuri din acela~i tinut ce obi~nuiesc a fi tinute la zisele soroace 
in acele sate, <spre a se inrati~a> inaintea regelui, <ca sa stea> fata cu pomenita 
doamna para~a, la zisele octave ale inceputului Paresimilor, potrivit poruncii noastre 
judecatore~ti. 

La acele octave ale zilei mijlocului Paresimilor, zisul Mihail, fiul Jui Hanko 
a~teptat fiind in fata noastra in zilele potrivite ale acelor octave, de catre pomenitul 
imputernicit al zisei para~e, in numele acesteia, spre a infati~a pomenitele sale acte 
~i spre a plati pomenitele gloabe noua ~i partii potrivnice, n-a venit ~i nici n-a trimis 
<pe cineva>. Apoi pomenitul imputernicit al zisei p~e, spunand ca pomenitele mo~ii 
numite Zederyes ~i Zenthandras, aflatoare in comitatul Cara~, trebuie sa fie ale sale 
in temeiul actelor, ne-a inrati~at trei scrisori privilegiale, doua ale pomenitului Iacob 
de Zips, odinioara tot jude al curtii rege~ti ~i a treia a capitlului bisericii de Strigoniu, 
dintre care cea dintai, anume scrisoarea privilegiala a capitlului bisericii de Strigoniu, 
dara vinerea dupa a d11d:,p1c:L:c..:cd L:i Jc la .sarbatoarca Pa~tilor Domnului, in :mul 

aceluia~i o mie trei sute douazeci ~i noua22, arata ca, inrati~andu-se in~i~i inaintea 
acelui capitlu din Strigoniu Nicolae, fiul lui Teodor de Voiteg, in numele sau ~i al 
fratelui sau loan, cu scrisoare de imputernicire de la cinstitul capitlu al bisericii de 
Cenad, pe de o parte, <~i>, de asemenea, magistrul Gall, fiul lui Nicolae, notarul osebit 
al domnului nostru regele ~i castelan de Agri~, pe de aita parte, ace! Nicolae, in numele 
sau ~i al acelui frate al sau, a spus prin viu grai ca a vandut, a dat ~i a harazit sus
zisului magistru Gall ~i, prin el, mo~tenitorilor sai ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai, 
pentru o mie de marci de argint bun, dupa greutatea de la Buda, primit de ei ~i 
platiti !or cu totul ~i pe deplin, ni~te mo~ii ale !or de mo~tenire, <anume:> Wyodwar 
~i Gier, pe care se aflau ridicate bisericile cu hrarnul Sfintei Cruci ~i a Tuturor Sfintilor; 
de asemenea, satele Chud ~i Regkurthuely ~i pamanturile ce tin de ele numite Kesend 
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~i Donath, Medyes ~i Gungudeghaza, cu o biserica de piatra cu hramul fericitului 
apostol lacob ~i Zanyi-, precum ~i Bansarzoa; de asemenea, satul de dobandire Achad, 
tot cu o biserica de piatra ridicata cu hramul fericitei fecioare - din comitatul Timi~; 
de asemenea, satul Denta ~i pamantul Kulusfuk, din comitatul Cara~; de asemenea, 
<satele> biserice~ti Zenthlazlo ~i Zenthmargyta din comitatul Cenad; de asemenea, 
Petend ~i Elleusylysse, aflatoare in comitatul Sirmiu, cu toate folosintele lor ~i toate 
cele ce tin de ele, hele~tee, paduri, livezi ~i fanate ~i pamanturi de aratura, intre 
acelea~i hotare ~i margini intre care le-au tinut ~i le-au stapanit ei ~i inainta~ii !or, 
ca sa le tina, sa le stapaneasca ~i, la fel, sa le aiba cu drept de veci ~i nestramutat, 
trecand intru totul asupra acelui magistru Gall ~i a mo~tenitorilor sai intregul drept 
de stapanire ~i de proprietate al pomenitelor mo~ii. 

Iar cea de-a doua dintre zisele scrisori privilegiale, anume a comitelui lacob, 
data la Vi~egrad in sambata dinaintea sarbatorii Rusaliilor23

, in anul Domnului 
o mie trei sute ~aptezeci ~i noua, cuprindea in sine, din cuvant in cuvant, ca 
transumpt ~i in chip de transcriere, o scrisoare privilegiala a capitlului din Titel, 
data in ziua de duminica, inainte de sarbatoarea fericitului apostol Andrei 24

, in anul 
Domnului o mie trei sute ~aizeci ~i doi, ne facea astfel cunoscut ca, infati~andu-se 
inaintea pomenitului capitlu din Titel, loan, fiul Jui Grigore de Cherneuch, diacul, 
pe de o parte, iar pe de alta magistrul Ladislau, fiul Jui Gall de Omar, diacul, acel 
loan, fiul Jui Grigore, a spus ~i a aratat ca pentru ni~te nevoi care-I stramtorau pe 
atunci, el a dat ~i a vandut in fata sus-zisului capitlu, magistrului Ladislau, fiul Jui 
Gall, ~i prin el mo~tenitorilor sai ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai, pentru o suta 
douazeci de marci, socotita fiecare marca de patru florini, platiti, precum s-a zis, in 
intregime, o jumatate dintr-o mo~ie a sa numita Zenthandras, aflatoare in comitatul 
Cara~, invecinata din partea de apus cu <mo~ia lui> Petru ~i Benedict, zi~i Borza de 
Zedech, dobandita prin cumparare, cu toate folosintele ei ~i cele ce tin de ea, intre 
marginile neindoioase ~i semnele vechi de hotar, precum ~i intre cele noi, intre care 
a fast stapanita acea jumatate <pana atunci>, S-0 tina, S-0 stapaneasca ~i, la fel, S-0 

aiba cu drcpt de veci ~i nestramutat. 
lar a treia ~i cea din urma dintre acele scrisori privilegiale, anume a zisului 

comitc Jacob, datii i'n sambiita dinaintea siirbiitorii Rusaliilor~', in anul Domnului 
o mie trei sute ~aptezeci ~i noua, cuprindea din cuvant in cuvant, ca transcriere ~i ca 
transumpt, o scrisoare deschisa a pomenitului capitulu din Titel, data in ziua de 
duminica, inainte de sarbatoarea fericitului apostol Andrei26

, in anul Domnului 
o mie trei sute ~aizeci ~i doi, facea cunoscut ca, infati~andu-se inaintea zisului 
capitlu loan, fiul lui Grigore de Chcmeuch, diacul, pc de o parte, iar pe de alta 
Ladislau, fiul Jui Gall de Omar, diacul, acel loan a spus ~i totodata a aratat ca din 
pricina unor nevoi care-I stramtorau pc atunci, a zalogit in fata numitului capitlul 
pentru o suta ~i una de marci dupa socoteala din Buda, numitului magistru 
Ladislau, fiul Jui Gall diacul ~i, prin el, mo~tenitorilor ~i urma~ilor mo~tenitorilor 
sai, ni~te bucati de mo~ie ale sale, avute in mo~iile Markteleke ~i Farkad, ~i o 
jumatate din mo~ia Zenthandras, a~ezata in partea de rasarit, aflatoare in comitatul 
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Cara~, cu toate folosintele !or ~i cele ce tin de ele, intre acelea~i hotare ~i margini 
intre care le-a stiipanit dansul, potrivit cuprinsului actului de dovedire a pliitii 
miiritului biirbat, domnul Nicolae Konth, palatinul tiirii Ungariei, cu indatoririle 
insemnate in acea scrisoare. 

Dupii infiiti~area acestor scrisori pomenitul imputemicit al zisei doamne 
para~e, ne-a cerut sii-i facem dreptate, spunand cii sus-zisa mo~ie Zederyes se aflii 
intre hotarele ~i mersul hotarelor numitei mo~ii Denta. ~i, de~i numitul Bartolomeu, 
fiul Jui Ladislau, fiul Jui Gall, a avenit in fata pomenitei noastre doamne regina 
Maria, precum ~i a prelatilor ~i baronilor, la sus-zisul soroc ~i a vorbit impotriva 
zi~ilor Hanko, orii~ean din Ca~ovia ~i a fiului siiu Mihail, cum cii ei tin ~i stiipanesc 
pe nedrept ni~te mo~ii ale sale numite Zederyes ~i Zenthandras, afliitoare in comitatul 
Cara~, ace! Hanko ~i fiul siiu Mihail au riispuns dimpotrivii, potrivit chipului ariitat, 
cum cii ei nu tin ~i nici nu stiipanesc pe nedrept zisele douii mo~ii, ci le piistreazii 
dupii lege ~i au acte cu privire la ele ~i astfel s-au legat, mai intai Hanko ~i Mihail, 
inaintea doamnei regine Maria ~i a prelatilor ~i baronilor ei, apoi numai pomenitul 
imputemicit al acelui Mihail, in fata pomenitului comite Nicolae, numitul Hanko 
murise intre timp, sii infiiti~eze acele <acte> in chipul de mai sus, totu~i deoarece 
din toate cele de mai sus era viidit cii ace! Mihail nu a venit nici nu a trimis apoi 
<pe cineva> inaintea zisului comite Nicolae, spre a infiiti~a pomenitele sale acte, ci 
a ingiiduit sii fie pedepsit cu povara unor gloabe ~i cii numitul Mihail a fost chemat 
mai intai la soroacele statornicite de ciitre omul regelui ~i omul zisului capitlu din 
Cenad, spre a infiiti~a acele acte impotriva pomenitei doamne Ecaterina para~a, 
asupra ciireia, precum s-a ariitat mai sus, trecuse pricina de fatii, dupii moartea 
numitului Bartolomeu ~i apoi precum cerea lipsa Jui, vestit fiind pe urmii deschis ~i 
pe fatii inaintea regelui ~i inaintea noastrii, in numele siiu, in trei targuri din acela~i 
tinut el nu a venit nici nu a trimis <pe altcineva> la vreunul din acele soroace ce 
i-au fost statornicite dupii lege, spre a fiiptui cele de mai sus, ci a ingiiduit, precum 
scrie mai sus, sii fie impoviirat la soroacele sus-ariitate cu pedepse j udeciitore~ti; 
<de asemenea a reie~it> mai intai cii, infiiti~andu-se sus-zisul Nicolae, fiul Jui Teodor 
de Weytheh inaintea pomenitului capitlu din Strigoniu, in numele siiu ~i al Jui loan 
fratt:k ~au, ..:u 1i..:1 buarc de imputcmicin:- de la zisul capitlu din Cenad, in .?isul an al 

Domnului o mie trei sute douiizeci ~i nouii, a vandut pe veci numitele !or mo~ii 
ereditare Wyodwar, Denta ~i Gewr ~i celelalte <mo~ii> sus pomenite, insemnate 
mai sus, sus-zisului magistru Gall, fiul lui Nicolae, bunicul doamnei para~e, pentru 
o mie de miirci de argint bun, dupii greutatea de Buda; iar apoi, in al doilea rand, 
sus-zisul loan, fiul Jui Grigore de Cherneuch, diacul, infiiti~andu-se inaintea zisului 
capitlu din Titel, in anul Domnului o mie trei sute ~aizeci ~i doi, a vandut pe veci 
jumiitate din pomenita sa mo~ie, numitii Zenthandras, afliitoare in comitatul Cara~, 
vecinii spre partea de apus cu <mo~ia> Jui Petru ~i Benedict zi~i Borza de Zedech, 
dobanditii prin cumpiirare, numitului Ladislau, fiul Jui Gall diacul, <tatiil> pomenitei 
para~e, impreunii cu toate folosintele ei, pentru o sutii douiizeci de miirci, socotind 
fiecare marcii de pentru florini; iar apoi, infiiti~andu-se pomenitul loan, fiul Jui 
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Grigore de Chemeuch inaintea zisului capitlu din Titel, in acela~i an al Domnului 
o mie trei sute ~aizeci ~i doi, a zalogit in chipul de mai sus numitului magistru 
Ladislau, fiul Jui Gall diacul, sus-zisele sale bucati de mo~ie aflatoare in comitatul 
Cara~, avute in mo~iile Marktheleke ~i Farkard ~i jumatate din bucata Zenthanadras, 
aflatoare spre partea de rasarit, cu toate folosintele !or ~i cele ce tin de ele, pentru o 
suta ~i una de marci, potrivit cuprinsului chitantei maritului barbat, domnul Nicolae 
Konth, palatinul tarii Ungariei; ~i ca sus-zisul imputemicit al pomenitei doamne 
para~e a spus ca zisa mo~ie numita Zederyes este ~i se afla intre semnele de hotar ~i 
mersul hotarelor numitei mo~ii Denta. 

Si de aceea, pentru toate cele de mai sus, s-a socotit de noi ~i de nobilii 
regatului care stateau dimpreuna cu noi la judecatii, ca nurnitul Mihail, fiul Jui Hanko, 
<trebuia> sa fie indircat ~i impovarat, fata de pomenita doamna, cu vina silniciei 
~i, de aceea, pedepsit cu pedeapsa cu moartea ~i pierderea tuturor acelor drepturi ~i 
a bunurilor sale proprii ~i ca acele mo~ii Zederyes ~i Zenthandras trebuie date pe 
veci prin judecata acelei doamne ~i <ea> sa fie pusa in stiipanirea !or in chipul aratat 
mai jos, iar legea obi~nuielnica a tarii, incuviintata din vechime, cere ca oricine, 
care intr-o pricina privitoare la vreun drept de mo~ie pretins de cineva intr-o pricina 
de acestea, precum ca ar fi al sau ar sustine ca are acte ~i s-ar lega sa le inrati~eze 
inaintea judelui sau legiuit ~i nu le-a inrati~at ~i a fost mai intai vestit spre a le 
infiiti~a ~i apoi vestit deschis ~i pe fata la trei targuri din acela~i tinut, a~a precum 
cere faptul neinrati~arii sale la soroacele de judecata ~i nu a venit la acele soroace 
in fata judelui sau legiuit pentru a indeplini aceasta, nici nu a trimis <pe cineva> 
unul ca acesta, dupa cum este obiceiul, trebuie sa fie lipsit de ace! drept de mo~ie, 
iar eel care-I cere trebuie a~ezat ~i pus in stapanirea Jui, fara a se tinea seama de 
impotrivirea aceluia care spusese ca ace! drept de stapanire este al Jui, precum ~i a 
oricaror altora; drept aceea dimpreuna cu acei nobili, in temeiul celor de mai sus, 
dand pe veci prin judecata zisele mo~ii numite Zedereys ~i Zenthandras, a~ezate in 
comitatul Cara~, acelei doamne para~e ~i mo~tenitorilor ei, am poruncit sa fie pusa 
in stapanirea <!or>, ca mai jos. 

Si nevoind sa trecem in graba ~i nepedepsit peste zisele fapte de silnicie ale 
acelui Mihail, pemru ca al\ii sa nu savar~easca asemenea <fapte>, lu.ind pilda de la 
el, ci ca pedeapsa Jui sa retina mai vartos pe altii de la savar~irea unor asemenea 
<ispravi>, am hotarat ~i vestit ca el a fost impovarat fata de acea doamna para~a cu 
vina silniciei, iar pentru aceasta, cu pedeapsa de moarte ~i cu pierderea tuturor 
drepturilor ~i bunurilor sale care sunt numai ale lui, oriunde <s-ar afla> -, din care 
doua parti trebuie sa cada ~i sa ramana in mainile noastre, iar a treia parte in 
mainile partii potrivnice. 

Am cerut cu staruinta in scris prieteniei zisului capitlu din Cenad, sa trimita 
spre marturie pe omul !or vrednic de crezare, de fata cu care pomenitul om al 
regelui, trimis in chip osebit de noi de la curtea regeasca, mergand la pomenitele 
mo~ii numite Zederyes ~i Zenthandras, aflatoare in zisul comitat Cara~ ~i chemand 
in chip legiuit acolo pe toti vecinii ~i megie~ii !or ~i ace~tia fiind de fata, sa treacii ~i 
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sa le dea in stapanirea sus pomenitei doamne para~e ~i mo~tenitorilor ei, impreuna 
cu toate folosintele ~i tot ce tine de ele, cu ace! drept cu care se ~tie ca tine de ea, 
pentru temeiurile de mai sus, fara a se tine seama de impotrivirea zisului Mihail, 
fiul Jui Hanko ~i a oricaror altora, deoarece in lunga desfa~urare a acestei pricini, 
nimeni nu s-a amestecat in aceastii para, in afara de pomenitul Mihail, sa le 
stapaneasca, sa le tina ~i sii ale aiba, fara a viitama dreptul altuia. 

Iar dupa acestea, numitul capitlu sa riispunda intocmai in scris, dupa cum se 
va cuveni, domnului nostru regele, la a cincisrrezecea zi dupa octavele siirbatorii 
atunci viitoare a fericitului mucenic Gheorghe 7

, despre desfa~urarea acelei puneri 
in stiipanire de mo~ie. 

Sosind apoi acea a cincisprezecea zi dupa octavele siirbatorii fericitului mucenic 
Gheorghe, zisul Blasiu, fiul Jui Dominic, venind inaintea noastra in numele nobilei 
doamne nurnite Ecaterina, cu o scrisoare de imputernicire de la zisul capitlu din Cenad, 
ne-a infati~at scrisoarea de riispuns catre domnul nostru regele, a pomenitului capitlu 
din Cenad, cu privire la numita punere in stapanire de mo~ie, avand acest cuprins: 
<Urmeaza actul capitlului din Cenad, din 30 aprilie 1390, nr. 528'>. 

Dupa infati~area acestei scrisori, deoarece din cuprinsul sus-zisei scrisori a 
acelui capitlu din Cenad reie~ea ca pomenitul om al regelui ~i omul capitlului din 
Cenad, mergand la sus-zisul soroc la pomenitele mo~ii nwnite Zederyes ~i Zenthandras, 
aflatoare in zisul cornitat Car~ ~i chemand acolo, dupii lege, pe toti vecinii ~i megie~ii 
lor ~i fiind ace~tia de fata, au pus pe pomenita doamna Ecaterina, potrivit sus-zisei 
noastre hotiirari judecatore~ti, in stiipanirea lor, sa le stiipaneasca, sa le tina ~i la fel 
sa le aiba cu toate folosintele ~i cele ce tin de ele, drept aceea noi, dimpreunii cu 
baronii ~i nobilii regatului care se aflau cu noi la judecata, am lasat ~i hiirazit prin 
puterea noastra judecatoreasca, sus-zisele mo~ii numite Zederyes ~i Zenthandras, 
cu toate folosintele lor ~i cele ce tin de ele, pomenitei nobile doamne Ecaterina, 
fiica Jui Ladislau, fiul lui Gall de Omor ~i mo~tenitorilor ~i tuturor urma~ilor ei, cu 
ace! drept cu care se ~tie din cele de mai sus ca tin de ea, ca sa le stapaneasca, sii le 
tina ~i totodata sa le aiba, fara a vatiima dreptul altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a ciirui lucru am hotiirat sa dam acelei 
nobile doamne Ecaterina, fiica lui Ladislau, fiul Jui Gall de Omor, scrisoarea noastra 
privilegiala de fatii, intiiritii cu puterea pece\11 noastre animate ~i autentice. 

Oat la Vi~egrad, in a douiizeci ~i opta zi dupa cea de a cincisprezecea zi de la 
sus-zisele octave ale sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului 
sus-zis, o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 71423. 
Orig., perg .. rupt la indoitura, cu taietura pentru pecetea atamata care lipse~te. 
EDITH: Pesty, Krasso, Ill, p. 196-108. 
REGESTE: Csaky, I, p. 164; Documenta Valachorum, p. 382, nr. 345; Zsigm. okl., I, p. 174, 

nr. 1552. 
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546. 

3 Scris deasupra randului, de accca~i mana. 
4 Urrneaza: Dench, expunctat. 
5 Urrneaza: iamdictus, expunctat. 
6 Cuvant suprascris. 
7 Cuvant suprascris. 
8 Doc. rupt la indoitura; lectura probabila. 
9 2 noiembrie 1388. 
10 12 februarie 1384. 
11 16 aprilie 1383. 
12 I mai 1383. 
1.1 13 ianuarie 1384. 
14 13 martie 1384. 
15 7 decembrie 1388. 
16 11 noiembrie 1388. 
17 10 martie 1389. 
JR 31 martie 1389. 
19 13 februarie 1389. 
20 15 februarie 1389. 
21 17 februarie 1389. 
22 12 mai 1329. 
23 28 mai 1379. 
24 27 noiembrie 1362, DRH-C, vol. XII, nr. 136. 
25 28 mai 1379, DRH-C, vol. XV, nr. 365. 
26 27 noiembrie 1362. 
27 15 mai 1390. 

1390 iunie 23, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriptum 
inspecturis Dominicus, prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire, quod cum 
nos honore, quo decuit receptis litteris serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
gratia, regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque Brandenburgensis etc. per 
eundem dominum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, 
homine ipsius regie majestatis littcris in eisdem nominatim inserto unum ex nobis, 
videlicet fratrem Johannem custodem ecclesie nostre ad reambulandum quoddam 
castrum magistrorurn Balk wayuode et Drag comitum de Maromoros, K war appellatum 
et pertinentias eiusdem apud manus eorundem habitum ac ad distingendas et erigendas 
metas eiusdem mandatis ipsius domini regis obedire cupientes, ut tenemur, iuxta 
continentiam earundem litterarum pro testimonio destinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
retulerunt, quod ipsi feria tertia proxima post festurn Penthecostes, de novo elapsum, 
ad faciem antedicti castri Kwar appellati et pertinentiarum eiusdem et ipsum vicinorum 
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et commetaneorum eiusdem universorum legitimis convocationibus factis et eisdem 
presentibus accessissent per eiusdem veras metas et antiquas, novas metas infradeclaratas 
iuxta veteres in locis necessariis erigendo reambulassent, reambulatumque et ab aliorum 
juribus possessionariis modo infradeclarato metaliter separatum et distinctum prefatis 
magistris Balk et Drag reliquissent perpetuo possidendum nemine contradictore eis 
inibi apparente. 

Mete autem, quibus idem castrum Kwar nominataum et pertinentie eiusdem 
vicinariis iuribus possessionariis separaretur et distingeretur, prout iidem regius et 
noster homines nobis expresserunt, hoc ordine proceduntur, quod prima meta incipit 
a parte occidentali in loco, ubi tluvius Lapus nuncupatas cadit in tluvium Zamos 
vocatum; inde in eodem tluvio Lapus contra meatum eiusdem per bonum spatium 
cumendo exit de ipso, ubi est meta terrea de novo erecta; de qua vadit ad rivulum 
Kekes appellatum, in quo supra contra meatum eiusdem ad orientem eundo annectit 
quoddam montem excelsum Gutinkw dictum pro meta deputatum, unde ad eandem 
plagam orientalem currendo iungit campum Kerekmezew nuncupatum, ubi habetur 
meta terrea de novo accumulata; adhinc vadit ad montem Kechkes nominatum pro 
signo metali deputatum, a quo versus meridiem quendam rivulum Korbolowpataka 
nominatum persaliendo currit ad unum magnum lapidem in vertice montis Nogberch 
appellati existentem, pro metaque deputatum; unde de eodem Nogberch declivo modo 
descendenso et inter duas villas Vydma et alia Vydma vocatas currendo annectit 
campum Ylandmeze dictum, ubi iuxta unam viam est nova meta terrea; de qua versus 
meridiem vadit ad predictum tluvium Zamos, in quo infra per bonum spacium penes 
villam Turbucha vocatam currendo iungit unum magnum lapidem Medwekw 
nuncupatum pro meta deputatum, ubi cursus metal is pretacti castri K war et in quadam 
parte pertinentiarum eiusdem terminatur. In cuius rei memoriam, perpetuamque 
firrnitatem presentes litteras nostras privilegiales ordine alphabetico intercisas pendentis 
sigilli nostri munimine duximus roboratas. 

Datum in vigilia festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 
<Pe verso, de o manii ulterioarii:> Reambulatoria et statutoria castri Kewar 

et possessionum posse~~ionariarum peui11c111iis ciu:;Jcm, p1v magnilicis Dragffy. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor vedea 
scrisoarea de fa\a, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din Lelez, 
mantuire intru daruitorul mantuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fa\a voim sa ajunga la cuno~tin\a tuturor ca noi 
indata ce am primit, cu cuvenita cinste scrisoarea prealuminatului principe domnul 
Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalma\iei, Croa\iei etc. ~i margraf 
de Brandenburg etc., trimisa noua de acela~i rege, dorind sa ascultiim, precum suntem 
datori, de poruncile regelui, potrivit cuprinsului acelei scrisori am trimis spre marturie, 
dimpreuna cu Lauren\iu fiul Jui Avram de Gyakfalua, omul maiesta\ii sale regele, 
trecut cu numele in acea scrisoare, pe unul dintre noi, anume pe fratele loan, custodele 
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bisericii noastre, spre a hotamici o cetate a magi~trilor Bale voievodul ~i Drag, comitii 
de Maramure~, numita Chioar, ~i cele ce tin de ea, aflatoare in mainile lor, ~i spre a 
desparti ~i ridica hotarele ei. 

Acei oameni - al regelui ~i al nostru - intorcandu-se apoi la noi, ne-au aratat 
intr-un glas ca ei, in martea de dupa sarbatoarea Rusaliilor, de curand trecuta1 s-au 
dus la zisa cetate numita Chioar ~i la cele ce tin de ea, facand legiuitele chemari pentru 
toti vecinii ~i megie~ii ei ~i ace~tia fiind de fata, au hotarnicit-o prin adevaratele ~i 
batranele ei hotare, ridicand in locurile unde era nevoie semne noi, aratate mai jos, 
langa cele vechi ~i hotarnicita, despartita ~i deosebita prin semne, in chipul aratat 
mai jos, de drepturile de mo~ie ale altora, au lasat-o sus-zi~ilor magi~tri Bale ~i Drag 
spre a o stapani in veci neivindu-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 

Iar semnele de hotar prin care acea cetate numita Chioar ~i cele ce tin de ea 
se desparte ~i se deosebe~te de drepturile vecine de mo~ie, pureed, precum ne-au aratat 
acei oameni, al regelui ~i al nostru, dupa aceasta randuiala; eel dintai semn de hotar 
incepe din partea de apus, in locul unde raul numit Lapu~ se varsa in raul numit 
Some~; apoi mergand o buna bucata impotriva apei acelui rau Lapu~, ii parase~te, 
unde este o movila de hotar nou ridicata; de la aceasta hotarul merge spre raul 
numit Chechi~, ~i urcand spre rasarit impotriva apei, intalne~te un munte inalt 
numit Gutin, ales ca semn, de aici, mergand tot catre rasarit, intalne~te campul 
Sesul Rotund, unde se afla o movila de hotar ridicata din nou, de unde merge catre 
muntele numit Kechkes, ales ca semn de hotar; de la acesta trecand inspre miazazi 
peste un parau numit Korbolowpataka, mergand spre o stanca mare, aflata in 
cre~tetul muntelui numit Creasta Mare, ales ca semn de hotar; apoi, coborand de-a 
dreptul de pe acea Creasta Mare ~i mergand printre doua sate numite Vima ~i 
cealalta Vima, intra in campul zis Ileanda, unde langa un drum este o movila noua 
de hotar, de la care merge catre miazazi, spre sus-zisul rau Some~, ~i coborand de-a 
lungul lui o buna bucata, pe langa satul Turbuta, intalne~te o stanca mare numita 
Piatra Ursului, aleasa ca semn de hotar, ~i aici se sfar~e~te ~irul semnelor de hotar 
al sus-zisei cetati Chioar ~i, intr-o oarecare masura ~i al celor ce tin de ea. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hotarat <sa dam> 
scrisoarea noastni privilegialii de fa(ii, tiiiatii <in douii pe mijlocul literelor> alfabetului 
~i intarita cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat in ajunul sarbatorii Na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, de o manii ulterioarii:> <Scrisoare> de hotamicire ~i de introducere 
in stapanirea cetatii Chioar ~i a partilor de mo~ie ce tin de aceasta, pentru maritii 
Dragffy. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Maramure~, Fond P.O. Baia Mare, seria II, Doc. privilcgiale, nr. 168. 
Copie de sec. al XVIII-lea, Rezumat. 
Arh. Na\. Magh., OF 209555. 
Orig., perg., chirograf, cu ~nurul de la pecetea atamata. 
Arh. Na\. Magh., DL 64728. 
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Transumpt in actul regelui Sigismund, din 21 iulie 1390, nr. 560. 
Arh. Nat. Magh., DL 7621. 
Transumpt in actul regelui Matia, din 6 iunie 1475. 
EDITH: Fejer, X/8, p. 307; Documenta Valachorum, nr. 351, p. 387-389. 
REGESTE: G. Wenzel, Magyarorszag banyaszatanak kritikai tortenete, p. 403; Zsigm. ok/., I, 

nr. 1565. 

1 24 mai. 

547. 1390 iunie 23 <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriptum 
inspecturis Dominicus, prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire, quod cum 
nos honore, quo decuit receptis litteris serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque Brandenburgensis etc. per 
eundem dominum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, 
homine ipsius regie majestatis, litteris in eisdem nominatim inserto, unum ex nobis, 
videlicet fratrem Johannem custodem ecclesie nostre ad reambulandum quoddam 
castrum magistrorum Balk wayuode et Drag comitum de Maromoros, ac Ladislai, 
filii Johannis, fratri ipsorum, Kwar appellatum et pertinentias eiusdem apud manus 
eorundem habitum ac ad distingendas et erigendas metas eiusdem mandatis ipsius 
domini regis obedire cupientes, ut tenemur, iuxta continentiam earundem litterarum 
pro testimonio destinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
retulerunt, quod ipsi feria tertia proxima post festum Penthecostes, de novo elapsum, 
ad faciem antedicti castri K war appellati et pertinentiarum eiusdem et ipsum vicinorum 
ct .:u11u11ctaucoru111 ciusdom uni,·orsorum lositimis convoc:1tionih11.<; foe-ti.<; e-t e-iscie-rn 
presentibus accessissent per eiusdem veras metas et antiquas, novas metas infradeclaratas 
iuxta veteres in locis necessariis erigendo reambulassent, reambulatumque et ab aliorum 
iuribus possessionariis modo infradeclarato metaliter separatum et distinctum prefatis 
magistris Balk et Drag ac Ladislao reliquissent perpetuo possidendum nemine 
contradictore eis inibi apparente. 

Mete autem, quibus idem castrum Kwar nominataum et pertinentie eiusdem 
a vicinariis iuribus possessionariis separaretur et distingeretur, prout iidem regius et 
noster homines nobis expresserunt, hoc ordine proceduntur, quod prima meta incipit 
a parte occidentali in loco, ubi fluvius Lapus nuncupatas cadit in fluvium Zamos 
vocatum; inde in eodem fluvio Lapus contrameatum eiusdem per bonum spatio 
cumendo exit de ipso, ubi est meta terrea de novo erecta, de qua vadit ad rivulum 
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Kekes appellatum, in quo supra contra meatum eiusdem ad orientem eundo annectit 
quedam montem excelsum Gwtinkw dictum pro meta deputatum, unde ad eandem 
plagam orientalem currendo iungit campum Kerekmezew nuncupatum, ubi habetur 
meta terrea de novo accumulata; adhinc vadit ad montem Kechkes nominatum pro 
signo metali deputatum, a quo versus meridiem quendam rivulum Korbolowpataka 
norninatum persaliendo currit ad unum magnum lapidem in vertice montis Nogberch 
appellati existentem, pro metaque deputatum, unde de eodem Nogberch declivo 
modo descendendo et inter duas villas Vydma et alia Vydma vocatas currendo 
annectit campum Ylandmeze dictum, ubi iuxta unam viam est nova meta terrea, de 
qua versus meridiem vadit ad predictum fluvium Zamos, in quo infra per bonum 
spacium penes villam Turbucha vocatam currendo iungit unum magnum lapidem 
Medvekw nuncupatum pro meta deputatum, ubi cursus metalis pretacti castri Kwar 
et in quadam parte pertinentiarum eiusdem terminatur. In cuius rei memoriam, 
perpetuamque firmitatem presentes litteras nostras privilegiales ordine alphabetico 
intercisas pendentis sigilli nostri munimine duximus roboratas. 

Datum in vigilia festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 
<Pe verso, de o mdna de sec. XVI:> Reambulatio Kowar2. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor 
vedea scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, miintuire intru daruitorul miintuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fata voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca indata 
ce noi am primit, cu cuvenita cinste scrisoarea prealuminatului principe dornnul 
Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i margraf 
de Brandenburg etc., trimisa noua de acel~i rege, dorind sa ascultam, precurn suntem 
datori, de poruncile regelui, potrivit cuprinsului acelei scrisori am trirnis spre marturie, 
dimpreuna cu Laurentiu, fiul lui Avram de Gyakfalua, omul maiestatii sale regele, 
trecut cu nurnele in acea scrisoare, pe unul dintre noi, anume pe fratele loan, custodele 
bisericii noastre, spre a hotamici o cetate a magi~trilor Bale voievodul ~i Drag, 
comitii de Maramure$. $i a lui Ladislau, fiul lui loan, chiar fratclc lor, numitii 
Chioar, ~i cele ce tin de ea, aflatoare in miiinile lor, ~i spre a desparti ~i ridica 
hotarele ei. 

Acei oameni - al regelui ~i al nostru - intorciindu-se apoi la noi, ne-au aratat 
intr-un glas ca ei, in martea de dupa sarbatoarea Rusaliilor, de curiind trecutii1 s-au dus 
la zisa cetate numita Chioar ~i la cele ce tin de ea ~i, faciind legiuitele chemari pentru 
toti vecinii ~i megie~ii ei ~i ace~tia fiind de fata, au hotamicit-o prin adevaratele ~i 
batriinele ei hotare, ridiciind in locurile unde era nevoie sernne noi, aratate mai jos, 
liinga cele vechi ~i hotamicita, despartita ~i deosebita prin sernne, in chipul aratat 
mai jos, de drepturile de mo~ie ale altora, au lasat-o sus-zi~ilor magi~tri Bale ~i Drag 
~i lui Ladislau spre a o stapiini in veci neivindu-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 

Iar sernnele de hotar prin care acea cetate numita Chioar ~i cele ce tin de ea 
se desparte ~i se deosebe~te de drepturile vecine de mo~ie, pureed, precum ne-au 
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aratat acei oameni, al regelui ~i al nostru, dupa aceasta riinduiala: eel dintiii semn de 
hotar incepe din partea de apus, in locul unde riiul numit Lapu~ se varsa in riill 
numit Some~; apoi mergiind o buna bucata impotriva apei acelui riiu Lapu~, ii 
parase~te, unde este o movila de hotar nou ridicata; de la aceasta hotarul merge 
spre riiul numit Chechi~, ~i urciind spre rasarit impotriva apei, intiilne~te un munte 
inalt numit Gutin, ales ca semn; de aici, mergiind tot catre rasarit, intiilne~te ciimpul 
Sesul Rotund, unde se afla o movila de hotar ridicata din nou, de unde merge catre 
muntele numit Kechkes, ales ca semn de hotar; de la acesta treciind inspre miazazi 
peste un piiriiu numit Korbolowpataka, mergiind spre o stiincii mare, aflata in 
cre~tetul muntelui numit Creasta Mare, ales ca semn de hotar; apoi, coboriind de-a 
dreptul de pe acea Creasta Mare ~i mergiind printre doua sate numite Vima ~i 
cealalta Vima, intra in ciimpul zis Ileanda, unde liinga un drum este o movila noua 
de hotar, de la care merge catre miazazi, spre sus-zisul riiu Some~, ~i coboriind de-a 
lungul Jui o buna bucata, pe liinga satul Turbuta, intiilne~te o stiincii mare numita 
Piatra Ursului, aleasa ca semn de hotar, ~i aici se sfiir~e~te ~irul semnelor de hotar 
al sus-zisei cetati Chioar ~i, intr-o oarecare masura ~i al celor ce tin de ea. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hotariit <sa dam> 
scrisoarea noastrii privilegiala de fatii, taiata <in doua pe mijlocul literelor> alfabetului 
~i intarita cu puterea pecetii noastre atiimate. 

Oat in ajunul sarbatorii Na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, insemnare de sec. XVI:> Hotamicire Chioar. 

Arh. Na\. Magh., OF 209556. 
Orig., perg., chirograf, cu ~nurul de la pecetea atiimatii. 

1 24 mai. 
~ Astfel in doc. 

548. 1390 funfe 23, Leles 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris, presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie Sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire, quod cum 
nos honore quo decuit receptis literis serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque Brandenburgensis etc. 
per eundem dominum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abrahe de 
Gyakfalwa, homine ipsius regie majestatis, literis in eisdem nominatim inserto, unum 
ex nobis videlicet, fratrem Johannem custodem ecclesie nostre, ad reambulandum 

688 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



quandam possessionem magistrorum Balk woyuode, et Drag comitum Maromoros, 
Barzanfalwa appelatam in dicta comitatu Maromorosiensi, apud manus eorundem 
habitam, ac ad distingendas et erigendas metas eiusdem, mandatis ipsius domini 
regis obedire cupientes, ut tenemur, iuxta continentiam earundem litterarum 1 pro 
testimonio destinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
retulerunt, quod ipsi secundo die festi Corporis Christi de novo elapsi, accessissent 
ad faciem ante dicte possessionis Barzanfalwa nuncupate, et ipsam vicinorum et 
commetaneorum eiusdem universorum legitimis convocationibus factis et eisdem 
presentibus, per eiusdem veras metas et antiquas novas metas infra declaratas, iuxta 
veteres, in locis necessariis erigendo reambulassent, reambulatamque et ab aliorum 
juribus possessionariis, modo infra declarato, metaliter separatam et distinctam, prefatis 
magistris Balk et Drag reliquissent perpetuo possidendam nemine contradictore eis 
inibi apparente. 

Metas autem quibus preallegata possessio Barzanfalwa norninata a vicinorum 
iuribus possessionariis separaretur et distingeretur, prout idem regius et noster homines 
nobis expresserunt, hoc ordine erexissent. 

Quod primo incepissent in quodam monte Zepheg nuncupato, ubi sunt due 
mete antique, penes quas novam metam terream fodissent; deinde versus orientem 
ad super cilium cuiusdam mantis Hegor vocati pervenissent ad duas metas terreas 
antiquas, iuxta quas novam metam terream erexissent; deinde pergendo, ad partem 
meridionalem pervenisssent ad tluvium Iza vocatum, ubi duas metas terreas antiquas 
invenissent, penes quas novam metam de terra fodissent; deinde saliendo ipsum 
tluvium Iza pervenissent ad rivulum Sospatak, ubi duas metas terreas antiquas 
reperissent, penes quas novam metam de terra elevassent; de quibus contra meatum 
ipsius rivuli Sospatak pervenissent ad capud2 eiusdem, ubi invenissent duas metas 
terreas antiquas, iuxta quas novam metam terream erexissent; abinde tranzit ad 
montem Senerkuz vocatum, ubi annectit metas possessionis Thome, fili 3 Dionisii 
de Regen, ubi duas metas antiquas reperissent, penes quas novam metam temeam 
de novo fodissent; et deinde transit ad montem Kuzberch, ad partem occidentalem, 
ad rivulum Kaso, in quo usque ad capud2 eiusdem eundo ubi iuxta quod novam 
metam de terra accumulassent. Abinde transeundo versus septemtrionem, pervenissent 
ad capud2 Borpatak vocatum, ubi metam terream elevasseent; deinde in eodem 
Kurzberch4 procedendo exivissent ad locum Nogkarimezew dictum, iuxta quern 
novam metam de terra fodissent; ab hinc descendendo ad rivulum Radvanforrasa, 
penes quern novam metam terream erexissent; deinde in eodem rivulo infra declinando 
pervenissent ad rivulum Gempatak nuncupatum, ubi novam metam terream erexissent; 
abinde transeundo in eodem rivulo Gempatak infra in meatu eiusdem pervenissent 
ad rivulum Saaspatak dictum, inferius cuiusdam prati, et ipsum rivulum saliendo 
pervenissent ad viam, que ducit de ipsa villa Barzanfalwa ad civitatem Felsewbania, 
ubi duas iliceas reperissent, inter quas novam metam de terra fodissent, a quibus 
ascendit ad montem Tenzenheg vocatum, ubi in vertice eiusdem novam metam de 
terra fecissent et ibi iungit metas filiorum Feyer Dobrozlow; deinde infra descendendo 
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ad fluvium Kasa in meatu eiusdem currendo pervenissent ad quendam montem 
Zarwasheg dictum, ubi novam metam terream fodissent; deinde procedendo ad 
rivulum Berhethlenpatak pervenissent ad capud2 eiusdem, ubi novam metam de5 

terra5 elevassent; deinde in eodem rivulo infra eundo per bonum spatium pervenissent 
ad quandam silvam, in cuius media invenissent viam dupplicatam6

, quarum una 
ducit ad Monostor, secunda ad villam Barzanfalwa supra dictam, et in easdem via 
que ducit ad Monostor, pergendo, venissent ad rivulum Monostorpatak vocatum; in 
quo currendo venissent ad capud2 eiusdem, ubi novam metam terream elevassent; 
abinde processissent inter silvas ad montem Papheg, ubi de vertice eiusdem mantis 
flectitur ad fluvium Iza, ubi penes ipsum fluvium novam metam terream fecissent 
et per ipsum fluvium usque rivulum Zarwaspatak descendendo, in eodem rivulo 
ascendendo venissent ad capud2 eiusdem, ubi novam metam terream erexissent; 
deinde transeundo ad partem orientalem in eodem Kuzberch per fluvium Vyssow 
nuncupatum, quern persaliendo venissent ad predictum montem Zepfahege 7 ad priores 
metas, et ubi cursus metales dicte possessionis Barzanfalwa terminassent. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes literas nostras 
privilegiales ordine alphabeti intercisas pendentis, sigilli nostri munimine duximus 
roborandas. 

Datum in vigillia festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, anno domini 
millesimo cccmo nonagesimo. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor 
vedea scrisoarea de fatii, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, miintuire intru diiruitorul miintuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fatii voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cii noi, 
indatii ce am primit cu cuvenita cinste scrisoarea prealuminatului principe, domnul 
Sigismund din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i 
margraf de Brandenburg etc. trimisii nouii de domnul rege, dorind sii diim ascultare 
poruncilor domnului rege, precum suntem datori, am trimis spre miirturie, potrivit 
cuprinsului acelei scrisori, dimpreunii cu Laurentiu, fiul Jui Abrahe de Gyakfalva, 
omul maie~la{ii 11:gc:;,ti c11atc1t pc 11u111c 111 acca scrisoarc, pc unul dintrc noi, :inumo 

pe fratele loan, custodele bisericii noastre, spre a hotiirnici o mo~ie a magi~trilor 
Bale voievodul ~i Drag comitii de Maramure~, numitii Biirsana, din zisul comitat 
Maramure~, afliitoare in miiinile lor, ~i spre a despiirti ~i ridica hotarele ei. 

Apoi, intorciindu-se la noi omul regelui ~i omul nostru ne-au spus intr-un 
glas cii ei au mers a doua zi dupa siirbiitoarea, din nou trecutii, Corpus Christi8 la 
pomenita mo~ie numitii Biirsana ~i fiiciind legiuitele chemiiri pentru toti vecinii ~i 
megie~ii ei ~i ace~tia fiind de fatii au hotiimicit-o intre adeviiratele ~i biitriinele ei 
hotare, ridiciind semne noi pe liingii cele vechi, in locurile unde era nevoie ~i 
hotiimicitii, despiirtitii ~i deosebitii prin hotare in chipul de mai jos de drepturile de 
mo~ie ale altora, au liisat-o magi~trilor Bale ~i Drag s-o stiipiineascii pe veci, 
neinfiiti~iindu-li-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 
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Jar semnele de hotar prin care pomenita mo~ie numitii Barsana se desparte ~i 
se deosebe~te de drepturile de mo~ie vecine, precum ne-au ariitat omul regelui ~i 
omul nostru, le-au ridicat dupii aceastii randuialii. 

Mai intai au inceput de la un munte numit Frumosu, unde sunt douii semne 
vechi de hotar, langii care au ridicat o movilii de hotar; de acolo spre riisiirit au 
ajuns la varful muntelui numit Hegor la douii movile vechi de hotar, langii care au 
ridicat o nouii movilii de hotar; pomind de acolo au ajuns in partea de miaziizi la 
raul numit lza, unde au aflat douii movile vechi de hotar, langii care au ridicat o 
nouii movilii de hotar; trecand apoi raul Iza, au ajuns la Paraul Siirat unde au aflat 
douii movile vechi de hotar, langii care au ridicat o nouii movilii de hotar; de la 
acestea, impotriva curgerii Paraului Siirat au ajuns la izvorul siiu, unde au giisit 
douii movile vechi de hotar, langii care au ridicat o nouii movilii; de acolo hotarul 
trece la muntele numit Senerkuz, unde atinge hotarul mo~iei Jui Toma, fiul Jui 
Dionisie de Reghin, unde au giisit douii semne vechi de hotar, langii care au ridicat 
din nou o nouii movilii de hotar; ~i de acolo <hotarul> trece la dealul Creasta de 
Mijloc, in partea de apus, la raul Co~eu ~i, mergand de-a lungul acestuia panii la 
izvorul siiu, au ridicat langii acesta o nouii movilii de hotar; trecand de acolo spre 
miaziinoapte, au ajuns la izvorul <pariiului> numit Pariiul Vinului unde au ridicat o 
movilii de hotar; inaintand de acolo pe acea Creastii de Mijloc au ie~ti la locul zis 
Nogkarimezew, langii care au ridicat o movilii nouii de hotar; coborand de acolo la 
pariiul Radvanforrasa, au ridicat langii acesta o nouii movilii de hotar; de acolo 
cotind in jos de-a lungul acelui pariiu au ajuns la pariiul numit Pariiul Berzei, unde 
au ridicat o nouii movilii de hotar; coborand de acolo de-a lungul curgerii Pariiului 
Berzei, au ajuns la Pariiul zis al Jui Sasu, mai jos de o livadii ~i. trecand ace! parau, 
au ajuns la un drum ce duce din satul Barsana la ora~ul Baia Sprie, unde au giisit 
doi stejari, intre care au ridicat o nouii movilii de hotar, acolo hotarul urea muntele 
zis Tenzenheg, ~i aci, pe varful Jui au ridicat o movilii nouii de hotar ~i aici hotarul 
atinge semnele de hotar ale <mo~iei> fiilor lui Dobrozlow, Fere~ti; apoi, coborand 
spre raul Co~eu ~i mergand de-a lungul curgerii sale, au ajuns la un deal zis al 
Cerbului, unde au ridicat o nouii movilii de hotar; inaintand de acolo spre paraul 
Berhethlenpatak au ajuns la izvorul acestuia, unde au ridicat o nouii movilii de 
hotar; coborand apoi o bunii bucatii de drum de-a lungul acelui parau au ajuns la o 
piidure in mijlocul ciireia au giisit un drum impiirtit in douii <ramuri> din care una 
duce la Monostor, a doua la pomenitul sat Barsana ~i pomind pe ace! drum ce duce 
la Monostor, au ajuns la pariiul numit Monostorpatak; mergand de-a lungul acestuia 
au ajuns la izvorul Jui ~i acolo au ridicat o nouii movilii de hotar; de acolo au pomit 
prin piidure la Dealul Popii aici, din varful dealului, hotarul cote~te spre raul lza, ~i 
langii ace! rau au ridicat o nouii movilii de hotar; coborand de-a lungul acelui rau 
panii la Pariiul Cerbului ~i urcand ace! parau, au ajuns la izvorul Jui, unde au ridicat 
o nouii movilii de hotar; mergand apoi spre partea de riisiirit pe Creasta de Mijloc, 
de-a lungul raului numit Vi~eu ~i trecandu-1, au ajuns la Muntele Frumosu la semnele 
de hotar de mai inainte ~i aici se sfar~e~te mersul hotarelor zisei mo~ii Barsana. 
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Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hara.rat sa dam scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, taiata <in doua> pe ~irul <literelor> alfabetului, intarita 
cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat in ajunul sarbatorii Na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

549. 

Arh. Na\. Magh., OF 209537. 
Orig., chirograf, pecete atamata. 
Arh. Na\. Magh., OF 209538. 
Transumpt in actul regelui Sigismund I, regele Ung., din 21 iulie 1390, nr. 561. 
EDITH: Mihalyi, p. 104-107. 
REGESTE: Documenta Valachornm, nr. 349, p. 386; Zsigm. okl., I, p. 175, nr. 1566. 

1 Astfel in doc. 
2 Astfel in orig.; corect: caput. 
3 Astfel in orig.; corect: fl/ii. 
4 Astfel in orig. 
5 Scris deasupra riindului, de aceea~i miina. 
6 Astfel in orig.; corect: dup/icatam. 
7 Astfel in orig.; initial Zepheg. 
8 3 iunie 1390. 

1390 iunie 23, Leles 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire quad cum 
nos honore quo decuit receptis literis serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
grntia 1~gi1; l lw1ga.ric, DaJmatic, Croatic etc., marchionisque Rr:indenh11r_g{'nsis etc. per 

eundem dorninum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, 
homine ipsius regie majestatis, litteris in eisdem nominatim inserto, unum ex nobis, 
videlicet, fratrem Iohannem, custodem ecclesie nostre, ad reambulandam quandam 
possessionem magistrorum Balk uoyuode et Drag comitum Maromorosiensium, 
Iza appelatam, in dicta comitatu Maromorosiensi aput 1 manus eorundem habitam, 
ac ad distingueandas et erigendas metas eiusdem, mandatis ipsius domini regis 
obedire cupientes, ut tenemur, juxta continentiam earundem literarum, pro testimonio 
destinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
retulerunt, quad ipsi secundo die festi Corporis Christi, de nova elapsi, accessissent ad 
faciem antedicte possessionis Iza nuncupate, et ipsam vicinorum et commetaneorum 
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eiusdem universorum legitimis convocationibus factis et eisdem presentibus, per ejusdem 
veras metas et antiquas, novas metas infra declaratas juxta veteres in locis necessariis 
erigendo reambulassent, reambulatamque et ab aliorum juribus possessionariis modo 
infra declarato metaliter separatam et distinctam, prefatis magistris Balk et Drag 
reliquissent perpetuo possidendam, nemine contradictore eis inibi apparente. 

Mete autem quibus ipsa possessio Iza nominata a vicinariis juribus possessionariis 
separaretur et distingeretur, prout iidem regius et noster homines nobis expresserunt 
hoc ordine protenduntur. 

Quod prima meta incipit a parte septemtrionali in rivulo Warpataka apellato, 
ubi penes ipsum rivulum est una nova meta terrea, de novo erecta; de qua versus 
orientem currendo annectit fluvium Fekete Iza vocatum, quern persaliendo jungit 
metam terream juxta ipsum fluvium de novo erectam; unde eandem plagam orientalem 
servando, vadit ad unum holm pro meta deputatum; ab hinc ad eandem plagam 
orientalem per quoddam2 Ligeth currendo, annectit similiter unum holm, modo 
prehabito pro meta consignatum; unde per quandam terram Mochar dictam eandem 
partem orientalem tenendo, vadit ad unam stratam pupplicam2 que ducit ad 
Huzthokna, penes quam est meta terrea de novo erecta; de qua currit ad campum 
Jakomezey appellatum, ubi habetur meta terrea de novo accumulata; a qua ad 
aquilonem eundo iungit rivulum Sosuiz de quo ascendit ad Kuzberch; unde declivo 
modo descendit ad vallem Kerekvelg, ubi est nova meta terrea; ab hinc reflectitur 
versus occidentem, et vadit ad locum ubi rivulus Almaspatak nominatus cadit in 
fluvium Iza nuncupatum; unde in ipso rivulo Almaspatak contra meatum eiusdem 
currit ad montem Kezberch vocatum, in cuius vertice habetur meta terreas de novo 
erecta; a qua versus occidentem eundo annectit caput pretacti rivuli Warpataka, in 
quo vadit ad priorem metam et ibi mete dicte possessionis Iza terminantur. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas nostras 
privilegiales ordine alphabeti intercisas pendentis sigilli nostri munimine duximus 
roboratas. 

Datum in vigillia festi Nativitatis beati Ioannis Baptiste, anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 
,Pe verso, insemnare ulterioara:> Reambulatio metarum lza in vicinititate 

arcis Huzth. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor 
vedea scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, miintuire intru daruitorul miintuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fata voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, indata 
ce noi am primit cu cuvenita cinste scrisoarea prealuminatului principe, domnul 
Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. ~i margraf 
de Brandenburg etc., trimisa noua de domnul rege dorind sa dam ascultare, precum 
suntem datori, poruncilor domnului rege, potrivit cuprinsului acelei scrisori am trimis 
spre marturie dimpreuna cu Laurentiu, fiul Jui Avram de Gyakfalva, omul maiestatii 
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rege~ti, aratat pe nume in acea scrisoare, pe unul dintre noi, anume pe fratele loan, 
custodele bisericii noastre, spre a hotamici o mo~ie a magi~trilor Bale voievodul ~i 
Drag, comitii de Maramure~, numita Iza, din pomenitul comitat Maramure~, aflatoare 
in mainile lor ~i spre a desparti ~i ridica hotarele ei. 

intorcandu-se apoi la noi omul regelui ~i al nostru, ne-au spus intr-un glas ca 
ei au mers in a doua zis dupa sarbatoarea curand trecuta Corpus Chstisti3

, la sus
zisa mo~ie numita Iza ~i facand legiuitele chemari pentru toti vecinii ~i megie~ii ei 
~i ace~tia fiind de fata, au hotamicit-o in adevaratele ~i vechile ei hotare, ridicand 
sernnele noi de hotar de mai jos, langa cele vechi, in locurile unde era nevoie ~i 
hotamicita, despartita ~i deosebita prin hotare in chipul mai jos aratat de drepturile 
de mo~ie ale altora, au lasat-o pomenitilor magi~tri Bale ~i Drag, s-o stapaneasca pe 
veci, neinrati~andu-li-se intr-acesta nici un impotrivitor. 

Iar hotarele, prin care acea mo~ie numita Iza se desparte ~i se deosebe~te de 
drepturile de mo~ie ale vecinilor, precum ne-au spus ace! om al regelui ~i omul 
nostru, pureed dupa aceasta randuiala. 

Cel dintai sernn de hotar incepe din partea de miazanoapte, de la paraul 
numit Paraul Cetatii ~i aici, in apropierea paraului, este o movila de hotar ridicata 
din nou; de acolo, mergand spre rasarit, hotarul atinge raul numit Iza Neagra, ~i 
trecandu-1, ajunge la o movila de hotar ridicata din nou langa ace! rau, de acolo 
urmand in partea de rasarit, hotarul ajunge la o movila lasata ca sernn de hotar; 
inaintand de aici spre partea de rasarit, printr-o livada, atinge tot o movila insernnata, 
ca mai sus, ca sernn de hotar; urmand de acolo in acea parte de rasarit, peste un 
pamant zis Mocirla, hotarul se indreapta spre un drum ob~tesc ce duce la Ocna 
Huszt, langa care este o movila de hotar ridicata din nou; de la aceasta hotarul 
merge la campul numit al lui Jako, unde se afla o movila de hotar ridicata din nou; 
mergand de acolo spre miazanoapte, atinge paraul Apa Sarata, de la care urea spre 
Creasta de Mijloc, de unde coboara un povami~, la Valea Rotunda unde se afla o 
noua movila de hotar; de acolo hotarul se intoarce spre apus ~i merge la locul unde 
paraul numit Paraul Alma~ se varsa in raul numit Iza; aici de-a lungul acelui Parau 
Alma~ hotarul merge impotriva curgerii acestuia spre dealul Creasta de Mijloc, in 
v.:lrful drei.:i .. ,e .:ifli'i o movila de hotar ridicata din nou: mergand de la aceasta spre 
apus, atinge izvorul sus-zisului Parau Cetatii ~i merge de-a lungul acestuia spre 
sernnul de hotar de mai inainte ~i aci se sfar~e~te hotarul pomenitei mo~ii Iza. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru am hotarat sa dam scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, taiata <in doua> pe ~irul <literelor> alfabetului, intarita 
cu puterea pecetii noastre atamate. 

Oat in ajunul sarbatorii na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, insemnare ulterioara:> Hotamicirea hotarelor <mo~iei> Iza in 
vecinatatea cetatii Hust. 

Arh. Na\. Magh., DL 7620. 
Orig., perg., chirograf, pecete atamatii. 
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550. 

Arh. Na\. Magh., DF 209531. 
Orig., perg., chirograf, fara pecetc. 
Arh. Na\. Magh., DL 7622. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 21 iulie 1390, nr. 549. 
EDITII: Teleki, I, nr. 170, p. 225-226; Mihalyi, p. 100--102. 
REGESTE: Documenta Valachorom, p. 386; Zsigm. okl., I, p. I 75, nr. I 563. 

1 Astfel in orig.; corect: apud. 
2 Astfel in orig. 
1 3 iunie 1390. 

1390 iunie 23, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris, presens scriptum 
inspecturis. Dominicus prepositus et conventus ecclesie Sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam tenore presentium volumus pervenire, quod cum 
nos honore quo decuit receptis literis serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
gratia, regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque Brandenburgensis etc. per 
eundem dorninum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, 
homine ipsius regie majestatis, literis in eisdem nominatim inserto, unum ex nobis, 
videlicet fratrem Johannem, custodem ecclesie nostre, ad reambulandam quandam 
possessionem magistrorum Balk woyuode et Drag comitum Maromorus Alsoapsa 
appelatam, in dicto comitatu Maromorosiensi, apud manus eorundem habitam 
ac ad distingueandas et erigendas metas eiusdem, mandatis ipsius domini regis 
obedire cupientes, ut tenemur, juxta continentiam earundem litterarum, pro testimonio 
dcstinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi nobis consona voce 
rctulcrunt; quod ipsi in festo Sancte Trinitatis, de novo elapso, accessissent ad faciem 
antedicte possessionis Alsoapsa nuncupate, et ipsam vicinorum et commetaneorum 
eiusdem universorum 1 legitimis convocationibus factis et eisdem presentibus, 
per eiusdem veras metas et antiquas, novas metas infra declaratas, juxta veteres 
in locis necessariis erigendo reambulassent, reambulatamque et ab aliorum juribus 
possessionariis modo infra declarato metaliter separatam et distinctam, prefatis 
magistris Balk et Drag reliquissent perpetuo possidendam, nemine contradictore eis 
inibi apparente. 

Mete autem quibus ipsa possessio Alsoapsa nominata a vicinariis juribus 
possessionariis separaretur et distingeretur, prout iidem regius et noster homines 
nobis expresserunt hoc ordine protenduntur; quod prima meta incipit a fluvio Tycie, 
in loco ubi quidam rivulus Ludpatak nuncupatus cadit in ipsum fluvium Tycie, ubi est 
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nova meta terrea de novo erecta; unde in eodem rivulo contra meatum ipsius currit 
ad caput eiusdem, ubi habetur meta terrea de novo erecta; ad hinc versus orientem 
tendendo vadit ad locum ubi rivulus Aziopatak norninatus jungitur cum fluvio Apsa 
apellato, ubi est meta terrea de novo erecta; deinde in quodam berch inter rivulos 
Dobryk et Bachkow nominatos versus eandem plagam orientalem eundo pervenit 
ad quandam petram Hogyagas vocatam, penes quam habetur meta terrea de novo 
accumulata; unde eandem partem orientalem servando annectit caput cujusdam rivuli 
Stromba vocati, ubi est meta terrea de novo elevata; de qua quidem meta terrea in 
eodem rivulo Stromba currit ad predictum fluvium Apsa, quern pertranseundo ad 
partem orientalem vadit ad quodam berch, in quo ad eandem plagam orientalem 
currendo iungit montem Kuuesheg nominatum, ubi cursus metalis pretacte possessionis 
Alsoapsa terminatur. 

In cujus rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas nostra 
privilegiales ordine alphabeti intercisas, pendentis sigilli nostri munimine duximus 
roboratas. 

Datum in vigillia festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de fata cat ~i viitori, care vor vedea 
scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din Lelez, 
mantuire intru daruitorul mantuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fa\a voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, indata 
ce noi am primit cu cuvenita cinste, scrisoarea prealuminatului principe, dornnul 
Sigismund, din rnila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., margraf 
de Brandenburg etc., trimisa noua de dornnul rege, dorind sa dam ascultare, precum 
suntem datori, poruncilor dornnului rege, potrivit cuprinsului acelei scrisori, am 
trimis spre marturie dimpreuna cu Laurentiu fiul lui Avram de Gyakfalva, omul 
maiestatii regelui, aratata pe nume in acea scrisoare, pe unul dintre noi, anume pe 
fratele loan, custodele bisericii noastre, spre a hotarnici o mo~ie a magi~trilor Bale 
voievodul si Drag, comitii de Maramure~, numita Ap~a de Jos, din zisul comitat 
Maramure~, aflatoare in mainile lor ~i spre a desparti ~i rid1ca hotarele e1. 

intorcandu-se apoi la noi omul regelui ~i omul nostru au spus intr-un glas ca 
ei au mers la sarbatoarea de curand trecuta a Sfintei Treimi2 la pomenita mo~ie 
numita Ap~a de Jos ~i, facand legiuitele chemari pentru toti vecinii ~i megie~ii ei ~i 
fiind ace~tia de fa\a, au hotarnicit-o in adevaratele ~i batranele ei hotare ridicand in 
locurile unde era nevoie sernnele noi de hotar, mai jos aratate, pe langa cele vechi, 
~i hotarnicita, despartita ~i deosebita prin hotare in chipul de mai jos de drepturile 
de mo~ie ale altora, au lasat-o numitilor magi~tri Bale ~i Drag s-o stapaneasca pe 
veci, neinfiiti~andu-li-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 

Jar semnele de hotar prin care acea mo~ie numita Ap~a de Jos se desparte ~i 
se deosebe~te de drepturile de mo~ie ale vecinilor, precum ne-au spus omul regelui 
~i omul nostru, pureed dupa aceasta randuiala: eel dintai sernn de hotar incepe de la 
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raul Tisa, din locul unde un piiriiu numit Pariiul Gii~telor cade in ace! riiu Tisa ~i 
aici este o movila de hotar ridicata din nou; de acolo de-a lungul acelui piirau, 
impotriva mersului sau, hotarul se indreapta spre izvorul Jui, unde se afla o movila 
de hotar ridicata din nou; de aici, indreptiindu-se spre rasarit, hotarul merge la locul 
unde pariiul numit Aziopatak se une~te cu riiul numit Ap~a, ~i aici se afla o movila 
de hotar ridicata din nou; apoi, pe o creasta intre piiraiele numite Dobrik ~i Ba~cheu, 
mergiind spre acea parte de rasarit, hotarul ajunge la o stiinca numita Hogyagas, 
liinga care se afla o movila de hotar ridicata din nou; de acolo <tot> mergand spre 
partea de rasarit, hotarul ajunge la izvorul unui piirau numit Stramba, ~i aici se afla 
o movila de hotar ridicata din nou; de la aceasta movila merge de-a lungul paraului 
Striimba la sus-zisului riiu Ap~a ~i trecandu-1 in partea de rasarit, ajunge la o creasta 
~i treciind-o tot spre partea de rasarit, atinge muntele numit Pietrosu, ~i aici se 
sfar~e~te mersul hotarelor sus-omenitei mo~ii Ap~a de Jos. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hotarat sa darn scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, taiata <in doua> pe ~irul <literelor> alfabetului, intarita 
cu puterea pecetii noastre atiimate. 

Oat in ajunul sarbatorii Na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

551. 

Arh. Na\. Magh., DF 209528. 
Orig., perg., chirograf, pecetea atiimatii lipsii, piistrat doar ~nurul. 
EDITII: Hurrnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 324-325; Mihalyi, p. 99-100, nr. 58. 
REGESTE: Documenta Valachorum. nr. 348. p. 385-386; Zsigm. okl., I, p. 175, nr. 1564. 

1 Scris dcasupra riindului, de aceca~i miinii. 
2 29 mai 1390. 

1390 iunie 24, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, 
salutem in salutis largitore. 

Ad universorum notitiam tenore presentium volumus pervenire, quod cum 
nos honore quo decuit receptis literis serenissimi principis domini Sigismundi, dei 
gratia regis Ungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchionisque Brandenburgensis etc. per 
eundem dominum regem nobis destinatis, una cum Laurentio, filio Abre de Gyakfalua, 
homine ipsius regie majestatis, literis in eisdem nominatim inserto, unum ex nobis, 
videlicet fratrem Iohannem, custodem ecclesie nostre ad reambulandam quandam 
possessionem magistrorum Balk wayuode et Drag, comitum de Maromoros, 
Felsewrowna apellatam in dicto comitatu Maromoros apud manus eorundem habitam, 
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ac ad distinguendas et erigendam metas eiusdem, mandatis ipsius domini regis 
obedire cupientes, ut tenemur, iuxta continentiam earundem literarum pro testimonio 
destinassemus. 

Demum iidem regius et noster homines ad nos reversi, nobis consona voce 
retulerunt, quod ipsi sabbato proximo ante festum Sancte Trinitatis de novo elapsum, 
accessissent ad faciem ante dicte possessionis Felsewrowna nuncupate et ipsam, 
vicinorum et commetaneorum eiusdem universorum legitimis convocationibus factis 
et eisdem presentibus, per eiusdem veras metas et antiquas, novas metas infra 
declaratas, juxta veteres in locis necessariiis erigendo reambulassent, reambulatamque 
et ab aliorum juribus possessionariis modo infra declarato, metaliter separatam et 
distinctam, prefatis magistris Balk et Drag, reliquissent, perpetuo possidendam, 
nemine contradictore eis inibi apparente. 

Mete autem quibus preallegata possessio Felsewrowna nominata a vicinariis 
juribus possessionariis separetur et distingueretur, prout iidem regius et noster 
homines nobis exposuerunt, hoc ordine protenduntur. 

Quod prima meta incipit in quodam loco Wysowmezew dicto, in latere 
cujusdam montis Kuzberch nuncupati inter quosdam rivulos, quorum unus currit ad 
villam Barzanfalua vocatam, et alter currit ad predictam villam Felsewrowna 
apellatam, in quadam via currendo, iungit metam terream penes ipsam viam de novo 
erectam; de qua versus orientem in eodem beerch1 eundo vadit ad caput seu originem 
cuiusdem rivuli Dyznopatak vocati, ubi est meta terrea de novo accumulata; deinde 
versus ipsam plagam orientalem de dicto berch descendendo, vadit ad rivulum 
Rowna nuncupatum, ubi iuxta ipsum rivulum habetur nova meta terrea; ab hinc 
ipsum rivulum pertraseundo, ad partem septentrionalem currendo vadit ad verticem 
cuiusdam montis Koralthheg appellati, ubi est meta terrea de novo elevata; de qua 
de eodem monte Koralthheg1 versus orientem descendendo cunit ad unam novam 
metam terream penes predictum rivulum Rowna de novo erectam, ubi iungit metas 
scilicet eundem rivulum possessionis Ladameri de Zapancha, Alsorowna vacate, et 
ibi cursus metalis annotate possessionis Felsewrowna terminatur. In cuius rei 
memoriam perpetuamque firmitatem presentes literas nostras privilegiales ordine 
dlpl1dbcti initcrcisas pcndcntis sigilli nostri muniminc d11.xim11s rnhnrnt:cts 

Datum in festo Nativitatis beati Johannis Baptiste. Anno domini Mm" CCCm" 
nonages1mo. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori care vor 
vedea scrisoarea de fatii, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, mantuire intru diiruitorul mantuirii. 

Prin cuprinsul scrisorii de fatii voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor ca, indatii 
ce noi am primit, cu cuvenita cinste scrisoarea prealuminatului principe, domnul 
Sigismund, din rnila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., ~i margraf 
de Brandenburg, etc., trirnisii nouii de domnul rege, dorind sii dam ascultare poruncilor 
domnului rege, precum suntem datori, am trimis spre miirturie, potrivit cuprinsului 
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acelei scrisori, dimpreuna cu Laurentiu, fiul lui Avram de Gyakfalva, omul maiestatii 
rege~ti, aratat pe nume in acea scrisoare, pe unul dintre noi, anume pe fratele loan, 
custodele bisericii noastre, spre a hotarnici o mo~ie a magi~trilor Bale voievodul ~i 
Drag, comitii de Maramure~, numita Rona de Sus, din zisul comitat Maramure~, 
aflatoare in mainile !or ~i spre a despartit ~i ridica hotarele ei. 

Apoi, intorcandu-se la noi omul regelui ~i omul nostru, ne-au spus intr-un 
glas ca ei au mers in sambata dinaintea sarbatorii din nou trecute a Sfintei Treimi2 la 
pomenita mo~ie nurnita Rona de Sus ~i, facand legiuitele chemari pentru toti vecinii 
~i megie~ii ei ~i fiind ace~tia de fata, au hotirnicit-o intre adevaratele ~i batranele ei 
hotare, ridicand in locurile unde era nevoie sernnele noi de hotar de mai jos, pe langa 
cele vechi ~i, hotarnicita, despartita ~i deosebita prin hotare de drepturile de mo~ie 
ale altora, in chipul mai jos aratat, au lasat-o zi~ilor magi~tri Bale ~i Drag s-o 
stapaneasca pe veci, neinfati~andu-li-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 

Iar hotarele prin care pomenita mo~ie numita Rona de Sus se desparte ~i se 
deosebe~te de drepturile de mo~ie vecine, precum ne-au spus omul regelui ~i omul 
nostru, pureed dupa aceasta randuiala: eel dintai sernn de hotar incepe intr-un Joe 
zis Campul Yi~eului, pe coasta unui deal numit Creasta de Mijloc, intre ni~te paraie, 
dintre care unul merge la satul numit Barsana iar celalalt merge la zisul sat numit 
Rona de Sus; inaintand pe un drum, hotarul ajunge la o movila de hotar ridicata din 
nou langa ace! drum ~i, mergand de la aceasta spre rasarit pe creasta, se indreapta spre 
izvorul sau inceputul paraului numit Paraul Porcului, unde este o movila de hotar 
ridicata din nou; coborand de acolo din acea creasta spre partea de rasarit, hotarul 
se indreapta spre paraul numit Rona, unde, langa ace! parau, se afla o noua movila 
de hotar; trecand de acolo ace! parau ~i inaintand spre partea de miazanoapte, 
hotarul merge spre varful unui deal numit Dealul lui Koralth, unde este o movila de 
hotar ridicata din nou; coborand de la ace! Deal al Jui Koralth spre rasarit, hotarul 
merge la o movila noua de hotar, ridicata din nou ianga pomenitul parau Rona, unde 
une~te hotarele, anume paraul mo~iei lui Ladomer de Sapanta, numita Rona de Jos, 
~i aici se s:far~e~te mersul hotarelor zisei mo~ii Rona de Sus. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hotarat sa dam scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, taiata <in doua> pe ~irul <literelor> alfabetului ~i intarita 
cu putcrea pecetii noastre atarnate. 

Oat la sarbatoarea na~terii fericitului loan Botezatorul, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Na1. Magh., OF 209547. 
Orig., perg. lipsii pecetea atamatii. 
Arh. Na1. Magh., DL 7623. 
Copie a conv. din Lelez din anul 1655. 
EDITII: Mihalyi, p. 102-103; Documenta Valachorom, nr. 352, p. 389-390. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 175, nr. 1568. 

1 Astfel in orig. 
2 28 mai 1390. 
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552. 1390 iunie 26 (sexto Kalendas mensis Julii) 

Sigismund, regele Ungariei, la cererea Jui Nicolae Kool ~i a Jui Petru Kool, 
episcopul Transilvaniei (Petri episcopi ecclesie nostre Albensis Transsiluane) transcrie 
~i confirma sub forma de privilegiu propriul act din 27 aprilie 1390, or. 523, actul 
conventului din Jazov din 24 mai 1390, or. 535, referitor la dania unui pamant regal 
Schepheg ~i hotamicirea acestuia. 

in lista demnitarilor mentionati intre altii: Petru Kool, episcop al Transilvaniei, 
loan, episcopal Cenadului (Chanadiensis), loan, episcop de Oradea (Varadiensis), 
Ladislau, voievodul Transilvaniei (vayuoda Transsilvano), ~i comite de Solnoc 
(comite de Zonuk). 

553. 

Arh. Na\. Magh., DL 71904. 
Orig., perg., pecete atamata. 

1390 iunie 26 (die dominico proximo postfestum 
Nativitatis beati Johannis Baptiste), <Oradea> 

Capitlul din Oradea (Waradiensis), adevere~te ca loan, fiul Jui Pavel Tatar ~i 
Nicolae, fiul Jui loan Tatar, ambii din Tatarfalwa, prin Petru, fiul Jui Synka de 
Sauca (Zewdemeter) au zalogit posesia Kuter (Kwter), din comitatul Satu Mare 
(in comitatu Zathmariensi e.xistentem) Jui Stefan, fiul Jui Ladislau de Peles (Peleske), 
pentru suma de I 00 florini, fiecare florin socotit la 15 gro~i, ~i un gros la 5 ,,bardo~i". 

Arh. Nat. Magh., DL 97824. 
Orig., hartie, rupt in patru bucati, cu parti lipsa. 

554. 1390 iunie 29, <Leles> 

Excellentissimo domino ipsorum domino Sigismundo, dei gratia regi 
Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchioque Brandenburgensi etc. Dominicus 
prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez orationes in domino pro ipsius 
vita pariterque salute. Litteras vestre serenitatis honore, quo decuit, recepimus in 
hec verba: <Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 18 aprilie 1390, 
nr. 52()>. 
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Nos, igitur mandatis vestre maiestatis obedire cupientes, ut tenemur, unacum 
prefato Laurentio de Gyakfalua, homine vestre celsitudinis, unum ex nobis, videlicet 
fratrem Johannem custodem ecclesie nostre ad premissa peragenda, pro testimonio 
transmisimus 1• 

Tandem iidem ad nos reversi nobis concorditer retulerunt quod ipsi feria 
secunda proxima post festum Penthecostes de novo elapsum ad faciem predicti 
castri Kwar appellati et pertinentiarum eiusdem universis vicinis et comrnetaneis 
eiusdem inibi legittime 1 convocatis et presentibus accessissent, ubi legittimis1 diebus 
permanendo antedictos Balk woyuodam et Drag in dominium eiusdem castri et 
pertinentiarum suarum introduxissent, ipsumque cum omnibus suis utilitatibus et 
quibuslibet pertinentiis sub prernisso iure2 ipsis incumbenti eisdem statuissent perpetuo 
possidendum nullo contradictore ipsis inibi apparente. 

Datum in festo beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini supradicto. 

Preainaltatului !or stapan domnul Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele 
Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., margraf de Brandenburg etc., Dominic prepozitul 
~i conventul bisericii sfintei cruci din Lelez, rugaciuni intru Domnul pentru viata, 
precum ~i mantuirea sa. 

Am primit cu cuvenita cinste scrisoarea luminatiei voastre cu acest cuprins: 
<Urmeazii actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 18 aprilie 1390, nr. 520 >. 

Noi, a~adar, dorind sa ascultam, precum suntem datori, de poruncile maiestatii 
voastre, am trimis spre marturie, dimpreuna cu sus-zisul Laurentiu de Gyakfalua, 
omul inaltimii voastre, pe unul dintre noi, anume pe fratele loan, custodele bisericii 
noastre, spre a implini cele de mai sus. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au aratat intr-un glas ca ei, in lunea de 
dupa sarbatoarea nou trecuta a Rusaliilor3, s-au dus la sus-zisa cetate numita Chioar 
~i la cele ce tin de ea ~i, chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei 
~i ace~tia fiind de fata, ramanand acolo zilele legiuite, au a~ezat pe sus-zi~ii Bale 
voievodul ~i Drag in stapanirea acelei cetati ~i a celor ce tin de ea, ~i i le-au dat in 
stapanire cu toate foloasele sale ~i cu toate ce tin de ea, cu dreptul de mai sus cu care 
Ii se cuvine, spre a o stapani in veci, neivindu-se intr-aceasta nici un impotrivitor. 

Oat la sarbatoarea tericitilor apostoli Petru ~i Pavel, in anul Domnului de mai 
SUS. 

Arh. Na\. Magh., DL 64728. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 21 iulie 1390, nr. 560. 
Arh. Na\. Magh., DF 251779. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 30 iunie 1390, nr. 555. 
EDITII: Documenta Valachornm, p. 390-391. 
REGESTE: Fejer, X/1, nr. 634: bigm. okl, I, nr. 1574. 

1 Astfel in orig. 
2 Scris deasurpa randului, de aha mana. 
3 23 mai 1390. 
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555. 1390 iunie 30, <Leles> 

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris, presens scriptum 
inspecturis, Dominicus prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, 
salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod Laurentius, 
filius Abre de Gyakfalua, famulus magistrorum Balk woyuode et Drag comitum de 
Maromoros ad nostram veniendo presentiam in personis dictorum dominorum 
suorum exhibuit nobis quasdam alias litteras nostras heri patenter emanatas, tenoris 
infrascripti, petens nos cum instantia, ut tenorem seu copiam earundem de verbo ad 
verbum transscribi, transscriptumque nostris litteris privilegialibus inseri faceremus 
ad cautelam. Quarum tenor talis est: <Urmeaza actul conventului din lelez, din 
29 iunie 1390, nr. 554>. 

Nos itaque, iustis et legittimis I petitionibus predicti Laurentii, filii Abre de 
Gyakfalua in personis eorundem Balk wayuyode et Drag dominorum suorum nobis 
porrectis ac iustite2 annuentes tenorem seu copiam predictam litterarum nostrarum de 
verbo ad verbum transscribi, transscriptumque presentibus nostris litteris privilegialibus 
inseri fecimus uberiorem rei3 ad cautelam communi iustitia suadente. 

In cuius rei memoriam, perpetuamque firmitatem presentes litteras nostras 
privilegiales pendentis sigilli nostri munimine roboratas, alphabetoque intercisas 
duximus concedendas. 

Datum secundo die predicti festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno 
prenotato. 

Tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum cat ~i viitori, care vor 
vedea scrisoarea de fata, Dominic prepozitul ~i conventul bisericii sfintei cruci din 
Lelez, mantuire intru daruitorul mantuirii. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind inaintea 
noastra Laurentiu, fiul lui Abra de Gyakfalua, slujitorul magi~trilor Bale voievodul 
~i Drag, comitii de Maramure~, in numele zi~ilor stapani ai sai. ne-a aratat o scrisoare 
a noastra data ieri in chip deschis, cu cuprinsul de mat JOS, rugandu-ne cu sulruinta 
ca, spre cheza~ie, sa punem a se trece din cuvant in cuvant cuprinsul sau copia ei, ~i 
transcrisa sa fie cuprinsa in privilegiul nostru. Cuprinsul ei est acesta: <Urmeaza 
actul conventului din lelez, din 29 iunie 1390, nr. 554>. 

Drept aceea noi, incuviintand dreptele ~i legiuitele cereri ale sus-zisului 
Laurentiu, fiul Jui Abra de Gyakfalua, inaintate noua ~i dreptatii in numele acelor 
Bale voievodul ~i Drag, stapanii sai, spre mai mare cheza~ie a lucrului am pus sa se 
treaca din cuvant in cuvant cuprinsul sau copia acelei scrisori ~i transcrisa, sa fie 
trecuta in scrisoarea noastra privilegiala de fata, potrivit dreptului obi~nuit. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru, am hotarat sa dam aceasta 
scrisoare privilegiala a noastra, intarita cu puterea pecetii noastre atamate ~i taiata 
<in doua pe mijlocul literelor> alfabetului .. 
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Oat a doua zi dupa sarbatoarea fericitilor apostoli Petru ~i Pavel, in anul de 
ffiaJ SUS. 

556. 

Arh. Na\. Magh., OF 251779. 
Orig., perg., cu ~nurul de la pecetea atamatii.. 
Arh. Na\. Magh., DL 64728. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 21 iulie I 390, nr. 560. 
EDITH: Documenta Valachornm, p. 391-392. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1576. 

1 Astfel in orig. 
2 Astfel in orig.; corect: iusticie. 
3 Scris deasupra randului, de aceea~i manii.. 

1390 iulie 6, Cinco 

Et ne aliqua gesta erronea ex eo orirentur inter istos discretos homines de 
Pulchro monte, ex una parte, et inter illos de villa Jacobi parte, ex altera, presens 
scriptum causa maioris securitatis tempore comitis Tylonis iudicis ordinarii domini 
regis et ceteris senioribus sedis Schenk est renovatum. 

Datum in Schenk, anno Incamationis domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<Doc. cadru ce are ca $i transumpt actul emis de scaunul Cincu la 23 septembrie 
1374, DRH-C, XIV, nr. 350>. 

Si pentru ca din aceasta sa nu se intample fapte necugetate intre ace~ti 
chibzuiti oameni din Sulumberg, pe de o parte ~i intre cei din Iacobeni, pe de alta -
pentru mai mare lini~te s-a invoit scrisoarea de fata in vremea comitelui Tylo, 
judele obi~nuit al dornnului rege, ~i a celorlalti batrani ai scaunului Cincu. 

Oat in Cincu, in anul de la intruparea Domnului o mie trei sute nouazeci, la 
octavele fericitilor apostoli Petru ~i Pavel. 

557. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. doc. mcdievale, U IV, nr. 778. 
Transumpt in actul emis de cele ~apte scaune sii.se~ti, la I I iulie 1390, Sibiu, nr. 557. 
EDITH: Uh., II, p. 649, nr. 1253. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 176, nr. 1580. 

1390 iulie 11, Sibiu 

Judices, iurati consules universique septem sedium Saxonicalium partium 
Transsiluanensium seniores memorie insinuantes notificamus presentis per tenorem, 
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quod ad nostram universitatis venientes presentiam viri discreti Cristanus dictus Erwin, 
villicus et Georgius vocatus Filczendorph de villa Jacobi, pro se et tota communitate 
ville eiusdem, nobis exhibuerunt quandam literam privilegialem sub sigillo sedis 
Schnek super emptione cuiusdam partis territorii emanatam, petentes nos humili 
precum cum instantia, ut eandem literam acceptando pro ipsis ad cautelam de verbo 
ad verbum in litera nostra inscribi faceremus atque nostro sigillo confirrnare ipsamque 
dignaremus. Cuius quidem litere tenor sequitur in hec verba: <Urmeazii actul scaunului 
Cincu, din 23 septembrie 1374, DRH-C, vol. XIV, nr. 350 $i eel din 6 iulie 1390, 
nr. 556>. Nos, quidem premissorum Cristani villici atque Georgii Erwin de ipsa 
villa Jacobi iustas preces pro se et tota communitate nobis porrectas exaudire 
volentes premissam literam privilegialem per omnia de verbo ad verbum presentibus 
inscriptam quoad omnes eius articulos, clausulas et modos acceptando, confirmavimus, 
ratificavimus et corroboravimus, nihilominus ipsam per presentes confirmamus, 
ratificamus et corroboramus irrevocabiliter perpetue ac semper valituram. 

In cuius rei testimonium firrnitatemque perpetuam presentem nostram dedimus 
literam pendentis nostri sigilli munimine roboratam. 

Datum Cybinii, secunda feria ante festum beate Margarete virginis et martyris 
proxima, anno domini Mmo CCCm0 nonagesimo. 

<De o a/ta manii contemporanii:> Litera ultra territorium quod est emptum 
ab aliis de Pulcromonte. 

<Pe verso, de o manii din veacul al XVI-lea:> Hee litere ab universitate sunt 
cassate. 

Juzii, sfetnicii jurati ~i toti batranii celor ~apte scaune sase~ti din partile 
Transilvaniei, prin cuprinsul celei de fata aducem aminte ~i facem cunoscut ca, 
venind inaintea ob~tii noastre chibzuitii barbati Cristian zis Erwin2

, judele, ~i 
Gheorghe zis Filczendorph din Iacobeni, in numele tor ~i al intregii ob~ti a acelui 
sat, ne-au aratat o scrisoare privilegiala cu pecetea scaunului Cincu data cu privire 
la cumpararea unei buciiti de piimant, cerandu-ne cu smerenie ~i stiiruitoare rugaminti 
ca, primind acea scrisoare, sii punem, spre cheza~ie, sii fie trecutii pentru ei din 
cuvant in cuvant in scrisoarea noastrii ~i sii binevoim a o intiiri cu pecetea noastrii. 

Cuprinsul al.:t:lei :;l.:ri:;uri UIIIICdL:a a:;tfol: -c::l,',·m~.::.i actuJ scmmuJui ('j,,aca,, 

din 23 septembrie 13 74, DRH-C, XIV, nr. 350 $i eel din 6 iulie 1390, nr. 556>. Iar 
noi, voind sii dam urmare dreptelor rugiiminti ale pomenitilor: Cristian, judele, ~i 
Gheorghe Erwin din numitul sat Iacobeni, inaintate nouii in numele tor ~i al intregii 
ob~ti, primind pomenita scrisoare privilegialii, trecutii intru totul, din cuvant in cuvant, 
in cea de fatii, cu toate punctele, legiimintele ~i randuielile ei, am consfintit-o, am 
incuviintat-o ~i intiirit-o, ~i totodatii, prin aceastii scrisoare, o consfintim, o incuviintam 
~i o intiirim, sii aibii putere pe veci ~i nestriimutat. 

Spre miirturia ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am dat aceastii scrisoare a 
noastrii, intiiritii cu puterea pecetii noastre atarnate. 

Oat la Sibiu, in lunea dinaintea siirbiitorii fericitei fecioare ~i mucenice 
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 
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<De o a/ta mana contemporana:> Scrisoare privitoare la pamantul cumparat 
de la cei din Sulumberg. 

<Pe verso, de o mana din veacul al XVI-lea:> Aceasta scrisoare a fost 
desfiintata de ob~te. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. doc. medievale, U IV, nr. 778. 
Orig., perg., taieturi, fara unne de pecete. 
EDITH: Ub., II, nr. 1254, p. 649-650. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 177, nr. 1588. 

1 Astfel in orig. 
2 Confuzie in redactarea actului, unde, initial, este specificat Cristanus zis Erwin ~i Gheorghe 

zis Filczendorph. 

558. 1390 iulie 13, Apahida 

Nos, Johannes, filius Emerici de Patha et Ladislaus Henke nobilis de Georgfalua, 
iudices nobilium comitatus de Cius memorie commendamus, quod veniens in nostram 
presentiam Stephanus Zekul de Zenthpeter, nostrum postulans horninem ad inquisitonem 
sue veritatis; nos vero unum ex nobis, videlicet predictum Ladislaum Henke ad ea, 
que coram ipso fieri deberet, misissemus; 

Qui demum exinde ad nos rediens et per nos requisitus nobis dixit suo modo, 
quod Nicolaus, filius Laurentii, nobilis de Thuson ex parte Iohannis Zordan dicti 
predicto Stephano Zekul nullum iudicium regni consuetudinis fecisset et intulisset. 

Datum in Apathyda, feria quarta, in festo 1 beate Margarethe, anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Noi, loan, fiul lui Emeric de Pata ~i Ladislau Henke, nobil de Giurfalau, juzii 
nobililor din comitatul Cluj, dam de ~tire ca venind inaintea noastra. Stefan Zekul 
de Sanpetru a cerut un om al nostru, spre a-i cerceta adevarul. Iar noi am trimis pe unul 
dintre noi, adica pe sus-zisul Ladislau Henke, la ceea ce trebuia sa se savar~easca in 
fata noastra. 

Acesta, intorcandu-se apoi de acolo la noi a intrebat fiind de noi, a spus cum 
se cuvine ca Nicolae, fiul lui Laurentiu, nobil de Tu~inu, nu a facut ~i nu a facut 
judecata <dupa> obiceiul tarii pomenitului Stefan Zekul din partea lui loan zis 
Zordan. 

Oat la Apahida, miercuri, in sarbatoarea fericitei Margareta, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 73789. 
Orig., hartie, pe verso fragmente din doua pece\i. 
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559. 

EDITH: Teleki, I, p. 227, nr. 171. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 178, nr. 1591. 

1 Cuvant repetat, de prisos. 

1390 iulie 21 

<f nsemnare de cancelarie:> 
Propria commissio domini regis 

Sigismundus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandenburgensis, sacri romani 
imperii archicamerarius nee non Bohernie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus tam presentibus, quam futuris presentiam notitiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Ne labantur cum tempore que in temporibus peraguntur, provida hominum 
discretio adinvenit, ut rerum legitime gestarum series fideli literarum memorie 
commendetur. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod fidelis 
noster magister Drag, comes Maramorosiensis sua, ac viri magnifici Balk woyuode 
similiter comitis dicti comitatus, fratris sui uterini in personis in nostre maiestatis 
accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam litteras conventus ecclesie sancte 
crucis de Lelez, privilegiales, per medium alphabeti intercisas, super reambulatione 
et metarum distinctione cuiusdam possessionis ipsorum, Barzanfalwa nominate, in 
dicto comitatu Maramorosiensi habite, pro ipsis rite factis confectas, tenoris infra 
scripti, supplicans exinde nostre maiestati suo et dicti fratris sui nominibus, prece 
subiectiva, ut easdem litteras ratas, gratas et acceptas habendo, nostrisque literis 
privilegialibus, verbo tenus inseri faciendo, pro ipsis, et eorum heredibus roborantes, 
perpetuo valituras dignaremur confirmare, quarum tenor per omnia tails est: <Urmeaza 
actul conventului din Lelez, din 23 iunie 1390, nr. 548>. 

Nos, igitur, justis et iuri consonis ipsius magistri Drag supplicationibus antefatis, 
nostre maiestati per eundo suo et dicti Blak woyuode fratris sui nominibus, ut est 
prehabitum, subiective porrectis regia benignitate exauditis et admissis, prefatas 
literas ipsius conventus de Lelez privilegiales, omni suspicionis vicio carentes, 
presentibusque de verbo de verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas 
eatenus quatenus eedem rite et juste sunt emanate et prout vices I earumdem veritati 
suffragantur, quo ad omnes earum continentias et clausulas acceptamus, approbamus 
et ratificamus, requirentibusque ipsorum Drag et Balk woyuode fidelitatibus, et fidelium 
servitiorum meritis, per ipsos sacro dyademati et nobis locis et temporibus opportunis 
exhibitis, de consensu nichilominus et beneplacita voluntate serenissime principis 
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domine Marie regine, consortis nostre karissime, prelatorumque et baronum nostrorum 
consilio prematuro, mera auctoritate et potestate majestatis nostre, predictas literas 
simulcum reambulatione et metarum erectione ac distinctione ante fatis ipsius 
possessionis Barzanfalwa vacate, in tenore earundem superius limpidius expressis, 
pro dictis magistro Drag et Balk woyuoda ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis roborantes, perpetue valituras, confinnanus presentium literarum nostrarum 
privilegialium patrocinio mediante. Salvo jure alieno. 

In cuius rei memoriam finnitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem 
litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis munimine 
roboratas. Datum per manus reverendissimi in Christo patris domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigoniensis, locique ejusdem comitis perpetui, ac aule nostre 
et ipsius reginalis majestatum eximii cancellarii, dilecti nostri et fidelis. Anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo, duodecimo Kalendas mensis Augusti, regni autem nostri 
anno quarto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino etc. Sancte Sabine 
sacrosancte Romanorum ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinque 
Ecclesiensis gubematore, ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strygoniensis, 
Lodovico Colocensi, Petro Jadrensi, Andrea Spalatensi, et altero Andrea Ragusiensi 
archiepiscopis; Johanne Waradiensis, Petro Transsilvaniensis, Johanne Zagrabiensis, 
Stephano Cikow Agriensis, Johanne Boznensis, Demetria Wesprimiensis, Johanne 
Jauriensis, Petro Vaciensis, Johanne Chanadiensis, Gregorio Nitriensis, Johanne 
Sirmiensis, Grisogono Traguriensis, Francisco Scardoniensis, Paulo Tininiensis, 
Johanne Nonensis, Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbaviensis, et Johanne Seniensis 
ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubematibus; necnon magnificis viris 
Stephano regni nostri palatino et iudice Comanorum, Ladislao wayuoda Transsiluano 
et comite de Zonuk, comite Emerico Bubeek, iudice curie nostre, Detriko similiter 
Bubeek totius regni Sclavonie, Stephano de Lossonch Machoviensis, banis, Nicolao, 
filio Johannis de Kanisa tavamicorum, Lewstachio de Ilswa ianitorum, Georgia de 
Chechnuk dapiferorum, Johanne de Peren pincemarum ac eodem domino Stephano 
palatino, agazonum nostrorum magistris, Stiborio de Stiborchych comite Posoniensi, 
aliisque quam pluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<lnsemnare de cancelarie:> 
Porunca insa~i a dornnului rege 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, margraf de Brandenburg ~i 
arhicamerar al sfantului imperiu roman, de asemenea <principe> mo~tenitor al 
Boemiei ~i Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos atat celor de acum cat ~i 
viitori, care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Pentru ca cele savar~ite <de-a lungul> vremurilor sa nu piara odata cu vremea, 
chibzuinta grijulie a oamenilor a nascocit ca ~irul faptelor sa fie intarit dupa lege 
prin credincioasa pomenire a scrisorilor. 
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Drept aceea, prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca, venind 
in~i~i inaintea maiestatii noastre credinciosul nostru magistru Drag, comitele de 
Maramure~, in numele sau ~i al maritului barbat Bale voievodul, tot comite al 
pomenitului comitat, fratele bun al sau, ne-a inrati~at o scrisoare privilegiala a 
conventului bisericii sfintei cruci din Lelez, taiata <in doua> pe rnijlocul <literelor> 
alfabetului, intocrnita cu privire la hotarnicirea ~i despartirea facuta pentru dan~ii 
dupa datina, a hotarelor unei mo~ii a !or, numita Barsana, aflatoare in pomenitul 
cornitat Maramure~, cu cuprinsul de rnai jos, rugand apoi cu urnila cerere maiestatea 
noastra in numele sau ~i al pomenitului sau frate, ca ingaduind ~i incuviintand acea 
scrisoare a noastra ~i punand sa fie cuprinsa din cuvant in cuvant in scrisoarea 
noastra privilegiala, sa binevoim s-o consfintim pentru ei ~i mo~tenitorii lor ~i s-o 
intarim cu ve~nica trainicie. Cuprinsul acesteia este intru totul acesta: <Urmeaza 
actul conventului din Lelez, din 23 iunie I 390, nr. 548>. 

Noi, a~adar, dand ascultare ~i incuviintand din regeasca bunavointa dreptele 
~i potrivite dreptului rugarninti ale acelui rnagistru Drag, facute cu smerenie maiestatii 
noastre de el, in numele sau ~i al pomenitului sau frate Bale voievodul, precum s-a 
aratat mai sus, primim, incuviintam ~i consfintim sus-zisa scrisoare privilegiala a 
acelui convent din Lelez, in tot cuprinsul ~i punctele ei, lipsita de orice stricaciune 
~i banuiala, cuprinsa din cuvant in cuvant, fara nici o rnic~orare sau adaugire in cele de 
fata, intrucat a fost data dupa randuiala ~i dreptate ~i intrucat cuprinsul ei se potrive~te 
cu adevarul. lntarind din intreaga putere ~i tarie a maiestatii noastre sus-zisa scrisoare, 
impreuna cu hotarnicirea ~i ridicarea ~i despartirea de sernne de hotar la pomenita 
mo~ie numita Barsana, inrati~ate !impede in cuprinsul ei de mai sus, pentru zi~ii 
magi~tri Drag ~i Bale voievodul ~i toti mo~tenitorii ~i urrna~ii !or, precum cere 
credinta lui Drag ~i Bale voievodul ~i meritele slujbelor <!or> credincioase, facute 
de ei sfintei coroane ~i noua in locuri ~i vremuri potrivite ~i totodata cu invoirea ~i 
bunavoia prealuminatei principese doarnna Maria regina, preascumpa noastra sotie 
~i la sfatul preachibzuit al prelatilor ~i baronilor no~tri, o consfintim prin mijlocirea 
ocrotirii scrisorii noastre privilegiale de fata, sa aiba ve~nica trainicie, fara a vatama 
dreptul altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea noastra 
privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetn noastre duble, atamate :;;i autemice. 

Oat de rnana preavrednicului de cinstire intru Hristos parinte, dornnul loan, 
arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i cornite perpetuu al acelui toe, precum ~i intaul 
cancelar al curtii maiestatii noastre ~i a reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in 
anul Dornnului o mie trei sute nouazeci, in a douasprezecea zi inainte de calendele 
lui august, iar in anul dornniei noastre al patrulea, venerabilii intru Hristos parinti ~i 
dornni, Valentin etc., cardinal-preot al preasfintei biserici romane cu <numele> sf'anta 
Sabina ~i carmuitor al datatoarei de viaµ biserica din Pees ~i dornnul loan, arhiepiscopul 
bisericii din Strigoniu, Ludovic, arhiepiscopul de Calocea, Petru de Zara, Andrei de 
Spalato ~i alt Andrei de Raguza; episcopii: loan al bisericii de Oradea, Petru al 
Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan Cikow de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de 
Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan de Cenad, Grigore de Nitra, loan de Sirrniu, 
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Grigore de Trau, Francisc de Scardona, Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de 
Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de Segno, piistorind in chip fericit bisericile 
Jui Dumnezeu; de asemenea miiritii biirbati: Stefan, palatinul tiirii noastre ~i judele 
cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, comitele Emeric 
Bubek, judele curtii noastre, Detric tot Bubek, banul intregii tiiri a Slavoniei, Stefan 
de Lossonch, banul de Macva, Nicolae, fiul Jui loan de Kanisa, marele nostru vistier, 
Leustachiu de Ilsua, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chechnuk, marele nostru stolnic, 
loan de Perem, marele nostru paharnic ~i acela~i damn Stefan palatinul, marele nostru 
comis, Stibor de Stiborchick, comitele de Pojon ~i altii multi tinand de comitatele ~i 
dregiitoriile tiirii noastre. 

560. 

Arh. Na\. Magh., DF 209538. 
Orig., perg. cu taietura pentru sigiliul atiimat care lipse~te. 
EDITH: Mihalyi, p. 106--108. nr. 61. 
REGESTE: Zsigm. ok/.. I, nr. 1596. 

1 Astfel in orig.; corect: series. 

1390 iulie 21 

<fnsemnare de cancelarie:> 
Propria commissio domini regis 

Sigismundus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Seruie, Gallitie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex ac marchio Brandenburgensis, sacri Romani 
imperii archicamerarius, necnon Bohemie et Luxemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus tam presentibus, quam futuris presentium notitiam habituris, salutem in 
omnium salvatore. 

Cum a nobis petitur. quad iustum et honestum est, regiam decet excellentiam 
gratiosum prebere consensum in his presertim, que suorum fidelium comodis et 
profectibus utiliter videntur convenire. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod fidelis 
noster magister Dragh, comes Maramorosiensis sua ac viri magnifi Balk wayuode, 
similiter comitis dicti comitatus, fratris sui uterini, in personis, in nostre maiestatis 
accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam litteras conventus ecclesie sancte crucis 
de Lelez privilegiales per medium alphabeti intercisas super legittima statutione 
cuiusdam castri Kwuar1 appellati, necnon pertinentiarum eiusdem pro ipsis rite factis 
confectas tenoris infrascripti, supplicans exinde nostre maiestati prece subiectiva, 
ut easdem litteras gratas, ratas et acceptas habendo, nostrisque litteris privilegialibus 
verbotenus inseri et redigi faciendo pro ipsis et eorum heredibus innovantes perpetuo 
valituras dignaremur confirmare. 
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Quarum tenor talis est: <Urmeaza actul conventului din Lelez, din 30 iunie 
1390,nr.555>. 

Nos igitur iustis et iuri consonis ipsius magistri Drag supplicationibus antefatis 
nostre maiestati per eundem suo et dicti Balk wayuode fratris sui nominibus, ut est 
prehabitum, hwnillime porrectis, regia benignitate exauditis pariter et admissis, prefatas 
litteras ipsius conventus de Lelez privilegiales omni suspicionis vitio carentes 
presentibusque de verbo de verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas 
eatenus, quatenus eedem rite et iuste sunt emanate et prout vires earundem veritati 
suffragantur, quo ad omnes earum continentias et clausulas acceptamus, approbamus et 
ratificamus, requirentibusque ipsorum Drag' et Balk wayuode fidelitatibus et fideliwn 
servitiorum meritis per ipsos sacro regio dyademati et nobis locis et temporibus 
opportunis exhibitis et impensis, de consensu nichilominus et beneplacita voluntate 
serenissime principis domine Marie regine consortis nostre karissime, prelatorumque 
et baronum nostrorum consilio prematuro mera auctoritate et potestate maiestatis 
nostre, predictas litteras simulcum premissis introductione et statutione ipsius castri 
Kwar nominati et suarum pertinentiarum in tenore earundem superius limpidius 
expressis, predictis magistris Drag' et Balk wayuode ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis roborantes perpetuo valituras confirmanus presentium 
litterarum nostrarum privilegialium patrocinio mediante, salvo iure alieno. 

In cuius rei memoriam, firrnitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem 
litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis munimine 
roboratas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigonienss, locique eiusdem comitis perpetui ac aule nostre 
et ipsius reginalis maiestatum eximii cancellarii, dilecti nostri et fidelis, anno domini 
Mm0 cccm0 nonagesimo, duodecimo Kalendas mensis Augusti, regni autem nostri 
quarto, venerabilibus in Chrsito patribus et dominis Valentino titulato sancti Sabine 
sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie Quinque ecclesiensis 
gubernatore ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigoniensis, Lodouico 
Colocensis, Petro Jadrensis, Andrea Spalatensis et altero Andrea Ragusiensis 
archiepiscopis, Johanne Waradiensis, Petro Transsiluanensis, Johanne Zagrabiensis, 
Stephano Cykow Agricn.si.s, Johanne Bo;:mcnsis, Dcmctri0 Wc.sprimicnsis, Joh:rnnf' 

Jauriensis, Petro Wachiensis, Johanne Chanadiensis, Gregorio Nitriensis, Johanne 
Sirmiensis, Grisogono Traguriensis, Francisco Scardonensis, Paulo Tininiensis, Johanne 
Nonensis, Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbauiensis et Johanne Seniensis ecclesiarwn 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernatibus, necnon magnificis viris Stephano regni 
nostri palatino et iudice Comanorum, Ladizlao wayuoda Transsiluano et comite de 
Zonuk, comite Emerico Bubek iudice curie nostre, Detrico similiter Bubeek totius 
regni Sclavonie, Stephano de Lossunch Machouiensi banis, Nicolao, filio Johannis 
de Kanisa thauarnicorum, Leustachio de Ilsua ianitorum, Georgio de Chuthnuk 
dapiferorum, Johanne de Peren, pincernarum ac eodem domino Stephano palatino 
agazonum nostrorum magistris, Styborio de Styborchych comite Posoniensi, aliisque 
quamplurimis regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso, insemnare sec. XV:> Statutorias confirmatio castri K wwar1 1390. 
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<f nsemnare de cancelarie:> 
Porunca insa~i a domnului rege 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei, margraf de Brandenburg ~i 
arhicamerar al srantului imperiu roman, precum ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei 
~i Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos atat celor de acum cat ~i viitori, 
care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Cand se cere de la noi ceea ce este drept ~i cinstit, se cuvine ca inaltimea 
regeasca sa-~i dea milostiva ingaduinta, mai cu seama in acelea care par a se potrivi 
cu folos pentru placerea ~i propa~irea credincio~ilor sai. 

Drept aceea prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca venind 
inaintea maiestatii noastre credinciosul nostru magistru Drag, comitele de Maramure~, 
in numele sau ~i al maritului barbat Bale voievodul, de asemenea comite al zisului 
comitat, fratele sau dupa mama, ne-a aratat o scrisoare privilegiala a conventului 
bisericii sfintei cruci din Lelez, taiata <in doua> pe mijlocul <literelor> alfabetului, 
intocmita cu privire la legiuita punere a lor in stapanirea unei cetati numite Chioar 
~i a celor ce tin de ea, facuta pentru ei dupa datina, cu cuprinsul de mai jos, rugand 
apoi maiestatea noastra cu plecata rugaminte ca, tinand acea scrisoare drept buna, 
intarita ~i incuviintata, punand a fi cuprinsa ~i trecuta din cuvant in cuvant in 
scrisoarea noastra privilegiala ~i innoind-o pentru ei ~i mo~tenitorii !or, sa binevoim 
a o intari, ca sa aiba ve~nica putere. 

Cuprinsul ei este astfel: <Urmeazii actul conventului din Lelez, din 30 iunie 
1390, nr. 555>. 

Noi, a~adar, ascultand ~i de asemenea incuviintand cu bunatatea regeasca 
sus-zisele rugaminti drepte ~i legiuite ale acelui magistru Drag, infati~ate cu multa 
smerenie de el in numele sau ~i al pomenitului Bale voievodul, fratele sau, precum 
s-a mai spus, primim, incuviintam ~i consfintim sus-zisa scrisoare privilegiala a 
acelui convent din Lelez, lipsita de pacatul oricarei banuieli ~i trecuta din cuvant in 
cuvant in cea de fata, fara nici o scurtare sau adaugire, intrucat a fost data dupa 
datina ~i pe drept ~i intrucat cuprinsul ei sta intr-ajutor adevarului, in toate ce le 
cuprinse ~i in punctele ei. Dupa cum cer credinta ~i meritele credincioaselor slujbe 
ale acestor Drag ~i Bale voievodul, facute ~i aduse sfintei coroane rege~ti ~i noua 
de catre ei, la locuri ~i in vremuri potrivite, cu invoirea precum ~i buna voie a 
prealuminatei principese, doamna Maria, regina ~i preaiubita noastra sotie, cu sfatul 
chibzuit al prelatilor ~i baronilor no~tri, ~i din desavar~ita autoritate ~i putere a 
maiestatii noastre, prin mijlocirea ocrotirii scrisorii noastre privilegiale de fata intarim 
sus-zi~ilor magi~tri Drag ~i Bale voievodul ~i tuturor mo~tenitorilor ~i urma~ilor lor 
pomenita scrisoare, impreuna cu sus-zisa punere ~i a~ezare in stapanirea acelei 
cetati numite Chioar ~i a celor ce tin de ea, aratate mai !impede mai sus in cuprinsul 
acelei scrisori, ca si aiba ve~nica tarie, fara vatamarea dreptului altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica trainicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea noastra 
privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atarnate, duble ~i autentice. 
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Oat de mana preavrednicului de cinstire intru Hristos parinte ~i domn, 
dornnul loan, arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i comite perpetuu al acelui Joe, 
cancelarul osebit al curtii noastre ~i al celei a reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, 
in anul Dornnului o mie trei sute nouazeci, a douasprezecea zi inainte de calendele 
lunii august, iar in anul dornniei noastre al patrulea. 

Venerabilii intru Hristos parinti ~i dornni, Valentin, cardinal-preot al preasfintei 
biserici romane, cu hramul sfintei Sabina ~i carmuitor al datatoarei de viata biserici din 
Pees, ~i ace! dornn loan, arhiepiscopul bisericii din Strigoniu, Ludovic, arhiepiscopul 
de Calocea, Petru de Zara, Andrei de Spalato ~i alt Andrei de Raguza; episcopii: 
loan al bisericii de Oradea, Petru al Transilvaniei, loan de Zagreb, Stefan de Cykow 
de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim, loan de Gyor, Petru de Vat, loan de 
Cenad, Grigore de Nitra, loan de Sirmiu, Grisogon de Trau, Francisc de Scardonia, 
Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de Krbava ~i loan de 
Segno, pastorind in chip fericit bisericile lui Durnnezeu; maritii barbati: Stefan, 
palatinul regatului nostru ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i 
comite de Solnoc, comitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, Detric tot Bubeek, 
banul intregii tari a Slavoniei, Stefan de Lossunch, banul de Macva, Nicolae, fiul 
Jui loan de Kanisa, marele nostru vistier, Leustachiu de Ilsua, marele nostru u~ier, 
Gheorghe de Chutnuk, marele nostru stolnic, loan de Peren, marele nostru pahamic 
~i acela~i dornn Stefan, marele nostru comis, Stybor de Styborchych, comite de 
Pojon ~i altii multi tinand comitatele ~i dregatoriile regatului nostru. 

<Pe verso, insemnare de sec. XV:> <Scrisoare> de punere in stapanire ~i de 
confirmare asupra cetatii Chioar. I 390. 

561. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Maramure~. Fond P.O. Baia Mare, seria II, Doc. privilegiale, nr. 174. 
Arh. Nat, Magh., DL 64728. 
Orig., perg., pecetea lipsii. 
Arh. Na\. Magh., DL 72092. 
Transumt in actul regelui Yladislau, din 16 noiembrie 1503. 
EDITH: Fejer, X/8, p. 306; Documenta Valachorum, p. 392-394, nr. 355. 
R£G£STI:.· :Z.,·ig,.., ,.,11, I, I' I 751, nr I ~QQ 

1 Astfel in orig. 

1390 iulie 21 

Sigismundus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gallitie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandenburgensis sacri Romani 
lmperii archicamerarius necnon Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
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fidelibus tam presentibus quam futuris presentium notitiam habituris, salutem in 
ornnium salvatore. 

Grata subditorum obsequia grata debent premia reportare ut qui fideles sunt 
fideliores efficiantur, et ceteri eo exemplati ad fidelitatis opera exercenda facilius 
invitentur, proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod 
fidelis noster magister Drag, comes de Maromorus sua, et Balk woiuode similiter 
comitis dicti comitatus, fratris sui uterini in personis, in nostre maiestatis accedens 
presentiam exhibuit nobis quasdam litteras privilegiales conventus ecclesie sancte 
crucis de Lelez per medium alphabeti intercisas super reambulatione et metarum 
distinctione cuiusdam possessionis ipsorum Felsewrowna nominate, in dicto comitatu 
Maramorosiensi habite, confectas I tenoris infrascripti, supplicans exinde nostre 
maiestati suo et dicti fratris sui nominibus, ut dictas litteras ratas, gratas et acceptas 
habendo presentibusque litteris nostris privilegialibus verbotenus inseri et redigi 
faciendo pro ipsis et eorum heredibus innovantes perpetuo valituras dignaremur 
confirmare, quarum tenor talis est: <Urmeazii actul conventului din Lelez, din 
24 iunie 1390, nr. 551>. 

Nos, igitur, iustis et iuriconsonis ipsius magistri Drag supplicationibus antefatis 
nostre <maiestati per eundem suo et>2 dicti Blak3 woiuode fratris sui nominibus ut 
est prehabitum subiective porrectis regia benignitate exauditis et admissis, prefatas 
litteras ipsius conventus de Lelez privilegiales omni suspicionis vitio carentes 
presentibusque de verbo de verbum sine diminutione et <augmento aliquali insertas> 4 

eatenus quatenus eedem rite et iuste sunt emanate et prout vices earundem veritati 
susffragantur quo ad ornnes earum continentias et clausulas acceptamus, approbamus 
et ratificamus requirentibusque ipsorum Drag et Balk voiuode fidelitatibus et fidelem 
servitiorum per ipsos sacro <dyademati>5 et nobis locis et temporibus opportunis 
exhibitis de consensu nichilominus et beneplacita voluntate serenissime principis 
domine Marie regine, consortis nostre karissime, prelatorumque et baronum nostrorum 
consilio prematuro, mera auctoritate et potestate maiestatis nostre predictas litteras 
simulcum premissis reambulatione et metarum erectione ac distinctione ipsius 
possessionis Felsewrowna vocate in tenore earundem superius limpidius expressis 
pro dictis magistro Drag et Balk woyuoda ipsorumque heredibus et posteritatibus 
universis innovantes perpetuo valituras confirmanus presentium litterarum nostrarum 
patrocinio mediante. Salvo iure alieno. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus eisdem 
litteras nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri dupplicis munimine 
roboratas. 

Datum per manus reverendissimi in Christo patris et domini, domini Johannis 
archiepiscopi ecclesie Strigonienss locique eiusdem comitis perpetui ac aule nostre 
et ipsius reginalis maiestatum eximii cancelarii dilecti nostri et fidelis. Anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo, duodecimo kalendas mensis Augusti, regni autem nsotri 
anno quarto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino tituli sancte Sabine 
sacrosancte Romane ecclesie presbitero cardinal is et alme ecclesie Quinqueecclesiensis 
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gubernatore ac eodem domino Johanne ipsius ecclesie Strigoniensis, Lodovico 
Colocensi, Petro Iadrensi, Andrea Spalatensi et altero Andrea Ragusiensi archiepiscopis, 
Johanne Waradiensi, Petro Transsilvano, Johanne Zagrabiensi, Stephano Ciko 
Agriensi, Johanne Boznensi, Demetria Wesprimiensi, Johanne Iauriensi, Petro 
Wacyensi, Johanne Chanadiensi, Gregorio Nitriensi, Johanne Sinniensi, Grisogono 
Traguriensi, Francisco Scardoniensi, Paulo Tininiensi, Johanne Nonensi, Matheo 
Sibiniensi, Nicolao Corbaviensi et Johanne Seniensi ecclesiarum episcopis ecclesias 
dei feliciter gubernatibus necnon magnificis viris Stephano, regni nostri palatino et 
iudice Comanorum, Ladislao voyuoda Transsilvano et comite de Zonuk, comite 
Emerico Bubek iudice curie nostre, Detrico sirniliter Bubeek6 totius regni Sclavonie, 
Stephano de Lossonch Machoviensi banis, Nicolao, filio Johannis de Kanisa 
tavarnicorum, Leustachio de Ilswa ianitorum, Georgia de Chethnuk dapiferorum, 
Johanne de Perem6

, pincernarum ac eodem domino Stephano palatino agazonum 
nostrorum magistris, Stiborio de Stiborchich cornite Posoniensi, aliisque quampluribus 
regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

<Pe verso:> Confinnatio metis Felsewrowna. 
<Pe verso, a/ta insemnare:> Regis nuit <?> 
<Pe verso, fnsemnare sec. XV:> Pertinet ad castrum Hwzth, hie est fodina 

salium. 

Sigismund, din rnila lui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei ~i Bulgariei ~i margraf de Brandenburg, 
arhicamerar al sfantului imperiu roman ~i <principe> mo~tenitor al Boemiei ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de fata cat ~i viitori, mantuire 
intru mantuitorul tuturor. 

Placutele slujbe ale supu~ilor trebuie sa aduca recunoscatoare rasplatiri, pentru 
ca cei ce sunt credincio~i sa devina ~i mai credincio~i ~i ceilalti sa fie indernnati 
mai u~or de acea pi Ida la implinirea unor fapte de credinta. 

Drept aceea, prin aceste randuri, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca 
venind inaintea maiestatii noastre credinciosul nostru, magistrul Drag, comitele de 
Maramurt:~, fn numt:k ~au =?i al lui Ball:, vuicvuuul, tut .:umitc al :eisului comitat, 

fratele sau bun, ne-a infati~at o scrisoare privilegiala a conventului bisericii sfintei 
cruci din Lelez taiata <in doua> pe mijlocul <literelor> alfabetului, intocmita cu 
privire la hotamicirea ~i despartirea prin hotare a unei mo~ii a lor numita Rona de 
Sus, avuta in zisul comitat Maramure~ cu cuprinsul mai jos scris, rugand in aceasta 
privinta maiestatea noastra in numele sau ~i al zisului sau frate ca, incuviintand, 
consfintind ~i primind zisa scrisoare ~i punand sa fie trecuta ~i cuprinsa din cuvant 
in cuvant in scrisoarea noastra privilegiala de fata sa binevoim s-o intarim -
innoind-o pentru ei ~i mo~tenitorii lor - sa aiba putere de veci. Cuprinsul scrisorii 
este acesta: <Urmeaza actul conventului din Lelez, din 24 iunie 1390, nr. 551>. 

Noi, a~adar, ascultand ~i incuviintand cu regeasca bunavointa zisele rugarninti, 
drepte ~i potrivite cu legea, ale numitului magistru Drag, inaintate cu smerenie 
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maiestiitii noastre de el, in numele siiu ~i al zisului Bale, voievodul fratele siiu, 
precum s-a ariitat mai sus, primim, incuviintiim ~i consfintim pomenita scrisoare 
privilegialii a acelui convent din Lelez, lipsitii de orice biinuiala a unei striciiciuni ~i 
cuprinsii in scrisoarea de fatii, din cuviint in cuviint, farii vreo mic~orare sau miirire 
oarecare, intruciit a fost data dupii riinduialii ~i lege ~i intruciit ele se potrivesc 
adeviirului in ce prive~te intreg cuprinsul ~i punctele ei, ~i, a~a cum cer faptele de 
credintii ~i dovezile credincioaselor slujbe ale numitilor Drag ~i Bale voievodul, 
aduse de ei sfintei coroane ~i nouii in locuri ~i vremuri potrivite, cu incuviintarea ~i nu 
mai putin cu buniivointa prealuminatei principese, doamna regina Maria, preascumpa 
noastrii sotie ~i la sfatul chibzuit al prelatilor ~i baronilor no~tri, din deplina putere 
~i autoritate a maiestiitii noastre innoind sus-zisa scrisoare dimpreunii cu pomenita 
hotiimicire, despiirtire ~i ridicare de hotare a acelei mo~ii numite Rona de Sus 
ariitate mai deslu~it mai sus in cuprinsul acelei scrisori pentru sus-zi~ii magistrul 
Drag ~i Bale voievodul ~i mo~tenitorilor ~i toti urrna~ii !or, o intiirim prin mijlocirea 
ocrotirii scrisorii noastre de fatii, sii tinii pe veci, fiirii viitiimarea dreptului altuia. 

Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea 
noastrii privilegialii de fatii intiiritii cu puterea pecetii noastre duble, atiimate ~i 
autentice. 

Oat de miina preavrednicului de cinstire intru Hristos piirinte ~i domn, domnul 
loan arhiepiscopul bisericii de Strigoniu, comite perpetuu al aceluia~i Joe ~i intiiiul 
cancelar al curtii miiriilor noastre ~i al reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in anul 
Domnului o mie trei sute nouiizeci, in a cincisprezecea zi inainte de calendele lunii 
august, iar in anul domniei noastre al patrulea. Venerabilii intru Hristos piirinti ~i 
domni, Valentin, cardinal preot al preasfintei biserici romane cu hramul sfintei Sabina 
~i carmuitor al sfintei biserici de Pees ~i aceluia~i domn loan, arhiepiscopul bisericii 
de Strigoniu, Ludovic, arhiepiscopul de Calocea, Petru de Zara, Andrei de Spalato, 
~i alt Andrei de Raguza; episcopii: loan al bisericii de Oradea, Petru al Transilvaniei, 
loan de Zagreb, Stefan Ciko de Agria, loan al Bosniei, Dumitru de Vesprim, loan 
de Gyor, Petru de Vat, loan de Cenad, Grigore de Nitra, loan de Sirmiu, Grisogon 
de Trau, Francisc de Scardona, Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, 
Nicolae de Krbava ~i loan de Scgno, piistorind in chip fericit bisericile Jui Dumnezeu, 
precum ~i miiritii biirbati: magi~trii: Stefan, palatinul tiirii noastre ~i jude al cumanilor, 
Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, comitele Emeric Bubeek, judele 
curtii noastre, Detric tot Bubek, banul intregii tari a Slavoniei, Stefan de Losonch, 
banul de Macva, Nicolae, fiul Jui loan de Kanis<a>, marele nostru vistier, Leustachiu 
de Ilswa, marele nostru u~ier, Gheorghe de Chechnuk, marele nostru stolnic, loan 
de Perem, marele nostru paharnic ~i acela~i domn Stefan, marele nostru comis, 
Stibor de Stiborchich, comite de Pojon ~i alti multi tinand comitatele ~i dregiitoriile 
tiirii noastre. 

<Pe verso:> intiirirea pentru hotarele <mo~iei> Rona de Sus. 
<Pe verso, a/ta insemnare:> incuviintarea regelui. 
<Pe verso, insemnare sec. XV:> Tine de cetatea Huzth, aici este o ocnii. 
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562. 

Bibi. Acad. Rom., Bucure~ti, Sectia manuscrise nr. CCCil/14. 
Orig., perg., lipsii pecetea atamatii. 

1 Scris deasupra randului, de o altii manii contemporana. 
' Pata de umezeala; lectura probabila. 
3 Astfel in orig. 
4 Pata de umezeala; lectura probabila. 
5 Pata de umezeala, cca I cm; intregire, cf. contextului. 
6 Astfel in doc. 

1390 iulie 21, Cluj-Mana~tur 

Conventus monasterii beate virginis de Clusmonustra, omnibus <Christi> 1 

fidelibus, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium salvatore. 
Nam ea que in tempore aguntur ne cum tempore diralantur literarurn patrocinio 

consueverunt solidare. Proinde ad universorum noticiam tam presencium, quam 
futurorum harum serie volumus pervenire, quad Johanne, filio Stephani de Indal, 
ab una, parte vero ex altera, Andree, filio Thome de eadem, coram nobis personaliter 
constitutis, per prelibatum Johannem, filium Stephani confessum extitit pariter et 
relatum ministerio sive oraculo vive vocis in hunc modum, quad ipse Andree, filio 
Thome predicto, pro porcione possessionarie filiali vel puellari, unum fundum curie 
ex parte Mykes, a plaga meridionali prope puteum, in fine ville Indal cum omnibus 
suis utilitatibus utilitatumque suarum pertinentiis quovis colore vocitatis huiuscunque 
dedisset, donasset et contulisset, absque litis ingressu in filios filiorum suorum et 
heredum per heredes perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et 
habendam, imo dedit, donavit et concessit coram nobis perpetuo possidendam, tali 
condicione interpunendo, quad quicumque temporis in processu ipsum Johannem 
aut filios suos pro predicto fundo curie aliqui ex proximis ipsius Andree molestarent 
vel impedire et agravare2 intentur, similiter et Johannes vel filii sui aut filie sue 
ipsum Andream agravarent2

, ex tune calumpnie < ... >' eo facto, ad que se partes 
prenotate obligarunt voluntate testimonio presencium mediante. 

In quorum premissorum testimonium presentes literas nostras privilegiales 
pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas concessimus, communi justicia 
suadente. 

Datum feria quarta proxima ante festum beati Jacobo apostoli, anno domini 
M"'° CCC"'0 nonagesimo. 

Conventul miiniistirii fericitei fecioare din Cluj-Miinii~tur, tuturor credincio~ilor 
intru Hristos care var vedea randurile de fatii, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Deoarece se obi~nuie~te sii fie incredintate ocrotirii scrisului, ca nu cumva ce 
s-a facut in timpuri sii fie ~ters cu vremea, drept aceea voim sii ajungii prin cele de 
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fatii la cuno~tinta tuturor, atiit celor de fatii, cat ~i viitori, cii venind in~i~i inaintea 
noastrii, pe de o parte, loan, fiul Jui Stefan de Indal, iar pe de altii parte Andrei, fiul 
Jui Toma de acela~i <Indal>, ni s-a miirturisit ~i spus prin viu grai in acest chip de 
ciitre sus-pomenitul loan, fiul Jui Stefan, cii el insu~i a dat, diiruit ~i hiiriizit lui 
Andrei, fiul Jui Toma sus-zis, drept parte de mo~ie cuvenitii fiicei, un loc de curte 
dinspre Mice~ti, din partea de miaziizi de liingii ffmtiina din capiitul satului Indal, cu 
toate foloasele ~i cu toate folosintele sale ce tin de ea, in orice fel ar fi nurnite, fiirii 
nici o judecatii pentru a le stiipiini fii de fiii lor ~i din mo~tenitori in mo~tenitori, a le 
tine ~i avea in chip ve~nic ~i de nestriimutat, ba chiar a dat, a diiruit ~i a liisat in faµ 
noastrii, spre a o stiipiini ve~nic, puniind o astfel de conditie, ca oriciind in trecerea 
vremii dacii oricare din apropiatii acestui Andrei va impiedica sau va incerca sii 
asupreascii pe loan sau pe fiii siii pentru sus-zisul loc de curte sau, la fel, loan sau 
fiii siii sau fiicele sale ar impoviira pe insu~i Andrei, atunci prin acest fapt <sii cada> 
in pedeapsa piirii nedrepte, la care piirtile sus-scrise s-au obligat prin miirturia celei 
de fatii. 

Iar spre miirturia celor de mai sus, am dat scrisoarea noastrii privilegialii de 
fatii, intiiritii cu pecetea noastrii adeviiratii ~i atiirnatii4 a~a cum cere dreptul comun. 

Oat in prima miercure de dinaintea siirbiitorii fericitului Iacob apostolul, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Nat. Magh., DL 38727. 
Orig., pe verso cu unna pecetii mari, rotunde. Actul are chirograf, deci a fost intocmit in douii 

exemplare. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 178, nr. 1600. 

1 Rupt 1,5 cm; intregit, cf. stilionarului. 
2 Astfel in orig. 
3 Pata de umezealii cca 2,5 cm. 
4 Contrar celor men\ionate in text, actul nu are pecete atamatii; are unna unei pece\i aplicate 

pe verso, ~i are chirograf. 

563. 1390 iulie 22, Zvolen 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandemburgensis etc. fidelibuis suis capitulo Waradiensis, salutem et gratiam. 

Cum nos quasdam possessiones Zarheg et Zaldobag vocatas et quasdam 
porciones possessionarias in possessionibus Balyok, Zaruad et Zenthmiklos vocatis 
habitas in cornitatibus Byhoriensis et de Zolnuk situatas et existentes, que ut refertur, 
quondam Johannis, filii Johannis de dicta Zaruad prefuere, queque per quondam 
serenissimum principem dominum Lodovicum, regem Hungarie, patrem nostrum 
carissimum, fidelibus nostris nobilibus viris Georgia et Stephano, filiis Jakch de Kusal, 
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aliis quoque ipsorum fratribus iam defunctis nomine certi pignoris fuere obligate, 
redimentes et liberantes ipsas possessiones et porciones possessionarias ab eisdem, 
fideli nostro Petro, filio Nicolai, filii Ladislau de dicta Zaruad pro suis fidelibus 
serviciis et per eum Stephano, filio Ladislai, fratri suo patrueli, per alias literas nostras 
nove nostre donationis titulo perpetuo contulerimus, ipsique easdem statui facere 
velimus regni consuetudine requirente. 

lgitur, fidelitate vestre damus in mandatis, quatenus vestrum rnittatis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes, filius Emerici de Zenthkyral vel 
Johannes, filius Ladislai de Myhalfalua aut Georgius, filius Stephani de Abram sin 
Petrus de Seryen neve Johannes, filius Georgii de Kerner, aliis absentibus, homo 
noster, ad facies dictarum possessionum et porcionum possessionariarum vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legittime 1 convocatis et presentibus accedendo statuat 
predictis Petro et Stephano easdem premisse nostre donationis titulo perpetuo 
possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui apparuerint, citet 
eosdem contra eosdem Petrum ac Stephanum nostram in presenciam ad tenninum 
competentem racionem contradictionis eorum reddituros efficacem. 

Et post hec ipsius statucionis seriem cum nominibus contradictorum et 
citatorum, si necesse fuerint, tenninoque assignato nobis fideliter rescribatis. 

Datum Zoly, in festo beate Magdalene, anno domini Mm0 cccmo nonagesimo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
precum ~i margraf de Brandemburg, credincio~ilor siii din capitlul de Oradea, 
mantuire ~i milostivire. 

Deoarece noi am diiruit prin alte scrisori ale noastre, cu titlu de nouii danie 
ve~nicii a noastrii, credinciosului nostru Petru, fiul Jui Nicolae de Siiriiuad, pentru 
slujbele sale credincioase ~i, prin el, viirului siiu Stefan, fiul Jui Ladislau, ni~te 
mo~ii numite Zarheg ~i Siildiibagiu de Munte, precum ~i ni~te parti de mo~ii din 
posesiile numite Bale, Siiriiuad, Zenthmiklos, afliitoare ~i existente in comitatele 
Bihor ~i Solnoc, despre care ni s-a spus ca ar fi fost ale riiposatului loan, fiul Jui 
loan de zisul Siiriiuad ~i care au fost legate pentru o anumitii sumii ca ziilog de ciitre 
1apu:sdtul prcdstriilu ... ·it pr·incipc, domnul Ludo\'ic, reBele I lnB::triei. piirintele nostrn 
preaiubit, credincio~ilor no~tri nobililor biirbati Gheorghe ~i Stefan, fiii Jui Jakch de 
Co~eiu, precum ~i celorlalti frati ai !or acum riiposati ~i riiscumpiirand ~i eliberand 
aceste mo~ii ~i parti de mo~ii de la ace~tia, voim sii fie introdu~i ei in~i~i in 
stiipanirea !or, dupii cum cere randuiala tarii. 

A~adar, poruncim credintelor voastre, ca sii trimiteti omul vostru vrednic de 
crezare ~i fiind de fata omul nostru, loan, fiul Jui Emeric de Sancraiu sau loan, fiul 
Jui Ladislau de Mihaieni sau Gheorghe, fiul Jui Stefan de Abram sau Petru de Ser 
sau, in lipsa altora, loan, fiul Jui Gheorghe de Camiir ~i mergand la fata locului 
ziselor mo~ii ~i piirti de mo~ii ~i fiind chemati acolo, in chip legiuit, toti vecinii ~i 
megie~ii !or, sii le dea in stiipanirea sus-zi~ilor Petru ~i Stefan spre a le stiipani titlu 
de noua noastrii danie ve~nicii, dacii nu se va ivi impotrivire. Iar pe impotrivitori, 
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dacii se vor ivi, sii-i chemi in fata noastrii impotriva acestor Petru ~i Stefan, la un 
soroc potrivit, spre a da mai bine socotealii de impotrivirea lor. Iar apoi sii ne scrieti 
intocmai despre cuprinsul acestei introduceri in stiipanire impreunii cu numele 
impotrivitorilor ~i a celor chemati. dacii va fi nevoie, impreunii cu sorocul stabilit. 

Oat la Zvolen, in siirbiitoarea fericitei Margareta, in anul Domnului o mie 
trei sute nouiizeci. 

564. 

Arh. Nat. Magh., DL 90808; DL 86489. 
Douii exemplare cu un continut identic, orig., perg., chirograf. 
Transumpt in actul capitl. de Oradea, din 5 august 1390, nr. 567. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 178, nr. 1601. 

1 Astfel in orig.; corect: legitime. 

1390 august 1, <Alba Julia> 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane significamus tenore presencium quibus 
expedit universis, quad nobilibus viris Ponya, Andrea et Ladislao, filiis quondam 
Michaelis, filii Ponya de Teremi, ad una parte, ab alia vero, Jacobo, filio Michaelis de 
Haranglab, pro se et Barnaba, filio Ladislai de Sancto Paulo corarn nobis personaliter 
constitutis, confessum extitit per eosdem Ponya, Andream et Ladislaum, filios 
Michaelis pariter et relatum, quad ipsi quibusdam necessitatibus eorum compulsi, 
possessionem ipsorum Odwarhel nuncupatam, in comitatu de Kikilleu existentem, 
cum omnibus suis utilitatibus, videlicet tributo, molendinis et aliis pertinentiis quibuslibet 
ad ipsam possessionem spectantibus, eisdem Jacobo, filio Michaelis et Barnabe, filio 
Ladislai pro quingentis florenis, quibuslibet florenos per centum denariis computando 
pignori obligassent et obligaverunt coram nobis, hoc modo, ut quandocunque temporum 
in processu ipsam possessionem redimere possent et valerent, tune non aliena, sed 
propria pecunia ipsorum et sine estimacionem aliquali redimere debeant; prenotati 
autem Jacobus, filius Michaelis et Barnabas, filius Ladislau ipsam possessionem 
sine interdicto et litis materia eisdem reddere et resignare teneantur; hoc etiam adiecto, 
quad post redemptionem ipsius possessionis et solutionem pretacte quantitatis pecunie 
per quatuor septimanas integras manus prenominatorum Jacobi, filii Michaelis et 
Barnabe, filii Ladislai de prenotata possessione non excludatur et jobagionibus, 
quos media tempore per procurationem et fidem ipsorum causa commorandi ad 
ipsarn possessionem colligere et inducere poterint, secundum beneplacitum et 
voluntatem ipsorum jobagionum quibus videbitur et placuerit, eisdem dare possint 
liberam recedendi facultatem. 

Datum in octavis festi beati Jacobi apostoli, anno domini Millesimo cccm0 

Nonagesimo. 
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<Pe verso, insemnare ulterioarii, de sec. XV:> Fil ii Ponya de Theremi 1, ab 
una parte, ab altera, Jacob, filio Michaelis de Haranglab. 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata tuturor carora Ii se cuvine ca, venind in~i~i inaintea noastra, pe de o parte, 
nobilii barbati Ponya, Andrei ~i Ladislau, fiii raposatului Mihail, fiul lui Ponya de 
Tirimia, pe de alta parte, Jacob, fiul Jui Mihail de Haranglab pentru sine ~i pentru 
Barnaba, fiul lui Ladislau de Sanpaul, acei Ponya, Andrei ~i Ladislau, fiii Jui 
Mihail au marturisit ~i au spus ca in~i~i siliti de ni~te nevoi au zalogit ~i ziilogesc 
mo~ia lor numita Odrihei atlatoare in comitatul Tarnavei cu toate folosintele, adica 
cu vama, cu morile ~i cu altele de orice fel ce tin de aceastii mo~ie, lui Iacob, fiul 
Jui Mihail ~i lui Barnaba, fiul lui Ladislau, pentru 500 de tlorini, fiecare florin 
socotit la 100 de dinari, astfel insii, ca oricand in trecerea vremii cand va putea ~i va 
voi sa o rascumpere ca, atunci sa poatii sii o reobtinii doar pe banii lor ~i nu a altora 
~i rara vreo pretuire; iar suspomenitii Iacob, fiul lui Mihail ~i Barnaba, fiul Jui 
Ladislau sa fie tinuti datori de a da inapoi ~i a o lasa aceasta mo~ie rarii opreli~te ~i 
pricinii de judecata; adaugandu-se insii acesta, ca dupii rascumpararea acestei mo~ii 
~i plata sumei de bani de mai sus, timp de patru saptamani intregi mainile 
suspomenitilor Jacob, fiul lui Mihail ~i Barnaba, fiul lui Ladislau, sa nu fie oprite 
pentru ca sa dea voie liberii iobagilor pe care in scurgerea vremii ii vor fi putut 
aduna ~i indernna prin grija ~i increderea <de care s-au bucurat> ca sa se a~eze pe 
acea mo~ie, de a merge iobagii lor unde le va placea. 

Oat la octavele sarbatorii fericitului Jacob apostolul, in anul Domnului o mie 
trei sute nouazeci. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii, de sec. XV:> Pe de o parte fiii Jui Ponya de 
Tirimia, pe de alta parte, Iacob, fiul Jui Mihail de Hiiranglab. 

565. 

Arh. Na\. Magh., DL 29734. 
Orig., perg., pe verso, taietura pentru prinderea pece\ii care lipse~te, vizibil doar locul. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 181, nr. 1616. 

1 l\<tfvl in orig 

1390 august 2, Alba Julia 

Ladislaus, archydiaconus de Ozd, venerabilis in Christo patris, domini Petri, 
dei et apostolice sedis gratia, episcopi Transilvani regieque maiestatis cancelarii 
vicarius in spiritualibus generalis, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus quam 
futuris presencium noticiam habituris, salutem in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod cum nobilis vir, 
magister Nicolaus Zopus dictus de Ewrke, in persona domine Elyzabeth, consortis 

720 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



sue, filie videlicet condam Nicolaus Ews dicti, ab una parte, ab alia vero, Petrus, 
Stephanus, Christophorus, filii Galli et Johannes, filius Georgii, nobiles de Ffratha, 
secundum continenciam literarum reverendi in Christo patris domini Gregorii, 
dei et apostolice sedis gratia episcopi Nitriensis, quondam vicarius et nostrarum 
proporcionalium et adiudicatoriarum in octavis festi beati Georgii martiris, proxime 
preteritis, coram nobis in judicio cum litteralibus instrumentis exinde confectis, 
quod ipsa domina Elyzabeth quartam suam filialem in medietate dicte possessionis 
Ffratha, nunc apud manus eorundem Petri, Stephani, Christophori, filiorum Galli et 
Johannis, filii Georgii habita a predicto Nicolao dicto Ews, fratre suo, sibi jure 
hereditario devolutam, ab eisdem Petro, Stephano, Christophoro, filiis Galli et Johanne, 
filio Georgii, dudum iuridice cum possessione persolvendam reoptinuisset et iamdicti 
nobiles ei resignare noluissent. 

Prenominati autem nobiles e contra, quod ipsam quartam filialem cum 
estimacione pecuniali eidem domine Elyzabeth solvere tenerentur, contra invicem 
probare debuissent; ipsis octavis advenientibus, partibus pro termino peremptorio 
assignatis, idem magister Nicolaus Zopus, legittimus procurator prenotate domine 
Elyzabeth, consortis sue, in exhibicione suorum litteralium instrumentorum et 
approbatione sue intencionis et accionis ornnino caruit et defecit; prefati autem 
Petrus, Stephanus, Christophorus, filii Galli et Johannes, filius Georgii, personaliter 
comparens exhibuerunt nobis quasdam litteras nostras patentes super ipsa quarta 
filiali confectas, modum et formam nostri iudicii exprimentes, in quibus reperimus 
contineri, quod memorati nobiles quartam filialem prenotate domine Elyzabeth, de 
medietate dicte possessionis Ffratha porcione ipsorum persolvendam non cum 
possessione, sed cum pecuniaria solucione eidem solvere teneantur. 

Nos, enim, perceptis premissis, revisisque et intellectis tenoribus ipsarum 
litterarum nostrarum adiudicatoriarum super ipsa quarta filiali confectarum, unacum 
dominis de capitulo nobiscum in tribunali consedentibus, adiudicavimus decemendis, 
quod prelibati Petrus, Stephanus, Christophorus, filii Galli et Johannes, filius Georgii 
iuxta condignam estimacionem proborum nobilium et honestorum virorum coram 
homine nostro ad hoc specialiter deputando faciendam, eidem domine Elyzabeth 
de quarta sua filiali cum pecuniaria in termino per nos assignando, iuxta regni 
consuetudinem, coram nobis satisfacere debeant cum effectu. 

Nos, igitur, ad iustam peticionem sepedictorum Petri, Stephani et fratrum 
eorum ad videndam ipsam estimacionem nobis referendam super medietate pretacte 
possessionis Ffratha, porcione ipsorum nobilium fiendam, discretos viros Stephanum 
de Zeek, Sebastianum de Sancto Paulo, vicearchydiaconos eorundem districtuum 
ac Michaelem de Zowath, ecclesiarum plebanos duximus transmittendos. 

Tandem octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste consequenter 
occurentibus, discretus vir, dominus Johannes, sacerdos de Zeek, in personis < ... >1 

Stephani de Zeek, Sebastiani de Sancto Paulo, vicearchidia<conorum> 1
, Michaelis 

de Zowath, ecclesiarum plebanorum antedictorum, ad nostram personaliter veniens 
presenciam nobis conscienciose retulit viva voce, quod iidem honorabiles viri ad 
faciem medietatis possessionis Ffratha porcionis eorundem nobilium personaliter 
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accesissent, ibique presentibus Nicolao Zopus supradicto legitimo procuratore 
prememorate dornine Elizabeth <necnon>2 Petro, Stephano, Christophoro, filiis Galli 
ac Petro, filio Galli, sirniliter procuratore Johannis, filii Georgii, vicinis et commetaneis 
circacumque inibi convocatis, ipsisque presentibus ex certa et condigna arbitracione 
proborum nobilium et honestorum virorum ipsam medietatem <pos> 1sessionis 
Ffratha, porcionem prenominatorum nobilium, in vigintiquinque marcis, iuxta regni 
consuetudinem, currentibus, estimassent. 

Nos, itaque, audita certa et veridica relacione eiusdem discreti viri, domini 
Johannis presbiteri commissimus iudicandis ut prefati nobiles secundum pretactam 
estimacionem condignam, eidem domine Elyzabeth de quarta sua filiali primo die 
octavarum festi beati Jacobi apostoli nunc affuturorum coram nobis cum pecunia 
satisfacere teneantur. Demum ipso primo die earundem octavarum festi beati 
Jacobi apostoli adveniente, sepedicti nobiles de premissa quarta filiali de medietate 
possessionis Ffratha, porcione ipsorum, prenotate dornine Elyzabeth iure hereditario 
debenti coram nobis satisfacere curaverunt et satisfacerunt, ut tenebantur, scilicet 
sex marcas et quartam partem unius marce, videlicet vigintiquinque florenorum 
cum centum denariis numerando persolvenda, sed quia nullus erat qui in persona 
ipsius domine Elyzabeth iamdictam quantitatem pecunie tollere et recipere, 
debuisset iidem nobiles ipsam pecuniam coram nobis in iudicio deposuerunt. 

Nos, enim perceptis prernississ auctoritate nostra iudiciaria memoratos Petrum, 
Stephanum, Christophorum, filios Galli ac Johannem, filium Georgii et eorum heredes, 
heredumque ipsorum successores super ipsa quarta filiali contra prefatam dominam 
Elyzabeth et suos succesores reddidimus expeditos, pariter et quietos, ipsi domine 
Elizabeth et eius posteritatibus perpetuum silencium imponendi in hac parte. In super quo 
si quas litteras vel instrumenta super ipsa quarta filiali haberet confectas seu emanatas 
reddens viribus carituras et earum exhibitores pena calumpnie condemnandos. 

Datum Albe, secundo die predictarum octavarum festi beati Jacobi apostoli, 
anno domini Millesimo trecentesimo nonagesimo. 

Ladislau, arhidiacon de Ozd, vicar general in cele duhovnice~ti al venerabilului 
intru Hristos parinte, domnul Petru, din mila lui Dumnezeu ~i al scaunului apostolic 
episcopul Transilvaniei, <~i> cancelar al maiestiit1i regale, tuturor credmc10~ilor 
intru Hristos, atat celor de fata cat ~i celor viitori care vor vedea cele de fata, 
mantuire intru diiruitorul mantuirii. 

Prin aceste randuri voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cum ca venind inaintea 
noastrii nobilul biirbat magistrul Nicolae zis Zopus de Urea, in numele doamnei 
Elisabeta, sotia sa, adicii fiica raposatului Nicolae zis Ews, pe de o parte, iar pe de 
altii parte Petru, Stefan, Cristofor, fiii Jui Gal ~i loan, fiul lui Gheorghe, nobili de 
Frata, potrivit cuprinsului scrisorii venerabilului intru Hristos domn Grigore, din 
mila lui Dumnezeu ~i milostivirea scaunului apostolic episcop de Nitra, fost vicar 
~i potrivit <scrisorii> noastre de propunere ~i de judecata, la octavele fericitului 
Gheorghe, mucenicul3

, acum de curand trecute, la judecata, cu actele scrise fiicute 
aici, cum ca aceasta Elisabeta a redobandit spre a ti platita cu mo~ia patrimea de 
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fiica din jumatatea mo~iei Frata. <mo~ie> aflata acum in mainile acestor Petru, 
Stefan, Cristofor, fiii lui Gal ~i a lui loan, fiul lui Gheorghe, ajunsa <la ace~tia> de 
la suszisul Nicolae, fiul lui Ews, fratele sau ~i revenita ei pe cale de judecata cu 
drept de mo~tenire de la ace~ti Petru, Stefan, Cristofor, fiii lui Gal ~i loan, fiul lui 
Gheorghe, ~i ca despomenitii nobili au refuzat sa i-o lase. 

Dar sus zi~ii nobili, dimpotriva <au spus> ca sunt datori sa plateasca acestei 
doamne Elisabeta acea patrime de fiica prin pretuirea in bani ~i au trebuit sa 
dovedeasca la randul !or. Venind acele octave stabilite piirtilor ca soroc tarii amanare, 
acest magistru Nicolae Zopus, imputemicit legiuit al suszisei doamne Elisabeta, 
sotia sa, a lipsit cu totul ~i nu s-a infiiti~at pentru prezentarea actelor sale scrise ~i 
pentru dovedirea gandurilor ~i actiunilor sale, dar sus-zi~ii Petru, Stefan, Cristofor, 
fiii Jui Gal ~i loan, fiul lui Gheorghe, venind ei in~i~i ne-au infiiti~at o scrisoare deschisa 
de a noastra, intocmita cu privire la acea piitrime cuvenitii fiicei, ce cuprindea 
randuiala ~i forma judecatii noastre, in care am aflat ca se cuprindea faptul ca 
pomenitii nobili sunt datori sa plateascii patrimea cuvenita fiicei suszisei doamne 
Elisabeta din jumatatea zisei mo~ii Frata, spre a da pentru partea acestora, nu cu 
mo~ia ci cu plata in bani. 

Noi, a~adar, primind cele de mai sus, cercetand din nou ~i intelegand cuprinsul 
scrisorilor noastre de judecata intocmite cu privire la aceasta patrime cuvenita 
fiicei, impreuna cu domnii din capitlu ce ~edeau cu noi la judecata, am decis prin 
judecata hotarand ca Petru, Stefan, Cristofor, fiii lui Gal ~i loan, fiul lui Gheorghe, 
potrivit pretuirii drepte a nobililor cinstiti ~i a barbatilor vrednici facute in fata 
omului nostru, trimi~i anume acolo spre a se face <pretuirea>, trebuie in fapt sa 
multumeasca in fata noastra pe aceasta nobila doamna Elisabeta pentru patrimea 
cuvenita fiicei in bani, la un soroc ce se va statomici de noi potrivit obiceiului tarii. 

Noi, a~adar, la cererea dreapta a despomenitilor Petru, Stefan ~i al fratelui !or am 
hotarat sa trimitem pe chibzuitii biirbati Stefan, paroh al bisericii din Sic, Sebastian, 
paroh al bisericii din Sanpaul, vicearhidiaconi ai <teritoriilor > !or ~i pe Mihail, 
paroh al bisericii din Suatu, spre a vedea ~i a se face aceasta pretuire ~i a ne spune 
<despre ea> cu privire la jumatatea pomenitei parti de mo~ie Frata a acestor nobili. 

Apoi, venind fntocmai octavele sarbatorii N~terii fericitului loan Boteziitorul~, 
venind in~i~i inaintea noastra, chibzuitul barbat domnul loan, preotul din Sic, in 
numele lui Stefan, paroh al bisericii din Sic, Sebastian, paroh al bisericii din Sanpaul, 
vicearhidiaconi ~i a lui Mihail, paroh al bisericii din Suatu, ne-au spus in chip 
con~tiincios prin viu grai, ca ace~ti cinstiti barbati s-au dus in~i~i la fata locului a 
jumatatii din mo~ia Frata a acestor nobili, fiind acolo de fatii Nicolae <zis> Zopus 
suszis, imputemicitul legiuit al pomenitei doamne Elisabeta, precum ~i Petru, Stefan, 
Cristofor, fiii lui Gal ~i Petru, fiul Jui Gal, de asemenea imputemicitul lui loan, fiul 
lui Gheorghe, ~i fiind acolo chemati vecinii ~i megie~ii de jur imprejur ~i fiind 
in~i~i de fata, au pretuit prin randuiala cuvenita ~i dreaptii a cinstitilor nobili ~i a 
vrednicilor barbati acea jumatate din partea de mo~ie Frata a suspomenitilor nobili 
la 25 de marci aflate in folosinta potrivit obiceiului tarii. 
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Noi, a~adar, auzind darea de seamii neindoioasii ~i adeviiratii a acestor chibzuiti 
biirbati, a dornnului loan presbiterul, am hotiirat judecand ca pomenitii nobili, potrivit 
dreptei pretuiri de mai sus, sunt datori sii multumeascii cu bani in fata noastrii, in 
prima zi a octavelor fericitului apostol Iacob, acum viitoare5

, doarnnei Elisabeta cu 
privire la piitrimea sa de fiicii. Apoi, sosind prima zi a acestor octave ale siirbiitorii 
fericitului apostol Iacob, despomenitii nobili trebuind sii multumeascii in fata noastrii 
pomenita doarnnii Elisabeta cu privire la dreptul de mo~tenire, respectiv pentru 
suszisa piitrime cuvenitii fiicei din jumiitatea piirtii din mo~ia Frata <ace~tia> s-au 
ingrijit ~i au multumit-o dupii cum erau datori, adicii numiirand ~ase miirci ~i un 
sfert dintr-o marcii adicii douiizeci ~i cinci de florini6 socotiti cu una sutii dinari 
pentru a-i pliiti, dar intrucat nu era nimeni in numele acestei doarnne Elisabeta care 
sii-i ridice ~i sii primeascii deszisa sumii de bani, ace~ti nobili au trebuit sii depunii 
acei bani, in fata noastrii, la judecatii. 

Noi, a~adar, primind cele de mai sus, prin puterea noastrii judeciitoreascii am 
socotit desciircati ~i totodatii lini~titi pomenitii Petru, Stefan, Cristofor, fiii lui Gal 
~i loan, fiul lui Gheorghe ~i mo~tenitorii lor, precum ~i urma~ii mo~tenitorilor lor 
impunand tiicere ve~nicii doarnnei Elisabeta ~i urma~ilor siii cu privire la aceasta. 
Pe deasupra, <am hotiirat> ca dacii are intocmitii sau dat vreun act sau scrisoare cu 
privire la aceastii piitrime cuvenitii fiicei va fi socotit lipsit de putere iar infiiti~iitorul 
lor pedepsit cu pedeapsa parii nedrepte. 

Dat la Alba, in a doua zi a susziselor octave ale siirbiitorii fericitului Iacob 
apostolul, in anul Dornnului, o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Nat. Magh., DL 30722. 
Transumpt in actul capitl. din Alba Julia, din 17 august 1441; copie oficialii a aceluia~i capitl., 

din anul 1785, cu unele mici sciipari. 

566. 

REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 182, nr. 1619. 

1 Rupt I cm. 
2 Rupt 2,5 cm; intregit, cf. contextului. 
3 1 mai 1390. 
4 I iulie 1390. 
5 I august 1390. 
6 Astfel in formularea din doc.; mai sus pomenitii suma de 25 de miirci. 

1390 august 4, Buda 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. marchioque 
Brandemburgensis, etc. fidelibus suis capitulo ecclesie Waradiensis, salutem et 
gratiam. 
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Dicitur nobis in persona magistri Dyonisii, filii Thome pridem bani Dalmacie, 
quod Ladislaus, filius Thome in villa Horuaty vocata residens, Benedictus dictus 
Zeuke de Bozyas et Paulus de Nadasd circa festum Pentecostes, nunc proxime 
preteritum, Benedictum dictum Zeke) in libera via procedentem reperiendo nece 
miserabili interemissent, ac nobilem dominam consortem eiusdem vestibus suis 
corporalibus spoliassent, eorum potentia et auctoritate mediante, in preiudicium 
ipsius Dyonisii valde magnum. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente Ladislaus, filii I Cikak 
de Izkar vel magister Nicolaus de Told, altero absente, homo noster, ab omnibus 
quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem, quam tandem nobis fideliter 
rescribatis. 

Datum Bude, feria quinta proxima post festum ad vincula beati Petri apostoli, 
anno domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<Pe verso:> Fidelibus suis capitulo ecclesie Waradiensis pro magistro Dyonisio, 
filio Thome pridem bano Dalmacie, inquisitoria. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg, etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Oradea, 
sii.nii.tate ~i milostivire. 

Ni se spune din partea magistrului Dionisie, fiul Jui Toma, fostul ban al 
Dalmatiei, ca Ladislau, fiul Jui Toma, care locuie~te in satul numit Horvat, Benedict 
zis Zeuke2 de Bozie~ ~i Pavel de Nadi~ intalnind pe la sii.rbii.toarea de curand trecutii. 
a Rusaliilor3 pe Benedict zis Zekel4, mergand pe drumul tarii, I-au ucis cu moarte 
jalnica, iar pe nobila doamnii., sotia Jui, au despoiat-o de ve~mintele trupului, cu de 
la sine putere ~i sila, in paguba foarte mare a acelui Dionisie. 

Cu privire la aceasta, punem in vedere ~i poruncim cu tarie credintei voastre ca 
sa trimiteti spre marturie un om al vostru vrednic de crezare in fata cii.ruia Ladislau, 
fiul Jui Cikak de Izkar, sau in lipsa acestuia, magistrul Nicolae de Told, omul 
nostru, sa caute a afla de la toti de la care se cuvine, adevarul curat cu privire la 
cele de mai sus, pe care apoi intocmai sa ni-1 faceti cunoscut in scris. 

Oat la Buda, in joia de dupa sarbatoarea fericitului apostol Petru ad vincula, 
in anul Domnului o mie trei sute nouii.zeci. 

<Pe verso:> Scrisoare de cercetare, credincio~ilor sai din capitlul bisericii de 
Oradea, pentru magistrul Dionisie, fiul Jui Toma, fostul ban al Dalmatiei. 

Nu se cunoa~te locul actual de piistrare, dar la data editiirii se afla in Arh. fam. Erdody din 
Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 

Orig., hartie, pe verso urma de pecete. 
EDITH: Banfjy, I, p. 427-428. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 182, nr. 1620. 

1 Aste! in ed.; corect:.filius. 
2 Blondul, Biilanul. 
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567. 

3 22 mai 1390. 
4 Secuiul. 

1390 august 5, <Oradea> 

Capitulum Waradiensis ecclesie omnibus Christi fidelibus, tam presentibus, 
quam futuris presencium noticiam habituris, salutem in omnium salvatore. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos litteras 1 

serenissimi principis domini nostri Sigismundi, dei gratia, incliti regis Hungarie, 
Dalmacie, Croacie, etc. marchionisque Brandemburgensis etc. omni cum reverentia 
recepimus in hec verba: <Urmeaza actul regelui Sigismund din 22 iulie 1390, Zvolen, 
nr. 563>. 

Nos, igitur, mandatis eiusdem domini nostri Sigismundi regis obedire cupientes, 
ut tenemur, unacum prefato Petro de Seryen, homine in eiusdem serenissimi principis 
domini nostri regis, unum ex nobis, discretum virum magistrum Jacobum, socium 
et concanonicum nostrum, ad premissam statucionem faciendam pro testimonio 
transmisimus fidedignum. 

Qui, demum, ad nos exinde reverse nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
sabbato proximo ante festum Advincula beati Petri apostoli proxime, nunc preteritum, 
ac aliis diebus ad id aptis et sufficientibus, ad facies predictarum possessionum et 
porcionum possessionariarum vicinis et commetaneis suis universis inibi legittime1 

convocatis et presentibus accessissent, easdemque prenominatis Petro et Stepahno 
premisse nove donacionis titulo perpetuo possidendas statuissent in facieque earundem 
possession um et porcionum possessionariarum legittimis I diebus continue permanendo, 
penitus in premissa statucione nemine contradictore apparente. 

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras 
nostras privilegiales appensione sigilli nostri autentici munimine roboratas ac alphabeto 
per medium intercisas. 

Datum tena sexta proxima ante fosrum beati Lau11::m:ii ma1·ti1·i1;, amhJ Jomini 

supradicto, honorabilibus et discretis viris dominis Matemo preposito, Johanne lectore, 
Stephano cantore et Jacobo custode, canonicis ecclesie nostre predicte salubriter 
existentibus et devote. 

Capitlul din Oradea tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor de fata cat 
~i celor viitori, care vor vedea randurile de fata, mantuire intru mantuitorul tuturor. 

Voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor prin cele de fata, ca noi am primit cu toata 
plecaciunea scrisoarea preastralucitului principe, domnul nostru Sigismund, din mila 
lui Durnnezeu, maritul rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., margraf de Brandenburg 
etc., cu aceste cuvinte: <Urmeaza actul regelui Sigismund din 22 iulie 1390, Zvolen, 
nr. 563>. 
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Noi, a~adar, voind sii ne supunem, dupii cum suntem datori, poruncii dornnului 
nostru Sigismund regele, impreunii cu suspomenitul Petru de Ser, omul preastralucitului 
principe dornnul nostru regele, am trimis ca om vrednic de crezare spre a face 
pomenita dare in stiipanire, pe unul din noi, pe chibzuitul biirbat magistrul Iacob, 
sotul ~i concanonicul nostru. 

Care, apoi intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas, ca ei in~i~i 
s-au dus in prima sambiita de dinaintea sarbiitorii fericitului apostol Petru ad vincula2

, 

de curand trecute ~i in alte zile potrivite ~i indestuliitoare la fata locului ziselor 
mo~ii ~i fiind chemati acolo in chip legiuit toti vecinii ~i megie~ii lor au introdus in 
stiipanire spre a le stiipani cu titlul de nouii danie pe mai suspomenitii Petru ~i 
Stefan, riimanand acolo al fata locului acestor mo~ii ~i piirti de mo~ii neintrerupt 
zilele legiuite, neivindu-se la suszisa introducere in stiipanire nici un impotrivitor. 

Spre ve~nica tiirie a memoriei faptelor am <lat scrisoarea noastrii privilegialii 
intiiritii cu atarnarea sigiliului nostru adeviirat ~i tiiiat pe la mijlocul literelor alfabetului. 

Oat in prima vinere de dinaintea siirbiitorii fericitului mucenic Laurentiu, in 
anul suszis, pe cand fiintau drept canonici ai bisericii noastre, intru mantuire ~i cu 
evlavie, cinstitii ~i chibzuitii biirbati dornnul Matemus prepozitul, loan lectorul, 
Stefan cantorul ~i Iacob custodele. 

568. 

Arh. Na\. Magh., DL 90808. 
Orig., perg., cu chirograf, lipsa pecetea atamata. 
Arh. Na\. Magh., DL 86489 (fara men\ionarea chirografului). 
Copie, perg., cu taietura pentru ~nurul cu pecete care lipse~te. 

1 Astfel in orig. 
2 30 iulie 1390. 

1390 august 12 

Sigismundus, <lei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, Gallicie, 
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac marchio Brandenburgensis, sacri romani 
imperii archicamerarius, nee non Bohemie et Lucemburgensis heres, omnibus Christi 
fidelibus tam presentibus, quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in 
ornnium salvatore. 

Regie sublimitatis glorie convenit et honori fidelia fidelium obsequia ubertatis 
gratia fecundare, promtumque suorum 1 animum promitiorem efficere retributionis 
cum favore. 

Proinde ad universorum notitiam harurn serie volumus pervenire, quad fidelis 
noster Dragh, comes de Maramaros, sua et Balk wayuode, similiter comitis dicti 
comitatus, fratris sui uterini, in personis, in nostre maiestatis accedens, presentiam, 
exhibuit nobis quasdam litteras privilegiales conventus ecclesie Sancte Crucis de Lelez, 
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per modwn2 alphabeti incisas3
, super reambulatione et metarum dismensione4 cuiusdam 

possessionis ipsorum Also Apsa nominate, in dicto cornitatu Maramorosiensi habite 
confectas, tenoris infrascripti, supplicans exinde nostre maiestati, suo et dicti fratris 
sui nominibus, ut dictas litteras ratas, gratas et acceptas habendo, presentibusque 
litteris nostris privilegialibus, verbotenus inseri et redigi faciendo, pro ipsis et eorum 
heredibus roborantes perpetuo valituras dignaremur confirmare. Quarum tenor talis 
est: <Urmeaza actul conventului din Lelez, din 23 iunie 1390, nr. 550.>. 

Nos, igitur, iustis et iuri consonis ipsius magnifici Dragh supplicationibus antefatis 
nostre maiestati per eundem suo et dicti Balk wayuode, fratris sui nominibus, ut 
prehabitum subiective porrectis, regia benignitate exauditis, pariter et adrnissis, prefatas 
litteras ipsius conventus de Lelez privilegiales, omni suspicionis vitio carentes, 
presentibus de verbo ad verbwn sine dirninutione et augrnento aliquali insertas eatenus, 
quatenus eedem vere et iuste sunt emanate et prout vices5 earundem veritati 
suffragantur, quoad omnes earum continentias, clausulas et articulos acceptamus, 
approbamus et ratificamus. Requirentibusque ipsorum Dragh et Balk wayuode 
fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis, per ipsos sacro regio dyademati et 
nobis locis et temporibus opportunis exhibitis et impensis, de consensu nihilominus 
et beneplacita voluntate serenissime principis, dornine regine Marie, consortis nostre 
charissime, prelatorumque et baronwn nostrorum consilio prematuro, mera authoritate 
et potestate maiestatis nostre, predictas litteras simul cum premissis reambulatione 
et metarum erectione ac distinctione ipsius possessionis Also-Apsa vocate, intentiobus6 

earundem superius latius expressis, predictis magnificis Dragh et Balk wayuode, 
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetue valituras 
confirmamus presentium litterarum nostrarum privilegialium patrocinio mediante. 

Salvo iure alieno. 
In cuius rei memoriam, firrnitatemque perpetuam, presentes eisdem concessimus 

litteras nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri duplicis munimine 
roboratas. 

Datum per manus reverendi in Christo patris et domini domini loannis7
, 

archiepiscopi eccelsie Strigoniensis, locique eiusdem comitis perpetui, auleque nostre 
ct rc-gin:ilis m:1iest::it11m eximii cancelarii. dilecti nostri et fidelis. Anno domini 
Millesimo trecentesimo nonagesimo, duodecimo prelibati mensis augusti, regni 
autem nostri anno quarto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Valentino, 
tituli sancte Sabine, sancte Romanorum ecclesie presbitero cardinali et alme ecclesie 
Quinqueecclesiensis gubernatore; ac eodem domino lohanne7 ecclesie Strygoniensi, 
Lodovico Colocensi, Petro ladrensi, Andrea Spalatensi ac altero Andrea Ragusiensi 
archiepiscopis, Iohanne Varadiensis, Petro Transylvanensis, Ioanne7 Zagrabiensis, 
Stephano Chyko Agriensis, Ioanne Boznensis, Demetrio Wesprimiensis, Joanne 
Iauriensis, Petro Waciensis, Ioanne Chanadiensis, Georgio Nitriensis, Ioanne Sirmiensis, 
Chrysogono Traguriensis, Francisco Scardoniensis, Paulo Tininiensis, Ioanne Nonensis, 
Matheo Sibinicensis, Nicolao Corbaviensis, et Ioanne7 Senniensis ecclesiarwn episcopis, 
ecclesias dei feliciter gubernatibus, nee non magnificis viris Stephano, regni nostri 
palatino et iudice Comanorum, Ladislao wayuoda Transyluano et comite de Zonuk, 

728 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



comite Emerico Bubek, iudice curie nostre, Demetrico similiter Bubek totius regni 
Sclavonie, Stephano de Lossoncz machoviensis banis, Nicolao, filio Ioannis de Kanisa 
tavernicorum, Leustachio de Ilswa janitorum, Georgia de Chutnuk dapiferorum, 
Ioanne de Perem pincernarum, ac eodem domino Stephano palatino agazonum 
nostrorum magistris, Stiborio de Stiboricz, comite Posoniensi, ceterisque quam 
pluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 

Sigismund, din rnila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, Ramei, 
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei, Bulgariei, margraf de Brandenburg, arhicamerar 
al sfllntului imperiu roman, de asemenea <principe> mo~tenitor al Boemiei, ~i 
Luxemburgului, tuturor credincio~ilor intru Hristos atat celor de acum, cat ~i celor 
viitori, care var lua cuno~tintii de cele de fatii, mantuire intro mantuitorul tuturor. 

Se cuvine cinstei ~i slavei iniiltirnii rege~ti, sii facii sii rodeascii prin rnilostivirea 
diirniciei, credincioasele slujbe ale credincio~ilor ~i sii facii, prin darul riispliitirii, ca 
sufletul !or gata sii fie ~i mai pregiitit pentru acestea. 

A~adar, prin aceste randuri, voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor cii, venind 
in~i~i inaintea maiestiitii noastre credinciosul nostru Drag, comitele de Maramure~, 
in numele siiu ~i al Jui Bale voievodul, de asemenea comite al zisului comitat, frate 
bun al siiu, ne-a inrati~at o scrisoare privilegialii a conventului bisericii sfintei cruci 
din Lelez, tiiiatii <in douii> pe mijlocul <literelor alfabetului>, intocmitii cu privire 
la hotiirnicirea ~i despiirtirea unei mo~ii a !or numitii Ap~a de Jos, afliitoare in zisul 
comitat Maramure~, cu cuprinsul de mai jos, rugand apoi maiestatea noastrii in 
numele siiu ~i al pomenitului siiu frate, ca ingiiduind ~i incuviintand acea scrisoare 
~i punand sii fie cuprinsii in scrisoarea noastrii privilegialii, sii binevoim sii o intiirim 
pentru ei ~i pentru mo~tenitorii lor cu ve~nica triiinicie. Cuprinsul acesteia este intru 
totul acesta: <Urmeazii actul conventului din Lelez, din 23 iunie 1390, nr. 550>. 

Noi, a~adar, dand ascultare ~i incuviintand din regeascii buniivointii dreptele 
~i potrivite dreptului rugiimintile acestui miirit <biirbat> Drag, facute cu smerenie 
maiestiitii noastre de el, in numele siiu ~i al pomenitului siiu frate Bale voievodul, 
primim, incuviintiim ~i consfintim sus-zisa scrisoare privilegiala a acelui convent 
din Lelez in tot cuprinsul ~i punctele ei, lipsitii de orice striciiciune ~i biinuialii, 
cuprinsa din cuvant in cuvant, fara vreo mic~orare sau adaugire in cele de fata, 
intrucat a fast data dupii randuialii ~i dreptate ~i intrucat cuprinsul ei se potrive~te 
cu adeviirul. innoind din intreaga putere ~i tiirie a maiestatii noastre sus-zisa 
scrisoare, impreunii cu hotarnicirea ~i ridicarea ~i despiirtirea de semne de hotar a 
acestei mo~ii numitii Ap~a de Jos, inrati~ate pe larg in cuprinsul ei de mai sus, 
pentru zi~ii miiriti <barbati> Drag ~i Bale voievodul ~i toti mo~tenitorii ~i urma~ii 
lor, precum cere credinta lui Drag ~i Bale voievodul ~i meritele slujbelor lor 
credincioase, facute de ei sfintei coroane ~i nouii in locuri ~i vremuri potrivite ~i 
totodata cu invoirea ~i buniivoia prealuminatei principese doamna Maria regina, 
preascumpa noastrii sotie ~i la sfatul preachibzuit al prelatilor ~i al baronilor no~tri, 
o consfintim prin mijlocirea scrisorii noastre privilegialii de fata, sii aibii ve~nicii 
triiinicie. Fiirii a vatama dreptul altuia. 
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Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru le-am dat scrisoarea noastrii 
privilegialii de fata, intaritii cu puterea pecetii noastre duble ~i atamate. 

Oat de mana vrednicului de cinstire intru Hristos piirinte domnul loan, 
arhiepiscopul bisericii de Strigoniu ~i cornite perpetuu al acelui Joe, precum ~i intaiul 
cancelar al curtii maiestiitii noastre ~i al reginei, iubitul ~i credinciosul nostru, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci, in a doisprezecea zi a lunii august, iar in 
al domniei noastre al patrulea, venerabilii intru Hristos piirinti ~i domni Valentin, 
cardinal-preot al preasfintei biserici romane <cu numele> Sabina ~i carmuitor al 
diitiitoarei de viatii bisericii din Pees ~i domnul loan, arhiepiscopul bisericii de 
Strigoniu, Ludovic, arhiepiscopul de Calocea, Petru de Zara, Andrei de Spalato ~i 
alt Andrei de Raguza; episcopii: loan al bisericii de Oradea, Petru al Transilvaniei, 
loan de Zagreb, Stefan Chyko de Agria, loan al Bosniei, Durnitru de Vesprim, loan de 
Gyor, Petru de Vat, loan de Cenad, Grigore de Nitra, loan de Sirrniu, Grigore de Trau, 
Francisc de Scardona, Pavel de Knin, loan de Nona, Matei de Sebenico, Nicolae de 
Krbava ~i loan de Segno, pastorind in chip fericit bisericile Jui Dumnezeu; de asemenea, 
miiritii biirbati: Stefan, palatinul tarii noastre ~i judele cumanilor, Ladislau, voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc, cornitele Emeric Bubek, judele curtii noastre, 
Durnitru tot Bubek, banul intregii tiiri a Slavoniei, Stefan de Lossonch, banul de 
Macva, Nicolae, fiul lui loan de Kanisa, marele nostru vistier, Leustachiu de Jlswa, 
marele nostru u~ier, Gheorghe de Chutnuk, marele nostru stolnic, loan de Peren, 
marele nostru pahamic ~i acela~i domn Stefan palatinul, marele nostru comis, 
Stibor de Stiboricz, comitele de Pojon ~i altii multi tinand comitatele ~i dregiitoriile 
tiirii noastre. 

569. 

Nu se cunoa~te locul de piistrare. 
Copie la Daniil Comides, tom II, p. 495 et sqq. 
EDITII: Fejer, XII, p. 581; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 324-326. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1598, p. 178 ( cu data gre~itii: 21 iulie 1390). 

1 Astfel in text; corect: eorum. 
2 Astfel in textul editat; corect: medium. 
3 Astfel in textul editat; corect: intercisas. 
J A~lr~, ru (~,\(Ul OOitat, ',,.>vr·~ . .:t: ...ti..,·(t0

1'tl..divnc. 
5 Astfel in textul editat; corect: series. 
6 Astfel in textul editat; probabil: in tenore. 
7 Astfel in textul editat; corect: Johannis. 

12 august 1390 (12 Augusti), Rieti (Reale) 

Franciscus 1, arhiepiscop de Aries ~i cancelar al Camerei Apostolice2 adevere~te 
faptul ca a obtinut o amanare a pliitii taxelor datorate panii la siirbiitoarea Sfantului 
Mihail3 pentru Petru, episcopul Transilvaniei (pro parte Petri episcopi Transilvani). 
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570. 

ASV, Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 47, f. 99v. 
EDITH: Cameralia, vol. I. nr. 500. 

1 Fram;ois de Conzie ( 1356-1432). 
2 Cancelar al Camerei Apostolice in 1383-1431. 
1 29 septcmbrie 1390. 

1390 august 14, Buda 

<lnsemnare de cancelarie, sus, colful drept:> 
Propria commissio domini regis 

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc. marchioque 
Brandenburgensis etc. memorie commendantes cunctis Christicolis presens carmen 
cernentibus, pandimus in his scriptis, quod nos regalis peritie perspicua contemplatione, 
que suis fidelibus subditis sinum inolevit1 pandere dilectionis premetientes et sagaciter 
recensientes multipharias fidelitates et laudedigna fidelia obsequia, strenua gesta 
ac virtuosa uberima servitia, creberimamque sinceram duliam, necnon placibilium 
famulatuum inmensa merita viri strenui magistri Ladizlai, filii Petri de Sarow, 
comitis Temesiensis, fidelis nostri dilecti, quibus ipse, uti revera didicimus, a primevis 
sue pueritie temporibus, iugiter ut decenter fidei et fidelitatis eximie constantia 
laudabiliter presignitus, sacro regio dyademati ac felicis memorie nostris predecessoribus, 
primarie scilicet illustribus principibus domino Lodovico regi, patri et socero ac 
excelsis dorninabus Elizabet matri et socro dive reminisscentie usque felix exterminium 
vite eorundem ac Marie, conthorali nostris karissimis, inclitis dicti regni Hungarie 
reginis in cunctis, plerisque suis et totius regni eorum antefati variis et validis agendis, 
sudorosos labores et iuges fatigas non sine suarum persone pressura et rerum periculo 
indesinenter supportando et decus ipsarum regie et reginalium maiestatum utiliter 
augcndo, absquc reprchcnsionis et inertie nubilo adesse maluit et prodesse toto 
nisu, demunque nobis domino opitulante solium et regimen antefati regni Hungarie 
non sine ipsius ope et virtuoso aminiclo gloriose enactis et adeptis, annotatus rnagister 
Ladizlaus de virtute in virtute procedens et pro nostri honoris incremento se ipsum 
et sua cuncta fortuitis adveris casibus ferventer opponens in variis et sedulis nostris 
et regnicolarum nostrorum expeditionibus arduis, prosperis scilicet et adversis, 
signanter ipsius dornine Marie, regine, consortis nostre precare per utrosque Johannem 
condam2 banum, scilicet et priorem, nostros notorios infideles, temporibus iam 
retrolapsis inopinate detentionis obice, proh dolor, prepedite felicem liberationem 
ac nonnullorum castrorum nostrorum et districtuum erga et per manus eorundem 
nostrorum infidelium rapaces nostrum ingens ad fastidium habitorum et vi occupatorum 
in regno nostro Sclavonie existentium, necnon castrorum Chestyrn et Borych vocatorum 
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in terra Rasscie situatorum recuperationem et reoptentionem, ipsorumque nostrorum 
infidelium exterminationem et exilium concementibus. 

In quorum premissorum exsecutione scilicet ipsius reginalis maiestatis liberatione 
et dictorum castrorum expugnatione ac districtum rectificatione et reoptentione ac 
eorundem infidelium nostrorum contritione et expulsione idem magister Ladizlaus 
nobis cementibus retrorsuum non abiit, sed leonino accinctus robore, uti tiro fortius 
suam personam iugi bellico certamini pro nostro et ipsius reginalis maiestatum 
gloria et honore gratanter annectendo et exponere non verendo et emulorum nostrorum 
acriter sevientium proterviam viriliter elidendo nostri regiminis nimio cum decore 
auxit, insigniteque auffulsit vigorosam potestatem. 

Penultimoque et ex nova dicta magistro Ladizlao per nos titulo honoris comitatus 
Temesiensis antefati more solito insignito idem magister Ladizlaus sicuti assecla fidus 
bona bonis accumulare satagendo et incolas regni nostri in Machoviensi, Sirimiensi, 
Croassoviensi et Temesiensi antefato districtibus ac comitatibus incolatum habentes 
per turmas pestiferas et hosticos grande insultu pravorum scismaticorum rassciensium 
et Turcorum ex subdolo astu confederatorum, quorum inhumani rigoris austeritatis 
utpote locuste immense pluralitatis ex abissi puteo ad nocendum nobis et ipsis 
regnicolis nostris vicibus sedule replicatis erumpentes, nos et regnum nostrum nequiter 
offendere maluit et feriere non modicum in personis et rebus suis mobilibus et 
immobilibus affiictos, derobatos, exhaustos et exustos de faucibus et potestatis iugo 
anxietateque valida dictorum scismaticorum in Christianorum necem et sanguinis 
effusionem absque temporis intervallo inmaniter sevientium demere, eripere et liberare 
anhelando, cum nonnullis nostris fidis militibus et proceribus pro tuitione et custodia 
confiniorum regnio nostri per nos deputatis ac suis propriis armatis complicibus 
fidelibus nostris agnitis et perceptis adventu, processu et ingressu ipsorum Rasciensium 
et Turcorum, nostrorum, imo potius totius Christiane caterve emulorum ad territoria 
ipsius regni nostri antefata denuo et ex nova conterenda fiendis, fluvium Danubii 
versus regnum Rasscie navigiis copiosis in superficie ampnis fluvii antefati situatis deo 
duce suffragantibus transmeando et in occursum ac obviam dictorum scismaticorum in 
districtu dicti regni Rasscie Brancho vocato, cis castrurn Vytiniche appellatum pro tune 
pululantium ct in dcsolationcm ipsius re,gni ne1.~tri ah ee1dem prngrt>di ;rnhelatnium 
festinater properando et scuto bone fidei protectus cum ceteris nostris militibus et 
proceribus, suis scilicet consodalibus antefatis ferventius et celerius ac eminentius 
absque metu leti leonina fretus audacia in orrendam ipsorum scismaticorum armatam 
aciem et immensam falleratam cohortem lanceis, frameis et sevissimis iaculis suis 
ingenti hostico cum insultu adversus ipsos nostros fideles ingcnti rigiditate bellantium 
personaliter prorumpens in areaque ipsius certaminis zelo sincere fidelitatis ferventer 
armatus cunctis suis bonis postergatis, maluit enim per fame utilis gloriam potius post 
mortem vivere, quam gressus facere retroflexos et desistere aliquatenus ab incepto, 
diutius viriliter scismaticis cum eisdem dimicando ac Domino opitulante tumultum 
agminis et cetum crudelem ipsorum Rassciensium et Turcorum militari austeritate et 
eximio sui bellici ingentis certaminis vigore dissipando, concassando et in acie gladii 
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validam stragem, necem et cruorem unacum ipsis nostris fidelibus subditis laudabiliter 
in eisdem perpetrando, vexillaque quinque scismaticorum prescriptorum creberrimis 
hastarum et ensium rigidis ictibus ad telluris superficiem precipitando et cum triumpho 
victorie potentes elidendo. Demum eadem illico nostre versus Zolium et consequenter 
ipsi reginali maiestatibus ad Budam vexilla reverenter destinavit pro ipsarum nostre 
et reginalis maiestatum honoris eximini et glorie ingentis uberrimis incrementis ac 
totius nostri commodo regni antefati. 

Quiquidem magister Ladizlaus, in pretaxatis et ceteris plerisque opportunis 
servitiis nostris continue discretionis exercitio et virtuoso obsequio nobis adherendo, 
vestigiaque ac mandata nostra fideliter immitando tanta peritia et fidei ac fidelitatis 
constantia nostro in conspectu limpide refulsit, ut nee gestu, nee opere, nee levi saltem 
fammie quidpiam agere maluit, quod nostre displicuisset maiestati; imo potius sumpma 
cum diligentia et urbanitate eximia gratanter insigneteque iuxta nostrum decus et regni 
nostri fertile commodum, caput et bona sua casibus fortune illariter et incunctanter 
adeo submisit universis, ut noster animus regius eximiis pretaxatis laudedignis 
obsequiis illaritatis enactus incrementa mitissime conquievit et cum ipse magister 
Ladizlaus fidelis noster pro huiusmodi suis laudis preconio attolendis obsequiis, sit 
non immerito, gratioso bravio per nos premiandus, ut potissime nostri doni, dulcore 
agnito et suavitate pregustata tam ipse, quam ceteri nostri ab eodem exemplati 
subditi, in nostris obsequiis deinceps exequendis solito zelo ferventius animentur et 
licet, quod ad presens agimus, respectu horum, que pro eodem in futurum agere 
nostre auctumat mens et arbitratur maiestatis exile et exiguum fore dinoscatur, tamen 
in premissorum aliqualis gratum reconpensationis beneficium de ipsius precipue 
serenissime principis domine Marie regine, consortis nostre precare consilio et 
beneplacita voluntate, prelatorumque et baronum regni nostri antefati ex sanctione 
matura et decreto uniformi quoddam castrum nostrum regale Villagoswar vocatum, in 
comitatu de Zarand situatum simulcum omnibus et singulis suis iuribus, iurisdictionibus, 
proprietatum integritatibus, tenutis, territoriis et villis plebem Hungaricalem et 
Olachalem in se continentibus, quibuspiam nominibus vocitatis ac eidem castro ab 
olim rite connexis et applicatis, presertim Seery, Galsa, Zarand, Palyllyuse et 
Magerkaladua appellatis hungaros populos habentibus, necnon districtibus olahalibus 
Halmag, Kapolna, Chych, Keresfew, Aranagh et Kalladna nuncupatis ac possessionem 
Feyrkeresbanya nominatam aurifodinam in se continentem cum ceteris cunctis 
possessionibus, allodiis ac prediis populosis et desertis ad idem castrum semper et ab 
antiquo spectantibus, necnon aurifodinis, montanis et mineris quorumlibet metallorum, 
ubicumque intra terminos possessionum, in tenutisque dicti castri signanter in memorata 
possessione Feyrkeresbanya vocata habitis ac repertis et deinceps reperiendis ac 
quoquomodo aquirendis necnon urburis et omnibus obventionibus earum fiscum 
regium precipue concementibus, necnon terris cultis et incultis, pratis, pascuis, silvis, 
memoribus, vineis, tributis, aquis, molendinis, ampniumque decursibus, redditibus et 
quibuslibet utilitatibus campestribus scilicet silvestribus et limphaticis ac pertinentiis 
universis sub suis veris et pristino verarum metarum limitationibus et giro, per 
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nostram maiestatem hactenus, possessum et servatis mera auctoritatis plenitudine et 
ex certa scientia de manibusque ac nove donationis titulo nostre maiestatis et omni eo 
iure, quo idem et eedem nostre rite incumbunt collationi, memorato magistro Ladizlao, 
filio Petri nostro fideli, eiusque heredibus et posteritatum suarum cunctis superstitibus 
dedimus, donavimus et in evum cuntulimus, imo damus, donamus et perhempniter 
effective conferimus per ipsos perpetuo et irrevocabiliter possidendum, tenendum, 
pariter et habendum, pleno iure presentium patrocinio mediante, sine dumtaxat 
proprietate iuris alieni. 

Assumpsimus nichilominus et presentium serie in solidum pollicemur, nostro 
et successorum nostrorum regum Hungarie nominibus prefatos magistros Ladizlaum 
et suos heredes ac omnes successores in plena et pacifico dicti castri et suarum 
pertinentiarum prescriptarum possessione et dominio a cunctis inpetitoribus, causidicis 
et actoribus iugiter ac ubivis expedire, defensare, conservare et tueri indempnes ac 
illesos, temporibus successivis universis presentium patrocinio, mediante. Presentes 
tandem nobis allatas in formam nostri privilegii redigi pro eisdem faciemus. 

Datum Bude, die dominico proximo ante festum Assumptionis beate Marie 
virginis anno domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<Pe verso, insemnare de cancelarie, sec. XIV:> Donationis super Vilagosuar. 

<fnsemnare de cancelarie, sus, colful drept:> 
Porunca insii~i a domnului rege 

Noi Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., dand de ~tire tuturor credincio~ilor intru 
Hristos ce viid cartea de fatii, ariitiim in aceastii scrisoare, cii noi prin piitrunziitoarea 
cercetare a ~tiintei rege~ti - ce are obiceiul sii deschidii credincio~ilor Jui supu~i. 
sanul dragostei sale - cumpiinind ~i cu piitrundere tinand socotealii de feluritele 
fapte de credintii ~i de credincioasele ~i vrednicele de laudii slujbe, cat ~i de viteje~tile 
fapte ~i nenumiiratele indatoriri pline de virtute, precum ~i de curata ~i necurmata 
lui fm;l1i11dn;; <fo(a de rmi> ~i de ncnurmiratolc \'rcdnicii ~i de pliicutcle !d1tihe ale 

viteazului biirbat, magistrul Ladislau, fiul Jui Petru de Sarow, comitele de Timi~, 
iubitul nostru credincios, <slujbe> prin care el, dupii cum am aflat intr-adeviir, incii 
din vremea fragedei sale copiliirii, necurmat ~i cum se cuvine, impodobit, in chip 
vrednic de laudii, cu statornicia unei alese credinte ~i devotament, <le-a adus> sfintei 
coroane rege~ti ~i inainta~ilor no~tri de fericitii aducere aminte, adicii inainte de 
toate ilu~trilor principi: domnului Ludovic, regelui, tatiil ~i socru nostru, ~i inaltelor 
doamne: Elisabeta, mama ~i soacra noastrii, de sfantii aducere aminte, panii la fericita 
stingere a lor din viatii, cat ~i Mariei, prea-scumpa noastrii sotie, adicii vestitelor 
regine ale amintitei noastre tiiri in toate feluritele ~i insernnatele lor treburi, cat ~i in 
acelea ale pomenitei tiiri, infruntand necontenit sudornice trude ~i necurmate 
osteneli, nu fiirii primejduirea fiintei lor ~i cu punerea in cumpiinii a bunurilor sale, 
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~i sporind in chip folositor slava rnaiestatii rege~ti ~i pe aceea a rnaiestatii acelor 
regine, a voit rnai bine sa fie de fata, fara de pata rnustrarii ~i a lenei, ~i sa ne fie de 
folos, din rasputeri, ~i, in sfar~it, dupa ce noi, cu ajutorul lui Dumnezeu, am 
dobandit cu slava tronul ~i cannuirea zisului regat al Ungariei, nu fara ajutorul ~i 
vitejescul sau sprijin - sus nurnitului rnagistru Ladislau pa~ind din virtute in virtute, 
~i, infruntand cu avant, pentru sporul cinstei noastre, el ~i ale sale schimbatoare 
potrivnici ale soartei <ne-a ajutat> in diferitele, trudnicele ~i grelele expeditii ale 
noastre ~i ale supu~ilor no~tri, atat in cele izbanditoare cat ~i in cele nenorocoase, ~i 
mai ales <cu prilejul> fericitei eliberari, in trecut, a doamnei Maria, regina, pomenita 
noastra sotie, care - durere - a fost tinuta in nea~teptata prinsoare de catre cei doi 
loan, adica de raposatul ban, ~i de catre <celallalt> - priorul, amandoi razvratiti 
cunoscuti impotriva noastra, ~i la dobandirea ~i reluarea unor cetati ~i districte ale 
noastre aflatoare in stapanirea noastra Slavonia, luate ~i cotropite cu puterea de 
mainile pradalnice ale acelor razvratiti impotriva noastra, despre foarte marea 
noastra suparare - cat ~i a cetatilor numite Chestyn ~i Borych, aflatoare in tara 
sarbeasca, ~i la starpirea ~i alungarea celor razvratiti impotriva noastra. 

La savar~irea celor de mai sus, adica la scoaterea din robie a maiestatii sale 
reginei, la baterea ziselor cetati, la dobandirea ~i capatarea din nou a acelor districte, 
precum ~i la zdrobirea ~i alungarea acelor razvratiti impotriva noastra, acel magistru 
Ladislau, sub ochii no~tri, nu s-a dat inapoi, ci imbracandu-se cu o putere de leu, ca 
un o~tean viteaz ce nu se teme de buna voie, sa se puna el insu~ii sub jugul razboinic 
al luptei, pentru slaba ~i cinstea rnaiestatii noastre ~i a reginei, ~i sa infrunte <acea 
primejdie>, sfaramand barbate~te semetia du~manilor no~tri ce luptau cu inver~unare, 
a sporit cu o mare podoaba ~i in chip deosebit a sprijinit trainica putere a cannuirii 
noastre. 

in al doilea rand ~i de curand dupa ce zisul magistru Ladislau a fost inzestrat, 
dupa obiceiul indatinat, cu dregatoria ~i slujba zisului comitat al Timi~ului, acel 
magistru Ladislau ca un credincios slujitor, ostenindu-se sa gramadeasca ispravi 
peste ispravi, ~i dorind fierbinte sa libereze ~i sa slobozeasca pe locuitorii regatului 
nostru ce-~i aveau sala~ul in districtele ~i comitatele Macva, Sinniu, Cara~ ~i zisul 
Timi~, priipiiditi, jefuiti, slciti ~i p5rjoliti de hoardelc ciumatc ~i grozavclc niiviiliri 
du~mane~ti ale paganilor, ale schismaticilor sarbi ~i ale turcilor uniti printr-o uneltire 
vicleana, a caror cruzime de o asprime neomeneasca navalind in dese randuri ca o 
uria~a multirne de lacuste din adancul haului spre a ne vatama in chip ticalos pe noi 
~i pe supu~ii no~tri, a prins putere sa ne izbeasca ~i sa ne loveasca pe noi ~i regatul 
nostru, in oamenii ~i in bunurile mi~catoare ~i nemi~catoare, ~i <dorind> el sa-i smulga 
din stramtoarea ~i din jugul silniciei ~i din grozava spaima a zi~ilor schismatici, ce 
necurmat se inver~unau cumplit spre moartea ~i varsarea sangelui cre~tinilor, impreuna 
cu ni~te credincio~i cavaleri ai no~tri ~i cu alti frunta~i trimi~i de noi spre apararea 
~i straja hotarelor regatului nostru, precum ~i cu fratii sai de anne, credincio~ii 
no~tri, dupa ce a aflat ~i a ~tiut despre sosirea, inaintarea ~i intrarea acelor sarbi ~i 
turci, du~mani ai no~tri sau, mai bine zis ai intregii ob~ti a cre~tinilor, spre a se 
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razboi iara~i ~i din nou in acele tinuturi ale pomenitului nostru regat, trecand fluviul 
Dunarea spre tara sarbeasca, cu ajutorul a o multime de corabii aflatoare pe apa 
pomenitului fluviu, sub calauza Jui Durnnezeu, ~i grabindu-se de zor spre a ie~i in 
intampinarea ~i-n calea zi~ilor schismatici, ce mi~unau atunci in districtul numit 
Brancho al acelei tari sarbe~ti, dincoace de cetatea numita Vytiniche ~i se sileau sa 
inainteze de acolo spre a pustii acea tarii - <zisul Ladislau> aparat de pavaza bunei 
credinte, repezindu-se el insu~ii cu indrazneala leului - impreuna cu ceilalti cavaleri 
~i frunta~i ai no~tri, adica cu sus-numitii sai tovara~i <de arme> - mai aprig, mai 
avantat ~i mai repede, fara sii se teamii de moarte, in mijlocul acelei cumplite linii 
de bataie a schismaticilor ~i a nenumiiratei viclene cete inarmate cu lanci ~i sulite 
groaznice, pe cand ace~tia cu o niipraznica navala du~mana se luptau cu cea mai 
mare inver~unare impotriva credincio~ilor no~tri, pe campul de lupte, inarmat cu 
ravna fierbinte a unei curate credinte, uitand de toate bunurile sale, a vrut mai bine 
sa traiasca dupa moarte prin slava unei faime folositoare, decat sa dea inapoi ~i sa 
se lepede cumva de cele incepute ~i luptand mai mult timp barbate~te cu acei 
schismatici, cu ajutorul Dornnului a risipit, ~i a zdrobit, prin taria sa de o~tean, ~i 
prin vitejia neintrecuta a puterii sale riizboinice inaintarea navalnica ~i cruda adunare 
a sarbilor ~i turcilor ~i a savar~it cu cinste impotriva !or impreuna cu acei credincio~i 
ai no~tri supu~i, un crunt ~i cumplit mace!, cu ascuti~ul sabiei, a diiramat la pamant, 
prin napustiri dese ~i puternice lovituri de lanci ~i de sabii, cinci steaguri ale zi~ilor 
schismatici, zdrobindu-i <pe du~mani> printr-o deplina izbanda. Apoi, in semn de 
cinste, a trimis indata acele steaguri maiestatii noastre la Zolium ~i apoi maiestatii 
sale reginei la Buda, spre nebanuitul spor al alesei cinste ~i maretei slave a maiestatii 
noastre ~i a reginei, ~i spre folosul intregului nostru pomenit regat. 

Si acest magistru Ladislau, cu prilejul pomenitelor slujbe ~i al multor altora 
prielnice, prin incercata lui chibzuinta ~i prin supunerea lui statornica, alaturi de noi 
~i urmand pas cu pas ~i intocmai poruncile noastre, prin marea Jui pricepere ~i prin 
statornicia credintei ~i devotamentului sau a stralucit !impede in fata noastra atat de 
mutt incat nici cu fapta, nici cu lucrul, ~i nici macar cu un lucru de nimic n-a vrut 
sa savar~easca ceva care sa nu fi fost pe placul maiestatii noastre; ba inca, cu cea 
mai mare niH1a -'ii cu o purtatc Iara pcrcche, neintrecut.ii .<:11p11nere, pentn1 slava noastra 
~i rodnica priintii a tarii noastre, ~i-a supus viata ~i averea sa tuturor schimbarilor 
soartei cu atata voie buna ~i fara nici o ~ovaire, incat cugetul nostru regesc, afland 
mula bucurie din acele alese ~i vrednice de lauda slujbe, ~i-a aflat cea mai lini~tita 
tihna ~i. deoarece ace! magistru Ladislau, credinciosul nostru, pentru astfel de slujbe 
vrednice de lauda ~i de ridicat in slavi, merita sa fie rasplatit de noi cu o rasplata 
multumitoare, pentru ca, cunoscand pe deplin dulceata darului nostru ~i gustand de 
mai inainte bunatatea lui, atat el cat ~i ceilalti supu~i ai no~tri, luand pildii de la el, 
sa fie cu atat mai vartos insufletiti de o riivna mai fierbinte decat cea obi~nuita in 
slujbele noastre pe care le vor faptui de acum inainte, ~i, cu toate ca ceea ce facem 
acum, se ~tie ca e putin ~i neinsernnat fata de ceea ce cugetul maiestatii noastre 
socoate ~i se gande~te sii faca pentru dansul in viitor, totu~i, ca o indatoritoare ~i cat 
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de cat binefacatoare rasplata a Jui pentru cele de mai sus, mai ales dupa sfatul ~i cu 
buna voia prea lurninatei principese, doamna Maria, regina, preascumpa noastra sotie, 
~i cu chibzuita incuviintare ~i hotararea intr-un glas a tuturor prelatilor ~i baronilor 
amintitei noastre tari, - din rasplinul intregii noastre puteri ~i cu buna ~tiinta, din 
mainile maiestatii noastre ~i in chip de danie noua a noastra ~i cu tot dreptul dupa 
care acea <cetate> ~i acele <mo~ii> intra dupa lege in <dreptul> nostru de danie, 
am dat, am daruit ~i am harazit de fapt ~i pe veci o cetate a noastra regeasca numita 
Siria, a~ezata in comitatul Zarandului, impreuna cu toate ~i cu fiecare din drepturile, 
jurisdictiile ~i intregimea proprietatilor ei, cu locurile ~i pamanturile ~i saltele ce 
cuprind in ele locuitori de rand unguri ~i romani, cu orice nume s-ar numi ~i din 
vechime ~i de drept fiind alaturate ~i alipite de acea cetate, mai ales cu <satele > 
nurnite Siria, Gal~a, Zarand, Pauli~ ~i Cladova, cu locuitori unguri, cat ~i cu districtele 
romane~ti numite Halmagiu, Capalna~, Cicui, Keresfew, Araneag, Cladova ori cu 
mo~ia numita Baia de Cri~, ce cuprinde in ea o baie de aur, impreuna cu toate celelalte 
mo~ii, alodii ~i predii locuite sau pustii, tinand din vechime ~i de totdeauna de acea 
cetate, cat ~i cu baile de aur, acne ~i mine de orice fel de metal ce se afla sau sunt 
descoperite sau se vor fi descoperit prin dobandire in orice chip de acum inainte 
oriunde intre hotarele mo~iilor, in tinuturile acelei cetati ~i mai ales pe pomenita 
mo~ie numita Baia de Cri~, cat ~i cu urburile ~i cu veniturile !or, mai ales acelea ce 
privesc visteria regeasca, precum ~i cu pamanturile lucrate ~i nelucrate, cu livezi, 
cu pa~uni, cu paduri, dumbravi, vii, vami, ape, mori, cu cursul apelor, cu veniturile ~i 
cu orice folosinte ale !or, atat de pe campii, din paduri, ~i din ape, ~i cu toate cele ce 
tin de ele, intre adevaratele !or hotamiciri ~i in vechiul ~i adevaratul !or ocol, stapanite 
~i pastrate pana acum de maiestatea noastra, pomenitului magistru Ladislau, fiul Jui 
Petru, credinciosului nostru, ~i tuturor mo~tenitorilor ~i tuturor supravietuitorilor dintre 
urma~ii sai, ba le dam, le daruim ~i le harazim !or pe veci ~i, de fapt, ca sa le 
stapaneasca dan~ii, sa le tina ~i sa le aiba pe veci ~i nestramutat, cu deplin drept, prin 
mijlocirea ocrotirii scrisorii de fata, dar fara a vatama dreptul altora. 

Si totodata ne-am legat ~i am fagaduit intocmai prin aceste randuri in numele 
nostru ~i al regilor Ungariei ce ne vor urma, fagaduim, laolalta, sa ajutam, sa 
apiinlm, sii ocrotim ~i sii piizim neviitiimati ~i nepagubiti, prin obladuirea acestei 
scrisori, pe sus-numitii magistrul Ladislau ~i pe mo~tenitorii ~i pe toti urma~ii siii, 
in deplina ~i pa~nica stiipanire ~i proprietate a zisei cetati ~i a celor ce tin de ea, 
impotriva tuturor para~ilor, impricinatilor ~i reclamantilor, necurmat ~i oriunde ~i 
intotdeauna in vremurile ce vor urma. in sfiir~it vom pune sa se intocmeasca pentru 
ei in chip de privilegiu aceasta scrisoare cand ni se va aduce <inapoi>. 

Oat la Buda, in ziua de duminicii dinainte de siirbiitoarea Adormirii Maicii 
Dornnului, in anul o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, insemnare de cancelarie, sec. XIV:> Cu privire la dania Siriei. 

Arh. Nat. Magh., DL 87612. 
Orig., perg., pecetea mica sub text. 
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571. 

EDITII: Documenta Valachornm, p. 394-399. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1626. 

1 Astfel in orig.; corect: inalevit. 
2 Cuvant repetat, de prisos. 

1390 august 31 (tricesimo primo die octavarum 
festi beati Jacobi apostoli), Vi~egrad 

Stefan, palatinul Ungariei, aflat in scaunul de judecata, judeca pricina dintre 
magistrul Iacob diacul de Tyuissed cu nobilii de Chahol, cauza pomita in anul 1384 
~i amanata de mai multe ori pentru prezentarea actelor referitoare la stapanirea 
mo~iei Medyes din comitatul Satmarului (in comitatu Zathmariensis). Porunce~te 
capitlului din Oradea ( Varadyensis) sa-~i trimita omul de marturie care alaturi de 
omul regelui Simion de Sancrai (Zenthkyral) sa hotamiceasca o parte din mo~ia 
Medyes ~i sa-1 puna pe diacul Iacob de Tyuissed in stapanirea ei. Mentionat ca 
imputemicit al acestuia Nicolae de Sancrai (Zenthkyral) cu scrisoare de imputemicire 
din partea capitlului din Oradea ~i ca om al regelui ~i Alexandru de Resighea 
(Rezege). 

572. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Gyulay Kunn. 
Arh. Na\. Magh, OF 252601. 
Orig., hartie, cu benti\a unei pece\i de inchidere pe lateralii. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 1644. 

1390 septembrie 10, Oradea 

Nos, Sigismundus <dei gratia>1 rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc., ac marchio 
Brandenburgensis etc., memorie commendantes tenore presentium significamus 
quibus expedit universis, quod fidelis noster dilectus reverendus in Christo pater 
dominus Petrus, episcopus ecclesie Albensis Transsilvane ad nostre maiestatis 
accedendo presentiam, nobis exponere curavit quomodo nobilis vir magister Danch, 
filius Johannis de Zenthkyral, partium nostrarum Transsilvanarum, prolibus, ad quas 
possessiones sue devolvi ac accedere deberent, carens masculinis, zelo devotionis 
accensus, velit et intendat ob honorem sancti Michaelis archangeli ipsi domino Petro 
episcopo et suis successoribus episcopis antedicte ecclesie Albensis Transsilvane 
unam de possessionibus suis, quam ipse dominus Petrus episcopus Transsilvanus 
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eligendam duxerit libere et in perpetuum dare et conferre, sub ea tamen conditione, 
si nos Margaretham, Anam et Dorotheam vocatas, filias dicti magistri Danch in aliis 
possessionibus ipsius in filios ct hcredes preficeremus masculinos. Supplicansque 
idem dominus Petrus episopus Transsilvanus nostre claritati, ut in premisso casu, 
suis votis et desideriis annuere et acquiescere dignaremur. 

Nos itaque, qui ex debito ecclesiarum profectum et utilitatem zelare et prosequi 
tenemur, attentis nichilominus fidelitatibus et laudedignis meritis, quibus prefatus 
dominus Petrus episcopus Transsilvanus sollicitudine indefessa nostre conplacet 
claritati et conplacere poterit uberius in futurum; supplicationibus ipsius benignitate 
regia inclinati prefatas Margaretham, Anam et Dorotheam filias scilicet dicti magistri 
Danch in universis possessionibus et portionibus ac iuribus possessionariis eiusdem 
ubilibet in regno nostro habitas et existentibus, ac ipsi magistro Danch rite 
spectantibus, preter unam, quam sepedictus dominus Petrus episcopus Transsilvanus 
ex eisdem possessionibus pro predicta eccelsia sua Albensi eligendam et acceptandam 
duxerit, in veros filios ac heredes masculinos successoresque legitimos de plenitudine 
regie pietatis preficimus instituimus et creamus, ut ad easdem, veluti filii legitimi, iure 
perhempnali2 succedere valeant atque possint, sine preiudicio iuris alieni, consuetudinaria 
regni nostri lege, que huic prefectionis et gratie repugnare videretur, non obstante, 
harum litterarum nostrarum testimonio mediante, quas in formam nostri privilegii 
faciemus redigi, dum nobis in specie fuerint reportate. 

Datum Varadini, sabbato proximo post festum Nativitatis beate Marie virginis 
gloriose, anno domini Millesimo CCCm0 nonagesimo. 

Noi Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei, 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul celor de fatii diim de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor ciirora se cuvine cii venind inaintea maiestiitii noastre 
credinciosul ~i iubitul nostru, vrednicul de cinstire intru Hristos piirinte, domnul 
Petru, episcopul bisericii de Alba Transilvaniei, a avut grijii sii ne facii cunoscut in 
ce chip nobilul biirbat magistrul Danch, fiul Jui loan de Sancrai, din piirtiie noastre 
ale Transilvaniei - lipsit de urma~i biirbiite~ti, ciirora trebuiau sii le cadii ~i sii le 
treacii mo~iile sale, imboldit de zelul smereniei, vrea ~i urrniire~te sii dea ~i sii 
hariizeascii slobod ~i pe veci, intru cinstea sfantului arhanghel Mihail, acelui damn 
Petru, episcopul ~i urrna~ilor siii episcopi ai sus-zisei biserici de Alba Transilvaniei, 
una din mo~iile sale, pe care o va alege acel damn Petru, episcopul Transilvaniei, 
cu acea indatorire ca noi sii facem pe fiicele zisului magistru Danch, numite 
Margareta, Ana ~i Dorotea, drept fii ~i mo~tenitori in alte mo~ii ale sale. ~i ace! 
damn Petru, episcopul Transilvaniei, a rugat luminiitia noastrii sii binevoim, ca in 
treaba de mai sus, sii incuviintiim ~i sii indeplinim dorintele ~i rugiimintile sale. 

lar noi, care suntem datori sii veghem ~i sii urrniirim binele ~i folosul 
bisericilor, luand totdeauna aminte la faptele de credintii ~i meritele vrednice de 
laudii, cu care pomenitul damn Petru, episcopul Transilvaniei, cu o grijii neobositii 
a fast pe placul luminiitiei noaste ~i cu care va putea ~i mai cu spar sii ne fie pe plac 
in viitor, ascultand cu buniivointii regeascii rugiimintile Jui, am fiicut, randuit ~i 
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harazit, din intreaga cucemicie regeasca, ca adevarati fiii ~i mo~tenitori barbate~ti 
~i urma~i legiuiti pe pomenitele Margareta, Ana ~i Dorotea, adica fiicele zisului 
magistru Danch in toate mo~iile ~i bucatile ~i drepturile de mo~ie ale Jui, oriunde 
s-ar afla ~i s-ar gasi in regatul nostru ~i care apartin dupa lege acelui magistru Danch -
in afara de una, pe care sus-zisul dornn Petru, episcopul Transilvaniei, va hotari sa 
o aleaga ~i sa o ia din acele mo~ii pentru sus-zisa sa biserica de Alba - pentru ca sa 
fie in stare ~i sa poata sa le mo~teneasca cu drept de veci, ca ni~te fii legiuiti, fara a 
pagubi dreptul altuia ~i fara a tine seama de legea obi~nuielnica a regatului nostru, 
care s-ar parea ca este potrivnica unei asemeni haraziri ~i milostiviri, prin mijlocirea 
marturii acestei scrisori a noastre, care vom pune sa se intocmeasca in chip de 
privilegiu al nostru, cand ne va fi inapoiata in original. 

Oat la Oradea, in sambata de dupa sarbatoarea na~terii fericitei <~i> slavitei 
fecioare Maria, in anul Dornnului o mie trei sute nouazeci. 

573. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. Kemeny. 
Arh. Na\. Magh., OF 253481. 
Transumpt in actul capitl. din Alba lulia, din 30 martie 1391. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 186, nr. 1657. 

1 Pata de umezeala; ilizibil; intregit, cf. altor doc. similare. 
2 Astfel in doc. 

1390 septembrie 11, Oradea 

Nos, SigismW1dus, dei gratia rex HW1garie, Dalmacie, Croacie, etc. marchioque 
Brandenburgensis etc. memorie commendantes cunctis christicolis presens carmen 
cementibus pandimus in his scriptis, quod nobis in festo Nativitatis beate Marie 
virginis, proxime retrolapso, unacum serrenissima principe domina Maria, eadem dei 
gr::iti;i ipsius regni Hungarie regine. contorali nostra precara ac prelatis et baronibus 
regni nostri Waradini existentibus et unicuique querulanti juri consonum judicium 
et condignam justiciam facientes, de medio ceterorum causidicorum reverendus in 
Christo pater dominus Johannes, episcopus et honorabilis capitulum ecclesie nostre 
Waradiensis, fideles nostri egredientes et ad nostre ac ipsius reginalis maiestatum 
presenciam accedentes et varia ac <ur>gentia1 iurgia, diffidia et litisque diversa genera 
inter ipsos vicissimi et utrimque a plerisque temporibus retroactis sub valida rigiditate 
et sumptuum exposicione super nonnullis possessionarie et certis multhiphariis dicte 
ecclesie nostre Waradiensis et, per consequens, ipsorum juribus exorta et in alter utrurn 
emersa ipsis nostre et reginale maiestatibus detegentes <et> 1 limpide non sine suis 
suspiciis et genutu dolorosis explicantes humilimarum ac devotarum precum valida 
cum instantia unanimi nutu pauli relatu et consona voce ultronea ipsorum voluntate 
a nostro maluerint celerime2 summotenus provideri postulare ut pro pretaxatis iurgiis, 
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diffidiis et litium variori in nostris articulis refonnandis, extingendis, sopiendis de 
prorsus de media ipsorum evellendi, reverendos in Christo patre et dominos, dominos 
Valentinum cardinalem Quinqueecclesiensis ac Johannem, archiepiscopum Strigoniensis 
et Petrum Knoll, episcopum Transsilvaniensi, fidelis nostros dilectos potiores et 
pemiores prelatos, quorum ordinatorum sanctorum decreto et composicionem in 
cunctis acquisicionibus et requisicionibus ac litium inquirorumque quibus antefatis 
sincera fide et sine omni dolo aut fraude presto forent et parti dicti domini Johannes 
episcopus et capitulum uti uniformiter ipsi conscienciose assumebant2 per omniam 
obedire dignaremur in media eorundem destinare. 

Nos, itaque, juris consonis salutiferis dictorum domini Johannis episcopi et 
capituli alme ec<clesie> 1 nostre Waradiensis supplicationibus anfatis per ipsos nostro 
culmini et ipsi reginali maiestati uti foret antelatum humiliter et devote unanimiter 
ablatis, maiestatis ac dictorum prelatorum et baronum regni nostri ex consilio et matura 
deliberatione memoratas potiores et perinores prelatos regni nostri ad premissa et 
cuncta cetera inter dictos dominum episcopum et capitulum Waradiensem ecclesie 
litigiosa et in seditione hactenus in derogamen ipsius ecclesie nostre et parcium 
prescriptarum quoquomodo stabilita eisdem utrisque partibus meminimus potentiarius 
et gratanter acceptantibus refonnanda dirumpenda, judicanda, sapienda et finaliter 
< ... >sona3 ac auctoritate4 nostre maiestatis consumpmenda duximus in medium 
eorundem destinandum ubi iidem fideles noster prelati dictarum utramque parcium 
judices prelati et arbitrii nobis s< ... >bus3 et quandoque cementibus < ... >dum3 in 
expedicione et restauratione premissorum literarumque signanter variorum per partes 
antefatas inibi in altem< ... >3 exhibitarum et propositionum ac diversorum allegationum 
partium earundem examinacione et sagari discussione grandis fatigas et laboriosa 
certarnina habentes, tandem memorati venerabi Jes patres et domini domini Valentinus 
cardinali Quinqueecclesiensis, Johannes archiepiscopus Strigoniensis et Petrus Knoll, 
episcopus Transilvanie ad nostram et reginalem maiestatis regredientes prefatis domino 
Johanne episcopo et capitulo ecclesie nostre Waradiensis presentibus et cuncta 
subnonda acceptari benivole grata et rata habere velle affirmantibus parili et 
con<soni>3 voce nullo ex eisdem discreptant< ... >3

, retullerunt eo modo, quod ipsi 
die et loco in prefixis per ipsos dominum Johannem episcopum et capitulum reverenter 
accersiti et vo<ti>3 primo in ecclesiam kathedralem Waradiensem antefatam extumoque 
in pallatium dicti domini Johannis episcopi ibidem comuni2 scituatum accessissent, 
ubi memoratus dominus Johannes episcopus et capitulum simul benevole conqueretur2 
summus compromissionibus et juramentis subperius periurari2 et amissionis totius 
causis et accionis ac rerum ipsorum mobilium et immobilium ex deliberato animo 
et consoni consilio in manus dictorum venerabilium patroni sponte et gravanter per 
ipsos factis et prehabitis, ibique universoque literalibus eorum instrumentorum exinde 
confectis et premissa quoquomodo concementis in presencia dictorum prefatorum 
fidelium nostrorum specietenus prossus exhibitis et cunctis proposicionibus, 
questionibus, <accio>nibus I eorum in registris ac cartulariis varia in iniuria parcium 
explicantibus confessum ablatis et productis serpos4 in omnibus premissis et singulis 
premissorum ordinacioni sanctas decreto et composicione dictorum prelatorum 
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nostrorum ulterioria eorum voluntate prossus que4 submisissent nil continum4 

verbo aut factis deinceps facere attemptantes aliquotenus in hac parte quibus sit 
firmatis, enodatis a pactis memoratis venerabiles patres domine Valentini cardinali 
Quinqueeclesiensis et Johannes arhciepiscopus Strigoniensis ac Petrus, episcopus 
Transsilvanie, visis et perlectis ac limpide intellectis plerisque literalibus nurnimentis 
pretaxatis per anfatos dornini Johannem episcopum et capitulum ecclesie Waradiensis 
in super variis possessionariis et ceteris dicte ecclesie Waradiensis juribus ipsas utrasque 
partes simul et singulatim concernentibus confectis exhibitis. Intercetera in literis 
condam domini Karoli regis, felicis memorie, predecessor nostri, privilegialibus, 
anno domini Millessimo trecentessimo decimo octo, quinto Idus mai emanatis, literam 
privilegialiter condam Ladislai regis, pie reminiscentis, confirmantes, vididissent 
clare continere quomodo pro iniuriis et dampnis dudum episcopo et dicte ecclesie 
Waradiensis per nonullos potentes emulos illatis id condam dorninus Ladizlaus rex, ex 
maturo consilio prelatorum et baronum regni sui, quasdam duas villas Ker Superiorem 
scilicet et lnferiorem, item villam Thotheleki et villam Lathobar jus et proprietatem ac 
perpetuum dominium episcopatus dicte ecclesie Waradiensis adiudicasset, assignasset 
et dedisset ipsum episcopum pertinuit constitutum in corporaliter possessionum 
eorundem inducendo, pro eo dictas quatuor villas eidem domino Johanne episcopo 
pleno jure et suo episcopatui dumtaxat5 pertinere agnoscentes, pretaxatas duas villas Ker 
Superior scilicet Inferior, nunc erga manus dicti capituli juxta continentiam literarum 
composicionalium condam Ladislai eiusdem ecclesie episcopi, privilegialium, coram 
ipsis specietenus productarum habitas ab eidem capitulo, tanquam illegitimo possessor 
profussus aufferentes6 dictis dornini Johanni episcopo et suo episcopatui cum omnibus 
juribus, proventibus et quibuslibet utilitatibus ac pertinentibus universis juxta 
continenciam literarum ipsius condam dornini Karuli regis, privilegialium, restituissent, 
reapplicassent et reassignassent plene jure per ipsum dorninum Johannem episcopum 
et suam ecclesiam perpetue possidendas. 

Preterea in tenore literarum privilegialium condam domini Lodovici, felicis 
recordacionis, dicti regni Hungarie regis <etc>3

, soceri nostri, literas privilegiales 
condam dicti domini Karuli regis, quoddam privilegium olim domine Fenue regine 
confinnantes in se confinnative continencium habende4 conperissent, ut ipsa domina 
christiana regina a salubri zelo contactata4 pio remedio anime sue et parentum suorum, 
tributum reginale quod dumtaxat absentibus in partes Transsilvanas et <inde>3 cum 
rebus mercimonialibus venientibus in villa Zewles exigi fuisset solitum, episcopo 
dicte ecclesie Waradiensis pertinuit eidem prefidenti et suo episcopatui perempniter 
contulisset, quodquidem tributum tandem de ipsa Zewles p< ... >3 predicte litere 
privilegiales condam domini Lodovici regis enodassent in Waradinum, locum 
scilicet Venetii appelatum translatum extitisset, pro eo decernentes commisissent ut 
dictus dominus Johannes episcopus et sui successores proventibus et exactionibus 
solutus4 tributi pretaxati secundum continenciam dictorum literarum ipsius condam 
domini Lodovici regis, privilegialium, absque ulla novitate, augmento et variacione 
perhemnaliter personanter4 nee ultra moderationem et declarationem literis in eisdem 
latius explicatis. 
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Idem dominus Johannes episcopus et sui successores in exactione dicti tributi 
de ceteris tributis et tellonii6 exactionibus in dicta civitate Waradiense annotato capitulo 
< ... >7 et juste atributis et ascriptis, quidque vendicare, usurpare, ut <aliquod>7 

derogamen facere audeantur3 posset dicta capitulo ecclesie Waradiensis in eorum 
faro et tributis in dictam civitate Waradiensem nunc erga manus ipsorum habitis, 
aliquod preiudicium et dampmum evenire4; premissis ceteris tributariis exactionibus 
quas dicitur dominus Johannes episcopus, in prefata civitate Waradiensis illegittime6 

ac potencialiter pro se ipso fecisset hactenus in preiudicium annotati capituli et 
iacturam extorquere, ab eodem domino Johanne episcopi, tanquam violento detentore 
demptis et prossus se< ... >7 ac annotato capitulo in toto ut est pre< ... >8 derelictis et 
earum restitutis; nam ipsum capitulum ecclesie Waradiensis in plena possessione 
dictorum fori et tributorum ipsorum juxta continenciam literalium instrumentorum 
eorundem exinde confectarum perhempniter commisissent indempniter et illeste 
permanere manus et jurisdictioni dicti domini episcopi et suorum successorum 
prossus excipientes de eisdem detencionem4 ipsos dominum Johannem episcopum 
et eius successores frui tantum modo et potui debere redditibus tributi sui antefati 
civitate suadente nichilminus fecixissent et composuissent, ut ornnes occupaciones 
quorumlibet iurium ac reddituum predictum capitulum rite concernnetes per ipsum 
dominum Johanem episcopum suis in temporibus, quatenus composicioni <in>7 

pretaxatis literis annotati condam Ladislai episcopi enodatam factas iidem dominus 
episcopus p1ene et integre refonnari et ad pristinum statum reducere ac occupata 
illegittime' dicta capitulo restituere et res<ignare>8 debere effective; et e converso 
idem capitulum cuncta indebite ablata < ... >9 annotati domini episcopi in literis 
composicionalibus prescriptis delucidatis, minus juste usurpata eidem domino 
episcopo reddere plenarie tenere<ntur>3 ipseque ambe partes se ipsas ac manus 

d 10 · · ·11 7 11 · eorun em< ... > actum potenc1anum 1 e < ... > ac cunctorum < ... > vmorum per 
ipsum capitulum hue usque p< ... >e 12 possessam in vineis d<um>taxat < ... > 13 

forensium et extraneorum hominum intra tennino et metas antiquas possessionum 
annotati domine episcopi Byhar et Pyspeky vocatarum habitis in presenti et ceteris 
cunctis perpetuis annis ac temporibus procreatarum < ... >u episcopus et sua < ... > 14 

episcopi pertinere et exigere ac nonas vini de vineis populorum memorati capituli 
ibidem possessionibus in prescriptis situatis provenientes idem capitulum habere 
queat temporibus successivus universa composicione tamen pretaxata in dictis literis 
ipsius condam Ladislai episcopi limpidius decla<rabat ... > sulis 15 continentes et 
articulis demptis dumtaxat premissis noviter uti meminibus de eadem, exceptis 
terminisque per ipsos refonnatis et contextis ac sub perpetua firmitate <confe>ssus 16 

de relictis salva semper et in comissa permanen<tis> inter partes eosdem sub 
obligaminibus et penis penitus antefatis; 

Preterea ordinassent ut possessio Ker < ... > 16 vocata, nunc erga manus dicti 
domini episcopi vigore pretacte composicionis in literis memorati condam Ladislai 
episcopi ut est prehabitum inserte, habita, quam prefatum capitulum suam et dicti 
episcopi < ... > 16 propriam et idem dominus episcopus magi stratus altaris in 
commemorationem salutisfera Omnium defunctorum in dicta ecclesia Waradiensi 
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dudum stabiliti esse con< ... > 16 certantes allegassent deb< ... > 16 juxta continentia 
literarum utramque parcium sub eadem confectarum metaliter reambulare mediante 
nostro et capitulo hominibus sub condicionibus et declarationibus <et> 16 terminoque 
in aliis literis nostris sub hiis confectis latius explicatis; 

Nichilominus arbitrati fuissent et ordinassent, ut quoddam molendinum in 
porcione capituli in civitate Varadien<se>6 anfata Insula Pauli latronis per annotatum 
dominum Johannem episcopum, uti ipsi reverendi prelati illuc personaliter accedentes 
fide vidissent oculata, illegitime situatum, idem dominus episcopus usque festum beati 
Georgii martiris, nunc venturis, sub forma fiende pacis conservabit et si concordiam 
exinde non poterit <ex> ttrnc ipso termino elapso, idem molendinum de ipsa porcione 
capitulari tenebitur transfferre et removere, remissa sint omni. 

In super decrevissent, ut in examinacione et administracione < ... >narum 16 

sew ponderum Nezek dictarum tributum capituli antefati concementes nee non 
iudicacione et examinacione decimarum de villa Kewzewrew vocata, dicto capitulo 
rite pervenientes, que et quas populi memorati domini episcopi hactenus plenarie 
persolvere recusassent, idem dominus episcopus et sui successoes auxilio, consilio 
et juvamine suis a<ce>sse 16 et prodesse iugiter tenebuntur capitulo antefato. 

Item in solidum decrevissent, ut decimas et nonas vinorum in possessionibus 
Kardo et Zewya vocatis ac ceteris villis nunc erga manus ipsarum utramque parcium 
comuniter ubilibet habitis, quelibet earundem parcium pro et per se uti maluerit a suis 
jobagionibus, a forrensibus autem communiter et equaliter, sine omni usurpacionem 
recipere, percipere et exigi facere tenebuntur effectuare; 

Eciam decrevissent, ut hospites et populos annotati capituli, ubilibet presertim 
in civitate Waradiensi antefata comorantes, in cunctis causis judicio eandem capitulum 
rite subiectis ac convexis aut audeat judicando impedire dominus Johannes episcopus 
et sui successores antefati quibus perpetuum silencium, nunquam nullum jus 
habentibus, imposuissent, seu eisdem preterea saucientes commisissent ac canonicos 
dicte ecclesie Waradiensi ipsi dominus episcopus et successores sui illegitime et 
potentialiter detinere, offendere ac in rebus eorum dampnificare <inqueant> 17 et non 
debeat modo aliquali scilicet pacifice easdem conservantes et tueri facientes juxta 
sanctorum patrem sanctiones ceteris cunctis et singulis clausulis moderationibus 
articulis et declarationibus in pretaxata composicione in litens 1pstus condam Lact1sla1 
episcopi latius explicatis perpetuo durature inter partes in premissis. 

Nichilominus judicandi commisissent, quod ville Olachales ad possessionem 
Zeplak vocatam spectantes, in duas partes inter ipsas episcopum et capitulum 
dividerentur coequales, mediante nostro et Orodiensis capituli hominibus in 
terminoque in aliis literis nostris exinde confectis limpidius explicatis. 

In super prefati prelati, tanquam per utrasque partes preelecti judices et arbitrii 
omnia premissa et singula premissorum sub obligaminibus penis et condicionibus 
pretaxatis perpetue duratura ipsis utrisque partibus acceptantibus et illibate observare 
sponte assumpmentibus reliquentibus decrevissent ut < ... > 16 in universis aliis 
quibuslibet accionibus, requisicionibus possessionarie et alia jura parcium eorundem 
concementibus, de quibus scilicet in premissis presertim in dicta composicione nil 
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fuisset hactenus detectum, detenninatum, ipsis utrisque partibus cum suis literalibus 
instrumentis in Buda, octavo die festi beati Georgii martins, nunc venturis, coram 
nobis et dictis prelatis aut si ipsos aut aliquem ex eisdem ab esse protunc contigerit 
ceteris prelatis nostris loco eorundem subrogatis comparentibus et cunctas acciones 
et proposiciones suas utrimque et urossum efective explicantes iudicium indilatum 
enactis finem fortuerunt eedem partes decisivum, prout dictaverit ordo juris, ad 
quad se eedem partes coram nobis spontanei voluntate. 

Datum Varadini 6
, quarto die termini prenotati, anno domini Millesimo 

trecentesimo nonagesimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. margraf de Brandenburg, dam de ~tire tuturor cre~tinilor ce vad actul de fata ~i le 
aducem la cuno~tinta prin aceasta scrisoare ca, pe cand ne aflam la Oradea, impreuna 
cu prealuminata principesa, doamna Maria, din mila Jui Dumnezeu, regina acestui 
regat al Ungariei, iubita noastra sotie ~i cu prelatii ~i baronii regatului nostru, la 
sarbatoarea Na~terii fericitei fecioare Maria acum trecute'8, pentru a face dreptatea 
cuvenita ~i judecata potrivita cu legea fiecareia dintre parti, venind in fata noastra ~i 
a maiestatii regale <regina> <~i> ridicandu-se din mijlocul celorlalti impricinati 
vrednicul de cinste intru Hristos parinte domnul loan, episcopul ~i cinstitul capitlu 
al bisericii noastre de Oradea, credincio~ii no~tri, ~i prezentandu-ne diferitele ~i 
apasatoarele certuri, neintelegeri ~i diverse pare dintre ei, rand pe rand ~i de ambele 
parti, majoritatea din vremuri de demult, sub forta, vigoarea ~i intreaga infati~are, 
cu privire la ni~te <drepturi> de mo~ie ~i anumite <~i> felurite <incalcari> ale 
drepturilor lor, iscate una dupa alta ~i dezvaluite de catre ace~tia noua ~i maiestatii 
regale, clar ~i cu neincrederile lor ~i cauza durerilor, rugandu-ne cu staruinta mare 
~i de comun acord ~i intr-o voce, ca sa aflam degraba in judecata intreaga <dreptate>, 
ca facand randuiala, stingand ~i incetand suspomenitele certuri, neincrederi ~i prin 
clauzele noastre, sa fie smulse cu totul din mijlocul lor diversele pare, am hotarat sa 
trimitem, in mijlocul lor pe parintii intru Hristos ~i domni, pe credincio~ii no~tri 
iubiti, prelati frun~i ~i mai de seama, pe domnii Valentin cardinalul ~i <gubematorul 
al bisericii> din Pees, pe loan, arhiepiscopul de Strigoniu ~i pe Petru Knoll, episcopul 
Transilvaniei, care vor ti gata sa fie de ajutor fara nici un vicle~ug sau in~elaciune 
~i la a caror randuiala din decretul sfintilor cu credinta adevarata, in toate actiunile 
~i cercetarile ~i aflarea pricinilor suszise, am socotit ca sa se supuna in toate, atat 
partea zisului damn loan episcopul, cat ~i capitlul, dupa cum in chip asemanator 
in~i~i ~i-au luat asupra lor in mod con~tiincios. 

Noi, a~adar, ascultand cererile potrivite cu legea ale zi~ilor domni, loan 
episcopul ~i capitlul sfintei noastre biserici de Oradea de mai sus, inaintate de catre 
ace~tia inaltimii noastre ~i maiestatii sale regina <~i> ca sa fie ~terse cele de mai 
inainte intr-o voce, cu credinta ~i umilinta, din ascultarea evlavioasa ~i deopotriva 
primire a maiestatii sale regina ~i a zi~ilor prelati ~i baroni ai tarii noastre, din sfatul 
~i matura chibzuinta a pomenitilor prelati mai mari ~i mai de seama ai regatului 
nostru, ~i pentru a incheia intru totul prin puterea maiestatii noastre, am hotarat sa 
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trimitem in mijlocul tor, intre zisul domn episcop ~i capitlul bisericii de Oradea, 
aflate in proces ~i <pentru >lini~tirea incalcarilor de pana atunci ale acestei biserici 
a noastre ~i a partilor sus-scrise, fiicute in orice fel, de ambele parti in chip silnic ~i 
spre a fi primite bucuros, pentru a indrepta, ~terge, judeca, desfiinta ~i in final < ... >, 
in care loc acei credincio~i prelati ai no~tri ca ~i juzii prelati ai ziselor ambe parti ~i ca 
arbitri, au avut discutii potrivnice, ostenitoare, dispute cu mare oboseala, la dezlegarea 
~i refacerea scrisorilor de mai sus, mai ales a diferitelor <acte> infiiti~ate acolo de 
catre partile sus pomenite ~i a propunerilor ~i a diferitelor spuse ale partilor. Apoi 
pomenitii cucemici parinti ~i domni, domnul Valentin, cardinalul <~i gubematorul> 
de Pees, loan, arhiepiscopul de Strigoniu ~i Petru Knoll, episcopul Transilvaniei, 
intorcandu-se la maiestatea noastra ~i a reginei, ~i fiind de fata pomenitul domn 
loan, episcopul ~i capitlul bisericii noastre de Oradea ~i tuturor ce vor fi scri~i mai 
jos, au spus intr-o voce ca sunt gata ~i ca voiesc sa primeasca <hotararea>, niciunul 
dintre ei nefiind impotriva, au spus in acest chip, ca in ziua ~i locul stabilit domnul 
loan episcopul ~i capitlul s-au dus cu supunere ... , mai intai in biserica catedrala din 
sus-zisa Oradea, apoi in palatul zisului domn loan episcopul, de asemenea aflat ... 
unde pomenitul domn loan episcopul ~i capitlul impreuna ~i de bunavoie s-au abtinut 
<~i> cu depunere de juraminte ~i prin multe angajamente reciproce ~i prin <arnendarea> 
pierderii pricinii, a parilor ~i a bunurilor mobile ~i imobile, din hotararea luata din 
inima ~i din sfatul unanim, au pus in mainile zi~ilor cucemici parinti, de buna voie 
~i pe rand, acolo, toate actele !or scrise, intocmite ~i care s-ar referi, in orice chip, la 
cele de mai sus, ~i infiiti~ate in original in fata pomenitilor credincio~i ai no~tri ~i 
fiind lamurite intrutotul toate plangerile, problemele !or marturisite in scrisori ~i acte 
diferitele vatamari ale partilor fiicute ~i suferite, aflate in toate cele de mai sus ~i in 
fiecare dintre ele, din randuiala sfintei oranduiri ~i prin impaciuirea zi~ilor prelati ai 
no~tri ca ~i apoi din voia !or, pe scurt, au trimis, nu fiira vorbe multe sau fapte, avand 
grija sa facade la inceput de rnai multe ori in aceastii parte, ca sa fie statornice, limpezite 
de intelegerea pomenitilor cuvio~i parinti, domni, Valentin cardinalul <gubemator> 
de Pees ~i loan, arhiepiscopul de Strigoniu ~i Petru, episcopul Transilvaniei, <~i> 
vazute ~i citite ~i intelese clar, fiind infiiti~ate de catre pomenitii domni, domnul 
loan episcopul ~i capitlul bisericii de Oradea multe dovezi scrise ce cuprindeau 
drepturile pentru ambele parti sau a une1a dmtre ele, cu pnvire la diteritele drepturi 
de mo~ii ~i celelalte drepturi ale bisericii de Oradea. 

intre altele, in scrisoarea privilegiala a raposatului domn Carol regele, de 
fericita aducere aminte, inainta~ul nostru, data in anul 1318 in a cincea zi a idelor 
lui Mai 19

, care intare~te scrisoarea Jui Ladislau, regele, de fericita pomenire, au vazut 
!impede ca se afla in ce chip raposatul domn Ladislau regele cu sfatul chibzuit al 
prelatilor ~i baronilor regatului sau a dat prin judecata ~i a statomicit ~i a daruit, 
pentru vatamari ~i pagube produse de catre unii din mai marii <tarii> ~i de catre 
sustinatorii lor episcopului de mai inainte ~i episcopiei zisei biserici de Oradea dreptul 
de proprietate ~i stapanire ve~nica, asupra a doua sate Cheriul de Sus ~i Cheriul de 
Jos, de asemenea satul Tautelec ~i satul Latabar, ce au tinut de acest episcop, fiind 
pus in persoana <in sta>panirea acestora, fapt pentru care a fost recunoscut ca cele 
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patru sate apartineau cu drept deplin numai acestui domn episcop ~i episcopatului 
sau, iar suspomenitele sate Cheriul de Sus ~i de Jos, aflate acum in mana zisului 
capitlu, potrivit dreptului cuprins al scrisorii de invoiala a raposatului episcop Ladislau 
al acestei biserici, ~i al privilegiului aflat ~i inrati~at in original in fata acestora, au fost 
luate de la capitlul socotit stapan nelegitim ~i au fost inapoiate, realipite ~i retrecute 
in stapanirea domnului loan episcopul ~i episcopatului sau, cu toate drepturile, 
veniturile ~i cu toate foloasele de orice fel ~i cu tot ce tin de ele, potrivit dreptului 
cuprins a scrisorii privilegiale a raposatului dornn Carol regele, cu drept deplin spre 
a fi stapanite in vecie de loan episcopul ~i biserica sa. 

Dupa aceea, potrivit cuprinsului scrisorii privilegiale a fostului dornn Ludovic, 
de fericitii aducere aminte, regele zisului regat al Ungariei ~i socrul nostru, ce cuprinde 
in ea confirmand privilegiul fostului domn Carol regele, ce are ~i intare~te in el 
privilegiul fostei doarnne Fenena regina <~i unde> au aflat ca aceastii doarnna cre~tina 
cuprinsa de <dorinta> marturisirii pentru un leac izbavitor al sufletului sau ~i al 
parintilor sai, a daruit pe vecie episcopului zisei biserici de Oradea ~i episcopatului 
sau vama cuvenita reginei, ce se lua obi~nuit din satul Seleu~ numai dupa cei care 
veneau aici cu marfurile din partile Transilvaniei, spre a o avea, ~i care vama apoi 
de la Seleu~, in sus zisa scrisoarea privilegiala a raposatului dornn Ludovic, regele, 
a fost lamurita ~i mutata la Oradea, adica in locul zis Venetia, pentru care hotarand, 
au poruncit ca zisul domn loan episcopul ~i urrna~ii sai <sa perceapa> ve~nic din 
veniturile ~i din platile date ~i din vama suspomenitii, potrivit cuprinsului zisei scrisori 
privilegiale ale fostului domn Ludovic regele, fiira nici o innoire, ... ~i schimbare, 
~i nu peste masura, doar potrivit celor cuprinse ~i lamurite mai pe larg in aceasta 
scrisoare. Acela~i domn loan episcopul ~i urrna~ii sai in strangerea vamii, a celorlalte 
dari ~i vami din zisul ora~ Oradea, date ~i inscrise de drept pe seama suspomenitului 
capitlu sa nu indrazneasca sa pretinda, sa uzurpe ~i sa faca vreo incalcare ~i sa produca 
pagube sau vreun prejudiciu zisului capitlu al biserici de Oradea, in targul lor ~i in 
darile din zisul ora~ Oradea, aflate acum in mainile lor; cu privire la celelalte dari 
despre care se spune ca dornnul loan episcopul a racut sa fie luate pana acum ~i insu~ite 
cu sila pentru el, pe nedrept ~i cu silnicie, in suspomenitul ora~ Oradea pana acum, 
spre paguba ~i picrdcrca susscrisului capitlu <s-a hotanit ca> vor fi fnapoiate, luate 
~i indepartate de la acela~i domn loan episcopul, ca de la un purtator cu sila ... ~i 
vor fi inapoiate intru totul sus scrisului capitlu, dupa cum este ... cele ramase ~i 
inapoiate acestora; capitlul bisericii de Oradea <aflat> in stapanirea deplina a targului 
~i vamilor lui, potrivit dreptului cuprins al actelor scrise ale acestora intocmite cu 
privire la aceasta ~i a fost supus pe nedrept ~i rara lege ~i <silit> sa ramana in puterea 
~i dreptul de judecata al zisului domn episcop ~i al succesorilor sai; scotandu-1 direct 
din aceasta cuprindere, indemnand pe domnul loan episcopul ~i urrna~ii sai sa se 
bucure ~i sa poata <sa se bucure> doar de veniturile vamilor sale din zisul ora~, de 
asemenea au dorit ~i au impaciuit astfel ca, toate incalcarile oricaror drepturi ~i 
venituri ce privesc de drept sus zisul capitlu, fiicute de dornnul loan episcopul in 
vremurile sale, pana la impaciuirea lamurita din pomenita scrisoare a sus scrisului 
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raposat Ladislau episcopul, domnul episcop sa le indrepte intru totul ~i pe deplin, 
sa puna totul in starea de dinainte, ~i trebuie intru totul sa dea inapoi ~i sa restituie 
zisului capitlu cele ocupate pe nedrept; ~i pe de alta parte, acest capitlu este tinut 
dator sa inapoieze in fapt acestui damn episcop toate cele luate pe nedrept, insu~ite 
necuvenit, ... lamurite de sus scrisul damn episcop in scrisoarea de impaciuire. 

Ambele parti ~i <cele aflate> in mainile lor ... fapte de silnice ... acelea ... 
al tuturor ... al vinurilor din vii le stapanite de capitlu pana la ... de targoveti ~i de 
oameni de dinafara, aflati intre hotarele vechi ~i limitele mo~iei sus-scrisului episcop, 
numite Biharia ~i Episcopia Bihorului ale celor produse in vremurile de acum ~i in 
toti ceilalti ani dintotdeauna, episcopul ~i ... <trebuie> sa tina ~i sa fie data de episcop 
iar acest capitlu sa poata sa aiba nona vinului din vii a oamenilor pomenitului capitlu 
provenita, de asemenea, din posesiile aflate in cele sus scrise; totu~i impaciuirea 
din scrisoarea raposatului Ladislau episcopul ce cuprinde mai clar clauze ~i articole 
inlaturate cu privire la cele de mai sus, lasand la o parte soroacele indreptate de 
ace~tia ~i cuprinsul pastrat pentru totdeauna intre partile acestea cu toate indatoririle 
de mai sus21

• 

Dupa aceea au randuit cu privire la mo~ia numita Cheriu, acum aflata in 
mainile zisului domn episcop prin puterea suspomenitei impaciuiri dupa cum este 
cuprinsa in scrisoarea pomenitului raposat Ladislau episcopul, despre care pomenitul 
capitlu <zice> ca este a sa iar zisul episcop ca-i apartine, iar acest domn episcop a 
fost statornicit ~i legase magistratului altarului pentru pomenirea ~i mantuirea tuturor 
mortilor, fixat odinioara in zisa biserica de Oradea, potrivit cuprinsului scrisorilor 
ambelor parti intocmite pentru aceasta <s-a hotarat> sa fie hotarnicita din nou cu 
semne de hotar prin mijlocirea oamenilor no~tri ~i ai capitlului, potrivit conditiilor, 
marturiilor ~i marginilor lamurite mai pe larg in alte scrisori de ale noastre pentru 
aceasta. 

De asemenea, a fost randuit ~i statornicit, ca acea moara ridicata in afara 
legii de catre sus scrisul domn loan episcopul, in partea capitlului in ora~ul sus zis 
Oradea, in lnsula Jui Pavel hotul, dupa cum in~i~i prea cucernicii prelati mergand 
acolo au marturisit ca au vazut cu ochii lor, acest domn episcop pana la sarbatoarea 
foricicului 111u.:c:11ic QJ11;;u1~l1c 22 d...:um \ iitudr-c, u pa.strcaEa pontru (I sc face o in"oi(llii 

de pace iar daca nu se va putea face impacarea, atunci, tree.ind acel soroc, este tinut 
dator sa o mute ~i sa puna acea moara de pe acea portie a capitlului fara nici o 
amanare. 

Pe deasupra, au oranduit ca in cercetarea ~i administrarea ... sau ponderului 
Nezek, ce prive~te vama sus zisului capitlu precum ~i judecarea ~i cercetarea 
dijmelor din satul numit Che~ereu, ce revin dupa randuiala zisului capitlu, care ~i 
pe care oamenii pomenitului domn episcop au refuzat sa o plateasca pe de-a 
intregul pana acum, acest domn episcop ~i urma~ii lui, cu ajutorul, sfatul ~i sprijinul 
< ... > sai este tinut dator, fara preget, sa o dea capitlului sus zis. 

De asemenea, au oranduit dimpreuna cu toti ca dijmele ~i nonele din vin din 
posesiile numite Cordau ~i Seleu~ ~i din celelalte sate, aflate acum oriunde in 
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mainile ambelor parti laolalta ca sunt tinuti datori, sa ia, sa primeasca ~i sa ceara, 
fara nici o cotropire, impreuna ~i in parti la fel de mari de la iobagii !or ~i de la 
targoveti, pentru ~i in favoarea !or cat voiesc. 

in afara de aceasta, au oranduit ca pe oaspetii ~i pe oamenii suspomenitului 
capitlu, aflatori mai cu seama in ora~ul sus zis Oradea, ce apartin ~i tin dupa randuiala, 
de acest capitlu in toate pricinile de judecata <sa nu-i judece> sau daca a indraznit 
sa impiedice judecand domnul episcop ~i unna~ii sai pe sus zi~ii, au impus acestora 
tacere ve~nica neavand nici un drept; sau daca apoi, insu~i domnul episcop ~i 
urma~ii sai, ranind, au poruncit ca nu trebuie in vreun fel sa-i prinda prin silnicie 
sau impotriva legii pe canonicii zisei biserici de Oradea, sa-i nemultumeasca sau 
sa-i pagubeasca in lucrurile !or, ci pa.strand in pace, sa faca sa fie tinuti potrivit 
hotararilor sfintilor parinti potrivit cu toate punctele ~i fiecare din articolele ~i 
declaratiile din pomenita impaciuire, lamurite mai pe larg in scrisoarea acestui 
raposat Ladislau episcopul, spre a dura ve~nic intre parti, in toate cele de mai sus. 

Totodata, au oranduit judecand ca satele romane~ti ce tin de posesia Suplac, 
sa fie impartite in doua parti la fel de mari intre episcop ~i capitlu, prin mijlocirea 
omului nostru ~i al capitlului de Arad, potrivit marginilor lamurite mai clar in alte 
scrisori ale noastre intocmite pentru aceasta. 

Pe deasupra, pomenitii prelati, ca ~i juzi ~i arbitri ale~i de ambele parti, in 
toate cele de sus ~i in fiecare dintre ele, cu indatoririle ~i conditiile sus scrise spre 
durata ve~nica la care ambele parti primindu-le ~i la.sand in urma <certurile> s-au 
legat de buna voie sa le tina in intregime; au oranduit ca in toate alte cauze de orice 
fel ~i de cercetari de mo~ii sau ce privesc drepturile partilor acestora, adica de care 
in cele de fata in zisa impaciuire nu a fost nimic pana acum descoperit <~i> hotarat, 
ambele parti, infati~andu-se atunci cu actele !or scrise la Buda, la octavele sarbatorii 
fericitului mucenic Gheorghe23, acum viitor, in fata noastra ~i a zi~ilor prelati, sau 
daca s-ar intampla ca ace~tia sau vreunul dintre ei sa lipseasca, atunci, in fata prelatilor 
no~tri numiti in locul acestora, ~i lamurind complet toate parile ~i piangerile pe care 
le au de ambele parti, se va da acestora hotararea finala fara alte amanari, dupa cum 
cere randuiala legii la care acestea <s-au obligat> de buna voie in fata noastra. 

Oat la Oradea, in a patra zi a sorocului sus scris, in anul Domnului o mie trei 
sute nouazeci. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. de doc. medievale, seria U 11, 
nr. 382. 

Arh. Na\. Magh., OF 245027. 
Transumpt in actul rcgelui Sigismund, din 18 aprilie 1406, cuprins in actul regclui Matia, din 

anul 1477. 
REGESTE: Uh., II. p. 650, nr. 1255; Zsigm. okl., l, nr. 1656. 

1 Rupt la indoiturii 0,5 cm. 
' Lecturii probabilii. 
3 Rupt I cm. 
4 Lecturii probabilii. 
5 Cuvant repetat. 

749 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



574. 

6 Astfel in doc. 
7 Pata de umezeala cca 2 cm. 
8 Pata de umezeala cca 5 cm. 
9 Pata de umezeala cca IO cm. 
10 Rupt, pata de umezeala cca 15 cm. 
11 Rupt la indoitura intregul rand al doc. ~i inceputul randului urmator. 
12 Rupt la indoitura, pata de umezeala de 2 cm. 
13 Lipse~te inceputul randului, cca 15 cm. 
14 Pata de umezeala cca 5 cm. 
15 Rupt, lisa din doc. cca 6 cm. 
16 Rupt la indoitura I cm. 
17 Pata de umezeala; lectura probabila. 
18 8 septembrie. 
19 11 mai 1318. 
20 Ase vdea DIR-C, veac XIV, vol. IV, nr. 124, p. 112-113. 
21 Textul nu are limpezime, lipsind randuri din doc. sau fiind ilizibil. 
22 23 aprilie I 391. 
23 23 aprilie 1391. 

1390 septembrie 11 (dominico proximo postfestum 
Nativitatis virginis gloriose), Oradea (Waradini) 

Sigismund, regele Ungariei, aflat la Oradea, diiruie~te capitlului din Strigoniu 
dreptul de patronat ~i veniturile din biserica de pe mo~iile Sasad ~i Ors ( Wra) din 
comitatul Pilis. in coltul din dreapta sus, insernnare de cancelarie: Darea de seama 
a Jui Petru, episcopul Transilvaniei (Relatio domini Petri, episcopi Transsiluanensis). 

575. 

Arh. Na\. Magh., OF 237420. 
Orig., hartie, pecetea mica timbrata aplicata sub text. 
Arh. Na\. Magh., OF 237429. 
Transumt in actul capitl. din Vac, din 4 iunie 1435. 
EDITII: Fejer, XI I, p. 573. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 186, nr. 1655. 

1390 septembrie 21, Timi~oara 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis I capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et graciam. 

Dicit nobis Mychael, judex de Temessuar, quomodo quedam possessio sua 
Pala vocata apud manus ipsius in comitatu Hachzak existens, sibi omnis juris 
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tramite concernens legitima reambulacione et ab aliorum possessionibus et juribus 
possessionariis metali sequestracione ac metarum ereccione et renvacione plurimum 
indigeret si contradiccio cuiuspiam sibi non obviaret in hac parte; 

Super quo, fidelitati vestre firrniter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Ladislaus de Sagy vel 
Demetrius, filius Bernabe de Horouu aut Johannes, filius Briccy de Sancto Georgia, 
sin Johannes de eadem seu Gregorius, filius Johannis de Pestes sive Petrus de Hysterg 
neve Nicolaus, filius Valentini de Nemethy, aliis absentibus, homo noster, ad faciem 
dicte possessionis Pala vacate vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime 
convocatis et presentibus accedendo, reambulet ipsam per veras suas metas et antiquas 
novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo, reambulatamque et ab aliorurnjuribus 
possessionariis metaliter sequestratam, relincat ipsam sibi jure eidem incumbenti 
perpetuo possidendam si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint, 
citet ipsos contra annotatum Mychaelem judicem nostram in presenciam ad terrninum 
competentem racionem contradiccionis eorum reddituros eficacem. Et post hec seriem 
omni um premissorum, ut fuerit expediens, nobis fidelitater rescribatis. 

Datum in Temessuar, in festo beati Mathie' evangeliste, anno domini Millesimo 
CCC0 Nonagesimo. 

Sigismund, din mila Jui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii din capitlul bisericii de Arad, 
siiniitate ~i milostivire. 

Ne spune Mihail, judele de Timi~oara, in ce chip mo~ia sa numitii Pala, din 
comitatul Hateg, afliitoare in mainile sale, ce-i apartine pe calea oriciirui drept, are 
mare nevoie de o legiuitii hotiirnicire ~i de despiirtirea, prin hotare, de mo~iile ~i de 
drepturile de mo~ie ale altora ~i de innoirea ~i ridicarea unor semne de hotar, dacii 
nu i-ar stain cale, in aceastii privintii, impotrivirea cuiva. 

Cu privire la aceasta poruncim cu tiirie credintei voastre, ca sii trimiteti spre 
miirturie pe un om al vostru vrednic de crezare, inaintea ciiruia omul nostru, Ladislau 
de Sag, sau Dumitru, fiul Jui Barnaba de Hiiriiu, sau loan, fiul Bricciu de Sangeorgiu, 
sau loan tot de acolo, sau Grigore, fiul Jui loan de Pe~ti~ sau Petru de Hysterg sau 
Nicolae, tiul lui Valentin de Mintia, in lipsa celorlalti, mergand la zisa mo~ie numitii 
Pala ~i chemand acolo, in chip legiuit, pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i fiind ace~tia 
de fatii, s-o hotiirniceascii intre adeviiratele ~i vechile ei hotare, ridicand noi <semne 
de hotar> langii cele vechi, in locurile unde ar fi nevoie, ~i hotiirnicitii ~i despiirtitii, 
prin semne de hotar, de drepturile de mo~ie ale altora, sii i-o lase, cu dreptul ce i se 
cuvine, ca s-o stiipaneascii pe veci, dacii nu se va face impotrivire. Iar dacii vor fi unii 
care sii se impotriveascii, sii-i cheme fatii cu numitul Mihail, judele nostru, inaintea 
noastrii la un soroc potrivit, ca sii dea temeinicii socotealii de impotrivirea !or. 

Si dupii acestea sii ne riispundeti intocmai in scris despre desfii~urarea tuturor 
celor de mai sus, precum se cuvine. 

Dar la Timi~oara, in siirbiitoarea fericitului evanghelist Matei, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouiizeci. 
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576. 

Arh. Na\. Magh., DF 259885. 
Transumpt in actul capitl. din Arad, din 31 octombrie 1390, nr. 599. 
EDITH: Ortvay, I, p. 196-197, nr. 121. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 187, nr. 1662. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i mana. 
2 Astfel in doc.; corect: Mathei. 

1390 septembrie 21, Dulci 

Nos, frater Briccius, divina gratia providente abbas monasterii beate Virginis 
de Bulch memorie cornmendantes tenore presentium significamus, quibus expedit 
universis, quod nos quibusdam prefati monasterii seu ecclesie nostre necessitatibus et 
erumpniis compulsi, quasdam possessiones annotate ecclesie nostre in Transsylvanis 
partibus, scilicet in comitatu Hunyadiensi constitutas Babolna et Oruzfalu vocatas 
pro ducentis florenis, quemlibet florenum XXX et uno grossis conputando dedimus et 
contulimus ymo et innito consilio fratrum nostrorum per quatuordecim annos Mathie 
et Nicolao nobilibus de Rapolt pignori obligavimus, solutis per eosdem nobis eisdem 
florenis et per nos perceptis et receptis, tali tamen pacto interjecto, quod infra 
quatuordecim annos nee nos, nee nostri fratres, neque nostri successores habeamus, 
nee habeant redimendi preallegatas possessiones facultatem; transactis vero XIIII 
annis quilibet eorum et nos solutis, prenornitatis florenis absque omni litis ingressione 
liberandi habeamus facultatem et ipsi Mathias et Nicolaus restituere teneantur. 

Datum in predicta Bulch in die beati Mathei apostoli et evangeliste, anno 
domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

<Pe verso, insemnare contemporana:> In Hunyadiensi Babolna. 

Noi fratele Briciciu, din harul milostivirii dumnezeie~ti, abatele manastirii 
foricitci focio..'lrc din B11lci, dam nf' stire si facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata tuturor carora se cuvine, ca noi impin~i de oarecare nevoi ~i trebuinte ale 
pomenitei noastre manastiri ~i biserici, am dat ~i am hara.zit, pe timp de paisprezece 
ani, ni~te mo~ii ale zisei biserici a noastre aflatoare in partile Transilvaniei, anume 
in comitatul Hunedoarei, numite Bobalna ~i Ru~i, pentru doua sute de florini, 
socotind fiecare florin la treizeci ~i unu de gro~i, ~i chiar le-am zalogit, tinand sfat 
cu fratii no~tri, Jui Matia ~i Jui Nicolae, nobili de Rapolt, dupa ce ei ne-au platit ~i 
dupa ce noi am primit ~i luat acei florini. Totu~i s-a tocmit o astfel de intelegere, ca 
in cursul celor paisprezece ani nici noi ~i nici fratii no~tri ~i nici unna~ii no~tri sa 
nu avem ~i sa nu aiba putinta sa rascumpere pomenitele mo~ii, iar dupa trecerea 
celor paisprezece ani, fiecare dintre ei ~i noi, platind amintitii florini, sa avem 
putinta a porni vreo pricina, sa le slobozim, ~i Matia ~i Nicolae sa fie datori sa ni le 
inapoieze. 
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Oat in Bulci, in ziua fericitului Matei apostolul ~i evanghelistul, in anul 
Domnului o mie trei sute nouazeci. 

577. 

<Pe verso, insemnare contemporana:> Bobalna din Hunedoara. 

Arh. Na\. Magh., DL 29735. 
Orig., hartie, pe verso cu urme de pecete aplicata. 
EDITII: Juhasz, Die Stifle, p. 228. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 188, nr. I 666. 

1390 septembrie 22, Dealul Orazii 

Universis et singulis Christi fidelibus ad quos presentes littere, seu presens noster 
processus pervenerit, Silvester prepositus monasterii sancti Stephani prothomartyris 
de Promomontorio Waradiensi ordinis premonstrathensis salutem et mandatis nostris, 
ymo verius apostolicis finniter obedire. 

Nuper videlicet XXII die mensis Augusti litteras sanctissimi in Christo patris, 
et domini nostri, domini Bonifacii Pape noni, nobis per discretum virum dominum 
Stephanum Emerici de Wpur, cantorem et canonicum ecclesie Waradiensis, una 
cum processibus reverendissimi in Christo patris, magistri Hennani de Bilvelt sacri 
palatii apostolici causarum auditoris presentatas, processus et sententias nee non 
taxationes expensarum, et preceptorias dicti domini Hennani auditoris, per eundem 
in facto canonicatus et predicte ecclesie Waradiensi contra dominum Stephanum, 
archidiaconum de Karazna, in ecclesia Transylvana, pro parte dicti domini Stephani 
Emerici, cantori et canonici dicte eccelsie Waradiensis latas ratificantes, approbantes, 
reverentia, qua decuit, nos noveritis recepisse; que sic incipiunt: <Urmeaza actul 
papei Bonifaciu IX, din 12 ianuarie I 390, nr. 474>. 

Post quarum quidem presentationem et receptionem fuimus per dictum dominum 
Stephanum Emerici, cantorem et canonicum ecclesie Waradiensis cum instantia 
requisiti, ut ad exsecutionem dicti mandati apostolici procederemus. 

Nosque volentes dictis mandatis apostolicis, sicut tenemur, per omnia obedire, 
primo et principaliter facta diligenti perscrutatione de fructibus, redditibus, ac universis 
emolumentis, canonicatus et predicte prefate ecclesie Waradiensis, eosdem fructus, 
redditus proventus et emolumenta annuatim centum florenorum auri secundum 
communem estimationem valere reperientes, et ipsum dorninum Stephanum cantorem 
in canonicatum et predictam pre fate ecclesie Varadiensis 1, super quibus inter ipsum 
Stephanum cantorem principalem, ex una, et annotatum hominum Stephanum, 
archidiaconum de Karazna, in causam attractum, parte ex altera in Romanam curiam 
coram prefato domino Hennano auditore fuerat !is mota, et tandem per eundem 
dorninum auditorem, in dicto facto eorundem canonicatus et predicte pro parte annotati 
Stephani cantoris causa deterrninata et sententia deffinitiva, sicut indictis processibus 
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ipsius domini Hennani auditoris plenius continetur, lata extiterat dicta auctoritate 
apostolica in hac parte nobis comissa, reinduximus, restituimus et reintegravimus, 
ipsumque dominus archidiaconum de Karazna ab eisdem canonicatu et predicta 
eorumque possessione eadem auctoritate amoventes, eundem dominum Stephanum 
archidiaconum ad iudicandum et audiendum taxationem infrascriptam legitime citari 
facientes, iuxta traditam mandati apostolici nobis fonnam publice monuimus, eique 
sub penis excommunicationis in processibus, memorati domini auditoris plenius 
expressis, preceperamus, ut idem dominus archidiaconus triginta sex florenos auri 
de camara, pro expensis per ipsum dominum Stephanum cantorem coram ipso domino 
auditore in Romanam curiam factis, ac centum et quinquaginta florenos auri pro 
perceptis, quos idem dominus archidiaconus de Karazna de canonicatu et predicta 
eiusdem domini cantoris media tempore in decem et octo mensibus perceperat, 
eidem domino infra quindecim dies, a prima die mensis Septembris immediate 
sequentes, quorum, ei quinque pro primo, alias quinque pro secundo et reliquos 
quinque pro tertio et perhemptorio tennino, dicta canonica monitione premissa 
assignaveramus persolvere et de eisdem satisfacere debuissent; Sed idem archidiaconus 
de Karazna neque citationem et nee moniciones nostras et sentencias imo verius 
mandata apostolica, vilipendendo et contempnendo, minime curavit, sed se sub cautela 
iniquitatis in suis latibulis et camerinis occultando, dicta domino Stephano cantori, 
de predictis triginta sex florenis expensarum, ac centum et quinquaginta florenis pro 
perceptis satisfacere, sicut habebat et habuit in mandatis, non curavit, et nee cum eodem 
amicabiliter seu bona modo componere voluit; propter quad non est dubium ipsum 
dominum Stephanum, archidiaconum de Karazna, sententiam excommunicationis 
mcurnsse. 

Quare dictus dominus Stephanus cantor iterurn ad nostram accedens presenciam, 
nos cum debita instancia requisivit, ut ad convincendam maliciam, contumaciam et 
rebellionem ipsius domini archidiacono de Karazna contumacis et rebellis auctoritate 
apostolica, in hac parte nobis commissa, procederemus. 

Nos, igitur Silvester prepositus monasterii Sancti Stephani de promontorio 
Waradiensi, executor prefatus attendentes, quad sicut probis probitas ipsa sit premium, 
it.a 1,:u1Hu111<11,:ia 1,:u11tu111a..:ibu.s dobcat o.sso supplicium, ct oxcrosconto ip.~:J contumacia 

crescere debeat et pena; ipsum Stephanum archidiaconum de Karazna, rebellem et 
contumacem, malicia sua exigente sentenciam excommunicationis incurrisse et 
excommunicatum fore auctoritate prefati domini nostri pape, nobis in hac parte 
commissa, nomine Domini invocato, pronunciamus et denunciamus in his scriptis. 

Quapropter vos universos archiepiscopos, episcopos et prelatos quarumlibet 
ecclesiarum regni Hungarie, signanter autem dominum episcopum et capitulum, 
nee non quaslibet personas ecclesie Transilvanie, aliosque archidaconos, abbates, 
prepositos, plebanos, eorumque vicarios curatos et non curatos requirimus et monemus, 
imo eis dicta auctoritate apostolica sub penis in processibus, prelibati domini Hermani 
auditoris de et supra premisso negocio confectis, precipimus et mandamus, quatenus 
dum et quando predictum dominum Stephanum cantorem et canonicum ecclesie 
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Waradiensis vel eius legitimum procuratorem fueritis, seu alter vestrum fuerit requisi 
seu requisitus, ipsum Stephanum archidiaconum de Karazna, in vestris ecclesis et 
monasteriis et alibi, ubi foret expediens, cum fidelium populi convenerint ad dictas 
ecclesias campanis pulsatis, candelis accensis, demumque extinctis, ac in terram 
proiectis, auctoritate apostolica excommunicatum fore nuncietis et denunciari faciatis 
tamdiu, quovisque nostris ecclesie venerit obedire mandatis et absolutionis, sive < ... >2 

venerit nichilominus auctoritate predicta canonice et perhemptorie omnes et singulos 
utriusque cuiusque sexus homines, amicos scilicet et vicinos, notos, domesticos, 
familiares et propinquos, dicti excommunicati nominum et expresse< ... >3 in huiusmodi 
excommunicationibus non includuntur et sub excommunicationis pena eiusdem 
precipientes et mandantes, ut ipsi cum eodem excommunicato in alioquo facto quovis 
modo participare presumpmant, et etiam decernimus et mandamus, non par< ... >4 

donec absolutionem de predictis meruerit impetrare. In quorum omnium premissorum 
testimonium et fidem presente <litteras>5 seu processum nostrum in forma publica 
scribi fecimus et nostri sigilli authentici appensione roboravimus. 

Datum et actum in promontorio Waradiensi, in preallegato monasterio nostro, 
XXII die predicti mensis Septembris, anno domini <Millesimo> CCCm0 nonagesimo 
Indicione XIII. hara quasi sexta. Pontificatus sanctisimi in Christo patris et domini 
nostri, domini Bonifacii, pape noni, anno primo. Presentibus discretis viris Johanne 
de Agria, canonico ecclesie Waradiensis, Iacobo Dionisii de Pelechte canonico minoris 
ecclesie Seate Virginis, Ladislao presbitero < ... >, Ladislao Agriensis diocesis, testibus 
ad premissa vocatis specialiter et rogatis. Et6 ego Iohannes Petri, clericus Chanadiensis, 
publicus imperiali auctoritate, notarius, premissis omnibus et singulis, intimacioni, 
protestacioni, denunciacioni, dum sic, ut premittitur, fierent et agerentur, una cum 
annotatis testibus presens interfui, eaque de mandato prefati honorabilis viri, 
domini prepositi predicti monasterii, executoris publicavi, et in notam recepi, sed 
quia aliis nostris negociis occupatus per alium fidelem scribi feci, hie mea 
subscribendo manu propria et signo solito signavi, rogatus et requisitus in fidem et 
testimonium omnium et singulorum premissorum. 

Tuturor ~i ficdiruia dintre credincio~ii intru Hristos la care va ajunge scrisoarea 
de faµ sau hotarnicirea noastra de faµ, Silvestro, prepozitul manastirii siantului ~tefan, 
intaiul mucenic din Dealul Orazii, din ordinul premonstratens, mantuire ~i ascultare 
cu tot dinadinsul poruncilor noastre, ba mai adevarat <vorbind> celor apostolice. 

Aflati ca nu demult, ~i anume in a douiizeci ~i doua zi a lunii august, noi am 
primit cu plecaciunea cuvenita scrisoarea preasfintitului intru Hristos piirinte ~i damn 
al nostru, a domnului papa Bonifaciu al IX-lea, inrati~ata <nouii> de catre chibzuitul 
barbat, domnul ~tefan al Jui Emeric de Vpur, cantorul ~i canonic al bisericii de 
Oradea, dimpreuna cu hotarnicirile preavrednicului de cinste intru Hristos parinte 
magistrul Herman de Bilvelt, auditor al pricinilor al sfintei re~edinte apostolice, 
<scrisoare> care consfinte~te ~i incuviinteaza hotiirarile ~i sentintele, precum ~i 
a~ezarea cheltuielilor ~i scrisoarea de porunca a zisului damn auditor Herman, data 
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de acesta cu privire la canonicatul ~i la mai sus-zisa biserica de Oradea, impotriva 
dornnului Stefan, arhidiaconul de Crasna din biserica Transilvaniei, in folosul zisului 
dornn Stefan al Jui Emeric, cantorul pomenitei biserici de Oradea. Aceasta scrisoare 
incepe a~a: <Urmeazii actul papei Bonifaciu IX din 12 ianuarie 1390, nr. 474>. 

Dupa infiiti~area ~i primirea acestei <scrisori>, ni s-a cerut cu staruinta de 
catre zisul dornn Stefan al Jui Emeric, cantorul ~i canonicul bisericii de Oradea, sa 
trecem la indeplinirea zisei porunci apostolice. Si noi, voind sa dam intru totul 
ascultare, precum suntem datori, numitelor porunci apostolice ~i fiicand mai intai ~i 
inainte de toate o staruitoare cercetare despre roadele, veniturile ~i toate ca~tigurile 
canonicatului ~i ale mai sus-zisei biserici de Oradea, - pentru care se pomise judecata 
intre ace! Stefan cantorul ca para~, pe de o parte, iar pe de alta numitul dornn Stefan, 
arhidiaconul de Crasna, ca parat, la curtea romana inaintea pomenitului dornn auditor 
Herman ~i pe urma, in acea treaba a canonicatului ~i a pomenitei biserici s-a pus 
sfar~it pricinei de catre pomenitul dornn auditor, in folosul pomenitului Stefan 
cantorul, iar sentinta a fost data pe totdeauna, a~a cum se cuprinde pe larg in zisele 
hotarari ale dornnului auditor Herman - am aflat ca acele roade, venituri, foloase ~i 
ca~tiguri fac, pe an, o suta de florini de aur, dupa pretuirea obi~nuita; in temeiul 
imputernicirii apostolice, data noua in aceasta privinta, am pus din nou, am a~ezat 
~i am insarcinat iara~i pe acel dornn Stefan cantorul in mai sus-zisul canonicat al 
pomenitei biserici de Oradea, ~i in temeiul aceleia~i imputerniciri indepartiind pe ace! 
dornn arhidiacon de Crasna din acel canonicat ~i din pomenita biserica ~i din stiipiinirea 
!or punand sa fie chemat in chip legiuit pomenitul dornn Stefan, arhidiaconul, la 
judecata ~i ca sa ia cuno~tinta de hotararea mai jos scrisa, potrivit cuprinsului 
poruncii apostolice, trimisa noua, I-am in~tiintat in fata tuturor ~i, sub pedeapsa 
afuriseniei, aratata pe larg in hotararile amintitului dornn auditor, am poruncit ca 
pomenitul domn arhidiacon sa faca bine sa plateasca din camara treizeci ~i ~ase de 
florini de aur, drept cheltuieli fiicute de acel domn Stefan cantorul, inaintea acelui 
domn auditor, la curtea romana, ~i o suta cincizeci de florini de aur pentru acele 
<venituri> pe care pomenitul dornn arhidiacon de Crasna le-a luat in vremea aceasta -
timp de optsprezece luni - din canonicatul ~i de la pomenita <biserica> a acelui 
domn cantorul, ~i sa dea ca despagubire aceste <sume> numitului domn, in rastimp 
de cincisprezece zile, urmatoare nem1Jloctt dupa inta1a zi a lunii septembrie, lfimre 
care i-am hotarat, prin zisa in~tiintare canonica de mai sus, cinci <zile> ca soroc 
dintai, alte cinci ca al doilea ~i celelalte ca al treilea ~i eel din urma soroc. 

Dar pomenitul arhidiacon de Crasna n-a avut deloc grija nici a chemarii ~i 
nici a in~tiintarilor ~i sentintelor noastre sau, mai adevarat <vorbind>, a poruncilor 
apostolice, nebagandu-le in seama ~i dispretuindu-le, ci, ascunzandu-se la adapostul 
nedreptatii, in ascunzatorile ~i camarile sale, nu s-a ingrijit sa plateasca zisului 
domn Stefan, cantorul a~a cum avea ~i a avut in porunca <data lui>, pomenitii 
treizeci ~i ~ase de florini drept cheltuieli, ~i cei o suta ~i cincizeci de florini pentru 
cele luate <de el>, ~i nici n-a voit sa se impace cu dansul prietene~te sau cu binele. 
Din pricina aceasta, nu este <nici> o indoiala ca domnul Stefan, arhidiaconul de 
Crasna, a cazut sub pedeapsa afuriseniei. 

756 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Drept aceea, zisul domn Stefan cantorul, venind iara~i inaintea noastra, ne-a 
cerut cu staruinta cuvenita ca in temeiul imputernicirii apostolice date noua in 
aceasta privinta sa trecem la osandirea rautatii, a nesupunerii ~i a razvratirii domnului 
arhidiacon de Crasna, nesupus ~i razvratit. 

Noi, a~adar, Silvestru, prepozitul manastirii sfantului Stefan din Dealul Orazii, 
pomenitul implinitor, luand aminte ca, dupa cum pentru cei cinstiti cinstea insa~i 
este o rasplata, tot a~a nesupunerea trebuie sa fie o pedeapsa pentru cei nesupu~i, ~i 
cu cre~terea nesupunerii trebuie sa creasca ~i pedeapsa <in temeiul> autoritatii 
pomenitului nostru domn papa, imparta~ita noua in aceasta privinta, chemand intru 
ajutor numele Domnului, am rostit ~i am vestit prin aceasta scrisoare ca Stefan, 
arhidiaconul de Crasna, razvratit ~i nesupus, a~a cum cere rautatea Jui, a cazut sub 
pedeapsa afuriseniei ~i este afurisit <de noi>. 

Drept aceea, vii cerem ~i vii in~tiintam pe voi, pe toti arhiepiscopii, episcopii 
~i prelatii tuturor bisericilor din regatul Ungariei, iar mai ales pe episcopul ~i 
capitlul, precum ~i toate fetele <biserice~ti> ale bisericii Transilvaniei ~i pe ceilalti 
arhidiaconi, abati, prepoziti, parohi ~i pe Ioqiitorii Ior, cu pastorie sau fara pastorie 
~i, din zisa autoritate apostolica <~i> sub pedepsele <aratate> in hotararile pomenitului 
domn auditor Herman, date cu privire la chestiunea de mai sus, vii punem in vedere 
~i vii poruncim ca, atunci cand vi se va cere aceasta, voua sau unuia dintre voi, de 
catre pomenitul domn Stefan, cantorul ~i canonicul bisericii de Oradea, sau de catre 
legiuitul Jui imputernicit, sa vestiti ~i sa puneti sa se vesteasca, in bisericile ~i 
manastirile voastre ~i aiurea unde se va cuveni, cand multimea credincio~ilor se va 
aduna la zisele biserici, tragand clopotele, aprinzand luminarile ~i apoi stingandu-se 
~i aruncandu-le la pamant, ca Stefan, arhidiaconul de Crasna, din apostolica autoritate 
este afurisit atata timp, pana cand va veni sa se supuna poruncilor noastre ale bisericii 
~i < ... > va veni sa se supuna < ... >a dezlegarii sau < ... >; in~tiintand totodata, in 
temciul zisei autoritati, potrivit canoanelor ~i fara amanare, pe toti oamenii, barbati 
sau femei, ~i pe fiecare dintre ei, adica pe prietenii ~i vecinii, pe cunoscutii, oameni 
de casa, familiarii ~i rude le zisului afurisit < ... > in aceasta afurisenie nu sunt 
cuprin~i ~i punandu-le in vedere ~i poruncindu-le, sub pedeapsa afuriseniei, ca ei sa 
nu indrJznl!asca a lua parte, ori in ce tel, Ia vreo fapta oarecare cu pomenitul 
afurisit ~i inca hotaram ~i poruncim, ne< ... > pana cand se va invrednici sa capete 
dezlegare cu privire la cele de mai sus. 

Spre marturia ~i credinta tuturor celor de mai sus, am pus sa se scrie in fonna 
oficiala scrisoarea noastra de fata sau hotararea noastra ~i am intarit-o cu punerea 
pecetii noastre autentice. 

Oat ~i intocmit in Dealul Orazii, in pomenita noastra manastire, in a douazeci 
~i doua zi a lunii septembrie mai sus-zise, in anul Domnului o mie trei sute nouazeci, 
indiqiunea a XIII-a, pe Ia ceasul al ~aselea, in anul intai al pastoriei preasfintitului 
intru Hristos parinte ~i domn al nostru, al domnului papa Bonifaciu al IX-lea, fata 
fiind chibzuitii barbati: loan de Agria, canonic al bisericii de Oradea, lacob al Jui 
Dionisie de Pelechte, canonic al bisericii mici a Fericitei Fecioare, Ladislau < ... >, 

757 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



preotul < ... >, Ladislau < ... > din dieceza Agria, martori chemati ~i rugati sa vina 
anume la cele de mai sus. 

Si eu, loan al Jui Petru, cleric de Cenad, din imputemicire imperiala notar 
public, au fost de fata, dimpreuna cu mai sus-insernnatii martori, la toate celc de 
mai sus ~i la fiecare din ele, la incuno~tintare, intiimpinare <~i> vestire, pe cand 
<aceste> se faceau ~i se saviir~eau, a~a cum se arata mai sus, ~i din porunca 
vrednicului de cinste barbat, a dornnului prepozit al zisei manastiri, implinitorul, 
le-am intocmit in chip oficial ~i le-am trecut in insernnarea mea, dar, fiindca, prins 
fiind de alte treburi ale noastre, am pus sa fie scrise de alt credincios <al nostru>, 
am subscris aici chiar cu miina mea ~i am pus semnul obi~nuit, rugat fiind ~i 
ceriindu-mi-se <aceasta>, spre credinta ~i marturia tuturor ~i a fiecaruia din cele de 
ma1 SUS. 

578. 

Arh. Na\., Magh., OF 270058. 
Orig., perg., pecete atarnata. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 636-641. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 188, nr. 1667. 

1 Astfel in doc. 
2 Pata de umezeala, text ilizibil. 
3 Pata de umezeala, text ilizibil. 
4 Pata de umezeala, text ilizibil. 
5 Pata de umezeala, text ilizibil; intregire, cf. contextului. 
6 Sigla notariala. 

1390 septembrie 23 (tercio die festi beati Mathei 
ewangeliste), Timi~oara (Temesuar) 

Sigismund, rcgclc Llns.:irici, .:iflat la Timi\,OM:l. din C:lllnt exeditiei militare 
pomite inspre parti!e Serbiei ( versus regno Ra.Kie) amiina, rara nici o globire, judccata 
cauzei nobililor de Zerethna cu Mihail prepozitul de Oradca ( Wardinensis) ~i cu nobilii 
de Chazlouch, de la octavele sarbatorii sfantului Mihail arghanghelul 1 (in octavis Jes ti 
beati Michaeli archangeli) la octavele viitoare ale sarbatorii Bobotezei2 (ad octavas 
Jes ti Epiphaniarum ). 
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579. 1390 septembrie 25, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc., fidelibus suis capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et graciam. 

Noveritis quod nobis vigesimo octavo octavarum festi beati Jacobi apostoli 
unacum regni nostri nobilibus in sede nostra judiciaria sedentibus causalesque 
processus quorumlibet <nostri> 1 speciali in presencia litigancium justo juris transite 
discutientibus Nicolaus, filius Johannis pro nobili domina Clara vocata, filia quondam 
Stephani sartoris <nunc>2 vero consorte Benedicti, filii Mychaelis de Halap cum 
procuratoriis literis capituli Wesprimiensis, in nostram specialem veniendo presenciam, 
quasdam sex literas, tres recaptivatorias pariter et citatorias, unam videlicet vestram 
et alteram Chanadiensis, terciam vero Wesprimiensis capitulorum, ad nostrum 
literatorium mandatum nobis rescriptas tenerosque literarum < ... >2 Bereczh ac 
eisdem capitulis directarum verbaliter in se habentes, nee non tres nostras judiciales 
in diversis terminis anno in presenti emanatas nobis presentavit. Nos informantes 
eomodo quod cum primo et principaliter prefata nobilis domina <Clara> 1 nuncupata 
acceptis Thoma, filio Mychaelis de To< ... >2 nostro et Briccio presbitero chori ecclesie 
dicti capituli Chanadiensis hominibus feria secunda proxima post festum beati Georgii 
martiris, in anno proximo transacto preteritum, ad faciem possessionis Dyakowch 
vacate, in comitatu de Crasso existentis, vicinis et commetaneis eiusdem universis 
inibi legittime3 convocatis et prescntibus accedendo eandcm nomine sui juris 
recaptivando sibi per eosdem nostrum et dicti capituli Chanadiensis homines, jure 
sibi incumbenti perpetuo possidcndam statui facere voluisset; Tune Thomas de eadem 
Dyakowch, inibi personaliter comparendo, premisse statucioni dicte possessionis prefate 
domine fiende contradixisset, quern quidem Thomam ad octavas festi Penthecostes 
in dicto anno proxime transacto preteritas nostre majestatis specialem in presenciam 
citavissent; ad quas quidem octavas prefatus Thomas per legitimum3 procuratorem 
dicte domine congruis diebus ipsarum octavarum coram nobis expectatus nostram 
specialem in presenciam non venisset nee misisset, se mediantibus, literis nostris 
judicialibus in judicio agravari permittendo. 

Secundo autem dum prefata domina acceptis Georgia de Zenthmarton, nostro, 
et Petro chori ecclesie vestre clerico, vestro hominibus, feria sexta proxima post 
octavas festi Pasce domini, proxime preteritas, ad faciem dicte possessionis Dyakowch 
vacate, vicinis et commetaneis eiusdem universis illic legittime3 convocatis et 
presentibus accedendo eandemque legittime3 recaptivando sibi per eosdem nostrum 
et vestrum homines jure sibi incumbenti in perpetuum statui facere voluisset. Tune 
Thomas, Mychael, Petrus, Gregorius4 et Dominicus in eadem Dyakowch residentes, 
statucioni dicte possessionis ipsi domine fiende contradixissent; Quosquidem 
contradictores iidem noster et vester homines ibidem et eodem die contra ipsam 
dominam ad quidenas festi beati Georgii martiris, proxime preteritas, nostre rnaiestatis 
specialem in presenciam evocari fecit, racionem contradiccionis eorum reddituros, 
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ad quas quidem quindenas prefati in causam atracti 5 per legittimum3 procuratorem 
ipsius domine in eiusdem persona et legittimis3 diebus per dictam quindenam coram 
nobis expectati nostram specialem in presenciam non venissent nee misissent, se 
mediantibus literis nostris judicialibus opprimi permittendo. 

Tercio autem et ultimo dum prefata domina receptis Ladislao de Chaban, nostro, 
et Stephano presbitero chori dicte ecclesie Wesprimiensis, hominibus, in festo 
Nativitatis beati Johannis Baptiste, nunc elapso, ad faciem prefate possessionis 
Dyakowch vocate similiter vicinorum et commetaneorum eiusdem legittimis3 

convocacionibus factis et presentibus accedendo, eandemque recaptivando sibi per 
eosdem nostrum et dicti capituli Wesprimiensis homines jure sibi incumbenti perpetuo 
possidendam6 statui facere voluissent. Tune Mychael et Thomas ac Johannes, filius 
Elye, Petrus et Gregorius, necnon nobilis domina Elena nuncupata in ipsa possessione 
Dyakowch appellata7 residentes statucioni dicte possessionis annotate domine Clara 
nuncupate fiende contradiccionis velamine obviassent. Quosquidem contradictores 
idem noster et dicti capituli Wesprimiensis homines ad reddendam eorum inhibicionis 
racionem contra annotatam dominam Claram vocatam ad predictas presentes octavas 
festi beati Jacobi apostoli nostram specialem in presenciam citavissent. 

Ad quasquidem octavas prefati in causam atracti4 per annotatum Nicolaum, 
filium Johannis procuratorem dicte nobilis domine legittimis3 diebus dictarum 
octavarum coram nobis expectati nostram specialem in presenciam non venerunt 
neque miserunt, se mediantibus <literis> 1 nostris judicialibus in judiciis agravari3 

permittendo. 
De hinc adhuc prefatus procurator dicte domine, quasdam literas comitis 

Nicolai filii U<grini> 1 judicis curie serenissimi principis domini Lodovici, illustris 
regis Hungarie, <soceris> 1 et predecessoris nostri karissimi, privilegiales, in Vissegrad, 
scdecimo <die octava>1rum festi Omnium sanctorum anno domini Mmo cccmo 
quinquagesimo nono <emanatas> nobis presentavit in quibus, inter alia, memoratam 
possessionem Dyakowch alio nomine Bokrand in comitatu de Crasso, penes fluvium 
Bokrand existentem memorato Stephano sartori ac eius heredibus et successoribus 
<unive>rsis 1 utriusque sexus et se legittime3

, descendentibus per annotatum8 comitem 
Nicolaum, tilium Ugrim ex rac1ombus m eisdem lileris eiusdem l:umiti:, Ni.;u/c1i 
expressis et speci<ficatis>1 adiudicatam et eidem Stephano <sartori per ipsius> 1 

domini Lodovici regis9 et dicti capituli Chanadiensis homiens legitime statutam 
,_. . .d 10 1ore compenmus <ev1 enter> . 

Quarum literarum exhibicionibus factis prefatus procurator dicte nobilis domine 
Clara vocate eidem super premissis juris equitatem per nostram <maiestatem 
postu>lavit 1 impertiri. 

Verumquia prefata domina Clara nuncupata acceptis predictis nostris < ... > 11 

ac dictorum Chandiensis et Wesprimiensis capitulorum hominibus trinis vicibus ad 
faciem dicte possessionis Dyakowch vocate in comitatu de Crasso existentis vicinis 
et commetaneis suis universis illic legitime convocatis et presentibus a<ccedendo> 1 

eandemque recaptivando sibi per eosdem nostros, vestrum ac dictorum Chanadiensis 
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et Wesprimiensis capitulorum homines jure sibi incumbenti 1 perpetuo 1 possidendam 
statui facere voluisse. Statucionique eiusdem primo prefatus Thomas secundoque 
predicti Thomas, Mychael, Petrus, Gregorius et Dominicus, tercioque et ultimo predicti 
Mychael, Thomas, Johannes, filii Elye, Petrus <et Gregorius> 1 necnon nobilis 
domina Elena nuncupata statucioni dicte possessionis Dyakowch < ... >ie recaptivate, 
contradiccionem fecisse, et idem <ad re>ddendam eorum inhibicionis racionem ad 
predictos terminos legitimos citari in presenciam <eiusdem> 1 judicis ordinarii 
contumacia preassignata venire vel mittere non curasse, sed se <dictarum literarum> 1 

nostrarum judicialiurn seriebus judiciorum <oneribus> opprimi perrnisisse. Annotatus 
eciam comes Nicolaus dictam possessionem Dyakowch memorato Stephano sartori 
patri videlicet dicte Clare antedicte eiusque successoribus utriusque sexus <et se> 1 

legitime descendentibus universis adiudicasse, ac per regium et dicti capituli 
Chanadiensis homines in perpetuum legitime statui fecisse ex seriebus <omnium> 1 

premissarum literarum nunc nostri in presencia productarum lucide agnoscebamur. 
Consuetudinaria vero regni nostri lege ab antiquo approbata requirente, 

quicunque in facto aliquorum jurium possessionariorum per quempiam trinavice 
recaptivatorum contradiccionem fecerunt et eisdem in presenciam eorum 1 judicis 
ordinarii, ad tres terrninos legitimos eis juridice assignatos citatis idem contumacia 
preassumpta comparere renuerunt amplius tales huiusmodi jurium possessionariorum 
statucioni per quempiam recaptivatorum non valent contradictorie obviare, sed 
requisitores eorundem juriurn possessionariarum contradiccione quorumlibet aliorum 
et ipsorum inhibitorum non obstante in dominium eorum statui debent atque 
introduci. 

Pro eo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus, filius Nicolai de 
Monozlow, homo noster, de curia nostra ad id specialiter transmissus, ad faciem 
prefate possessionis Dyakowch vacate in comitatu de Crasso existentis, vicinis et 
commetaneis suis universis illic legitime convocatis et presentibus accedendo, eandem 
cum cunctis suis utilitatibus et pertineciis prefate domine Clare, contradiccione 
prefatorum in causam atractorum3 et aliorum quorumlibet eoque tempore recaptivacionis 
et statucionis eiusdem nullius alterius preterquam eorundem inhibitorum obviaret 
contradiccio, obviari non valente, statuat et committat perpetuo possidendam. 

Et posthec ipsius possessionarie statucionis seriem, ut fuerit expediens, ad octavas 
festi beati Martini confessoris, nunc venturi nostre speciali fideliter rescribatis maiestatis. 
Presentes autem propter absenciam venerabilis patris domini Johannis arhiepiscopi 
Strigoniensis, aule nostre cancellarii sigillorum nostrorum erga ipsum habitorum, 
sigillo eiusdem fecimus consignari. 

Datum in Vissegrad, vigesimo nono die termini premotati, anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 
<Pe verso:> Fidelibus suis capitulo Orodiensis, pro nobili domina Clara 

nuncupata, filia condam Stephani sartoris nunc vero consorte Benedicti, filii Mychaelis 
<de Halap> 1 super quadam possessionaria statucione per nostrum et vestrum homines 
modo infrascripto fienda et in octavis festi beati Martini confessoris ad judicem. 
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<fnsemnare ulterioara de sec. XVI:> Pertinuit ad nobilem dominam Claram 
sartoris, filiam Stephani sartori, consortem Benedicti, filii Mychaelis de Zala. 

Sigismund, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc. 
~i margraf de Brandenburg, etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Arad, 
mantuire ~i milostivire. 

Aflati ca noi, stand in scaunul nostru de judecatii dimpreuna cu nobilii regatului 
nostru, in a douazeci ~i opta <zi> dupa octavele sarbatorii fericitului apostol Iacob 12 

~i cercetand calea dreapta a legii ~i mersul pricinilor tuturor celor care se judecau in 
prezenta noastra anume, venind in fata noastra osebita Nicolae, fiul Jui loan, in 
numele nobilei doamne numita Clara, fiica raposatului Stefan croitoruJ, iar acum 
sotia Jui Benedict, fiul lui Mihail de Halap, cu scrisoarea de imputernicire a capitlului 
din Vesprim, ne-a inrati~at ~ase scrisori, trei de redobandire ~i totodata de chemare in 
judecata, anume una a voastra ~i aha a capitlului din Cenad, iar a treia a capitJului 
din Vesprim scrise ca raspuns catre noi, la porunca noastra scrisa, cuprinzand in sine 
din cuvant in cuvant scrisorile < ... > ~i trimise acelor capitluri, precum ~i trei scrisori 
de globire ale noastre, date in acest an la diferite soroace. <Scrisorile> ne aratau 
astfel, ca mai intai ~i indeosebi pomenita nobila doamna numita <Clara>, primindu-i 
pe Toma, fiul lui Mihail de To< ... >, omul nostru ~i Bricciu, preotuJ din strana bisericii, 
pe omul zisului capitJu de Cenad, mergand in lunea de dupa sarbatoarea trecuta a 
fericitului mucenic Gheorghe, din anul trecut 13

, la mo~ia numita Dyakowch, aflatoare 
in comitatul Cara~. chemand acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i 
ace~tia fiind de fata ~i dobandind-o din nou in temeiul dreptului ei, a vrut ca omul 
nostru ~i eel al zisului capitlu din Cenad s-o puna in stapanirea ei, cu dreptul ce i se 
cuvine, ca s-o stapaneasca pe veci, inrati~andu-se atunci acolo insu~i Toma tot de 
Dyakowch, s-a impotrivit ca pomenita doamna sa fie pusa in stapanirea zisei mo~ii 
~i I-au chemat pe ace! Toma in prezenta osebita a maiestatii noastre pentru octavele 
trecute ale sarbatorii RusaJiilor14, din numitul an acum trecut. Jar la acele octave, 
zisul Toma, ~teptat fiind in fata noastra de legiuitul imputernicit al pomenitei doamne, 
in zilele potrivite ale acelor octave, n-a venit, nici n-a trimis <pe altcineva> in prezenta 
11u<1stn1 uscbit.:1, 111gaduind sa fie rmpo\'arnt cu sloabc, prin mijlncirc-:i scrisnrii 

noastre de judecata. 
Iar in randuJ al doilea, cand sus-zisa doamna, primindu-i pe Gheorghe de 

Zenthmarton, omul nostru ~i Petru, clericul din strana biserici voastre, omul vostru, 
<~i> mergand in vinerea de dupa octavele trecute ale sarbatorii Pa~tiJor Domnului'5, 
la zisa mo~ie Dyakowch ~i chemand legiuit acolo pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i 
fiind acc~tia de fata a redobandit-o in chip legiuit, ~i a vrut sa faca ca omul nostru ~i 
omul vostru, cu dreptul ce i se cuvine, s-o puna in stapanirea ei de veci, atunci Toma, 
Mihail, Petru, Grigore ~i Dominic, care locuiesc la Dyakowch, s-au impotrivit ca 
acea doamna sa fie pusa in stapanirea numitei mo~ii. Omul nostru ~i al vostru, tot 
acoJo ~i in acee~i zi au facut ca ace~ti impotrivitori sa fie chemati fata cu acea doamna, 
in a cincisprezecea zi trecuta de la sarbatoarea fericituJui mucenic Gheorghe 16, 
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in prezenta osebita a maicstatii noastre, spre a da socoteala despre impotrivirea lor. 
Dar in acea a cincisprezecea zi, pomenitii piiriiti, fiind a~teptati in fata noastra de 
catre legiuitul imputernicit al acelei doamne, in numele ei ~i in zilelc legiuite din 
rastimpul acelor cincisprezece zile, nu au venit, nici nu au trimis <pe altcineva> 
inaintea noastra osebita, ingaduind sa fie impovarati prin mijlocirea scrisorii noastre 
de globire. 

Iar in riindul al treilca ~i in eel din urma rand, ciind pomenita doamna, primind 
pe omul nostru, Ladislau de Chaban ~i pe Stefan, preotul din strana zisei biserici de 
Vesprim ~i mergiind in sarbatoarea acum trecuta a n~terii fericitului loan Botez.atorul 17 

la mo~ia numita Dyakowch, de asemenea dupa ce s-au facut legiuitele chemari ale 
vecinilor ~i megie~ilor ei ~i ace~tia fiind de fata, a dobiindit-o din nou, a vrut a face 
sa fie pusa in stapiinirea ei de catre omul nostru ~i omul zisului capitlu din Vesprim, 
cu dreptul cu care i se cuvine, s-o stapiineasca pe veci atunci Mihail ~i Toma, precum 
~i loan, fiul Jui Ilie, Petru ~i Grigore, de asemenea nobila doamna numita Elena, 
care locuiesc pe acea mo~ie numita Dyakowch s-au ridicat impotriva faptuirii punerii 
pomenitei doamne numita Clara in stapiinirea zisei mo~ii. Omul nostru ~i omul 
zisului capitlu din Vesprim au chemat inaintea noastra osebita pe acei impotrivitori, 
fata cu sus-zisa doamna numita Clara, la pomenitele octave de acum ale sarbatorii 
fericitului apostol 18 Iacob, ca sa dea socoteala despre impotrivirea lor. 

Piiriitii, a~teptati fiind in fata noastra la acele octave de catre numitul Nicolae, 
fiul lui loan, imputemicitul pomenitei nobile doamne, in zilele legiuite ale ziselor 
octave, nu au venit, nici nu au trimis <pe altcineva> in prezenta noastra osebita, 
ingaduind sa fie globiti prin mijlocirea scrisorii noastre de globire. 

De atunci piina acum, zisul imputemicit al pomenitei doamne ne-a mai inrati~at 
o scrisoare privilegiala a comitclui Nicolae, fiul Jui Ugrin, judelc curtii prealuminatului 
principe, domnul Ludovic, ilustrul rege al Ungariei, socrul ~i preaiubitul nostru 
inainta~, data la Vi~egrad, in a ~aisprezecea zi dupa octavele sarbatorii tuturor 
Sfintilor 19

, in anul o mie trei sutc cincizeci ~i noua, in care. intre altelc, am vazut ca 
pomenita mo~ie Dyakowch, cu alt numc Bokrand20

, atlatoare in comitatul Cara~, liinga 
riiul Bokrand, a fost data prin judecata numitului Stefan croitorul ~i mo~tcnitorilor 
~i tuturor unna~ilor siii de partc biirbatcascii ~i fcmciascii, care sc trag in chip h:giuit 
din el, de zisul comite <Nicolae> fiul lui Ugrin, in temeiul inrati~at ~i inscmnat in 
acea scrisoare a comitelui Nicolae ~i ace) Stefan croitorul a fost pus in chip legiuit 
in stapiinirea ei de omul domnului Ludovic regele ~i de eel al zisului capitlu de 
Cenad. 

Dupa inrati~area acclor scrisori, zisul imputemicit al pomenitei nobilc doamne 
numita Clara a cerut ca maiestatea noastra sa-i facem dreptate in ce prive~te drepturile 
de mai sus. 

Dar, deoarece, din cuprinsul tuturor pomenitelor scrisori inrati~ate inaintea 
noastra, am atlat neindoios ca zisa doamna numita Clara, dupa ce a primit pe pomenitul 
nostru om < ... > ~i pe eel al ziselor capitluri din Cenad ~i Vesprim, <mergiind> in 
trei riinduri la zisa mo~ie numita Dyakowch, atlatoare in comitatul Cara~, ~i chemiind 
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acolo in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i fiind de fatii ace~tia, a dobandit-o 
din nou ~i a vrut sii facii ca omul nostru ~i eel al ziselor capitluri din Cenad ~i 
Vesprim s-o puna in stapanirea ei cu dreptul ce i se cuvine, s-o stapaneasca pe veci, 
mai intai, pomenitul Toma ~i in al doilea rand numitii Toma, Mihail, Petru, Grigore 
~i Dominic ~i in al treilea ~i in eel din urma sus-zi~ii Mihail, Toma, loan, fiii lui 
Hie, Petru ~i Grigore, precum ~i nobila doanmii numita Elena, s-au impotrivit punerii 
<doamnei Clara> in stapanirea zisei mo~ii Dyakowch dobandite din nou. Si ei 
chemati fiind la zisele soroace legiuite, nus-au ingrijit, din indaratnicie, sa vinii sau 
sa trimita <pe cineva> inaintea judelui legiuit, spre a da socotealii despre opreli~tea 
lor, ci au ingiiduit sa fie globit, prin cuprinsul pomenitei noastre scrisori de globire, 
iar sus-zisul comite Nicolae a hariizit pomenita mo~ie Dyakowch numitului Stefan 
croitorul, adica tatal sus-zisei Clara ~i tuturor urma~ilor ei de parte barbateasca ~i 
femeiasca, care se trag in chip legiuit din el ~i I-a pus in chip legiuit in stapanirea ei 
de veci, prin omul regelui ~i al pomenitului capitlu din Cenad. 

Si intrucat legea indiitinata a regatului nostru, incuviintata din vechime, cere 
ca oricine s-ar impotrivi unor drepturi de mo~ie, dobandite, in trei randuri, de ciitre 
cineva, ~i <apoi> chemat fiind inaintea judelui lor legiuit la trei soroace legiuite, 
ce-i sunt hotiirate in temeiul dreptului nu ar voi din indaratnicie sii se inrati~eze, 
unii ca ace~tia sii nu se mai poata impotrivi la punerea cuiva in stiipanirea unor 
drepturi de mo~ie redobandite de acesta, ci, cei care-~i cauta drepturile lor de mo~ie 
trebuie sa fie pu~i ~i a~ezati in stiipanirea lor, fara a se tine seama de impotrivirea 
oricaror altora precum ~i a impotrivitorilor. Drept aceea, poruncim cu tarie credintei 
voastre ca sa trimiteti spre miirturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fatii cu 
care Petru, fiul lui Nicolae de Monozlow, omul nostru, trimis din curtea noastrii 
anume pentru aceasta, mergand la sus-zisa mo~ie numitii Dyakowch, aflatoare in 
comitatul Cara~, ~i chemand in chip legiuit acolo pe toti vecinii ~i megie~ii ei ~i 
ace~tia fiind de fatii, s-o dea ~i s-o lase pomenitei doamne Clara, cu toate folosintele 
~i cele ce tin de ele, s-o stiipaneasca pe veci, neputandu-le sta in cale impotrivirea 
pomenitilor para~i ~i a oricarora altora, din vremea dobandirii din nou ~i a punerii 
in stapanirea acelei <mo~ii> nu <le->a stat in cale nici o impotrivire in afarii de a 
.:icostor i'mpotri\'it0ri. 

Iar dupii acestea sii riispundeti cu credinta in scris, chiar maiestiitii noastre, la 
octavele sarbiitorii acum viitoare a fericitului Martin miirturisitorul 21

, dupii cum se 
cuvine, despre desfii~urarea acelei puneri in stiipanire. 

Iar scrisoarea de fata am pus sa fie insemnatii, din lipsa venerabilului piirinte 
domnul loan, arhiepiscopul de Strigoniu, cance!arul curtii noastre, ~i a pecetilor 
noastre aflatoare la el, cu pecetea Jui. 

Oat la Yi~egrad, in a douazeci ~i noua zi dupa pomenitul soroc, in anul 
Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

<Pe verso:> Credincio~ilor siii din capitlul bisericii de Arad, pentru nobila 
doamna numita Clara, fiica raposatului Stefan croitorul, iar acum sotia lui Benedict, 
fiul Jui Mihail de Halap cu privire la o punere in stapanire de mo~ie, de faptuit in 
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chipul de mai sus de omul nostru ~i omul vostru ~i la octavele sarbatorii fericitului 
Martin marturisitorul in fa\a judelui. 

<De altii manii, de mai tarziu:> A \inut de nobila doamna Clara, a croitorului, 
fiica lui Stefan croitorul, so\ia lui Benedict, fiul lui Mihail de Zala. 

Arh. Na\. Magh .. DL 7642 <cu data gre~ita: 29 august 1390>. 
Orig .. hanic cu petc de umczeala. rupturi la indoituri, cu fragmente din pecctca mica de 

inchidere, pe verso. 
EDITII: Pesty, Kras.1·11. Ill. p. 210--215 (cu data gre~ita: 16 decembrie 1390). 
REGESTE: Zsigm. okl .. I. nr. 1639 (cu data gre~ita: 29 august 1390). 

1 Ilizibil; intregit pe baza ed. 
' Rupt. pata de umezcala. 
·
1 Astfel in orig. 
-1 Scris deasupra randului peste Georgius, ~ters. 
; Astfel in doc.; corect: a//racti. 
"Cuvant scris deasupra randului. 
7 Urmcaza: rester. ~ters. 
' Urmeaza: Nicolaum. ~ters. 
" Scris deasupra randului. 
10 Rupt; intregire probabila. 
11 Rupt cca 2 cm. 
" 28 august 1390. 
11 26 aprilie 1389 
i-1 13 iunie 1389. 
1
' 15 aprilie 1390. 

11
' 8 mai 1390. 

17 24 iunie 1390. 
" I august 1390. 
1
•
1 23 noiembrie 1359. 

'
0 Actul men\ionat aici nu se regase~te la DRH-C. vol. XI; in vol., a~ezarea Bokrand apare in anul 

1360 (cf. DRH-C. vol. XI, nr. 507,536), ca ~i posesie revendicata de familia Himfi. 

580. 

21 18 noiembric 1390. 

1390 septembrie 25 (die dominico proximo ante festum 
beati Michaelis archangeli), Timi~oara (Themesuar) 

Maria, regina Ungariei, daruie~te mo~ia Tyzyn din comitatul Valko lui Valentin, 
cardinal ~i gubemator al bisericii de Pees, precum ~i rudelor sale, pentru fapte de 
credin\a ~i de vitejie. 

Arh. Na\., Magh., DL 42461. 
Orig .. perg., pecetea mare, rotunda, sub text. 
REGES TE: Zsigm. ok/. I. p. 188, nr. 1669. 
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581. 1390 septembrie 25, Gilau 

Petrus, dei et apostolice sedis gratia, episcopus Transsilvanus, maiestatis 
regie secretarius cancellarius, nobilibus viris, Gregorio, filio Bekke comiti de Colus 
ac Iohanni, filio Emerici de Patha, ac Ladizlao Henke vocato de villa Georgii, iudicibus 
parochialibus, salutem ac paternam benedictionem. 

Ad nostram accedens presentiam nobilis vir Michael, filius Stephani de 
Andreashaz, nobis exponere curavit, quomodo de iudicio cuiusdam missalis et 
indumenti sacerdotalis cuidam ecclesie rite pertinentis vos intromissetis. Cum 
tamen, iuxta canonicas sanctiones, ad forum nostri iudicii huiusmodi negotium 
dinoscitur pertinere, idcirco amicitiam vestram requirimus et hortamur seriose, 
quatenus a talibus ecclesiasticis abstineatis iudiciis, quoniam onus huiusmodi 
iudiciorum ad nos spectare rationabiliter videtur et deinceps vos de talibus non 
intromittatis alioquin pro tali iniuria et usurpatione nostrorum iudiciorum per vos 
factis oporteret nos per censuram ecclesiasticam procedere, et de remedio 
opportuno providere. 

Datum in Gylaw, dominica proxima ante festum beati Michaelis archangeli, 
anno domini Millessimo CCCm0 nonagesimo. 

Petru, din mila lui Dumnezeu ~i a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei, 
secretarul cancelar al maiestiitii rege~ti, nobililor biirbati, Grigore, fiul Jui Bekke, 
comite de Cluj ~i lui loan, fiul Jui Emeric de Pata, ~i Jui Ladislau zis Henke, din 
satul Ghiurfaliiu, juzii comitatului, mantuire ~i piirinteascii binecuvantare. 

Venind inaintea noastrii nobilul biirbat, Mihail, fiul Jui ~tefan de Andreashaz, 
s-a ingrijit sii ne spunii, ca v-ati amestecat intr-o judecatii cu privire la un liturghier, 
~i la ni~te odiijdii ce tin de drept de o amintitii bisericii. Deoarece insii se ~tie ca, 
dupii canoanele bisericii, o astfel de pricinii tine de dreptul nostru de judecatii, de 
aceea cerem riispicat prieteniei voastre ~i va sfatuim sa nu vii amestecati in astfel de 
JUdecat1 b1sence~t1, t\mdca c l1mpcdc ca sarcina unor ascmcm.:a judcca1i 11c p1 i\ c:;,tc 

pc noi ~i de aici inainte sa vii liisati de asemenea <lucruri>; altcum, pentru o astfel 
de nedreptate ~i uzurpare siivar~ite de voi in ce prive~te drcptul nostru de judccata, 
va trebui sa purcedem la o pedeapsii bisericeascii ~i sa ne ingrijim de un leac 
potrivit. 

Dat la Giliiu, in duminica dinaintea siirbiitorii fericitului arhanghel Mihail, in 
anul Domnului o mie trei sute nouiizeci. 
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Arh. Na\. Magh., DL 73790. 
Orig., hartie, sub text pecetea secretii in cearii ro~ie, la mijloc litcra K. 
EDITII: Teleki, I, p. 227-228, nr. 172. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 188, nr. 1670. 
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582. 1390 septembrie 26 (feria secunda proxima ante Jes tum 
beati Michaelis archangeli), Timi~oara (Themeswar) 

Sigismund, regele Ungariei, atlat la Timi~oara, tinand seama de faptele siivar~ite 
de loan diacul (litteratus), de Taplofoly, care a fast aflat ca ~i falsificator al pecetilor 
(nonullorum sigillorum publicus et insignis jalsificator est reperlus), decide confiscarea 
tuturor mo~iilor acestuia, intre care ~i mo~ia Madachhaza ~i diiruirea ei. 

583. 

Arh. Na\. Magh., DL 50279. 
Orig., hartie, pecetea mica sub text. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 188. nr. 1671. 

1390 septembrie 28, Olnas 

Nos Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. memorie commendamus significantes tenore presentium 
quibus expedit universis, quad fidelis noster dilectus aule nostre miles nobilis vir 
Gregorius, filius Johannis de Bethleen ad nostre celsitudinis veniens conspectum 
propositis suis fidelitatibus et servitiis per ipsum nostro culmini locis et temporibus 
opportunis iuxta nostre voluntatis libitum exhibitis et impensis quandam possessionem 
nostra regalem Zenthmyklos appellatam ad castrum nostrum Kykylew nuncupatum 
spectantem, in comitatu de Kykyllew in partibus Transsilvanis habitam et existentem, 
a nobis sibi et suis heredibus ac posteritatibus universis perpetuo dari et conferi 
postulavit. 

Nos igitur qui cunctorum nostrorum fidclium fidelia servitia animo metiri 
debemus pietatis recensitis fidelitatibus et servitiis memorati Gregorii, fidelis aule 
nostrc familiaris, annotatam posscssionem Zenthmyklos vocatam, ut premittitur ad 
dictum castrum nostrum Kykyllew vocatum spectantem ab ipso castro nostro et 
iurisdictione eiusdem penitus cximentes, sequestrantes et separantes eandem 1 cum 
omnibus suis utilitatibus ut puta terris cultis et incultis, silvis, pratis, nemoribus, 
montibus, campestribus, aquis aquarumque decursibus ac aliis quibusvis suis iuribus 
et pertinentiis univcrsis sub suis veris metis et antiquis, quibus hue usque per regiam 
maiestatem habita fuit et possessa, de manibus nostris regiis et ex certa nostre claritatis 
scientia, prout nostre rite incumbit collationi, nove donationis nostre titulo prelibato 
Gregorio, filio Johannis ac suis heredibus et successoribus universis dedimus, 
donavimus et contulimus, immo damus, donamus et conferimus in his scriptis iure 
perpetuo et irrevocabiliter per eundem Gregorium suosque heredes et posteritates 
universas tenendam, possidendam pariter et habendam, salvis dumtaxat iuribus alienis. 
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Presentes etiam, dum nobis in specie reportate fuerint, in fonnam nostri privilegii 
redigi faciemus. 

Datum in villa Olnus vocata, feria quarta proxima ante festum sancti Michaelis 
archangeli, anno domini Millesimo trecentesimo nonagesimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul celor de fata dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine, ca venind in fata inaltimii noastre 
credinciosul nostru iubit, cavalerul curtii noastre, nobilul barbat Grigore, fiul lui 
loan de Beclean, dupa ce ne-a in~irat faptele sale de credinta ~i slujbele fiicute ~i 
aduse de dansul inaltimii noastre, dupa placul vointei noastre, in locuri ~i la timpuri 
potrivite, - ne-a cerut sa-i daruim ~i sa-i hiirazim lui ~i mo~tenitorilor sai ~i tuturor 
unna~ilor o mo~ie a noastra regeasca numit Sanmiclau~, aflatoare ~i a~ezata in 
comitatul Tarnavei din partile Transilvaniei ~i tinatoare de cetatea noastra numita 
Cetatea de Balta. 

Noi, a~adar, care suntem datori a masura cu un suflet <plin> de dragoste 
credincioasele slujbe ale tuturor credincio~ilor no~tri luand in seama faptele de credinta 
~i slujbele pomenitului Grigore, credinciosul om de aproape al curtii noastre, - scotand, 
despartind ~i desfiicand cu totul amintita mo~ie numita Sanmiclau~, tinatoare - cum 
s-a spus - de zisa noastra cetate numita Cetatea de Balta de la acea cetate ~i de sub 
drepturile ei de judecata, am dat-o, am daruit-o ~i am hiirazit-o cu toate folosintele 
ei ca, adica: pamanturi lucrate ~i nelucrate, paduri, livezi, dumbravi, munti, campii, 
ape ~i mersul apelor ~i cu toate celelalte drepturi ale ei ~i cu tot ce tine de ea, cu 
toate adevaratele ~i vechile ei hotare, intre care a fost pana acum, avuta ~i stapanita 
de maiestatea regeasca, pomenitul Grigore, fiul Jui loan, ~i mo~tenitorilor ~i tuturor 
unna~ilor, ba i-o dam, i-o daruim ~i harazim prin aceasta scrisoare in chip de danie 
noua a noastra, cu mainile noastre rege~ti ~i cu buna ~tiinta a stralucirii noastre, precum 
se cuvine, dupii randuiala, dreptului nostru de danie, ca sa fie tinuta, stapanita ~i de 
asemenea avuta cu drept de veci ~i nestramutat de catre ace! Grigore, fiul Jui loan, 
~i de toti mo~tenitorii ~i unna~ii Jui, fiira a vatama dreptul altora. 

Jar indata ce scrisoarea de fata ne va fi adusii indiiriit, in original, vom pune 
sa fie data in chip de privilegiu al nostru. 

Oat in satul Olnus, in miercurea dinaintea sarbatorii sfantului arhanghel Mihail, 
in anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Na\. Magh., DL 31111 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 29 decembrie 1395. 
EDITII: Uh., II. p. 651, nr. 1256. 
REGESTE: Fejer, X/1, 666; Hurmuzaki-Densu~ianu, p. 332. nr. CCLXXII; Zsigm. ukl., I, 

p. 188. nr. 1673. 

1 Scris deasupra randului. 
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584. 1390 septembrie 28 (feria quarta proxima post Jes tum 
beati Francisci confessoris), <Cluj-Mana~tur> 

Conventut din Ctuj-Mana~tur adevere~te intampinarea ridicata in fata sa, 
de catre loan, fiut tui Nicotae de Sancrai (Zentkira[), impotriva ocuparii ~i fotosirii 
posesiitor Kodorteleke ~i Ganzmyhalteleke de catre Stefan, Gheorghe ~i ceitatti frati 
ai fiitor tui Jack de Co~eiu (Kusa{). 

585. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, seria II, B.C.U., Fond fam. Wesselenyi de Hodod, nr. 66. 
Rezumat in actul regelui Sigismund. din 12 februarie 1412. 

1390 septembrie 29 (In festo beati Michaelis 
archangeli), Olnas 

Sigismund I, regete Ungariei, daruie~te tui Nicotae de Peren, (Peren), banut de 
Severin (banus Zewrinensi), precum ~i tuturor urma~itor sai, cu titlu de noua danie, 
ora~ete Patak ~i Ujhety, impreuna cu o cetate ~i cu satete Borsy, Kis Tornya ~i Ordo din 
comitatut Zempten ~i satut Syna din comitatut Abaujvar, drept rasptata pentru faptete 
de vitejie savar~ite in tuptete cu turcii (cohors Turcorum) din Serbia (terra Rassie). 

586. 

Arh. Na\. Magh .. DL 71905. 
Orig., perg., pecetea mica, timbratii, sub text. 
EDITH: Fejer, X/1, 610; Hurrnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 327-328. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, nr. 1674. 

<1390 august-septembrie 1391> 1
, Ersomlyo 

Reffert nobis Bogdanus kenezius de districtu castri Kuuesd quo modo~ quendam 
hominem in suo kenezyatu existentem, simititer Bogdan vocatum, vestri officiates de 
Egerzeg fecissent captivari, eoque et ipse quendam matitiosum et spoliatorem captivasset 
et quod spotium non posse super eodem comprobare. 

Ideo vestram rogamus fraternitatem presentibus ditigenter, quatenus eundem 
Bogdanum ad fideiussoriam cautionem sui kenezii tiberum abire permittatis et 
quidquid iidem vestri officiates erga ipsum acquisitionis haberent, id iuxta tegem 
Otahorum ubicunque votuerint, exequi committatis, atiud nostre fraternitatis ob 
respectum non facturi. 
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Scripta in Ersomlyo etc. 
Nicolaus de Peryn, 
banus Zeuriensis frater vester. 
<Pe verso, de aceea,$i mdnii:> Nobili viro magistro Stephano, filio quondam 

Petri bani, filii Heern fratri nostro karissimo3
• 

Ne spune Bogdan, cnezul din districtul cetatii Kuuesd, in ce chip slujba~ii 
vo~tri din Ersig au pus sa prinda pe un om aflator in cnezatul sau, numit tot Bogdan -
~i de aceea ~i el a prins pe un raufacator ~i talhar -, dar ca nu i se poate dovedi 
furtul <acelui Bogdan>. 

De aceea, prin scrisoarea de fata, rugam cu staruinta fratia voastra ca acelui 
Bogdan sa-i ingaduiti sa piece slobod, pe cheza~ia cnezului sau, ~i orice invinuire 
ar avea slujba~ii vo~tri fata de el, sa porunciti sa se infaptuiasca, oriunde vor vrea, 
dupa legea romanilor. Si altfel sa nu faceti, din respect pentru fratia noastra. 

Scris in Ersomlyo etc. 
Nicolae de Peren 
banul de Severin, fratele vostru. 
<Pe verso, de aceea,$i mdnii:> Nobilului barbat, magistrului Stefan, fiul 

raposatului Petru banul, fiul Jui Heern, fratele nostru preaiubit. 

Arh. Na\. Magh., DL 56510. 
Orig., hartie, fragmente din pecetea de inchidere, aplicatii in cearii verde. 
EDITH: Documenta Valachornm, nr. 360, p. 400. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1823. 

1 Datarea propusii se bazeazii pe alte doc. care delimiteazii perioada in care Nicolae de Peren a 
fost ban al Severinului (29 septembrie 1390-30 noiembrie 1391 ), cf. Engel, Archontologia, p. 32. 

2 Urmeazii: vos, ~ters de aceea~i manii. 
1 Astfel in orig. 

587. <1390au2ust31 sau septembrie 1 - 1391> 1
, Keve 

Fratemitalem salutacionem preconestata, frater karissime, notum facimus vobis 
quod nos in festo Nativitatis beate Virgini intendimus ad partes Rascie transfertare. 
ldeo vestram rogamus fratemitatem per presentes quatenus ad eundem diem quanto 
honestius poteritis ad nos veniatis victualia ad aliquod tempus vobis deferendo, 
nam sic nobis vestram fratemitatem demonstratis. 

Scripta in Kewy, feria quinta proxima post festum Decollacionis beati Johannis. 
Nicolaus de Peren 
Banus Zewriniensis frater vester. 
<Pe verso, de aceea,$i mdnii:> Nobili iuveni et domino Stephano, filio Petri 

de Remethe fratri nostro karissimo. 
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Frii.teascii. <~i> vestitii. plecii.ciune, preaiubite frate. 
Vii. facem cunoscut ca noi plii.nuim sii. trecem la sii.rbii.toarea Na~terii fericitei 

fecioare2 in pii.rtile Serbiei. Drept aceea, rugii.m prin cele de fatii. fratia voastrii. ca, in 
acea zi, sii. veniti la noi, pe cat mai bine posibil, ducand cu voi merinde pentru o 
oarecare vreme, cii.ci astf el ne veti dovedi frii.tia voastrii.. 

Scrisii. la Kewy, in joia de dupii. sii.rbii.toarea Tii.ierii capului fericitului loan. 
Nicolae de Peren, 
banul de Severin, fratele vostru. 
<Pe verso, de aceea~i manii:> Tanii.rului nobil ~i domn Stefan, fiul Jui Petru 

de Remetea, fratelui nostru preaiubit. 

Arh. Na\. Magh., DL 56509. 
Orig., hartie, rupturi la indoituri. fragmente din pecetea de inchidere, aplicata pe ceara verde. 
EDITH: Pesty, A szorenyi, 111, p. I 2; Hurmuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 333-334. 
REGESTE: A Magyaror.wig es Szerhia kozti osszekonetesek ok/eveltara, 1198-1526, ed. Tha116czy 

Lajos, Aldasy Antal, Budapest, 1907, p. 31; Documenta Va/achornm, nr. 360, p. 400; Zsigm. ok/., I, 
p. 1823, nr. 1646. 

1 Stabilirea anului s-a facut in func\ie de context ~i in corela\ie cu alte acte date de acela~i 
emitent. 

2 8 septembrie 1390. 

588. <1390 septembrie - octombrie 1391>1
, Makxand 

Domine graciose et metuende. 
Vestram rogamus maiestatem presentibus diligenter et attente, quatenus 

causam quam Stephanus, filius Petri presencium latoris precessor, octavo die festi 
Penthekostes2, contra nobilem virum magistrum Ladislaum, filium Daan haberct, 
usque vestre maiestatis adventum coram vestra maiestate et vestris baronibus hie 
constituendis deliberandam velitis prorogare quiquidem Stephanus noster proximus 
cottidianis vestris in serviciis nobiscum conversatur. 

Scripta in Makxand etc. 
Nicolaus de Peren vester fidelis. 
Banus de Zeurinio. 
<Pe verso, de aceea~·i manii:> Excellentissimo principi domino Sigismundo, 

regi Hungarie, domino suo gracioso. 

Milostivului ~i temutului sii.u stii.pan. 
Prin cele de fatii. rugii.m cu stii.ruintii. ~i fierbinte maiestatea voastrii. sii. voiti a 

amana pricina pe care Stefan, fiul Jui Petru, care aduce ~i inmanii. scrisoarea de fatii., 
o are in a opta zi dupii. Rusalii3, impotriva nobilului bii.rbat magistrul Ladislau, fiul 
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Jui Dan, pana la sosirea maiestatii voastre, spre a ft judecata in fata maiestatii voastre 
~i a baronilor vo~tri, randuiti acolo. Acel Stefan, ruda noastra, se atla impreunii cu 
noi in slujba voastra de zi de zi. Scrisa in Makxand. etc. 

Nicolae de Peren, credinciosul nostru, 
banul de Severin. 
<Pe verso, de aceea~i manii:> Preainaltatului principe, domnului Sigismund, 

regele Ungariei, milostivului sau stapan. 

Arh. Na\. Magh., DL 56508. 
Orig., hanie, pe verso cu fragmente din pecetea de inchidere, aplicatii pe cearii verdc. 
EDITII: Pesty, A s=iirenyi, III, p. 12-13, nr. 19; Hurmuzaki-Densu~ianu. 1/2, p. 333. 
REGESTE: Documenta Valachorum, nr. 359; Zsigm. ok/., I, p, 202. nr. 1824. 

1 Este datarea propusii de primul editor. Dacii \inem cont ca Nicolae de Peren este atestat in 
funqia de ban din 29 septembrie 1390, cf. Engel, Archontologia, p. 31. am inclina pentru o datarc mai 
stransii: octombrie I 390 - ante mai 1391, sugeratii de con\inutul actului. 

589. 

" Astfel in orig. 
1 29 mai 1390 sau mai probabil 21 mai 1391. 

1390 septembrie 30 (secundo die festi beati 
Michaelis archangeli), Lipova (Lippa) 

Sigismund, regele Ungariei, atlat la Lipova, porunce~te conventului bisericii 
din Pecsvarad sa trimita om de marturie la hotarnicirea mo~iei Tyzyn din comitatul 
Valko ~i la punerea lui Valentin, cardinal de Pees, ~i a altor rude in stiipanirea ei. 

590. 

Arh. Na\. Magh., DL 42469, 42470. 
Transumpt in actul m-rii Pecsvarad, din 9 decembrie 1390. 
EDITII: Onvay, I. p. 194-195. 
REGESTE: Zsigm. okl., 1, p. 189. nr. 1675. 

10 octombrie 1390 (sexto Jdus Octobris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii nume~te pe Pavel prepozitul manastirii Sf. Duh 
din Dienesmonostra drept capelan al sau (capellano nostro). 
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591. 1390 octombrie 17, <Alba Iulia> 

Excellentissimo principi domino Sigismundo, dei gratia illustri regi Hungarie, 
domino ipsorum naturali, capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum in domino 
suffragia cum perpetua fidelitate. 

Literas vestre excellencie honore quo decuit recepimus in hec verba: <Urmeazii. 
actul regelui Sigismund din 28 septembrie 1390, O/nus, nr. 583>. 

Nos, enim, mandatis vestre subliminatis obedire cupientes, ut tenemur, una 
cum Petro, filio Dominici de Zomorduk, homine vestro, nostrum hominem, videlicet 
discretum virum magistrum Mychaelem, archidiaconum de Hwnyad, socium et 
concanonicum nostrum ad premissa mandata vestre fideliter exsequenda duximus 
transmittendum. Qui, demum, ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
feria sexta proxima post octavas festi beati Michaelis archangeli proxime preteritum, 
ad faciem possessionis Zenthmyklos accessissent ac vicinis et commetaneis eiusdem 
circumquaque legittime 1 convocatis, ipsisque presentibus, dictam possessionem 
Zenthmyklos, cum suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet ad ipsam spectantibus, 
juxta continentiam literarum vestre maiestatis Gregorio, filio Johannis de Bethlen, 
titulo nove donationis vestre, penitus nemine contradictore apparente, statuisset 
perpetue possidendam, juxta regni consuetudinem tribus diebus continuis in eadem 
moram faciendo. 

Datum secunda feria proxima ante festum beati Luce ewangeliste, anno quo 
supra. 

Preainiiltatului principe, domnului Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, ilustru 
rege al Ungariei, stiipanului lor firesc, capitlul bisericii Transilvaniei, cuvenita 
rugiiciune intru dornnul, cu ve~nicii credintii. 

Am primit cu cinste scrisoarea iniiltimii voastre, cu aceste cuvinte: <Urmeazii. 
actul regelui Sigismund din 28 septembrie 1390, Olnus, nr. 583>. 

Noi, a~adar, dorind sii ne supunem poruncii iniiltimii voastre, dupii cum suntem 
datori, am hotiirat sii trimitem, impreunii cu Petru, fiul Jui Dominic de Sumurducu, 
omul vostru, pe omul nostru, adicii pe chibzuitul biirbat magistrul Mihail, arhidiaconul 
de Hunedoara, sotul ~i fratele nostru canonic, pentru a implini cu credintii sus-zisa 
voastrii poruncii. Ace~tia, intorcandu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas, cii ei 
s-au dus in prima vinere de dupii octavele siirbiitorii fericitului arhanghel Mihai12, 
acum de curand trecutii, la mo~ia Sanmicliiu~ ~i fiind chemati in chip legiuit vecinii 
~i megie~ii lor de jur-imprejur, ~i fiind ace~tia de fatii, potrivit dreptului cuprins al 
scrisorii maiestiitii voastre, au dat in stiipanire Jui Grigore, fiul Jui loan de Beclean 
zisa mo~ie Sanmicliiu~, cu titlul de nouii danie, impreunii cu toate foloasele ~i cu tot 
ce tine de ea, lipsind cu totul orice impotrivitor, spre a o stiipani ve~nic, potrivit 
dreptului obicei al tiirii stand trei zile neintrerupte pe aceasta spre a face datina. 

Oat in prima lune dinaintea siirbiitorii fericitului Luca evanghelistul, in anul 
Domnului de mai sus. 
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592. 

Arh. Nat. Magh., DL 31111. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 29 decembrie I 395. 
REGESTE: Ub., 11, p.651-652, nr. 1257; Zsigm. ok/., I, p. 190, nr. 1697. 

1 Astfel in doc.; corect: legitime. 
2 7 octombrie 1390. 

1390 octombrie 18, Diosgyor 

Maria, dei gratia, regina Hungarie, Dalmacie, Croacie, etc. fidelibus suis 
capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et graciam. 

Dicitur nobis in persona honorabili capitulum ecclesie nostre Varadiensis 1 

quomodo regali maiestati et nobis terminandas < ... causam>2 inter venerabilem 
dominum Johannem episcopum dicte ecclesie Waradiensis, ab una, nee non dictum 
capitulum, parte ex altera, plerisque <possessionarie>3 decimalium, nonalium < ... >4 

capitulum eius anfatum rite pertinentes et tangentes, per reverendissimos in Christo 
patres et dorninos, dorninos Valentinum, cardinalem Quinqueecclesiensis <Johannes>5 

archiepiscopum Strigoniensis ac Petrum Knoll, episcopum Transsilvanensis sicut 
arbitris etjudicibus per ipsos utrasque partes < ... >6 unanirniterque < ... >7s et amissione 
totius cause<?>, parti de composicioni eorundem rescribere < ... >anti8 inprimende et 
infligende < ... >9 et assumptos clare et limpide juxta continenciam literarum ipsius 
regie maiestatis exinde pridem confectarum, adiudicata, moderata, dilucidata et limitata 
plerisque jure determinati < ... >odati 10 ac per < ... > 10 composicione moderate 
adiudicate et sequestrate haberentur effective in quorum omnium premissorum jurium, 
redditurum et tributorum ac cunctarum obvencionum eorundem plenum dominium 
tune vellent introire lege regni nostri approbata suadente. 

Super quo, fidelitate vestre <firmo damus in mandatis quatenus> 11 vestrum 
mittatis homincm idconcum, pro tcstimonio fidcdi_gnum, comm q11<, hnnnr::ihili!> vir, 

dorninus Johannes, prepositus dicte ecclesie Orodiensis, homo ipsius regalis majestatis 
specialis, ad facies omnium premissorum possessionarie decimalium, nonalium et 
ceterorum iurium nee non redditurum et obvecionum juxta continenciam dictarum 
literarum regalium ipsum capitulum rite concementes vicinis et commetaneis suis 
universis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat memoratum 
capitulum juxta seriem literarum regalium earundem in plenum dominum cunctorum 
jure redditum et tributorum prescriptorum, statuatque eadem ipsi capitulo et sue 
ecclesie anfate vigore dictarum literarum regalium perpetuo possidenda et habendas 
effective, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si que fuerint, citet ipsos 
contra capitulum memoratum ad octavas festi beati Georgii martiris nunc venturas 
in specialem presenciam ipsius regie maiestatis, racionem contradiccionis eorum 
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reddituros efficacem. Et tandem omnium premissorum seriem, ut fuerit expediens, 
eidem regie maiestatis fideliter rescribatis. 

Datum in Dyosgewr, in fcsto beati Luce ewangeliste, anno domini Millesimo 
trecentesimo nonagesimo. 

Maria, din mila Jui Dumnezeu, regina Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
credincio~ilor siii din capitlul bisericii de Arad, mantuire ~i milostivire. 

Ni se spune in numele cinstitului capitlu al bisericii noastre de Oradea cii, in 
pricina incheiatii in fata maiestiitii regale ~i a noastre dintre venerabilul damn loan, 
episcopul zisei biserici de Oradea, pe de o parte, precum ~i zisul capitlu <de Oradea>, 
pe de altii parte, cu privire la mai multe drepturi de mo~ii, de dijme ~i de none, ce 
tin potrivit obiceiului ~i apartin de capitlul sus-zis, prin mijlocirea preacucernicilor 
piirinti intru Hristos ~i domni, domnul Valentin, cardinal <~i carmuitor al bisericii > 
de Pees, loan, arhiepiscop de Strigoniu ~i Petru Knoll, episcop al Transilvaniei, ca 
~i arbitri ~i juzi <ale~i> de comun acord cu ambele piirti ... ~i pierderea intregii 
cauze . . . prin impiiciuirea acestora sii fie scrisii din nou ... care va fi aplicatii ~i 
stabilitii ... ~i luatii asupra lor deslu~it ~i clar, potrivit dreptului cuprins al <scrisorilor> 
maiestiitii sale rege~ti, ale celor intocmite odinioarii, <pricina> adjudecatii, potrivitii, 
limpezitii ~i hotiirnicitii ~i delimitatii cu mai multii dreptate ... prin impiiciuirea 
temeinicii, adjudecatii ~i pusii la o parte, - ar voi sii intre, pe deplin, a~a cum cere 
legea incuviintatii a regatului nostru in stiipanirea deplinii a tuturor drepturilor de 
mai sus, a veniturilor ~i viimilor ~i a tuturor veniturilor intampliitoare ale acestora. 

Cu privire la care poruncim cu tiirie credintei voastre, ca sii trimiteti om 
potrivit ca om de miirturie, in fata ciiruia cinstitul biirbat domnul loan, prepozitul 
zisei biserici de Arad, omul osebit al maiestiitii sale regale mergand la fata locului 
tuturor celor de mai sus a dijmelor din mo~ii, a nonelor ~i a celorlalte drepturi 
precum venituri ~i venituri intampliitoare, potrivit dreptului cuprins al ziselor 
scrisori regale, ce privesc de drept pe acest capitlu ~i chemand acolo in chip legiuit 
pe toti vecinii ~i megie~ii siii, sii punii pomenitul capitlu, potrivit dreptului cuprins 
al scrisorilor regale ale acestuia, in stiipanirea deplinii a tuturor veniturilor de drept 
~i a viimilor sus-scrise. sa le dea pe acestea in stiipanirea capitlului ~i bisericii sus
zise prin puterea ziselor scrisori regale, spre a ale stiipani ~i avea pe de-a intregul, 
dacii nu va fi impotrivire. lar pe impotrivitori, dacii vor fi, sii-i cheme impotriva 
pomenitului capitlu la octavele acum viitoare ale fericitului mucenic Gheorghe 12

, in 
prezenta specialii a regelui 13 spre a da socotealii temeinicii de impotrivirea Ior. Iar 
apoi, sii scrieti intocmai maiestiitii regale, cu privire la toate cele de mai sus, dupii 
cum va fi necesar. 

Oat la Di6sgy6r in siirbiitoarea fericitului Luca evanghelistul, in anul Domnului 
o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu. Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. de doc. medievale, seria U II, 
nr. 382. 

Arh. Na\. Magh., DF 245027. 
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593. 

Transumpt in actul capitl. din Arad, din 9 decembrie 1390, nr. 624. 
REGESTE: Ub., II, p. 652, nr. 1258; Zsigm. okl., I, nr. 1698. 

1 Astfel in orig. 
2 Doc. rupt, lipsa un rand intreg, cca 8 cuvinte. 
3 Unneaza un cuviint ilizibil; doc. rupt. 
4 Doc. rupt, un ~ir de cuvinte ilizibile. 
5 Unneaza un cuviint ilizibil; intregire, cf. contextului. 
6 Unneaza doua cuvinte ilizibile. 
7 Unneaza patru cuvinte ilizibile. 
8 Ilizibil cca 2 cm. 
9 Cuviint ilizibil. 
10 llizibil, pata de umezeala. 
11 llizibil; intregire, cf. altor doc. similare. 
12 I mai 1390. 
13 Institu\ie juridica. 

1390 octombrie 23, Cetatea de Balta 

Amicis suis honorandis, conventui monasteri I beate virgin is de Clusmonustra, 
Ladislaus voyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, amicitiam paratam debito 
cum honore. 

Dicit nobis venerabilis in Christo pater dominus Petrus, episcopus ecclesie 
Transilvane, quad ipse in dorninum tertie partis portionum possessionariarum magistri 
Danch, filii Johannis de Zenkyral in possessionibus Boga Inferior et Superior in 
comitatu Albensi existentibus habitarum, sibi et ecclesie sue per eundem magistri 
Danch testamentaliter donate seu legate legitime vellet introire, si non fieret 
contradictum. 

Super quo, vestram amicitiam requirimus arnicabiliter, quatenus vestrum mittatis 
humincm prv tcstimonio fidodignum, quo prc-sc-ntc- Nic-01:ms de F0rr0w, ;mt Stephanus. 
filius Andree de Balasfalua, sive Petrus de Syle, aliis absentibus, homo noster, ad 
faciem tercie partis dictarum portionum possessionariarum in prefatis possessionibus 
Superior et Inferior Boga vocatarum habitis2

, vicinis et commetaneis eiusdem universis 
inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo, introducat prefatum dominum 
episcopum vel procuratorem suum eius nomine in dominium earundem, statuatque 
sibi et sue ecclesie sub premisso testamentarie legationis seu donationis titulo perpetuo 
possidendam, si non fuerit contradictum; contradictores vero, ~i qui fuerint, citet 
eos contra prefatum dominum Petrum episcopum nostram vel viceuoyuode nostri 
in presentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. 
Et post nee ipsarum introductionis et statutionis seriem, cum nominibus citatorum, 
si qui fuerint, et termino assignato nobis amicabiliter rescribatis. 
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Datum in Kekellewar, die dominico proximo post festum Undecim milia 
martirum, anno domini Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Prietenilor sai vrednici de cinstire, conventul manastirii fericitei fecioare din 
Cluj-Mana~tur, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, cu toata 
prietenia ~i cinstea cuvenita. 

Ne spune venerabilul intru Hristos parinte, domnul Petru, episcopul bisericii 
Transilvaniei, ca el insu~i vrea sa intre legiuit in stapanirea unei treimi din partile 
de mo~ii ale magistrului Danch, fiul Jui loan de Sancrai, din mo~iile Bagaul de Jos 
~i Bagaul de Sus aflatoare ~i existente in comitatul Albei, date de catre acest 
magistru Danch prin testament ~i legate Jui ~i bisericii sale. 

Cu privire la care rugam cu prietenie, ca sa trimiteti om de marturie vrednic 
de crezare, ca fiind de fata la treimea ziselor parti de posesii din suszisele mo~ii 
aflate Bagaul de Sus ~i Bagaul de Jos, Nicolae de Farau sau Stefan, fiul Jui Andrei 
de Blaj, sau in lipsa altora, Petru de Silea, omul nostru, ~i fiind chemati in chip 
legiuit ~i fiind de fata toti vecinii ~i megie~ii !or sa-1 puna pe pomenitul episcop sau 
in numele sau pe imputemicitul Jui in stapanirea acestora, sa le treaca in stapanirea 
sa ~i a bisericii sale cu titlul de mai sus pomenit de legat testamentar sau de danie 
spre a le stapani, daca nu va fi impotrivire. Iar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i 
cheme in fata noastra sau a vicevoievodului nostru impotriva pomenitului domn 
Petru, la un soroc potrivit, spre a da socoteala de impotrivirea !or. Iar dupa aceasta 
introducere ~i dare in stapanire sa ne scrieti cu prietenie despre cuprinsul ei, cu 
numele impotrivitorilor, daca vor fi ~i cu sorocul statomicit. 

Oat la Cetatea de Balta, in prima duminica de dupa sarbatoarea celor unsprezece 
mii de mucenici, in anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

594. 

Bibi. Battyaneum, Arh. capitl. de Alba lulia, liidi\a 5, nr. 689, 690. 
Transumpt in actul conv. din Cluj-Miinii~tur, din 31 octombrie 1390, nr. 600. 
Arh. Na\. Magh., OF 277421. 
REGESTE: Beke, £rd. kapt., nr. 689, 690, Zsigm. okl., I, p. I 90, nr. 1703. 

' Asttel in orig.; corect: monasterii. 
2 Astfel in orig.; corect: hahirarom. 

26 octombrie 1390 (septimo Jdus Octobris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea acorda Jui Stefan, fiul Jui Mihail Romanul (Olah) 
canonicatul ~i prebenda bisericii Sf. Martin din Spis (canonicatus et prebenda 
ecclesie Sancti Martini de Scepes) in dieceza de Strigoniu (Strigoniensis diocesis). 
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595. 

ASV, Reg. Lat., I, f. 66-67. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 72-73. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 193, nr. 1709. 

1390 octombrie 27, Cetatea de Balta 

Honorabilibus viris capitulo ecclesie Albensis Transsiluane dominis et 
<amicis> 1 suis, Ladislaus, vicevoivoda Transilvanus, amicitiam cum honore. 

Noveritis, quad, cum Nicolaus, filius Johannis et Egidius, filius Bakoch, nobiles 
de Therek, actores ab una, ex alia vero Mathias, filius Jacobi de Rapold, in causam 
adtractus2, juxta continentiam literarum nostrarum prorogatoriarum cum universis 
ipsorum literalibus instrumentis super possessione Babolna in comitatu de Hunyad 
existenti confectis in presentia magnifici viri domini Ladislai vayuode Transilvani 
domini nostri, ac nostra, aliorumque quamplurimorum virorum nobilium in vigilia3 

beatorum Simonis et Jude apostolorum comparere debuissent, ipso termino adveniente 
prefatus Nicolaus, filius Johannis pro se personaliter, pro dicta vero Egidio cum 
literis procuratoriis nostris constitutus, ipsoque Mathia non veniente, nee pro se 
aliquem mittente, ubi idem Nicolaus, filius Joannis exhibuit quasdam literas regales 
intercetera continentes, quad Mathias et Nicolaus, filii Jacobi de Rapold temporibus 
jam retro !apsis quasdam possessionem Babolna vocatam in districtu de Hunyad 
sitam, per dictos Bakoch et Johannem semper pacifice possessas vigore efficacium 
literarum ipsis, videlicet Nicolao et Egidio spectantem4 pro se ipsis occupassent 
eorum presumptione mediante. Idemque dominus noster Ladislaus vayuoda scita 
de premissis veritate ex parte dictorum filiorum Jacobi de Rapold super illegitima 
ocupatione5 dicte possessionis Babolna, annotatis Nicolao et Egidio, revisis, et 
examinatis dictarum utrarumque partium literalibus exinde confectis plenam justitiam 
et condignam satisfactionem indilate impenderet; ubi idem dominus noster Ladislaus 
vayuoda nobiscum, ac aliis quibusdam nobilibus revisis et examinatis universis 
literalibus instrumentis dictorum Nicolai et Egidii taliter informatus, quad prehabita 
possessio Babolna vigore efficacium literalium instrumentorum exinde contectorum 
prefatis Egidio et Nicolai, nobilibus de Therek pertinere debeat. 

Superquo vestram diligenter requirimus amicitiam, quatenus vestrum mitatis6 

hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Blasius, filius Johannis de 
Enchedtelke, homo noster, personaliter accedendo, ipsam possessionem Babolna 
statuat prefatis Nicolao et Egidio de Therek cum omnibus suis utilitatibus ad eandem 
pertinentibus, contradictione qualibet non obstante. Et post hec, seriem ipsius 
statutionis nobis, ut ibi fuerint7, suo modo amicabiliter rescribatis. 

Datum in castro Kekellew, in die prenominato, anno domini Mm0 cccm0 

nonages1mo. 
<Pe verso, de aceea.yi manii:> Honorabilibus viris capitulo ecclesie Albensis 

Transilvane, pro Nicolao et Egidio, nobilibus de Therek, statutoria. 
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Cinstitilor barbati din capitlul bisericii din Alba Transilvaniei, cu prietenie ~i 
cinste, domnilor ~i prietenilor sai, Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei. 

Aflati ca, deoarece Nicolae, fiul lui loan ~i Egidiu, fiul Jui Bakoch, nobili de 
Therek, piirii~i, pe de o parte, iar pe de alta parte Mathia, fiul lui lacob de Rapoltu, 
piiriiti, potrivit dreptului cuprins al scrisorilor noastre de amiinare ar fi trebuit sa se 
inrati~eze in ajunul fericitilor apostoli Simian ~i Juda8 in fata maritului barbat, 
domnul Ladislau, voievodul Transilvaniei, domnul nostru ~i in fata noastra ca ~i a 
altar multor barbati nobili, cu toate actele lor scrise intocmite cu privire la mo~ia 
Bobiilna aflatoare in comitatul Hunedoarei <~i> sosind acel soroc pomenitul Nicolae, 
fiul Jui loan s-a inrati~at el insu~i iar pentru Egidiu cu scrisoarea noastra de 
imputernicire, iar Mathia nu a venit ~i nici nu a trimis pe altcineva pentru el, unde 
ace! Nicolae, fiul Jui loan, a inrati~at o scrisoare ce cuprindea intre altele ca Mathia 
~i Nicolae, fiii Jui lacob de Rapoltu, din vremuri deja trecute, au ocupat pentru ei, 
prin indrazneala !or, o mo~ie numita Bobiilna, aflata in comitatul de Hunedoara, 
stapiinita intotdeauna pa~nic prin zi~ii Bakoch ~i loan, ~i care <mo~ie> prin puterea 
actelor mai bine <tine> adica de Nicolae ~i Egidiu. Acela~i damn al nostru Ladislau 
voievodul cercetiind din nou ~i examiniind actele ambelor parti suszise intocmite 
pentru aceasta <~i> afliind adevarul cu privire la cele de mai sus despre ocuparea 
nedreapta a zisei mo~ii Bobiilna de catre zi~ii fii ai Jui Iacob de Rapoltu, <a voit> sa 
dea fara zabava multumirea cuvenita susscri~ilor Nicolae ~i Egidiu; unde ace! damn 
al nostru Ladislau voievodul cercetiind din nou ~i examiniind impreuna cu noi ~i cu alti 
nobili toate actele scrise ale zi~ilor Nicolae ~i Egidiu, ~i astfel informat <a hotariit> 
ca suspomenita mo~ie Bobiilna trebuie sa tina de pomenitii Egidiu ~i Nicolae, de nobilii 
de Therek, in puterea actelor lor scrise mai bune, intocmite cu privire la aceasta. 

Cu privire la care, rugam cu staruinta prietenia voastra ca voi sa trimiteti 
omul vostru vrednic de crezare, ~i fiind de fata Blasiu, fiul Jui loan de Enchedtelke, 
omul nostru, mergiind in~i~i, sa dea in stapiinire acea mo~ie Bobiilna pomenitilor 
Nicolae ~i Egidiu de Therek cu toate utilitatile sale ce tin de aceasta, rara a tine 
seama de impotrivirea cuiva. Si apoi, dupa acestea sa ne raspundeti in scris cu 
prietenie, dupa cum va fi acolo despre cuprinsul acestei dari in stapiinire. 

Oat in cetatca Cctatca de Balta, in ziua sus pomcnita, in artul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, de aceea~i manii:> Cinstitilor barbati din capitlul bisericii Alba 
Transilvaniei <scrisoare> de dare in stapiinire pentru Nicolae ~i Egidiu, nobili de 
Therek. 

Arh. Na\. Magh., DL 29736. 
Orig., hartie cu fragm. de pecete pe verso ~i o copie din 1786 efectuata in arh. capitl. de Alba Julia. 

1 Rupt 2 cm; intregit, cf. altor doc. similare. 
2 Astfel in orig.; corect: attractus. 
3 Unneazii:fe, ~ters. 
4 Scris deasupra randului. 
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596. 

5 Astfel in orig.; corect: occupatione. 
6 Astfel in orig.: corect: mittatis. 
7 Unneaza: nobis, ~ters de aceea~i mana. 
8 27 octombrie 1390. 

1390 octombrie 28, Hateg 

Nos, Johannes, filius Nicolai de Benchench castellanus de Hachsak, memorie 
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis, quad 
Mychael dictus Poztos, judex de Themeswar, ab una, item Thatul Wolachus, parte ab 
altera, coram nobis personaliter sunt constituti, propositum extitit per eosdem sponte 
et relatum, quad licet ex causis inter ipsos habitis et exortis litis et contencionis 
materia fuisset suborta et specialiter super possessionem eiusdem Michaelis Poztos 
dicti Pala vacate in comitatu et districtu prescripti Hachsak existentis, de qua 
possessione idem antefatus Tatul I porcionem sibi minus juste habere voluisset, 
tandemque, idem Tatul I senciendo se ipsum ut predicta possessio Pala vocata in 
nullo sibi dignosceretur pertinere idea ipsi ut ornnis litis materia et dissceptacionis2 

dissessio et specialiter super predictam possessionem Pala vocatam radicius evelleretu? 
taliter concordassent et concordarunt coram nobis ut quandocunque temporis in 
processu aliqua parcium super predictam possessionem Pala vocatam et specialiter 
idem Tatul 1 Wolachus aliquam litem ausu temerario moveri et suscitari niteretur, 
extunc talis pars contra partem pacem tenentem in quinquaginta marcis puri argenti 
vel fini argenti absque judicis porcione convinceretur eo facto. 

In cuius rei memoriam perpetuamque firrnitatem concessimus literas nostras 
patentes munimine roboratas. 

Datum in Hachsak predicta in festo Symeonis et Jude apostolorum, anno 
domini Millesimo CCCm0 nonagesimo. 

N01, loan, tlul Jui Nicolae de Bintinii, cm,telanu/ de: I fa\t:g, ua,11 Jc :;;tin; :;;i fo1:c111 

cunoscut, prin cuprinsul celor de fa\a, tuturor carora se cuvine, ca inrati~iindu-se 
in~i~i inaintea noastra Mihail zis Poztos, judele de Timi~oara, pe de o parte, de 
asemenea Tatul romiinul, pe de alta parte, ne-au spus ~i ne-au aratat de buna lor 
voie ca de~i, din pricinile avute ~i ivite intre ei, s-a nascut un prilej de neintelegere 
~i cearta, ~i mai cu osebire in ce prive~te mo~ia acelui Mihail zis Poztos numita 
Pala, aflatoare in comitatul ~i numitul district Ha\eg, din care mo~ie pomenitul 
Tatu! a voit sa aiba pe nedrept o parte, totu~i acel Tatul simtind el insu~i ca se ~tia 
ca sus-zisa mo~ie numita Pala nu tine intru nimic de el, drept aceea ei, pentru ca 
orice prilej de pricina ~i neintelegere, ~i mai cu osebire in ce prive~te sus-zisa 
mo~ie numita Pala sa fie smulsa din radacina, s-au inteles astfel ~i se inteleg in fata 
noastra ca, oricand in curgerea vremii una din parti ~i mai ales acel Tatul romanul 
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ar cuteza sii porneascii ~i sii ridice, din necugetatii indriiznealii, vreo para cu privire 
la sus-zisa mo~ie numitii Pala, atunci acea parte sii fie pedepsitii prin insu~i acest 
fapt, fatii cu partea ce tine invoiala, la cincizeci de miirci de argint curat ~i bun, in 
afarii de partea judeciitorului. 

Spre pomenirea ~i ve~nica triiinicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastrii 
deschisii, intaritii cu puterea <pecetii noastre>. 

Oat in pomenitul Hateg, in siirbiitoarea apostolilor Simion ~i Iuda, in anul 
Dornnului o mie trei sute nouiizeci. 

597. 

Arh. Nat. Magh., OF 259886. 
Orig., hartie, pecete mica sub text. 
EDITH: Ortvay, I, p. 195, nr. 120. 
REGESTE: Documenta Valachornm, p. 399, nr. 357; Zsigm. okl., I, p. 193, nr. 1710. 

1 Astfel in doc. 
c Astfel in doc.; corect: disceptationis. 
J Urmeaza: tandem, ~ters de aceea~i mana. 

1390 octombrie 31, Mitrovita 

Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchioque 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et gratiam. 

Cum nos quoddam castrum nostrum regale Keresseg nuncupatum in comitatu 
Byhoriensi habitum, cum villis et utilitatibus universis ad idem spectantibus nove 
nostre titulo donationis, mediantibus aliis literis nostris exinde confectis, fideli nostro 
magnifico viro domino Stephano, filio Stephani de Lossunch, bano de Machow pro 
fidclibus suis obsequiis perpetuo contulerimus, ipsumque in dominium eiusdem 
iuxta regni nostri ritum statui facere velimus. 

Fidelitati vestre igitur mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo presente Ladislaus de Parlag vel Albertus de Selend, altero 
absente, homo noster, ad faciem dicti castri Keresseg vocati, vicinis et commetaneis 
suis universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum 
dominum Stephanum banum in dominium eiusdem, statuatque idem eidem sub 
premisso titulo perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum; contradictores 
vero, si qui fuerint, citet ipsos, contra annotatum dominum Stephanum banum in 
nostram presentiam ad terminum competentem rationem contradictionis eorum 
reddituros efficacem. 

Et post hec ipsius introductionis et statutionis seriem ac etiam, si necesse fuerit, 
nomina contradictorum et citatorum, terminoque assignato, nobis fideliter rescribatis. 

Datum in Sancto Demetrio, in vigilia Omnium sanctorum anno domini Mm0 

cccmo nonagesimo. 
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Sigismund, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor siii din capitlul bisericii de Arad, 
siiniitate ~i milostivire. 

Deoarece noi, prin mijlocirea unei alte scrisori a noastre intocmitii pentru 
aceasta, am hiiriizit pe veci cetatea noastrii regalii numitii Cheresig, afliitoare in 
cornitatul Bihor, cu satele ~i toate folosintele ce tin de ea, sub cuvant de nouii danie 
a noastrii, credinciosului nostru, miiritului barbat domnul Stefan, fiul lui Stefan de 
Lossunch, banul de Macva, pentru credincioasele sale slujbe, ~i <deoarece> voim 
sii facem ca el sii fie pus, potrivit datinei regatului nostru, in stiipanirea acesteia, 
drept aceea poruncim credintei voastre ca sii trimiteti spre miirturie pe omul vostru 
vrednic de crezare, de fatii cu care Ladislau de Parlag sau Albert de Silindru, in 
lipsa celui dintai, omul nostru, mergand la pomenita cetate numitii Cheresig, ~i 
chemand acolo in chip legiuit, pe vecinii ~i megie~ii ei ~i ace~tia fiind de fatii, sii 
a~eze pe sus-zisul damn Stefan banul in stiipanirea ei, sii ~i i-o dea sub cuvantul de 
mai sus, s-o stiipaneascii pe veci, dacii nu se va face impotrivire. 

Iar dacii ar ti unii care sii se impotriveascii, sii-i cheme inaintea noastrii fata 
cu sus-numitul damn Stefan banul la un soroc potrivit, sii dea temeinicii socoteala 
despre impotrivirea lor. 

Iar dupii aceasta sii ne riispundeti intocmai in scris despre cuprinsul acelei 
a~eziiri ~i puneri in stiipanire precum ~i, dacii se var ivi vreunii, despre numele 
impotrivitorilor ~i a celor chemati ~i despre sorocul hotiirat. 

Oat la Mitrovita, in ajunul <siirbiitorii> Tuturor Sfintilor in anul Domnului 
o mie trei sute nouiizeci. 

598. 

La data editarii se afla in arh. fam. Erdody din Galg6c/Hlohovec (Slovacia). 
Transumpt in actul capitl. de Arad, din 7 ianuarie 1391. 
EDITH: Banjfy, l, p. 429--430. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 194, nr. 1715. 

1390 octombrie 31, <Alba Julia> 

Capitulum ecclesie Transsilvane, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus, 
<quam futu>ris 1, presens scriptum inspecturis, salutem in omni um salvatore. 

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire, quod <discretu>s2 

vir magister Ladislaus, cantor ecclesie nostre ad nostram accedendo presenciam 
exhibuit nobis quasdam literas nostras privilegi<ales>3 tenoris infrascripti, supplicans 
nobis hurniliter ut ipsas ad uberiorem cautelam et iuris sui conservacionem de verbo 
ad verbum transscribi4 et in formam privilegialem redigi facere dignaremur. Quarum 
tenor talis est: <Urmeazii actul capitlului din Alba Julia, din 17 febrnarie 1334, DIR-C, 
veac XIV, Transilvania, vol. Ill (1331-1340), nr. 175,p. 316-317, 575-576>. 
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Nos, igitur supplicacionibus eiusdem annuentes tenorem predictarum literarum 
omni integritate pollentem, de verbo ad verbum transscribi fecimus et pendentis 
sigilli nostri munimine roboratas. 

Datum in vigilia festi Omnium sanctorum, anno domini Millesimo cccma 
Nonagesimo, discretis viris Johanne preposito5

, Ladislao cantore supranominato, 
canonico non existente6, Petro custode ac Mychaele archidyacono de Hunyad 
decano, canonicis ecclesie nostre existentibus. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioarii de sec. XV:> Super concambium quarte 
partis Korough pro eandem particula existente7

• 

<Pe verso, altii fnsemnare de sec. XV:> Silva territorii Mera, pro quarta parte 
possessionis Korogh8 communis facta est utraque possessioni anno 1390. 

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credincio~ilor intru Hristos, atat celor 
de fatii cat ~i celor viitori care vor vedea cele de fata, mantuire intru mantuitorul 
tuturor. 

Prin cuprinsul celor de fatii voim sii ajungii la cuno~tinta tuturor ca venind in 
fata noastrii chibzuitul biirbat, magistrul Ladislau, cantorul bisericii noastre, ne-a 
infiiti~t o scrisoare de-a noastrii privilegialii, cu cuprinsul de mai jos, cerandu-ne nouii, 
cu smerenie, ca aceasta, pentru a o cheza~ie mai mare ~i pentru piistrarea drepturilor 
sale, sii o transcriem cuvant cu cuvant ~i sii binevoim sa o dam in forrna de privilegiu. 
Cuprinsul ciireia este acesta: <Urmeazii actul capitlului din Alba Julia, din 17 februarie 
1334, DIR-C, veac XIV, Transilvania, vol. Ill (1331-1340), nr. 175,p. 316-317>. 

Noi, a~adar, incuviintand cererile acestuia, am pus sa fie transcris cuvant cu 
cuvant cuprinsul zisului act, valabil in toate privintele ~i sa fie intarit cu pecetea 
noastra atamatii. 

Oat in ajunul sarbatorii Tuturor Sfintilor, in anul Domnului o mie trei sute 
nouazeci, pe cand fiintau chibzuitii barbati loan prepozitul, Ladislau cantorul sus 
pomenit, canonic nu a asistat, Petru custode ~i Mihail arhidiacon de Hunedoara, 
decan, canonici ai bisericii noastre. 

<Pe verso, fnsemnare ulterioarii de sec. XV:> Cu privire la schimbul unei 
patrimi din Corod, pentru aceea~i parte afliitoare. 

<Pe verso, altii fnsemnare de sec. XV:> Piidurea din hotarul Mera este comuna 
pentru piitrimea din posesia Corod, in anul 1390. 

Arh. Nat. Magh., DL 30368. 
Orig., perg., cu taieturile pentru ~nurul pecetii atamate care lipse~te. 
Copie de sec. XVIII. 

1 Rupt 1,5 cm; intregit, cf. contextului. 
2 Rupt I cm; intregit, cf contextului. 
3 Rupt I cm; intregit, cf. contextului. 
4 Astfel in doc.; corect: transcrivi. 
5 Pentru anul 1390, Ladislau este mentionat ca ~i prepozit, cf altor doc. din acela~i an. 
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599. 

6 in copia de sec. XVIII, citit: canonico nostro existente. 
7 Lecturii probabilii, textul ilizibil. 
H Astfel in orig. 

1390 octombrie 31, <Arad> 

<C>apitulum ecclesie Orodiensis omnibus christi fidelibus presentibus et 
futuris noticiam presencium habituris, salutem in salutis largitore. Ad universorum 
noticiam harum serie volumus pervenire quad nos quasdam literas excellentissimi 
principis domini Sigismundi, dei gracia incliti regis Hungarie, Dalmacie, Croacie 
etc., recepimus honore condecenti, quarum unius tenor talis est: <Urmeazii actul 
regelui Sigismund, din 21 septembrie 1390, Timi$oara, nr. 575>. 

Nos, igitur, preceptis et mandatis ipsius domini nostri regis, debita fidelitate 
parentes ut tenemur, unacum Nicolao, filio Valentini de Nemethy, homine vestro 
predicto, nostrum hominem videlicet magistrum Benedictum, chori ecclesie nostre 
clericum, pro testimonio fidedignum ad exequenda premissa duximus dirigendum; 
qui postmodum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt requisiti, quad ipsi 
feria tercia proxima ante festum beati Demetrii martyris, nunc proxime preteritum, 
accessissent pariter ad facies predicte possessionis Pala et suarum pertinenciarum 
vicinis et commetaneis eorum universis legitime convocatis et presentibus ipsas 
reambulassent per suas metas veras et antiquas novas secus veteres erigendo 
reambulatasque et ab aliorum iuribus possessionariis metaliter sequestratas reliquissent 
dicta Mychaeli, judici de Themessuar et per eum Jacobo, fratri suo carnali in filios 
filiorum suorum et heredes per heredum eo jure quo ipsis dignoscuntur pertinere 
perpetuo possidendas penitus nullo contradictore existente. 

Cursus autem metarum ipsius possessionis Pala ad eandem pertinencium sicut 
idem homo vester nobis retulit hoc ordine distinguntur: prima meta incipit a quadam 
norta vulgo Capeu vocata a parte orientali; abinde tendit versus partem meridionalem 
ubi pro meta exstitit vulgo Farcaspathaka; deinde tendit ad scala vulgo labitovig 
similiter pro secunda meta; abhinc tendit ad unum tluvium vulgo Bokonavize vocata; 
deinde tendit declinando versus partem occidentalem ubi due aque invicem uniuntur 
vulgo Bukevize nuncupate; abhinc inclinatur penes unum tluvium vulgo Hermegvize 
nominata; deinde tendit versus Solumpathaca; adinde inclinando ad unum vallem 
vulgo Lopathaca ubi existunt duo tronci pro meta denuo assignassent videlicet radicum 
fagy vulgo bikfa nuncupatur, deinde tendit versus partem septemtrionalem videlicet 
ad unam arborem fagy similiter bykfa vocata qua arbor nuncupatur Kendefaya, 
deinde tendit ad magnam viam consuetam, abhinc asscendit ad unum montem vulgo 
Husarhege; abhinc tendit versus partem orientalem ubi exstitit unus mons vulgo 
Hashege vocata; deinde tendit versus Hosyoheg; deinde inclinatur ad unum tluvium 
vulgo Verthulavize vocata; abhinc asscendit ad unum montem vulgo Provathhege 
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nuncupatha; abhinc desscendit versus Urachuchmezeu vocata; deinde asscendit ad 
unum montem vulgo Zarvashege nuncupata; abinde tendit versus unum montem 
vulgo Kethremethehege vocata; deinde vadit ad unum longum montem videlicet ad 
priorem locum, tandem abhinc intendit versus, partem meridionalem ad Loyahavasa 
et eciam ad Mertushavasa; deinde tendit ad Melculhavasa et ibi sic determinatur. In 
cuius rei testimonium presentes literas privilegiales apensione sigilli nostri communitas 
alphabetoque intercisas. 

Datum in vigilia festi Omnium sanctorum, anno domini supradicto per manus 
magistri Andree lectoris, ecclesie nostre presentibus discretis viris Blasio cantore, 
Thoma custode, Jacobo, Benedicto, Nico\ao, Mathia et aliis canonicis in ecclesia 
dei iugiter famulantibus regi sempitemo. 

<Pe verso, insemnare ulterioarii de sec. XV:> Reambulacio metarum possessionis 
Palla per capitulum Orodiensis. 

<C>apitlul bisericii de Arad, tuturor credincio~ilor intru Hristos celor de 
acum ~i viitori, care vor lua cuno~tinta despre cele de fata, mantuire intru daruitorul 
mantuirii. 

Prin aceste randuri voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor ca noi am primit, cu 
cuvenita cinste ni~te scrisori ale preainaltatului principe, dornnul Sigismund, din 
mila Jui Dumnezeu, rege al Ungariei, Dalmatiei, Croatiei ~i cuprinsul uneia din ele 
este acesta: <Urmeazii actul regelui Sigismund, din 21 septembrie 1390, Timifjoara, 
nr. 575>. 

Noi, a~adar, supunandu-ne cu cuvenita credinta poruncilor ~i insarcinarilor 
acelui dornn al nostru regele, precum suntem datori am hotarat sa trimitem spre 
marturie dimpreuna cu Nicolae, fiul Jui Valentin de Mintia, omul vostru sus-zis pe 
omul nostru, vrednic de crezare pe magistrul Benedict clericul din strana bisericii 
noastre, la implinirea celor de mai sus, ace~tia intorcandu-se apoi la noi, fiind 
intrebati, ne-au spus intr-un cuget ca ei au mers impreuna in martea dinaintea 
sarbatorii acum de curand trecute a fericitului mucenic Dumitru I la pomenita mo~ie 
Pala ~i la cele ce tin de ea ~i, chemand in chip legiuit pe toti vecinii ~i megie~ii lor, 
~i ace~tia fiind de fata, le-au hotamicit intru adevaratele ~i vechile !or semne de 
hotar, ridicand noi sernne langa cele vechi ~i, hotamicite ~i despartite prin sernne 
de hotar de drepturile de mo~ie ale altora, le-au lasat zisului Mihail, judele de 
Timi~oara, ~i prin el Jui Iacob, fratelui sau bun ca sa le stapaneasca pe veci fiii fiilor 
lor ~i mo~tenitorii mo~tenitorilor !or cu ace! drept cu care se ~tie ca tin de ea 
neivindu-se nici un impotrivitor. 

Iar mersul hotarelor acelei mo~ii Bautarul ~i a celor ce tin de ea, precum ne-a 
spus ace! om al vostru, se deosebe~te prin aceasta randuiala: eel dintai semn de 
hotar incepe de la o poarta numita in limba obi~nuita capeu, din partea de rasarit, 
apoi hotarul se indreapta catre partea de miazazi, unde drept hotar se afla <un parau> 
numit in limba obi~nuita Valea Lupului, de acolo se indreapta spre o treapta <?> 
numita in limba obi~nuita labitoig tot ca al doilea sernn de hotar; apoi hotarul pome~te 
spre un rau numit in limba obi~nuita apa Bucovei; de unde se indreapta coborand catre 
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partea de apus, unde se impreuneaz.a doua ape <curgatoare> numite in limba obi~nuita 
Bukeuize; de aici coboara langa un rau, numit in limba obi~nuita Hermegvize; de acolo 
se indreapta catre Solumpathaca ~i de acolo coboara catre o vale numita in limba 
obi~nuita Lopathaca, unde se afla doua trunchiuri <de copaci> pe care le-au statomicit 
din nou drept semen de hotar; anume <trunchiurile> unor radacini de fag, numit in 
limba obi~nuita bikfa; de acolo hotarul se indreapta spre partea de miazanoapte, 
anume la un fag, numit tot bykfa, copac care se cheama copacul lui Candea; apoi se 
indreapta catre drumul mare obi~nuit; ~i de aici urea un deal, numit in limba 
obi~nuita Husarhege; apoi hotarul se indreapta spre partea de rasarit, unde se afla 
un deal numit in limba obi~nuita Hashege; de acolo se indreapta catre Dealul Lung; 
apoi coboara catre un rau numit in limba obi~nuita Verthulavize; de aici urea pe un 
deal numit in limba obi~nuita Provathhege; de aici coboara catre un <loc> numit 
Campul lui Vrachuch; apoi urea un deal numit in limba obi~nuita Zarvashege; de 
acolo se indreapta catre un deal numit in limba obi~nuita Kethremethehege; de 
acolo merge pe un deal lung, anume catre eel dintai toe; apoi de acolo hotarul se 
indreapta spre partea de miazazi catre muntele Loya ~i chiar catre muntele Mertus 
~i de acolo se indreapta spre muntele Mertus ~i astfel se sfiir~e~te aici. 

Spre marturia acestui lucru <am dat> scrisoarea privilegiala de fata intarita 
prin punerea pecetii noastre ~i taiata <in doua pe mijlocul> literelor alfabetului. 

Oat in ajunul sarbatorii Tuturor Sfintilor, in anul Domnului de mai sus, de 
mana magistrului Andrei, lectorul bisericii noastre, de fata fiind chibzuitii barbati 
Blasiu cantorul, Toma custodele, Jacob, Benedict, Nicolae, Matia ~i alti canonici 
slujind necurmat in biserica domnului regelui celui ve~nic. 

<Pe verso, insemnare ulterioara de sec. XV:> Reambulacio metarum possessionis 
Palla per capitulum Orodiensis. 

600. 

Arh. Na\. Magh., DF 259885. 
Orig., perg., cu ~nurul de la pecetea atiimatii, chirograf. 
EDITII: Ortvay, I, p.196-198. 
REGESTE: Documen/a Valachomm, nr. 358, p. 399-400; Zsigm. okl., I, p. 194, nr. 1716. 

1 '.)~ O<'lnmhrie 1,go 

<1390 dupa octombrie 31>1, <Cluj-Mana~tur> 

Magnifico et potenti viro Ladislao, vayuode Transsilvano et comiti de Zonuk, 
domino eorum honorando conventus monusteri 2 beate virginis de Clusmonostra, 
orationum suffragia in domino devotarum. 

Noveritis litteras vestre magnificentie nobis directas, honore quo decuit nos 
recepisse in hec verba: <Urmeaza actul voievodului Ladislau din 23 octombrie 1390, 
din Cetatea de Balta, nr. 593>. 
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Nos, enim, iustis et legitimis petitionibus vestre magnificentie obedire cupientes, 
ut tenemur, unacum predicto Petro de Syle, homine vestro, in litteris vestris nominato, 
nostrum hominem, videlicet fratrem Johannem, priorem monusterii nostri, pro 
testimonio transmisimus fidedigmun. Qui demum exinde ad nos reversi et per nos 
diligenter requisiti nobis concorditer retulerunt istomodo, quod ipsi feria secunda 
videlicet in vigilia festi Omnium Sanctorum proxime preterita ad faciem dictarum 
portionum possesionariarum inferior et superior Bogo vocatarum, vicinis et 
commetaneis suis universis legitime inibi convocatis et presentibus, tertium partem 
portionum possessionariam nobilis viri magistri Danch, filii Johannis in earundem 
superior et inferior Bogo habitarum, iuxta testamentariam legationem et donationem 
predicti magistri Danch cum omnibus eorum utilitatibus utilitatumque suarum 
pertinentiis universis, cultis et incultis, quovis colore vocitatis, ad earundem tertiam 
partem portionum possessionariarum superiorem et inferiorem Bogo spectantibus 
prenominato venerabili in Christo patri domino Petro, episcopo Transsilvano, et 
sue ecclesie sancte et per consequens suis successoribus statuissent perpetuo 
possidendas, tenendas pariter et habendas, nemine contradictore penitu<s apparente 
... tribus diebus>3 legitimis in facie dictarum portionum possessionariarum regni 
lege commorando quartoque die ab eisdem recedendo < ... litter>4as privilegiales 
pendentis et autenthici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. 

<Datum die et anno>5 suprascripto. 
<Pe verso:> Super possessione Bago 
<in continuare de o mdna din sec. XVI:> episcopatui ecclesie Albensi legata. 

Maritului ~i puternicului barbat Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite 
de Solnoc, domnului lor vrednic de cinstire, conventul manastirii fericitei fecioare 
din Cluj-Mana~tur, cu prinosul cucernicelor rugaciuni intru Dornnul. 

Atlati ca noi am, primit cu cinstea cuvenita scrisoarea mariei voastre adresata 
noua cu aceste cuvinte: <Urmeaza actul voievodului ladislau din 23 octombrie 1390, 
din Cetatea de Balta, nr. 593>. 

Noi, a~adar, dorind sa ne supunem, dupa cum suntem datori, dreptelor ~i 
legiuitelor voastre cereri, am trimis ca om de marturie vrednic de crezare pe omul 
nostru, adica pe fratele loan, priorul manastirii noastre, impreuna cu suszisul Petru 
de Silea, omul vostru, trecut in scrisoarea voastra. Care apoi, intor~i de acolo la noi 
~i cercetati de noi cu bagare de seama ne-au spus intr-o voce astfel ca, luni, adica in 
ajunul sarbatorii Tuturor Sfintilor6 acum trecuta <mergand> la fata locului la zisele 
parti de mo~ie numite Bagaul de Sus ~i de Jos ~i fiind chemati in chip legiuit toti 
vecinii ti megie~ii ~i fiind ace~tia de fata, au dat in stapanire a treia parte din partile 
de mo~ie ale nobilului barbat magistrul Danch, fiul Jui loan, avute in Bagaul de Sus 
~i de Jos, potrivit dreptului legat testamentar ~i a daniei suspomenitului magistru 
Danch, cu toate foloasele ~i folosintele ~i cele ce tin de ele, <pamanturi> lucrate ~i 
nelucrate, in orice chip s-ar numi, care tin de a treia parte din partile de mo~ie din 
Bagaul de Sus ~i de Jos suspomenitului venerabilului intru Hristos parinte, dornnului 
Petru, episcopul Transilvaniei ~i sfintei sale biserici, ~i, prin urmare, urma~ilor sai, 
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spre a le stiipani ve~nic, neivindu-se nici o impotrivire, a~teptand legiuit timp de 
trei zile, iar in a patra intorcandu-se de la aceasta .... Au hotiirat sii dea scrisoarea 
privilegialii de fatii intiiritii cu pecetea noastrii adeviiratii ~i atamatii. 

<Oat in ziua ~i anul> suszis. 
<Pe verso:> Cu privire al mo~ia Biigiiu. 
<Alta insemnare sec. XV:> Liisatii episcopului bisericii de Alba. 

Bibi. Battyaneum, Alba Julia, Arh. capitl. de Alba Julia, fasc. L nr. 12. 
Arh. Nat. Magh., OF 277421. 
Orig., perg., pecetea atamatii a fost ruptii. 
REGESTE: Beke, Erd. ktipt., p. 144, nr. 690; Zsigm. okl., J, p. I 94, nr. 1717. 

1 Doc. fiind rupt, stabilirea datei s-a flicut in functie de con\inut. Porunca voievodului este din 
23 octombrie 1390 iar, conform ei, in 31 octombrie s-a efectuat deplasarea la fa\a locului pentru 
introducerea in stiipanire. Actul a fost intocmit dupii ce, in a patra zi, au revenit la fa\a locului. deci 
dupii 3 noiembrie, dar nu mai tarziu de douii-trei zile, intre 3 ~i 6 noiembrie 1390. 

2 Astfel in orig.; corect: monusterii. 

601. 

3 Rupt 6 cm; intregire propusii, cf. altor acte similare ~i a contextului. 
4 Rupt IO cm. 
5 Rupt 12 cm. 
6 3 I octombrie I 390. 

1390 noiembrie 2 (quarto Nanas Novembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te abatelui Miiniistirii Sf. Stefan de Saniob 
(Zenthyog), din dieceza Oriizii (Waradiensis diocesis), sii acorde lui Stefan, fiul Jui 
Toma, un beneficiu in capela Sf. loan Boteziitorul din cetatea Oradea (benejicium 
in cape/la sancti Johannis Baptiste in castro Waradiensi). 

602. 

I\SV,R.-e ,,.1 ,4.f 140\' 141v 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Boni{acii IX, I, p. 77. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. I 94, nr. 1722. 

1390 noiembrie 2 (quarto Nanas Novembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii lui Nicolae, fiul Jui loan, canonic de Cenad 
(canonico Cenadiensi) o demnitate, prerogativii sau slujbii (dignitatem seu personatum 
vet officium) in biserica din Cenad (in ecclesia Cenadiensi). 
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603. 

ASV, Reg. Lat.., 2. f. 58r-59r. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 78. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 194, nr. 1723. 

1390 noiembrie 2 (quarto Nanas Novembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda Jui Andrei, fiul Jui loan, rectorul altarului 
Fericitei Fecioare Maria din biserica din Oradea (rectorem altaris beate marie 
Virginis siti in ecclesia Waradiensi), un canonicat (canonicatu) in biserica din 
Oradea. 

604. 

EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 80. 
REGES TE: Zsigm. ok/., I, p. 194, nr. 1724. 

1390 noiembrie 4 (tricesimo die termini prenotati = 
in octavis festi beati Mychaelis archangeli), Vi~egrad 

Emeric Bubek, judele tarii, amana, din porunca scrisa a regelui, la octavele 
Bobotezei 1 (ad octavas festi Epiphaniarum) judecarea pricinii dintre Stefan de 
Kalla ~i Rudolf de Mochola, deoarece acesta va participa la expeditia din Moldova2 

(ad presentem exercitum regium versus partes Moldouanas). 

Arh. Na\. Magh., DL 52698. 
Orig., hartie, pe verso urmii de pecete. 
REGESTE: Zsigm. ok/.. I, p. 195, nr. 1732; DRH-D. I, p. 125, nr. 77. 

1 13 ianuarie 1391. 
2 in luna octornbrie-inceput de noiembrie 1390 a fost expedi1ie in Serbia. 

605. 1390 noiembrie 5, Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te capitlului din Oradea (Waradiensis) 
sa trimita om de marturie care, alaturi de omul regelui, sa faca impartirea mo~iei 
Ladany, respectand obiceiul tarii (divisionem facere vellet consuetudine regni nostri 
requirente), ca urmare a cererii inaintate de mai multi nobili. 
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606. 

Arh. Na\. Magh., DL 98696. 
Transumpt in actul capitl. din Oradea, din I decembrie 1390, nr. 618. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 195, nr. 1735. 

1390 noiembrie 5 (in festo beati Emerici 
ducis et confessoris ), <Oradea> 

Capitlul bisericii din Oradea (Waradiensis) adevere~te ca Bricciu, prepozitul 
de Sirmiu, renunta la un hele~teu (piscina) ~i la pamantul apartinator Jui din 
comitatul Borsod, in folosul capitlului din Agria, dupa ce, in prealabil, cauza a fost 
dezbatuta la curia regala unde au fost infati~ate actele (instrumenta). Mentionati: 
Matemus prepozit, loan lector, Stefan cantor, Iacob custode, canonici ai capitlului. 

607. 

Arh. Nat. Magh., OF 210596. 
Orig., perg., cu ~nurul de la pecetea atamata care lipse~te. 
EDITH: Fejer, X/1, p. 634---636. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 195, nr. 1737. 

1390 noiembrie 8, Santimbru 

Ladislaus vicevoyvoda Transilvanus. 
Noveritis quod Emericus Rufus, nobilis de Bogath quasdam literas vestras 

nobis exhibere < ... > 1 in quibus, inter cetera, vidimus contineri, quod idem Emericus 
foena sua in horto Michaelis Rufus recaptivandos < ... > 1 cellum ejusdem ponendo, 
ad manus judicis de Thorda ad terminum judiciarium tradidisset conservando; ipso 
termino adveniente idem Emericus juxta regni consuetudinem contra ipsum Michaelem 
comprohare voluisset. Quo viso. idem iudex de Thorda. cum< ... > 1 vocatis comisisent 
ipso Michaele se expedire, et judicium juxta regni consuetudinem facere recusasent. 

Quibus perceptis iidem regni nobiles nobiscum similiter decementes, quod 
< ... > 1 ex quo idem iudex de Thorda ex parte ipsius Michaelis suum judiciarium2 

non fecisset, pro eo in decem marcis nobis, ipsi quoque Emerico in homagio ipsius 
Michaelis similiter in totali actione ejusdem Emerici convictus, haberetur, idem 
quoque Michael Rufus proscriptus haberetur < ... > 1 et ubicumque locum reperiri 
posset, debito supplicio inferatur. 

Pro eo vestram diligenter requirimus arnicitiam, quatenus personaliter accedendo, 
unacum Petru Magno, homine nostro, ex parte ipsius judicis nobili ipsi Emerico 
omnimodam impendatis satisfactionem. Aliud in premissis non facturi. 

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi Omnium Sanctorum, anno domini 
millesimo trecentesimo nonagesimo. 

790 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



<Pe verso:> Nobilibus viris judicibus nobilium comitatus de Thorda, preceptorie. 

Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei. 
Aflati ca Emeric eel Ro~u, nobil de Bogata, <a avut grija> sa ne inrati~eze o 

scrisoare a voastra, in care, intre altele, am vazut ca se cuprinde ca acel Emeric, 
dobandind din nou fanurile sale din gradina lui Mihail eel Ro~u, punand ... lui, 1-a 
dat in mainile judelui de Turda, la sorocul judecatii, ca sa-1 pastreze; sosind acel 
soroc, ace! Emeric a voit, potrivit obiceiului tarii, sa aduca dovezi impotriva Jui 
Mihail. Vazand aceasta, judele de Turda, cu ... chemati <de dansul> au hotarat ca 
sa se apere <singuri> <fata de> ace! Mihail ~i n-au voit sa faca judecata potrivit 
obiceiului tarii. 

Auzind acestea, acei nobili ai tarii au hotarat de asemenea, dimpreuna cu noi, 
ca ... fiindca pomenitul jude de Turda n-a facut judecata privitoare la ace! Mihail, 
de aceea el sa fie osandit la zece marci fata de noi ~i fata de Emeric la gloaba 
pentru rascumpararea vinii, a acelui Mihail de asemenea pentru intreaga para a 
pomenitului Emeric, iar Mihail eel Ro~u sa fie pus in afara legii ... ~i, in orice Joe ar 
putea fi gasit, sa fie dat spre cuvenita osanda. 

De aceea, cerem cu staruinta prieteniei voastre ca, ducandu-va in~iva <acolo>, 
dimpreuna cu Petru eel Mare, omul nostru, sa faceti toata dreptatea nobilului Emeric 
din partea acelui jude. Altfel sa nu faceti cu privire la cele de mai sus. 

Oat la Santimbru, la octavele sarbatorii tuturor sfintilor, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso: > Nobililor barbati, juzilor nobililor din cornitatul Turda, scrisoare 
de porunca. 

Bibi. Acad. Rom., Cluj. 
Kemeny, Dip!. Trans. Appendix D/4, p. 28. 
Copie de sec. XIX dup:i. un doc. care s-ar ti aflat in arh. conv. din Cluj-M:i.n:i.~tur, dar care azi 

nu se cunoa~te. 
Textul ridic:i. unele sernne de intrebare at:i.t in privinta vocabularului cat ~i a continutului, 

explicabile doar partial prin lipsa unor cuvinte din text, dar in aceea~i zi, cf. altor acte din actualul 
vol., vicevoiev. a tinut scaun de judecat:i.. 

608. 

1 in copia pa.strata nu se specific:i. dimensiunea rupturii sau a textului ilizibil. 
2 Astfel in copie; corect: iudicium. 

1390 noiembrie 8, Santimbru 

Ladislaus, viceuoyuoda Transsilvanus. Dicit nobis Ladislaus, filius Desew et 
Leukus, nobiles de Chege, quod piscina Zaruasto vocata et fenetum eiusdem piscine, 
quam Michael, filius Ladislai de Gewch suam fore allegasset, que nunquam suum 
fuisset, nee patris sui, sed semper et ab antiquo ipsorum fuisset hereditarium. 
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Super quo vestram diligenter requisimus amicitiam, quatenus unum vel duos 
ex vobis transmittatis qui ab omnibus, quibus decet, meram de premissis inquirat 
veritatem, quam demum nobis suomodo amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi Omnium Sanctorum, anno domini 
Mmo cccm□ nonogesimo 1

• 

Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei. Ne spun Ladislau, fiul lui Deseu ~i 
Leukus, nobili de Taga, ca hele~teul numit Zaruasto ~i fiinatul acelui hele~teu, despre 
care Mihail, fiul lui Ladislau de Ghiolt, a spus ca este al sau, nu a fost niciodata al 
sau, nici al tatalui sau, ci intotdeauna ~i din vechime a fost al lor de mo~tenire. 

Cu privire la aceasta cerem cu staruinta prieteniei voastre ca sa trimiteti pe 
unul sau doi dintre voi, care sa cerceteze curatul adevar cu privire la cele de mai sus, 
de la toti de la care se va cuveni, dupa care apoi sa aveti bunatatea sane raspundeti 
in scris, dupa cum se cuvine. 

Oat la Santimbru, la octavele sarbatorii Tuturor Sfintilor in anul Domnului 
o mie trei sute nouazeci. 

Arh. Nat. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Nat. Magh., OF 252806. 
Transumpt in actul lui lacob ~i loan, juzii nobililor din comitatul Dobaca, din 20 decembrie 

1390, nr. 631. 
REGESTE: Wass, nr. 203. 

1 Astfel in orig. 

609. 1390 noiembrie 8, Santimbru 

Ladtslaus, voyuoda' Tram,::.ilvanu::,. Vc::.uam n;;yuirimu.s amicitiam, quatvnus 

unum vel duos ex vobis transmittatis, Thomam, filium Michaelis de Zenthegegh 
contra Ladislaum, filium Desew de Chege in nostram citet presentiam ad terminum 
competentem, et post hec diem et locum ipsius citationis, cum nominibus citatorum 
terminoque assignato, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi Omnium Sanctorum, anno domini 
Mm° CCCm0 nonagesimo. 

Ladislau, voievodul Transilvaniei. 
Cerem prieteniei voastre sa trimiteti pe unul sau doi dintre voi ca sa cheme 

inaintea noastra, la sorocul cuvenit, pe Toma, fiul lui Mihail de Santejude, impotriva 
Jui Ladislau, fiul lui Desideriu de Taga, iar dupa acestea sa aveti bunatatea sa ne 
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riispundeti in scris despre ziua ~i locul acelei chemiiri, despre numele celor chemati 
~i despre sorocul hotiirat. 

Oat la Santimbru, la octavele siirbiitorii Tuturor Sfintilor in anul Dornnului 
o mie trei sute nouiizeci. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., OF 252.796. 
Transumpt in actul juzilor nobililor din comitatul Dobaca, din 20 decembrie 1390, nr. 631. 
REGESTE: Wass, nr. 202. 

1 Astfel in orig. in raspunsul juzilor nobililor din comitatul Dobaca, din 20 decembrie 1390: 
vicevoievod. De regula la Santimbru se afla vicevoievodatul. in ace~ti ani ~i voiev. ~i vicevoiev. 
Trans. purtau numele Ladislau. 

610. 1390 noiembrie 11 (infesto beati Martini), Visegrad 

Sigismund, regele Ungariei, porunce~te conventului de Lelez sii-~i trimitii 
omul de miirturie la hotiimicirea mo~iilor Ayak ~i Patroh, din comitatul Szabolcs, ale 
episcopului de Oradea (episcopus ecclesie Waradiensis) ~i ale bisericii Jui (quedam 
possessiones ipsius et dicte ecclesie sue). Ca oameni de miirturie ai regelui mentionati: 
Matia de Santiiu (Zantho), Albert de Mendzenth ~i Mihail de Lyew/. 

611. 

Arh. Na\, Magh., DL 78045. 
Transumpt in actul conv. din Lelez, din 18 decembrie 1390, nr. 629. 
EDITH. Zichy, IV, p. 444--445. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 195, nr. 1745. 

12 noiembrie 1390 (secundus ldus Novembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acordii Jui Teodoric Wargel, din Riihiiu, paroh din 
dieceza Transilvaniei (rectori parochialis ecclesie in Reychaw, Transilvanensi 
diocesis), magistru in artele <liberale> (magistro in artibus) o demnitate, prerogativii 
sau slujbii (dignitatem seu personatum vel officium) in biserica Transilvaniei (ecclesie 
Transilvanensi). La aceea~i data se emite un document cu un continut identic adresat 
arhidiaconului de Diibaca (Doboka). 

ASV Reg. Lat., 2, f. 20r-2 Ir. 
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612. <12 noiembrie 1390>1
, Roma 

Franciscus2, arhiepiscop de Aries ~i cancelar al Camerei Apostolice3
, adevere~te 

faptul ca loan, episcopul de Cenad (episcopus Cenadiensis), a platit o parte a sumelor 
de 62 fl., 13 sol, 4 den., respectiv de 4 fl., 13 sol ~i 9 den., datorate de predecesorul 
sau, loan, pentru servitium commune ~i al unui servitium minutum. 

613. 

ASV Cam. Ap., Oblig. et sol., vol. 51, f. 26v; vol. 59, f. 30v. 
EDITH: Camera/ia, vol. I, nr. 501. 

1 Potrivit datiirii din ed. 
2 Frani;ois de Conzie ( 1356-1432). 
3 in 1383-1431. 

1390 noiembrie 12, Alba Iulia 

Ladislaus archidiaconus de Ozd vicarius generalis. 
Noveritis quod Anthonius, filius Johannis et Benedictus frater suus de 1 

Fyzkwth 1 tribus vicibus citati contra Leukws de Chege noluerunt coram nobis in 
iudicio comparere. Quapropter mandamus vobis firmiter per presentes, quatenus 
visis presentibus amoneatis eosdem Anthonium et Benedictum, filios Johannis, ut 
in octavis festi Epiphaniarum domini proxime nunc venturis contra predictum Leukws 
studeant coram nobis in iudicio comparere et de nostris birsagiis satisfacere. Qui, si 
fecerint, bene quidem, alioquin elapsis ipsis octavis Epiphaniarum domini in 
ecclesia de Fyzkwth2 ecclesiasticum interdictum imponi faciemus. 

Datum Albe quinto die octavarum festi Ornnium Sanctorum anno domini 
J\,fmo CCCmo IIUll<lgc.simo. 

<Sub text, scris de o a/ta mana:> Fecimus mandatus. 
<Pe verso:> Discretis viris de Buza et de Lak et de Manyk ecclesiarum 

rectoribus pro Leukus de Chege, amonitoria3
. 

Ladislau, arhidiaconul de Ozd, vicar general. 
Aflati ca Antonie, fiul lui loan ~i Benedict, fratele sau, de Fiscut, fiind in trei 

randuri chemati impotriva lui Leukus de Taga, nu au voit sa se inrati~eze la judecata 
inaintea noastra. Drept aceea, prin cele de fata, va poruncim cu tarie ca, vazand 
cele de fata, sa sfatuiti pe acei Antonie ~i Benedict, fiii lui loan ca, in octavele 
acum viitoare ale sarbatorii Botezului Dornnului4, sa se ingrijeasca sa se inrati~eze 
la judecata inaintea noastra, impotriva sus-zisului Leukus ~i sa ne plateasca gloabele. 
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Daca var face a~a, bine, dacii nu, dupii trecerea acelor octave ale Botezului Domnului, 
vom pune sii le fie impus in biserica de Fiscut un interdict bisericesc. 

Oat la Alba, in a cincea zi dupii octavele siirbiitorii Tuturor Sfintilor, in anul 
Domnului o mie trei sute nouiizeci. 

<Sub text, scris de o a/ta mana:> Am implinit porunca. 
<Pe verso:> Ciitre chibzuitii biirbati, preotii bisericilor de Buza, de Lacu ~i 

de Manic, pentru Leukus de Taga, scrisoare de in~tiintare. 

614. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., DF 252795. 
Orig., hartic, fragmente de pecete aplicatii pe verso. 
REGESTE: Wass, nr. 204. 

1 Scris deasupra randului, de aceea~i manii. 
2 Unneazii: ek, ~ters de aceea~i manii. 
3 Astfel in text; corect: ammonitoria. 
4 13 ianuarie 1391. 

1390 noiembrie 20, Mitrovita 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. marchioque 
Brandemburgensis etc. fidelibus suis capitulo ecclesie Chanadiensis, salutem et 
graciam. 

Cum nos, castrum nostrum regium, Erdsomlio vocatum in cornitatu de Crassow 
existentem 1 simulcum possessionibus et villis Erdsomlio, Crassofew, Chemeuch, 
Jabolnok, Varadia et Vizwar vocatis, ad ipsum castrum spectantibus, ipsarumque 
utilitatibus et pertinenciis. universis, fideli nostro dilecto, magnifico viro domino 
Nicolao de Peryn, bano Zeuriniensi, pro suis fidelitatibus, et serviciis, per alias nostras 
literas, perpetuo contulerimus. ipsumque. et ipsas eidem statuifacere velimus, lege 
regni nostri requirente. 

Super quo, fidelitati vestre finnis damus in mandatis, quatenus vestrum rnittatis 
hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes, filius Ladislai de 
Gerebench, vel alter Johannes, filius Mikch de Brod, aut Andreas, filius Ladislai de 
Barsa, seu Tomas de Brezniche sin Nicolaus de Kerezkus, neve Matheus de Mochyas, 
aliis absentibus, homo noster, ad facies dicti castri, possessionumque et pertinenciarum 
eisdem predictorum, vicinis et commetaneis earundem, inibi legittime convocatis et 
presentibus accedendo, statuat eosdem2 iamdicto domino Nicolao bano, nostre nave 
donacionis titulo perpetuo, possidendum3

, si non fuerit contradictum; Contradictores 
vero, si qui fuerint, citet ipsos, contra iamdictum Nicolaum banum, in nostram 
presenciam, ad terminum competentem, racionem contradiccionis eorum reddituros. 
Et post hec seriem omnium prernissorum, ut fuerit expediens, nobis fideliter rescribatis. 
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Datum in Zawa Zenth Demeter, dominica proxima post festum beate Elizabeth 
vidue, anno domini Mm° CCCm0 Nonagesimo. 

Sigismund, din mila Jui Durnnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Cenad, 
sanatate ~i milostivire. 

Deoarece noi am harazit de veci prin alta scrisoare a noastra, cetatea noastra 
regeasca numita Erdsomlio, aflatoare in comitatul de Cara~, dimpreuna cu mo~iile 
~i satele numite Erdsomlio, Crassofew, Chemeuch, Jabolnok, Varadia ~i Vizwar, 
care tin de acea cetate, ~i cu toate folosintele ~i cele ce tin de ea, credinciosului ~i 
iubitului nostru, maritului barbat, dornnului Nicolae de Peryn, banul Severinului, 
pentru faptele de credinta ~i slujbele sale, voim sa-1 punem pe dansul in stapanirea 
!or, dupa cum cere legea tarii noastre. Cu privire la aceasta, poruncim cu tarie 
credintei voastre sa trimiteti spre marturie un om al vostru vrednic de crezare, in 
fata caruia loan, fiul Jui Ladislau de Grebenac sau alt loan, fiul lui Mikch de Brod 
sau Andrei, fiul Jui Ladislau de Barsa sau Toma de Brezniche sau Nicolae de Kereskuz 
sau Matei de Mochyas omul nostru in lipsa celorlalti, ducandu-se la zisa cetate ~i la 
mo~iile ~i locurile mai sus-zise ce tin de ea ~i chemand acolo in chip legiuit pe 
vecinii ~i megie~ii lor ~i de fata cu dan~ii sa le dea in ve~nica stapanire in chip de 
noua danie a noastra, zisului dornn ban, daca nu se va face impotrivire iar daca ar fi 
unii care sa se impotriveasca sa-i cheme inaintea noastra fata cu zisul Nicolae 
banul, la sorocul potrivit, spre a da socoteala de impotrivirea !or. ~i dupa aceea sa 
ne raspundeti in scris intocmai, dupa cum se va cuveni, despre desra~urarea tuturor 
celor de mai sus. 

Oat la Mitrovita, in duminica de dupa sarbatoarea fericitei vaduve Elisabeta, 
in anul Dornnului o mie trei sute nouazeci. 

615. 

Arh. Nat. Magh., DL 7654. 
Transumpt in actul capitl. din Cenad, din 12 decembrie 1390, nr. 626. 
EDITH: Pesty, Krasso, Ill, p. 209; Hurrnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 328-329. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 197, nr. 1755. 

1 Astfel in doc.; corcct: existens. 
2 Astfcl in doc.; corect: eadem. 
1 Astfel in doc.; corect: possidenda. 

1390 noiembrie 22, Nemeti 

Nos, Sigismundus, dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. memorie commendamus tenore presencium significantes, 
quibus expedit universis, quod nos digna mentis consideratione prehabita, recensitis 
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et in memoriam nostre celsitudinis reductis multiphariis fidelitatibus et fidelium 
obsequiorum preclaris meritis fidelis nostri dilecti viri, magnifici domini Stephani 
de Lossonch bani Machouiensis, quibus idem sedula, sagacitate et constantia quondam 
serenissimo principi domino Lodovico regi, patri ac illustrissimis principibus 
dominabus olim Elizabeth matri felicium reminiscentiarum et Marie consorti reginis 
Hungarie, nostris carissimis, a sue iuventutis primordio complacuit, tandemque nobis, 
sacra diademate et sceptro regiminis predicti regni Hungarie divina operante gratia per 
nos feliciter adeptis, in cunctis nostris et ipsius regni nostri ac sacre corone negotiis et 
expeditionibus prosperis et adversis cum omni sinceritatis zelo, fidelitatis puritate, 
sollicitudine indefessa sibi et suis in rebus et personis non parcendo, sed se diversis 
fortuitis et sinistris casibus exponendo, in eo presertim, quad idem dominus Stephanus 
banus complures bellicos congressus cum Johanne, filio Petri de Horuathy olim bano, 
cuius rnira infidelitatis opera propter eorum enorrnitates presentibus non sunt inserenda, 
nostro ac dictarum dorninarum reginarum Elizabeth et Marie nostris emulo et infideli, 
suisque sequacibus et fautoribus iniit et comrnisit ac pleris vicibus eundem Johannem 
et suos devicit, nihilominus in expungnatione insula lwanich vacate et reobtentione 
castri Gumnech nuncupati in eadem insula existentis, demumque in anno proxime 
elapso in exercitu nostro contra Rascianos, fidei katholice scismaticos, nostri et regni 
nostri rebelles et in expugnatione ac obtentione castri Borych appellati, in dicta terra 
Rascie situati per nos habitis, consequenter etiam dum idem dorninus Stephanus banus 
in quadam insula fluvii Zave prope villam Cherturtukhel pro defensione banatus nostri 
Machoviensis cum suis descensum anno in presenti fecit dumque Demetrius, filius 
Ladizlai, filii Kazta similiter noster infidelis quoa dunatis I sibi quampluribus Turcis 
et Rascianis, nocturnali tempore descensum ipsius domini Stephani hostiliter invasit, 
ubi plures sequaces eiusdem Demetrii per strennuitates ipsius domini Stephani bani 
et suorum in ore gladii vitam finierunt, in qua insula idem dominus Stephanus banus 
etiam pro tuitione et defensione confiniorum regni nostri predicti unam bastitam 
ligneam construxit et edificari fecit, ultimatim in proximo nostro exercitu contra 
prefatos Rascianos consummato, studuit animanter complacere. 

Quare volentes ob premissa ipsius domini Stephani bani laude digna servitiorum 
merita et puram fidei constantiam per eundem modo premisso nostre serenitate et sacra 
nostro regio diademati frequentius exhibitorum ipsum, ut decet regiam maiestatem, 
regalis munificentie speciali prosequi cum favore, ut ad ulteriora fidelitatis opera 
exhibenda eo magis et constantius in futurum animetur, castrum nostrum regale 
Keresseg vocatum in comitatu Byhoriensi existens, nunc erga manus nostras regias 
habitum, cum omnibus districtibus, tenutis et villis, iuribus, iurisdictionibus, utilitatibus, 
proventibus et emolumentis, et specialiter tributis, terris etiam arabilibus, cultis et 
incultis, pratis, fenetis, pascuis, silvis, nemoribus, aquis, aquarumque decursibus et 
molendinis, aliisque pertinentiis universis quibuscunque nominibus vocitatis ad dictum 
castrum nostrum rite spectantibus, sub suis veris metis et antiquis et limitationibus, 
quibus dictum castrum et sirniliter dicte ville ac districtus hactenus per nos, nostrosque 
predecessores divas reges Hungarie tentum2

, habitum3 extitit et possessum4, item 
possessionem nostram Darouch vocatam in comitatu Zathmaryensi existentem, 
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quam pridem per alias literas nostras cum omnibus suis proventibus et pertinentiis 
fideli nostro dilecto magistro Nicolao de Told, pro suis fidelibus servitiis nove nostre 
donationis titulo perpetuo contuleramus, quamque tandem per modum concambii 
possessionis nostre Batur nuncupate, alias ad dictum castrum nostrum spectantis ab 
eodem castro nostro separate et distincte ipsique magistro Nicolao perpetue donate, 
ab eodem magistro Nicolao de Told cum dictis suis proventibus et pertinentiis 
universis, sub suis veris metis et antiquis ad manus nostras regales reaccepimus et 
reassumpsimus ac nunc et presentibus dicto castro Kereszeg annectimus, adiungimus 
et applicamus, memorato dumtaxat domino Stephano de Lossunch bano Machoviensi 
et suis heredibus heredumque suorum successoribus et posteritatibus universis de 
manibus nostris regalibus nove nostre donationis titulo dedimus, donavimus et 
contulimus, imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter 
habendas, tenendas pariter et possidendas, sine tamen preiudicio iuris alieni, harum 
nostrarum testimonio literarum, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus, 
dum nobis in specie fuerint reportate. 

Datum in villa Nempthy, feria tertia proxima ante festum beate Katherine 
virginis et martyris, anno domini Mmo CCCm0 nonagesimo. 

Noi, Sigismund, din mila Jui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei 
etc. ~i margraf de Brandenburg, etc., prin cuprinsul scrisorii de fata, dam de ~tire ~i 
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi dupa o vrednica chibzuire ~i cugetare, 
tinand seama ~i aducandu-ne aminte inaltimea noastra de feluritele fapte de credinta 
~i stralucitele virtuti in credincioase slujbe ale credinciosului nostru iubit, maritul 
barbat domnul Stefan de Lossonch, ban de Macva, prin care acesta, cu zel, istetime 
~i statomicie, din frageda tinerete, a fost pe plac prealuminatului raposat principe, 
domnului rege Ludovic, parintele, ~i prea stralucitelor principese, doamnelor Elisabeta, 
raposata mama, de fericita pomenire ~i <doamnei> Maria, sotia mea ~i regina a 
Ungariei, preascumpe noua, iar acum ne <este pe plac> noua, dupa ce noi, din mila 
Jui Dumnezeu, am primit, in chip fericit, sfanta coroana ~i sceptrul ocarmuirii sus
zisului regat al Ungariei, in toate treburile ~i expeditiile noastre ~i ale acestui regat 
al nosrru, pn:cum ~i ale sfiucei .:u1ua11c '-'ati:lk 111 .:ck prid11i1.:c, ,.:at> :;;i in colc 

nenorocite, cu toata straduinta adevarata, cu credinta curata ~i cu grija neobosita, 
necrutandu-se pe sine ~i pe ai sai in ceea ce prive~te averea ~i fiinta <lor>, ci infruntand 
diferite imprejurari fericite ~i nenorocite, indeosebi in acea <imprejurare> cand 
acest domn Stefan banul, dand mai multe lupte cu loan, fiul Jui Petru de Horvathy, 
fost ban, ale carui fapte de uimitoare necredinta, din cauza grozaviei lor, nu pot fi 
in~irate in cele de fata, un du~man ~i necredincios al nostru ~i al ziselor doamne 
regine Elisabeta ~i Maria, cu oamenii ~i cu parta~ii sai a razboit ~i i-a batut in mai 
multe randuri, a invins pe ace! loan ~i pe ai sai, de asemenea la atacul ostrovului 
numit lwanich ~i la recucerirea cetatii numite Gumnech, aflatoare pe acest ostrov, 
~i apoi in anul de curand trecut, in razboiul nostru impotriva sarbilor schismatici ai 
credintei catolice, razvratiti impotriva noastra ~i a regatului nostru, ~i cu prilejul 
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impresurarii ~i luarii cetatii, numite Borac, aflatoare in pomenita tara sarbeasca ~i 
stapanita de noi, iar apoi, cand acest domn Stefan banul, in acest an impreuna cu ai 
sai, ~i-a pus tabara, pe un ostrov din raul Sava, aproape de satul Cheturtukhel, 
pentru a apara banatul nostru de Macva, ~i cand Dumitru, fiul Jui Ladislau, fiul Jui 
Kozta, de asemenea un necredincios de-al nostru, strangand in juru-i mai multi 
sarbi ~i turci, a navalit cu du~manie noaptea asupra sala~ului acestui domn Stefan, 
unde multi dintre cei care-I urmau pe ace! Dumitru, prin vitejia acestui domn 
Stefan banul ~i a alor sai, ~i-au dat viata <trecand> prin tai~ul sabiei, ~i pe ace! 
ostrov domnul Stefan banul pentru paza ~i apararea hotarelor tarii noastre a ridicat 
~i a pus sa se tocmeasca o intaritura de lemn, ~i, in sfar~it, in razboiul nostru purtat 
de curand impotriva zi~ilor sarbi <el> s-a straduit din suflet sane fie pe plac. 

De aceea <noi>, dupa cum se cuvine maiestatii rege~ti, voind sa-1 rasplatim 
cu osebitii dragoste ~i damicie regeasca pentru virtutile vrednice de lauda ale slujbelor 
acestui domn Stefan banul ~i pentru statomicia unei credinte curate, aratate adesea 
de catre acesta, in chipul de mai sus, luminatiei noastre ~i sfintei noastre coroane 
regale, ca prin aceasta mai vartos ~i statomic sa fie imboldit sa savar~easca in viitor 
~i alte fapte de credinta, din mainile noastre rege~ti ~i in temeiul unei danii noi a 
noastre am dat, am daruit ~i am harazit anume pomenitului domn Stefan de Lossonch, 
banul de Macva ~i mo~tenitorilor sai ~i urma~ilor mo~tenitorilor sai ~i tuturor celor 
viitori de ai sai, o cetate a noastra regeasca, numita Cheresig, aflatoare in comitatul 
Bihor, avutii acum in mainile noastre, cu toate districtele, tinuturile ~i satele, drepturile, 
jurisdictiile, folosintele, veniturile ~i roadele ~i, indeosebi, cu vamile ~i pamanturile 
de aratura, lucrate ~i nelucrate, livezile, f'anatele, pa~unile, padurile, dumbravile, apele 
~i cursurile apelor ~i morilc ~i toate celelalte ce tin de el, cu orice nume s-ar numi, 
care tin, dupa lege, de acea cetate a noastra, intre adevaratele ~i batranele !or hotare 
~i margini, intre care zisa cetate ~i, de asemenea, zisele sate ~i districte au fost tinute, 
avute ~i stapanite pana acum de noi ~i de catre inainta~ii no~tri, stralucitii regi ai 
Ungariei, de asemenea mo~ia noastra numita Craidorolt, aflatoare in comitatul Satmar, 
pe care, de curand, printr-o alta scrisoare a noastra, in temeiul unei noi danii a noastre, 
am harazit-o, pe veci, cu toatc veniturile ~i cele ce tin de ea, credinciosului nostru 
iubit, magistrul Nicolac de Told pentru slujbele sale credincioase, ~i pe care apoi 1n 
schimbul mo~iei noastre, numita Satar, ce tinea altadata de zisa cetatc a noastra 
osebita ~i despartita <fiind> de acea cetate a noastra ~i daruita pe veci acelui magistru 
Nicolae, am primit-o ~i am luat-o inapoi in mainile noastre rege~ti cu zisele ei 
venituri ~i toate cele ce tin de ea de la acel magistru Nicolae de Told ~i acum, in 
clipa de fata, am unit-a, am legat-o ~i am alipit-o de zisa cetatea Cheresig - ~i i le 
dam, daruim ~i harazim cu drept de veci ~i nestramutat, ca sa le aiba, sa le tina ~i 
deopotriva sa le stapaneasca, fara a vatama dreptul altuia, prin marturia scrisorii 
noastre de fata pe care vom pune sa fie intocmita in chip de privilegiu al nostru, 
cand ne va ft inapoiata in original. 

Oat in satul Nempthy, marti inainte de sarbatoarea fericitei fecioare ~i mucenice 
Caterina, in anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

799 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



616. 

Nu se cunoa~te locul de piistrare. 
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din IO martie 1392. 
EDITH: Banffy, I, p. 430--433. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 197, nr. 1758. 

1 Astfel in doc. 
2 Astfel in doc.; corect: tenta. 
1 Astfel in doc.; corect: habita. 
4 Astfel in doc.; corect: possessa. 

1390 noiembrie 25, Visegrad 

Sigismundus, dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. ac marchio 
Brandenburgensis etc. fidelibus suis capitulo ecclesie Orodiensis, salutem et 
graciam. 

Dicitur nobis in person is I Basilius, filii Nicolai de Debrenthe, ac nobilis 
domine Katherine vocate, relicte Benedicti, filii Heern, condam2 bani de eadem 
quod quedam literalia ipsorum instrumenta factum possessionum Akaztou, Pothou 
et aliarum tangencia erga magistrum Stephanum, filium Petri de Egurzeg, et 
nobilem dominam relictam Nicolai, filii Pauli de eadem haberentur que ipsis ad 
plures peticiones ipsorum, pro execucione iurium ipsorum reddere et restituere non 
curassent nee curarent de presenti. 

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mitatis hominem pro testimonio fidedignum quo presente Petrus et Nicolaus, filii 
Dionisii de Jaar, vel Egidius de Tegen, aliis absentibus, homo noster, ad prefatos 
Stephanum et relictam Nicolai accedendo, dicat et commitat eisdem verbo nostro ut 
ipsi dictam literalia instrumenta, prefatis Basilius3 et relicte Benedicti pro execucione 
causarum ipsarum4 restituere et dare debeant. Qui si fecerint benequidem, alioquin 
evocet ipsos contra iamdictos Basilius et dominam relictam Benedicti in presenciam 
regni nostri palatini, ad tenninum competentem, rac1onem super premiss1s reddituros, 
litis pendencia si qua foret inter ipsos obstante. 

Et post hec premissorum seriem, ut fuerit, expediens eidem regni nostri palatino, 
more solito rescribatis. 

Datum in Visegrad, in festo beate Katherine virginis et martiris, anno domini 
Mm° CCCm0 Nonagesimo. 

Sigismund, din mila lui Durnnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei etc., 
~i margraf de Brandenburg etc., credincio~ilor sai din capitlul bisericii de Arad, 
sanatate ~i milostivire. 

Ni se spune din partea Jui Vasile, fiul lui Nicolae de Debrenthe, ~i a nobilei 
doarnne numita Ecaterina, vaduva Jui Benedict, fiul Jui Heern, fostul ban tot de 
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acolo, ca ni~te acte ale !or, privind treburile mo~iilor Akaztou, Pothou ~i altele, se 
afla la magistrul Stefan, fiul Jui Petru de Iersig, ~i la nobila doamna vaduva Jui 
Nicolae, fiul Jui Pavel tot de acolo, iar <ei> ~i ea, la desele !or cereri, ace~tia nu 
s-au ingrijit ~i nu se ingrijesc nici acum sa le dea indarat ~i sa le inapoieze, pentru 
implinirea drepturilor <!or>. 

Cu privire la care, poruncim cu tarie credintei voastre sa trimiteti spre 
marturie pe omul vostru vrednic de crezare, de fata cu care, omul nostru, Petru ~i 
Nicolae, fiii lui Dionisie de Jaar, sau Egidiu de Tegen, in lipsa celor dintai, 
mergand la pomenitii Stefan ~i vaduva lui Nicolae sa le spuna ~i sa le porunceasca 
din partea noastra sa faca bine sa dea ~i sa inapoieze numitele acte sus-zi~ilor 
Vasile ~i vaduvei Jui Benedict, pentru ducerea la capat a pricinilor !or. Daca ei vor 
face astfel, bine, daca nu, sa-i cheme la un soroc potrivit fata cu pomenitii Vasile ~i 
doamna vaduva a Jui Benedict, inaintea palatinului regatului nostru, ca sa dea 
socoteala cu privire la cele de mai sus, netinandu-se seama de pricina care s-ar 
porni intre ei. 

Iar dupa aceasta, precum se obi~nuie~te, sa raspundeti in scris palatinului 
regatului nostru, despre cuprinsul celor de mai sus, dupa cuviinta. 

Oat laVi~egrad, in sarbatoarea fericitei fecioare ~i mucenice Ecaterina, in 
anul Domnului o mie trei sute nouazeci. 

617. 

Arh. Nat. Magh., DL 52710. 
Transumpt in actul capitl. din Arad, din 5 februarie 1391. 
EDITH: Pesty, Kras.HJ, Ill, p. 208, nr. 129. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, nr. 1762. 

1 Unneazii: Balas, ~ters de aceea~i manii. 
2 Unneazii: Balo, ~ters de aceea~i manii. 
1 Astfel in doc.; corect: Basilii. 
4 Unneazii: dare, ~ters de aceea~i manii. 

1390 noiembrie 25 (in festo beate 
Katherine), Buda 

Maria, regina Ungariei, adevere~te ca magistrul Gheorghe Jakch <de Co~eiu>, 
marele vistier (tesaurarius nostre maiestatis), a restituit intergral (plene et intacto 
forent restita) banului Petru Czudar, toate actele (universa ... literalia instrumenta) 
care i-au fost luate cu prilejul arestarii lui ~i care fusesera depuse in casa vistieriei 
in grija acestuia (in domo tesaurario reposita extiterant) din porunca reginei (ad cuius 
manus ipsa literalia inst rumen ta tempore detentionis ... ex nostro edicto assignata 
fuissent). 

801 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Arh. Na\. Magh., DL 7653. 
Orig., perg., cu fragmente ale pece\ii aplicate sub text. 
REGESTE: Leveltari Kiizlemenyek ( 1935), 268; Zsigm. okl., I, p. 197, nr. 1763. 

618. 1390 decembrie 1, <Oradea> 

Capitlul din Oradea la porunca regelui Ungariei Sigismund, din 5 noiembrie 
1390, nr. 605, a trimis pe Ladislau, cleric in corul bisericii (chori ecclesie nostre 
clericum) pentru a face impartirea mo~iei Ladanyi impreuna cu omul regelui Petru, 
fiul lui Andrei de Egyk intre doamnele Scolastica, Elisabeta, Martin, fiul Jui loan 
de Bagyon ~i Andrei, Nicolae ~i David fiii lui Dumitru de Egyk. 

619. 

Arh. Na\. Magh., DL 98696. 
Copie simplii din anul 184 I, dupii un act original aflat la acea data in arh. fam. Karolyi. 
REGES TE: Zsigm. okl., I, p. I 99, nr. I 773. 

1390 decembrie 2, Roma 

Bonifacius etc., umvers1s Christi fidelibus presentes literas inspecturis 
salutem etc. 

Et si quelibet loca sanctorum sint pia et prompta devotione a Christi fidelibus 
veneranda, ilia tamen, que sunt in honorem Sancti Spiritus dedicata, tanto sunt 
venerabilius honoranda, quanta ipse Spiritus Sanctus gratiam infundit uberius in 
cordibus devotorum. 

Cupientes igitur, ut parochialis ecclesia Sancti Spiritus de Rekaz, Cenadiensis 
llim.:t::.i::., 1.:ungrui::. hu11u1il.,u::, fh::4ucutctur. .. uumibu.s \Ct~ pcnitcntibu.s ct .:onfo.s.si.s 

qui in Nativitatis, Circumcisionis, Epiphanie, Resurrectionis, Ascensionis et Corporis 
Domini nostri Iesu Christi, Penthecostes, necnon in Nativitatis, Annuntiationis, 
Purificationis et Assumptionis beate Marie Virginis ac Nativitatis beati Johannis 
Baptiste et apostolorum Petri et Pauli et dicte ecclesie dedicationis festivitatibus ac 
celebritate Omnium Sanctorum et per ipsarum Nativitatis, Epyphanie, Resurrectionis, 
Ascensionis et Corporis Domini, necnon ipsius beate Marie Nativitatis et Assumptionis 
ac Nativitatis beati Johannis Baptiste et dictorum apostolorum Petri et Pauli 
festivitatum octavas et per sex dies dictum festum Penthecostes immediate sequentes 
prefatam ecclesiam devote visitaverint, annuatim, singulis videlicet festivitatum et 
celebritatum, duos annos et totidem quadragenas, octavarum vero et predictorum 
sex dierum diebus, quibus dictam ecclesiam visitaverint, ut prefertur, centum dies 
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de iniunctis eis penitentiis misericorditer relaxamus, presentibus post decennium 
minime valituris. 

Datum Rome, apud Sanctum Petrum, quarto nonas decembris, anno secundo. 

Bonifaciu etc., tuturor credincio~ilor intru Hristos care vor vedea scrisoarea 
de fata, mantuire etc. 

Iar daca unele laca~uri ale sfintilor trebuie cinstite de credincio~ii intru 
Hristos printr-o cuvioasa ~i vadita smerenie, cu atat mai mult sunt vrednice de mai 
mare cinstire acelea care sunt harazite Srantului Duh, cu cat ace! duh sfant revarsa 
mai cu spor mantuire in inimile cucemicilor. 

Dorind a~adar ca biserica parohiala a Sfantului Duh din Reca~, din dieceza 
de Cenad, sa fie vizitata cu cinstea cuvenita, tuturor pocaitilor ~i marturisitilor care 
vor merge sa vada cu smerenie, in fiecare an, pomenita biserica in sarbatorile N~terii, 
Taierii imprejur, a Botezului, invierii, inaltarii, a Trupului Domnului nostru Isus 
Hristos, a Rusaliilor, ca ~i in sarbatorile Na~terii ~i a Bunei vestiri, a lntampinarii 
Domnului, a Adonnirii Maicii Domnului ~i a Na~terii fericitului loan Botezatorul ~i 
a apostolilor Petru ~i Pavel ~i a dedicatiei zisei biserici ~i la sarbatoarea Tuturor 
sfintilor ~i la octavele acelor sarbatori ale Na~terii, Botezului, invierii, inaltarii ~i 
Trupului Domnului, ca ~i la cele ale sarbatorii Na~terii fericitei Maria ~i a Adonnirii 
Maicii Domnului ~i a Na~terii fericitului loan Botezatorul ~i a zi~ilor apostoli Petru 
~i Pavel ~i la ~ase zile indata unnatoare zisei sarbatori a Rusaliilor, cu milostivire le 
iertam din pocaintele hotarate !or, anume pentru fiecare sarbatoare ~i sarbatorire in 
care vor merge sa vada acea biserica, precum se arata mai sus, doi ani ~i tot de 
atatea ori cate patruzeci de zile, iar pentru zilele octavelor ~i numitele ~ase zile, 
iertam o suta de zile. 

Dupa zece ani cele de fata sa fie rara de putere etc. 
Oat la Roma, pe langa Sf. Petru, in a patra zi inainte de nonele decembrie, in 

eel de-al doilea an< al pontificatului>. 

620. 

EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 97-98. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 199, nr. 1775. 

1390 decembrie 2 (quarto Nanas Decembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda Jui Ladislau, fiul Jui Marcu, cleric din 
dieceza de Oradea (clericum Waradiensis diocesis) un canonicat in biserica din Oradea 
(canonicatu ecclesie Waradiensis). 

EDITH: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 98. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 199, nr. 1776. 
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621. 1390 decembrie 2 (quarto Nanas Decembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Gheorghe, fiul lui Gallus, canonic din 
biserica de Arad, din dieceza de Cenad (canonicum ecclesie Orodiensis, Cenadiensis 
diocesis), un canonicat in biserica de Alba Regala (canonicatus ... ecclesie ... 
Albarega/i). 

622. 

EDITH: Mon. Vat. Hung., 8111/e Bonifacii IX, I, p. 99. 
REGESTE: Zsigm. ok/., I, p. 199, nr. 1777. 

1390 decembrie 5 (Nanas Decembris), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda o dispensa Jui Nicolae, fiul Jui Matei de 
Albe~ti (Albavilla), inviitiitor in dieceza Transilvaniei (scolari Transilvane diocesis), 
pentru a putea inainta in ordinele preote~ti (sacros ordini promoveri ... dispensamus), 
pentru ajutorul dat la prinderea unui hot, refugiat in casa din Albe~ti a riiposatului 
Toma, preotul altarului Sf. Cruci din biserica Transilvaniei (notorius fur ad terram 
Albaville ... ad domum quondam Thome rectoris altaris Sancte Crucis siti in ecclesia 
Transilvana ... se ... abscondisset). 

623. 

ASV, Reg. Lat., 12, f. 78v. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 100-101. 
REGESTE: Zsigm. okl.. I. p. 200, nr. 1782. 

1390 decembrie 5 (in vigilia festi beati Nicolai), 
Pacetin (in villa Pachinta) 

Sigismund, regele Ungariei, iarta pe Bricciu, fiul lui Bricciu de Baka ~i pe 
Fabian, fiul Jui loan, care din gre~eala (casualiter) au ucis (super facto inter emptionis), 
pe Ladislau, fiul Jui Pavel de Kide, dar ii obliga, ca, dupa ce in chipul acesta nu vor 
suferi pedeapsa capitala, ,,sa despagubeasca in bani", pana la sarbatoarea Sfantului 
Gheorghe 1, pe rude le celui ucis, conform hotararii ~i impaciuirii (iuxta ordinacionem et 
arbitracionem) magistrului Sebastian de Cehiilut (Chocha/), loan, fiul Jui Petew de 
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Santiiu (Santow), Ladislau de Bator ~i Luca zis Kun, de Rosal. In cazul cii nu vor 
respecta tennenul fixat, hotiiriirea de gratiere i~i va pierde valoarea. Regele opre~te 
pe palatin, pe judele tiirii ~i pe loctiitorii tor, precum ~i pe toti juzii tiirii ca sii-i 
tulbure pe Bricciu ~i Fabian in persoana ~i bunurile !or. 

624. 

Arh. Na\. Magh., DL 96640. 
Orig., perg., pecete sub text. 
REGESTE: Zsigm. okl., I. p. 199, nr. 1780. 

1 24 aprilie 1391. 

1390 decembrie 9, <Arad> 

Capitulum ecclesie Orodiensis omnibus Christi fidelibus presentibus et futuris 
presens scriptum cernentibus, salutem in salutis largitore. Ad universorum noticiam 
harum serie volumus pervenire, quod nos literas excelentissime domine nostre domine 
Maria, dei gratia inclite regine <Hungarie, Dalmacie, Croatie> 1 honore quo decuit 
recepimus in hec verba: <Urmeaza actul reginei Maria, din 18 octombrie 1390, 
Di6sgyor, nr. 592>. Item literas serenissimi principis et domini nostri, domini 
Sigismundi eadem dei gratia regis dictorum regnorum Hungarie, Dalmacie, Croacie 
etc., de quibus mencio in dictis literis reginalibus exprimitur similiter recepimus 
honore quo decuit in hec verba: <Urmeaza actul lui Sigismund, regele Ungariei, 
din 11 septembrie 1390, Oradea, nr. 573>. 

Unde nos mandatis eiusdem domine nostre regine obedire cupientes, ut tenemur, 
cum prefato honorabili viro domino Johanni, preposito ecclesie nostre predicte, 
homine regie maiestati speciali, in prefatis literis regalibus specialiter nominato, 
nostrum hominem, discretum virum magistrum Johannem Kenezii dictum, socium 
et concanonicum nostrum ad premissa fideliter exequenda, pro testimonio fidedignum 
duximus transmittendo. 

Tandem iidem ad nos exinde reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi 
feria quinta proxima post festum beati Demetrii martiris, proxime preteritum et 
aliis diebus ad sufficientibus, ad facies omnium premissorum2 possessionarium 
decimalium, nonalium et ceterorum jurium nee non redditum et tributorum juxta 
continenciam prescriptarum literarum regalium ipsum capitulum rite concernentes, 
vicinis et commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et presentibus videlicet 
ad facies tributorum portarum civitatis Waradiensis et in tota civitate Waradiense 
exigi solitum ac totius fori eiusdem civitatis Varadiensis3 et ponderum ad ipsas 
tributa spectantium ex parte jobagionum de quibusdam vicis et villis episcopatus 
W aradiensis pervenire debencium necnon medietatum decimarum et nonarum vinorum 
ac omnium decimarum ville Keserew, necnon omnium possessionum et porcionum 
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possessionarium jurium et jurisdictionum singulorum et singularum superius in 
prescriptis literis regalibus ac eciam in literis condam domino Ladislai, tune episcopi 
Waradiensis, super concordia inter ipsum condam domini Ladislaum episcopum et 
dictum capitulum ecclesie Waradiensis facta emanatis, contentorum, et contentari 
ipsisque capitulo cesseri et cessari, de quibus in predictis literis regalibus superius 
mentio haberentur quas < ... >4 suas clausulas et articulos universos, ut premittittur. 
Dicti judices in suo robore penniserint pennanere exceptis quibusdam articulos 
eorundem in melius refonnatis prout sepius in dictis literis regalibus elucidatur, 
accessissent, introduxissentque idem capitulum Varadiensem in dorninium et utilitatem 
omnium prernissorum et prernissarum, videlicet dictorum tributorum portarum civitatis 
Waradiensis in eisdem portis civitatis Waradiensis exigi consuetorum ponderumque 
quod eadem spectantium necnon universsorum exactionum eorundem tributariorum 
videlicet de piscibus, angillis, cannabis et aliis quibuslibet rebus quocunque nominis 
vocabulo et quocumque nominatis fieri debendarum, ac totius fori Waradiensis 
similara civitate eadem ab antiquo eidem capitulo spectantes necnon in dominium 
decimarum et nonarum vinorum modo et fonna in pretaxatis literis regalibus 
emanatarum ac omnium decimarum de villa Keserew provenientes necnon judicii 
seu adiudicacionis ipsius capituli super jobagiones proprios eiusdem capituli per 
ipsum capitulum exercere debendi et omnium aliarum possessionum et porcionum 
possessionariarum jurium et jurisdictionum in pretaxatis literis regalibus ac eciam 
in prenominatis literis condam dornini Ladislai, episcopi Waradiensis super concordia 
memorata inter ipsum dominum Ladislaum episcopum et dictum capitulum 
Waradiensem facta, emanatis, contentorum seu contentarum, statuissentque eadem 
sew eosdem ipsi capitulo Waradiensi cum omnibus et singulis generalibus et 
specialibus utilitatibus dictorum tributorum et tocius fori Waradiensis ac medietatem 
decimarum et nonalium vinorum et omnium decimarum ville Keserew, possessionum 
et porcionum possessionariam jurium et jurisdictionum prescriptorum et prescriptarum 
eidem capitulo Waradiensi juxta continenciam dictarum literarum regalium, eo jure 
quo ad ipsum dinoscuntur pertinere perpetue possidendos seu possidendas, nullo 
penitus contradictione apparente, legitimis diebus ibidem expectantibus. Salvo tamen 
tributo dicti domini Johannes episcopi et sui episcopatus quos dumtaxat exigere haberet 
ab euntibus in partes Transsiluanas et inde cum rebus mercimonialibus vementes quad 
juxta privilegium domine <ferice>5 regine et non ultra illud privilegium eidem domino 
episcopo Johanne episcopi et suo episcopatui derellictum, comperissentjudices anfati. 

In cuius rei memoriam finnitatemque perpetuam presentes concessimus literas 
nostras privilegiales appensione sigilli nostri autentici munimine roboratas. 

Datum feria sexta proxima post festum beati Nicolai episcopi et confessoris, 
anno domini supradicto, honorabilibus et discretis viris dominis Andrea lectore, 
Blasio cantore, Thoma custode, Jacobo et Mathias ceteris canonicis eiusdem ecclesie 
nostre salubriter existentibus et devote. 

Capitlul bisericii de Arad, tuturor credincio~ilor intru Hristos celor de fata ~i 
viitori care vor vedea cele de fata, mantuire intru diiruitorul mantuirii. Voim sii 
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ajunga la cuno~tinta tuturor prin cuprinsul celei de fata ca noi am primit cu cinste 
scrisoarea prea maritei noastre doamne, doamna Maria, din mila lui Dumnezeu, 
marita regina a Ungariei, Dalmatiei Croatiei, cu aceste cuvinte: <Urmeazii actul 
reginei Maria, din I 8 octombrie I 390, Diosgyor, nr. 592>. De asemenea, am primit 
la fel cu cinste scrisoarea prea maritului principe ~i domn al nostru, domnul Sigismrn1d, 
din mila aceluia~i Dumnezeu, rege al tarilor Ungaria, Dalmatia, Croatia etc. despre 
care este facuta amintire in zisa scrisoare a reginei, cu aceste cuvinte: <Urmeazii 
actul lui Sigismund, regele Ungariei, din I I septembrie 1390, Oradea, nr. 573>. 

Drept aceea, noi, dorind sane supunem poruncii doamnei noastre regine, dupa 
cum suntem datori, am hotarat sa trimitem ca om de marturie vrednic de crezare, 
impreuna cu suspomenitul cinstitul barbat, domnul loan, prepozitul bisericii noastre 
sus-zise, ca om al maiestatii regale, barbat anume, numit osebit in suspomenita 
scrisoare regeasca, pe omul nostru, pe chibzuitul barbat, magistrul loan zis cnezul, 
sotul ~i concanonicul nostru pentru a implini intocmai cele de mai sus. 

Apoi, ace~tia intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas, ca fiind 
de fata in prima zi de joi de dupa sarbatoarea fericitului mucenic Dumitru6, acum 
trecuta, ~i in alte zile indestulatoare la acesta s-au dus la fata locului tuturor celor 
de mai sus, a dijmelor de mo~ii, a nonelor ~i a celorlalte drepturi, precum ~i venituri 
~i vii.mi potrivit dreptului cuprins al sus-scriselor scrisori rege~ti, ce privesc dupa 
randuiala chiar capitlul, ~i fiind chemati acolo in chip legiuit toti vecinii ~i megie~ii 
sai, adica la fata locului a vamilor portilor ora~ului Oradea ~i <care> obi~nuiesc sa 
se ia in tot ora~ul Oradea ~i in intreg targul acestui ora~ Oradea, ~i a ponderilor ce 
privesc vii.mile cu care sunt datori iobagii din unele a~ezari ~i sate ale episcopiei de 
Oradea, precum ~i la jumatate din dijme ~i din nonele viilor, precum ~i toate dijmele 
satului Che~ereu, precum ~i la drepturile ~i la drepturile de judecata ale fiecaruia ~i 
ale fiecareia <atlate> in sus-scrisele scrisori rege~ti, precum chiar ~i in scrisoarea 
raposatului domn Ladislau, atunci episcop de Oradea, cu privire la intelegerea 
dintre insu~i raposatul domn Ladislau, episcopul ~i zisul capitlu de Oradea, facuta 
~i intocmita cu privire la multumirea ~i indestularea capitlului care a intarziat ~i a 
fost inlaturata, despre care se poate atla pomenire in sus-zisele scrisori regale de 
mai sus, cu toatc clauzclc ~i cu toate articolele, dupa cum este mai sus. Zi~ii 
judecatori in taria lor au ingaduit sa ramana <toate>, mai putin cateva din articolele 
acestora randuite mai bine dupa cum mai adesea este lamurit in zisele scrisori 
regale, ~i au pus acest capitlu de Oradea in stapanirea ~i folosirea tuturor de mai sus 
~i a celor de mai sus, adica a ziselor vii.mi ale portilor ora~ului Oradea, a banilor ce 
obi~nuiesc sa fie dati la portile acestui ora~ Oradea, <bani> ce prive~te acest <capitlu>, 
precum ~i a tuturor platilor cu care sunt tinuti datori acestor vame~i, adica din pe~ti, 
tipari, canepa ~i din orice altfel de lucruri, cu orice nume ~i oricum ar fi numite, din 
intregul targ al Oradiei asemanator cu ora~ul, <vii.mi> ce privesc din vechime acest 
capitlu, precum ~i in stapanirea dijmelor ~i a nonelor din vii, in chipul ~i in forma 
<cuprinsa> in pomenitele acte date de regi, <in stapanirea> tuturor dijmelor provenite 
din satul Che~ereu, precum ~i a dreptului de judecata ~i de hotarare judecatoreasca 
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pe care acest capitlu trebuie sa ii aiba asupra propriilor iobagi ai capitlului, a tuturor 
altor posesii ~i parti de posesii, a judecatii ~i a dreptului de judecata <cuprins> in 
despomenitele scrisori regale, precum chiar ~i in scrisoarea raposatului domn Ladislau, 
fostul episcop de Oradea, cu privire la pomenita intelegere fiicuta ~i intocmita intre 
insu~i domnul Ladislau episcopul ~i zisul capitlu de Oradea, ale fiecaruia sau fiecareia, 
au pus capitlul de Oradea in stapanirea acesteia sau acestora, cu toate ~i cu fiecare 
din foloasele speciale ale ziselor vami, a intregului targ din Oradea ~i jumatatea 
dijmelor ~i a nonelor din vii, ~i a tuturor dijmelor din satul Che~ereu, a judecatii ~i a 
dreptului de judecata din posesii ~i partiie de posesii ale suscrisului capitlu de 
Oradea, potrivit dreptului cuprins al ziselor scrisori regale, cu ace! drept ve~nic spre 
a le tine, neivindu-se nici un impotrivitor, fiind a~teptati tot acolo zilele obi~nuite. 
Totu~i fiira a ti incalcata vama zisului domn loan episcopul ~i a episcopatului sau, 
pe care poate sa o ia numai dupa cei care vin dinspre partile Transilvaniei ~i intra 
aici cu marfurile, dupa cum se arata in privilegiul doamnei, fericita regina ~i nu mai 
mult dupa cum au aflat sus pomenitii judecatori in ace! privilegiu lasat in urma sa 
acestui domn episcop, loan episcopul ~i episcopatului sau. 

Spre taria ve~nica a acestui lucru, am dat scrisoarea noastra privilegiala intarita 
prin atamarea pecetii noastre adevarate. 

Oat in prima vinere de dupa sarbatoarea fericitului Nicolae, episcopul ~i 
marturisitorul, in anul Domnului suszis, pe cand fiintau intru mantuire ~i cu credinta 
chibzuitii ~i cinstitii barbati, domnii Andrei lector, Blasiu cantor, Thoma custode, 
Iacob ~i Mathias ~i ceilalti canonici ai aceleia~i biserici a noastre. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Sibiu, Magistratul or. ~i sc. Sibiu, Col. de doc. medievale, seria U II, 
nr. 382. 

Arh. Na\. Magh., DF 245027. 
Transumpt in actul regelui Sigismund, din 18 aprilie 1406, cuprins in actul regelui Matia din 

anul 1477. 

625. 

REGESTE: Uh., II, p. 652, nr. 1259; Zsigm. ok/., I, nr. 1785. 

1 Rupt la indoiturii, ilizibile trei cuvinte; intregire pe baza altor acte similare. 
:, Cu, ci11r 1\?pctat. 
3 Astfel in doc. 
4 Spa\iu alb, cca 3 cm. 
5 Rupt la indoiturii, lecturii probabilii. 
6 27 octombrie 1390. 

1390 decembrie 11, Cetatea de Balta 

Religiosis viris conventui de Clusmonustra Ladislaus, voyuoda Transsilvanus 
et comes de Zonuk, amicitiam paratam cum honore. 
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Dicit nobis magister Johannes, filius Johannis de Doboka, quod possessiones 
et portiones possessionarie, quas Michael dictus Vrdeg, frater ipsius condivisionalis, 
pro suis malitionis et ineptis factis iuridice et lege regni requirente ammississet ex 
quibusque quedam nobis tanquam iudici et alique in manus actorum essent devolute, 
quas lege regni requirente, ad manus alienas occupare nullomodo vellet permittere 
et in condigna estimatione vellet pro se ipso redigere. 

Super quo, vestram amicitiam presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus de Baduk vel 
Thomas dictus Thoth, aut Emericus de Myka, sive Nicolaus de Eztyen, aliis absentibus, 
homo noster, ad facies possessionum et portionum possessionariarum dicti Michaelis 
Vrdeg per ipsum Johannem, filium Johannis demonstrandarum et ostendendarum 
accedat, ibi iuxta regni consuetudinem unacum nobilibus regni ad id per ipsum 
adducendis reestimetis. 

Nam, si qui huiusmodi estimatione ibi per nostrum et nobiles homines ad id 
deputandos contentari nollent extunc dictam estimationem in vestrum conventum 
per ipsum Johannem, filium Johannis depondendis assumpmere dignemini et velitis. 
Et tandem totius facti seriem, ut fuerit expediens, nobis amicabiliter rescribatis. 

Datum in Kekellewar, die dominico proximo post festum Conceptionis 
Marie, anno domini Mm° CCCm" nonagesimo. 

Cuvio~ilor barbati din conventul din Cluj-Mana~tur, Ladislau, voievodul 
Transilvaniei ~i comite de Solnoc, cu toata prietenia ~i cinstea. 

Ne spune magistrul loan, fiul Jui loan de Dabaca, ca nu vrea in nici un chip 
sa ingaduie ca mo~iile ~i partile de mo~ie - pe care Mihail zis Vrdeg, fratele sau 
parta~ le-a pierdut, dupa cum cere dreptul ~i legea tiirii, pentru relele ~i neghiobiile 
savar~ite de el, dintre care una a ajuns in mainile noastre ca judecator ~i altele in 
mainile para~ilor - sa fie cotropite, dupa cum cere legea tarii, de straini ~i vrea sa le 
rascumpere pentru el, dupa o pretuire cuvenita. 

Cu privire la aceasta cerem cu staruinta prin cele de fata, prieteniei voastre 
ca sii trimiteti spre marturie omul vostru, vrednic de crezare, in fata ciiruia, omul 
nostru, Petru de Badoc, sau Toma zis Toth sau Emeric de Mica sau Nicolae de Stoiana 
sa se duca la mo~iile ~i bucatile de mo~ie ale zisului Mihail Vrdeg, ce vor fi aratate 
~i inrati~ate de loan, fiul lui loan ~i acolo sa le pretuiti din nou potrivit obiceiului 
tarii, dimpreuna cu nobilii regatului care vor fi adu~i pentru aceasta de el. 

Insa dacii ace~tia nu vor voi sa se multumeascii cu o asemenea pretuire <facuta> 
acolo de omul nostru ~i de oamenii nobili, care vor fi trimi~i pentru aceasta, atunci 
sa binevoiti ~i sa faceti bine sa primiti pomenita pretuire, inrati~ata la conventul 
vostru de ace! loan, fiul lui loan. Jar apoi sa aveti bunatatea sa ne raspundeti in 
scris despre desfa~urarea intregului fapt, dupa cum se va cuveni. 

Oat la Cetatea de Balta in ziua de duminica, dupa sarbatoarea zamislirii 
<fericitei> Maria, in anul Dornnului o mie trei sute nouazeci. 
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626. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. rnedievale, Col. gencrala. 
Arh. Na\. Magh., OF 253668. 
Transurnpt in actul conv. din Cluj-Mana~tur, din 15 decernbrie 1390, nr. 627. 

1390 decembrie 12, <Cenad> 

Capitulum ecclesie Chanadiensis, omnibus Christi fidelibus presentibus 
pariter et futuris, presentem paginam inspecturis, salutem in salutis largitore. 

Ad universorum noticiam harurn literarum nostrarum serie volumus pervenire, 
quod nos literas serenissimi principis domini nostri Sigismundi, dei gracia incliti 
regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc., marchionisque Brandemburgensis etc., 
omni cum reverencia recepimus in hec verba: <Urmeaza actul regelui Sigismund 
din 20 noiembrie 1390, Mitrovifa, nr. 614>. 

Nos, igitur, preceptis eiusdem domini nostri regis humiliter obedire cupientes 
ut tenemur, unacum prefato Johanne, filio Ladislai de Gerebench, homine ipsius 
dornini nostri regis, nostrum rnisimus horninem, videlicet honorabilem virum dorninum 
Nicolaum, prepositum ecclesie sancti Salvatoris, fratrem et concanonicum nostrum, 
pro testimonio fidedignum, ad premissa singula fideliter peragenda. 

Qui tandem, ad nos abinde reversi, nobis concorditer retulerunt, quo idem 
homo regius, dicto testimonio nostro presente, feria secunda proxima ante festum 
beati Andree apostoli, proxime preteritum, ad facies dicti castri possessionumque 
et pertinenciarum eiusdem predictarum, vicinis et commetaneis eorundem inibi 
legittime1 convocatis et presentibus accedendo, statuisset easdem iamdicto domino 
Nicolao bano, nove regie donacionis titulo perpetuo possidendas, nullo penitus 
contradictore, tam in facie dicti castri, possessionumque et pertinenciarum eisdem 
predictarum, quam eciam nostri in presencia comparente, diebus legittimis 1 

exspectando. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas 
nostras privilegiales alphabeto intercisas emanari fec1mus, pendent1sque s1g111t 
nostri munimine roborari. 

Datum per manus discreti viri magistri Johannis lectoris, feria secunda proxima 
ante festum beate Lucie virginis, die videlicet quinto decimo diei statucionis supradicte, 
anno domini prenotati. Presentibus honorabilibus viris et discretis dominis Jacobo 
preposito, Nicolao cantore, Andrea custode, Bertrando Orodiensis, Thoma de Thorontal, 
et Nicolao Sebensiensi archidiaconis, ceterisque fratribus nostris, in dei ecclesia 
regi jugiter famulantibus sempiterno. 

<Pe verso, de o a/ta mana:> Anno 1390. 
<Pe verso, insemnare ulterioara, marginala:> Donatio castri Erdsomlyo 

Nicolao de Peren facta. 
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Capitlul bisericii de Cenad tuturor credincio~ilor intru Hristos, celor de acum 
ca ~i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fata, mantuire intru datatorul de 
mantuire. 

Prin randurile acestei scrisori a noastre, voim sa ajunga la cuno~tinta tuturor, 
ca noi am primit cu toata cinstea scrisoarea prealuminatului principe ~i damn al 
nostru Sigismund, din mila lui Dumnezeu vestitul rege al Ungariei, Dalmatiei, 
Croatiei etc., ~i margraf de Brandenburg, etc., cu acest cuprins: <Urmeaza actul 
regelui Sigismund din 20 noiembrie 13 90, Mitrovif a, nr. 614>. 

Noi, a~adar, dorind sa dam cu smerenie ascultare poruncilor pomenitului 
nostru damn ~i rege, dupa cum suntem datori, am trimis spre marturie, dimpreuna 
cu pomenitul loan, fiul Jui Ladislau de Gerebenet, omul domnului nostru regele, pe 
omul nostru vrednic de crezare ~i anume pe vrednicul de cinste barbat pe domnul 
Nicolae, prepozitul bisericii sfantului Salvator, fratele ~i sotul nostru canonic, spre 
indeplinirea intocmai a tuturor celor de mai sus. 

Ace~tia pe urma, intorcandu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas ca 
acel om regesc, fiind fata ~i zisul nostru martor, ducandu-se in lunea dinaintea 
sarbatorii de curand trecute a fericitului apostol Andrei2, la zisa cetate ~i la mai sus
zisele mo~ii ~i locuri ce tin de ea ~i chemand acolo in chip legiuit pe vecinii ~i 
megie~ii lor ~i ace~tia fiind de fata le-a dat zisului damn Nicolae banul, in chip de 
noua danie regeasca sa le stapaneasca pe veci, fara sa se fi ivit de Joe vreun 
impotrivitor, nici la zisa cetate ~i la mai sus-zisele mo~ii ~i locuri ce tin de ea, ~i 
nici in fata noastra, cat am a~teptat in legiuitele zile. in amintirea ~i spre ve~nica 
trainicie a acestui lucru, am pus sa se dea scrisoarea noastra privilegiala de fata, 
taiata <in doua pe mijlocul literelor> alfabetului, ~i sa se intareasca cu puterea 
pecetii noastre atarnate. 

Oat de mana chibzuitului barbat, a magistrului loan lectorul, in lunea dinaintea 
sarbatorii fericitei fecioare Lucia, adica in a cincisprezecea zi din ziua darii in 
stapanire de mai sus, in anul Domnului mai sus-insemnat, fiind de fata vrednicii de 
cinste barbati ~i chibzuitii domni lacob prepozitul, Nicolae, cantorul, Andrei custodelc, 
Bertrand arhidiaconul de Arad, Toma de Torontal ~i Nicolae de Caransebe~ ~i 
ceilalti frati ai no~tri, care slujesc necunnat in biscrica Jui Dumnczcu imparatului 
celui ve~nic. 

<Pe verso, de o a/ta mdna:> anul I 390. 
<Pe verso, in semnare marginala, ulterioara:> Dania cetatii Erdsomlyo facuta 

Jui Nicolae de Peren. 

Arh. Nat. Magh., DL 7654. 
Orig., perg., pecete atamata, chirograf. 
EDITII: Pesty, Krass6, nr. I 30, p. 209-2 I 0; Hunnuzaki-Densu~ianu, 1/2, p. 328--329, nr. 267. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 200, nr. 1788. 

1 Astfel in orig. 
2 28 noiembrie 1390. 
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627. <1390> decembrie 15 1
, <Cluj-Mana~tur> 

Magnifico et potenti viro Ladislao voyuode Transsilvano et comiti de Zonuk 
domino eorum honorando, conventus monusterii 2 beate virginis de Clusmonustra 
orationum devotarum in domino cum suffragio. 

Noveritis nos litteras vestre magnificentie nobis directas honore quo decuit 
recepisse in hec verba: <Urmeaza actul voievodului Ladislau, din 11 decembrie 1390, 
Cetarea de Balta, nr. 625>. 

Nos siquidem2 iustis et iuri consonis petitionibus vestre rnagnificentie annuentes, 
ut tenemur, unacum predicto Petro de Badug3

, homine vestro, nostrum hominem, 
videlicet fratrem Gallum presbiterum socium nostrum conventualem pro testimonio 
transmisimus fidedignum; qui demum exinde ad nos reversi et per nos diligenter 
requisiti nobis retulerunt istomodo, quod ipsi quarta feria, videlicet in festo beate Lucie 
virginis, personaliter accessissent, unacum viris nobilibus ad predictum estimationem 
faciendam ducendis, possessiones et portiones possessionarias Michaelis Yrdug4, 
videlicet Kekes, Komloth vocatarum et quartam partem portionis possessionarie 
Almas vocate, ultra aquam a plaga occidentali habitam, iuxta regni lege requirente, 
in triginta una marca, marcarum regni computandarum, estimassent; quartum quidem 
marcarum tertiam partem Nicolaus et Michael dicti Lewkus et duas partes Johannes, 
filius Johannis, nobiles de Doboka, deposuissent. In quorum ornnium premissorum 
testimonium presentes litteras nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli 
nostri munimine roboratas duximus concedendas. 

Datum tertio die estimationis predicte, anno domini prenotato. 

Miiritului ~i puternicului biirbat, Ladislau voievodul Transilvaniei ~i comite 
de Solnoc, dornnului lor vrednic de cinstire, conventul miiniistirii fericitei fecioare 
din Cluj-Miinii~tur, prinosul cucernicilor rugiiciuni intru Dornnul. 

Aflati ca am primit, cu cuvenita cinste scrisoarea mariei voastre, trimisa nouii, 
cu :1cest c11prim;.· <l frmPn::n nr·tul vniel'ndului l,adislau. din 11 decemhrie 1390. 
Cetatea de Balta, nr. 625>. Iar noi, incuviinµnd legiuitele cereri ~i potrivite dreptului 
ale miiriei voastre, precum suntem datori, am trimis spre miirturie, impreunii cu 
sus-zisul Petru de Badoc, omul vostru, pe omul nostru vrednic de crezare, anume 
pe fratele Gal, preotul, sotul nostru din convent. 

Ace~tia, intorcandu-se apoi de acolo la noi ~i intrebati cu staruinta de noi, 
ne-au spus in acest chip ca ei in~i~i au mers dimpreunii cu nobilii biirbati adu~i la 
fiiptuirea sus-zisei pretuiri - rniercuri, anume in siirbiitoarea fericitei fecioare Lucia5 

-

la mo~iile ~i bucatile de mo~ie ale lui Mihail Urdug, anume nurnite Chiochi~, Comlod, 
~i la a patra parte din bucata de mo~ie nurnitii Alma~, avutii dincolo de apii, spre partea 
de apus, <~i> le-au pretuit a~a cum cere legea tarii, la treizeci ~i unu de miirci, 
socotite in miircile regatului; iar Nicolae ~i Mihail zi~i Lewkus, nobili de Diibaca, au 
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depus a treia parte din acele marci, ~i loan, fiul lui loan <nobil de Dabaca> a depus 
doua parti. Spre marturia tuturor celor de mai sus am hotarat sa dam scrisoarea 
noastra privilegiala de fata, intarita cu puterea pecetii noastre atamate ~i autentice. 

Oat in a treia zi dupa pomentia pretuire, in anul mai sus insernnat al Dornnului. 

Arh. Nat. Magh., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Col. generala. 
Orig., perg., pecetea atamata lipsa. 
Arh. Nat. Magh., OF 253668 <cu data: 16 decembrie 1390>. 

1 Datarea este racuta in functie de sarbatoarea Sf. Lucia, apreciind ca a fost o scapare a 
scriitorului care a gre~it ziua. 

' Astfel in orig. 

628. 

3 Astfel in orig.; in doc. din 11 decembrie 1390, nr. 625: Baduk. 
4 Astfel in orig.; in doc. din 11 decembrie 1390, nr. 625: Vrdeg. 
5 13 decembrie, care cade in zi de ma11i ~i nu de miercuri, cum gre~it este scrisa in act. 

1390 decembrie 18 (decimo quinto Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii acorda lui Nicolae, fiul lui Matei de Chegewd, 
cleric din dieceza Transilvaniei (c/erico Transilvane diocesis) un beneficiu (beneficium 
ecclesiasticum) in dieceza Transilvaniei. La aceea~i data se emite un document cu 
continut identic adresat episcopului Transilvaniei, prepozitului bisericii Sf. Mihail 
din Alba lulia ~i arhidiaconului din Turda. 

629. 

ASV, Reg. Lat., 19, f. 6v-7v. 
EDITH: Mon. Vat. Hung .. Bulle Boni/acii IX, I, p. I IO. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 200, nr. 1796. 

1390 decembrie 18 (die dominico proximo 
ante festum beati Thome apostoli), Leles 

Conventul din Lelez raporteaza lui Sigismund, regele Ungariei, ca potrivit 
poruncii acestuia din 11 noiembrie 1390, Vi~egrad, nr. 610, a trimis ca om de 
marturie pe loan, custodele bisericii care, alaturi de omul regelui, Mihail de Lywel, 
a vrut sa faca hotamicirea mo~iei episcopului de Oradea, Ayak, potrivit cuprinsului 
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privilegiului dat de fostul rege al Ungariei, Carol. La aceastii hotiimicire s-a ridicat 
impotrivire la ~ase semne mari de hotar (ad sex capita/es metas) de ciitre nobilii din 
Warada. Ca urmare, impotrivitorii au fast chemati in fata regelui spre a da socotealii 
de opreli~tea ridicatii lui loan, episcopul de Oradea (contra dominum Johannem, 
episcopum ecclesie Waradiensis). 

630. 

Arh. Nat. Magh., DL 78045. 
Orig., hartie, pe verso pecete rotunda. 
EDITH: Zichy, IV, p. 443-445. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 200, nr. 1794. 

1390 decembrie 20, Bonpda 

Honorabili viro Ladislao viceuoyuode Transsilvano Johannes, filius Martini 
de Machkas et Iacobus de Sancto Nicolao, iudices nobilium comitatus de Doboka1

, 

salutationem cum famulatu. 
Noveritis nos litteras vestras honorifice susscepisse, tenor autem litterarum 

vestrarum hec erat: <Urmeazii actul lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, din 
8 noiembrie 1390, Sdntimbru, nr. 609>. Nos, vero personaliter accessimus ad 
possessionem suam, predictum Thomam2

, filiwn Michaelis de Sancto Egidio3
, contra 

Ladislaum, filium Desew citamus ad octavas festi4 Epiphaniarium domini. 
Datum in Bonchyda, feria tertia proxima, in vigilia beati Thome apostoli, 

anno dornini Mmo CCCm0 nonagesimo. 
<Pe verso, la mijloc, scris de aceea.yi mdnii:> Honorabili viro Ladislao, 

viceuoyuode Transsiluano pro Ladislao, filio Desew contra Thomam, filium Mychaelis 
de Sancto Egidio. Citatoria. 

<in partea stdngii, fnsemnare ulterioarii de sec. XIV:> iudicialis pro in causam 
:1ttr:1ctn 

Cinstitul biirbat, Ladislau vicevoievodul Transilvaniei, loan, fiul Jui Martin 
de Miicica~u ~i Iacob de Sanmicliiu~, juzii nobililor din comitatul Diibaca, cu 
salutiiri ~i slujire. 

Aflati cii am primit cu cinste scrisoarea voastrii, iar cuprinsul scrisorii voastre 
era acesta: <Urmeazii actul lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, din 8 noiembrie 
1390, Sdntimbru, nr. 609>. Iar noi in~ine ne-am dus la mo~ia sa ~i am chemat pe 
sus-zisul Toma, fiul Jui Mihail de Santejdue, impotriva lui Ladislau, fiul lui 
Desideriu, la octavele siirbiitorii Botezului Domnului5

. 

Oat la Bontida, marti, in ajunul <siirbiitorii> fericitului apostol Toma, in anul 
Domnului o mie trei sute nouiizeci. 
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<Pe verso, la mijloc, scris de acee~i mana:> Scrisoare de chemare in judecata 
a cinstitului biirbat Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei pentru Ladislau, fiul Jui 
Desideriu, impotriva Jui Toma, fiul Jui Mihail de Santejude. 

<f n part ea stanga, insemnare ulterioara de sec. XIV:> Scrisoare de judecatii, 
pentru eel parat. 

631. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., DF 252796. 
Orig., hartie, fragmente a doua pece\i aplicate pe verso. 
REGESTE: Wass, nr. 206. 

1 Urmeazii: de, ~ters. 
2 Urmeaza: citamus, ~ters de aceea~i mana. 
3 Urmeaza: p, ~ters de aceea~i mana. 
4 Urmeaza: omnium, ~ters de aceea~i mana. 
5 13 ianuarie 1391. 

1390 decembrie 20, Bonpda 

Nobili viro et honesto Ladislao viceuoyuode Transsilvano, domino ipsorum 
plurimo honorando, Iacobus nobilis de Zenthmiclos et Johannes, filius Martini, nobilis 
de Machkas, iudices nobilium cornitatus de Doboka. Vestra noverit nobilitas litteras 
vestras inquisitionales honore, quo decuit et licuit, recepisse in hec verba: <Urmeaza 
actul lui Ladislau, vicevoievodul Transilvaniei, din 8 noiembrie 1390, Santimbrn, 
nr. 608>. 

Nos, igitur iustis vestris I petitionibus annuentes, ut tenemur, unum ex nobis, 
videlicet predictum Jacobum de Zenthmiclos causa exequendi veritatis duxissemus 
transmittendum; qui demum exinde ad nos rediens et per nos requisitus nobis 
conscientiosa dixit suomodo: quo ipse a nobilibus et ignobilibus, quibus decens fore 
videbatur. palam et occulte talem de premissis rescivisset veritatem, quod predicta 
piscina et fenetum eiusdem piscine nunquam ipsius Michaelis, filii Ladislai necque 
patris sui nobilis de Gewch fuisset nee aliquomodo ipsi attinuisset, sed semper et 
ab antiquo ipsorum nobilium Voos dictorum fuisset hereditarium et predicta piscina 
cum feneto attinuisset. 

Datum in Bonchyda, feria tertia proxima ante festum beati Thome2 apostoli, 
anno ut supra. 

Nobilul ~i cinstitul biirbat, Ladislau vicevoievodul Transilvaniei, dornnului 
!or preavrednic de cinstire, Iacob, nobil de Sanmicliiu~ ~i loan, fiul Jui Martin, nobil 
de Miicica~u, juzii nobililor din comitatul Diibaca. 

Afle nobletea voastrii ca am primit cu cinstea cu care se cade ~i se cuvine, 
scrisoarea voastrii de cercetare cu acest cuprins: <Urmeaza actul lui Ladislau, 

815 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



vicevoievodul Transilvaniei, din 8 noiembrie 1390, Sdntimbru, nr. 608>. Noi, a~adar, 
incuviintand dreptele voastre cereri, precum suntem datori, am hotarat sa trimitem 
pe unul dintre noi, anume pe sus-zisul Iacob de Sanmiclau~, spre a <le> faptui 
potrivit adevarului. Acesta, intorcandu-se apoi la noi ~i intrebat fiind de noi, ne-a 
spus cu buna credinta, ~i precum se cuvine, ca el a aflat, pe fata ~i in ascuns, acest 
adevar cu privire la cele de mai sus, de la nobilii ~i nenobilii de la care se vedea ca 
se cuvine <sa-1 afle>, ca sus-zisul ele~teu ~i fanatul <apartinator> acelui hele~teu 
nu a fast niciodata a Jui Mihail, fiul lui Ladislau, nici al tatalui sau, nobil de Ghiolt, 
nici nu a tinut de el in vreun chip oarecare, ci intotdeauna ~i din vechime numitul 
hele~teu ~i fanatul a fast de mo~tenire a acelor nobili zi~i Voos ~i a tinut de ei. 

Oat la Bontida, in martea dinaintea sarbatorii fericitului apostol Toma, in 
anul ca mai sus. 

632. 

Arh. Na\. Rom., S. J. Cluj, Col. doc. medievale, Arh. fam. Wass. 
Arh. Na\. Magh., OF 252806. 
Orig. pe hartie, cu fragmente de pecete aplicata pe verso. 
REGESTE: Wass, nr. 205. 

1 Unneaza: x, ~ters. 
2 Unneaza: anno, ~ters. 

1390 decembrie 21 (duodecimo Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgente celor care vor vizita altarul Sf. 
Luca din biserica episcopala din Oradea (altaris sancte Luce evangeliste situm in 
ecclesia Waradiensi). 

633. 

1:.01111: Mon. h:JI. tfung., fiu{{e tiOlll/1.JUI lA; I. p. I IJ. 

REGES TE: Zsigm. okl., I, p. 20 I. nr. 1802. 

1390 decembrie 21 (duodecimo Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgente celor care vor vizita biserica 
parohiala din Mikloschirken, din dieceza Cenad (parochialis ecclesia ... Cenadiensis 
diocesis). 

816 

https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



634. 

EDITII: Mon. Vat. Hung .. Bulle Bonifacii IX, I, p. 113. 
REGESTE: Zsigm. okl. I, p. 20 I, nr. I 803. 

1390 decembrie 21 (duodecimo Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgente celor care vor vizita biserica 
parohiala din Valchid din dieceza Transilvaniei (parochia/is ecclesia ... de Valtudia, 
Transilvanensis diocesis). 

635. 

ASV, Reg. Lat., 17, f. 197v. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 115. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 201, nr. I 807. 

1390 decembrie 21 (duodecimo Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea le acorda indulgente celor care vor vizita biserica 
parohiala din Smig din dieceza Transilvaniei (parochia/is ecclesia ... de Semogion, 
Transilvanensis diocesis). 

636. 

ASV, Reg. Lat., 17, f. l95v-196r. 
EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 117. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 201, nr. 181 I. 

1390 decembrie 28 (quinto Kalendas Januarii), 
Roma (Rome, apud Sanctum Petrum) 

Papa Bonifaciu al IX-lea ii porunce~te Jui Antonio de Ponte, auditor papal 
(causarum palatii apostolici auditori) sa ii puna pe Arnold, fiul Jui Valentin, in toate 
drepturile (in omni iure et ad omne ius) pe care Henrie, fiul lui Frederic, preotul 
altarului Sf. Sigismund din biserica din Oradea (rectorem altaris sancti Sigismundi 
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siti in ecclesia Waradiensi), le-a avut in canonicatul (canonicatu) bisericii din 
Oradea. 

637. 

EDITII: Mon. Vat. Hung., Bulle Bonifacii IX, I, p. 120-12 I. 
REGESTE: Zsigm. okl., l, p. 202, nr. 1818. 

1390 decembrie 29 (in festo beati 
Thome martiris ), <Oradea> 

Capitlul din Oradea (capitulum ecclesie Waradiensis) adevere~te ca loan diacul 
(/iteratus), fiul Jui Petew de Wasary, slujitorul magistrului (famulus magistri) Stefan, 
fiul Jui Posa de Zeer, protesteazii in numele stiipanului siiu impotriva folosirii 
abuzive a mai multor mo~ii din comitatul Csongrad de ciitre Iacob ~i Lorand, fiii Jui 
loan, de ciitre abatele din Zala ~i de ciitre altii. 

638. 

Arh. Nat. Magh., DL 91963. 
Orig., hartie, pe verso unna pecetii mare de inchidere. 
REGESTE: Zsigm. okl., I, p. 202, nr. 1819. 

<dopa 1380 martie 15 - 1400> 1
, <Cluj-Napoca> 

Item. Noviter assignamus quad Nicolaus dictus Krug, iuxta arbitrariam 
deliberationem iuratorum civitatis Bistriciensis nobis litteratorie porrectam, in capite 
suo extiterat convictus et condempnatus. Nam idem Nicolaus dictus Krug pacem sub 
pena capitis et bonorum suorum per nos sibi iniunctam contra preceptum transgressus 
Ladislaum dictum Gancz verberavit et turpiter tractavit, quad pertransivimus, tali 
conditione interiecta, quad si unquam, temporum in processu, excederet contra 
consilium, quad esset notabile, vel moverit, tune in capite convinceretur ipso facto 
sine occasione. 

Item. Noviter <scribim>us quad Johannes Finck vocatus, sub anno Domini 
millesimo CCC° LXXXVIIl0

, ex parte filie sue factus est periurus, cuius amplius 
fidem et testimonium vigore stili presentis refutamus et reprobamus. 

Item. Joseph cultellifaber in simili termine2 olim nichilominus est reprehensus 
et inventus, quern in eodem iure relinquemus. 

Item. Thomas Ruker, qui sigillum et literas suas negavit detestando, quern 
predictis duobus periuris assimulamus. 
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Item. Noviter scribimus, quod Stephanus dictus Hartman nullam ferens 
verecundiam, sed in domo Thome dicti Waymor, coniurati nostri, extracto membro 
pudibundo, coram multis idoneis viris, eundem Thomam et ceteras cives iuratos 
vituperando, male tractavit, dicendo quod matrem omnium nostrum, quod nos 
scribere non licet. In quo ipse Stephanus non stans contentus, domum currens, 
recepto gladio et arrnis, predicto Thome imposuit minas, iterum per mala et turpia 
verba. Quare dominus Cristanus, plebanus noster, et multi idonei viri nobis instanter 
supplicarunt, quocirca ad instantiam et petitionem predicto Stephano indulsimus, 
sub tali conditione quod si dictos iuratos de consilio excederet in aliquo, tune 
eadem pena sicut primo debeat puniri. 

De asemenea, aratam din nou faptul ca Nicolae zis Krug a fost dovedit 
drept osandit ~i condamnat <sa plateasca> cu propriul cap, potrivit judecatii 
socotite de cuviinta a juratilor ora~ului Bistrita inaintata noua in chip de scrisoare. 
insa acela~i Nicolae zis Krug care a trecut peste pacea pe care noi i-am impus-o, 
sub pedeapsa pierderii capului ~i a bunurilor sale, impotriva poruncii, I-a injurat 
~i I-a fa.cut de ru~ine pe Ladislau zis Gancz, lucru peste care noi am trecut cu 
vederea, cu o anumita conditie, ~i anume ca, daca vreodata, de-a lungul timpului, 
ar depa~i cumva masura sau ar face ceva impotriva sfatului, a~a cum bine se ~tie, 
atunci sa fie osandit la pierderea capului prin insu~i acest fapt, fara vreun alt 
temei. 

De asemenea, scriem din nou faptul ca loan numit Finck, in anul Domnului 
o mie trei sute optzeci ~i opt, s-a dovedit drept sperjur de partea fiicei sale, iar 
credinta ~i marturia sa le respingem ~i le inlaturam mai abitir prin puterea celor de 
fata. 

De asemenea, nu mai putin Iosif, me~terul de cutite, Ia acela~i soroc, a fost 
prins ~i gasit, <drept pentru care> ii lasam in aceea~i stare de drept <de sperjur>. 

< 1388>3 De asemenea, Thomas Ruker, care nu ~i-a recunoscut pecetea ~i 
scrisoarea sa respingandu-le, <drept pentru care> ii socotim sperjur asemeni celor 
doi mai sus-zi~i. 

< 1388-1400> 4 De asemenea, scriem din nou faptul ca Stefan zis Hartmann, 
fara nicio ru~ine, ba chiar in casa lui Toma zis Waymor, colegul nostru jurat, 
scotandu-~i ru~inosul membru in fata multor barbati cinstiti, a vorbit unlt, 
injurandu-1 pe ace! Toma ~i pe multi cetateni jurati, ~i zicand de mama noastra a 
tuturor lucruri pe care nu se cuvine sa le scriem. Stefan nu s-a multumit doar cu 
acestea, alergand prin casa, ~i-a luat sabia ~i arrnele, aducandu-i inca o data 
amenintari amintitului Toma, prin vorbe urate ~i ru~inoase. La toate acestea, 
domnul Cristian, parohul nostru, ~i multi barbati cinstiti ne-au rugat staruitor, iar Ia 
staruinta ~i cererea acestora I-am iertat pe amintitul Stefan, cu o anume conditie, ca 
daca va depa~i in vreun fel masura fata de zi~ii jurati din sfat, atunci acea pedeapsa 
trebuie aplicata precum cea dintai. 
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Arh. Na\. Magh., DL 42145, fol. Iv. 
Cioma de la inceputul sec. al XV-lea. 
EDITH: Konrad Giindisch, Das Patriziat siebenbiirgischer Stiidte im Mittelalter, Koln -

Weimar - Wien, 1993, p. 172-175 (transcriere parJiala ~i comentariu privitor la contextul de emitere). 

1 Succesiunea de texte prezentate cu acest prilej se pastreaza intr-un document de sine statator, 
datat 1380 martie 15 (vezi DRH-C, vol. XV, doc. 456), pe verso. 

2 Astfel in document, corect: termino. 
3 Decizia de stabilire a datei a fost impusa de similitudinea paleografica cu cele douii texte 

anterioare, dar ~i datorita asemanarilor explicit exprimate dintre cele trei situaJii descrise. 
4 Limitele cronologice ale datarii au fost sugerate de datele textelor documentare care incadrea.za 

insemnarea: 1388, respectiv 1400, anul din unna fiind menJionat in fragmentul care se regase~te dupa 
textul de faJa. 
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1. 

DOCUMENTE FALSE 

1386 martie 21 (infesto beati Benedictis 
abbatis), in portul Drawe Apatha 

Reginele Maria ~i Elisabeta, la cererea nobililor Nicolae, fiul Jui Donch de 
Turia, Iacob, fiul Jui Mihalcz de Orbay ~i Toma, fiul Jui Daczo de Sepsi, in numele 
secuilor din scaunele Kezd, Orbay ~i Sepsi, confirma vechile libertati ~i imunitati 
primite de la regii Ungariei referitoare la paza hotarelor cu Moldova ~i Tara 
Romaneasca condusa de Dan voievodul. Mentionat raul Buzau ca limita teritoriala 
a Tarii Romane~ti ~i apa Hyndis pentru Moldova. 

Arh. Na\. Magh., DL 68751. 
Copie simplii de sec. XVII, orig. nu se cunoa~te. 
EDITII: Szekely okleveltar, Bp., 1934, p. 412-413; Barabas Samu, Ket hamis oklevel, in 

,,Emlekkiinyv a Szekely Nemzeti Muzcum iitveneves jubileumra". Sepsiszentgyiirgy, 1929, p. 44--51. 
Doc. are un vocabular neobi~nuit; ambele regine se aflau la Buda la data emiterii actului, este 

neobi~nuita men\ionarea celor trei scaune secuie~ti. ca ~i referirile la vechile privilegii primite de la 
regii Ung. care nu se cunosc etc. in esen\ii actul cuprinde datele necesare secuilor in argumentarea 
drepturilor lor in conflictul avut cu starile ~i cu regina Izabella la constituirea Principatului Trans., 
cand nu au dispus de acte scrise care sii le sus\ina cereri le. 

2. 1389 octombrie 18, Voivodeni 

Nos, Ladislaus, wayuoda Transylvanus et comes de Zonuk, memorie 
commendamus, quod magister Thomas, dictus Bakacs, filius magistri Nicolai, de 
genere Erdeud, causam, quam nomine etiam filiorum suorum Petri et Valentini 
contra magistrum Dionysium Regen, filium Thome, in presentia comitis Antonii 
in quolibet termino movere habebat, aut movisset, Ioanni, filio Pauli procurandam 
et exequendam commisisset, ratum et firmum se promittens habiturum, quidquid 
per eundem actum, factum et procuratum fuerit in causa prenotata. 

Datum in Szent-Ivan in festo beati Luce evangeliste, anno Domini M CCC 
LXXXIX. 
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Noi, Ladislau, voievodul Transilvaniei ~i comite de Solnoc, facem cunoscut ca 
magistrul Toma zis Bakacs, fiul magistrului Nicolae din neamul Ardud, a incredintat 
lui loan, fiul lui Pavel, pricina pe care avea s-o pomeascii sau ar pomi-o la vreun 
soroc in fata comitelui Anton, in numele <siiu> ~i al fiilor siii, Petru ~i Valentin, 
impotriva lui Dionisie Regen, fiul lui Toma, pentru ca sii i-o poarte ~i sii i-o ducii la 
capiit, legandu-se cii el va incuviinta ~i intiiri tot ce va face, va siivar~i ~i va indeplini 
acesta in sus-zisa pricinii. 

Oat la Santioana, in siirbiitoarea siantului evanghelist Luca, in anul Domnului 
o mie trei sute opt zeci ~i nouii. 

Bibi. Nat. Szechenyi, Budapesta, Ungaria (Orszagos Szechenyi Ki.inyvtar), Fond manuscrise, 
Analecta monunmentornm omnis aevi. Hungarica. Opera et studio Caroli Fejerwiri de Keresztes 
collecta, Fol. Lat. 2211/l-Ill. 

EDITH: Fejer, XII, p. 555, nr. CCCV. 
REGESTE: Malyusz, I, p. 144, nr. 1172. 
Vezi ~i lista falsurilor din articolul lui Karacsonyi Janos, Potlasok a hamis, hibas keltii es 

keltezetlen oklevelek jegyzekehez, in Tort. Tar, 1908, p. 34--35, completat de Koszta Laszlo (ed.), 
A Potlasokkal kiegeszitve/A hamis, hibaskeltii es keltezetlen ok/evelekjegyzeke 1400-lg - A Tortenelmi 
Tar 1908. evi szamaban megjelent ,.Potlasok ... " - Kiegeszitve, in ,,Aetas", 1988, p. 52. 

Textul este publicat de Fejer exclusiv pe baza manuscrisului lui Karoly Fejervar, nefiind 
pastratii nicio variantii medievalii a sa, original sau copie. Suspiciunile de fats sunt intemeiate pe 
utilizarea numelor de tipul de genere Erdeud, formule care care nu mai erau uzuale la sflir~itul 
secolului al XIV-lea, dar ~i datoritii prezentei formei Bakacs, o variantii care nu mai apare in nicio alta 
sursii referitoare la familia Bak6cz. Familia Bak6cz de Ardud (Erdod) este innobilatii abia in 1489, de 
ciitre regele Matia (vezi ~i Botka Tivadar, Ade/ekak az egykori Bakocz-csalad elsokori elagazasahoz, 
in ,.Szazadok", 1875, p. 547-556, in special p. 548-549). 

Dincolo de aceste neconcordante, care pot ti datorate in fapt transcrierii modeme, atrage 
atentia ~i continutul actului. Trebuie precizat suplimentar ~i faptul ca unele personaje sunt des 
intilnite in epocii, in special Dionisie, fiul lui Toma de Reghin, a carui prezentii este legatii de dispute 
din anii premergiitori documentului de fatii (de pildii, DRH-C, vol. XV, nr. 129,341,357,428,507, in 
anii 1377-1380 sau DRH-C, vol. XVI, nr. 192, pentru anul 1382). 

3. 1390 noiembrie 11, <Alba Iulia>1 

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium quibus 
expedit universis, quod magister Mathias, notarius conventus ecclesie beate virginis 
de Clusmonustra, ad nostram accedens presenciam, exhibuit nobis quasdam literas 
nostras patentes, tenoris infrascripti, supplicans nobis hwniliter ut ipsas ad uberiorem 
cautelam et iuriss2 sui conservacionem de verbo ad verbum transscribi3 et sub 
transcripti forma sibi concedere dignaremur. Quarum tenor talis est: <Urmeaza 
actul capitlului din Alba Julia, din 12 martie 13014>. 

Nos, igitur, peticionibus eiusdem annuentes, tenorem predictarum literarum, 
licet in sigillo aliquam fracturam paterentur, sed quia nostre erant vere litere, de verbo 
ad verbum transscribi5 fecimus, sigillo nostro communiri. 
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Datum in octavis festi beati Martini confessoris, anno domini Millesimo 
CCm0 Nonagesimo. 

<Pe verso, insemniiri ulterioare de sec. XVI:> Damus in Kajantho in comitatu 
Colos, pertinentem ad monostor 

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei facem cunoscut prin cuprinsul celor de 
fata tuturor carora Ii se cuvine, ca venind in fata noastra magistrul Matia, notarul 
conventului bisericii fericitei fecioare din Cluj Mana~tur, ne-a infiiti~t o scrisoare 
deschisa de-a noastra, cu cuprinsul de mai jos, rugandu-ne pe noi cu supunere, ca 
pe aceasta pentru o mai mare garantie ~i pentru piistrarea drepturilor sa o transcriem 
cuvant cu cuvant ~i sub forma de transcript sa binevoim sa o dam. Iar cuprinsul ei 
este acesta: <Urmeazii actul capitlului din Alba Julia, din 12 martie 1301>. 

Noi, a~adar, incuviintand cererile acestuia, chiar daca se poate vedea la 
pecete o oarecare stricaciune, pentru ca era scrisoarea noastra adevarata, am pus sa 
fie transcris cuvant de cuvant cuprinsul zisului act ~i <scrisoarea> sa fie intiirita cu 
pecetea noastra. 

Oat la octavele sarbatorii fericitului Martin marturisitorul, in anul Dornnului 
o mie trei sute nouazeci. 

<Pe verso, insemniiri ulterioare de sec. XVI:> Casa din Caianu, ce tine de 
manastire. 

Arh. Nat. Magh., DL 28714. 
Perg., cu unna de pecete rotunda aplicata pe verso, la mijloc. 

1 Din punct de vedere juridic, actul este un fals, pentru ca el transcrie ~i confera autenticitate 
unui act contrafiicut. Analizat din perspectiva diplomatica, actul prezinta caracteristicile scrierii 
acestei epoci. Este neobi~nuita formula prin care notarul conv. din Cluj-Mana~tur solicita transcrierea 
actului; este primul act ~i unicul prin care Mathia se nume~te notar al conv., in altul (1393) este numit 
notar special (notarius specialis) al conv. 

2 Astfel in doc. 
3 Astfel in doc. 
4 Cf. Jako Zsigmond, A Koloszmonostori apatsag hamis eklevelei, in ,,Leveltari Kozlemenyek", 

\', 2.szam., p. 127, nr. 11, actul este fals. 
5 Astfel in doc. 
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Aranagh v. Araneag. 
Aranas v. Aranie$. 
Aranyas v. Arie$. 
Aranyas (ArieJ). cetate in ruinii, lg. Cheud, jud. 

Siilaj; cetate regalii, 88, 89, 96, 128, 171, 
239, 257; v. ~i Arie$. 

Aranyas, id. prob.: a.d. pe lg. s. Cheud, jud. Siilaj; 
s. unguresc - ce tine de cetatea Aranyas, 
257. 

Aranyas v. Aranie$. 
Aranyas v. Medie$U Aurit. 
Araneag (Aranagh), distr. rom. ce \ine de cetatea 

~iri", jun "'"n, q() 

Arinie$ (Aranas, Aranyas), s. jud. Hunedoara; 
s. liber, 173. 

Arcalia (Arokalia), s. jud. Bistrita Nasaud; mo~ia -, 
219. 

Archid (Erked), s. jud. Siilaj; mo~ia -, 232. 
Archiud (Herked), s. jud. Bistrita Niisiiud; mo~ia -, 

219. 
Ardo (Ardow), loc. Ucraina, 525. 
Ardud (Erdeud), s. jud. Satu Mare; mo~ie, 13. 
Ardusat (Erdeudhaza), s. jud. Satu Marc; mo~ia -

I 3. 
Argensis v. Arge$. 
Arge$ (Argensis, Argiensis), ep. de-, 65, 66, 70, 

533. 
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Argiensis v. Arge$. 
Arie$ (Aranyas), cetate dispiirutii, cunoscutii in 

literatura de specialitate ,,Cetatea Cheud", 
jud. Siilaj, 128,171,239,257,263, 268--271, 
320; v. ~i Aranyas. 

Arini~ v. Vil'khivtsi. 
Arkyunfalu, id. prob.: a.d. comitatul Cara~ sau 

Timi~; mo~ia -, 400. 
Aries, arhiep. de-, 472. 
Armeni (Zekes), s. jud. Sibiu; mo~ia -, 233. 
Arnold <de Piscopia> v. Stefan, f.l. -. 
Arnold, f.l. Valentin, 636. 
Arokalia v. Arcalia. 
A$chileu Mare (Eskelew), s. jud. Cluj; nobil de-, 

127. 
Atea (Atha, Athya, Atya), s. jud. Satu Mare, 247, 

268,318. 
Atha v. Atea. 
Athya v. Atea. 
Atya v. Atea. 
Auas v. 08$. 
Aurel Vlaicu (f. Bintinti, Benchench), s. jud. 

Hunedoara, 276, 596; mo~ia -, 144, 186, 
218,249. 

Avenione v. Avignion. 
Avignion (Avenione), loc. in Franta, 427. 
Avram de Chykus v. Nicolae, f.l. -. 
Avram de Gyakfolua v. Laurentiu, f.l. -. 
Avrig (Affrica), s. jud. Sibiu; satul -, 68. 
Awrana v. Vrana. 
Awrane v. Vrana. 
Ayak, loc. in Ung., in comitatul Szabolcs; mo~ia -, 

84,610,629. 
Aziopatak, parau in hotarul mo~iei Ap~a de Jos, 

550. 
Azonfalwa, loc. in Croatia (inf. comitat Valko), 

142. 
,\umiaks. ,ul I.I! F7eri,. in r comitat Caras: 

mo~ia -, 400. 
Azunlaka, a.d. lg. Tisa Nouii, jud. Arad, 284. 

B 

Badon (Bodon), s. jud.Siilaj, 268. 
Bagus v. Boghi$. 
Baranya v. Bereneu. 
Barmod (Berno/d), id. prob.; a.d. jud. Bihor, 

268. 
Bars, comitat in Ung., 459. 
Bazratahaza, s. sau posesia romaneascii ce tine 

de mo~ia Urvind, jud. Bihor, 4 I 8. 
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Bebek v. Bebek 
Bede v. Biide. 
Bedeu (Bedeuhaza), s. in f. comitat Maramure~, 

340. 
Bekes, Ladislau zis -, 48. 
Bel v. Bielovce. 
Bela <al IV-lea>, f. rege al Ung., 302. 
Benedict de Nogmuse, 243, 329. 
Bereg (Beregh), Joe. in Ucraina, 405. 
Beregsiu (Beregzou, Beregzow, Beregzow), 

districtul - (in f. comitat Timi~). I 09, 
145; romanii razvriititi din districtul -, 
105. 

Beregsiiu v. Beregsiul Mare. 
Beregsiu, azi Mare ~i Mic (Berekzou, Berekzow), 

s. jud. Timi~, 528, 545. 
Beregzou v. Beregsiu. 
Beregzow v. Beregsiu. 
Berekyo v. Bereteu. 
Berend v. Berindan. 
Bereneu (Baranya, Berevoy), Joe. in Ucraina, 

340,341. 
Beresmort, a.d. lg. Viiriidia de Timi~, jud. Arad, 

48. 
Bereteu (Berekyo), r., 417. 
Berevoy v. Bereneu. 
Berhethlenpatak, parau, Barsana, jud. Maramure~. 

548. 
Berindan (Berend), s. jud. Satu Mare, 272. 
Berindu (Berend), s. jud. Cluj, 268. 
Berini (Beryn), s. jud. Timi~. 369. 
Berki, loc. in Ung., 200. 
Bernard, f.l. loan de Chazlauch, 160, 290; v. ~i 

Ladislau ~i Nicolae, fr.I. -. 
Berno/d v. Barmod. 
Bernolth, a.d. jud. Arad, 346. 
Bemolth de Boqa v. Nicolae, f.l. -. 
Bernstein (Pomstvan). cetate. azi in Austria. 

328. 
Bertrand, arhid. de Arad, 178, 404, 406, 497, 626; 

canonic, 154, 156; om de miirturie, 126. 
Beryn v. Berini. 
Bethryz, vale <in zona or. Arad>, 284. 
Bethleem v. Beclean. 
Bethlen v. Beclean. 
Beu/eh v. Boles. 
Beushaza v. Biu~a. 
Bielovce (Bel), loc. in Slovacia; mo~ia -, 295. 
Biertan (Byrthe/win), s. jud. Sibiu; bis. din -, 

262. 
Biharia (Byhor), s. jud. Bihor, 374, 517, 573; 

drumul public ce duce la s. -, 70. 

Biharkeresztes (Kereztus), Joe. in Ung., 408. 
Biharugra (Vgra, Wgra), loc. in Ung., 301,414. 
Bihor (Bihoriensi, Byhoriensis), comitat, 23, 51, 

74,205,281,410,411,417,418,434, 
452,493,496, 502, 503, 510, 563, 597, 
6 I 5; mo~ii in comitatul -, 85; nobilii din 
comitatul -, 216. 

Bilghez (Bylgez, Byzgez), s. jud. Siilaj, 342, 343, 
366, 368, 390. 

Bilkee v. Bilky. 
Bilky (Bylkee), loc. in Ucraina, 399. 
Bingenkrich v. Regenkyrch. 
Bin\inti v. Aurel Vlaicu. 
Birbom v. Ghirbom. 
Bistra (Biztra), r., afluent al r. Timi~, 102. 
Bistrita (Bezterche), r., 498. 
Bistrita (Bistritia, Biztricia), mun. jud. Bistri\a 

Niisiiud; casele din-, 5; or. -, 5, 536, 638; 
~coala din-, 262. 

Biu~a (Beowshaza, Beushaza), s. jud. Siilaj; 
s. unguresc - ce tine de cetatea Aranyas, 
239, 257. 

Bizere (Byzere) a.d. intre Lipova ~i Ziibrani, jud. 
Arad; abate de-, 284. 

Biztra v. Bistra. 
Biztricia, castelan de-; Joe. in Ung., 7. 
Biztricia v. Bistrita. 
Blaj (Ba/asfa/ua), or. jud. Alba, 593. 
Blasiu, cantor al capitl. Arad, 499, 599, 624. 
Blasiu eel Mare de Ciomocoz, 302. 
Blasiu eel Mic, canonic al bis. Fericitului Toma 

Martirul din Dealul Strigoniului, 284. 
Blasiu de Ciacova, f. vicecomite de Timi~, 513. 
Blasiu de ldrifaia, om al regelui, 191. 
Blasiu de Perede v. Gheorghe, f.l. -. 
Blasiu de Recea v. Mihail, f.l. -. 
Blasiu de Wytcha, martor, nobil din comitatul 

Satu Mare, 2Ml. 
Blasiu de Zeech, mag., riiposat, 139; v. ~i Dionisie 

~i Petru, f.l. -. 
Blasiu, f.l. Alexie de Resighea, nobil, 289, 467. 
Blasiu, f.l. Benedict de Smig, om al vicevoiev., 

207. 
Blasiu, f.l. Dominic, imputemicitul I. Ecaterina, 

f.l. Ladislau de Omor ~i al I. Bartolomeu, 
f.l. Ladislau de Omor, 545. 

Blasiu, f.l. loan de Barrnod, martor, 268. 
Blasiu, f.l. loan de Enchedtelke, 595. 
Blasiu, f.l. loan, f.l. Nicolae de Verveghiu, 119. 
Blasiu, f.l. Kylian de Riicfujtia, imputemicit al Anei, 

so\ia I. loan, f.l. Nicolae <de Pi~chin\i>, 
249; om al regelui, 184, 186, 217, 218. 
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Blasiu, f.l. Lauren1iu, martor, nobil din comitatul 
Solnoc, 268. 

Blasiu, f.l. Nicolae de Catalu~a, 97, 227; v. ~i 
Ladislau, fr.I.-. 

Blasiu, f.l. Nicolae de Chaak, 62. 
Blasiu, f.l. Nicolae de Pe~ti~. om al regelui, 157. 
Blasiu, f.l. Stefan de Salatig, martor, 268. 
Blasiu, fr. de mama cu Dumitru, f.l. Voicu, 12. 
Blasiu, fr.I. Mihail, f.l. Blasiu de Recea; martor 

din comitatul Crasna, 268. 
Blasiu, iobag <comitatul Satu Mare>, 353. 
Blasiu Slavul, oaspete din Viiradia, rauracator 

public, 48. 
Bllijel (Balastelke), s. jud. Sibiu; pamantul ariitor 

din-, 530. 
Robaina (Babolna), s. jud. Hunedoara; mo~ia in 

f. comitat Hunedoara, 576, 595. 
Boc$a (Baxa), s. jud. Salaj, 202, 268. 
80C$ita (Baksa), s. jud. Salaj, 257. 
Bodon v. Badon. 
Bodonio v. Vidin. 
Boemia (Bohemia), mo~tenitor al -ei, in titulatura 

I. Sigismund, regele Ung., 30, 165, 174, 
220,229,270, 301, 307, 314, 324, 370, 
496,511,559,560,561,568. 

Bogata (Bogaath, Bogath), s. jud. Mure~, 355, 
607. 

Bogath v. Bogata. 
Bogdan, cnez din districtul cetatii Kuesd, 586. 
Bogdan, f.l. Stefan de Matnic, roman, 102; v. ~i 

Dionisie, Ladislau, Ladislau eel Tanlir, 
Nicolae ~i Stefan, f.l. -. 

Bogdan, fr. de mama cu Dumitru, f.l. Voicu, 12. 
Bogdan, iobag de pe mo~ia Kechfalua, 400. 
Bogdan, rauracator, zona Ersig, 586. 
Boghi$ (Bagus, Bogos), s. jud. Satu Mare, 34, 

268. 
Rngn lnfl'rinr ,. RiiBinl dt> .lo~ 
Boga Superior v. Biigiiul de Sus. 
Bogos v. Boghi$. 
Bohemia v. Boemia. 
Boia (Boya), Joe. de varat, lg. r. Le~nic, lipsit de 

locuitori, jud. Hunedoara, 54. 
Bokrand, r. in f. comitat Cara~, 579. 
Bokrand v. Dyakowch. 
Boles (Beu/ch), loc. in Ung. (in f. comitat Bihor, 

azi pusta '?), 168. 
Boldogko (Boldokw), cetate in Ung., 312. 
Boldokw V, Boldogko. 
Bolgarfalu v. Cergiiu. 
Bologna (Bonomia), or. in Italia, 122. 
Bolug, Stefan v. lakus, f.l. -. 
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Bolva$nita (Balasnicha), mo~ie, s. jud. Cara~ 
Severin; mo~ia -, 12; r. numit -, 12. 

Bonchhyda v. Bontida. 
Bonchyda v. Bontida. 
Bonomia v. Bologna. 
Bonifaciu al IX-lea, papa, 427,432,433, 437-449, 

46~ 465,474,475,533,537,542,543, 
577, 590, 594, 601-603, 611, 619, 621, 
622, 628, 632-636. 

Bontida (Bonchhyda, Bonchyda, Bunchida), 
s. jud. Cluj, 403, 630, 631; mo~ia -, I I 0, 
127,259,274,324; s. regal, 107, 110. 

Boraf (Borich, Barach, Borych), cetate <in Serbia>, 
430,431,434,435,570,615. 

Bargo v. Prundu Bargiiului. 
Bargo v. Tiha Bargiiului. 
Borich v. Boraf. 
Borl~ti (Barchfalua), s. jud. Satu Mare; mo~ia -, 

272,283. 
Barach v. Boraf. 
Boros, loan zis -, familiar al nobililor de Chazlauch, 

160. 
Borpatak V. Paraul Vinului. 
Bors (Bors), s.jud. Bihor, 23. 
Borsiensi v. Bars. 
Borsod (Borsodiensi), comitat, 139, 288, 606. 
Borsua, loc. inf. comitat Bereg, 222,226,417. 
Borsud, a.d. in Ung., 417. 
Borsy, loc. in f. comitat Zemplen, 585. 
Bor:j v. Bars. 
Barz v. Ladislau zis -, 332. 
Borza v. Barzava, r. 
Borza, Petru zis -, de Zedech, 545. 
Borzlyuk, a.d. comitatul Cara~; s.; mo~ia -, 400. 
Borych v. Boraf. 
Bosnia (Boznensi, Boznensis), ep. ales al -ei, 165, 

174,220,229,270,271,307,324,370, 
496. 559. 561. 568. 

Botean (Bathyan), s. jud. Bihor: mo~ia -, 209. 
Boteni (Bothaza), s. jud. Cluj, 3, 11. 
Bothaza v. Boteni. 
Botus, loan zis -, <de Sinteu> v. Bartolomeu, 

f.l. -. 
Bozie$ (Bozyas) s. jud. Bistri1a Niisaud; mo~ie in 

f. comitat Dabaca, 14. 
Bozie$ (Bozjias), s. jud. Salaj, 268, 566. 
Bozkuth, a.d. intre Mociu ~i Chesau, jud. Cluj; 

mo~ia -, lipsitii de locuitori, 189, 191, 
215. 

Bozneni v. Bosnia. 
Bozjias v. Bozie$. 
Boya v. Boia. 
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Bode (Bede), loc. in Ung., 400. 
Brad v. Bradu. 
Bradu (f. Brad, lnsu/a Gerhardi), s. jud. Sibiu, 

68. 
Brancho, f. district in teritoriul sarbesc, 570. 
Brandenburg (Brandenburgensis), land (marcii) 

in Germania; margraf de -, in titulatura 
I. Sigismund, 41, 55, 69, 71, 73, 80, 82-84, 
86-89, 91, 93, IOI, 102, 105-113, 115, 
117, 123, 125-127, 130, 133, 141-144, 
146, 152, 154, 156, 157, 159, 162, 164, 
165, 171, 174, 180, 183-188, 191-193, 
195, 196,198,204,205,215,217,218, 
220, 229, 239, 251, 256, 257, 259, 263, 
268-27~ 272,274,276,279,282, 28~ 
307, 320, 324, 341-343, 347, 350, 356, 
366-370, 375, 376, 382, 398, 410, 411, 
416,434,456,467,471,476,478,479, 
485, 490, 492, 493, 496, 497, 499, 501, 
505, 508, 509, 511-513, 519-521, 525, 
52~ 528,529,540, 545-547, 548,550, 
551, 554, 559, 560, 56 I, 563, 566-568, 
570, 572, 573, 575, 579, 583, 597, 
614-616, 626. 

Brasschov v. Bra$OV. 
Braschowia v. Bra$OV. 
Brasso v. Bra$OV. 
Brassouia v. Bra$OV. 
Brassow v. Bra$OV. 
Bra$OV (Brassouia, Brassow), districtul -, 314, 

440; decanatul -. 314,440. 
Bra$OV (Brasschov, Brasso, Corona), mun. jud. 

Bra~ov; act dat la -, 262; bis. parohialii 
Sfanta Fecioarii Maria din -, 262; casa 
parohiala din -. 262; f. dasciil al ~colii 
din -, 262; judele ~i juratii din -. 479; 
notarul or. -. 265; or. -, 262, 314, 479: 
ora$enii din -. 123. 161; parohul din -. 
262; rector al capelei Sf. Ecaterina din-, 
262; sa~ii din-, 314,440. 

Brata de Naimon, 268; v. ~i Damian, Elek ~i 
Ladislau, f.l. -. 

Brathes, iobag <de pe mo~ia lzgar>, 400. 
Bratislava, (Pojon, Pason), or. in Slovacia; 

comite de - 314, 324, 370, 401, 402, 
496,511,559,560,561,568. 

Breb (Hodpataka), loc. jud. Satu Mare; mo~ia -, 
423. 

Brebi (f. Bred, Beryd), s. jud. Siilaj; mo~ie ce 
tinea de m-rea aba\ialii Mese~. 19, 20. 

Bred v. Brebi. 
Breslau v. Wrostaw. 

Brezniche, a.d. lg.Sopotul Nou <dealul Brenicu>, 
s. jud. Cara~ Severin, 614. 

Bricciu, abatele m-rii din Bulci, 576. 
Briciu, arhid. de Satu Mare, canonic al capitl. de 

Alba Iulia, om de miirtuie, 217,218. 
Bricciu, capelan din Chinteni, om de miirturie al 

conv. din Cluj-Miinii~tur, 407. 
Bricciu de Bak6 v. Bricciu, f.l. -. 
Briccius de Bathor v. loan, f.l. -. 
Bricciu de Sangeorgiu v. loan, fl. -. 
Bricciu, f.l. Bartolomeu de Cocani, notar, om al 

regelui, 399. 
Bricciu, fl. Bricciu de Baka, 623. 
Bricciu, f.l. Dominic de Siincraiu-Silvaniei, martor, 

268. 
Bricciu, fl. Nicolae de Ayak, para~, 84. 
Bricciu, fl. Pavel de Firmini~, martor, megie~, 

268. 
Bricciu, fl. Petru <imparte mo~ia Mondola>, 

404. 
Bricciu, preot, om de miirturie al capitl. de Cenad, 

579. 
Bricciu, prepozit de Sirmiu, 606. 
Brod, toe. in Serbia, 614. 
Broda din losa~ v. Stan, f.l. -. 
Bronch, Dionisie zis -, de Pi~chia, om al regelui, 

113. 
Brooch, Nicolae zis -, de Pi~chia, om al regelui, 

113. 
Brustul, Herman zis -, 309, 511. 
Buanpathaka, r. <lg. Folt>, jud. Hunedoara, 31. 
Bubek, Detricus v. Nicolae, f.l. -. 
Bubek, Emeric, judele curtii regale; comite, 270, 

280, 290, 293, 294, 304, 307, 314, 318, 
322-32~ 340,346,352,364,370,388, 
390,397,399,400,413,422,427,428. 

Bubek, Gheorghe, marele vistier, 271, 365, 431. 
Bubek, Stefan. judele cuf1ii regale. 171, 302, 

415; v. ~i Franscisc, Ladislau, f.l. -. 
Bucha, iobag de pe mo~ia Kechafalua, 400. 
Bucova (Bokonavize), apii, 599. 
Buda, iobag de pe mo~ia Kechafalua, 400. 
Buda (Buda), loc. comp. a or. Budapesta, Ung., 

I 07, 113, 346, 359; act dat la -, I, 6-8, 
13, 14, 16, 18, 22, 24-26, 34, 37, 41, 42, 
44,45, 55, 56, 60-62, 78, 82-84, 86-91, 
94, 95, 98, 99, 102, 104-106, 108-112, 
115. 116, 183-196, 199,202, 205, 231, 
234, 235, 267, 278, 279, 304, 309, 312, 
316, 320, 321, 327, 328, 354, 392, 393, 
398,400,410,411,505, 507-509, 515, 
516, 518-523, 525-527, 545, 566, 570, 
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617; capitl. bis. din-, 90, 98, 189, 199,228, 
231; marca de argint de -, 31; prepozit 
de-, 331; targ anual la-, 18, 91. 

Buda v. Vechea. 
Buda Veche v. 6buda. 
Buda-Veche v. Vechea. 
Budizliiu v. loan, f.l. -. 
Budizlou de Gradich v. Nicolae, f.l. -. 
Buken de Lopadea Noua v. Nicolae, f.l. -. 
Bukouina, cu alt nume Stelestye, mo~ie in comitatul 

Lipt6, 267. 
Bulch v. Bulci. 
Bulci (f. Bulciu, Butch), s. jud. Arad, 48, 576. 
Bulciu v. Bulci. 
Bulgari (Nyrmon ), s. jud. Salaj, 268. 
Bulgaria (Bulgaria), in titulatura regelui Ung., 

165, 174,220,229,270,271,307,314, 
324,370,496,511, 559-561, 568. 

Bunchida v. Bontida. 
Burian, Petru zis -, de Archid; 232; v. ~i Ana, 

vaduva I. --
Bustahaza v. Bu$tina. 
Bu$tina (Bustahaza), loc. in f. comitat Maramure~. 

azi in Ucraina; mo~ia -, 340. 
Buthkapataka v. Valea lui Buthka. 
Buza (Buza), s. jud. Cluj; preotul bis. din-, 613. 
Bwryn, loc. in f. comitat Nograd, Ung., 189. 
Bwthka, loc. in Ung.; (f. comitat Zemplen), 116. 
Bybow v. Ghirbom. 
Bybania, munte, deal <lg. ~nic, jud. Hunedoara>, 

54. 
Byhar v. Biharia. 
Byhor v. Biharia. 
Bylghez v. Bilghez. 
Bylke v. Bilky. 
Bilky (Bylke, Philke), loc. in Ucraina, 303. 
Byr, loc. in Ung. (in f. comitat Szabolcs); mo~ia -, 

:JliO 

Byrthelwin v. Biertan. 
Byze, loc. in Serbia; mo~ia regala -, 248. 
Byzere v. Bizere. 
Byzgez v. Bilghez. 

C 

Calabria (Kalahria), provincie in Italia; duce 
de-, l05. 

Calidis Aquis V. Heviz. 
Calocea v. Kalocsa. 
Camir (Kerner), s. jud. Salaj, 268, 563. 
Canad de Pe~ti~u Mare v. Stefan, f.l. --
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Canadiensi v. Cenad. 
Canisa v. Kanizsa. 
Cantor, Mihail zis -, de Kysmusay, 222, 226. 
Capella v. Cipilna$. 
Capw v. Kapuvar. 
Caransebe$ (Sebe$), or. jud. Cara~ Severin 404 ; 

castelan de-, 55; districtul cetatii -, 367, 
505. 

Cara$ (Crasso, Crassou, Crasoniensi, Crassow), 
arhidiaconat -, 497; comitat; 174, 198, 254, 
431,436,456,459, 501, 528, 545, 570, 
579, 617; juzii nobililor din comitatul -, 
150, 151, 169; mo~ii in comitatul -, I I 7; 
vicecomite al comitatului -, 150, 151, 169. 

Cara$ (Crassow), r., 254,456,459. 
Carei (Karol, Karul), mun. jud. Satu Mare; 

mo~ia -, 34, 35, 44, 61, 83, 94, 146, 175, 
212, 228, 231, 244, 345, 365; bis. Toti 
Sfintii din-, 91; nobilii de-, 7,481; targ 
anual pe mo~ia -, 91. 

Carol <al U-lea, eel Mic>, regele Ung., lerusalimului 
~i Siciliei, I, 5-7; - raposat; v. ~i Ladislau, 
duce de Calabria, f.l. -. 

Carol de Krbava, mare paharnic al reginei Maria, 
271. 

Carol Robert, f. rege al Ung., raposat; privilegiu 
al I.-, 108,115,573,629. 

Carta v. Korl!ula. 
Cartalensis v. Korl!ula. 
Cassa v. Ko§ice. 
Casow, loc. in f. comitat Zemplen, Ung.; mo~ia 

regala -, 129. 
Castriferrei v. Vasvar. 
Castrum Kukullu v. Cetatea de Balta. 
Ca$ovia, Andrei zis de-, jurat al or. Sebe~. 185, 

307. 
Ca~ovia v. Ko§ice. 
,atl'rina. f I Nicolae. fl. Nicolae <le Tileag<l_ 

510. 
Caterina, mama Elenei, f.l. loan de Geoagiu, 50. 
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Catalu~a v. Mese$enii de Jos. 
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Ceheiu (Chechy), Joe. comp. a or. Simleul Silvaniei, 
jud. Salaj, 518. 
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Chatar v. Cetariu. 
Chatow, Clement zis -; gradina I.-, din Caµilu~a, 

227. 
Chazar, Joe. in Ung., 518. 
Chazlauch (Chazlouch), Joe. in Ucraina (in f 

comitat Ung.), 160, 290, 578. 
Chazma v. l:azma. 
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Chioar (Kuwar, Kwar, Kwuar, Kwwar), cetate 
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Chythnik v. Stitnik. 
Chytnik v. Stitnik. 
Ciacova ( Chaak, Chak), s. jud. Timi~. 62, 513. 
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Satu Mare, 82, 268. 
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Danch, f.l. loan de Siincrai, mag., 572, 593, 600. 

Daniel (Daniel), a.d. lg. Siiniob, jud. Bihor, 353. 
Daniel <de Ciilnic>, riiposat, 144; v. Magdalena, 

f.l. Mihail, f.l. -. 
Daniel de W gra, pa.rat, I 82, 216, 242, 30 I. 
Dank, iobag de pe mo~ia Kechfalua, 400. 
Dara (Darah, Daraz), s. jud. Satu Mare; s. -, 

268, 283. 
Darabas, Nicolae zis -, de Jucu, nobil, 469. 
Darah v. Dara. 
Daraz v. Dara. 
Daroch v. Dorol\. 
Darochtheleke, a.d. lg. Hodod, jud. Siilaj; 

s. unguresc - ce tine de cetatea Aranyas, 
257. 

Darouch v. Craidorol\. 
Darouch v. Dorol\. 
David, f.l. Jacob de Hydkez, 65. 
David, f.l. loan de Ciuhoi, copil la viirsta fragedii, 

74. 
David, f.l. Jakch de Co~eiu, mag., 19, 51, 63, 88, 

89, 96, 97, 128, 130, 146, 154,171,205, 
257, 269, 270, 271, 320; v. ~i Andrei, 
Dionisie, Gheorghe ~i ~tefan, fr.I.-. 

David, f.l. Zouard <de Ardow>, 525. 
David Jak, cleric din dieceza Trans., 432. 
Diiblica (Doboka), arhidiaconat; arhid. de -, 

225, 386, 543, 611; vicearhidiacon, 538. 
Diibaca (Doboga, Dohoka), comitat, 5, 14, 107, 

I 10,127,259,324,631. 
Diibaca (Doboka), s. jud. Cluj, 403,407, 625. 
Darstor (Tristri), dornn al - in titulatura I. Mircea 

eel Biitriin, dornnul Tiirii Romiine~ti, 480. 
Deaj (Desfa!va), s. jud. Mure~; mo~ia -, 379. 
Dealu Frumos (f. Sulumberg, Pulchromons), 

s. jud. Sibiu, 556, 557. 
Dealul lui Koralth, top. in hotarul s. Rona de 

Sus, jud. Maramure~, 551. 
Dealul Orizii (Pmmontnri11m Waradiense). 

conv. m-rii Sf. Stefan din -, 153, 440, 
445,447,474,577. 

Dealul Popii (Papheg), top. la Biirsana, jud. 
Maramure~, 548. 

Dealul Strigoniului (Promontorium Strigoniensi), 
bis. Sf. Toma martirul din-, 284. 

Debrecen (Debretin, Dehrechen), or. in Ung.; 
mo~ia -, 161,162,339,518. 

Debrechen v. Debrecen. 
Debren v. Dobrin. 
Debrente V. Dobronte. 
Debrenthe V. Dobronte. 
Debretin v. Debrecen. 
Deda v. Ghida. 
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Dees v. Petru, f.l. -, cnez. 
Deeshaza v. Deja. 
Deja (Deeshaza), s. jud. Siilaj, 268. 
Deleni (f. lndol, Indal), s. jud. Cluj; fa.ntana de 

la capiitul s. -, 562. 
Delenii (f. Saro~, Sarns), s. jud Mure~; mo~ia -, 

378, 530. 
Demeterpataka v. Dumitra. 
Demeterpathaka v. Dumitra. 
Dench v. Denta. 
Dengeleg v. Dinde~ti. 
Dengeleg v. Livada. 
Denta (Dench), s. jud. Timi~; s. -, 545. 
Dercen (Derzen), loc. in Ucraina; mo~ia -, 454, 

455. 
Ders de Solumus v. Bartolomeo, f.l. -. 
Ders, riiposat; mo~iile I.-, 237. 
Ders de Petry v. Ladislau ~i Stanislau, f.l. -. 
Derstlwa, a.d. in Croatia (in f. comitat Valko), 

142, 156. 
Derspalata, a.d. lg. Palota, jud. Bihor; mo~ia -, 

237. 
Derzen v. Dercen. 
Dese~ti (Dezehaza), s. jud. Sato Mare; mo~ia -, 

423. 
Deseu de Cizer v. Mihail, f.l. -. 
Deseu (Desiderio) de Taga v. Ladislau, fl.-. 
Desfalva v. Deaj. 
Desiderio v. Deseu. 
Desiderio de Beregsiiu v. Nicolae, f.l. -. 
Desiderio de Losonc v. Ladislau, Nicolae, f.l. -. 
Desiderio de Pata v. loan, f.l. -, 504. 
Desiderio <de Ratolt> v. Benedict ~i loan, f.l. -. 
Desiderio de Siilii\ig v. Toma, f.l. -. 
Desiderio de Santejude v. Ladislau, f.l. -. 
Desiderio, f.l. Benedict de Serke, mag., I 24. 
De.me v. Dezna. 
nf'/10 V 01'VH 

Deuecher, loc. in Ung .. 177,311,319. 
Deuen v. Devin. 
Deu~u (Dyas), s. jud. Cluj; jumiitate din mo~ia -. 

426. 
Deva (Deua, Dewa), mun. jud. Hunedoara; act 

dat la -. 72, 173; castelan de-, 72, 173, 
484; cetatea -, 54, 157; parohia -, 445. 

Dewa v. Deva. 
Devecser (Deuecher), loc. in Ung., 311, 319. 
Devin (Deuen), azi earlier al or. Bratislava; viile 

din-, 401. 
Dezehaza v. Dese~ti. 
Dezmir (Dezmer), s. jud. Cluj, 36, 203, 258, 

504. 
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Dezna (Desne, Dezna), s. jud. Arad; cetatea 
regalii - diiruitii nobililor de Losonc, 73, 
105, 106, 125, 165. 

Dienesmonostra, a.d. lg. Beliu, jud. Arad, 590. 
Dinde~ti (f. Dindileag, Dengeleg), s. jud. Satu 

Mare, 152. 
Dindileag v. Dinde~ti. 
Dionisie de Azonfalwa, om al regelui, 142. 
Dionisie de Jaar v. Nicolae, Petru, f.l. -. 
Dionisie de Orozapati v. Mihail, f.l. -. 
Dionisie de Pelechke v. lacob, f.l. -. 
Dionisie de Pi~chia, 356, 376. 
Dionisie de Reghin v. Toma, f.l. -. 
Dionisie de Serch v. Clara, f.l. -. 
Dionisie de Silva~ v. Toma, f.l. -. 
Dionisie <din comitatul Szabolcs> v. Laurentiu, 

f.l. -. 
Dionisie, f.l. Alexandro, nobil de Ilia, mag., 31; 

v. ~i loan, f.l. -. 
Dionisie, f.l. Blasiu de Zeech, mag., 139; v. ~i 

Petru, fr.I.-. 
Dionisie, f.l. Bogdan, f.l. Stefan de Matnic, I 02; 

v. ~i Ladislau, Ladislau eel Tinar, Nicolae 
~i Stefan, fr. I. - . 

Dionisie, f.l. Jakch de Co~eiu, riiposat, 19, 20, 
63, 88, 128; v. ~i Andrei, David, Gheorghe 
~i Stefan, fr. I. - . 

Dionisie, f.l. Ladislau de Potoc, 367. 
Dionisie, f.l. Ladislau de Siiriiuad, I 46, I 54; v. ~i 

Andrei, David, Ladislau, Nicolae ~i Stefan, 
fr.I.-. 

Dionisie, f.l. Sebastian, f.l. loan eel Mare, de 
Cehiilut, 167; v. ~i Gheorghe ~i Stefan, 
fr.I.-. 

Dionisie, f.l. Stefan de Loscmc, f. ban <de Severin>, 
246. 

Dionisie, f.l. Toma <de Losonc>, banul Dalma\iei 
si Croatiei. mag .. I 07. 110. 127. 174. 220, 
229,250,270, 271,274,307, 314, 324, 
37~49~519; f.ban,566. 

Dionisie, f.l. Toma de Miiieriiu, mag., 179. 
Dionisie, f.l. Tomu~ <din Beresmort ''>, riiufaciitor 

public. 48. 
Dionisie, iobag <al I. Stefan, f.l. Petru de Ersig>, 

400. 
Dionisie <Lackfi> v. Lackfi <Dionisie>. 
Dionisie v. Mihail, f.l. -. 
Dionisie v. Nicolae, f.l. -, imputemicit. 
Dionisie v. Toma, f.l. -. 
Dionisie zis Bronch v. Bronch. 
Dionisie zis <Urduch> de P< ... > v. <Urduch>. 
Diosgeur V. Diosgyor. 
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Diosgewr V. Diosgyor. 
Diosgyor (Diosgeur, Dio~gev.r. Dyosgeewr. Dyosgev.r, 

Gyosgwr), cetate in comitatul Borsod, Ung.; 
castelan de -, 193, 194, 221, 224, 234, 
235, 238; act dat la - 168, 171, 222, 224, 
238,261,415,534,592. 

Diosig (Gyozegh), s.jud. Bihor; mo~ia -, 168. 
Diznopathaka v. Valea Stejarului. 
Dob v. Doha. 
Doha (Dob ), s. jud. Satu Mare, 302. 
Doha (f. Doba Mare, Doba Mica, Doba, Dobo, 

Duba, Kystoba), s. jud. Siilaj, 114, 202, 
257,268. 

Doba Mare v. Doha. 
Dobo v. Doha 
Doboga V. Dihaca. 
Doboka V. Dihaca. 
Dobon de Chereu~a v. Clement, f.l. -. 
Doborzan v. Petru,f.l. -. 
Dobra (/wfiw), s. jud. Hunedoara; districtul -, 

72. 
Dobre, f.l. Ivan de Le~nic, cnez, 54. 
Dobrik, parau sau vale in hotarul Ap~ei de Jos, 

550. 
Dobrin (Debren), s. jud. Siilaj; s. unguresc - ce 

\ine de cetatea Aranyas, 257. 
Dohron, loc. in Ung., 2. 
Dobrotici, piimanturile I. - in titulatura I. Mircea. 

domnul Tiirii Romane~ti, 480. 
Dohrouch, roman inchis, judecat pe mo~ia Gherteni~. 

471. 
Dohrucha, cnez, de lg. Valea Verme~ului, cu 

nouii iobagi, 400. 
Dohrucha, iobag <de pe mo~ia Kechafalua>, 

400. 
Doka, iobag, in f. comitat Satu Mare, 353. 
Dolha, Joe. inf. comitat Maramure~ .. 277. 
Dnmnrn v. Dumbra,•a. 
Dominic de Chereu~a v. Nicolae, f.l. -. 
Dominic de Firmini~ v. Benedict, f.l. -. 
Dominic de Helmuch v. !)tefan, f.l. -. 
Dominic de Jekkylfalwa v. Nicolae, f.l. -. 
Dominic de Kallou v. loan, Stanislau, f.l. -. 
Dominic de Mehadia v. Matei, f.l. -. 
Dominic de Micula, martor, nobil din comitatul 

Satu Mare, 268. 
Dominic de Micula, nobil, 275, 353; v. ~i !'Jicolae, 

Petru ~i Toma, fr.I.-. 
Dominic de Niidii~elu, om al voiev., 504. 
Dominic de Sancraiu-Silvaniei v. Bricciu, f.l. -. 
Dominic de Sumurducu v. Petru, f.l. -. 
Dominic de Vitka, martor, nobil, 268. 

Dominic de Warda, 318. 
Dominic din Dyakowch, 579. 
Dominic, f.l. Aba, riiposat; treime din mo~ia 

Stoiana apartinand I.-, 403,407. 
Dominic, f.l. Dumitru de Kallo, riiposat, I 04; 

v. ~i loan ~i Stanislau, fr.I. -. 
Dominic, f.l. lacob <prime~te mo~ia Zeme>, 

32 I. 
Dominic, f.l. loan de Kiswarada, 44. 
Dominic, f.l. loan de Warada, 342, 343, 366, 

368,390. 
Dominic, f.l. loan de Warda, mag., 69. 
Dominic, f.l. Lauren\iu de Niidii~elu, 426. 
Dominic, notarul curtii <regale>, 493. 
Dominic, prepozit al conv. Sf. Cruci din Lelez, 

74, 85, 167, I 82, 2021, 2 I 6, 226, 242, 
292, 301, 340, 350, 351, 365, 368, 374, 
422,450,467,482, 512, 514, 540, 541, 
546--551, 554, 555. 

Dominic v. Laurentiu f.l. -. 
Dominic v. Matei, f.l. -. 
Dominic v. !;itefan, f.l. -. 
Dominic zis Chuka v. Chuka; v. ~i !;itefan, f.l. -. 
Domne~ti ( Vrmezew), Joe. in Ucraina, 340. 
Domnin (Damleen), s. jud. Siilaj; s. romanesc -

ce tine de cetatea Aranyas, 257. 
Donath, piirnantul -; a.d. lg. Gier, Deta, jud. Timi~. 

545. 
Donch de <Macedonia>, 62. 
Dorog, f.l. Nicolae de Diosig, 168. 
Dorolt (Daroch, Darouch), s. jud. Satu Mare, 

268,429,512,514,520, 525-527, 529. 
Dorombos, a.d. jud. Satu Mare, 272. 
Dorotea, f.l. Danch, f.l. loan de Sancrai, preracutii 

in fiu cu drept de mo~tenire, 572. 
<Dorothea>, viiduva I. Benedict de Debrente, 

176, f. ban al Bulgariei, 181, 253. 
Dobrontt> (Dcnrcntc, Dchrcnthc), loc. in Ung., 

117, 163, 176,181,245,253,501,616. 
Drag, fl. Sas voievodul; mag., voiev. al Maram~uL 

comite al secuilor, al comitatelor Mararnure~ 
~i Satu Mare, 13, 18, 29, 30, 152, 183, 
187, 206, 239, 263, 268, 272, 283, 320, 
322,340,492, 512, 514, 520, 527, 529, 
54~ 541, 546-551, 554, 559-561, 568; 
v. ~i Bale ~i loan zis Romanul, fr.I. -. 

Drag v. Dragu. 
Dragh v. Dragu. 
Dragoharathhaza, id. prob.: a.d. pe lg. Jibou, 

jud. Siilaj; s. romanesc - ce tine de cetatea 
Aranyas, 257. 

Dragomir, iobag pe mo~ia Kechafalua, 400. 
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Dragomir, mort la Vidin v. loan, f.l. -. 
Dragomir de Giule~ti v. Costea, f.l. -. 
Drago~ din Giule~ti v. Costea, f.l. -; Stana, f.l. -. 
Drago$, f.l. Vayk, v. ~i Zeu, fr.I.-, 206. 
Dragu (Drag, Dragh), s. jud. Salaj, 45, 81, 110, 

127. 
Dragucha v. !)tefan, f.l. -. 
Drasak v. Dra$OV. 
Drasan, iobag <revenit I. Vasile, f.l. Nicolae de 

Ersig>, 400. 
Drasaofalua, a.d. comitatul Cara~, 400. 
Drasow v. Dra$OV. 
Dra$OV (Drasak, Drasow), s. jud. Alba; mo~ia -, 

144, 249. 
Draxa, iobag <revenit I. Vasile, f.l. Nicoale de 

Ersig>, 400. 
Drigoi, sol, spa.tar al I. Petru I Mu~at, domnul 

Moldovei, 464. 
Druga, iobag pe mo~ia Ghennan,400. 
Drusanfalva, a.d. comitatul Car~; mo~ia -, 

400. 
Duba v. Doha. 
Dubo~ari v. Steblivka. 
Dubrava (Dombro), loc. in Croatia; act dat la-, 

69, 71. 
Dubrovnik (Raguza, Ragusiensi), or. in Croatia; 

sc. arhiep. vacant, 165, 174, 220, 229, 270, 
271, 307, 314; arhiep. de-, 324, 370, 
496, 511, 559, 560, 561, 568. 

Dul, Ladislau, de Boqita, om al regelui, 257, 
268. 

Dulo, Andrei zis -, familiarul I. Gheorghe Jakch 
<de Co~eiu>, 161. 

Dumbrava (f. O~orheiu, Vasarhel), s. jud. Cluj, 
268. 

Dumitra (Demeterpataka, Demeterpathaka), s. 
jud. Alba; mo~ia -. 186, 249. 

n11mitr1t, f':mnnif' al f'apitl de renad. m~. nm 
de marturie, 156. 

Dumitru, cardinal arhiep. de Strigoniu, cancelar 
al reginei Maria, 42, 43. 

Dumitru de Alma~u v. loan, f.l. -. 
Dumitru de Bebe v. Nicolae, f.l. -. 
Dumitru de Egyk, 618. 
Dumitru de Harow, judele nobililor din comitatul 

Hunedoarei, 484. 
Dumitru de Kallo v. Dominic, loan ~i Stanislau, 

f.l. -. 
Dumitru de Ku thus, om al regelui, 411, 417. 
Dumitru de Kutos, slujitor ~i imputernicit al 

I. Joan, f. voiev. al Rusiei <haliciene>, 
124. 
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Dumitru de Matucsina v. Francisc, Ladislau ~i 
Nicolae, f.l. -. 

Dumitru de Ode~ti, martor, 268. 
Dumitru de Perechke, imputernicit al vaduvei 

f. ban Benedict de Debrenthe, 176, 181; 
v. ~i Dumitru, f.l. Ilie de Perechke. 

Dumitru <de Tileagd>, parat, 374. 
Dumitru de Tobolin, pa.rat, I 82, 2 I 6, 242, 30 I, 

356, 376; om al regelui, 106. 
Dumitru, ep. de Nitra, 165. 
Dumitru, ep. de Veszprem, 174, 220, 229, 270, 

271,307,314,324,370,496,511,559-561, 
568. 

Dumitru, f.l. Barnaba de Harau, om al regelui, 
575. 

Dumitru, f.l. Gobarth de Doha Mica, martor, 
268. 

Dumitru, f.l. Ilie <de Perechke>, imputernicit al 
Dorotheei, vaduva I. Benedict banul ~i al 
I. Vasile, nepotul I. Benedict banul, 177, 
253, 293, 300, 311, 319,397,400,413, 
428, 513; v. ~i Dumitru de Perechke. 

Dumitru, f.l. loan de Korontal, om de marturie, 
311. 

Dumitru, f.l. loan, imputernicitul I. Vasile, f.l. 
Nicolae de Ersig, 400. 

Dumitru, f.l. Ladislau de Wasary, 15. 
Dumitru, f.l. Ladislau, f.l. Kozta <infidel I. 

Sigismund, luptii alaturi de sarbi ~i turci>, 
615. 

Dumitru, f.l. Nicolae de Kutas, imputernicit, 
418. 

Dumitru, f.l. Pavel din Zimbor, iobag al I. Ladislau 
de Dezmir; fugar, 203. 

Dumitru, f.l. Voicu, roman din districtul Mehadia; 
fr. de mama cu Surian, Bogdan, Toma, 
Blasiu, 12. 

Onmitru. f en de Orndea. I 0 
Dumitru, rector al bis. din Firiteaz, 284. 
Dumitru, vicecomite al comitatului Timi~; act 

emis la-, 147. 
Dunirea (Danubius), fluviul -, 570. 
Duxa, iobag (revenit I. Vasile, f.l. Nicolae de 

Ersig), 400. 
Duya, iobag pe mo~ia Kechafalua, 400. 
Dyakfalva, Joe. in Ucraina, 526. 
Dyakowch, cu alt nume Bokrand, mo~ie din f. 

comitat Cara~; a.d. lg. Surdul Mare, s. 
jud. Cara~ Severin, 579. 

Dychewzenmarton v. Tirnaveni. 
Dyek, loc. in Slovacia, 286. 
Dyog v. Geoagiu de Sus. 
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Dyogh v. Geoagiu de Sus. 
Dyas v. DeU$U. 
Dyosgeewr V. Diosgyor. 
Dyosgeur V. Diosgyor. 
Dyosgewr V. Diosgyor. 
Dysnaius, s. jud. Arad, a.d. lg. Cladova, 48. 
Dyznoo v. Cisnadie. 
Dyznopatak v. Paraul Porcului. 

E 

Ecaterina, fl. Andrei de Petry, 118; v. ~i Mihail, 
f.l. -. 

Ecaterina, f.l. loan, f.l. lwanka de Parhida ~i 
vaduva I. Ladislau, fl. Stefan de Martihaz, 
208. 

Ecaterina, fl. Ladislau de Omor, so\ia I. loan, 
f.l. Nicolae, f.l. Desideriu de Beregsau, 
piirii~a. 545. 

Ecaterina, f.l. Matia <de Periam>, 139; v. ~i 
Andrei ~i Nicolae, fr.I. -, Margareta, 
sora e1 -. 

Ecaterina, f.l. Nicolae, f.l. Pavel, f.l. Hem ~i 
so\ia I. Andrei, f.l. loan <de Macedonia>, 
4, 117,177,293,316,319,501,513,616; 
v. ~i Margareta, sora ei. 

Echy, loc. in Ung., 528. 
Egegzek v. Ersig. 
Eger (Agria, Agriensis), or. in Ung., 96, 97, 227; 

act dat la-, 124, 139, 418; canonic al 
bis. de -, 232; capitl. bis. de-, 124, I 39, 
418,496,474,606; ep. al bis. de-, 69, 
139, 148, 165, 174,211,219,220,229, 
264,270,271,294,307,314,324,338, 
370,411,417,418,496, 511, 559. 561, 
568, 577. 

Eger v. Agri$. 
Egerseg v. Ersig. 
Egerzeg v. Ersig. 
Egerzegh v. Ersig. 
Egerzyg v. Ersig. 
Eggyed (Egyedmonustra), a.d. la N-V de Diosig, 

jud. Bihor; s. -, 46, 56, 60; mo~ia -, 168, 
208. 

Eghazaffalua, a.d. lg. Turda, jud. Cluj; mo~ia -, 
364. 

Eghazasliberche, loc. in f. comitat N6grad; 
mo~ia -, 219. 

Egidiu, canonic, in capitl. Arad, 499. 
Egidiu de Ca\alu v. Mihail, f.l. -. 
Egidiu de Doha; fiicele I.-, 114. 

Egidiu de Sance! v. Gheorghe ~i Stefan, f.l. -. 
Egidiu de Tegen, om al regelui, 616. 
Egidiu de Zekeres, cleric din diceza Trans., 442. 
Egidiu, fl. Bakoch, nobil de Therek, 595. 
Egidiu, f.l. Bartolomeu de Wayda, om al regelui, 

411. 
Egidiu, fl. loan de Erdel, om al regelui, I 06. 
Egidmonostora v. Egydmonostra. 
Egieg v. Eggyed. 
Egres, loc., inf comitat Maramure~. azi in Ucraina, 

340. 
Egrus v. Agri$ 
Egtorzeegh v. Ersig. 
Egurzeg v. Ersig. 
Egurzegh v. Ersig. 
Egurzugh v. Ersig. 
Egydmonostra (Egidmonostora), a.d. la NY de 

Diosig,jud. Bihor, 95. 
Egyk, loc. in Ung., 618. 
Elek, f.l. Brata de Naimon, martor, 268. 
Elena, fl. loan, f.l. Andrei de Geoagiu ~i a 

Caterinei, 50. 
Elena, nobila din Dyakowch, 579. 
Elena, so\ia I. Petru zis Haay, 23. 
Elena, vaduva I. Nicolae de Ersig, f.l. Pavel, f.l. 

Hem, nobila, 117, 151, 176, 178, 253, 
389,397,400,413,501. 

Eleviarow, Gheorghe zis -, om de marturie, 
513. 

Eliezy, a.d. in comitatul Valko; mo~ie regala, 
46 I. 

Elisabeta, f.l. Nicolae zis Ews, so\ia I. Nicolae 
zis Zopus, fr. cu Nicolae zis Ews, 565. 

Elisabeta, f. regina a Ung., sotia I. Ludovic 1, 
mama Mariei, regina Ung., 13, 30, 45, 
49; raposata, 83, 86, 88, 105, I 07, 141, 
143, 190, 278, 309, 398, 410, 456, 459, 
570. 615: scrisoarea -ei. 112. 183. 

Elleusylysse, s. in f. comitat Sirmiu, 545. 
Emeric Bubek v. Bubek, Emeric. 
Emeric eel Ro~u. f.l. Petru Herceg de Bogata, 

nobil, 355, 607. 
Emeric de Altina, reprezentant al secuilor la rege, 

108. 
Emeric de Chidea, om al regelui, 191. 
Emeric de Kachal, nobil din comitatul Satu Mare, 

268. 
Emeric de Mica,om al regelui, 625. 
Emeric de Niuved, om al regelui, 162. 
Emeric de Pata v. loan, f.l. -. 
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Emeric de Totia, raposat fara mo~tenitori, 24. 
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Ews, Nicolae zis -, rii.posat; v. Elisabeta ~i 

Nieolae. f.l. -. 
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Fenena, f. regina a Ung., 573. 
Fere~ti (Feyer), s. jud. Maramure~ <id. prob.>. 

548. 
Fermenes v. Firmini~. 
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Firmini~ (Fermenes, Ojfermenes), s. jud. Siilaj; 
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Francisc eel Mare, orii~ean din Lipova, parat, 

347. 
Francisc de Bachtuise, om al regelui, 490. 
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Gadchi, Radu, solul I. Mircea, domnul Tarii 

Romane~ti, 500. 
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Geise, loc. in Ung.; mo~ia -, 116, 248. 
Gempatak v. Piriul Berzei. 
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Jakch Gheorghe. 
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Giurtelecu Simleului (Ciurgteleke, Ciurtelec), 

s. jud. Salaj, 518. 
Coargfaya v. Ungurei. 
Gobarth de Doba Mica v. Dumitru, f.l. -. 
Goblin (Cub/in), ep. al Trans., 21, 28, 38. 
Godam, f.l. Radu, raufacator public, 48. 
Gogan Varolea (Wywar), s. jud. Mure~; cetate; 

mo~ie regala ce tine de cetatea - din 
comitatul Tamava, 521 

Gomnec (Comnech, Cownech, Cumnech), cetate, 
lg. lvanic-Grad ~i Cazma in Croatia, 73, 
105, 145,146,410,615. 

Comnech v. Gomnec. 
Gorjani (Caram), loc. in Croatia, 410. 
Corozlo v. Gurusliu. 
Coruzlow v. Gurusliu. 
Gotfred Dogar, f.l. Nicolae de Movile, 394. 
Cownech v. Gomnec. 
Giimiir (Cumuriensis}, comitat, 362. 
Gradich, loc. in Ung.; id. prob., 518. 
Grebenac (f. Gerebench, Cerehene/), loc. in Serbia; 

distr. Banatul de Sud, Voievodina, 614, 
626. 

Grigore, arhid. de Keleser, vicar al I. Emeric, 
ep. Trans., 403. 

Grigore, cleric al conv. din Alba Regala, 223. 
Grigore de Calnic v. Andrei ~i Nicolae, f.l. -. 
Grigore de Checea, imputemicit, 293, 428. 
a,-;~,,~ J~ Ch,onh,?U~ . .'h, 54.~~ , . ~i loan, fl. 

diacul. 
Grigore de Faragau, om al vicevoiev. Trans., 

273. 
Grigore de Ratin v. Pavel, f.l. -. 
Grigore de Sandorhaza, martor, 268. 
Grigore de Sap, om al regelui, 87. 
Grigore diacul, notar al conv. Lelez, om de 

marturie,340,350,365,512. 
Grigore din Bulciu, <raufacator public>, 48. 
Grigore din Dyakowch, 579. 
Grigore, ep. de Nitra, 174, 220, 229, 270, 271, 

307, 314, 324,370,496, 511, 559-561, 
565, 568. 

Grigore, ep. de Trogir, 511, 559-561, 568. 
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Grigore, f.l. Beke de Iclod, comite de Cluj, 258, 
332, 524, 539, 581. 

Grigore, f. celuilalt Andrei de Vythka, parat, 
228; v. ~i Ladislau, fr.I.-. 

Grigore, f.l. Gheorghe de Nadrosal, arhid. in 
bis. de Oradea, 82, 93; v. ~i Coloman ~i 
Luca zis Kun, f.l. -. 

Grigore, f.l. Gheorghe de Vechea, 426; v. ~tefan, 
fr.I.-. 

Grigore, f.l. loan de Pe~ti~. om al regelui, 575. 
Grigore, f.l. loan de Yeti~, 34. 
Grigore, f.l. loan, f.l. Apa de Beclean, mag., 

cavaler al cu11ii, 5, 14, 81, 189, 191, 536, 
583, 591. 

Grigore, f.l. Ladislau, f.l. loan, f.l. Briccius de 
Bator ~i al Anei, f.l. Mauricius de Medie~. 
518. 

Grigore, fl. Laurentiu de Hereclean, martor, 
268. 

Grigore, f.l. Nicolae de Zanthow, slujitor al I. 
Ladislau ~i Stefan de Losonc, bani de 
Severin, 165. 

Grigore, f.l. Nicolae, imputemicit al I. Dionisie, 
prepozitul bis. Sf. Cruci din Lelez, 242. 

Grigore, f.l. Pavel de Apor, I. 
Grigore, f.l. Pavel de Debretin, 518. 
Grigore fierarul; via I. -, din Oradea, 65. 
Grigore, roman ce tine de cetatea Kuesd, 4 71. 
Grisogon, ep. de Trogir, 165. 
Gron (Hron), r. in Slovacia, 456,459. 
Guccelub, id. prob.: a.d. in f. comitat Cara~ 

(regiunea or. Dela, jud. Timi~). 180. 
Gumnech v. Gomnec. 
Gumuriensis v. Giimiir. 
Gungudeghaza, ad. lg. Gier, jud. Timi~; bis. de 

piatrii cu hramul Sf. Jacob din -, 545. 
Gurahont (Hunch), s. jud. Arad, 48. 
Gurthianus ,·. GherteniJ. 
Gurtianus v. Gherteni$. 
Gurusliiu (Gorozlo), s. jud. Siilaj; s. romanesc -

ce tine de cetatea Aranyas, 239, 257, 263, 
268,320. 

Gutin (Gutinkw, Gwtinkw), muntele -, in hotarul 
cetiitii Chioar, 546, 547. 

Gutinkw v. Gutin. 
Gwtinkw v. Gutin. 
Gyaar, a.d. jud. Cara~-Severin, 389. 
Gyakfalua, loc. in f. comitat Ugocea, az1 m 

Ucraina, 520, 527, 529, 541, 546-551, 
554, 555. 

Gyapol (Gyapoly), a.d. la V de Ro~iori, jud. Bihor, 
162, 265, 266. 

Gyapyw v. Gepiu. 
Gyarmat (Germad), loc. in Ung.; mo~ia -, 82, 

93. 
Gyertyanus v. Gherteni$. 
Gylafalua v. Giule$ti. 
Gyllianes, a.d. intre Veti~ ~i Satu Mare, jud. 

Satu Mare, 232. 
Gylow v. Giliiu. 
Gymes v. Gimes. 
Gyog v. Geoagiu de Sus. 
Gyoman, loc. in Ung.; mo~ia -, 260. 
Gyoser V. Diosgyor. 
Gyosgwr V. Diosgyor. 
Gyozegh v. Diosig. 
Gyiir (Jauriensi, Jauriensis), or. in Ung., 29, 32; 

capitl. din -, 298; ep. de -, 165, 220, 
229, 27~ 271,307,310,314,324,370, 
472,511, 559-561, 562. 

Gyppus, a.d. in zona Bihor-Arad sau Gepiu, 
s. jud. Bihor, id. prob., 48. 

Gyrthyanus (Gertjanus), a.d. intre Timi~oara ~i 
Reca~, jud. Timi~; mo~ia - ce tine de 
cetatea Chery, 200. 

Gyula (Gyu/a), Joe. in Ung.; act dat la -, 54, 
103; vie in-, 122. 

Gyulafalva v. Giule$ti. 
Gyureg v. Ghiroda. 
Gyurfalua, a.d. in comitatul Cara~; mo~ia -, 

400. 
Gyurghtelleke v. Geurtelke. 
Gyurgteleke v. Geurtelke. 
Gyurgyegyhaza, loc. in Ung., in f. comitat 

Bihor; mo~ia - a capitl. de Oradea, 74. 
Gyurk de Foll, 31; v. Andrei ~i Martin, f.l. -. 
Gyurkun, loc. in Croatia (in f. comitat Valko), 

142. 
Gywla de Phizelei v. Nicolae, f.l. -. 

H 

Haam, a.d. pe lg. Liituna~. jud. Timi~; s. - in 
care se percepe vamii, r. Cara~; 254, 456, 
459. 

Haay, Petru zis -, riinit lg. ~antul cetiitii Oradea, 
23. 

Habay, foe. in Ung., f. comitat Zala, 490. 
Hachak v. Hafeg. 
Hachsak v. Hafeg. 
Hachzak v. Hafeg. 
Hagymas, Nicolae zis -, imputemicitul I. loan ~i 

Stefan, f.l. Simion banul, 509, 518. 
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Hajduszobosz16 (f. Szoboszlo, Zobozlow), loc. 
in Ung.; act dat la-, 152. 

Halap, loc. in Ung., 579. 
Halaztelek, loc. in Ung. (in f. com. Szabolcs); 

mo~ia -, 213. 
Halmag, f.l. Dees, cnez, 135, 505; v. ~i Cristofor, 

Mihail ~i Petru, fr.I.-. 
Halmag v. Hilmagiu. 
Halmagkenezhaza, a.d. in f. comitat Cara~. pe 

lg. r. Ba.rzava; mo~ia -, 400. 
Halperpbaff de So~. martor, adiilma~ar. 394. 
Hanko de Beryn, mag., orii~ean din Co~ovia, 

mort, 369, 545; v. ~i Mihail, f.l. -. 
Hanomestblino, comite <al urburei> din Baia 

Mare, martor, 136. 
Harang, loc. in Ung.; posesia -, 37. 
Haranglab v. Hiringlab. 
Harkylian v. Hereclean. 
Haro v. Hiriu. 
Harow v. Hiriu. 
Hartmann, Stefan zis -, orii~ean din Cluj, 638. 
Hartyan, loc. in f. comitat N6grad; mo~ia -, 

219. 
Hasdat v. Hi~dat. 
Hashege, top. in hotarul s. Pala, 599. 
Ha~faliiu v. Vinitori. 
Hathzag v. Hateg. 
Hathzak v. Hateg. 
Hateg (Hachak, Hachsak, Hathzag, Hathzak), 

or. jud. Hunedoara, 483, 485, 488, 575, 
596; castelan de -, 484, 596; districtul -, 
72. 

Hilmagiu (Ha/mag), district romanesc ce \ine 
de cetatea Siria, jud. Arad, 570. 

Hiilmeag, cnez v. Halmagkenezhaza. 
Hiringlab (Harang/ah), s. jud. Mure~. 378, 

379, 530, 564. 
11.J,~.i:u (1'lurv, .llvrvc,i", lA.trvH ), .). ju.J. I lw1-oJ..,,a,,-a, 

395, 484, 575. 
Hirnice~ti (Hernech), s. jud. Satu Mare; mo~ia 

-, 423. 
Ha~dat (Hasdat), loc. comp. a mun. Hunedoara, 

jud. Hunedoara, 184, 186. 
Hedervar (lledrihuara, Hedrihwaru), loc. in Ung., 

105, 109. 
Hedrihfa v. ldrifaia. 
Hedrihuara V. Hedervar. 
Hedrihwara V. Hedervar. 
Heern v. Hem. 
Heembaza, a.d. in Ung., 400. 
Heesfalwa v. Vinatori. 
Begen, iobag, 400. 
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Heges (Heguis), a.d. in f. comitat Cara~ (zona 
or. Deta, jud. Timi~). 180, 198. 

Begor, varful muntelui zis -, in hotarul s. Barsana, 
jud. Maramure~. 548. 

Heguis v. Heges. 
Hejopapi (Papi), loc. in Ung., 318. 
Helmeth, loc. in Ung., 155, 160,182,216. 
Helmueh, Joe. in Ung., azi in Slovacia, 374. 
Helumba, a.d. lg. So~dea, jud. Cara~-Severin, 

150, 169. 
Heern de Debrenthe v. Pavel, f.l. -. 
Hem de Ersig v. Pavel, f.l. -. 
Hem de Remetea v. Pavel, f.l. -. 
Hem v. Benedict, Nicolae ~i Petru, f.l. Pavel, 

f.l. -. 
Hemnighfalua v. Henig. 
Henezmann de Avrig, comite, 68. 
Henig (Hennigfolua, Hennighfalua, Hennikfalua), 

s. jud. Alba; mo~ia -, 144, 186,249. 
Henke, Ladislau zis -, judele nobililor din comitatul 

Cluj, 332, 429, 469, 524, 539, 558, 581; 
nobil de Giurfalau, 558. 

Hennigfolua v. Henig. 
Hennikfalua v. Henig. 
Henrie, f.l. Frederic, preot al altarului Sf. Sigismund 

din bis de Oradea, 636. 
Henrie Papen de Oyta, canonic de Trans., mag. 

in artele liberale, 437. 
Henrie v. loan, f.l. -. 
Herbord de Herbortya, mag., 92. 
Herbortya, loc. in Croa\ia; mo~ia -, 92; nobili 

de-, 92. 
Herceg, Petru, de Bogata, v. Ro~u. Emeric eel -

~i Nicolae, f.l. -. 
Hereclean (Harkylian), s. jud. Salaj, 268. 
Herepe v. Herepea. 
Herepea (Herepe), s. jud. Mure~; mo~ia -, 207. 
llcroscu, R()fllaJJ, ,,::a,ruit,ci,, -''<"J ::aJ J .. \firc£>a, cJf,nmuJ 

Tiirii Romane~ti, 464, 506. 
Herked v. Arehiud. 
Herman, loc. in Croa\ia (inf. comitat Valko), 142. 
Herman de Bilvelt, mag., auditor al pricinilor la 

re~edin\a apostolica, 577. 
Herman din Gurahon\, f.l. -·, rau:acator public, 

48. 
Herman, Han de Rodbav, martor ~i adalma~ar, 

394. 
Herman zis Brustul, jurat al or. Cluj, 309, 511. 
Hermegviz, apii in hotarul s. Pala, 599. 
Hernech v. Harniee~ti. 
Hestasiu, f.l. Petru de Ratolt, I 33; v. ~i Leustaehie, 

f.l. Petru de Jolswa. 
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Heten, loc. in Ung., 82. 
Heves (Heves), loc. in Ung., 39, 417. 
Heves (Hewesvyuar), comitat, 398. 
Heviz (Calidis Aquis), loc. in Ung., 252. 
Hevkut (Hewkuth), loc. in Ung.; act dat la -, 

221. 
Hewesvvuar v. Heves. 
Hewkuth V. Hevkut. 
Heynczimanni, Stefan, paroh in Ra~nov, notar 

public; act emis de-, 262. 
Hidig v. Mieri$te. 
Hidueg v. Mieri$te. 
Hildebrand de Rethy v. Martin, f.l. -. 
Hirip v. Hrip. 
Hodos v. Hodo$. 
Hodos, [I. loan Zakal, 467; v. Emeric ~i Gheorghe, 

fr.I.-. 
Hodo$ (Hodos), s. jud. Timi~; mo~ia -, 416. 
Hodpataka v. Breb. 
Hogyagas, stancii zisii -, in hotarul mo~iei Ap~a 

de Jos (Maramure~). 550. 
Hoholth, f.l. Petru, f.l. Luca, 375. 
Homorog v. Homorok. 
Homorok, (Homorog), arhid. in dieceza de Oradea; 

arhid. de -, 236, 510. 
Homuk, loc. inf. comitat Ung, 342, 343. 
Hont (Huntiensis), comitat, 295, 456, 459. 
Horoat v. Horoatu Cehului. 
Horoatu Cehului (f. Horoat, Horouath_v, Horuat), 

s. subordonat or. Cehu Silvaniei, jud. Siilaj; 
s. unguresc - ce tine de cetalea Aranyas. 
239, 257. 

Horoatu Crasnei (Horvat, Horuaty), s. jud. Siilaj; 
s. -, 566. 

Horouathy v. Horoatu Cehului. 
Horuat v. Horoatu Cehului. 
Horuaty v. Horoatu Crasnei. 
llurvuu \. Hllrilu. 
Horvat v. Horoatu Crasnei. 
Horvath, nobil <sustiniitor al I. Carol de Anjou>, 

rebel impotriva celor douii regine ale 
Ung., 75. 

Horwathy v. Horwati. 
Horwati (Horvaty, Horwathy, Horwaty), loc. in 

Croatia, 82, 83, 105, 109, 141, 145. 
Horwaty v. Horwati. 
Hozyumezeu v. Campulung la Tisa. 
Hrastouicha v. Hrastovica. 
Hrastovica (Hrastouicha), loc. in Croatia; cetatile 

regale numite -, 190. 
Hrip (Hirip, Hyrip), s. jud. Satu Mare; mo~ia -, 

13. 

Hrozallya v. Rozavlea. 
Hron v. Gron. 
Hunch v. Gurahont. 
Hunedoara (Hunyad, Hunyadiensis, Hunyod, 

Hwnyad), comitat, 6, 24, 157, 184, 576, 
595; comite de-, 173; districtul -, 72. 

Hunedoara (Hwnyad), arhidiacon de -, 591, 
598. 

Huniadensis v. Hunedoara. 
Huntiensis v. Hont. 
Hunyad v. Hunedoara. 
Huruso, loc. in Ung. (in f. comitat Borsod), 210. 
Husarhege, dealul -, top. lg. s. Pala, 599. 
Hususiiu v. Valea Lungi. 
Huziuano v. Valea Lungli. 
Huzth (Husth, Hwzth), cetate, in f. comitat 

Maramure~, 187,527,549,561; mo~ia-, 
340. 

Huzyumezew v. Campulung la Tisa. 
Hwnyad v. Hunedoara. 
Hydkez, Jacob de -, toponim in zona or. Oradea, 

id. prob., 65. 
Hygged, loan zis -, mag.,69. 
Hynach, iobag de pe mo~ia Gherman, 400. 
Hyrip v. Hrip. 
Hysterg, a.d. lg. Simeria, jud. Hunedoara, 575. 

lacob, canonic in capitl. din Arad, 499, 599, 
624. 

Jacob eel Mare v. Martin eel Mare, f.l. -. 
lacob, custode al bis. de Oradea, canonic, 19, 

97, 159, 227, 236, 268, 269. 299, 344, 
399, 577. 

lacob de Bagamer, 467; v. ~i Filip de Bagamer. 
lacob de Brd~ov, comite, ora~ean din Br~ov, 

123. 
lacob de Brendescheyo, prepozit al bis. Sf Ghoorghe 

din Strigoniu, 284, 466. 
lacob de Ciiu~, om al regelui, 44; om al palatinului, 

228. 
lacob de Chamafalva v. Laurentiu, f.l. -. 
lacob de Debrecen v. ~tefan, f.l. -. 
Jacob de Dragu, 45; v. <Nicolae> ~i Petru, f.l. -. 
Jacob de Hydkez v. David, f.l. -. 
Jacob de Lille, vicepahamic, 22; v. ~i ~tefan, f.l. -. 
Jacob de Mera v. Valentin, f.l. -. 
Jacob de Naimon v. Nicolae, f.l. -. 
lacob de Peturhaza, om al regelui, 46. 
Jacob <de Piscopia> v. ~tefan, f.l. -. 
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Jacob de Rapolt v. Matia ~i Nicolae, f.l. -. 
Jacob de Sii.cii.~eni v. Stefan, f.l. I. 
Jacob de Sancraiu v. Nicolae, f.l. -. 
Jacob de Sanmiclii.Wi, judele nobililor din comitatul 

Dii.baca, 630, 63 I. 
Jacob de Santejude, imputemicit, 396. 
Jacob de Ser v. Alexandro, f.l. -. 
lacob de Socaciu v. Nicolae ~i Stefan, f.l. -. 
Jacob de Smig v. Mihail ~i Pavel, f.l. -. 
Jacob de Ura, om al palatinului, 228. 
lacob de Vanii.tori v. Ladislau, f.l. -
Jacob, de Zabonch, parat, 368. 
Jacob de Zips, f. jude al curtii, 386, 518, 545; 

v. ~i loan, f.l. -. 
Jacob de Zuha v. Stefan, f.l. -. 
Jacob diacul, f.l. Stefan de Tyussed, imputemicit 

al I. Nicolae, f.l. lacob de Sancraiu, 153, 
571. 

Jacob, f.l. Alexandru zis Scenes, de Gyllianes, 
232; v. ~i Alexandro, fr.I.-. 

Jacob, f.l. Benedict, frate cu Mihail, judele 
Timi~oarei, 500. 

Jacob, f.l. Clement de Tileagd, 162, 164, 209; 
v. ~i loan ~i Ladislau, fr.I.-. 

Jacob, f.l. llie de Deja, martor, megie~, 268. 
Jacob, f.l. loan <folose~te abuziv poss. din cot. 

Csongrad>, 637. 
Jacob, f.l. Ladislau, martor la hotii.micirea cetii.\ii 

Arie~, 268. 
Jacob, f.l. Ladislau de Carei, 94, 175, 481. 
Jacob, f.l. Ladislau de Cuzii.plac; mag., 268. 
Jacob, f.l. Ladislau de Nogrnihal, 291. 
Jacob, f.l. Ladislau de Popfalii.u, 179. 
Jacob, f.l. Martin de Portelec, om al regelui, 

152, 159. 
Jacob, f.l. Mihail de Hii.rii.nglab, 378, 530, 564. 
Jacob, f.l. Mihail de Mondola, 404. 
litcub, f./. :'-,'i~u"1c J., :'-,'<1pr·<1J, ur11 <1/ rob-olui, 

162. 
Jacob, f.l. Nicolae de Uileacu-Simleului, martor, 

268. 
Jacob, f.l. Pavel zis Chuka, cii.pitan al cumanilor, 

293,428; v. Anton ~i Benedict, fr.I.-. 
Jacob, f.l. Pett!u de Zeuleus, 346. 
Jacob, f.l. Petru de Alma, om al vicevoiev., 207. 
Jacob, f.l. Petru <de Doba>, martor, 268. 
Jacob, f.l. Petru de Sii.uca, 333. 
Jacob, f.l. Poch de Comlod, 325. 
Jacob, f.l. Stefan de Mintia, 395. 
Jacob, f.l. Stefan de Zerethwa, 453. 
Jacob, f.l. Toma de Peterfalva, om al palatinului, 

387. 
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Jacob, fr.I. Andrei de Saro~. 530. 
Jacob, fr.I. Mihail, f.l. Benedict din Timi~oara, 

485; judele de Timi~oara, 599. 
Jacob Fullen v. Fullen. 
lacob Fulou v. Fulou. 
Jacob, jude regal ~i al sc. Sibiu; jude al or. Sibiu, 

68, 108, 111, 112. 
Jacob Niger, imputemicit, 294. 
Jacob, notar al or. Bra~ov, mag., martor, 262. 
Jacob, paroh in Baia Sprie, martor, 136. 
Jacob, paroh in Timi~oara, impotrivitor, 200. 
Jacob, prepozit al capitl. de Cenad, 154, 156, 

178, 404, 510, 626. 
Jacob, prepozit de <Nitra ?>, 497. 
Jacob Tot, familiar al I. Stefan, f.l. Simion de 

Medie~, 275. 
Jacob v. Dominic, f.1.-. 
lacob v. loan, f.l. -. 
Jacob v. Ladislau, f.l. -. 
Jacob zis Saas v. Saas. 
lacobeni (villa Jacobi), s. jud. Sibiu, 556, 557. 
lakus, f.l. Stefan Bolug, 391. 
Ianca (/anchhaza, lankafa/ua, lankahaza, 

lwankahaza), s. jud. Bihor, 8, 25, 37, 46, 
56, 59, 78, 168, 373, 420. 

lanchhaza v. lanca. 
Ianue v. Genova. 
Janus, iobag de pe mo~ia Kechafalua, 400. 
lanuskenezfa/ua v. loan, cnezul. 
lauriensis v. Gyor. 
Iclod (lklod), s. jud. Cluj, 179, 258, 332, 469, 

524, 539. 
Ida v. Viile Tecii. 
ldrifaia (Hedrehfa), s. jud. Mure~. 191. 
Iersig v. Ersig. 
lerusalim (lherusa/em), or. in Israel; rege al 

-ului, I, 5, 6, I 05; cii.lii.torie la-, 47. 
li;a...,.,h, iJ. prub .. · loc. in f. ,,omil:,I Rcrcg, L,S. 

lherusa/em v. lerusalim. 
lkach, f.l. Jktar de Oryana, rii.zvrii.tit, necredincios 

regelui, I 05. 
lk/od v. lclod. 
lktor de Oryana v. Ikach ~i Wtk, f.l. -
lleanda ( Ylandmezc), s. jud. Salaj; s. in hotaru! 

cetii.\ii Chioar, 546, 547. 
Ilhoba, s. in f. comitat Maramure~. 341, 350. 
Ilia (/lie), s. jud. Hunedoara, 31. 
llie de Deja v. Jacob, f.l. -. 
llie de Perechke v. loan, f.l. -. 
Ilie, f.l. luga <din Chykus>, rii.ufacii.tor public, 

48. 
Ilie, iobag, de pe mo~ia Borzlyuk, 400. 
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Die, rudii de nearn cu loan ~i Nicolae, fl. Ladislau 
de Jue, mort, 504; v. Mihail ~i loan, f.l. -. 

Ilie v. Dumitru de Perechke, f.l. -. 
like, loc. in f. comitat Zemplen, 182, 216. 
Ilok ( Wy/ak), loc. in Croatia; cetatea -, I 05. 
1/swa v. Jel§ava. 
lniu (Inna, /no), s. jud. Sii.laj; s. romanesc - ce tine 

de cetatea Aranyas, 171, 257; mo~ia -, 
202. 

Indal v. Deleni. 
Indol v. Deleni. 
lneu (Jenew), s. jud. Bihor; mo~ia -, 164. 
Inna v. lniu. 
/no v. lniu. 
Insu/a Gerhardi v. Bradu. 
lnsula lui Pavel hotul (lnsula Pauli /atronis), 

din Oradea; moara de la-, 573. 
loan al I. Petru, cleric de Cenad, notar, 577. 
loan, arhid. de Diibiica, canonic in bis. Trans., mag. 

al capelei regale, 225,386,475, 543. 
loan, arhid. de Homorog, canonic al capitl. de 

Oradea, om de miirturie, IO I, 236, 510. 
loan, arhid. de Tiimava, 470. 
loan, arhiep. de Strigoniu, comite perpetuu de 

Strigoniu, mare cancelar al regelui ~i al 
reginei, 174, 220, 229, 270, 271, 284, 289, 
307,314,317,324,370,417,496,511, 
559, 560, 561, 568, 573, 579; arbitru ~i 
jude ales, 592; ep. de Agria, 69, 139, 
148, 165. 

loan, aurar, jurat al or. Sibiu, 111, I 12. 
loan Benczko v. Benczko. 
loan, canonic al bis. de Arad, mag., imputemicit 

al capitl. de Arad, 121. 
loan eel Mare v. Mare. 
loan eel Ro~u. iobag, 353. 
loan Chumbor v. Mihail, fl.-. 
loan. cleric in strana his. Oradea, 2. 
loan, cnezul ce locuie~te in Supafalua, 400. 
loan, custodele bis. conv. din Lelez, om de marturie, 

540, 546-551,554,629. 
loan de Agria, canonic al bis. de Oradea, mag., 

om de miirturie, 96, 97, 227, 577. 
loan de Alch, 245. 
loan de Ardow, 525. 
loan de Bagyon v. Martin, fl.-. 
loan de Barmod v. Blasiu, fl. -. 
loan de Biiciiinti, om al reginei, 24. 
loan de Biiciiinti (alter) v. Ladislau, fl. -. 
loan de Beclean v. Grigore, fl.-. 
loan de Bilghez, 342, 343, 366, 368, 390. 
loan de Bylkee v. Sandrin, f.l. -. 

loan de Borsua, arhid. al capitlului din Agria, 417. 
loan de Bulgari v. Marcu, f.l. -. 
loan de Cauaceu v. Nicolae, f.l. -. 
loan de Ciitiilu v. Andrei, f.l. -. 
loan de Ciitiilu (alter) v. Toma, f.l. -. 
loan de Ciilnic v. loan,f.l. -. 
loan de Chazlauch v. Bernard, Ladislau ~i Nicolae, 

fl.-. 
loan de Chygaberk v. !)tefan, fl. -. 
loan de Cisniidie v. loan, f.l. -. 
loan de Corod, martor, 268. 
loan de Corpadea v. Ladislau, fl.-. 
loan de Culciu v. !)tefan, fl.-. 
loan de Cristur v. Anton, fl.-. 
loan de Diibiica v. loan, fl.-. 
loan de Debrecen v. Ladislau, fl.-. 
loan de Dezrnir v. Ladislau, Micula, f.I. -. 
loan de Dindeleag v. Bartolomeu ~i Ladislau, 

f.I. -. 
loan de Enchedtelke v. Blasiu, fl.-. 
loan de Erdel v. Egidiu, fl.-. 
loan de Fiscut v. Antonie ~i Benedict, f.I. -. 
loan de Gherteni~. 14 7. 
loan de Guccelub v. Ladislau, f.I. -. 
loan de Homuk, om al regelui, 342, 343. 
loan de Horvaty, f. ban <de Macva>, riizvriitit, 

88, 145, 570; v. ~i Ladislau, fr.I.-. 
loan de Huruso v. Nicolae, fl.-. 
loan de Kall6, 373. 
loan de Kanisa v. Nicolae, f.l. -. 
loan de Kapolya, fl. Benedict; ban al Dalmatiei 

~i Croatiei, 5, 6; ban de Severin, 288, 
307,317,346,410,411,417,496, 505; 
comite, 293, 428. 

loan de Katha; sotia I.-, 114. 
loan de Kiswarada v. Dominic, f.l. -. 
loan de Korontal v. Dumitru, f.l. -. 
loan de Kouachy v. Nicolae, fl. -. 
loan de Macedonia v. Andrei ~i Nicolae, f.1.-. 
loand e Miiliincrav v. Ladislau ~i Petru, f.l. -. 
loan de Medie~. imputemicit al ep. de Agria, 

211,354. 
loan de Munkach, 155. 
loan de Namy v. Ladislau, f.1.-. 
loan de Nogmihal, mag., 462. 
loan de Ocna Sibiului, om al regelui, 196. 
loan de Ordo v. !)tefan, f.l. -. 
loan de Palisna, prior al casei cavalerilor loaniti din 

Vrana, ,,CI1Jciat", infidel, razvratit impotriva 
I. Sigismund, 82, 84; v. ~i loan, f.I. loan 
de Palisna. 

loan de Pata, arhid. al capitl. bis. din Agria, 417. 
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loan de Pees, ep. de Arge~. vicar general al ep. 
de Oradea, mag. in teologie; act emis de 
-, 65, 66, 70. 

loan de Perechy v. Gheorghe, f.l. -. 
loan de Pereni, marele paharnic, 559-561, 568. 
Joan de Pe~ti~ v. Grigore, f.l. -. 
loan de Puthnuk, 261; v. ~i Ladislau, Nicolae ~i 

Petru, f.l. -. 
loan de Recea v. Ladislau, f.l. -. 
Joan de Saldorfv. loan, f.l. -. 
loan de San Salvador, mag., protonotar al comitelui 

Emeric Bubek, 346,400,413. 
loan de Saralyan, 323. 
Joan de Sarauad v. loan, f.l. -, riiposat, 563. 
Joan de Sancrai v. Danch, f.l. -. 
loan de Sebe~. reprezentant al s~ilor la rege, 108. 
loan de Serinanis de Placencia, imputemicit al 

ep. de Cenad, 64. 
loan <de Serke>, f. voiev. al Rusiei <haliciene>, 

124. 
loan de Siciu, martor, 268. 
Joan de Socaciu v. Stefan, f.l. -. 
loan de Solmoch, om al regelui, 87. 
loan <de Strei Sangeorgiu>, om al regelui, 575. 
loan de Sag, om al regelui, 180. 
loan de Tolman, 348. 
loan de Tunyugh, om de miirturie, 518. 
loan de Ugra, 66. 
loan de Yeti~ v. Grigore, f.l. -. 
Joan de Warda v. Dominic, f.l. -. 
loan de Zakol v. Emeric, Gheorghe ~i Hodos, 

f.l. -. 
loan de Zemlyn, arhid. al capitl. bis. din Agria, 

417. 
loan, diacul, falsificator de peceti, 582. 
loan, diacul, f.l. Petew de Wasary, 637. 
loan Drugeth de Homonna, 522. 
loan. ep al Rosniei. 174. 220. 229. 270. 271. 

307,314,324,370,496,511, 559-561, 
568. 

loan, ep. de Cartale (Curzola), 174,229,307,324. 
loan, ep. de Cenad, 21, 28, 30, 42, 43, 64, 148, 165, 

174, 214, 220, 229, 270, 271, 296---298, 
305-307, 310, 314, 315,317, 324, 3331, 
358, 370,384,401,402,472,491,496, 
503,511,552, 559-561, 568,612. 

loan, ep. de Gyor, 165,220,229,270,271,307, 
314, 324, 370, 496, 511, 559-561, 568. 

loan,ep. de Nona, 165,174,220,229,270,271, 
307,314,324,370,496,559-561,568. 

loan, ep. de Oradea, I 0, 21, 27, 28, 42, 43, 45, 
70, 84, 148, 165, 172, 174, 192, 208, 
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214, 220, 229, 239, 263, 268, 270, 271, 
296---298, 305-307, 310, 314, 315, 317, 
324, 360, 370, 383, 384, 391, 401, 402, 
408,447,491,496, 503, 511, 517, 552, 
559-561,568, 573,592,624. 

loan, ep. de Segno, 165,174,220,229,270,271, 
307,314,324,370,496,511, 5559-561, 
568. 

loan, ep. de Sirmiu, 165,174,220,229,270,271, 
307,314,324,370,496,511, 559-561, 
568. 

loan, ep. de Zagreb, 165, 174, 220,229, 270, 
271, 307, 314, 324, 370,511, 559-561, 
568. 

Joan Feyer v. Feyer, Gall, f.l. -. 
loan, f.l. Andrei <possesia Stoiana>, 403, 407. 
Joan, f.l. Andrei de Geoagiu v. Elena, f.l. -. 
loan, f.l. Andrei de Vythka, piirat, 228; V. ~i 

Stefan, fr.I.-. 
loan, f.l. Andrei zis Chepe, de Gherteni~. parat, 

180; v. ~i Bulgar, Ladislau ~i Paska, 
fr.I.-. 

Joan, f.l. Apa de Beclean v. Grigore, f.l. -. 
loan, f.l. Barnaba de Toldal, om al voiev. 

Trans., 3 71. 
loan, f.l. Bartolomeu de Ratin, om al palatinului, 

227. 
loan, f.l. Benedict Croitorul, canonic de Cenad, 

460. 
Joan, f.l. Briccius de Bathor v. Ladislau, f.l. -. 
loan, f.l. Bricciu de Sangeorgiu, om al regelui, 

575. 
loan, f.l. Buda din Beresmort, riiufiiciitor public, 

48. 
loan, f.l. Budizlau, mare stolnic al reginei,271. 
loan, f.l. Clement de Tileagd, mag., 162, 164, 

209, 301, 374, 422; om al regelui, 110; 
parat 182. 216. 242: v. ~i lacob ~i Ladislau. 
fr.I.-. 

loan, f.l. Desideriu de Pata, om al voiev., 504. 
loan, f.l. Dezideriu <de Ratolt>, 133; v. ~i Benedict, 

fr.I.-. 
loan, f.l. Dionisie, f.l. Alexandru de Ilia, 31. 
loan, f.l. Dominic de Kallo, 420. 
loan, f.l. Dragomir, nepot de sorii al I. Bale ~i 

Drag, comiti ai secuilor, 187, 492; v. ~i 
Thatamyr, fr.I. -. 

loan, f.l. Dumitru de Alm~u. 387. 
loan, f.l. Dumitru de Kallo, 56, 78, 104, 507; 

v. ~i Dominic ~i Stanislau, fr.I.-. 
loan, f.l. Dumitru <de Parowcha>, 219. 
loan, f.l. Emeric banul, 375. 
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loan, f.l. Emeric de Pata, jude al nobililor din 
comitatul Cluj; act emis de -, 11, 203, 
258,524,539,558,581. 

loan, f.l. Emeric de Pacureni, 371,377. 
loan, f.l. Emeric de Poca Cristur, om al regelui, 

110. 
loan, f.l. Emeric de Sandorhaza, manor, 268. 
loan, f.l. Emeric de Sa.ncraiu, 268; om al regelui, 

146, 563. 
loan, f.l. File~, roman din Potoc, 367. 
loan, f.l. Geges de Malancrav v. Ladislau ~i 

Petru, f.l. -. 
loan, f.l. Geleth, f. mare vistier regal, 510; v. ~i 

loan ~i Ana, f.l. -. 
loan, f.l. Gheorghe, 349. 
loan, f.l. Gheorghe de Ca.mar, om al regelui, 

268,563. 
loan, f.l. Gheorghe de Ciomocoz, parat, 35, 61, 

212,268. 
loan, f.l. Gheorghe de Nogmihal, 291. 
loan, f.l. Gheorghe, f.l. Ladislau de Frata, 531, 

565. 
loan, f.l. Gogan, 357, 382. 
loan, f.l. Grigore de Cherneuch, diacul, 545. 
loan, f.l. Henrie, 333. 
loan, f.l. loan de Calnic, 186, 218. 
loan, f.l. loan de Cisnadie, nobil,233. 
loan, f.l. loan <de Ordo>, 303. 
loan, f.l. loan de Palisna, f. prior al cavalerilor 

loaniti din Vrana, infidel al regelui, razvnitit, 
105; v. ~i loan de Palisna. 

loan, f.l. loan, imputernicitul I. loan, f.l. Gheorghe 
de Ciomocoz, 61. 

loan, f.l. llie de Dyakowch, 579. 
loan, f.l. llie de Perechke, om al regelui, 117. 
loan, f.l. llie, ruda <cu nob. de Jue>, 504. 
loan, f.l. loan de Dabaca, 625. 
loan. f.l. loan de Saldorf. 495. 
loan, f.l. loan de Sarauad, raposat, 563. 
loan, f.l. lvanca de lu~, 273,409. 
loan, f.l. lwanka de Parhida v. Ecaterina, f.l. -. 
loan, f.l. Ladislau de Ciuhoi, 74; v. ~i David, f.l. 

-; v. ~i Nicolae, fr.I.-. 
loan, f.l. Ladislau de Gerebench, om al regelui, 

614,626. 
loan, f.l. Ladislau de Jue, 504. 
loan, f.l. Ladislau de Mihaieni, om a regelui, 563. 
loan, f.l. Ladislau de Puthnuk, 162, 164, 209, 

281,285,418; v. ~i Benedict ~i Ladislau, 
f.l. -. 

loan, f.l. Ladislau de Suceagu, manor, nobil din 
comitatul Cluj, 268. 

loan, f.l. Ladislau de Taar, 398. 
loan, f.l. Ladislau zis Chiko v. Chiko. 
loan, f.l. Ladislau zis Kakas, de Kaza, v. Kakas. 
loan, f.l. Ladislau zis Pop, de Alm~u, 173; v. ~i 

Ladislau, Musath ~i Petru, f.l. -. 
loan, f.l. Laurentiu, canonic al bis. de Calocea, 

438. 
loan, f.l. Leustachie, raposat, 219. 
loan, f.l. Luca, irnputernicit al I. Petru, f.l. Strigiu, 

484. 
loan, f.l. Makou de Zentus, om al palatinului, 

182,216. 
loan, f.l. Manin de Herman, om al regelui, 142; 

v. ~i Ladislau, fr.I. -. 
loan, f.l. Manin de Macic~u. judele nobililor 

din cornitatul Dabaca, 630, 631. 
loan, f.l. Matia de Jeke, om al regelui, 342, 343, 

368. 
loan, f.l. Maria <de Piscopia>, martor la redactarea 

testamentului I. Gall Feyer, 70. 
loan, f.l. Mihail <de Baca.inti>, om al reginei, 

24. 
loan, f.l. Mich de Brod, om al regelui, 614. 
loan, f.l. Mihail de Doba Mica, 268. 
loan, f.l. Mihail, de <Ghiurfalau>, 36. 
loan, f.l. Mihail de Strisangeorgiu, om al regelui, 

157, 184, 186. 
loan, f.l. Moise de Ozlar, 356, 357, 376, 382. 
loan, f.l. Nicolae, canonic de Oradea, 445. 
loan, f.l. Nicolae de Bintinti, castelan de Hateg, 

276, 484, 596; v. Ana, sotia I.-. 
loan, f.l. Nicolae de Bulgari, 268. 
loan, f.l. Nicolae de Cean, infidel regelui Sigismund, 

razvratit, 83. 
loan, f.l. Nicolae de Fughiu, 301. 
loan, f.l. Nicolae de Kolcse, 94. 
loan, f.l. Nicolae <de Mecentiu>, 301,374. 
loan, fl. Nicolae de Medi~. nobil, 115, 196, 204. 
loan, f.l. Nicolae de Pi~chinti, castelan al cetatii 

Deva ~i cornite de Hunedoara, mag., 72, 
184,217,249; act emis de-, 173; v. ~i 
Ana, sofia I.-, v. ~i Stefan, fr.I.-. 

loan, f.l. Nicolae de Saschiz, 372. 
loan, f.l. Nicolae de Sancrai, 24, 268, 584. 
loan, f.l. Nicolae de Simeria, cavaler, 6. 
loan, f.l. Nicolae de Told, 86, 87, IOI, 220; v. ~i 

Gheorghe, fr.I.-. 
loan, f.l. Nicolae de Tyged, fr. cu Stefan, prepozit 

de Tytel, 494. 
loan, f.l. Nicolae de Uileacu-Simleului, 268. 
loan, f.l. Nicolae de Verveghiu, ucis; v. Blasiu, 

Gheorghe, Magdalena ~i Mathia, f.l. -. 
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loan, f.l. Nicolae de Viskenth, mag., 157; v. ~i 
Stefan, fr.I.-. 

loan, f.l. Nicolae, f.l. Albert de Mendzenth, 
pa.rat, 182, 216, 242. 

loan, f.l. Nicolae, f.l. Bodizlou <de Gradych>, 
f.l. Ana, sotia I. loan de Bathor; fr.I. 
Gheorghe, 509. 

loan, f.l. Nicolae, f.l. Dezideriu de Beregsau, 
casatorit cu Katerina, f.l. Ladislau de 
Omor, 528, 545. 

loan, f.l. Nicolae, f.l. Nicolae de Tileagd, 162, 
164, 209, 210, 418, 510; v. ~i Andrei, 
fr.I.-. 

loan, f.l. Nicolae, f.l. Stefan de Ujhelyi, 525. 
loan, f.l. Nicolae, jude al or.B~ov,314. 
loan, f.l. Pavel Tatar din Tatarfalva, 553. 
loan, f.l. Petew de Terenne, 189; v. ~i Ladislau, 

fr.I.-. 
loan, f.l. Pethew de Santau, mag., 82, 93, 143, 

152, 159, 229, 623; om al regelui, 239, 
263, 268, 302, 361; v. ~i Stefan, fr.I. -. 

loan, f.l. Petru de Almus, 333. 
loan, f.l. Petru de Horvathy, f. ban de Macva, 

infidel regelui Sigismund, 82, 83, I 05, 
109,141,615; v. ~i Ladislau, fr.I.-. 

loan, f.l. Petru de Peren, 451,457,458. 
loan, f.l. Petru de Thyba de Atea, 268. 
loan, f.l. Petru de Wra, om al regelui, 289. 
loan, f.l. Petru <prime~te o parte din mo~ia 

Mondola>, 404. 
loan, f.l. Simion banul, raposat, 509, 518, 544. 
loan, f.l. Solomon de Calnic, 57, 58. 
loan, f.l. Stan de Sarasau, 526. 
loan, f. l. Stanislav de Dolha, 421. 
loan, f.l. Stefan de Bachka, 334. 
loan, f.l. Stefan de Barcut, 394. 
loan, f.l. Stefan de Egydmonostra, 60, 95. 
J..,.n, fl . .j,tcfon do foncg, J'.7, 46, 5-6. 

loan, f.l. Stefan de lndol, 562. 
loan, f.l. Stefan de Mintia, 395. 
loan, f.l. Stefan de Terezenye, 109; v. ~i Nicolae 

~i Stefan, fr.I. -; v. ~i Vrdung, loan zis -. 
loan, f.l. Stefan, imputemicit al I. Stefan, f.l. 

Stefan de Kallo, 78. 
loan, f.l. Toiboid, 349. 
loan, f.l. Thoma de Anarch, 481. 
loan, f.l. Toma de Bachka, 292. 
loan, f.l. Toma de Liberche, 219; v. ~i Mihail ~i 

Nicolae, f.l. -; v. ~i Falkus, fr.I.-. 
loan, f.l. Toma de Zatha, 268. 
loan, f.l. Toma, mag. <din zona Zarandului>, 15. 
loan, f.l. Zouard de Ordow, 230, 236, 237, 303. 
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loan, f.l. Zuchak de Uileacu, om al regelui, 257. 
loan, fr. al ordinului cistercian, rector al capelei 

Sf. Ecaterina din Br~ov, martor, 262. 
loan, fr.I. Nicolae de Peren, 338. 
loan, fr.I. Nicolae, f.l. Teodor de Voiteg, 545. 
loan, f. prepozit al conv. din Dealul Orazii,153. 
loan Gombas, martor, 268. 
loan Gyrlach, 394. 
loan, iobag de pe mo~ia Gyurfalua, 400. 
loan, lector al capitl. de Cenad, mag., 154, 156, 

178,497,510,626. 
loan, lector al capitl. de Oradea, canonic, 51, 97, 

159,227,236,268,269,299,344,399, 
404. 

loan Orlandini v. Orlandini. 
loan, preot din Sic, 565. 
loan, prepozit al capitl. din Arad, I 03, 12 I, 284, 

347, 592, 624. 
loan, prepozit al capitl. din Alba Julia, 598. 
loan, prepozit al capitl. din Oradea, 493. 
loan, prepozit al conv. din Jasow, 535. 
loan, prior al fratilor eremiti ai Sf. Paul din capela 

Sf. Feciaore Maria din afara or. Oradea, 70. 
loan, prior de Vrana, 4 IO. 
loan, priorul m-rii conv. din Cluj-Man~tur, 600. 
loan Puncz v. Puncz. 
loan Romanul, f.l. raposatului Sas voiev., fr. de 

mama cu Bale ~i Drag; comite de Satu Mare 
~i Maramure~. mag., 13, 22, 152, 221, 
239,263,267,268,271,272,283,297, 
298,306,310, 32~ 321,492,511,514, 
527, 540,451; aprod al curtii reginei, 18, 
224; v. ~i Bale ~i Drag, fr.I.-. 

loan Sarachenus, sotul Margaretei, f.l. loan zis 
Tampus, 326. 

loan Schisdorfv. Schisdorf. 
loan Secuiul v. Secuiul. 
J...,n <Tvm<'f-,,, vic.-voi.-v 1'1 Tr1'n~ . 16. ~ 1. I 00. 

134, 140, 207, 250, 273, 308, 325,330, 
355, 378, 379, 395, 403, 407, 409, 412; 
act emis de-, 134, 207, 250. 

loan v. Andrei, f.l. -. 
loan v. Dumitru, f.l. -. 
loan v. Gheorghe, f.l. -, familiar al I. Stefan de 

Medie~. 
loan v. loan, f.l. -. 
loan v. Mihail, f.l. -. 
loan v. Nicolae, f.l. -. 
loan v. Nicolae, f.l. -, cleric de Cenad. 
loan v. Stefan ~i Gheorghe, f.l. -. 
loan v. Toma, f.l. -. 
loan Was v. Was. 
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loan zis Boros v. Boros. 
loan zis Botus v. Botus. 
loan zis Chonka, f.l. -, riiufaciitori,48. 
loan zis Cnezul, om al capitl. din Arad, 624. 
loan zis Finck v. Finch. 
loan zis Forgach v. Forgach. 
loan zis Hygged v. Hygged. 
loan zis Kezegh v. Kezegh. 
loan zis Lege v. Lege. 
loan zis Lepe de Tiirian v. Lepe. 
loan zis Lepes v. Lepes. 
loan zis Orus v. Orus. 
loan zis Pheyges, din Bulciu, riiufaciitor public, 

48. 
loan zis Syketh, de Puthnuk, 418. 
loan zis Tampus v. Tampus. 
loan zis Vrdung v. Vrdung. 
loan zis Zudor v. Zudor. 
Jordan, viirul I. loan, f.l. lacob de Scepus, 386. 
Iordan v. Stefan, f.l. -. 
Iosa$ (Josaas), s. jud. Arad, 48. 
Iosif, iobag din Soboc, al I. Ladislau, f.l. loan de 

Dezmir, 258. 
Ip (lph, lpy), s. jud. Siilaj, 259, 274 .. 
Iph V. Ip. 
Ipy V. Ip. 
Irineu de Ilia v. Ladislau, f.l. -. 
Irineo de Lee!, 516. 
Italia (Italia) (regnum), tara -, regat, 105. 
luga de Ciipalna~. ginerele I. Bele~. riiufaciitor 

ob~tesc, 48. 
Iu~ v. Fintinele. 
Ivan, iobag de pe mo~ia Kechafalua, 400. 
Ivan de Le~nic v. Dobre, f.l. --
Ivan de Wgra v. Luca, f.l. -. 
lvanca de lu~ v. loan, f.l. -. 
lvanif-Grad (/nsu/a lwanich, Jns11/a lwanych), 

Joe. in Croatia, I 05, I 09. 
lvankafalwa v. lanca. 
lwan de Ugra v. Luca, f.l. --
lwanik.. ostrov in r. Sava <atacul de la->, 615. 
lwanka de Parhida v. Ecaterina, f.l. loan, f.l. -
lwankahaza v. lanca. 
lwjiw v. Dobra. 
lza (/za, lzaa), loc. in Ucraina (in f. comitat 

Maramure~). 492, 512, 529, 549; mo~ia 
- ce tine de cetatea Huzth, 187. 

lza, r. Maramure~, 548. 
lzaa v. lza. 
lza neagri (Fekete lza), r., in hotarul mo~iei Iza, 

549. 
Izgar (lzgara ), s. jud. C~-Severin; mo~ia -, 400. 

lzgara v. lzgar. 
Izkar, id. prob., loc. in f. comitat Bihor (?), 566. 
Izvoarele (f. Ciufud, Chyfold), s. inglobat or. Blaj, 
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Ladislau, f.l. Andrei zis Chepe de Gherteni~, 

parat, 180; v. ~i Balgar, loan ~i Pascka, 
fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Bogdan, f.l. Stefan de Matnic, 102; 
v. ~i Dionisie, Ladislau eel Tinir, Nicolae 
~i Stefan, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Brata de Naimon, 268. 
Ladislau, f.l. Bubek Stefan, comite de Timi~, 

501. 
Ladislau, f.l. Desideriu de Santejude, fierar, 

308,396. 
Ladislau, f.l. Desideriu <ziiloge~te posesia 

Ryva, jud. Cluj>, 3. 
Ladislau, f.l. Cikak de lzkar, om al regelui, 566. 
Ladislau, f.l. Clement de Tileagd, 162, 164; v. ~i 

J.,,:ub ~i Ladblau, fr.I. -. 

Ladislau, f.l. Dan, <de Duboz>, mag., nobil, 
588. 

Ladislau, t:l. Ders de Petry, 118; v. ~i Stanislau, 
fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Deseu (Desideriu), nobil de Taga, 
330,396,608,609,630. 

Ladislau, f.l. Dumitru de Matucsina, 82; v. ~i 
Francisc ~i Nicolae, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Frank, f.l Konya de Zechen, 219. 
Ladislau, f.l. Gall de Omor v. Katerina, f.l. -. 
Ladislau, f.l. Gheorghe de Zerethua, 290. 
Ladislau, f.l. lacob <are o moarii pe Crip, 414. 
Ladislau, f.l. Iacob de H~faliiu, 372. 
Ladislau, f.l. loan de Biiciiinti, om la reginei, 24. 
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Ladislau, f.l. loan de Boc~a, nobil din comitatul 
Solnoc, 268. 

Ladislau, f.l. loan de Chazlauch, 160, 290; v. ~i 
Bernard ~i Nicolae, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. loan de Corpadea, nobil, 134. 
Ladislau, f.l. loan de Debrecen, 339. 
Ladislau, f.l. loan de Dezmir, para~, 36, 258. 
Ladislau, f.l. loan de Dindileag, om al regelui, 

152; v. ~i Bartolomeu, fr.I.-. 
Ladislau, f.l. loan de Guccelub, om al regelui, 

180. 
Ladislau, f.l. loan de Miilancrav, 5. 
Ladislau, f.l. loan de Namyn, 380. 
Ladislau, f.l. loan de Puthnuk, 209; v. ~i Nicolae 

~i Petru, fr.I.-. 
Ladislau, f.l. loan de Recea, martor, nobil din 

comitatul Crasna, 268. 
Ladislau, f.l. loan, f.l. Briccius de Bathor, 509, 

518; v. Stanislau, f.l. -; v. ~i Ana, sotia 
1.-. 

Ladislau, f.l. loan, f.l. Geges de Malancrav, 
raposat; viiduva I. -, 81. 

Ladislau, f.l.Ioan, f.l. Ladislau de Puthnuk, 209; 
v. ~i Benedict, fr.I. -. 

Ladislau, f.l. loan, f.l. Ladislau zis Pop, de 
Alma~u, 173; v. ~i Musath ~i Petru, 
fr.I.-. 

Ladislau, f.l. loan <zis Romanul>, fr.I. Bale ~i 
Drag, 547. 

Ladislau, f.l. loan zis Syketh de Puthnuk, 418; 
v. Nicolae, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Irineu de Ilia, 31; v. ~i Clemente, 
f.l. -. 

Ladislau, f.l. Jaak de Mihalt, 273. 
Ladislau, f.J. Ladislau de Potoc, 367; v. ~i Dionisie, 

Matia, Opri~ ~i Roman, fr.I.-. 
Ladislau, f.l. Ladislau de Siirauad, 146, 154; v. ~i 

Andn,i, D,nid, Dionhi.:,, ~k-,ol_, ~; ~h?fan, 

fr.I.-. 
Ladislau, f.l. Ladislau, f.l. loan, f.l. Briccius de 

Bator ~i al Anei, f.l. Mauriciu de Medie~, 
518. 

Ladislau, f.l. Laurentiu de Ugra, riiposat, 66. 
Ladislau, f.l. Kernen de Somc~falau, om al voiev., 

504,532. 
Ladislau, f.l. Kozta v. Dumitru, f.l. -. 
Ladislau, f.l. Marhald (Marhard) de Carei, mag., 

7J, 83, 9J; - para~, 35, 212, 345; V. ~i 
Andrei, fr.I. -. 

Ladislau, f.l. Martin de Herman, om al regelui, 
142; v. ~i loan, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Matei de Cidreag, 387. 
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Ladislau, f.l. Mihail de Calnic, riiposat, 249, 
276; v. ~i Ana, f.l. -. 

Ladislau, f.l. Mihail de Palota, 237. 
Ladislau, f.l. Mihail de Tirimia, 477, 564. 
Ladislau, f. I. Mihail, f.l. Chybok de Palatha, 

mag., 434. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Batiz, om al regelui, 

184. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Biicia, om al regelui, 

157. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Ciitiilu, 97, 227; v. ~i 

Blasiu, fr.I.-. 
Ladislau, (I. Nicolae de Helurnba, jude al nobililor 

in comitatul Car~; om al vicecomitelui 
de Car~, 169. 

Ladislau, f.l. Nicolae de Ladan, 237. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Moriiu, 403, 407, v. 

Stefan ~i Toma, fr.I.-. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Rozgon, 363, 383. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Sanmihai, martor, nobil 

din comitatul Cluj, 268. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Sam~ud, martor, nobil 

din comitatul Solnoc, 268. 
Ladislau, f.l. Nicolae de Z< ... >, om al regelui, 

14. 
Ladislau, f.l. Nicolae, f.l. Leukus de lanca, 8, 

25,46,56,59, 78,373,420. 
Ladislau, f.l. Nicolae <zis> Chethe de Doba 

Mare, nobil din comitatul Solnoc, 268. 
Ladislau, f.l. Patoch de Le~mir, 51. 
Ladislau, f.l. Pavel de Apor, familiar al I. Stefan, 

f.l. Dionisie, fost voiev. al Trans., I. 
Ladislau, f.l. Pavel de Biharea, slujba~ al 

ciilugiiritelor din Oradea, 51 7. 
Ladislau, f.l. Pavel de Kide, ucis, 623. 
Ladislau, f.l. Pavel de Yeti~, om al regelui, 34, 

152,268,291,302,345,387. 
L11disJ11u, f.l. Pcrcw de Ip, om 111 rcgclui, 259. 
Ladislau, f.l. Petew de Tereune, 189; v. ~i loan, 

fr.I.-; Toma, f.l. -. 
Ladislau, f.l. Petru de Almus, 333; v. ~i loan, 

fr.I.-. 
Ladislau, f.l. Petru de Horwati, rii.zvratit, 105, 

109, 141. 
Ladislau, f.l. Petru de Mede~faliiu, riiposat, 

viiduva I.-, 477. 
Ladislau, f.l. Petru de Saro, comite de Timi~, 

mag., 516, 570. 
Ladislau, f.l. Petru de Yiidas, om al regelui, 106. 
Laurentiu, f.l. Petru <de Yeti~,>, 34. 
Ladislau, f.l. Petru de Ziirand, 15. 
Ladislau, f.l. Petru, fr.I. loan banul, 346. 

Ladislau, f.l. Sal de Siiule~ti, om al regelui, 157. 
Ladislau, f.l. Simion de Carei, mag., 44, 61,345. 
Ladislau, f.l. Stan de Sarasiiu, 526. 
Ladislau, f.l. Stefan Bubek, comite de Timi~, 

415. 
Ladislau, f.l. Stefan, canonic al bis. din Oradea, 

447. 
Ladislau, f.l. Stefan de Ciuhoi, 74; v. ~i loan ~i 

Nicolae, f.l. -. 
Ladislau, f.l. Stefan de Losonc, ban al Croatiei, 

Dalmatiei, Slavoniei ~i de Severin, comite 
de Timi~ ~i de Cenad, 7, 55, 73, 92, 105, 
106, 109, 121, 125, 129, 137, 138, 145, 
148, 149, 164, 166, 174,199,220,229, 
346,519; act emis de-, 75; v. ~i Ladislau 
de Losonc, ban de Severin; v. ~i Albert 
~i Stefan, fr.I.-. 

Ladislau, f.l. Stefan de Martihaz v. Ecaterina, 
viiduva I.-. 

Ladislau, f.l. Stefan de Nogmihal, 291. 
Ladislau, f.l. Stefan de Taar, 398; v. ~i loan ~i 

Laurenpu, f.l. -. 
Ladislau, f.l. Stefan de Yythka, parat, 228; v. ~i 

Stefan, fr.I. -. 
Ladislau, f.l. Toma de Horvat, 566. 
Ladislau, f.l. Toma de Lelei, martor, megie~, 

268. 
Ladislau, f.l. Toma, familiar al I. Andrei, f.l. 

Jakch de Co~eiu, 235. 
Ladislau, f. ep. de Oradea, 624. 
Ladislau, fr. bun al I. Mykola (Mycha), de Dezmir, 

203, 250; om al voiev., 504. 
Ladislau Fodor v. Fodor. 
Ladislau, Henke de Giurfaliiu v. Henke. 
Ladislau, jude; viiduva I. -, martora la redactarea 

testamentului I. Gall Feyer de Piscopia, 
70. 

Ladislau, prcpozir, doctor in drcpl canonic 
<in capitl. de Alba lulia >, 31, 57. 

Ladislau Romanul, f.l. Bere, 17. 
Ladislau, vicevoiev. al Trans., 607---609, 630, 

631. 
Ladislau, voiev. al Trans., comite de Solnoc, f.l. 

Desiderio de Losonc, 6, 21, 28, 41, 42, 
43, 45, 49, 54, 121, 124, 133, 144, 148, 
165, 173, 174, 187,214,220,229,249, 
270, 271, 276, 296--298, 305-307, 310, 
312,314,315,317,324,326,328,370, 
371,377,383,384,392,401,402,483, 
485,488,491,496,499,503,504,511, 
53~ 532,552, 55~ 56~ 561,568,593, 
595, 600, 625, 627; v. ~i Nicolae, fr.I.-. 
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Ladislau v. lacob, f.l. -. 
Ladislau v. loan, f.l. -. 
Ladislau v. Mibail, f.l. -. 
Ladislau v. Nicolae, f.l. -. 
Ladislau v. Stefan, f.l. -. 
Ladislau zis Bekes v. Bekes. 
Ladisalu zis Borz v. Borz. 
Ladislau zis Catho v. Catbo. 
Ladislau zis Chiko v. Cbiko. 
Ladislau zis Kakas v. Kakas. 
Ladislau zis Henke de Gheorgheni v. Henke. 
Ladislau zis Szoke, 36. 
Ladislau zis Pop v. Pop. 
Ladislau zis Zantho de Ro~iori v. Zantbo. 
Ladislau zis Zegy v. Zegy. 
Ladomer de Siipanta, 551. 
Ladula, iobag de pe posesia Kechfalua, 400. 
Lak, loc. in Ung.; mo~ia -, 248. 
Lak, posesie romaneascii ce tine de mo~ia Urvind, 

jud. Bihor, 418. 
Lak v. Lacu. 
Lapad v. Lopadea Noui. 
Lapus v. Lipu$. 
Laskod, loc. in Ung.; mo~ia -, 260. 
Lasliiu v. Lasliul Mic. 
Lasliul Mic (f. Lasliiu, Zenth/asclo, Zenthlazlo), 

s. jud. Mure~; mo~ie ce tine de cetatea 
Gogan Varolea f. comitat Tamava, 521. 

Latabar, loc. in Ung., 573. 
Laurenpu, arhid. de Szabolch, al capitl. bis. din 

Agria, 417. 
Laurenpu, cleric in strana bis. de Arad, 510. 
Laurentiu de Agard, mag., om al regelui, 146,356. 
Laurenpu de Cechtelech, om al vicecomitelui, 

comitatul Timi~, 147. 
Laurenpu de Cheniz, om al regelui, 411. 
Laurenpu de Ewr, imputemicit al prepozitului 

Jin Loloe, 4S~. 

Laurentiu de Firmini~ v. Beke, f.l. -. 
Laurentiu de Helmeth v. Nicolae, f.l. -. 
Laurentiu de Hereclean v. Grigore, f.l. -. 
Laurentiu de Niidii~elu v. Dominic, f.l. -. 
Laurentiu de Perede v. Nicolae, f.l. -. 
Lau;entiu <de Piscopia> v. Pavel, f.l. -. 
Laurentiu de Popfaliiu v. lacob, f.l. -. 
Laurentiu de Tu~inu v. Nicolae, f.l. -. 
Laurentiu de Ugra v. Ladislau, f.l. -. 
Laurenpu de Yeti~, pa.rat, 291. 
Laurentiu de Yeti~ v. Ambrozie, f.l. -. 
Laurenpu deWyzlo, 498. 
Laurenpu, f.l. Avram (Abra) de Gyakfolua, om 

al regelui, slujitorul mag. Bale ~i Drag, 
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520, 525-527, 529, 540, 541, 546--551, 
554, 555. 

Laurentiu, f.l. Bemald <lasii prin testament mo~ie 
capitl. din Cenad>, 490, 497. 

Laurenpu, f.l. Dominic de Chiribi~, canonic al 
bis. de Oradea, capelan al sc. apostolic, 
542. 

Laurentiu, f.l. lacob de Chamafalva, om al 
palatinului, 387. 

Laurenpu, f.l. Jaak de Mihalt, 273; v. ~i Ladislau, 
Petru ~i Stefan, fr.I.-. 

Laurentiu, f.l. Ladislau <de Piscopia>, martor la 
refactarea testamentului I. Gall Feyer, 70; 
sotia I. -, martor la redactarea aceluia~i 
testament, 70; v. ~i Matei, fr.I.-. 

Laurenpu, f.l. Ladislau de Taar, 398; v. ~i loan, 
fr.I.-. 

Laurenpu, f.l. Moise de Ozlar, 356, 357, 376, 
382. 

Laurenpu, f.l. Petru, martor, nobil din comitatul 
Crasna, 268. 

Laurenpu, f.l. Petru, vicecomite al comitatului 
Satu Mare, 353. 

Laurenpu, f.l. Petru de Philpius, om de miirturie 
al comitatului Satu Mare, 353. 

Laurenpu, f.l. Petru de Yeti~, 302. 
Laurenpu, f.l. Jaak <ridicii impotrivire la mo~ia 

Mihalt>, 273. 
Laurenpu, iobagul I. Stefan de Remetea din 

mo~ia So~dea, 180. 
Laurentiu v. Blasiu, f.l. -. 
Laurentiu v. loan, f.l. -. 
Laurentiu v. Pavel, f.l. -. 
Laurenpu Zeuke de Cristur-Cri~, martor, megi~, 

268. 
Laurentiu zis Foghul v. Foghul. 
Lipu$ (Lapus), districtul -, 544. 
J,.iipu, (J,,r.,<), r., .~4(;, -~47 

Lechmer v. Le$mir. 
Leet, loc. in Ung., mo~ia -, ta.rg siiptiimiinal la-. 

516. 
Leele v. Lelei. 
Lege, loan zis -, de Tii.rian, piini.t, 182, 216. 
Lehota, loc. in Slovacia; s. -, 254. 
Lelei (Leele), s. jud. Satu Mare, 257, 268. 
Leles (Lelez), loc. in Slovacia; act dat la -, 74, 

85, 149, 167, 201, 226, 340, 350, 351, 
365, 467; conv. bis. Sf. Cruci din -, 9, 
16, 26, 34,37,44,46, 61, 78, 84, 85, 94, 
99, 104, 149, 155, 167, 168, 182, 201, 
202, 2 I 6, 222, 226, 241, 265, 266, 272, 
280, 290-292, 301-303, 322, 323, 340, 
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341, 343, 350, 351, 365, 366, 368, 374, 
387, 390, 422, 450, 455, 458, 467, 482, 
492, 507, 512, 514, 518, 520, 525-527, 
529, 534, 540, 541, 546-551, 554, 555, 
559, 560, 561, 568, 610, 629; prepozit al 
conv. din-, 55, 74, 182,201,216,242, 
474. 

lelez v. Leles. 
Lemnichfalua, id. prob.: a.d. pe lg. Naida~, jud. 

Cara~-Severin; s. -, cu doua mori, 254. 
Lepe, loan zis -, de Tiirian, 301. 
Lepes, loan zis - v. Andrei, f.l. -. 
Lesnuk v. Le$nic. 
Le$mir (lechmer), s. jud. Salaj, 51. 
Le$nic (Lesnuk), loc. comp. a com. Vetel, s. jud. 

Hunedoara, 54. 
Le$nic, r., 54. 
Leukus de Dabaca v. Mihail ~i Nicolae, f.l. -. 
Leukus de Ianca v. Ladislau, Nicolae, f.l. -. 
Leukus de Kallou v. Stefan f.l. -. 
Leukus de Panyola, om al regelui, 20 I. 
Leukus de Philp v. Stefan, f.l. -. 
Leukus de Zemlyen v. Stefan, f.l. -. 
Leukus, fr.I. Ladislau, f.l. Desideriu <zaloge~te 

pos. Ryva,jud. Cluj>, 3. 
Leukus zis Voos de Taga v. Voos. 
Leustachie, f.l. Petru de Jolsva, mag., 124; mare 

u~ier, 165,174,220,229,270,307,314, 
324,370,496, 511, 559-561, 568; V. ~i 
Hestasiu, f.l. Petru de Ratolt. 

Leustachiu, mag., curtii regale; dare de seama a 
I.-, 281, 287, 370. 

Lewrenchfalwa, a.d. in comitatul Cara~; mo~ia 
-, 456,459. 

Lewrinchryne, top. in hotarul mo~iei Bontida; 
pamantul numit -, 127. 

lezemer v. Lefimir. 
Ldimir (Lezemer). loc. in Serbia; mo~ia -. 461. 
liberche v. L'Uboref. 
Lipnicz, loc. in Polonia, 262. 
Lipova (Lippa, Lyppa), or. jud. Arad; act dat 

la-, 347; regele aflat la-, 589; vama de 
la-, 347. 

Lippa v. Lipova. 
Lipto (Lyptoviensis), comitat in Ung., 267. 
Lituania, principe al -, 480. 
Livada (f. Dindeleag, Dengeleg), s. jud. Cluj, 

191. 
Livada ( Vylak), s. jud. Satu Mare, 272. 
Loch, Stefan zis -, de Faragau, om al voiev., 371. 
Lochonch v. Lufenec. 
Lochunch v. Lufenec. 

Lodomer de Sapanta, om al regelui, 341, 350, 
351. 

Lodomeria, in titulatura regelui Ung., 165, 174, 
22~ 229,270,271,307,314,324, 41~ 
49~511,559,561,568. 

Lokoch, loc. in Ung.; mo~ia -, 260. 
Logic (Lwdvegh), s. jud. Mure~; mo~ia -, 219. 
Lonkas v. Lunca. 
Lopadea Noui (Lapad), s. jud. Alba, 379. 
Lopathaca, apa in hotarul s. Pala, 599. 
Lorand, f.l. loan, comit. Csongrad, 637. 
Losonc v. Lufenek. 
Losonch v. Lufenec. 
Lossonc v. Lufenek. 
Lossunch v. Lufenec. 
Lozoncz v. Lufenec. 
Lozonci v. Lufenec. 
Loya, muntele -, lg. Pala, 599. 
Lublin, or. in Polonia; act emis la-, 480. 
L'Uboref (liberche), loc. in Slovacia, 219, 326. 
Luca de Beldiu, nobil, 58. 
Luca de Geoagiu v. Stefan, f.l. -. 
Luca de Verveghiu v. Nicolae, f.l. -. 
Luca de Vngh, arhid. al capitl. bis. din Agria, 

417. 
Luca, f.l. !wan de Ugra, om al regelui, 66, 87, 

101,414. 
Luca, paroh al parohiei din Tileagd, 510. 
Luca, preot; om de marturie al capitl. bis. din 

Oradea, 366. 
Luca v. Petru, f.l. -. 
Luca zis Kun v. Kun. 
Lucemburgensis v. Luxemburg. 
Lufenec(Losonc,Lochonch,Lochunch,losonch, 

lossonc, Lossonch, losunch, Lossunch, 
Luchonec), loc. in Slovacia, 7, 29, 41, 55, 
73, 75, 77, 92, 105-107, 109, 110, 121, 
123-125, 127. 129. 135. 137. 138, 145, 
148, 149, 165, 166, 174,199,214,220,229, 
246,259,270, 271, 307, 314, 324, 327, 
330, 335-337, 346, 370, 416, 491, 507, 
508,519, 559-561, 568,597,612,629. 

Luchka, loc. in f. comitat Ung; mo~ia -, 462. 
Lucia, sotia I. Ladislau de Benic ~i vaduva I. 

Mihail, f.l. Mihail de Calnic, nobila, 218, 
249,276. 

ludas v. Ludo$. 
Ludas v. Ludu$. 
Ludo$ (ludas), s. jud. Sibiu, 108. 
Ludovic, arhiep. de Calocea, 165, 174, 220, 229, 

270, 271, 307, 314,324, 370, 417, 496, 
511, 559-561, 568. 
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Ludovic I, f. rege al Ung., raposat, 12, 13, 31, 
41, 83, 86, 88, 105, 107, 143, 144, 187, 
188, 219, 309, 314, 320,354,401,402, 
410, 456, 459, 479, 483, 485, 509, 511, 
518,563,570,573,579,615; scrisoare a 
1.-, 178,183. 

ludpatak v. Piriul Gi$telor. 
Ludu$ (ludas), or. jud. Mure~; mo~ia -, 355. 
Lugas v. Lugoj. 
Lugoj (lugas), mun. jud. Timi~; castelanul din -, 

55. 
Lugoj (lugas), comitat <districtul cetatii ->, 505. 
lukanicha v. Lukavica. 
Lukavicba (Lukanicha), Joe. in Slovacia; s. -, 

254, 456, 459. 
Lunca (lonkas), a.d. lg. Lunca la Tisa, jud. 

Maramure~, 340. 
Lup$a din s. Ghykus; f.l. - declarat raufacator 

public, 48. 
Lupu (Farkastelke), s. jud. Alba, 52. 
Lusacia, principe al-, in titulatura regelui Poloniei, 

480. 
Luxemburg (lucemburgenisis), in titulatura I. 

Sigismund, regele Ung., 165, 174, 220, 
229, 270, 307, 314, 324, 370, 496, 511, 
559, 560, 56 I, 568. 

Lyanwar, Joe. in f. comitat Zernplen; Joe. de varna 
la-, 69. 

Lybota, Joe. in Slovacia, 456, 459. 
Lypcbe (lypche), Joe. in Slovacia, 405, 408. 
lyppa v. Lipova. 
Lywel, Joe. inf. cot. Szabolcs, <id. prob.>, 610, 

629. 
lwdvegh v. Logig. 

M 

Machadonia v. Macedonia. 
Machadonya v. Macedonia. 
Machedonia v. Macedonia. 
Macedonia (Machadonia, Machadonya, Machednnia), 

s. jud. Timi~, 62, 117, 50 I. 
Machkas v. Mlicica$U. 
Machou v. Mal!va. 
Machouiensi v. Mal!va. 
Machoviensi v. Mal!va. 
Machowiensi v. Mal!va. 
Macra v. Mocrea. 
Maha (Machou, Machouiensi, Machoviensi, 

Machowiensi), loc. in Serbia; banat; ban 
de-, 105, 165, 174,220,229,270,271, 
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307, 314, 324, 348,370,496, 511, 559, 
560,561,568,570,597,615; f. ban de-, 
141. 

Mada, Joe. in Ung., 44. 
Madacbbaza, Joe. in Slovacia; mo$ia -, 582. 
Magaura v. Migura. 
Magdalena, f.l. loan, f.l. Nicolae de Verveghiu 

~i sotia I. Nicolae, f.l. Toma, nobila, 119. 
Magdalena, f.l. Mihail, f.l. Daniel <de Calnic>, 

sotia I. Ubul de Kalo, nobila, 116, 144, 
186,218. 

Magura v. Migura. 
Magyarkecel v. Mese$enii de Jos. 
Mahtyn v. Moftin. 
Maior, Mihail, de Bor$, 23. 
Maius v. Nicolae, f.l. -. 
Makotelke, a.d. lg. Ludu$, jud. Mure$; mo$ia -, 

355. 
Makou de Zentus v. loan, f.l. -
Makxand, a.d. in zona Oravita sau in Serbia; act 

dat la-, 588. 
Malanista v. Malenytsya. 
Malenytsya (Malanista), r. in Ucraina, 340. 
Manea, sol al I. Mircea, dornnul Tiirii Roman~ti, 

464; v. ~i Roman Herescu. 
Manic (Manyk), s. jud. Bistrita Nasaud; preotul 

bis. din-, 613. 
Mann din Varadia, fiii I. -; iobagi, rii.ufacii.tori 

publici, 614. 
Manous de Caianu, 426. 
Manyk v. Manic. 
Mara v. Moriu. 
Maraaz, a.d. lg. Jebel, jud. Timi~; mo$ia regalii. -, 

248. 
Maramorosiensis v. Maramure$. 
Maramorisium v. Maramure$. 
Maramorosio v. Maramure$. 
Maramorns v. Maramures. 
Maramure$ (Maramorisium, Maramorosiensis, 

Maramorosio, Maromoros, Maromorns, 
Maromorosiensi.s, Maromorosyens1), comitat, 
13, 18, 187,322, 340,341,492, 512, 514, 
520, 527, 529, 541, 546, 548, 549-551, 
555, 559-561, 568; comite de-, 30. 206; 
districtul -, 171. 

Marceli v. Martibaz. 
Marcu eel Mic v. Mic. 
Marcu de Daniel, jude al nobililor din comitatul 

Satu Mare, 353. 
Marcu de Mineu v. Toma, f.l. -. 
Marcu de Ode$ti v. Mibail, f.l. -. 
Marcu <de Pi~chia> v. Nicolae, f.l. -. 
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Marcu de Rolascyhaza, om al regelui, 82. 
Marcu, f.l. loan de Bulgari, martor, megie~. 

268. 
Marcu, iobag <pe mo~ia Poganici>, 400. 
Mare, loan eel -, de Cehiilu\, raposat, 167; v. ~i 

Sebastian, fl.-. 
Mare, Ladislau eel -, de Lelei, om al regelui, 

257. 
Mare, Mihail eel -, de Ha~dat, om al regelui, 

184, 186. 
Mare, Pavel eel -, de Bereneu, om al regelui, 

341. 
Mare, Petru eel-, de Yerveghiu, om al regelui, 

202. 
Mare, Petru eel-, om al vicevoiev., 607. 
Margareta, bunica I. Nicolae, f.1. Dominic de 

Chereu~a ~i Clement, f.l. Dobow de 
Chereu~a. 289. 

Margareta, f.1. Danch, f.l. loan de Sancrai, 
<prefacuta in fiu cu drept de mo~tenire>, 
572. 

Margareta, f.1. loan zis Tampus, so\ia I. loan 
Sarachenus, 326. 

Margareta, fl. Martin eel Mare, riiposat, casiitoritii 
cu Matia de Talmaciu, 536. 

Margareta, f.1. Matia <de Periam>, 139; v. ~i 
Andrei ~i Nicolae, fr. ei -, Ecaterina, 
sora ei -. 

Margareta, fl. Nicolae de Ersig, f.l. Pavel, f.1. 
Heern, 177,389,397,400,413,501. 

Margareta, sora dupa mama a I. Toma, f.1. 
Nicolae de Morau, 403, 407. 

Margareta, so\ia I. Petru zis Roma.nu! din Dyek, 
286; v. ~i Ana, fl.-. 

Margecany (Zenthmargita), loc. in Slovacia; 
vama din-, 415. 

Marhard de Carei v. Andrei ~i Ladislau, f.1. -. 
Maria, regina Ung .. Dalmatiei ~i Croatiei; f.1. 

Ludovic I ~i a Elisabetei; so\ia I. Sigismund, 
12,13, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 28, 
29, 30, 32, 37, 41-46, 48,49, 83, 86,88, 
105, 107, 108, 111, I 15, 135, 141, 143, 
165, 167, 171, 174, 182, 187,190,205, 
220, 226, 264, 267, 270, 271, 297, 298, 
306, 307, 309, 310, 314, 316, 324, 333, 
365,370,386,393,398,410,421,423, 
424,425,439,450,452,454,455,456, 
459,468,473,483,487,496,499,511, 
521,527,534, 54~ 545, 55~ 560,561, 
568, 570, 573, 580, 592, 615, 617, 624; 
act emis de -, 128, 132, 138, 222, 224, 
255. 

Markalf v. Nicolae, f.1. -, vecin al I. Blasiu, f.l. 
loan, f.1. Nicolae de Verveghiu. 

Markfalua, a.d. jud. Timi~; mo~ia -, 356. 
Markleteke, a.d. in f. comitat Cara~; mo~ia -, 

545. 
Maromoros v. Maramure~. 
Maromorosiensis v. Maramure~. 
Maromorosyensi v. Maramure~. 
Martin, canonic al capitl. de Agria, om de legatura, 

417. 
Martin eel Mare, f.l. Jacob eel Mare, raposat v. 

Margareta, fl. -
Martin de Ciomocoz v. Gheorghe, fl.-. 
Martin de Herman v. loan ~i Ladislau, fl.-. 
Martin de Macica~u v. loan, fl.-. 
Martin de Portelec v. lacob, f.l. -. 
Martin de Totoiu v. Petru ~i ~tefan, fl.-. 
Martin de Wsa, protonotar al I. Stefan, palatinul 

Ung., 346, 375. 
Martin, f.l. Gyurk de Folt, var dupa tata cu 

Dionisie ~i Ladislau de Ilia, mort flira 
urm~i. 31. 

Martin, f.l. Hildebrand de Rethy, 225. 
Martin, f.l. loan de Bagyyon, 618. 
Martin, fl. Petru de Curciu, 379; v. Gheorghe, 

fr.I.-. 
Martin, fl. Petru de Zechel, 378; v. ~i Gheorghe, 

fr.I.-. 
Martin, preot in corul bis. de Oradea, rector al 

altarului Sf Ludovic Confesorul, om de 
marturie, 159. 

Martin, prepozit al capitl. de Sibiu, 38. 
Martin Zekeres v. Zekeres. 
Martos (Mortuspataka), r. in Ucraina, 340. 
Marphaz (Marceli), s. jud. Bihor, 208. 
Marus v. Mure~. 
Matei de Alba Regala, 250. 
Matei de Albe~ti v. Nicolae. f.l. -. 
Matei de Cidreag v. Ladislau, f.l. -. 
Matei de Ciugud v. Nicolae, f.l. -. 
Matei de Dara, nobil din comitatul Satu-Mare, 

martor, 268. 
Matei de Doha v. Nicolae, f.l. -. 
Matei de Jeke, imputernicit al nob. de Carei, 61; 

om al palatinului, 228; om al regelui, 44. 
Matei de Mochyas, om al regelui, 614. 
Matei, ep. de Sebenico, 165, 174, 220, 229, 270, 

271, 307, 314, 324,370,496, 511, 560, 
561,568. 

Matei, f.l. Dominic de Mehadia, imputernicit, 370. 
Matei, f.l. Dominic, nobil din comitatul Solnoc, 

martor, 268; v. ~i Nicolae, f.l. -. 
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Matei, f.l. Ladislau <de Piscopia>, martor la 
redactarea testamentului I. Gall Feyer, 70; 
v. ~i Laurentiu, fr.I.-. 

Matei, fl. Stefan Tar de Recea, nobil din comitatul 
Crasna, martor, 268. 

Maternus, prepozit al capitl. de Oradea, 236, 
268,269,299,344,399,567,606. 

Mateszalka (Zalka), loc. in Ung., 365. 
Matia, canonic al capitl. de Arad, 599, 624. 
Matia de Alch, 245. 
Matia de Ciufud, om al regelui, 196. 
Matia de Kystarkan, om al palatinului, 182, 216. 
Matia <de Piscopia> v. loan, f.l. -. 
Matia de Santii.u, om al regelui, 610. 
Matia de Talmaciu, 49. 
Matis, diac; gradina I. - din mo~ia Mondola, 404. 
Matia, f.l. lacob de Rapolt, impotrivitor, 217; 

para.I, 576, 595; V. ~i Nicolae, fr.I.-. 
Matia, f.l. loan, f.l. Nicolae de Verveghiu, 119. 
Matia, f.l. Jesko de Nonenczicz, din dieceza de 

Breslau, notar public; act emis de-, 136. 
Matia, f.l. Lad.islau de Potoc, 367; v. ~i Dionisie, 

Roman, Opri$, Ladislau, fr.I. -. 
Matia, f.l. Mihail de Talmaciu, 536. 
Matia, f.l. Nicolae de Zakadag, om al regelui, 

113, 126. 
Matia, f.l. Stefan de Bachka, 334. 
Matia, prepozit al capitl. de Agria, 417. 
Matia Rasoris v. Rasoris. 
Matolcs (Motoos), loc. lg. Gyarmat, Ung.; mo~ia -, 

82, 93. 
Matucsina (Mathuchina), loc. in Ung.; mo~ia -, 

82. 
Mauritiu, f.l. Mauritiu, cleric din dieceza de 

Oradea, 446. 
Mauriciu, f. jude al curtii reginei ~i comite de 

Nitra, - de Medie~, mag., rii.posat, 518; 
v. Ana. f.l. -. Simion. fl -· 

Mauri\iu v. Mauritiu, f.l. -. 
Mayadv. Moiad. 
Maygrad v. Moigrad. 
Mayanfalua, a.d. in f. comitat Cara~; mo~ia -, 

400. 
Macic&$U (Machkas), s. jud. Cluj, 630, 631. 
Mieri$te (f. Hidig, Hidueg), s. jud. Sii.laj; s. -, 

518; vamadin-, 518. 
Migura, id. prob: posibil Mii.gura, contopit cu 

Ohaba-Matnic, jud. Cara~-Severin, 392. 
Mii.ierii.u v. Aluni$. 
Milincrav (Almakerek, Almakereku), s. jud. Sibiu, 

5, 81. 
Maru (Alma/a), s.jud. C~-Severin; mo~ia-, 102. 
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Miniu (Monow), s. jud. Maramur~; s. unguresc -
ce tine de cetatea Aranyas, 257. 

Matnic v. Mitnicu Mare. 
Mitnicu Mare (f. Matnic, Muthnuk), s. jud. 

Cara~-Severin, 102. 
Mecentiu v. Ady Endre. 
Mede~falii.u v. Mure$eni. 
Media$ (Medyes, Megees, Megyes), mun. jud. 

Sibiu, 115, 195, 196, 204. 
Media$ (Medyes), scaun sii.sesc, 115. 
Medie~ v. Medie$U Aurit. 
Medie$U Aurit (f. Medie~, Medgyes, Meges, 

Megges, Megyes, Meggyes), s. jud. Satu 
Mare, 211, 265, 268, 275, 304, 354, 509, 
5 I 8; act dat la-, 134. 

Medius Mons v. Baia Sprie. 
Medyes, a.d. lg. Bantoc ~i Tolvii.dia, jud. Timi~; 

pii.mantul -, 545. 
Medyes, loc. inf. comitat Satu Mare, azi in Ung.; 

mo~ia -, 571. 
Medyes v. Media$. 
Medyesfalwa v. Mure$eni. 
Megees v. Media$. 
Megges v. Medie$U Aurit. 
Meger, a.d. intre Santandrei ~i Oradea, jud. 

Bihor; mo~ia - a conv. din Lelez data in 
schimb capitl. de Oradea, 85. 

Meger v. Vasmegyer. 
Meges v. Medie$U Aurit. 
Meggyes v. Medie$U Aurit. 
Megyes v. Media$. 
Megyes v. Medie$U Aurit. 
Mehadia (Michald, Mihald, Myhal, Myhald), 

s. jud. C~ Severin; cetatea -, I 05, 135; 
castelanul ceta~i-, 135,367,370; districtul 
cetii.\ii -, 12,135,505. 

Melhior, f.l. Mihail zis Theke, impotrivitor, 
127: v. si Gaspar. fr.I.-. 

Melchior, jude al or. Cluj, 309, 511. 
Melchior, predicator in Bra~ov. martor, 262. 
Mendzenth, a.d. la SV de Santion, jud. Bihor, 

216,610. 
Mendzenth v. Ady Endre. 
Mentew, cetate dispii.rutii., in f. comitat Turda 

(pe lg. Aluni~,jud. Mure~). 508. 
Mentualia, a.d. lg. Aluni~, jud. M~; mo~ia -, 519. 
Menyw v. Mineu. 
Mera v. Mera. 
Mera (Mera), s. jud. Cluj; nobili de-, 268, 332, 

429, 469, 598. 
Merhard de Carei v. Andrei ~i Ladislau, f.l. -; 

v. ~i Marhard de Carei. 
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Meri$Or (Alma~). s.jud. Mure~. 371,627. 
Mertus, muntele -, lg. Pala, 599. 
Mese$ (Mezes), dealul -, 19. 
Mese$enii de Jos (f. Ca\alu~a. Magyarkece/), 

s. jud. Salaj; bis. Sf. apostoli Simion ~i 
Juda din-, 227; mo~ia -, 227. 

Mes~enii de Sus (f. Catalu, Kechel, Kecel, Kehe/), 
s. jud. Salaj, 97, 202, 227. 

Mezed, a.d. pe lg. Fomadia, jud. Hunedoara, s. 
romanesc, 395. 

Mezes v. Mese$. 
Mezesapth, aba\ie benedictina din zona Poarta 

Mese~ului, 19. 
Mezeusomlyo v. Semlacu Mare. 
Mezeusomplo v. Semlacu Mare. 
Mic, Marcu eel-, iobag <pe mo~ia Poganici>, 400. 
Mica (Myka), s. com. suburbana a mun. Dej, 

jud. Cluj, 625. 
Micalaca (Mikelaca, Mykelaka), s. inglobat or. 

Arad, jud. Arad; mo~ia -, l03; s. -, 284. 
Mice$ti (f. Micu~, Mykes), s. jud. Cluj, 562. 
Mich de Brod v. loan, f.l. -. 
Michald v. Mehadia. 
Michuch, familiar al I. Stefan de Medie~, 275. 
Micola v. Micula. 
Mico$1aca (Mykloslaka), s. ap. or. Ocna Mure~, 

jud. Alba, 518. 
Micula, f.l. loan de Dezmir, 36; v. ~i Mycola de 

Dezmir; v. ~i Ladislau, fr. bun al I. -. 
Micula (Micola, Micula, Mykola), s. jud. Satu Mare; 

mo~ia -; nobili de-, 268, 275, 353. 
Miercurea (Zeredahe[), sc. sasesc, 58. 
Mihail, arhid. de Bor,ud, din dieceza de Agria, 417. 
Mihail, arhid. de Hunedoara, decan al capitl. de 

Alba Julia, 591, 598. 
Mihail, arhid. de Timi~, 154, 156, 178, 497. 
Mihail, canonic al capitl. de Oradea, mag .. om 

de miirturie, I ::!5. 
Mihail eel Mare v. Mare. 
Mihail eel Ro~u v. Ro~u. 
Mihail, cleric din corul bis. de Alba Julia, om de 

marturie, 81. 
Mihail Croecher v. Croecher. 
Mihail, custode al capitl. de Buda, canonic, 189. 
Mihail de Atea v. Pavel, f.l. -. 
Mihail de Benye v. Nicolae, f.l. -. 
Mihail de Bin\in\i v. loan, f.l. -
Mihail de Boe~ nobil, martor, 268; om al regelui, 

202. 
Mihail de Calnic v. Ana, f.l. Ladislau, f.l. -. ~i 

Magdalena, f.l. -. 
Mihail de Deja v. Petru, f.l. -. 

Mihail de Doba Mica v. loan, f.l. -. 
Mihail de Halap v. Benedict, f.l. -
Mihail de Haranglab v. Gheorghe ~i lacob, f.l. -. 
Mihail de Hususau v. Conrad, f.l. -
Mihail de Kallow, 260. 
Mihail de Lywel, om al regelui, 610, 629. 
Mihail de Mondola v. lacob, f.l. -. 
Mihail de Nyr, infidel regelui Sigismund, razvnitit, 

83. 
Mihail de Ode~ti v. Nicolae, f.l. -. 
Mihail de Palota v. Ladislau, f.l. -. 
Mihail de Pi~chia, pa.rat, 356, 376. 
Mihail de Puthnuk v. Mihail, f.l. -
Mihail de Ro~ia, comite, 68. 
Mihail de Sarauad, om al palatinului, 228, 231. 
Mihail de Santejude v. Toma, f.l. -. 
Mihail de Slimnic v. Mihail, f.l. -. 
Mihail de Streisangeorgiu v. loan, f.l. -. 
Mihail de Smig, om al vicevoiev. 378. 
Mihail de Talmaciu v. Matia, f.l. -. 
Mihail de Tirimia v. Ladislau, f.l. -
Mihail de Toboliu, pa.rat, 182, 216, 242, 30 I. 
Mihail de Tigau v. Nicolae, f.l. -. 
Mihail de V§.cyJlt, raposat fan1 mo~tenitor barbatesc, 

130. 
Mihail de Zimbor, nobil, 81; om al regelui, 110. 
Mihail din Dyakowch, 579. 
Mihail, ep. de Scardona, 165, 174, 219, 220, 229, 

270, 271. 
Mihail, f.l. Andrei de Petry, 118; v. ~i Ecaterina, 

sora I. -. 
Mihail, f.l. Barnaba, ruda cu loan ~i Nicolae, f.l. 

Ladislau de Jucu, 504. 
Mihail, f.l. Bartolomeu, familiar al I. Stefan de 

Medie~, 275. 
Mihail, f.l. Benedict, or~ean din Timi~oara, 483, 

485,488. 
:'\fihail, f.l. Blasiu de Rccca, nobil; martor, ::!6S; 

v. ~i Blasiu, fr.I.-. 
Mihail, f.l. Chybok de Palatha v. Ladislau, f.l. -. 
Mihail, f.l. Daniel de Calnic, raposat; mo~iile I. 

- 144,249; v. ~i Ana, f.l. Ladislau, f.l. -; 
Ana, f.l. Mihail, f.l. -. 

Mihail, f.l. Dees. 135; v. ~i Cristofor, Halmag 
~i Petru, fr. I. - . 

Mihail, f.l. Deseu de Cizer, raposat, 518. 
Mihail, f.l. Dionisie, de Orozapati, om al regelui, 

180. 
Mihail, f.l. Dionisie <de Teyed>, imputemicit al 

I. Stefan, f.l. Petru de Remetea ~i al 
Elenei, vaduva I. Nicolae de Ersig, 176, 
177,311. 
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Mihail, f.l. Egidiu de Caµlu, 227; om al palatinului, 
97. 

Mihail, f.l. Emeric de Sarand, 53. 
Mihail, f.l. Hanko de Beryn, 369. 
Mihail, f.l. Hanko, ora~ean din Ca~ovia, 528, 

545. 
Mihail, f.l. Jacob de Smig, om al vicevoiev., 

207. 
Mihail, f.l. Ilie, ruda cu nobilii de Jucu, 504. 
Mihail, f.l. loan Chumbor, megie~, martor, 268. 
Mihail, f.l. loan, f.l. Toma de Liberche, 219; v. 

~i Nicolae, fr.I. -. 
Mihail, f.l. loan; iertat de catre rege pentru crima, 

161. 
Mihail, f.l. Ladislau de Andrashaza, om al voiev., 

504. 
Mihail, f.l. Ladislau de Chazlouch v. Mihail, 

prepozit al bis. mici din Oradea. 
Mihail, f.l. Ladislau de Geoagiu, impotrivitor, 

218. 
Mihail, f.l. Ladislau de Ghiol\, 608, 631. 
Mihail, f.l. Ladislau de Gyapol, om al regelui, 

162. 
Mihail, f.l. Ladislau de Kallo, 201, 213, 222, 

226, 247, 260, 388; v. ~i Ubul, fr.I.-. 
Mihail, f.l. Ladislau, impotrivitor la instrainarea 

mo~iei Andreashaza, 332. 
Mihail, f.l. Leukus de Diibaca, om al vicevoiev., 

403. 
Mihail, f.l. Marcu de Ode~ti, nobil; martor, 268. 
Mihail, f.l. Mihail de Ciilnic, raposat, 249; v. ~i 

Ana, f.l. -. 
Mihail, f.l. Mihail de Puthnuk, 33, 209. 
Mihail, f.l. Mihail de Slimnic, canonic al bis. de 

Alba lulia, 449. 
Mihail, f.l. Nicolae de Chaak, 62. 
Mihail, f.l. Nicolae de Heges, om al regelui, 

180, 198. 

Mihail, f.l. Nicolae de Helumba, om al vicecom. 
de C~ <~i jude al nobililor din comitatul 
Carap, 150. 

Mihail, f.l. Nicolae, f.l. Rado de Palasth, 219. 
Mihail, f.l. Nicolae zis Kwn de Bechke; imputemicit, 

417. 
Mihail, f.l. Pavel de Haranglab, 379; v. ~i Gheorghe 

~i lacob, f.l. -. 
Mihail, f.l. Petru de Nima, om al regelui, 5. 
Mihail, f.l. Ponya de Tirimia, raposat, 564; v. ~i 

Andrei, Ladislau ~i Ponya, f.l. -. 
Mihail, f.l. Ramaz de Zomlinku, notar al cancelariei 

mari regale, 28 
Mihail, f.l. Salamon de Atea v. Pavel, f.l. -. 
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Mihail, f.l. Simion <de Carei>, 34, 44, 61; om al 
regelui, 146; v. ~i Ladislau, fr.I.-. 

Mihail, f.l. Stan de Sarasau, 526; v. ~i Alexandro, 
Ladislau, Bank ~i loan, fr.I.-. 

Mihail, f.l. Stefan de Andreashaza, nobil, 524, 
539,581. 

Mihail, f.l. Stefan de Cheniz, imputernicit al 
nobililor de Ratolt, 133. 

Mihail, f.l. Stefan de Doba Mare, martor, megie~, 
268. 

Mihail, f.l. Stefan, nobil din comitatul Cluj, 332, 
429. 

Mihail, f.l. Toma de Lelei, martor, megie~. 268. 
Mihail, fr.I. Baria de Cahan, om al voiev., 504. 
Mihail, fr. bun al I. Petru, f.l. Dees, nobil, cnez 

de Temeshel, 505. 
Mihail, iobag al I. Dominic de Micula, 353. 
Mihail, jude de Feldioara, 314. 
Mihail, lector al capitl. de Oradea, 19. 
Mihail Maior v. Maior. 
Mihail, preot in corul bis. din Oradea, 344. 
Mihail, preot in Ra~nov, martor, 262. 
Mihail, preot paroh in Suatu, 565. 
Mihail, prepozit al bis. mici a Fericitei Fecioare 

din Oradea, om de miirturie al capitl. de 
Oradea; f.l. Ladislau de Chazlouch, 268, 
269,274,290,422,435,578. 

Mihail Romiinul v. Stefan, f.l. -. 
Mihail v. Bartolomeo, f.l. -. 
Mihail v. Pavel, f.l. -. 
Mihail, vicecom. al comitatului Timi~, 376. 
Mihail zis Cantor v. Cantor. 
Mihail zis eel Mare v. Mare. 
Mihail zis Erduk v. Erduk. 
Mihail zis Ews v. Ews. 
Mihail zis Poztos v. Poztos. 
Mihail zis Ravaz v. Ravaz . 
. \fihail ,,;, Thd,,:,,. Thoko. 

Mihald v. Mehadia. 
Mihal\ (Kuzepuinch), s. jud. Alba; mo~ia -, 273. 
Mihaieni (Myhalfa/11a), s. jud. Satu-Mare, 563. 
Mihaileni (f. Saldorf!. s. jud. Sibiu, 495. 
Mihe, iobag de pe mo~ia Kechkenez, 400. 
<Mikcsfi> Akus, ban al Slavoniei, baron, 92, 

165. 
Mikelaca v. Micalaca. 
Mikloschirkeu, a.d. lg. Utvin, jud. Timi~; bis. 

parohiala din-, 633. 
Miklosfalua, a.d. pe lg. Ezcri~. jud. Timi~; 

mo~ia -, 400. 
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din-, 224. 

Mitrovica (Mitrovita, Sancto Demetria, Zawazenth 
Demeter), loc. in Serbia, 597,614. 
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cetatea-, 155, 197. 

Munkach v. Mukachevo. 
Mure$ (Marisium, Marns), r., 31, 284, 355, 518. 
Mure$eni (f. Mede~falau, Medyesfalwa), Joe. 

comp. mun. Tg. Mure~, jud. Mure~. 4 77. 
Musa, iobag, de pc mo~ai lzgar, 300. 
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pe mo~ia -, 84; vilicul de pe mo~ia -, 84. 
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Nicolae, arhid. de Pancota, 417. 
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Nicolae de Batiz v. Ladislau, f.l. -. 
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Nicolae de Chamavaday, 266. 
Nicolae de Chonchfalua v. Stefan, f.l. -. 
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Nicolae de Pelen v. Stefan, f.l. -. 
Nicolae de Peren, castelan de Di6sgyor; ban de 

Severin, 585-588, 614, 626; mare pahamic, 
165,174,220,229,234,235,238, 27~ 

307,314,324, 338,370,451,457,458, 
496, 511. 

Nicolae de Pe~ti~ v. Blasiu, f.l. -. 
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Nicolae de Sancraiu, 571; v. ~i loan ~i Stefan, 

f.1.-. 
Nicolae de Sanmihai v. Ladislau, f.l. -. 
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Nicolae, f.l. Bogdan, f.l. Stefan de Matnic, 102; 

v. ~i Dionisie, Ladislau, Ladislau eel 
Tinar ~i Stefan, fr.I. -. 
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Nicolae, f.l. Gheorghe de Ordo, 399. 
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Nicolae, f.l. Gywla de Phizelei, om al regelui, 

87. 
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Nicolae, f.l. loan de Thesek, 595. 
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Nicolae, f.l. loan, slujitorul I. Vasile de Debrente, 

163. 
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Nicolae, f.l. Ladislau de Siiriiuad v. Gheorghe ~i 

Petru zis Zenas, f.l. -. 
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roman. 
Sadan v. Siitmiirel. 
Sagy v. Sag. 
Sal de Si'iule~ti v. Ladislau, f.l. ~. 
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399. 

Santau (Santow, Zantho), azi Santiiu Mare ~i 
Santiiu Mic, s. jud. Bihor, 610,623. 
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s. romiinesc - ce tine de cetatea Aranyas, 
239,257,263,268,320. 

Sapanta (Zapancha, s. jud. Maramure~; s. -, 
340,341,350,351,526,551. 
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Sebeswaras v. Sebe$. 
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Selk v. Seica. 
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de-, 82-84, 86---92, 102, 104--113, 115, 
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Andrei, David, Dlonlsle ~i Gheorghe, 
fr.I.-. 

Stefan, f.l. Ladislau <ce luase ca ziilog o mo~ie de 
la Mihail, f.l. Stefan de Andreashaza>, 
539. 

Stefan, f.l. Ladislau de Dorolt, imputemicitul I. 
Bale, Drag ~i loan, 514. 

Stefan, f.l. Ladislau de Pel~, f. castelan de Aranyas, 
martor, 268, 280, 553; v. ~i Nicolae, 
Gheorgbe ~i Petru, f.l. -. 

Stefan, f.l. Ladislau de Siiriiuad, 146, 154; v. ~i 
Andrei, David, Dionisie, Ladislau ~i 
Nicolae, fr.I. -. 

Stefan, f.l. Ladislau de Tiur, 52. 
Stefan, f.l. Ladislau de Zeen, 454, 455. 

891 
https://biblioteca-digitala.ro / https://institutuldeistoriegeorgebaritiu.ro



Stefan, f.l. Ladislau <var cu Petru, f.l. Nicoale 
de Siiriiuad>, 563. 

Stefan, f.l. Leukus de Kallou, 467. 
Stefan, f.l. Leukus de Philp, 67, 507. 
Stefan, f.l. Leukus de Zemyen, 265. 
Stefan, f.l. Luca de Geoagiu, mag., impotrivitor, 

218; imputemicit, 330; om al regelui, 45, 
49, 58. 

Stefan, f.l. Martin de Totoiu, nobil, 58, 8 I, 355, 
412; v. ~i Petru, fr.I.-. 

Stefan, f.l. Mihail Romanul, <cleric>, 594. 
Stefan, f.l. Nicolae de Chendu, 204. 
Stefan, f.l. Nicolae de Chonchfalua, om al regelui, 

411. 
Stefan, f.l. Nicolae de Echy, mag., notarul cuqii 

regale, 528. 
Stefan, f.l. Nicolae de Gyapoly, om al regelui, 

265,266. 
Stefan, f.l. Nicolae de Ilke, om al palatinului, 

182,216. 
Stefan, f.l. Nicolae de Mondola, 404. 
Stefan, f.l. Nicoale de Moriiu, 403, 407; v. ~i 

Ladislau ~i Toma, fr.I.-. 
Stefan, f.l. Nicolae de Pelen, imputemicit, 302. 
Stefan, f.l. Nicolae de Pi~chinti, castelan de Deva 

~i Hateg, 184, 484; v. ~i loan, fr.I.-. 
Stefan, f.l. Nicolae de Sancraiu, 24. 
Stefan, f.l. Nicolae de Simeria, 6; v. ~i loan fr.I.-. 
Stefan, f.l. Nicolae de Viskenth, mag., 157; v. ~i 

loan, fr.I. -. 
Stefan, f.l. Pavel, canonic al capitl. de Oradea, 

444. 
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Tama$da (Tamashyda, Tnamashida), s. jud. Bihor; 

act dat la-, 341,487. 

Tami$eU (Tamasy), s. jud. Bihor, 162; parohul 
din-, 70. 

Tarian (Taryan), s.jud. Bihor, 182,216,301. 
Ti$nad, s. jud. Satu Mare; act dat la-, 232. 
Tautelec (Tothelek), s. jud. Bihor; s. al ep. de 

Oradea, 573. 
Tanar, Ladislau eel-, f..1. Bogdan, fl. Stefan de 

Matnic, 102; v. ~i Dionisie, Ladislau, 
Nicolae ~i Stefan, fr.I.-. 

Tarnava (Kikil/eu, Kuku/ew, Kykellew, Kykylew), 
comitat, 378,379,470,521,564,583. 

Tamava v. Ternovo. 
Tarnaveni (f. Diciosanmartin, Dychewzenmarton, 

Zentmarton), or. jud. Mure~; mo~ia -, 45, 
49,530. 

Teaca (Teke), s. jud. Bistri\a-Nasaud; mo~ia -, 
219. 

Teceul Mic (Kystecheu), s. jud. Maramurei; mo~ia -, 
340. 

Teers, a.d. lg.Camecea, jud. Cara~-Severin; s. -, 
254, 456, 459. 

Tegen, a.d. lg. Ersig, jud. Cara~-Severin, 616. 
Teke v. Teaca. 
Telegd, id. prob.: Gal~eni (f. Totelec), s. jud. Salaj, 

258. 
Telegd v. Tileagd. 
Telki, a.d. lg. Apateu, jud. Bihor, 168. 
Telkibanya, loc. in Ung.,523. 
Telnich v. Chtelnica. 
Telukd v. Tileagd. 
Ternes v. Timi$. 
Temesi v. Timi$. 
Temeshel, a.d. pe lg. Mehadia, jud. Car~-Severin, 

505. 
Temeskuz, district, I 02. 
Temesuar v. Timi$oara. 
Temessuar v. Timi$oara. 
Tcmcsll"ar , .. Timi~oara. 
Temesswar v. Timi$oara. 
Temuswar v. Timi$oara. 
Temusyensis v. Timi$. 
Tenzenheg, top. lg. s. Barsana, jud. Maramure~, 

548. 
Terbocha v. Turbuta. 
Teodor de Abram v. Gheorghe, f.1. Stefan, f.l. -. 
Teodor de Voiteg v. loan ~i Nicolae, f.l. -. 
Teodoric, rector al ~colii din Baia Mare, f. dascal 

al ~colii din Bra~ov, 262. 
Teodoric Wargel v. Wargel. 
Terebes v. Chiribi$. 
Teremi v. Tirimia. 
Teremy v. Tirimia. 
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Terenne, loc. inf. comitat N6grad, 189. 
Ternovo (Tamava, Tomovo), loc. in Ucraina 341, 

350. 
Terestenye (Terezenye, Tereztenye), ad. in Slovacia, 

109, 113, 174. 
Terezenye v. Terestenye. 
Tereztenye v. Terestenye. 
Thalentus de Thalentis, comitele camarii de sare 

din Salard, mag., 122. 
Thamashida v. Tima$da. 
Tharhacha v. Turbufa. 
Tharchafew, arhid. in dieceza de Agria; arhid. 

de-,417. 
Thatamyr, fr. dupa mama a I. loan, f.l. Dragomir, 

mort la Belz, 187. 
Thate v. Totoiu. 
Thathe v. Totoiu. 
Theke, Mihail zis - v. Gaspar ~i Melhior, f.l. -. 
Thekerew, loc. in Ung.; mo~ia-, 219. 
Thelegd v. Tileagd. 
Themes v. Timi$. 
Themesiensi v. Timi$. 
Themesiensis v. Timi$. 
Themessyensi v. Timi$. 
Themessuar v. Timi$oara. 
Themessyensi v. Timi$. 
Themesuar v. Timi$oara. 
Themeswar v. Timi$oara. 
Themoswar v. Timi$oara. 
Thenke v. Tinca. 
Therek, a.d. lg. Geoagiu, jud. Hunedoara, 595. 
Toiboid v. loan, f.l. -. 
Tholmach v. Tilmaciu. 
Thorda v. Turda. 
Thoruntal v. Torontal. 
Thurhucha v. Turbufa. 
Thuson v. Tu$inu. 
T~J,<-..J,. TJ·ukod. 

Ticu~u v. TiCU$U Vechi. 
Ticu$U Vechi (f. Ticu~u, J:vx), s. jud. B~ov, l08. 
Tiha Bargiului (Borgo), s. jud. Bistrita-Nasaud, 

5,536. 
Tileagd (Telegd, Thelegd, Thelukd), s. jud. Bihor, 

33, 110, 182, 2 I 6, 242, 26 I, 285, 293, 
301, 374, 422, 428, 510; mo~ia -, 162; 
nobilii de-, 162,164,209,210. 

Tilman de Cincu, comite, reprez. al sa~ilor la 
rege, l08. 

Timi$ (Themesiensi), arhid. in dieceza de Cenad, 
497; arhid. de-, 154, 156, 178. 

Tuni$ (Temesiensi, Temessiensi, Themes, Themesiensi, 
Themusyensis), comitat, 55, l09, I I 3, 117, 
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141, 142, 146, 174, 177, 198,254, 255, 
300, 356, 370, 376, 382, 398, 4 I 3, 415, 
416,456,459, 501, 513, 515, 516, 545, 
570; comite de -, 77, 135, 501; juzii 
nobililor din comitatul -, 147; vicecomite 
al comitatului -, 147. 

Timi$Oara (Temesuar, Temeswar, Themessuar, 
Themesuar, Themeswar, Themoswar), mun. 
jud. Timi~, 79, 145; act dat la-, 77, 147, 
361, 362, 363, 369, 376, 451--459, 461, 
462,468,471,473,476,478,479,483, 
485; cetatea -, I 05, I 09, 146; or. -, 319, 
327, 346, 483, 485, 488; judele or. -, 
499, 500, 575, 596; paroh al or. -, 200; 
regele la-, 575, 578, 580, 582. 

Tinca (Thenke), s. jud. Bihor, 293. 
Tininiensis v. Knin. 
Tininnensis v. Knin. 
Tirimia (Teremi, Teremy), s. jud. Mur~, 477,564. 
Tisa (Tycia), r., 340, 550; port ~i loc de vama pe 

r. -, 69. 
Titel (Tituliensis), dieceza de-, 543. 
Titel (Titulensis, Tytulensis), loc. in Serbia; capitl. 

bis. din-, 62,346,448, 545. 
Tituliensis v. Titel. 
Tiur (Tyr, Tywr), loc. comp. a or. Blaj, jud. Alba; 

mo~ia -, 52; nobilii de-, 52. 
Tohaal v. Toboliu. 
Tohal v. Toboliu. 
Toho/ v. Toboliu. 
Toboliu (Tohaal, Tohal, Toho/), s. jud. Bihor, 

106, 182,216,242,301,35~ 376. 
Todor din Susdya, ruf:icator public, 48. 
Told, loc. in Ung., 86, 87,220,268,566,615. 
Toldal (Toldalag), s. jud. Mure~, 371. 
Toldalag v. Toldal. 
Tolmach v. Tilmaciu. 
Tolm•n, a.d. In J. """lJ1nitai \\:111:0, J-48. 

Tolna (Tolna), comitat, 277. 
Tolna (Tolnawar), loc. in Ung:, act dat la-, 416. 
Tolnawar v. Tolna. 
Toma, arhid. de Tharchafew, in dieceza de Agria, 

417. 
Toma, arhid. de Torontal, 154, 156, 178, 497, 

626. 
Toma, canonic al capitl. de Buda, mag., om de 

marturie, 231. 
Toma, canonic al capitl. de Cenad, mag., 513, 

528. 
Toma, canonic al capitl. de Vesprem, mag., om 

de marturie, 3 I 9. 
Toma, custode al capitl. de Arad, 499, 624. 
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Toma de Anarch v. loan, f.l. -. 
Toma de Bachka v. loan, f.l. -. 
Toma de Brezniche, om al regelui, 614. 
Toma de Chendu v. !)tefan, f.l. -. 
Toma de Doba v. Petru, f.l. -. 
Toma de Doba Mica v. Pavel, f.l. -. 
Toma de Dorolt, om al regelui, 492. 
Toma de Dyakowch, impotrivitor, 579. 
Toma de Gegen, om al regelui, 342, 343. 
Toma <de Geoagiu>, var al Elenei, f.l. loan de 

Geoagiu, 50. 
Toma de Indal v. Andrei, f.l. -. 
Toma de Kekenyes v. Nicolae, f.l. -. 
Toma de Lelei v. Benedict, Ladislau ~i Mihail, 

f.1.-. 
Toma de Liberche v. Falkus ~i loan, f.l. -. 
Toma de Losonc v. Dionisie, f.l. -. 
Toam de Maierau v. Diooisie, f.l. -. 
Toma de Meri~or, om al voiev., 371. 
Toma de Micula, nobil, 275; v. ~i Dionisie, Nicolae 

~i Petru, fr.I. -. 
Toma de Peterfalva v. lacob, f.l. -. 
Toma de Reghin <f.l. Dionisie de Losonc, f. ban>, 

463,548. 
Toma de Some~falau, 36. 
Toma de Seica, om al regelui, 196, 204. 
Toma de Tileagd v. Petru, f.l. -. 
Toma de Tothaza v. Benedict, f.l. -. 
Toma de Zatha v. loan, f.l. -. 
Toma din Horvat v. Ladislau, f.l. -. 
Toma Erzekedy v. Erzekedy. 
Toma, f.l. Andrei de Geoagiu, 100; impotrivitor, 

218; v. ~i Emeric, fr.I.-. 
Toma, f.l. Desideriu de Salatig, martor, megie~, 

268. 
Toma, f.l. Dionisie de Silv~, nobil; impotrivitor, 

127. 
Toma, fl. Dionisic, imputcmicitul I. Ladislau, 

fr. bun al I. Crapch de Reca~, 200. 
Toma, f.l. Gerhard de Sintereag, om al regelui, 5. 
Toma, f.l. loan de Catalu, 227. 
Toma, f.l. loan de Curtuiu~eni, parat, 427. 
Toma, f.l. Ladislau de Anarch, mag., 94, 175; 

v. ~i Petru, fr.I.-. 
Toma, f.l. Ladislau, f.l. Petew de Terenne, 189. 
Toma, f.l. Marcu de Mineu, martor, megie~. 

268. 
Toma, f.l. Mihail de Santejude, 609, 630. 
Toma, f.l. Mihail de To< ... >, om al regelui <ptr. 

punerea in stiipanire a mo~iei Dyakowch>, 
579. 

Toma, f.l. Nicolae de Morau, 403,407. 

Toma, f.l. Nicolae de Podvina, comite de Bihor, 
23. 

Toma, f.l. Toma de Verveghiu, martor, megie~, 
268. 

Toma, f. ep. al bis. de Cenad, 64. 
Toma, f. voiev. al Trans., 295. 
Toma, fr. de mama cu Dumitru, f.l. Voicu, 12. 
Toma, preot al alarului Sf. Cruci din bis. Trans., 

622. 
Toma, preot al conv. din Lelez, <1379>, 518. 
Toma, preot paroh in Bra~ov ~i decan al capitl. 

Tarii Barsei, 262. 
Toma Rucker v. Rucker. 
Toma v. Dionisie <de Losonc>, f.l. -. 
Toma v. Ladislau, f.l. -. 
Toma v. Nicolae, f.l. -, sotul Magdalenei, f.l. 

loan, f.l. Nicolae de Verveghiu. 
Toma v. !)tefan, f.l. -. 
Toma, vilic pe mo~ia Ersig, 400. 
Toma zis Pokol v. Pokol. 
Toma zis Toth v. Toth. 
Toma zis Waymor v. Waymor. 
Topolcha, loc. in Croatia; abate de-, 337. 
Torbacha v. Turbufa. 
Torbicha v. Turbufa. 
Torbag, loc. in Ung.; mo~ia -, 527. 
Torbycha v. Turbufa. 
Torda v. Turda. 
Tordas v. Turda. 
Tornova v. Ternovo. 
Torontal (Thorontal, Thonmtal, Tornnta[), arhid. 

in dieceza de Cenad, 497; arhid. de -, 
154, 156, 178. 

Torth/ew v. Prejmer. 
Tornntal v. Torontal. 
Tot, lacob -, familiar al I. Stefan de Medie~. 

275. 
Toth, Toma zis -, om al rcgclui, 625. 
Tothfalu, loc. in Slovacia; s. -, 254,456, 459. 
Tothhaza v. Cri~eni. 
Tothy v. Toty. 
Totia (Tothy), s. jud. Hunedoara; mo~ia -, 24, 

184,217. 
Totoiu (Tate, Thate, Thathe), s. jud. Alba, 5, 81, 

355,412. 
Tottelek v. Tautelec. 
Toty v. Totia. 
Traguriensi v. Trogir. 
Traguriensis v. Trogir. 
Transilvania, passim. 
Trau v. Trogir. 
Trencin, comitat; comite de-, I, 254. 
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Trencsen, loc. in Ung:, cetatea -, I. 
Trewthe~ Nicolae, de Neurna, comite al comitatului 

Pozega, 248. 
Tristri v. Dirstor. 
Trogir (Trau, Traguriensi, Traguriensis), or. in 

Croatia; ep. de -, 165; scaun ep. de -
vacant, 174, 220, 229, 270, 271, 307, 
314, 324, 370. 

Tudensi v. Tuy. 
Tunyugh, loc. in Ung., 518. 
Turbuta (Tarbocha, Terbocha, 'Iharbacha, Torb),d,a, 

Thurbucha), s. jud. Salaj; s. romanesc -
ce tine de cetatea Aranyas, 239, 257, 
263,268,320,546,547. 

Turda (Torda), arhid. in dieceza Trans.; arhid. 
de-, 127, 628. 

Turda (Thorda, Torda), mun. jud. Cluj; act dat 
la-, 3, 250; judele din-, 607. 

Turda (Thorda, Torda), comitat, 325,364,371, 
377, 607; congregatia generala a f. voiev. 
Emeric de la-, 219. 

Turd&$ (Tordas), s. jud. Alba; mo~ia -, 207. 
Tuson v. TU$inu. 
Tu$inu (Thuson, Tuson), s.jud. Mure~, 521,558. 
Tuy (Tudiensi), Joe. in Spania; ep.de -, 437. 
Tyachiv, Joe. in Ucraina; mo~ia -, 340. 
Tycia v. Tisa. 
Tyged, a.d. la NE de Periam, jud. Timi~, 494. 
Tykod v. Tyukod. 
Tylman <de Cincu>, comite, 80. 
Tylo (Tyl), de Reti~, comite, jude regal legiuit, 

394,556. 
Tylo, <tocmit al bis. din Biertan>, para~, 262. 
Tyniniensi v. Knin. 
Tyrv. Tiur. 
Tytel v. Titel. 
Tytu/ium v. Titel. 
TJ•atl<nd (Th,,Jmd, J:,,lrnd). loc- in 1 'ng, JMI, 16'-. 

387. 
Tyussed, a.d. la N de Ta~nad, jud. Satu Mare, 

153,571. 
Tywr v. Tiur. 
Tyx v. TicU$U Vechi. 
Tyztaberek, loc. in Ung., 272. 
Tyzyn, Joe. in Croatia, <f. comitat Valko>; 

mo~ia -, 580, 589. 

T 

Taga (Cege, Chege, Chegee), s. jud. Cluj; nobilii 
de-, 308, 330, 396, 538, 608, 609, 613. 

896 

Tara Romineasca (Transalpina, Valachia), 464, 
479,480, 506; ep. de Arge~ in-, 533. 

Tela (f. Ci!, Chyle), id. prob.: s. jud. Arad, 48. 
Tigau (Zegew), s. jud. Bistrita Nasaud, 396. 

u 

Ubul de Nogmuse, 243, 329; v. ~i Benedict, 
fr.rl. -. 

Ubul, f.1. Ladislau de K.allo, mag., cavaler, 99, 170, 
201, 222, 226, 247, 260, 380; imputemicit 
al sotiei sale, Magdalena, f.l. Mihail de 
Calnic,144; testamentul I.-, 116. 

Uglea ( Ugla), loc. in Ucraina, 341, 350. 
Uglea, r. prin Ucraina, 340. 
Ugocea ( Ugacha, Wgocha, Wgucha, Vgucha); 

comitat, 322, 352; nobilii din comitatul -, 
183. 

Ugocha v.Ugocea. 
Ugolin, arhiep. de Spalato, 165, 174, 220, 229, 

270,271,307,314,324,370,496. 
Ugra (Vgra, Wgra), Joe. in Ung., 66, 87, IOI, 

182,216,242,301,414. 
Uileac v. Some$ Uileac. 
Uileacu v. Uileacu de Cri$. 
Uileacu v. Uileacu ~imleului. 
Uileacu de Cri$ (f. Uileacu, Vylak, Wylak), 

s. jud. Bihor; capela Sf. Fecioare din -, 
209; mo~ia -, 162,209,210,281,285. 

Uileacu ~imleului (f. Uileacu, Vylak), s. jud. Salaj, 
257,268. 

Ujvar ( Wyvariensi), comitat, 312. 
Uklele, Petru zis -, de Zaka, parat, 182, 216, 

242,301. 
Ulciug (Veulchek), s. subordonat or. Cehu Silvaniei, 

jud. Salaj; s. unguresc - ce tine de cetatea 
Aranyas. 2S7. 

Ung, arhid. in dieceza de Agria; arhid. de-, 417. 
Ung ( Vng), comitat, 228,421,453, 462. 
Ungaria, passim. 
Ungheni, (f. Ni~falau, Nyarththoo), s.jud. Mur~, 

477. 
Ungurei (Garfaia, Gegerfaia, Gergerfalua, 

Gergerfaya), s. jud. Alba; mo~ia -, 144, 
186,218,249. 

Upor ( Upur), loc. in Slovacia, 388, 577. 
Upur v. Upor. 
Ura (Wra), Joe. in Ung., 228,289. 
Urachechmezeu, top. lg. Pala, 599. 
Urban al VI-lea, papa, 262. 
Urea (Erke, Ewrke), s. jud. Cluj, 3, 531, 565. 
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<Urduch>, Dionisie zis -, de P< ... >, om al 
regelui, 146. 

Urdug (Urdeg), Mihail zis -, 625,627. 
Urvind (Eorwend, Vrwend, Wroend, Wrwend), 

s. jud. Bihor; mo~ia -, 162, 210, 418, 510. 
Utvin ( Vtuyn, Wthuen), s. jud. Timi~; act dat la-, 

356,357,359; s.-,545. 
Uzsa (Wsa), loc. in Ung., 346. 

V 

Vac (Va\, Vaciensi, Vacyensi, Wacyensi, Wachiensis), 
or. in Ung.; act dat la -, 326; ep. de -, 
165, 174, 220, 229,270,271, 307, 314, 
317, 324, 326, 370, 496, 511, 560, 561, 
568. 

Vachyensi V. Vac. 
Vaciensi v. Vac. 
Vaciensis v. Vac. 
Vacyensi v. Vac. 
Vadelegelew, top. in hotarul or. Oradea,jud. Bihor; 

viile de pe dealul -, 65. 
Valachia v. Tara Romineasca. 
Valchid ( Wachidia, Valdhidia, Valtudia), s. jud. 

Sibiu; bis. parohiala din-, 40, 470, 634. 
Valchidia v. Valchid. 
Valdhidia v. Valchid. 
Valea lui Buthka (Buthkapataka), top. lg. Tiur, 

jud. Alba, 52. 
Valea Lungi (f. Hususliu, Huziuano), s. jud. Alba, 

495. 
Valea Stejarului (f. Valea Porcului, Diznopatfwlw), 

loc. comp. a loc. Vadu lzei,jud. Mararn~. 
171. 

Valea Verlllf$ (Wennespatak), parau prin f. comitat 
Cara~. 400. 

Valentin, capdanul I. $tefan de Losonc, ban de 
Severin; propus ca paroh al bis. din Sieu, 
77. 

Valentin, cardinal preot al bis. romane cu titlul 
Sf. Sabina, guvemator, ep. al bis. de Pees, 
165,174,220,229,270,271,307,314,324, 
327, 370, 400, 427, 496, 51 I, 559-561, 
568,573,580,589,592. 

Valentin de Badou, nobil, martor, 268. 
Valentin de Bylke v. Valentin, f.l. Craciun de 

Bylke. 
Valentin de Doha Mica v. Andrei, f.l. -. 
Valentin de Mecentiu, om al palatinului, 228. 
Valentin de Mera, jude al nobililor din comitatul 

Cluj, 332, 429, 469. 

Valentin de Mintia v. Nicolae, f.l. -. 
Valentin de Sancraiu-Silvaniei v. Emeric, f.l. -. 
Valentin de Verveghiu v. Petru, f.l. -. 
Valentin, f.l. Criiciun de Bilke v. Gheorghe ~i 

Petru, f.l. -. 
Valentin, f.l. lacob de Mera, nobil; martor, 268; 

v. ~i Valentin de Mera. 
Valentin v. Arnold, f.l. -. 
Valentin v. Petru, f.l. -. 
Valkow v. Valko. 
Valko (Valko, Valkow), comitat, 436,461,589. 
Valtudia v. Valcbid. 
Varada v. Kisvarda. 
Varadia v. Viiriidia. 
Varadayensis v. Oradea. 
Varadiensi v. Oradea. 
Varadini v. Oradea. 
Varadino v. Oradea. 
Varadinum v. Oradea. 
Varadyensi v. Oradea. 
Vasarhel v. Dumbrava. 
Varswch v. Vir$Olt. 
Vas, Nicolae zis -, de Vosmeger, riiposat f'arii 

urma~i,167. 
Vasile, f.l. Nicolae, f.l. Benedict de Debrente, 

f. ban <al Bulgariei>, 117, 151, 163, 176, 
177, 223, 245, 251, 253, 282, 293, 300, 
311,319,389,397,400,413,419,428, 
501, 513, 616; v. ~i Benedict, Cirin ~i 
Nabor, fr.I.-. 

Vaskapu, top. in hotarul s. Campulung la Tisa, 
jud. Maramure~. 340. 

Vasmegyer (Meger), loc. im Ung:; mo~ia -, 
313,344. 

Vassan v. Vazsony. 
Vasvar (Castriferrei), loc. in Ung.; capitlul din 

-, 381. 
\'atha, a.d. in hotarul s. Urziceni (f. Cianalo~). 

jud. Satu Mare, 162, 164. 
Vathuen v. Utvin. 
Vat V. Vac. 
Vayk v. Drago$ ~i Zeu, f.l. -. 
Vaynokhaza, loc. in Ucraina; mo~ia -, 340. 
Vazsony (Vassan), loc. in Ung.; act dat la -, 

117. 
Vadas v. Vinitori. 
Viridia (Varadia), s. jud. Cara~ Severin; s. - ce 

tine de cetatea Erdsomlio, 614. 
Viiradia v. Viridia de Mure$. 
Viiriidia de Mure$ (f. Viiradia, Waradia), s. jud. 

Arad,48. 
Vir$and (Wassan), s. jud. Arad, 545. 
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Vinitori (f. H~falau, Heesfalwa), s. jud. Mure~, 
372. 

Vinitori (f. Vadas, Wadaz), s. jud. Arad, 106. 
Virfurile (f. Ciuci, Chych), s. jud. Arad; distr. 

romanesc - ce tine de cetatea Siria, 570. 
Vir$olt ( Varswch, Warsowch), s. jud. Salaj; 

mo~ia -, 97, 130. 
Vduarhel v. Some$ Odorbei. 
Vecbea (f. Buda-Veche, Buda), s. jud. Cluj, 268, 

426. 
Venceslav, rege al Boemiei, 30. 
Venet:ia ( Venetia ), cartier al or. Oradea, jud. Bihor, 

517,573. 
Venefia, or. in Italia; sfatul republicii -, 47. 
Vereseghaz v. Ro$ia de Seca$. 
Verius de Medicis, negustor din Florenµ, 27, 

360. 
Vemek v. Vervegbiu. 
Verpelet (Welprech), loc. in Ung.; mo~ia -, 398. 
Vertbulavize, apa -, in hotarul mo~iei Pala, 599. 
Verveghiu (Weruelge, Weruewlge, Weuewlgh, 

Werulgh), s. jud. Salaj, 119, 202, 268. 
Vesprim v. Veszprem. 
Vesprimiensi v. Veszprem. 
Veszprem (Vesprim, Vesprimiensi, Wesprimiensi, 

Wesprimyensi), or. in Ung.; act dat la -, 
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INDICE DE MATERII 

A 

abate (abbas), 337, 433, 441, 443, 447, 448, 
460,465,576,601. 

acte, de silnicie (acta poteciaria), 513; 
v. ~i silnicie. 

acte scrise (acta, cannen, documenta, instrumenta, 
/itteralia instrument.a, publica instrument.a), 
107, 109, 123, 134, 144, 175, 176, 187, 
222,226,253, 26~ 261,262,285,294, 
299, 302, 311, 319, 346, 400, 424, 456, 
459,481,505,518,522,531,545,565, 
595,606,610,617; 
- arse (- conbusta), 485; 
- de hotamicire (metalia -), 302; 
- de zii.logire, arse (/ittere obligatorie 
conbuste), 323; 
- originale (in specie), 289, 393, 398, 
423, 456, 468; 
- pierdute, 505; 
inrati~are de - (exhibicio), 144, 175; 
v. ~i scrisoare. 

adalma$ (almasium), 394. 
adalma$ar (almasiator), 394. 
adeverire (attestatio ), 70. 
adeveritori (expeditores). 34; 

v. ~i cheza$. 
administrator (administrator), - al celor sfinte 

(- divinorum), 83. 
adunare generala (congregatio genera/is); 

- a voievodului Transilvaniei, 219. 
afurisenie (excommunicatio), 577. 
afurisit (excommunicatus), 463. 
ajutor (auxilium), 464,480. 
albie (meatus), - sau curs (- sive cursus), 180. 
alfabet (alphabetum), - tii.iat in douii., 74, 154, 

I 59, 189, 268, 269, 351, 417, 499. 
alianta (confederatio), 480, 506. 
alodii (al/odium), 570. 
altar (altar), 136,159,227,289,603,622,636. 

aminare de pricinii. (dilatatio, prorogatio), 60, 
144,242,249,251,302,578; 
v. ~i pricina. 

amenda, 318; 
v. ~i gloabi. 

angajament (compromissum), 30. 
animate (animalia), 57, 58, 81,301. 
anti-papa (antipapa), 427; 

V. ~j papa. 
apa (aqua), 68, 74, 88, 107, 119, 141, 143, 195, 

398,404,410,417,456,459,469; 
- curgii.toare (amnis), 102, 105, 109; 
curs de -, 85, 86, 187, 189, 208, 398, 
410,417,456,459. 

aprod (iuvenis ), I 8, I 82, 224. 
arbitru, ~i jude (arbiter et iudex), 592. 
arc (arcus), 355. 
argint (argentum), 544; 

v. ~i marci de-; minereu de-. 
argintarie (vasa argentea), 57. 
arbicamerar (archicamararius), 41, 55, 71, 73, 

165, 174,220, 229, 270, 307, 314, 324, 
370,496,511,559,560,561,568. 

arbidiacon (arhidiaconus), 39, 49, 57, 82, IOI, 
126, 127, 154, 156, 178, 217, 218, 232, 
236, 386, 396, 403, 404, 406, 417, 433, 
437, 4J9, 470, 510, 5J I, 5J6, 5J8. 565, 
577,591,598,611,613,626,628. 

arbidiaconat (archidiaconatus), 445,510, 543. 
arbiepiscop (arhiepiscopus, metropolis), 270, 271, 

314,317,324,370,417,438,440,496. 
511, 533, 559, 560, 561, 568, 577, 579, 
592. 

arhivi (conservatorium), 140, 260, 299. 
armati (exercitus) v. oaste. 
arme (arma), 81. 
articol <punct> (articulus), 165, 174, 205, 220, 

229,262. 
asesor (assessor), 149. 
a$ezare (collocatio seu descensus), 209. 
&$ternururi de pat (/ectisternia), 122. 
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atac (aggresus), 88. 
auditor (auditor, coauditor), 249; 

- papal, 577, 636. 
aur (aurum), 544; 

v. ~i minereu de-. 
aurar (aurifaber), 111, 112. 
autoritate (auctoritas),judecitore=a (- iudiciaria), 

70; 
- regalii (regia -, regalis -), 68, 71, 102, 
109, 143, 165, 171, 174,205,220,229, 
239,262; 
v. ~i putere. 

avocat consistorial (advocatus consistorialis), 358. 
atlet (ad/eta), -ul lui Dumnezeu, 410. 

B 

baie (balneum), 517. 
ban (banus), 141, 142, 144, 148, 156, 165, 172, 

174,194,199,220,229,259,272,274,275, 
282, 283, 288, 293, 300, 304, 311, 316, 
319, 346,375,410,411,416,419,428, 
456, 459, 471, 491, 496, 503, 505, 509, 
511, 513, 519, 559, 560, 568, 585, 586, 
587,588,597,614,615,616,617,626; 
- al Croatiei ~i Dalmatiei, 270, 271, 307, 
3 I 4, 324, 370; 
- al Slavoniei, 207, 271, 307, 314, 324, 
327,335,336,337,370; 
-de Macva, 28,141,270,271,307,314, 
324, 348, 369, 370; 
- de Severin, 73, 75, 77, 92, 105, 106, 
125, 129, 135, 137, 138, 145, 149, 166, 
172,214,288,410,411,416,417,430; 
fost -, 88, 117, 147, 163, 176, 177, 181, 
219,223,245, 251,253,255, 312, 317, 
416. 410. 461 

banat (banatus), 105, 109,165,417,615; 
v. ~i Maha, Severin. 

bani (pecunia), 38, 48, 52, 117, 177, 179, 208, 
346,347,452,468,564,570,624; 
- gala (prompta -), 60; 
sumii de - (- canfitate), 72. 

baroni (barones), 13, 48, 71, 73, 83, 86, 88, 
105, 107, 108, 109, 115, 121, 123, 141, 
143, 144, 155, 158, 165, 171, 172, 174, 
177, 187,195,205, 2019, 220,229,239, 
279, 476, 496, 588; 

906 

- ~i prelatii regatului, 270, 271, 304, 
307,314,320,324,346,370,398,408, 
410,456,459. 

bitrini (seniores), 38,476, 556. 
beneficiu (beneficium), 432,442,601,628. 
bir (tributum), 392; 

- al pamantului (terragium), 493; 
v. ~i vami. 

biserici <diecezii; edificiu de cult> (ecclesia); 
- catedralii, 273; 
- colegiatii, 437,439,440; 
- de piatrii ridicatii pe mo~ie, 545; 
- parohiala, 440,445,447, 611, 619, 633, 
634,635; 
v. ~i Alba-Iulia, Alba-Regali, Arad, 
Bra,ov, Cenad, Cluj-MiniJtur, Dealul 
Orizii, Deva, Eger, Episcopia-Biborului, 
Leles, MedieJu-Aurit, Oradea, Roma, 
Satu-Mare, Sibiu, Strigoniu, Zagreb. 

boali (infirmitas), 50. 
boi (boves), 31, 58; 

- luati cu forta, furati, 258, 346, 380. 
bolnav la trup (eger corpore), 510. 
brat (manus); - inarmat (- armata), 105,275. 
breviar <carte de rugiiciuni> (breviarium liber), 

262. 
bucatii de mo~ie v. moJie. 
bucitirie (coquina), 235. 
bunic (avus), 249, 536. 
bunici (avia), 289,410,518. 
bunuri (bona, res), 38, 70, 105, 109, 116, 141, 

192, 193, 195, 208, 249, 272, 283, 289, 
324,346,391,421,456,459,638; 
- luate cu sila, furate, 182, 272, 283, 357; 
- mobile mi~ciitoare (res mobiles), 57; 
- mobile ~i imobile (mobi/ia et imobilia), 
58, 8 I. 

butoi (tune/la), 136; 
- de vin (- vini), 122. 

C 

cai (equi), 256, 279, 408, 430; 
- buni, 31; 
- de herghelie (- equatiales), 66, 74, 116, 
118; 
- de tractiune (- curriferus), 81; 
- luati cu sila, furati, 155, 272, 283, 342, 
343,368. 

canal (canale), 414. 
cancelar (cancellarius), 43, 470,561; 

- al camerei apostolice, 472; 
- al curtii regale (aule regiae -, summus -, 
supremus -), 165,174,220,229,270,271, 
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279, 307, 3 I 4, 324, 3 70, 463, 496, 511, 
559,560,565,568; 
- secretar, 523; 
- al reginei, 220. 

cancelarie, mare <a regatului>, 28. 
canoanele bisericii (sanctiones canonice), 581. 
canonic (canonicus, concanonicus), I 9, 31, 57, 

74, 93, 96, 97, 101, 121, 125, 126, 127, 
139, 154, 156, 159, 176, 177, 189, 198, 
200,213,217, 218,227,231,232,236, 
264, 267, 268, 269, 274, 284, 285, 3 I I, 
319,344,399,400,408,417,422,437, 
438, 444, 445, 447, 449, 460, 472, 497, 
499, 510, 513, 542, 543, 545, 567, 573, 
598,602,606,621,624,626; 
- vicar, 4. 

canonicat (canonicatus), 346,432,433,437,438, 
439, 441, 445, 446, 447, 448, 460, 465, 
475,537,543,577,594,603,621,636. 

cantor (cantor), 19, 31, 57, 58, 74, 97, 154, I 56, 
178, 189, 227, 236, 268, 269, 299, 344, 
388,399,404,412,417, 577, 598, 599, 
606,624,626; 
ajutor de - (succentor), 262. 

capelan (capellamJ.s), 77, 136, 262, 387, 407, 447, 
542, 590, 60 I; 
- al reginei, 439. 

capeli (capella),70, 209, 386; 
- de lernn, 245; 
- regala, 225. 

capitlu (capitulum); Alba Julia (Transilvania), 
Arad, Buda, Cenad, Eger, Esztergom, 
Gyor, Nitra, Oradea, Pecsvarad, Titel, 
Vac, Vasvar, Veszprem. 

car (currus), 81,279,404. 
cardinal (cardinalis), 165, 174, 220, 229, 327, 

370, 427, 559, 560, 568, 573, 580, 589, 
592; 
- preot (presbyter-), 270, 271, 307, 314, 
324,327,370,400,427. 

cartier (vicus), 374, 517. 
casi (domus), 5, 52, 58, 223, 227, 301, 323, 346, 

400, 483, 622; 
- arsa, 485; 
- de lernn (- lignea), 122; 
- de piatra (- lapidea), 122; 
- parohiala (dotis ecclesie parochialis), 
262; 
- visteriei (- tesaurarie), 617. 

castelan (castel/anus), 7, 55, 72, 158, 173, 193, 
194, 197,221, 224,234,235, 238, 263, 
268,279, 367;476,484,545, 596. 

cauzi (causa), 37, 56, 507; 
amanare de-, I, 8, 16, 25, 60, 482; 
V. ~j pricini. 

cavaler (mi/es), 6, 19, 30, 83, 86, 88, 105, 141, 
157, 220, 229, 380; 
- al curtii regale (aule regiae -), 7, 29, 
583. 

cilitori (viatoris), 18, 333. 
cilugir (!rater, religiosus vir), - carmeliti, 533; 

v. ~i ordin. 
cilugirite (moniales), 65,425, 517. 
cimari (camera, camerina), 577; 

- regala, 405. 
cipetenie (capitaneus), 48; 

v. ~i cipitan. 
cipitan (capitaneus), 410; 

- al cumanilor (- cumanorum), 293, 428, 
430; 
- al lituanienilor, 13; 
- o~tirii, (- exerciti), 41 0; 
- ~i conducator al regatului Ung. (- et 
antecessor regni Hungarie), 69, 71, 73, 
75,105; 
v. ~i cipetenie. 

ciriu$ (ductor), 279. 
ciriu$ie ( vectura ), 136. 
cirp (/ibri), 114. 
cisitorie (nuptia), 400. 
cimp (campus, pratum), 74, 189, 284, 340, 355, 

546; 
- de lupta, 88, 109. 

cinepi (cannabis), 624. 
cirmuire <dornnie> (regimen), 83, 86, 88, I 05, 

107, 143,402,579,621. 
cirmuitor (gubernator, rector), 476, 559, 560; 

v. ~i guvernator. 
ci$tig (obventio), 452. 
ceati (coetus, comitfro), 48; 

- de o~teni (- armatorum), l05; 
- inarmata (- armatus, - armigera), 88, 
109. 

cens (census), 151. 
cercetare (examen, examinatio, indago, inquisitio), 

11, 84, 147, 162, 239, 249, 263, 268, 
269, 276, 283, 322, 353, 364, 400, 4 I 3, 
432,539; 
- comuna (communis inquisicio), 16. 

cerere (petitio, requisitio, supplicatio ), 11, 18, 
28, 58, 69, 73, 81, 119, 140, 153, 176, 
178, 183, 227, 268, 270, 271, 276, 278, 
302,311,314,340,355,378,400,407, 
409,412,464,541,573,600,616,627; 
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- cumpatata ~i indrepta\ita (modesta et 
iuris consona) 270; 
- dreapta ~i indrepta\ita (iusta et iuris
consona -), 324; 
- dreapta ~i legiuita (iusta et legitima), 
350, 370, 450. 

certuri, neintelegeri, pare (iurgia, diffidia, litis), 
573. 

cetate (arx, castrum), 23, 29, 42, 54, 55, 83, 96, 
98, 105, 122, 124, 125, 133, 146, 148, 
149, 157, 165, 166, 171, 187,199,239, 
254,257,263,268,269,270,271,312, 
320, 328, 338, 362, 398, 410, 411, 415, 
417, 430, 434, 445, 452, 454, 455, 456, 
457, 458, 459, 471, 487, 496, 502, 503, 
505, 508, 518, 520, 521, 527, 546, 547, 
549, 554, 560, 561, 570, 583, 585, 586, 
601,615,626; 
- regala (- regalis), 73, 88, 89, 90, 105, 
106, 128, 129, 131, 132, 135, 137, 138, 
141,190,570,597,614,616; 
hotamicire de-, 546. 

cheltuieli (expensa), 74, 122, 139, 179, 189, 
208,249,577. 

chemare la judecata ( citatio, con vocatio, evocatio ), 
132, 164, 182, 222, 223, 226, 231, 374, 
609. 

cheza$ (expeditor,jideiussor), 250, 293; 
v. ~i adeveritori. 

chezi$ie ( cautela, expeditio, jideiussoria ), 71, 
153, 178, 192, 193, 302, 351, 394, 409, 
410,412,450,518,586. 

chitanti (littere solucionalium), 545. 
cingitoare (balteus), 58. 
cinzecimea <din oi> (quinquagesima), 135. 
claponi (capponis), 65. 
claustru (claustrum), 83, 105; 

,·. 1i naJlina•tin>. 

clauzi (clausula), 74, 103, 108, 111, 112, 115, 
120,123,165,174,205,220,229; 
-e ~i articole (- et articulo ), 624. 

clidire (edificium), 139, 249. 
cleric (clericus), 2, 8 I, 215, 223, 264, 284, 400, 

432, 433, 442, 446, 448, 465, 500, 510. 
577,579,599,618,528. 

clopotar (campanator), 136. 
cnez (kenesius, kenezius), 54, 72, 135, 400, 505, 

586. 
cnezat (keneziatus, kenezyatus), 102,400, 586; 

- sau slujba (-seu officiolatus), 102. 
cohorti (cohorta), 105, 109. 
colecti (collecta), 192, 193,194,240,242. 
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comis mare (magister agasonum), I, 21. 42, 43, 
47, 90, 98, 131, 132, 148, 165,174,220, 
229,270,271,297,298, 306, 307, 310, 
314,321,324,370, 511, 559,560,561, 
568. 

comitat (comitatus); adunarea -, 304; 
v. ~i Abaujvar, Alba, Arad, Ban, Bereg, 
Bibor, Bonod, Bratislava, CarB.$, Cenad, 
Cheve, Cluj, Crasna, Dibaca, Gomor, 
Gyor, Heves, Lipto, Maramure,, Nitra, 
Sams, Satu Mare, Sitmar, Solnoc. Sopron, 
Szabolcs, Szepes, Tarnava, Timq, Tolna, 
Turda, Ugocsa, Ung, Ujvar, Valko. Zagreb, 
Zemplen. 

comite (comes), I, 17, 18, 21, 48, 55, 68, 71, 77, 
80, 88, 103, 105, 107, 108, 109, I 10, 
123, 127, 128, 131, 133, 135, 136, 152, 
157, 158, 171, 173, 174, 197,205,207, 
213,219,220, 22~ 248,258,270,271, 
280,290,293,303,304,307,314,324, 
340, 346, 356, 370, 390, 391, 394, 397; 
399, 400, 413, 422, 428, 469, 476, 480, 
488, 496, 498, 501, 503, 514, 515, 516, 
518, 524, 528, 539, 541, 545, 551, 555, 
556,559,568,570,579,581,600; 
- al camarilor de sare regale (- camararum 
salium regalium), 122; 
- al comitatului (- parochiales), 281; 
- al secuilor (-Siculorum), 183,187,206, 
239,263,340,492,519,527; 
v. ~i Drag, Bale; 
- perpetuu (- perpetuus), 496, 511, 561, 
568; 
- regal (- regis), 206; 
- venitului camarii rege~ti (- lucri camere 
regie) 405. 

comunitate (comunitas), 68, 136, 214. 
concanonic "· ('aaoni(". 

conclav (conclave), 427. 
conductor (ductor), 48. 
conducitori (rectores), - ai satelor, 48. 
confesor (confessor), 70; 

v. ~i duhovnic. 
consfinpre (sanctio), 115, 171, 205. 
constructii ( edificia ); 

- de lemn (- lignei), 31; 
- de piatrii (- lapidei), 3 I. 

consul (consulus), al ora~ului, 136. 
convent (conventus, claustrum); 

v. ~i Alba Regali, Cluj-Mini$tur, Jasov, 
Leles, Pecsvarad. 

copac (arbor), 395. 
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coparta$ (consodalis), 105. 
copie, act sub foma de - (copia, copia seu 

transumptum), 153. 
cor (chorus); 

- bisericii (- ecclesie), 81, 159, 164, 204, 
215, 289, 344, 399. 

coroana (corona, diadema, dyadema); 
<a regatului Ungariei>, 73, 83, 86, 88, 
115,123,141,143,171,187,195,229, 
239, 263, 270, 271, 307, 314, 324, 370, 
398,410,434,456,459. 

crainici (karaynuk), ai districtelor din comitatul 
Hunedoara, 72. 

cre$tini (christiani), 570. 
croitor (sartor), 460. 
cruciap (crucifer), 81, 83, 105, 223. 
cumani (Cumanus), capitan al-, 293,428; 

jude al - (iudex -orum), 35, 46, 61, 174, 
177,212,216,223,227,229,242,270, 
271,291,292, 30~ 301, 30~ 303,307, 
311, 314,315,319,324,329,345,346, 
370,373,374,380,387,481,482,568; 
v. ~i 15tefan, palatinul Ungariei ~i judele -. 

cumparare (emptio), 249,256. 
cupa (piccarium, scutella), 58, 81. 
cuprins sau copie (continentia, tenor seu copia), 

108, 111, 112, 115, 123,165,205,242, 
270,302,409, 541. 

curte (curia), 52,227,233,346,391,400,536; 
- palatinului, 177; 
- pustie (- deserta), 400; 
- voievodala, 3 71. 

curte regala (au/a, curia regis), 71, 174, 219, 
220, 224, 229, 270, 271, 276, 280, 281, 
28~ 290,293,294,302,304,307,314, 
318, 322, 323, 324, 340, 346, 352, 364, 
370, 371, 388, 390, 391, 397,399,400, 
413,422,428,459,583. 

custode (cusros), 19, 31, 97, 154, 156, 159, 178, 
189,227,236,268, 269, 299, 344, 377, 
399,404,412,417,499,540,546,547, 
548,551,554,567,598, 59~ 606,626, 
629. 

D 

danie (co/latio, donatio), 6, 12, 19, 42, 96, 124, 
126, 146, 148, 154, 165, 174, 199,210, 
220,229,257,269,270,271,298,324, 
370,410,417,437,456,459,491,496, 
505,521,527,552,570,583,600,626; 

- noua (nove -), 5, 13, 19, 20, 21, 24, 
73, 83, 86, 87, 88, 89, 90, 97, 102, 105, 
106, 107, 109, 113, 121, 125, 127, 128, 
129, 130, 131, 132, 137, 138, 141, 142, 
143, 145, 152, 156, 157, 159, 166, 171, 
187, 189, 195, 196, 197, 204, 255, 398, 
411, 483, 485, 489, 492, 505, 512, 521, 
563, 567, 570, 585, 591,597,614,615, 
626; 
- ve~nica (perpetuo provisionem), 6, 563. 

dar (donum), 79, 88, 109, 130. 
dare (census, co/lee/a, taxa, tributum), 73, 168, 

234,268,452,470,573; 
- de Sf. Gheorghe, 54; 
- pamantului (te"agium), 158,233; 
- viilor (tributum vinearum), 183; 
~ezarea - (dicacio), I 92, 193; 
strangerea-ii (e.xaccio), 192, 193; 
v. ~i bir, cens, dijma, taxa. 

daredeseama(re/atio), Ill, 112,171,183,187, 
267,281,287, 312, 321, 328, 333, 370, 
393,416,459,476,505,574. 

dare in stapinire (statutio), 45, 49, 269, 270, 
271,273,274,289,324,350,370,400; 
V. fflO$ie. 

daruri de nunta (res paraphema/es, res paraffemales), 
50, 66, 81, 117,177,286,400,536. 

datorie (debitum, gravamen), 233, 268, 289. 
deal (mons), 19, 65, 119, 227, 340, 393, 505, 547. 
decan <al bisericii> (decanus), 31, 57, 262, 3 72, 

440,598; 
v. ~i Bra$OV, Saschiz, Sibiu. 

decapitare (deco/latio), 88. 
demnitate (dignitas, honor), 220, 432, 437, 443, 

449, 503, 602, 611. 
dependinte (attinentia), 122. 
despot (despotus), 480. 
diac (literatus, litteratus). 116. 153. 204. 311. 

340,346,350,365,375,404,545. 
diaconat (diaconatus), 444. 
dieceza (diocesis), 136, 262, 264, 284, 432, 433, 

440, 442, 443, 444, 445, 446, 448, 463, 
465,474, 543, 594, 601, 619,621,622, 
628, 633, 635. 

dijma (decima), 40, 136, 392, 437, 573, 592, 
624; 
- din grane, stupi, vii (- bladii, apibus, 
vinii), 136. 

dinar (denarius), 54, 64, 74, 122, 173, 179, 208, 
405,421,466,565,612; 
marci socotite in -, 346, florini socotiti 
la 100 -, 564. 
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dispeosi (dispensa), 622. 
dispozipe <testamentara> (dispositio testamentaria), 

70,149. 
district (districtus), 12, 72, 88, 89, I 02, 105, 

109, 141, 145, 171,263,268,314,372, 
400,410,483,485,488,544,570,596; 
~ al cetii.tii (~ castri), 54, 135, 263, 268, 
410,456,459,586,615; 
~ romanesc, 570; 
v. ~i pout; 
v. ~i Beregsiu, Deva, Dobra, Gara, Hateg, 
Hunedoara, Strei, Temeskuz. 

doctor (doctor); 
~ in drept canonic ( ~ decretorum ), 31, 386, 
543; 
~ in drept civil (legum ~) 358. 

dogar (doleator), 394. 
doti (dos), 286; 

v. ~i daruri de nunti, zestre. 
dovadi (probatio), 149; 

~ scrisii. (/ittera/ia munimenta), 176; 
v. ~i scrisoare. 

dregitorie (honor), 220, 263, 268, 270, 271, 
302,307,314,324,370,456,459,559, 
560, 561, 568; 
~ voievodatului (~ woyuodatus), 488; 
v. ~i demnitate. 

drept(ius), 50,68,69, 73, 74, 83, 86,87,88,93, 
100, 106, 107, 119, 122, 124, 130, 141, 
142, 143, 163, 165, 171, 174, 184, 186, 
187, 188, 189, 190, 200, 205, 207, 218, 
229, 268, 284, 289, 302, 307, 346, 367, 
372,387,398,399,400,410,452,456, 
459,528,592,615,624,636; 
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~ comun (communis ~), 23,133,389,450, 
541,555,562; 
~ de cumparare ( ~ emptionali), 191; 
- lle mu~ie, - lle ~1aµd11il\:> ( - pu.,.,.,,~~iv

narium), 24, 31, 83,117,176,177,189, 
239, 259, 311, 340, 346, 414, 423, 492, 
529,548,549,575,592; 
~ de mo~tenire (~ hereditarium, ~ succe
sorium, ~ testamenti), 70, 80, 219, 249, 
371,377,379,518; 
~ de patronat (~ patronatus), 19, 20, 85; 
~ de pii.trime al fiicei ( ~ quartale), 117, 
177,289; 
~ de proprietate (~ proprietatis), 102, 107, 
130,143,219,233,410; 
~ de stii.panire ~i proprietate ( ~ dominium 
proprietarium) 536; 

~ de zestre ( ~ dotalicium ), I 17, I 77, 282, 
400; 
~ deplin (~ plenum), 109; 
~ firesc, natural (~ naturalis), 31, 249, 
536; 
~ regal ( ~ regali), 141, 544; 
~ ve~nic (~ perpetuum), 73, 83, 85, 87; 
pierderea ~rilor ~i bunurilor (amissio 
universorum iurium et bonorum), 545; 
v. ~i dreptate, lege. 

drept canonic, bisericesc (ius canonicum, 
ecclesiasticum), 57, 136. 

drept de danie (col/atio, resignatio), 130, 141, 
143, 171, 187,195,398,410,505,583. 

drept de folosinti (ususfructus), 85, 233. 
drept de judecati (iurisdictio), 105, 106, 107, 

143, 171,268,410,456,459,573,583, 
624; 
~ al cetatii (iurisdictio castri), 521. 

dreptate (equitas, iusticia), 48, 144, 150, 203, 
262,270; 
~ ~i judecata (iudicium et iusticia), 573; 
~a legii (iuris equitatem), 545. 

drum (strata, via), 340, 359, 375, 547; 
~mare(~ libera, magna), 566, 599; 
~ ob~tesc (~ publica), 70, 105, 522, 549. 

duce (dux), I 05, 367, 480. 
duel (duel/um), 74,404. 
duhovnic (confessor), 51 O; 

v. ~i confesor. 
dulgher (carpentarius), 70. 
dumbravi (nemus), 85, 86, 88, 102, 105, I 19, 

141,189,398,410,456,459. 
du~mani (emulos), 194,464,480. 

E 

.:lftl -<t11a~unl f"'lltrt.l li~·hid-o--' (,p•.iMt..til); 

~ de vin, 136. 
episcop (episcopus); 

v. ~i ~ de Arg~; - de Bosnia; - de Cenad; 
~ de Eger; ~ de Esztergom; ~ de Gyor; 
~ de Korcula; ~ de Knin; - de Krbava; 
~ de Nin;~ de Nitra; -- de Oradea; ~ de Senj; 
- de Skradin; ~ de Srem; ~ de Sibenik; 
~ de Transilvania; ~ de Vac; ~ de Veszprem; 
~ de Zagreb; cardinalul ~ de Pees. 

episcopat, episcopie (episcopatus), 573, 624. 
epitrop (vitricus), al spitalului, 38. 
eremiti (heremite); 

~ Sf. Paul de lg. Oradea, 70. 
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expeditie militarii (expedicio), 32, 88, 107, 109, 
141, 143, 171, 187, 192, 193, 194,416, 
456, 459, 578, 604. 

F 

fag (bikfa,fagy), 599. 
falsificator, - al pecetii (falsificator), 582; 

- de bani (sculptores falsarnm monetarnm), 
71; 
- de peceti (sculptores falsarnm sigillarnm ), 
71. 

familiari (familiares), 160, 197, 235, 241, 252, 
275,410. 

familie (familia), 463. 
fapta (actus,factum), 141; 

- de credinta (fidelitas), 54, 86, 88, 90, 
105, 106, 107, 108, 112, 115, 123, 129, 
130, 131, 132, 137, 138, 141, 143, 152, 
158, 165, 171, 173, 187, 195,196,205, 
270,398,434,456,459,615; 
- e mari (gesta), 143; 
- neingiiduitii (- litigiosum, - nepharia), 
83,262. 

fata (puella), 58,177,249,400,403,407. 
ran (foena), 150, 607; 

- furat, 180. 
finat (fenetum,fenilium, pratum), 68, 119, 127, 

141, 150, 195,208, 284,375,410, 536, 
608,631. 

rintini (puteum), 404, 562. 
lierar (Jaber), 396. 
fiici (filia), 83, 86, 114, 116, 117, 119, 144, 177, 

186, 208, 218, 249, 276, 286, 326, 348, 
389,397,400,413,423,638; 
- transfonnatii in fiu, 144. 

fiu (lilius), passim; 
- adoptiv (- adoptivus), 205. 

florini (/loreni), 3, 27, 31, 39, 53, 64, 72, 90, 
100, 118, 122, 131, 139, 168,194,211, 
235,238,252,358,360,406,452,456, 
459,466,472,539,565,612; 
-deaur(-aurei), 103,179,189,221,234, 
279,416,577; 
- socotiti in dinari, 66, 74, 179, 208, 422, 
564; 
- socotiti in gro~i, 31, 38, 52, 179, 192, 
193,224,250,372,553,576. 

frate (/rater), 70, 81, 100, 104, 119, 124, 126, 
128, 139, 141, 148, 162, 177, 179,206, 

22~ 233,237, 24~ 257,268,273, 28~ 
28~ 320,338,341,346,350,351,355, 
383,394,400,410,423; 
- bun (germanus), 116,200,203, 250; 
- bun, dupii mama (- uterinus), 12, 13, 72, 
73, 133, 135, 174, I 87, 229, 270, 271, 
320, 355, 372, 559; 
- bun, dupii tat.ii (- camalis), 83, 88, 105, 
109, 130, 146, 165, 171,205,239,263, 
393, 403, 421, 526; 
- p~i (- condivisionales), 31, 51, 625; 
v. ~i cilugiri, canonici. 

frunta,i <ai regatului> (potiores), 83. 
furt (furatio, spolium), 100,262,586. 

G 

giizduire (descensus), 190. 
gilceavi (strepitu); 

- judeciitii (- iudiciarii), 208. 
ginere (generus), 48, 57,117,326. 
gloabi (birsagium, iudicium), 33,181,203,228, 

231,242,253,301,352, 356,365,374, 
390,400,422,613,481,518,545,579; 
- de riiscumpiirare (homagium), 607,471; 
- judeciitoreascii (onus iudicialis), 302; 
- ~i amendii (birsagium et iudicium), 525. 

gloati (caterva), 83; 
netrebnicii (Jal/era/a -), 88, 105, 109, 
141, 145. 

globire (gravamen), 16. 
gospodirie (mansio ), 157. 
grajd (stabulum), 346. 
gridini (hortus, ortus), 227,404,607. 
grine (bladum); 

dijma din - (decima bladii), 136. 
groapll (fovea), 404. 
groJi (grossi), 38, 52, I 35, 179, 192, 193, 224, 

250,372,405,553,573. 
guardian (gardianus), 278. 
guvernator (gubemator), 165, 174, 220, 229, 

573,580; 
v. ~i cirmuitor. 

H 

haine <ve~minte> (vestes), 566. 
ban (han), 394. 
hirtie (car/a papiracea), 450. 
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hele$teu (piscina, pisscina), 68, 74, 88, 105, 
106, 107, 195, 208, 254, 284, 33 I, 384, 
394,410,417,456,459,606,608,631; 
- de mo~tenire, 608. 

herghelie (equatia), 31, 57, 58; 
v. ~i cai. 

hotare (confinia, limitationes mete), 68, 74, 83, 
105, 127, 209, 268, 289, 302, 340, 345, 
355, 375, 392, 398, 399, 404, 410, 417, 
418,434,456,459,469,548,599; 
- adevarate ~i vechi ( veras et antiquas -), 
410,456,459,547,615; 
- ale or~ului (territorium), 185; 
mersul -lor (cursus -), 340; 
movila de - (meta terrea), 227, 340, 355, 
546; 
movila de - straveche (antiqua), 340; 
- noi (nave-), 340; 
ridicare de - (- erectio), 227; 
semne de - (mete, signa meta/ia), 233, 
284,289,320,340,355,375,399,404, 
518,525,546,547,559,573,629; 
semne de - distruse, 2; 
semne de - vechi, 545, 548, 549, 551, 
575, 580, 599; 
semne de - vechi ~i adevarate, 13, 73, 
86, 88, 102, 106, 107, 109, 130, 141, 143, 
171, 187,195,201; 
- noi, 545,547,548,549,551,575, 50,599; 
- vechi (- antiqua), 529. 

hotarul µrii (confinium regni), 615. 
hotirare (decretum), 83, 105, 143, 171. 
hotirire judecitoreasci (adiudicatio, deliberatio 

iudiciaria), 97, 188, 263, 374, 399; 
v. ~i sentinti. 

hotirare $i impiciuire (ordinacio et arbitratio), 
623. 

hotirnicire de mosie (reambulatio). 289. 340, 
529, 546, 547, 549, 550, 575, 599, 610, 
629; 
- ~i despiir\ire de mo~ie (- et distinctio 
me/arum), 561,568; 
V. ~j ffl0$ie. 

hot (fur), 71, 258, 434, 622. 

iapi (equa equatiales), 66. 
iarmaroc (nundinum,forum annuale), I 8, 9 I. 
incendiatori (incendiarii), 71. 
incendiu (incendium ), I 05. 
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indulgenti (indulgentia, relaxatio), 76, 346; 
- papala, 619, 632, 633, 634, 635. 

insuli (insu/a), 227 
interdict bisericesc (interdictum ecc/esiasticum), 

463,613. 
ioaniti (Cruciferi), 300. 
iobagi (iobagiones), II, 77, 147, 151, 158, 168, 

182, 209, 233, 258, 272, 283, 284, 289, 
30 I, 318, 322, 339, 342, 343, 346, 353, 
362, 363, 368, 380, 393, 400, 405, 468, 
473,493,507,564,573,624; 
- ai episcopului, 120; 
- ai regelui, 155, 468; 
a~ezare de-, 517; 
plecati pe ascuns, 203; 
- raniti, 169, 180. 

iugir (iugerum),249, 536. 
izvor (caput seu origini rivuli), 550, 551. 

impicare (reformatio, reconciliatio ), I I 9, 346, 
573. 

impiciuire (compositio), 592. 
impirfire (divisio), - de mo~ii, 227, 233, 284, 

289,381,400,404,421,605; 
V. ~j MO$ie. 

impir(itor de dreptate (iustitiarius), I, 32, 276, 
487; 
v. ~i judecitor. 

impotrivire (contradictio), 14, 24, 49, 71, 82, 
87, 89, 94, 97,106,110,113,117,122, 
127, 142, 146, 152, 157, 177, 184, 186, 
191, 196, 200, 207, 217,218,219,239, 
249, 257, 259, 263, 268, 273, 289, 341, 
345,346,371, 378, 388, 389, 391, 395, 
399,400,403,411,490,513,629. 

impotrivitor (con1rad1e1vr), 14, 24, 44, ISZ, '1ST, 

89, 93, 96, 97, 100, 106, 110, 113, 125, 
126, 127, 139, 142, 146, 152, 154, 156, 
157, 177, 184, 186, 191, 196,204,207, 
215,217,218, 257, 259, 269,273,274, 
340, 350, 371, 377, 378,379,407,411, 
417,518,579,629. 

impricinati (impetitor, causidicos), I 05, 573. 
imputernicit (procurator), 39, 64, 78, 94, 124, 

176, 177,182,201,211,245,247,249, 
290,291,293,302,311,374,397,400, 
406,422,428,510,522; 
- legiuit (/egitimis), 396, 400, 422, 545, 
565, 579. 
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inainta~ (predecessor), I 08, I I 5, 120, 123, I 35, 
136, 141. 

incoronare ( coronatio ), 83, I 09. 
indatorat (debitor); 

- ~i obligat (- et obligator), 122. 
indatorire ( obligamen ), 219; 

- regeasca (- regale), 83, 105. 
indestulare <plata> (satisfactio), 117, 177, 239. 
ingiduinfi (concessio), 120. 
inlesniri (commoditates), 88, 105, 106, 143. 
insoptori (assecla), 105, 109, 141,145,410. 
intiriri (fortalicia,fortificatio), 29, 185,410. 
intirituri de lemn (bastita /igneum), 615. 
intimpinare (prohibitio, protestatio ), 23, 63, 

124, 133, 237, 258, 345, 353, 418, 426, 
517,522,530,538,584; 
<jur.> (exceptio), 122. 

infelegere (concordia, mediatio, pactum), 66, 
119, 167, 232, 576, 624; 
- judecatoreasca (/icentia iudiciaria), 
536; 
v. ~i invoiali. 

invifitor (sco/arus), 622. 
invoiali (compositio, concordia), 227,429,518, 

273; 
- judecatoreasca (licentia iudiciaria), 536; 
v. ~i intelegere. 

invoire, incuviinfare (consensus), 88, 107, 108, 
115, 136, 165, 220, 229. 

invinuitor (criminator), 262. 

J 

jaf (spolia), l05, 304. 
jefuitori (depredatores), 109. 
jude (iudex, vi/lieus), 48, 70, 161, 262, 289, 309, 

355,365,421,476,484,499,500,557, 
575, 599, 596, 607; 
- al comitatului (- parochialis), 581; 
- al cumanilor (- Comanorum), 26, 33, 
34, 78, 93, 94, 95, 97, 99, IOI, 116, 160, 
165, 168, 170, 174, 175, 176, 177, 181, 
182,212,216, 220, 223, 227,229,242, 
243, 244, 245, 246, 253, 270, 271, 291, 
292,300,301,302,303,307,311,314, 
319, 324, 329, 345, 346, 370, 373, 374, 
380,387,496,511,559,560,561,568; 
- al curtii regale (- curie regiis), 1, 8, 
25, 28, 32, 62, 165, 172,174,213,219, 
220,228,229,247,270,271,280,290, 
293,294,302,304,307,314,315,318, 

322, 323, 324, 334, 340, 346, 352, 364, 
37~ 388,390,397,399, 40~ 413,422, 
428,496, 501, 507, 509, 511, 513, 518, 
528,545,559,560,561,568,579; 
- al nobililor (- nobi/ium), 3, 11, 23, 48, 
71, 72, 147, 150, 151,169,203,258,346, 
353,356,376,434,469,484,493,539, 
558,607,630,631; 
- al ora~ului (- civitatis, consules), 38, 
111, 112, 122, 136,188,314,365,479, 
511; 
- al µrii, 487, 604, 623; 
- arbitru, 573; 
- bisericesc (- ecclesiasticus), l03; 
- obi~nuit (- ordinarius), 556; 
- regal (- regius); - al scaunul Sibiu, 68; 
- secular (- secularis), 103; 
-zii, sfetnicii jurati ~i batranii (judices, 
iurati consu/as et seniores), 557. 

judecati (deliberatio, expeditio, /is, instantia, 
iudicium, iudicatio, judicium), 26, 52, 
105, 117, 144, 176, 177, 188,203,216, 
226, 228, 239, 249, 258, 290, 300, 301, 
302, 303, 304, 311, 325, 339,346,353, 
355, 387,388,400,413,422,424,470, 
531, 536, 558, 565, 578, 58 I, 607, 6 I 3, 
638; 
- bisericeasca (- ecclesiastica), 581; 
- in curs (litis pendencia), 162, 164, 174; 
- palatinului, 37; 
- nobililor (deliberatio nobilium), 49; 
- ~i dreptate (- et iustitia ), 545; 
amanare de-, 32. 

judecitor (arbitrarius, iudex), 32, 161, 262, 346, 
355,365,624,625; 
- bisericesc (iustitiarius ecclesiasticus), 
249; 
slujba de-, 251; 
v. ~i impirtitor de dreptate. 

jurat (iuratus), 38, 68, 72, 77, 122, 136; 
- al ora~ului, 111, 112, 185, 188, 307, 
309,365,391,638; 
- al scaunului, 394. 

jurimint (iuramentum, sacramentum), 70, 263, 
268, 346, 493, 573. 

jurisdicfie (iurisdictio ), 88, I 30, 268, 440, 6 I 5. 

L 

ladi (scrinum), 331. 
lance (/ancea), 505, 570. 
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listirif (virgu/um), 85, 102. 
lector (/ector), 19, 51, 97, 154, 156, 159, 178, 

189, 236, 268, 269, 284, 299, 344, 399, 
404, 417, 497, 499, 510, 567, 599 606, 
624. 

legat (/egatus); 
- testamentar (- testamentarii), 600. 

legimiot (obligamen, vinculum), 31, 100, 414, 
508. 

lege(ius,/ex), 117,123,144,174,177,158,276, 
311; 
- a romanilor (- O/achorom), 586; 
- al regatului, -a \arii (/ege regni) 407, 
625; 
- obi~nuielnica (- consuetudinaria), 572; 
v. ~i drept. 

libertip (/ibertates), 91, 108, 112, 115, 120, 
188,203,307,309,314,473,479; 
- ~i privilegii, 307; 
- vechi, 392. 

lioguri (coclearia), 58, 81. 
livadi (pratum), 398,410,456,459, 549; 

v. ~i lunci. 
litigiu (/itigium), 318, 355, 445. 
lituanieni (Litvani), 13. 
liturghie (missa), 136,463. 
liturghier (missalis), 581. 
loc (/ocus,fundus), 68, 179, 404; 

-al bataliei (area bel/ici certaminis), 141; 
- de curte (- curie), 31,562; 
- de locuit (- habitationis), 72; 
- de moarii (- molendinorom), 72, 398, 
414; 
- de sesie (- sessionalis), 31, 227; 
- de vamii, 69; 
- de viirat (- estivali) 54; 
- lipsit de locuitori (- desertum), 54; 
- ob~tesc, public (- publicu.s), 18, 91, 333. 

locJiitor l v1cegerens), JJ4; 

- de vame~ (vicetributarius), 279. 
locuinti (residentia), 52, I 90. 
locuitori (habitatores, regnicole), 75, 88, 89, 

107, 158, 171,189,309; 
- ai provinciei (provinciales), 68; 
- ai tarii (regnicole), I 05, 141. 

logodnici (sibi subarrata), 58. 
lucruri (bona, res), 73, 74, 88, 91, 135, 272, 

283,289,346,468,476,478,479; 
- arse, 483; 
- argint (- argentee ), 81; 
- furate, 275. 

lucruri <din casii> (ustensilia), 58. 
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lunci (pratum), 102, 105, 107,143,355; 
v. ~i livadi. 

luminare (/uminare), 463. 
lupti (bellicum certamen, helium, certamen), 

73, 105, 107, 109, 128, 141. 

M 

mal (/itus), 68. 
mami (mater, genitrix), 70, 83, 86, 88, I 05, 

JO~ 112,141,143,249, 30~ 398, 41~ 
456,459. 

mare, piiJ1i de langii - (partes maritimas), 271. 
marfi (mercantia, res mercimoniales ), 48, 112, 

256, 279, 333, 359, 391, 476, 478, 479, 
573,624. 

margraf (marchio ); 
v. Sigismund, regele Ungariei, - de 
Brandenburg. 

martor (testis), 70, 136, 262, 268, 284, 398, 
456,510,536,577. 

masi <bucate, alimente> (mensa); 
- a dornnilor, (- dominarom), 136. 

micelirie (macellum), 122. 
mioistire (monasterium, claustrom), 153, 179, 

377, 407, 422, 433, 440, 441, 447, 448, 
465,474,517,576,577,590,600,601; 
- abatiala (- abbatialis), 19, 20; 

v. ~i claustru. 
miricinif (spinetum), 284. 
mirci (marce), 119, 231, 242, 289, 300, 301, 

336,337,365,400,413,421, 481, 518, 
565, 607, 627; 
- de argint (- argenti), 31, 38,206,355, 
437,498,508,518,519,545,596; 
- socotite in dinari (denariorom), 65, 177, 
346; 
- ~Ul:UlilC fll /Jutilli, 5~5. 

mirturie (fassio, testificatio, testimonium), 70, 
83, 85, 91, 97, 120, 122, 124, 133, 135, 
136, 159, 185, 262, 268, 269, 282, 283, 
284, 285, 286, 309, 311, 320, 324, 325, 
340, 345, 346, 347, 350, 355, 357, 366, 
368, 371, 378, 382, 389, 392, 393, 394, 
395,399,400,403,407,410,416,417, 
423,452,456,459,464,638. 

miirturisire <confesiune> (confessio), 74, I 00. 
mini (manus), - armatii, 289; 

- silnica (- poteus), 83. 
minz (poledros), 66. 
mediator (compositor), 346. 
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1meleag (climata), 476. 
1membru ru~inos (membrum pudibondum), 638. 
1merit, vrednicie (meritum), 86, 88, I 05, 107, 

108, 109, 112, 130, 135, 165,195,220. 
1merinde (victualia), 587; 

v. ~i hranii. 
1me~ter de cupte (cutellifaber), 638. 
1miel (agnellus), 31. 
1minii (montana), 544. 
1minii de aur (aurifodina,fodina), 456, 459, 570. 
1minereu (minereus), 544; 

- de argint, 544; 
- de aur, 544; 
v. ~i argint, aur. 

1moarii (mo/endinum), 31, 86, 88, 105, 106, 107, 
141, 143, 187, 195, 227, 254, 355, 372, 
394,398,400,410,414,417,456,459, 
489, 573; 
- zalogita, 72. 

1monedii (moneta); - regala, 208. 
IIllO~ie (possessio, terra), 5, 6, 7, 11, 14, 20, 21, 

41,44,45,49, 51, 53, 67, 71, 72, 83, 84, 
93, 105, I 19, 121, 134, 147, 151, 154, 
155, 158, 162, 163, 164, 169, 176, 180, 
184, 186, 200, 202, 203, 204, 205, 216, 
217, 218, 222, 226, 232, 245, 247, 259, 
260, 261, 263, 265, 267, 273, 274, 277, 
28~ 281,285,288,289.295, 298, 29~ 
301,310,311,312,313,317,319,321, 
322, 323, 325, 326, 327, 331, 332, 339, 
340, 344, 345, 346, 350, 352, 355, 356, 
364, 366, 370, 371, 375, 377, 378, 379, 
383, 385, 386, 388, 391, 398, 399, 400, 
403. 407,414,417,418,423,434,435, 
451,453,454,455,456,457,458,459, 
462, 468, 469, 471, 473, 478, 483, 485, 
488,490,492,500,501,505,509,512, 
5 I 8, 523. 526, 527, 528, 529, 530. 536. 
540,561,562,567,570,572,575,576, 
579, 580, 582, 589, 595, 605, 610, 614, 
618,626,627,637; 
- cumparata, I 16; 
- daruita, 12, 24; 
- de cumparatura (- empticia), 400,531, 
545; 
- de dobandire (- acquisiticia ), 510, 545; 
- de mo~tenire (- hereditaria), 80, 141, 
172,545; 
- de zalogire, 539; 
- in pricina (- litigiosa), 144, 175; 
- lipsita de locuitori (- habitatoribus 
destituta), 189; 

- parinteasca (- paterna), 538; 
- regala (- regalis), 13, 86, 87, 109, 113, 
129, 141, 142, 143, 146, 157, 174,248, 
154, 255, 521, 583; 
- romaneascii (- O/achalis, Volachalis), 
51,269,320,395,410,411,417,418; 
-ii stramo~e~ti ~i parinte~ti (- aviticis et 
patemis), 518; 
- ungureascii (- Hungaricalis), 51, 269, 
410,411,417; 
alipire de - (conexio), 210; 
cotropire, devastare de - (occupatio, 
desolatio), 124, 133, 168, 182,209,210, 
228,237,239,263,268,389; 
danie, daruire de - (donatio), 79, 83, 86, 
87, 102, 113, 121, 129, 130, 142, 152, 
174, 187, 267, 312, 317, 321, 327, 341, 
370, 386,398,431,436,451,454,457, 
461,462; 
drept de-, 551; 
hotamicire de - (reambulatio ), 197, 201, 
213,225,241,289,302,340,375,522, 
535,548,549,550,551,559; 
impiirtire, impaqeala de - (divisio, 
divisionaria), 104, 119, 177, 227, 233, 
241,249,289,381,400,421; 
instrainare de - (alienatio), 121, 332; 
opreli~te privitoare la-, 388; 
parte, bucatii de - (porciones possessionarie), 
82, 83, 91, 93, 100, 117, 119, 163, 164, 
167, 177, 208, 218, 219, 223, 249, 325, 
400, 423, 501, 5 I 3, 519, 531, 593, 600, 
625; 
parte de - daruita, 321, 325; 
parte de - zalogita, 426; 
patrime, sfert de -(qua11a pars), 371,395; 
pretuire de - (estimatio), 208; 
pustiire de - (devastatio). 83. 239; 
rascumparare de - (redemptio), 118; 
restituire de-, 92, 103; 
schimb de - (concambium, permutacio), 
74, 85, 171, 219, 248, 254, 255, 256, 
394,431,456,459,508; 
stapanire de -(dominium), 101; 
vanzare de -(venditio), 28,189,332; 
zalogire de - (impignoratio ), 3, 52, 139, 
179, 208, 278. 

mo~tenire (hereditas, succesio), 348,402; 
drept de-, 325, 371, 377, 379, 395, 539. 

mo~tenitori (heredes), 13, 24, 31, 51, 63, 71, 72, 
73, 74, 83, 86, 87, 88, 97, 102, 105, 109, 
113, 115, 119, 122, 123, 130, 135, 137, 
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138, 141, 143, 157, 165, 171, 173, 174, 
179, 187, 189, 195,204,207,215,218, 
220, 227, 229, 249, 270, 271, 307, 314, 
320,324,325,355,370,372,393,398, 
399,434,402,411,414,417,423,434, 
452, 456, 459, 496, 508, 518, 528, 544, 
572; 
- adoptivi, infiati (heredes adoptivos), 51, 
63,205; 
- ~i urma~i (- et posteritates), 410, 411, 
418. 

movilii de hotar v. hotar. 
munci (labor), 187,189,249. 
munte (a/pis), 102,547, 505. 

N 

necredincios (in.fide/is), 410. 
necredioti (infidelitas), 83. 
nedreptiti (iniuria), 304. 
negot (mercantium), 476,478. 
negustor (institor, mercator), 18, 27, 48, 91, 

111, 112, 256, 279, 333, 359, 360, 391, 
478,479. 

negustorie (negocium ), 91. 
neinfiti$are (absencia), 144; 

- ~i impotrivire <la proces>, (contumancia 
et rebel/ione), 545. 

neintelegere (controversio), 119; 
- ~i ceartii (/itis et contencionis), 596. 

nenobil (ignobi/us), 198, 269, 366, 368, 382, 394, 
429. 

nezek <unitate de miisurii>; 
ponderul numit -, 573. 

noni(nona),393,468,473,592,624; 
- din vin, 573. 

notar (notarius), 340, 350, 365, 399, 493, 512, 
528, 545; 
- al cancelariei mari, 28; 
- al curtii palatinului, 177, 400; 
- al ora~ului, 262; 
- public, (- pub/icus), 136, 262, 577. 

nunti (nuptia/is solempnitas), 122. 

0 

oameni (homines), passim; 
- ai legii (iuris periti), 276; 
- ai palatinului, 97, 168, 182, 216, 223, 
227,228,231,346,400; 
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- ai regelui (- regales, - regius), 82, 87, 
89,93,96, IOI, 106,110,113,117,125, 
126, 127, 142, 146, 152, 154, 156, 157, 
159, 162, 164, 176, 177, 180, 184, 186, 
191, 196, 197, 198, 200, 201,202,204, 
215, 216, 217, 218, 226, 236,241,257, 
259,269,311,340,346,399,400,417; 
- ai vicecomitelui, 150, 169; 
- ai vicevoievodului, 81, 207, 273; 
- de altii stare (-alteris status), 185,219; 
- de miirturie (- testimonio fidedignum, 
pro testimoniis), 14, 24, 26, 44, 45, 82, 
84, 87, 89, 90, 93, 96, 100, IOI, 104, 
106, 110, I 13, 117, 125, 126, 127, 136, 
142, 146, 152, 154, 156, 157, 159, 162, 
164, 176, 177, 180, 182, 184, 196, 191, 
196, 198,200,201,202,204,207, 215, 
216,217,218,222,223,226,227,228, 
230,231,236,239, 241, 257, 259, 265, 
26~ 268,269,272,273, 27~ 282,289, 
301,311,319,322,341,342,343,346, 
350,352,357, 365, 366, 371, 374, 377, 
378,379,381, 382, 387, 395,399,400, 
403, 407, 411, 467, 490, 492, 500, 501, 
502, 504, 518, 520, 525, 526, 529, 532, 
545, 549, 566, 571, 575, 589, 593, 599, 
600,605,610,614,624,629; 
- de orice stare ~i condipe (- cuiusvis status 
et conditio), 198, 203, 366, 368, 376, 382; 
- de rand (plebs, populares), 88, 89, 107, 
192, 193; 
- inarmati (- armati), 109; 
- liberi (- /iberi), 158; 
- morti fiirii mo~tenitor biirbiitesc, 130; 
- riii (- ma/ignus), 48; 83; 
- striiini (- alienos), 332; 

oaspeti (hospites), 13, 48,72, 112, 123,188,203, 
224, 30~ 314, 36~ 372,391,469,476, 
524, 5J9, 57J. 

oaste (exercitus), 71, 73, 105, 109, 141,187,242, 
387,410,416,430,505. 

obicei (consuetudo, mos), 71, 117, 136, 177, 
188, 189, 239, 276, 346, 432; 
- al regatului, al tiirii (regni consuetudo), 
31,66,282,339,400,481,493,531, 536, 
545,558,605,607,625. 

obiect de podoabi (ornamentum), 122. 
ob$te (communitas), 557. 
ocrotire (patrocinium), 105, 205; 

- ~i tutelii (protectio et tutela), 91. 
ocni (fodina sa/ium), 561,570. 
odaie (stuba), 262. 
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odajdii (instrumenta sacerdotalis), 581. 
odoare (clenodia), 105, 114, 122, 141; 

- biserice~ti (paramenti), 463. 
oi (aves), 31, 57, 58, 272, 283. 
omor (homicidia), 83, 105. 
onoruri (honores), 135, 165, 174, 187,219, 22, 

221,229; 
v. ~i demnitap. 

opreli$te (contradictio, inhibitio, prohibitio ), I 63, 
218,237,345,389,418,518,524,529; 
<jur.> (interdictum), 150. 

ora$ (civitas), 5, 38, 48, 70, 75, 83, 91, 105, 111, 
112, 122, 136, 185, 214, 240, 252, 256, 
262,284,304,307,309,314,346,365, 
374,391,400,401,402,424,456,459, 
476, 478, 783, 486, 488, 511, 536, 624, 
638. 

ora~ni (cives, civitatenses, concives), 38, 48, 112, 
122, 123, 256, 279, 304, 307, 309, 314, 
336, 337, 347, 364, 391, 402, 476, 478, 
479,483,485,488; 
- ~i oaspe\i (cives et hospites), 185, 188, 
3 14, 364, 511. 

ordin (ordo); 
- carmeli\ilor (- carmelitarum), 533; 
-ul premonstratens, 577; 
- preo\esc (sacer ordinus), 622. 

orfan (orphanus), 206. 
original, act in - (originalis, species), 374, 393, 

424. 
osinda (supplicio ), 607. 
ostrov (insula), 615. 
osta$i (gens armigera ), I 05. 
ostatic (captivus), 105. 
osteneli (/abores); 

- ~i cheltuieli (- et expensa), 72, 74, 85, 
179,208. 

p 

paguba (dampnum,preiudicium), 48, 70, 91, 100, 
103, 117, 124, 133, 144, 147, 162, 163, 
16~ 177,180, 19~ 237, 27~ 277,283, 
34~ 343,345, 34~ 356,357,368,392, 
418,539. 

pahare (peccaria), 58. 
paharnic, mare (magister pincemarum), 165, 

174,220,229,270,271, 307,314,324, 
338, 370, 451, 457, 458, 496, 511, 559, 
560, 561. 

palat (pallatium), - al ep., 70, 573. 

palatin (palatinus), I, 26, 33, 34, 35, 37, 46, 55, 
56, 59, 60,61, 69, 78, 82,90, 93,94,95, 
97, 99, IOI, 111, 112, 116, 131, 132, 
148, 155, 160, 165, 168, 170, 171, 174, 
175, 176, 177, 181, 182, 212,216,220, 
223, 227, 228, 229, 242, 243, 244, 245, 
246,251,263,270,271, 291,292,295, 
300,301,302,303,307,311,314,315, 
3 I 6, 319, 324, 329, 334, 345, 346, 367, 
373,374,375, 38~ 38~ 40~ 416,419, 
42~ 481, 48~ 48~ 49~ 501,511,513, 
518,559,560,561,568,571,616,623; 
v. Nicolae de Gara, fostul - al Ung.; 
Nicolae de Zeech, fostul - al Ung.; ~tefan, 
-ul Ung. 

papa (papa), 262, 427, 432, 433, 437, 438, 439, 
441, 442, 443, 444, 445, 446, 447, 448, 
449,460,465,474,475,533,457,542, 
543, 577, 590, 594, 601, 602, 603, 611, 
619, 621,622,628, 632,633,634,635, 
636; 
v. ~i Bonifacio IX,-. 

paroh (p/ebanus), 70, 77, 108, 115, 136, 262, 
372,510,538,577,638; 
vice- (viceplebanus), 262; 
v. ~i pleban, preot, prezbiter. 

parohie (pa"ochia), 445,447,470,510. 
parte (pars, portio); 

- cuvenitii judecatorului (portio iudicia/is ), 
119, 355, 421. 

patron <spiritual> (patronus), 76. 
paza (custodia), 105. 
pidure (si/va), 74, 85, 86, 88, I 02, I 05, 107, 

119,127,141,143, 1879, 195,208,233, 
28~ 289,340,355.375, 398,410,417, 
456, 459, 598; 
- glodoasa (- lutosa), 340. 

pimint (terra). RR. 105, 127, 171, 20Q, 210. 
268, 320, 340, 346, 394, 404, 410, 412, 
417, 456, 459; 
- aflat in pricina (- /itigiosa), 355; 
- cumparat, 557; 
bucata de - (particula terre ), 51 7; 
- cotropit, 162; 
- daruit, 44; 
- de aratura (- arabilis), 74, 85, 86, 119, 
127, 141, 143, 189,208, 219, 239, 530, 
536; 
- de ciimpie (campestris), 102; 
- de cinci pluguri (- aratrorum), 523; 
- de mo~tenire (- hereditaria), 504; 
- de padure (- si/vestris), 102; 
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- de sesie (- sessionalis), 85; 
- deluros ~i de ~es (- montuosa et plana), 
102; 
- lucrat ~i melucrat (- cu/ta et inculta ), 
102, 187, 195; 
V. ~j fflO$ie. 

pituri (linteamini), 445. 
pirinte (genitor, parens, pater), 123, 165, 174, 

188,208,219,220,229,268,314; 
V. ~j tati. 

pirp (partes); 
- aflate in pricina, 68, 78, 94, I 00, I I 9. 

pi$une (pascua, pratum), 68, 74, 85, 86, 88, 
107, 119, 141, 143, 187, 189,398,410, 
456,459; 
v. ~i paji$te. 

pitrimea cuveniti fiicei (quarta ji/ialis, quarta 
puellaris), 15, 117, 118,177,232,286, 
289,400,518,536,562; 
de nunta (- nuptialis), 70; 
- in bani, nu in mo~ie, 531, 565. 

piine (panis), 65. 
piri (actio, accio, /is, materia questionis), 45, 66, 

81,176,177,212,391,400,508,607; 
- ~i plangere (- et propositio ), 518. 

piri$ (actor, causidicus, impetitor), 105, 212, 
219, 242, 251, 293, 308, 316, 355, 366, 
374,400,428,452,456,459,467,545, 
595,625. 

pirit (in causam attractus), 34, I 82, 212, 216, 
219, 242, 249, 251, 293, 302, 308, 428, 
481,577,459,595,630. 

piriu (rivulus, patak), 109,375,400. 
pecete (sigillum), 8, 41, 80, 103, 135, 140, 189, 

289, 290, 331, 356, 394, 400, 409, 412, 
413,506,557,638; 

918 

- atamata (- pendens), 51, 68, 73, 74, 85, 
97. 119. 122. 1 'i4. 156. 178. 268. 269. 284. 
340,404,480, 511, 514, 541, 546, 547, 
548,549,550,551,555; 
atarnata ~i autentica (- pendens et 
authenticum), 31, 346, 377, 407, 600, 
626,627; 
- atarnata, dubla ~i autentica (- pendens, 
dupplicisetauthenticum), 123,165,174, 
220, 227, 229, 270, 271, 307, 314, 324, 
370,496,560,561,568; 
- autentica (- authenticum), 19, 153, 159, 
399; 
- de taina (- secretum), 370; 
- dubla (duplex), 5 I I; 
- falsificata, 582; 

- inelara (- annulari), 76, 112; 
- mare (- magnum), 12,423,464; 
-mare a regelui (maior), 178,215,217, 
218; 
- mare a reginei, 111; 
- mare ~i autentica (- maiori et authentico ), 
314; 
- mica (- minori), 165,220,271; 
- mica de taina (- minori et secreto ), 270; 
- mica regala, 5; 
- mijlocie (- mediocre), 198; 
- regala, 579; 
- rotunda, a regelui (- rotundum), 159; 
- rotunda, secreta, de taina (- rotundum 
secretum), 307, 324; 
- secreta, tainica (secretum), 174, 229, 
370,499. 

pedeapsi (pena ), 346, 434, 416; 
- cu moartea (sententia capita/is), 316, 
346, 545, 623, 638; 
- parii nedrepte (- calumpnie), 562. 

pedeapsi bisericeasci (censura ecclesiastica), 
581. 

pedestr&$ (pedis), 105, 109. 
pertinente (pertinentia), 73, 74, 85, 86, 87, 88, 

89, 96, 97, 102, 105, 106, 107, 109, 110, 
113, 124, 125, 126, 127, 130, 133, 135, 
141, 142, 152, 156, 159, 165, 171, 174, 
180, 187, 189, 195, 196, 208,210,215, 
257,259, 289. 

pe$ti (piscis ); 
vama dupa -, 624. 

piatri (lapis), 31. 
plati (satisfactio, solutio ), 135, I 36, 173, I 92, 

193, 355; 
- mortii (- mortis), 206; 
- omorului (homicidium), 536. 

plineere (prnf}Ositio. querela. querella. q11erimonia. 
questio), 48, 68, 71, 81, 84, 155, 160, 
168,176,177,222,249, 27~ 295,322, 
363,392,476,478,479. 

pleban (plebanus), 565. 
poarti (porta), 404, 599, 624. 
pod (pontus), 340. 
pond <moneda>, 573, 624; 

v. ~i nezek. 
popor (plebs), 410. 
pore (porcus), 57, 58, 353. 
porunci (commissio, mandatum, preceptum), 5, 

6, 20, 96, 101, 105, 123, 125, 126, 127, 
154, 156, 159, 164, 176, 177, 192, 193, 
195, 198,204,205,215,217,218,223, 
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224, 264, 289, 497, 502, 513, 540, 554, 
570,599,617,626; 
- apostolicii, 577; 
- judeciitoreascii (iudiciaria commisio ), 
70,439,501; 
- regelui/reginei, 93, 95, 99, 220, 268, 
269, 271, 274, 279, 282, 299, 309, 311, 
344,350,366,368,373,376,382,398, 
400,417,452; 
- de amiinare generalii, 32; 
- regeascii (edictum), 434; 
- generalii (mandatum genera/is), 242, 
244, 246, 373; 
- scrisii (/itteratorium mandatum), 34, 
35,59,60, 176,177,242,310,579,604. 

posesie, posesiune (possessio ), 2, 3 7, 6 I 6; 
v. ~i moJie. 

pridiciuni (depredacio, devastatio ), I 05, 304. 
priditor (depredator), 105. 
prebendi (prebenda), 432, 433, 437, 444, 445, 

460,475,537,543,594. 
prediu (predium), 171,398; 

- locuit, - pustiu, (- populosis, - desertum), 
570; 
v. ~i moJie. 

predicator (predicator), 136,262. 
prelat (prelatus), 13, 48, 73, 83, 86, 88, 105, 107, 

108, 109, 115, 123, 141, 143, 144, 155, 
158, 165, 171, 172, 174, 177, 187, 195, 
205, 208, 219, 220, 229, 239, 249, 276, 
279,417,440,476,496,517,573,577; 
- ~i baroni ai regatului, 270, 271, 304, 
307, 314, 324,370,398,408,410; 521, 
545,559,560,561,568. 

preot (clericus, presbiter, presbyter, rector ecclesie, 
sacerdos), 50, 164, 226, 227, 273, 344, 
36~ 368,372, 37~ 377,382,407,467, 
477. 579.613.622.636: 
- din corul bisericii (- chori), 159, 344, 
374,382; 
v. ~i paroh, pleban, prezbiter. 

prepozit (prepositus), 4, 19, 31, 38, 57, 74, 85, 
97, 103, 114, 121, 153, 154, 156, 159, 
167, 178, 182, 190,201,216,226, 227, 
236,242,268,269,284,290,292,299, 
301, 331, 340, 344, 347, 350, 351, 364, 
365, 368, 374, 399, 404, 417, 422, 435, 
441,445,447,450,460,466,467,474, 
482,493,494,497, 510, 512, 514, 534, 
535,540,541, 54~ 547,554,567,577, 
578.590,592,598,606,624,626,628. 

prepozituri (prepositura), 264,440,475; 

v. ~i Alba Transilvaniei, Arad, l:azma, 
Sibiu. 

pretuire (estimacio), 100, 139,208,249; 
- de mo~ie, 52, 531, 565,577,625,627. 

prezbiter (presbiter), 20, 289, 443; 
cardinal-, 370; 
v. ~i preot. 

prezenti (presencia); 
- specialii a regelui, 579, 592. 

pricini (actio, causa, /is, processu), 4, 26, 68, 
103, 119, 182,203,206,212,219,249, 
251, 276, 282, 284, 292, 293, 294, 295, 
304,308,311, 32~ 330, 33~ 346,355, 
365, 368, 373, 374, 377, 387, 388, 391, 
394, 396, 397, 403, 408, 419,420,421, 
422, 428, 429, 430, 470, 471, 487, 509, 
518, 528, 545, 571, 573, 577, 588, 592, 
596,604; 
- bisericeascii ( casus ecclesiasticus ), 71, 
188; 
- de judecatii. (litis materia), 100, 119, 
262,355; 
- judeciitoreascii (processu iudiciario et 
litigionario) 346; 
amiinare de - (prorogatio), 9, 33, 34, 35, 
59, 6 I, 62, 78, 94, 95, 99, 170, 172, 175, 
179,213,216,225,228,242-247,355. 

prieten (amicus), 480. 
primar (vi/lieus), 48; 

v. ~i vilic. 
principe (princeps), 80, 83, 86, 93, 10 I, 105, 

107, 108, 123, 124, 126, 127, 133, 143, 
144, 154, 156, 159, 178, 187, 188, 198, 
204,215,217,218,263,275, 340, 367, 
410,456,459,464; 
- mo~tenitor, 559, 56 I, 568. 

principesi (princeps, principessa), 108, 111, 
I 12. 115. 141. 165, I 74. I !!4, 205. 220, 
270,271,307,311,324,398,410. 

prinsoare (captivitas, detentio), 141, 570. 
prior (prior), 70, 88, 141,377,410,600. 
privilegiu (prerogativa, privilegium ), 21, 43, 68, 

71, 86, 88, 108, 112, 115, 120, 130, 185, 
195, 199, 141, 165, 166, 174,214,219, 
220, 229, 269, 270, 271, 298, 302, 305, 
30~ 307, 30~ 31~ 314,317,324,331, 
346,367,370,392,393,398,410,412, 
434, 456, 459, 478, 483, 486, 503, 518, 
521, 552,555,629; 
v. ~i scrisoare. 

proces, proceduri judecitoreasci (processus), 
100,522. 
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proprietate (proprietas), 189. 
protecpe (protectio ); 

- ~i tutela speciala a regelui (- et tutela 
specialis ), 158, 256. 

protonotar (prothonotarius); 
- al judelui curtii regale, 346, 400, 4 I 3; 
- al palatinului Ung., 346,375,400; 
v. ~i notar. 

putere (auctoritas,potentia), 71, 162; 
- apostolicii. (- apostolica), 577; 
- judecatoreasca (- iudiciaria), 536; 
- regala (regia -), 83, 86, 88, 115, 174, 
185, 205, 220, 229; 
v. ~i autoritate. 

R 

rani (wulnera), 13, 23. 
riscoali, impotriva reginei, 55. 
riscumpirare (redemptio), 139,346, 607; 

- a mortii (emenda mortis), 119. 
risplati (recompensa, remuneracio, retributio), 

71, 86, 88, 105, 109, 128, 130, 135, 137, 
138, 141, 165, 185, 187. 

rispundere (gravamen); 
sarcina ~i - (onus et-), 100. 

riuflcitor (malefactor, malitiosus), 48, 71, 185, 
434, 453, 586. 

rizboi (helium, expeditio, gue"a), 135, 141, 
346,370,398,456,459,506,615. 

rizvritire (rebellio ), 55. 
rizvritit (infidelus, rebel/is), 456, 459, 570; 

v. ~i rebel. 
rinduiali (dispositio, ritus), 117, 177; 

- or~ului (- civitas), 70; 
- regatului (ritus regni), 130; 
- testamentara ( testamentano -), :, l U. 

riu (flumen, fluvius), 12, 31, 69, 72, 102, I 05, 
141, 180, 218, 227, 233, 254, 340, 355, 
400,414,417,456,459,489,498,518, 
546,547,549,550,599. 

rebel (rebel/is), 75, 79,349,456,459; 
v. ~i rizvritit. 

rector (rector); 
- al altarului (- altaris), 159, 289; 
- al bisericii, 603; 
- al capelei (- capele), 262; 
- al ~colii (- puerorum, - scolarium), 
136,262; 
v. ~i paroh, preot. 
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regat (regnum), 13, 69, 71, 73, 78, 83, 86, 88. 
90, 91, 93, 94, 95, 97, 98, 100, 101, 105. 
108, 109, 111, 115, 116, 121, 123, 130, 
131, 141, 143, 155, 160, 163, 165, 168, 
170, 171, 174, 175, 176, 177, 181, 182, 
187, 189,205,212,216,220, 223, 227, 
229, 231, 239, 242, 243, 244, 245, 246, 
24~ 251,253, 25~ 270,271,309, 31( 
370, 387, 410, 416, 430, 434, 456, 459, 
570. 

rege (rex), passim; 
v. ~i Bela al IV-lea, f. rege al Ung.; 
Ludovic I, f. rege al Ung.; Sigismund, 
regele Ungariei. 

regini (regina), 2, 8, 12, 35, 55, 73, 75, 83, 86, 
88, 105, 108, 111, 112, 115, 128, 132, 
135, 141, 143, 155, 165, 167, 171, 174, 
187, I 90, 205, 220, 222, 224, 226, 234, 
235, 255, 264, 267, 270, 271, 297, 306, 
307, 309, 310, 314, 316, 321,324,333, 
34~ 365,370,398,410,421,423, 42~ 
425, 450, 452, 455, 456, 468, 483, 487, 
545; 
v. ~i Elisabet.a, f. regina a Ungariei; Maria, 
regina Ungariei. 

ridicare generali (expeditio genera/is), 16. 
roade (Jructus, ususfructus), 68, 121, 122, 124, 

163, 177,209,210,233, 345,389,418, 
437. 

romin (Olachus, O/ohus, Volahus), 88, 89, 102, 
105, 107, 109, 145, 152, 171,351,367, 
471,483,485,570. 

rudi (cognatus, proximus), 65, 70, 74, 81, 206, 
346,588; 
- de sange ( consangvineus ), 51. 

rugiminte (supplicatio ), 71, 91, I 08, 11 I, 115, 
I 19, 123, 165, 174, 185, 205, 220, 229, 
270. 271. 276. 307. 309. 314. 324. 333. 
367,370,423, 560. 

s 

sabie (gladium), 88, 105,109,570,615. 
sacristie (sacristia ), 11 7, 400. 
samavolnicie (excessus), 67, 84, 100,155,228. 
sanctuar (sanctuarium), 366. 
sa~i (Saxones), 108, 115, 123,185,314. 
sat (villa), 29, 45, 68, 770, 73, 88, 89, 98, 105, 

106, 117, 123, 124, 127, 141, 142, 145, 
156, 169, 203, 227, 254, 263, 268, 270, 
271, 283, 287, 289, 324, 340, 345, 365, 
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367,370,391, 394, 395,398,400,418, 
452, 456, 459, 476, 486, 496, 508, 525, 
536,544,546, 551, 557, 566, 570, 573, 
581,597,614,615,624; 
- cnezial (- kenezialis ), 13 5; 
- episcopal (- episcopalis ), 120; 
- liber (libera -), 48, 54, 135,476; 
- liber ~i pustiu (libera - et deserta), 173; 
- regal (rega/is -), 107, 110, 135, 195, 
196; 
- romanesc (- O/achalis), 31,257,269, 
410,411,417,573; 
- unguresc (- Hungarica/is, Vngaricalis), 
257,269,410,411,417. 

sigeati (sagitta), 355,410. 
sila~ (descensus, tabernaculum), 518, 615. 
siricie (pauper/as), 103. 
sirbi (Rascianos), 456,459,570,615. 
scaun (sedes), 557; 

- apostolic (- aposto/ica), 70, 76, 120, 
208,249,284,403,445,463,542; 
- arniepiscopal, 284; - arhiepiscopal vacant, 
165,229,270,271,307; 
- de judecatii (- iudiciaria, - tribunalis), 
70, 172, 175, 249, 311, 345, 518, 545, 
571, 579; - de judecatii bisericesc (forum 
ecclesiasticum), 249; - de judecatii al 
vicevoievodului Trans., 325, 355; 
- episcopal, ; - episcopal vacant, 43, 
165,174,220, 22~ 27~ 271,307,314, 
324,370,383,396,401; 
- siisesc 58, 68, 80, 108, 115, 384, 473, 
557. 

sceptru (seep/rum), 105, 107,398,456. 
scrisoare (carmen, littere, littere et instrumenta, 

litteralia ins/rumen/a, notitia, pagina, 
scrip/um), 68, 73, 74, 82, 87, 89, 93, 96, 
IOI, 102, 105, 106, 110, 113, 119, 120, 
122, 125, 126, 135, 140, 142, 152, 154, 
157, 164, 185, 195, 196, 204, 259, 263, 
268,269,274,278,284,285,302,307, 
309, 314, 340, 341, 345, 347, 350, 365, 
367, 368, 369, 374, 375, 376, 377, 378, 
37~ 382,391,392,393, 39~ 398,400, 
407,410,411,416,417,421,423,452, 
456, 459, 464, 476, 478, 483, 485, 488, 
495, 499, 505, 528, 586, 592, 607, 624, 
627,638; 
- de adjudecare, de hotarare judeciitorea.scii, 
de judecatii, de sentinta (- adiudicatorie), 
34, 284, 293, 319, 346, 400, 413, 428, 
518; 

- de amanare (- prorogatorie), 35, 61, 
94,95,99,212,219,242,291,293,302, 
303,308,330,355,396,428,518,595; 
- de cercetare (- inquisitorie), 67, 100, 
117, 198, 239, 263, 353, 366, 368, 376, 
382,387,390,482,507,532,566; 
- de chemare in judecatii (- citatorie, 
evocatorie), 36, 56, 78, 95, 99, 117, 127, 
164, 176, 177, 181, 182,217,218,223, 
308, 311, 319, 366, 3 74, 390, 397, 400, 
413,467,518,545,579,630; 
- de chemare in judecatii ~i de cercetare 
(- evocatorie et inquisitorie), 272; 
- de danie (- donacionales), 325; 
- de danie ~i schimb (- donacionis et 
permutacionis), 459; 
- de dare de sea.ma (- relatorie), 249,263; 
- de dare in stapanire (- statutorie), 5, 97, 
117, 127, 157, 196, 207, 249,289,320, 
399, 513, 546; 
v. ~i stipinire; 
- de globire, (- iudiciales), 181, 253, 545, 
579; 
- de hotiimicire (reambulatorie), 302, 526, 
529,546; 
- de imputernicire (- procuratorie), 9, 
36, 46, 60, 61, 62, 74, 78, 94, 176, 177, 
181, 182, 242, 249, 253, 276, 290, 291, 
293,294, 30~ 302,303,311,320,330, 
39~ 396, 40~ 413,428,467,481,482, 
507,518,531,545,571,579,595; - de 
imputernicire pentru un an, 484; 
- de in~tiin\are (- amonitorie), 613; 
- de intampinare (- protestatorie), 23, 
133, 150, 169; de intampinare ~i opreli~te 
(- protestatorie et prohibitorie), 530; 
- de intelegere, 307; 
- de judecatii (- iudiciarie), 300, 303, 
311, 390, 579, 630; 
- de opreli~te (- prohibitorie), 133, 151, 
163,237,345,389,517; 
- de osandii (- sententionales), 346; 
- de punere in stiipanire (- introductorie), 
395, 399, 513; 
- de riispuns (- rescriptionales), 8, 25, 95, 
99,220,242,292,300,400,545; 
- de redobandire de mo~ie (- recaptiva
torie), 207, 579; 
- de vestire (- proclamatorie), 242, 300, 
365, 374; 
- deschisii (- paten/es, sub patentiforma 
confecte), 12, 17, 54, 88, 108, 111, 112, 
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115, 123, 153, 165, 174, 178,205,220, 
229, 270, 271, 276, 307, 314, 324, 325, 
346,351,355,370,377,409,412,450, 
496,511,541,596; 
- fara rii.sii.turi ~i fii.rii. tii.ieturi ~i nestricatii. 
in nicio parte a ei (- non rasas neque 
cancellatas, nee in aliqua sui parte 
vitiatas), 174, 205, 229, 307; 
- fara rii.sii.turi, fii.ra tii.ieturi, neintunecatii. 
de umbra vreunei stricii.ciuni (- non abrasas, 
non cance/latas, nee in aliqua sui parte 
vicio caliginis ojfuscatas), 270, 271; 
- in original (in specie), 71, 83, 86, 111, 
112, 130, 176, 195, 393,398,424, 456; 
- inchisii. (- clause), 174, 220; 
- lipsitii. de orice bii.nuialii. (- omni prorsus 
suspicion is vicio destitutas ), I 08, 111, 
112, 115, 123; 
- memorialii. (- memoriales ), 176; 
- netrebnicii., nu!amica ~i stricatii. (-frivole, 
inane et casse), 100, 103; 
-privilegialii. (- privilegiales), 19, 51, 
74, 83, 85, 97,102,105, IO~ 108,109, 
Ill, 115, 123, 143, 154, 156, 159, 165, 
174, 178, I 89, 205, 220, 229, 268, 269, 
270, 271, 302, 314, 324, 340, 346, 351, 
370,392,399,404,412,480,496,499, 
509, 510, 51 I, 541, 545, 547, 557, 562, 
573,579,598,599,600,624,626,627; 
- privilegialii. cu literele alfabetului tii.iate 
in douii., 268, 269, 351, 417, 514, 541, 
546, 547, 548, 549, 550, 551,559,560, 
561,568; 
- regalii., a regelui (- regales, reginale), 
83,123,127,159,174,176,177,178,215, 
217, 2 I 8, 270, 271, 400, 459; - regalii., a 
reginei, (- reginales), 108, 115; 
- trainice (- viRorosis), 44; 
- zadamicii. (- vane), 495; 
infii.ti~ii.tor al - ( ostensor - ), 80; 
transcriere de-, 140, 165, 183; 
valabilii. in toate privintele (- omni integritate 
po/en/es), 123; 
v. ~i act <scris>, alfabet, dovada scrisii., 
transcriere, transumpt. 

scutire (immunitas), 309. 
secera (falx), 147. 
secui (Sicu/i), comitele -, 187, 239, 263, 340, 

492,519,527 
semn (signum); 
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- notarial, 136, 262. 
semne de hotar v. hotare. 

seniori (seniores), 68, 262. 
sentinti (adiudicatio, sententia), 346, 400, 430, 

501,513,577; 
- definitivii. (- definitiva), 249, 577. 

sesie (mansio, sessio ), 86, 135, 289; 
- iobii.geascii., 6. 

sfat (consi/ium), 38, 86, 107, 108, 109, 115, 123, 
141, 143, 165, 187, 195,370,410, 51 I, 
573, 638. 

silnicie (potencia, potentia ), 61, 83, 216, 494, 
501, 507; 
fapte de - (acta -), 100, I 19, 160, 191, 
169,239,545; 
slavi (Sclavi), 109, 145. 

slugi (famulus), 380; v. ~i slujitor. 
slujba$ (familiarius, officialis), 281, 39 I, 392, 

408,476,518,586,637; 
v. ~i familiari. 

slujba (obsequium, officiolatus, officium, servicium), 
54, 71, 102, 105, 107, 135, 165, 173, 
174, 190, 205, 220, 270, 271, 398, 443, 
449,489,570,588,602,611; 
- credincioasii. (- fide/is), 18, 22, 73, 83, 
86, 88, 91, 102, 108, 108, 112, 115, 123, 
135, 141, 142, 143, 152, 157, 171, 187, 
I 95, 275,398,410, 411, 434,461; 
- vrednicii. de rii.splatii. (- meritoria), 82. 

slujba religioasi, - de dirnineata (matutina), 136; 
- de searii. (vespera), 136; 
- divinii. (cultus), 463. 

slujitor (famulus, minister, servitores), 41, 124, 
163, 165, 220, 275, 339, 389, 518, 541, 
555, 637; 
V. ~i slugs. 

socru (socer), 88, 219, 314, 410. 
soacra (socros), 88. 
sol (ambassiator, nuntius). 464; 

V. ~i lrlmls. 
solidi <monedii.>, 27, 64, 466, 476, 612. 
solie (legatio ), 464. 
sora (soror), 118, 119, 139; 

- bunii., dupii. tatii. (- carnalis), 509; 
- dupii. mama (- uterina), 187, 403, 407, 
423. 

soroc (terminus), 72, 95, 99, 144, 181,182,216, 
231, 249, 253, 272, 282, 283, 302, 303, 
308, 311, 342, 346, 355, 371, 378, 379, 
395,403,411,413,428,467,471, 531, 
595, 607, 609, 638; 
- potrivit, cuvenit (- competens) ~i statornicit 
(assignatus), 82, 87, 89, 106, 110, I 13, 
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117, 142, 146, 152, 157, 162, 176, 177, 
184, 186, 191, 196, 207, 239, 257, 259. 

sot (consors, maritus, vir), 70, 177, 249, 271, 282, 
396, 459, 531. 

sot, tovar~ (consocius, socium), 93, 96, 125, 127, 
198,217,218,227,274; 
- ~i canonic, ~i confrate (- et concanonicus), 
268,269. 

sope (coniux, consors, conthoralis, con/oral), 70, 
83,86,88, 105,107,108, Ill, 114,115, 
116,117,119,122,141,143,144,165, 
171, 174, 177, 187, 205, 207, 218, 220, 
249, 258, 270, 286, 307, 309, 324, 326, 
396,398,410,456,463,510,531. 

spitar (marschalcus), 464. 
spinzuritoare (patibulum), 71, 281, 434. 
sperjur (periurus), 638. 
spital (hospitalis), 38. 
spita a neamului (/inea generationis), 325. 
sprijinitor, sus\inator (fautor), 105, 109. 
stipin (dominus), 101, 125, 159, 163, 164, 179, 

198,203,217,218,239; 
- firesc (- naturalis), 127,204. 

stipinire (dominium, possessio), 85, 87, 89, 90, 
93, 96, 98, 100, 105, 106, 110, 117, 122, 
125, 126, 131, 146, 154, 157, 184, 186, 
187, 189,204,215,257,259,341,372, 
395; 
a~ezare in -, dare in-, introducere in -, 
punere in - (introductio <et> statutio), 
5, 14, 20, 82, 85, 87, 89, 90, 93, 94, 97, 
98, 100, 105, 106, 110, 113, 126, 127, 
142, 146, 149, 154, 156, 157, 159, 174, 
177, 184, 186, 187, 191,200,207,215, 
218,219,220,227,229,249,259,270, 
271, 273, 274, 289, 313, 320, 321, 344, 
350, 352, 370, 371, 377, 378, 383, 388, 
399, 400, 407, 411, 490, 492, 512, 520, 
527,528,560,567,579,597; 
dare ~i trecere in - (statutio et assignatio), 
268; 
tinere in - (detentio), 133, 209. 

stinci (petra), 550. 
steag (vexil/um), 13,105,570. 
stejar (arbor tw[), 375. 
stolnic, mare (magister dapiferorum), 165, 174, 

220,229,270,271,307,314,327,370, 
496,511,560,561. 

straji (custodia), 80. 
stringator; 

- de tricesime ~i vami (tricesimatorius et 
tributarius), 111. 

strigare (proclamatio), 545. 
stup (apis); 

dijma din - (decima de apibus), 136. 
subnotar (subnotarius), 510. 
sulita (joculus), 570. 
suman (birrus), - vu/go guba, 147. 
supus (subditus, subiectus), 88, 105, 109, 165, 

174,220,270,464,480. 

~ant (fossatum, wallatus), 23, I 05, 109, 404, 518. 
~oimar (fa/conarius ), 417. 

T 

tabiri (descensus), 123, 146. 
tati (genitor, pater), 83, 86, 88, 105, 107, 119, 

143, 144, 179,187,309,410,456,459; 
v. ~i pirinte. 

tavi (scutella ), 81. 
taxi (taxa), 569; 

- <datorata de episcop curiei papale>, 
(servitium), 27, 39, 64, 211, 358, 360, 
466,472, 612. 

tilhar (/atro, predones, spoliator), 48, 71, 434, 
586. 

tilirie (furtus, latrocinium), 100,339,429. 
tirg (congregatio, forum, nundinum), 91, 254, 

256, 301, 333, 361, 365, 374, 385, 456, 
459,573,624; 
- anual (- annuale), 18; 
---uri din acel~i \inut (fora comprovinciales ), 
302,374; 
vestire la - (evocatio, proclamatio ), 242; 
zilc de - (di.fvri), 365. 

tirgoveti (homines forenses), 18, 91, 256, 333, 
573. 

teritoriu (territorium), 65, 68, 105; 
- al ora~ului (- civitatis), 70. 

testament (testamentum), 38, 50, 57, 58, 70, 
114,116,249,490,497,510,536,593. 

tezaurar (thesaurarius), 88, 89, 128, 130, 171, 
197, 205, 221, 234, 238, 239, 240, 252, 
257; 
~supremal regelui (tesaurarius), 88, 105, 
141; 
v. ~i vistier. 

torturi (tormentum), 71. 
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transumpt (transumptum), 17, I 14; 
v. ~i scrisoare. 

treabi. (negotium), I 03, 398. 
trimis (nuncius), 510; 

v. ~i sol. 
tricesima (tricesima), 111. 
tron (so/ium), 88, 105, 143,398. 
trup (corpor), 58. 
turci (Turci), 570, 585, 615. 
turmi. (grege), 169, 180, 182. 
tutore (tutor), 531. 

T 

tari. (terra), 124. 
teapi. <de tras> (aculeus), 71. 
tinut (districtus, tenutum), 106,125,302,615; 

v. ~i district, provincie. 
fipari (angilla), 624. 

u 

ucidere (interemptio ), 88, 161. 
ulcior (urceus), 58, 81. 
uliti (platea), 227,284. 
unchi dupii tatii (patruelis), 249. 
unguri (Hungari), 48, 88, 89, 107, 109, 145,570. 
urburi. (urbura), 544, 570. 
ur~i (hereaes, posteri, pro/es, sobo/es, succesores, 

superstites), 13, 17, 44, 70, 71, 72, 73, 
74, 83, 86, 87, 88, 102, 105, 107, 109, 
I IO, 122, 123, 129, 130, 135, 137, 138, 
139, 141, 143, 165, 167, 171, 173, 187, 
18~ 195,205, 20~ 220,227,229,233, 
23~ 270,271,324,325, 34~ 346,355, 
367, 370, 372, 393, 398, 399, 410, 411, 
4l7.434.452.456.459. 504. 510. 536: 
- legitimi, 572; 
v. ~i mo,tenitori. 

U$ier, mare (magister ianitorum), 165, 174, 220, 
229,270,271, 307, 314, 324,370,496, 
511,559,560,561,568. 

vaci (vacce), 31. 
vad (vadum), 284. 

V 

val de piimant <intaritura> (val/um), 105. 
vale (val/is), 284, 425. 
valoare <pret> (valor), 74. 
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vami. (thelonium, tributum), I 3, 86, 88, I 05, 
106, 107, Ill, 254,279,347,398,410, 
415,417,435,452,456,459, 510, 511, 
518, 573, 592, 624; 
- portilor ora~ului (- portarum), 524. 

vame$ (tributarius), 279, 484. 
vase (vasa); 

- din argint (- argentee), 58. 
vasal (homagialis), 480. 
vi.duvi. (relicta), 66, 70, 81, 117, 151, 163, 172, 

176, 177, 178,181,208,232,249,253, 
311,316,349,389,391,397,400,413, 
419,477,538,616. 

var (!rater pa true/is), 3 I, 50, 90, 98, 131, 132, 
315, 346, 355, 367, 386,393,404,414, 
453, 508, 563. 

vani.toare (venatio), 456, 459. 
vanzare (vendicionis causa, venditio), 185,256. 
virsti. (etas), 456, 459; 

- a copiliiriei (puerilis -), 293; 
- frageda (tenera -), 74. 

vecini $i megie$i ( vicini et commetanei), 14, 19, 
44, 72, 82, 87, 89, 93, 96, 97, IOI, 106, 
110, 113, 125, 127, 142, 146, 152, 154, 
156, 157, 159, 177, 184, 186, 191, 200, 
204,207,215,218,227, 23~ 257, 25~ 
263,268,269,274,289,302,340,341, 
35~ 371,377,378,395, 39~ 400,403, 
407,411,417,554,579,597. 

venit (obventio,fructus, lucrum, proventus, readitus), 
86, 88, 105, 107, 117, I 19, 122, 130, 141, 
143, 171, 372, 394,398,405,410,452, 
456,459,570,592,624. 

ve,minte (vestimenta), 122. 
vicar (vicarius), 65, 66; 

-general, 70,139,232,284,531,536, 
565,613; 
- general al ep. Trans., 396, 403. 

,icearhidiacon (vicearchidiaconus), 538 
vicecomite (vicecomes), 71, 147, 150, 151, lo'J, 

197,346,356,376,405,434,501,513. 
vicevoievod (vicevaivoda, viceuoyuoda); - al 

Trans., 3, 11, 36, 81,140,207,250,304, 
308, 325, 330, 355, 378, 379, 395, 403, 
407,409,412,468,607,608,630,631. 

vie (vinea, vinetum), 23, 70, 105, 107, 122, 136, 
141, 143, 187, 195,227, 249,393,398, 
401,536,573,624; 
- striimo~eascii (- aviticia ), 65. 

vilic (vi/lieus), 77, 84, 314, 400; 
v. ~i primar. 

vin (vinum), 307, 392, 393, 573; 
dijma din - (decima vini), 136; 
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- strain (- extraneum), 185; 
- de vanzare (- venale), 185. 

vistier (thesaurarius), 19, 263, 270, 271, 320, 328, 
431,452; 
v. ~i tezaurar. 

vistier. mare (magister tavarnicorum), 8, 165, 
174, 220, 229, 270, 271, 307, 314, 324, 
328, 346, 365, 370, 400, 496, 510, 511, 
559,560,561,568,570,617. 

vistierie (domus tavernica/is); - a reginei, 238. 
vita <animale> (pecus), 35, 147. 
viticultori (vinicolaris), 392. 
vitei ( vituli), 3 I. 
voievod (vaivoda, voyuoda, wayvoda) passim; 

fost - al Rusiei, 124. 
voievod al romanilor din Maramure~, 13, 18, 30, 

187, 239, 283, 303, 304, 450, 520, 540, 
546,547,549, 55~ 551,554,555,559, 
560,568; 
v. $i Bale, Criciun, Stanislav. 

voievod al Trans., I, 21, 28, 42, 45, 47, 54, 103, 
105, 121, 124, 133, 144, 148, 165, 173, 
174, 187,214,220,229,249,270,271, 
276,296,297,298,305,306,307,310, 
312,314,314, 317, 324, 326, 328, 370, 
371,377,383, 384,391,401,402,468, 

483, 485, 488, 496, 499, 503, 530, 532, 
593,625; 
fost-,69,90,98, 131,132,219,277; 
v. Dionisie, loan, Ladislau, Toma, -ul. 

voievod (woyeuoda) al Moldovei, 464. 
voievod (woyeuoda) al Tani Romane~ti, 464, 

480,505. 
vrijitorie (incantatrices ), 71. 
vrijitori (incantatores), 71. 
vriJmB$i (emu/us, iniuratores), I 05, 141, 187, 

192, 193,464. 

z 

zigaz ( c/ausura ), 414. 
zilog, che~ie (pignus), 426, 456, 459. 
zilogire (impignoratio, pignoratio ), 3, 11, 31, 

53, I 03, I I 8, 452, 563, 564; 
- de moarii 72. 

zestre (dos, res parapherna/es), 50, 66, 81, 117, 
177, 495, 536. 

zid (murus), 307; 
- al ora~ului, 185; 
- al cetiitii, 89; 
- diiramat ~i distrus, 88. 
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